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DIE  TÜRKISCHEN  ELEMENTE 

IN  PKS 

SÜDOST-  UND  OSTEUROPÄISCHEN  SPRACHEN. 

(GRIECHISCH,  ALBANISCH,  RIMUN1SCH.  BULGARISCH.  SERBISCH,  KLEINRUSSISCH. 

(JROSSRUSSISCH.  POLXlSCH/i 

Vl.X 

DB  FRANZ  MIKLOSICH, 

wimuciif«  «tTflUEii  not  KiBuujriimc  Aiint«£  um  iiaiKunn. 

NACHTRAG  ZU  DER  UNTEH  DEM  GLEICHES  TITEL  IM  XXXIV.  UND  XXXV.  BANDE  DER  DENKSCHRIFTEN 

GEDKCCKTKS  ABHANDLUNG 

YÜRGBLEÖT  IN  DEU  SIT2UN0  III  1.  UCTOBEB  18«. 

Zweite  Hälfte. 
N. 

nadzak,  Streitkolben. 

bulg.  vadiak.    *crb.  nadiak  nach  Vricvic,  uiclit  nicbr  gebräuchliche  Waffe,    pol.  na- 
dziak,  Art  Waffe. 

nafakat,  ar.  «juL>,  Ausgaben,  Unterhalt  der  Familie. 

»erb.  nafaka,  Mo  je  kome  odredjeno,  da  jtojede  na  ovome  svijetu,  hrana,  prehrana.  nofaka. 
Bos.  vofaka,  hrana.  Hör.  alb.  nafak,  Geschenk,  nun.  nafaka.  griech.  dva^-ttiä;.  z-r/y, 
xa/.Tj.  Pap.  383.  Z.  91<>.  1.    span.  anafara,  ga.sto. 

nahije,  Gebiet. 

bulg.  nahija.    serb.  auch  naija,  naja.    mm.  nahim. 

naib,  ar.  ,_»jl>,  Stellvertreter, 
serb.  naih.  Z.  905.  3. 

naj,  Flöte, 
griech.  vst,  G-j^i. 

nakara,  Kesselpauke. 

krönt  *///a  »virale  i  mkaralv.  Lek.  42.  aruas.  nakra.  nakracrj,  «1er  darauf  schlagt:  «*«/' 
tür  türk.  cf.  Domoatr.  18(1.  nun.  nakara.  nakarad^,  nagara.  iigrieeh.  avaxetpäte;,  plur.  it. 
gnaccare.    fz.  nacaire.  Üevic  52. 

D*uk»<knfttD  i.r  pkil  -but.  Ol.  IXXTIII.  W    I  Abb  1 
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2  I-  Abiiasdluno:  Franz  Mikummch. 
nakd,  baarcs  Geld. 

kum.  nagt.  291.  griech.  vdj(Ti,  [i«xto-/;-ä  Xrpu-sva  xai  ?i?6[isva  /p-i^ara  o>;  ^pspVTj 
r$  vijjifTfj.  Pap.  467. 

nakkas,  ar.  Maler,  Zeichner. 

serb.  tu  se  momak  prigodio  nakav.  Volkslied,  nakafäja,  Tischler.  Jastr.  Z.  91t!.  1\. 
na'l,  Hufeisen. 

serb.  nalbant,  nalbat.  nalbantnka.  nalpara.  Iliifciscnstllck.  nun.  auch  mjbar.  kiun.  »aal. 
nalband.  331.  332.  vergl.  ndlie.    griech.  plur.  Wj«.  Ree.  94.  va/.p.zdvTTj;.  Hind. 

na'let  aus  ldn&,  ar.  iüjl).  Fluch.  ndUtUmtk,  verfluchen,  bulg.  nalrt,  Fluch,  »erb. 
nalet  :  valet  te  bog  utinio,  nakazio  te.  Bo».  Vila  2.  309.  o  diine,  ti  nahte  i  siperu.  2.  130. 
frricch.  dvaXe«,  dvdOcpct,  Crt\dft.  Pap.  381.  Z.  793.  3. 

nalin,  nalen,  Holzpantoffel, 
serb.  auch  nanuk,  nalnlt?. 

nam,  Name. 

bulg.  namdariija.  »erb.  radi  nama.  (dave,  dike).  »am  be  nam.  ta  je  kakva  biia  na 
namu.  berühmt.    Hos.  Vila  3.  116.  nam  gubiti,  dobar  glax  udnzimati.    griech.  vdjv.. 

nama«,  Gebet. 

serb.  sabah-namazi  Morgengebet.  Hos.  pvs  vakat  uamaz.  Hos.  Vila  3.  23.  mm.  itamas. 
naniö,  Schreiben. 

serb.  auch  uame,  n.,  izinname,  Krlaubnisssehreibcn.  Hos.  nun.  nanua.  uajmea.  ahtinamea. 
Vertrag:    tilrk.  'ahditaw'.  Z.  641.  1;  905.  2. 

namet,  namat,  Filz. 

ostjak.  namat.  ruas.  namets.  Grig.  poln.  namiot,  Zelt.  Man  vergleicht  aind.  namata, 
ufghuu.  namd.    magv.  nentpz.   Archiv  filr  slavisehe  Philologie.  3.  213. 

namu8,  Gesetz,  Sitte. 

bulg.  namuzlek,  Schande,  serb.  namns,  m.tf,  posteny:  Hör.  to  obraza  i  namusa  tift*  1US. 
nane,  Münze,  mentha. 

bulg.  nane.  Jir.  241.  nane  Z.  905  (nicht  Z.  805).    kum.  nana. 

nan  kor,  pers.  ^  ^b,  undankbar:  nun,  Bn.it.  kor,  blind, 
»erb.  namfor,  undankbar.  Z.  905.  3. 

nanu,  per».  Wiegenlied,  vavdpisjiot. 

•jriech.  vdvi.  vdvt  xat  xvjvdvt.  Pap.  164.  vr/ztov.  vavwv.  nimm,  miii  »««/.  Z.  905.  3. 
vergl.  griech.  vivi.  ,^p£*f'j;.  Pap.  468.  mit  tflrk.  Pupille.  Z.  925.  3.  und  mit  agriech. 

vdvv,;,  vawiov.  Vergl.  h#T«£ 

nar  aus  ^«or.  pers.  ^b.  ^bl,  Granatapfel, 
bulg.  serb.  «ar.  Z.  903.  1. 

Dardenk,  dLiOjb,  Granatsaft,  gekochter  Obstwein, 
mm.  »ardinkht.    griech.  vctfßsvxi.  Hind.  Z.  903.  1. 
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nargile,  Wasserpfeife,  nargil,  Cocosuuss. 

bulg.  nargjide.  Rumeua  11.  nargele.  »erb.  nargila,  argila.  poln.  nargile.  rtim.  nargiha. 
span.  narguile.  Devic  53. 

narjr,  Preis. 

nun.  auch  «ari.    griech.  väprxi,  TlfiTj. 

narin,  per».  ^jb,  zart,  weich,  cig.  granatapfel-ahnlieh. 
alb.  naran,  schwächlich,  naranli.  Z.  903.  2. 

narindi,  Orange. 

serb.  ncrandia,  neranca*  nera,  Fraueimamc.  narandzast,  gelb.  magy.  narancs  alina.  kroat. 
iiaranla.  alb.  auch  nerendie.  gricch.  VSf>dv£tov.  vepaVT^ÖTivjXa.  Pap.  86.  eeeh.  pomaranc, 
pomoranc,  pomeranc.  pol.  jmmarafieza.  sp.  naranja,  laranja.  pg.  laraiija.  it,  arancia.  (venet. 
naranza.)  fz.  orange.  Devic  54.  angeleimt  an  a«r«wj,  or,  mit  Bezug  auf  die  goldgelbe  Farbe. 
Das  pers.  Wort  beruht  auf  aind.  uäranga,  scheinbar  aus  nägaranga,  Elefantenueigung,  auch 
im  aind.  wahrscheinlich  ein  Fremdwort. 

nasib,  ar.  v^a-».  Autheil,  Loos,  Glück. 

serb.  nasib,  Schicksal,  Sto  je  kumu  od  boga  sudjeno.  nar.-bl.  271.  alb.  nasip.  Z.  913.  1. 
naainat,  Pvath. 

serb.  nasihat,  savjet.  nar.-bl.  253.  nasijat.  Bos. 
naa,  Zartheit.  Zierlichkeit. 

bulg.  nazli.  nazlpn.  Djuv.  kadma  nazhm  luinama.  serb.  nazli,  zierlich,  geziert  :  nazli  ide. 
Jastr.  172.  nazli  hoditi.  Bos.  popandio,  nazlandio  91.  nazlandinati.  tiirk.  nazlanmak.  na  noge 
nazu  jcmeliji:  Kras.  91.  Muchl.  75.  zieht  lucher  pol.  lazy,  minki,  grymasy,  tvgraz  uiywajqcy 
sie  w  komedjach.    gricch.  xä]ivto  vd'ia,  'JTCspsvrp'j^ö). 

nazar,  schauen, 
griech.  vaCdpt,  s5vowt. 

nazer,  Aufseher. 

serb.  auch  vazir,  nazor.  kroat.  nazor.  Kam.  rum.  nazir,  Inspee.tor,  nicht  etwa  von 
iiazirati.  nezeri,  erscheinen,  sichtbar  werden,  magy.  ndzw-be'g,  ndttd-bfg,  Aufseher.  .Der 
auf  seiuem  prachtigen  Rosse  iu  orientalischem  Glänze  schimmernde  Nazur.' 

nebt,  ar.  Keim,  Sprosse.  Pflanze. 

bulg.  i  cetiri  tovara  nefjit  pamuk.  Milad.  172.  Z.  906.  1. 

nefer,  Mannschaft,  Manu. 

bulg.  nefer.  nefrat.  Djuv.  serb.  auch  lever,  Soldat,  ni  sc  age,  ni  neferi  znadu.  Hiir.  53. 
detrent  levera.  Vardar.    rum.  nefer. 


bolna  ot  nafoh.  umrii  ot  nafol.  Milad.  134.  295.  Z.  915.  2. 

n6hr,  ar.  ^gj.  reichlich  fliessendes  Wasser. 
Vergl.  bulg.  iKÜtttr.  Djuv.  Z.  923.  1. 


4  I.   AllHAXDLUSO:     FR*«  MlKLOSlCH 

D6  isö,  tllrk.  iu^I  *i,  was  es  auch  sei. 
aerb.  ne  w.   Bos.  Vila  3.  131.  Z.  922.  3. 

nem,  pers.  ^,  Nttsse,  Feuchtigkeit. 

»erb.  mern,  memla,  Feuchtigkeit,  gde  vlaga  kaviert  izede.  ubila  ga  memla  od  kamena. 
nemlL  memli  adj.  feucht.  Hör.  Z.  919.  2. 

neoe,  Mutter. 

bulg.  nana,  Tante,  slovak.  ncnija.  pol.  nana,  Mutter,  Wärterin,  ruui.  npiaS,  Tauf- 
pathe.  neue,  nea.  nani,  Wiegenlied,  pers.  nanu,  uetti.  Z.  905.  3.  Die  angeführten  Wörter 
sind  vielleicht  selbststilndige  Variationen  eine»  NaturlauteH.  Mau  füge  hinzu  russ.  njanja, 
Wärterin,    pol.  niafika.    agriceh.  vdvva;,  vdvvr,,  vswo?  usw.  Vergl.  nanu. 

nerdüban,  merdüban,  Treppe. 

serb.  gajtan-merdevine  od  pet  stotin  sitnih  basamaka.  berdiuan.   Hör.  351. 

növbet,  nöbft,  ar.  «jji.  Wiederkehren.  Signal  der  Ablösung  der  Wache,  Reihe, 
bulg.  nebet.  Djuv.  nujbet:  sz  nojbet  si  gratis -t  cuvat.  Milad.  246.    serb.  nobet,  red,  stra'a. 
.lobeäja,  ämjena.  Hör.  479.    nun.  -nobvt,  nubd.  Z.  921.  1. 

nesle  nieist  nuzia,  ar.  «Jjj,  Schnupfen,  Husten. 

»erb.  niizla.  Art  Krankheit  des  Zahnfleische*.  Z.  909.  3. 

nosader,  Ammoniak. 

rum.  niiadir.    nordt.  ntJat^r.    griech.  visavrr^i,  vt-av?if/.,  äpu.<ivt<xxöv. 
nrjet,  Absieht. 

»erb.  uijet,  uamjera.  cini  nijet  na  fabtt.  iiijetitf,  namjeuiti.  nar.-hl.  338.  Bos.  Vila  3.  132. 
nikah,  coittm,  Verheirathung.  niHalilaviak  Verb. 

bulg.  nikjah.  pikjafdadisvam  ae  fllr  nikjahladüvam  .sc,  sich  verheirathen.  serb.  ni6ah  i 
iMj'aka.  Hör.  358.  beg  djevujku  niöalt  ucinio.  114. 

niluför,  nlnufar,  Wasserlilie,  nymphaea. 

russ.  nenufan.  rum.  nenufyr,  nufar,  mtfer.  ugriech.  vevoti^ap,  vo'j(fa(&a.  it.  nemifar. 
Z.  131.  3.   Xnch  Devic  53  ist  nilufar  wahrscheinlich  nil  nufar,  .le  noufar  bleu'. 

ui'met,  ar.  &♦»-■■  Vermögen,  Besitz,  Lebensunterhalt. 

serb.  nimet,  sve  ito  *e  jede  i  pije.  tako  mi  nimeta.  herc.  120.  358.  6>r~nimet,  undankbar. 
Hos.  Vila  3.  3*57.  bei  Z.  Kör-nemtK,  worin  uCme'R  Salz  bedeutet.    Z.  914.  3. 

nisfje,  ar.  fcjuoi,  türkische  Goldmünze:  »/./,  uuu,  Hälfte, 
rum.  uisfea.    Z.  912.  3. 

niöan,  Zeichen. 

serb.  biju  uiian.  Hör.  93.  nadgrobui  kanu-u.  Bos.  arnss.  uisam,  ngtans.  wiiemiaja  gra- 
mota  fllr  itiinrtly  jarlyk.  obmkhnuth  nja.  vbmcsclitb  sjn,  nlmiiscniti  sja.  sich  tauschen,  pol. 
„iszau.    rum.  nisan.    griech.  v.säv..  •pialite.  Legr. 

niöan dÄO,  pers.  (5Äjlij.  Titel  eines  hohen  Beamten. 

serb.  nisnodlija,  guter  Scheibcn&chiltz.  rum.  niiandliu.  ngrieeh.  vijsävrC^;.  Duc. 
Z.  911.  2. 
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niäaate,  Stärkemehl, 
griech.  vioeotsc,  Hind. 

nister,  Lanzette. 

kuni.  nestera.  100.  332. 

nizam,  Ordnung,  nizam  'askeri,  stehendes  Heer. 

bulg.  nizam.  uizamin.  serb.  nizam,  red,  jjravilo.  Hör.  nizampare  bei  den  Vasojevici. 
rum.  nizam.    griech.  vt^du.'.,  T<i£t;.  vöpoc.  Pap.  468.  Armee.  Legr. 

□ogaj,  nordtiirk.,  ^Uü,  Nogajer  (Volk). 

pol.  nogajec,  naliaj,  naltajec.  klruss.  nahajva  coli,  nohajei,  daher  pol.  klniss.  nahajka, 
tatarische  Peitsche,  bizun,  batog  na  konia  nignaug.  Rocznik.   russ.  nagajka.  Muehl.  91. 

no/ud,  Kichererbse  (nicht  Ktlchenerbse). 

bulg.  auch  luhut,  nohud,  nahut.  serb.  naitt.  nufut.  alb.  Mint.  Ree.  49.  kum.  »oghut 
eiecr.  332. 

nokta,  ar.  ktüu.  Punkt. 

serb.  nokta.  Hos.    «Ib.  nokte.  Ree.  59.  Z.  917.  2. 

nufus,  ar.  u»^Aj,  Plur.  von  ne/x,  Seelen,  Personen,  im  tiirk.  sing, 
bulg.  mtfuz,  der  Hörige:  vstkij  mtfuz  je  bil  difien  da  raboti  po  mademi  te.  Rnmena  7. 
Z.  91fi.  1. 

nur,  Licht, 

bulg.  nur.    serb.  bozji  nur.    russ.  nitre.  (Jrig. 

nus/a,  ar.  kjo^j.  vulgo  miska,  geschriebenes  Amulet  zur  Abwehr  von  Krankheiten, 
bulg.  muska,  moska,  Talisman.  Z.  910.  2. 

o. 

oba,  türk.  b,l.  Zelt, 
nun.  oba.  Z.  III.  1. 

obruk,  türk.  j^l,  Vertiefung,  tiefes  Thal. 

serb.  obruk.  G.  Popovie.    Vergl.  russ.  ovrage,  vrage,  Sehlucht,  Erdkluft.  Z.  111.  1. 
oda,  Zimmer. 

bulg.  odabaia.  udadzija.  serb.  avlat-odaja.  Murjan.  153.  odadzija,  r<  dar.  odadzik.  pol. 
oda.  griech.  odan.  Ree.  35.  alb.  odadzi.  griech.  Öv5ä«.  övri;.  Öd/.«]!',;,  odadli*.  Ree.  93. 
in  rum.  nrff.  orf«?.    magy.  oda  basa,  janirMr  szdzados. 

Oda  agadse,  türk.  ^».Ul  l*>jf.  Art.  wohlriechendes  Holz. 

serb.  odagac,  viiriiljivo  dnw,  Aloe.  Bos.     griech.  vivSayeiTC,  xsfyo?.  Z.  115.  1. 
od&ak,  Hcerd,  Haus.  Kamilie,  erbliches  Familiengut. 

bulg.  oi-ak.  rum.  odiak,  Ofen,  Familie,  odiaklin.  nimm,  odzak.  russ.  ocags,  ogtiiäcr, 
di/ms,  ktirenu,  izba,  »emhja,  doma&nij  O'-aga,  xvoja  snm'.ja.    pol.  odzak.    ngriech.  richtig  z'  vf~- 


(5  I.  Abhamdliko:  Franz  Miklosich. 

odxt,  övrCtdxt.  Das  türk.  Wort  wird  auf  üc  drei  und  ajak  Fuss  zurückgeführt.  Man  ver- 
gleiche russ.  ogniiöe,  peciice  und  ognüCanim,  pediidatiim  mit  türk.  odiakle,  serb.  odiaklija. 
Hör.  248.  odzoJcwid.  J.  v.  Reüssier,  Zur  Geschichte  und  Kritik  des  bäuerlichen  Grund- 
besitzes in  Russlaud.  1.  101. 

ogre,  ogm  tag.  Dieb.   cuv.  voro.  jakut.  uor,  stehlen. 
ru88.  vors,  Dieb.    magy.  ort?,  or. 

ogul,  o/c«,  bulg.-türk.  oJ,  Sohn. 

bulg.  oglu.  uordt.  »<7a«.  serb.  oglu,  Sohu.  ojffan,  Bursche,  pol.  ifogian,  Page,  griech. 
VfXdvt,  serviteur.  Lcgr.  138.  tllrk.  at  oglaue.  Stallknecht,  ulau.  Z.  124.  3.  russ.  ulanx. 
klrusn,  iblan.  pol.  «Va«,  hulan.  Man  merke:  Tatarowie  celnießi,  zaenego  rodtt:  Kniaziowic, 
Muzoicie,  LUanoicie  i  teazysey,  kturzg  na  züiitskich  dobrach  mieszkajq.  Muchl.  139. 

o/lamur,  iylamur,  iglamur,  filamur,  tllrk.  ^«^L^l,  Linde,  flammt.  Ree.  46. 
griech.  y)>au,o'jpt,  ^Xafioöptov,  ^tXtipa.  Z.  114.  3.  Hind.  16. 

oja,  türk.  Ljl,  Suuni. 
griech.  oüY'.d.  Hind.  91. 

ojlik,  nordtürk..  was  zur  Bedeckung  dient 

rusa.  vojloks.  Domostr.  Filz.  Bedeckung  der  Kibitken.  Archiv  für  slavisehe  Philologie. 
3.  213. 

ojum,  Ausschnitt  (Ich  Krugens. 
serb.  ujina. 

ok,  tllrk.  ^1.  Pfeil,  Hanptbalken  des  Dache«. 

«erb.  ok.  In  Bosnien.  Vergl.  okagaca,  Hanptbalken.  Z.  125.  3. 

Oka,  da»  türkische  Pfund. 

bulg.  okanik.  vkauica.  serb.  okaltju.  okam'ca.  okai.  pol.  oka,  oko  tnreckh1.  griech. 
ixd.  plur.  öxdSs;,  phir.    span.  orca. 

Okumak,  türk.  ^e^jjl,  feierlich  recitireu  (den  Koran). 

serb.  vkiümti  na  dlamiji.  Bos.  Vila  3.  140.  kad  ce  hudla  akSam  zaohijisati.  Bos.  Z.  126.  2. 

Oluk,  Rinne,    nordtürk.  ttfo/:. 

griech.  /a'mi.    Vergl.  rum.  o/a?j,  Hohlziegel. 

on,  zehn. 

»erb.  onhasa,  Korporal, 
ondal^k,  türk.  jjJijj^,  Zehner. 

bulg.  andakk.  das  Nehmen  von  zehn  Pereent.  Djuv.  Z.  132.  3. 

onluk,  türk.  ,jJUj',  Zehnt,  Geldstück  von  zehn  Para. 
bulg.  onltik.  Z.  133.  1. 


oranen,  türk.  «jLil.jl.  dieses  Ortes, 
serb.  diel  orina,  Jodji  otale:  qovor 


serb.  djel  orina,  dodji  otale:  govori  onaj.  koji  feie  zove  u  kosm'cu.  Z.  1 1  ö.  3. 
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orö$k,  urcfk,  urcuk,  nordt.  <3»>}t,  Spindel  und  im  Allgemeinen  ein  ahuliches  Werkzeug, 
pol.  orezyk,  naeli  Linde  ortacheit.  Mitchl  96.  Fehlt  Z.  <w«zyÄ  ist  fremd,  allein  ob  deutsch 
oder  türkisch,  ist  mir  dunkel. 

ordu,  Liiger. 

bulg.  orda.  serb.  ordulja.  ordaga,  vojskovodja.  Hör.  248.  feeh.  orda,  horda.  pol.  orda. 
horda.  russ.  wc/«.  DomoHtr.  179.  mm.  urdic.  oardf.  fz.  Aorc/e.  deutsch.  Horde,  span. 
/iorffa,  orc/o. 

organ,  tllrk.  ^U,,»,  Tau,  Seil, 
serb.  urgan.  Hör.  392.  Z.  117.  2. 

orman,  Wald. 

bulg.  orman,  arman.  rum.  tdeorman,  District  an  der  Moldau:  tllrk.  ddi  orman.  Vergl. 
(Uli.    grie<"h.  öpjidvt,  jio'jfidvi. 

orta,  türk.  bj}l,  Mitte,  Kegünent  Janitscharen. 

serb.  orta:  a  iz  orte  haue  jeiijifare.  nrta-duvan.  Hör.  24».  runi.  orta.  griech.  öpT'/c. 
Legr.  Z.  116.  1. 

ortak,  Gesellschafter. 

russ.  artch  ist  it.  artiw,  Handwerker,  türk.  ortakluk:  bulg.  itpolicu,  ngrieeh.  öpiayid, 
t,  {iiaT4.  I'asp. 

osanmak,  türk.  j^jL^jl,  sieh  langweilen,  nicht  Lust  haben  zu  etwas, 
serb.  osanimti  .*<:  lios.  Viln  3.  24.  Z.  123.  2. 

'osman,  ar.  ^jUie.  oxmau,  oxmani,  osmanlc,  osmanisch.  türkisch. 

serb.  osmanlija.  tedia  osmanlijv.  uar.-l>l.  326.  rum.  otomait.  •>smaulin.  oxmaudliu.  span. 
omnauli.  Z.  623.  1. 

otak,  tiirk.  jjü,f,  grosses  Zelt 

pol.  o/aA\  Markt:  »a  jarmarkach  i  otakach.  rum.  otak.  Feldlager,  vataga,  Genossen- 
schaft, gehört  nicht  hieher.  Z.  111.  2. 

otar,  nordtürk.  Stall,  umfriedete  Stelle.  Ostroum. 

klruss.  otara,  Heerde,  otary  y  hitrtyz.  (Jen.  26.  14.  russ.  otara,  Seliafhccrde.  Schafstall. 
Otluk,  otlfk,  tiirk.  (JjJL'jf.  Wiese,  Heu. 

Vergl.  serb.  oklukana,  Heuboden.  G.  Popovic.  273.  Z.  112.  1. 
oturak,  türk.  ^jjjl.  Sitz.  Hank. 

serb.  ntttrak,  der  pensioilirte;  sijeh.  nar.-hl.  422.  Wenn  pol.  otrok  durch  .*tan/  zohiir-r:- 
erklilrt  wird,  so  steht  es  wohl  tlir  oturak.    rum.  oturak,  Station.  Z.  112.  3. 

oturmak,  türk.  ^e^yjjl,  sieh  sitzen. 

serb.  /«r,  der  Thcil  der  Hose  zwischen  den  Reinen,  hangt  vielleicht  mit  diesem  Verbum 
zusammen.    Z.  112.  3. 

otug  bir,  tiirk.  «aj  \l>.\,  einunddreissi«'. 

rum.  »tuz-hir,  Art  Kartenspiel.  Z.  113.  I:  183.  3. 


I.  Abiianuli  n(.:  Fraxz  Mikumich. 


ö. 

ögür,  öjür,  tlirk.         gewohnt,  von  Pferden,  Hunden,  ktöre  sq  nawykh,  zwykic  z  sobq. 

pol.  ogier,  das  wegen  seiner  Bedeutung,  Hengst,  von  ajgfr  nicht  zu  trennen  ist.  Man 
vergleicht  aslov.  ogar».  »erb.  ogar.  i-ech.  ohaf:  pol.  ogar.  osorb.  hogof:  rum.  oyar.  niagy. 
a^dr.  Z.  147.  1.  Muehl.  95,  mit  Unrecht. 

öndttl,  türk.  Jjji^,  Wette. 

»erb.  obdidja,  oklada:  konjic  dobar  na  ohdulju.  obduljas,  Pferd  für  Wettrennen.  Boa.  Z. 
137.  1.   mar.  118.   treaf  6e  s>-  obdulja.  Kuc.  108.  kovj  obduljai.  Hör.  301.  Z.  fehlt. 

ön  kas,  türk.  ^t,  dU^I,  der  vordere  Sattelbogen,  aueli  Zra4,  ^Li,  Erhöhung, 
»erb.  uvkai,  unjkai,  kai.  Sattelknopf,  mtkof.  Juk.  51.  621.  uvkei.  Marian.  82.  151.  Z. 
126.  3;  132.  3;  681.  2. 

öpüS,  türk  jiijjt,  Kuss.  öpmfli,  küssen. 

pol.  opus,  ops,  viectiota,  wohl  Unzucht.  Z.  111.  1.  Muehl.  96. 
ördek,  Ente. 

bulg.  jurdck,  virdecca.  Huug. 
örnök,  Modell. 

griech.  ößvsw.,  8eif|itt-  Pap.  477. 
örtü,  türk.  j>p\,  Decke.  Dach. 

serb.  urtija,  Dach.  türk.  brtmtR,  decken,  daher  vielleicht  russ.  ortma,  Oberkleid  im 
Igorliede.   Z.  116.  3. 

P. 

pabend,  Fussfesael  (paj,  btnd). 

bulg.  pajvov.  »erb.  auch  pajvaiit,  pajvanta.  klrusa.  pojvan,  Strick.  Vergl.  magy.  pdnyva, 
lange«  Seil,  daher  slovak.  pänva.    rum.  poivan.  poiv{'ni,  verb. 

pa6a,  Bein. 

grieeh.  na^Clic,  äxpoxtu/.tov. 

paöaris,  türk.  Schwierigkeit, 
«erb.  pacariz,  S<'hade.  Z.  158.  1. 

pacavra,  paöavura.  Lappen. 

serb.  auch  pacavra.  nun.  pavauro.  griech.  za-C'.avjpa,  ActxL;.  alb.  pacavra.  Ree.  33. 
padaS,  Gefährte. 

serb.  klruMü.  /wjta.S  aus  dem  magy.   Vergl.  nslov.  dohitrk  ili  pajdai. 
padisah,  König.  Kaiser. 

pol.  padyszoch.    rum.  padisah.    apers.  pati  ksäjathija.  Darmesteter  1.  67. 
padzehr,  Gegengift. 

mm.  panzehru.    Au»  paiti  gegen  und  zehr  Gift. 


Die  -rfiuciKciir.N-  Ki.kme.ntk  in  »kn  «Ciiost-  und  »ntkiikopäiki  iien  Si-kaohen.  ;i 
pafta,  geweht. 

bulg.  pafta.  pzhti,  reell,  publice.  Jir.  6G.    niruiii.  paß?. 
paj,  Tluil. 

bulg.  paj.  «erb.  paj:  pa  studiixr  rlilif  ita  pajou  Sniail  v.  2093.  na  paj  f.  Hos.  Vila  2. 
318.    mm.  paj.    pol.  paj.  pajka.  pajoivac.    all).  miraz. 

pajdak,  and»,  ^jjuu,  «Sljob.,  Würfel,  kurzer  Stuck, 
serl».  pajdak,  kratak  Map.    Hos.   Fehlt  Z. 

pajdos,  Rulle  von  der  Arbeit. 

«erb.  pajdos.   Der  l.'inprung  des  Worten  ist  unbekannt, 
paje,  Fuss,  Stute. 

serb.  przyV-.  nar.-bl.  217.  pajet.  sh-pm.  Hos.  Vila  2.  212. 
pajende,  dauerhaft. 

«erb.  auch  panta.    grieeh.  pajauta.  Ree.  34.  Vergl.  pers.  pajmdun.  Stütze.  Mauerst  ütze. 

pak,  pers.  Jb.  rein,  sauber.  pake«,    aind.  pävaka. 
«erb.  pakee,  sauber,    all»,  pak.  Z.  H59.  2. 

pala,  Degen,  pali'i*.  ji^JL). 

nslov.  pala».  Janibr.  poln.  palasz.  «erb.  pala,  vrliki  n»z.  Hör.  yw/n  :ak<>vuta.  jmtri/use 
pah-  od  pojam.  Kai?.  f»l.  52.  91.  palata,  xahlja.  paluslaa.  Ein  agriech.  rä/.T,  mit  ent- 
sprechender Bedeutung  findet  sich  niebt.    türk.  paüui  ist  it.  palaxcio. 

palatnar,  Tau. 

bulg.  palaniarka.  rinn,  prl'iuar,  p<-hmra.  Yengl.  grieeh.  iraXtt[A*C«».  nilat.  ptdutharr. 
it.  spahaar>\  betbeeren. 

palamud,  ^yc^b,  pilid.  Mitd.  Hiev.  Fiebel.    palamud  kahut/n,  Kichelschale. 
serl).  pafamida.  palamnda.     nun.  p<-h;mid<.  p»h>mid<\  Aekcrkrat /.kraut.   Vergl.  ngriech. 
goXav&t  und  das  folgende  Wort.  Z.  20<i.  3. 

palamud,  pelamid  balege,  türk.  ^aJL  j>**^s.  Thunfisch. 
Ans  grieeh.  iraX</[U'>i    Z.  20»».  3.    I lind/  2-1 J 

palanga,  Planke. 

bulg.  pohojar.  eech.  )a>Vo.  Ä.v/e  r  oliraddch  "ic<  „oeuji.  dir.  213.  grieeh.  T.Khti',";'..  5>>, 
£t>Xa  zw/zv,  i'f  «>v  joitov/Tat  xati  ifa'fjz  ^vi'jw/'l  uy-fsia.  za/.ayY'.'iC«"».  Pap.  17s.  Vergl. 
agriech.  yaXiyi.  'f^'-^YV011-  palangat:    ngriech.  1:1X0  ix  ja.        irpö;  'foiyiiöv  -/vr(  3'.|ii . 

Pap.  347.    und  serb.  pobuja,  Stange. 

palaska.  Pul  verhorn. 

Abseits  liegt  sclbstvcrstilndlich  all»,  palatske,  Keil, 
palavra,  türk.  Prahlerei.    pahivradU.  Prahler. 

serb.  palavra.  Sehwilt/.erin.  nun.  palarrr.  paJarradliu.  grieeh.  liruApyi.  Xv^.-o;  Pap. 
478.  Das  Won  billigt  zusammen  mit  grieeh.  ÄlpagoXr].  lat.  parahola.  sp.ui.  pa?al,ra.  her 
Weg.  den  das  griechische  Wort  genonunen  hat,  ist  mir  nicht  klar. 

ll.-nluhr.ftot,         rl,.L-l.lM.  I  I   XUVIU    l:.l    I   .Uli  i 
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paluze,  per«.  »i^JL,  sfisae  Gallerte. 

serb.  paluze,  Honigkuchen.   In  Bosuien.   Blau  182.  283.  Z.  171.  3. 
pambuk,  Baumwolle. 

hulg.  pavibiik.  pamaktija.  fximuklija.  krout.  btnubak.  bumbaziiia,  jtomticat).  Illing,  serb. 
pauihxk.  b»bac.  russ.  buutttzvja.  bainbakö.  Grig.  cech.  paimtk.  magy.  pamuk,  pnmut. 
kunl.  auch  pambu.  nslov.  b<>mb(t.i  ist  it.  bambagia,  bawbugi».  daher  auch  kroat.  bumbttzina. 
lat.  b'.niibtw.  bumba.r.  span.  gaiuba.c.  Hauimvolle  vielleicht  aus  band)- trollt-.  O.  Schräder, 
Handel-Geschichte.  2-13.  gricch.  babari.  bobae'i.  Ree.  31.  ^au^owud.  Aus  russ.  bnmaga, 
zdrj.  gumaga.    cerem.  pnmaga,    nun.  bumaske,  Papiemdicl. 

pandura,  Guitarrc.  Laute. 

serb.  pandura.  Juk.  512.   bandar,  paitdnr.   Ihid  3'J.  Seile  1(1.  63,  Seite  87.  russ. 
</>'w.    lieiff.    kliuss.  biiiiduro,  Zither,  leinte,   Mandora.    kriech.  Tpi/ipoov,  vnsp  Wss-iptu 
rav^vjpav  (i>vö|iaC'jv.  Komi.  "Arctxra  V.  1.  27«.  Vcrgl.  tautbnr. 

pauukla,  l'cst. 

lat.  panaetda.  pauiridu,  Art  Krankheit.  Vcrgl.  griech.  itavtöÄT,.  llind.  37.  zavoi/.snt. 
Archiv  !).  «61. 

papagan,  Papagei. 

kroat.  papiga.  «erb.  papuga,  poptd,  papagav.  russ.  papuga,  popugaj.  pol.  papuga. 
franz.  papajai,  papagand.    it.  papagaUo.    griech.  t:a7:aY'i).X'>c. 

papus,  Pantoffel. 

nslov.  pupaca.  Jambr.  pajtoäi.  Gut.sm.  serb.  papudlija.  russ.  lutbusa,  papusa.  pnpncs. 
Gin«-,    cech.  papttca,  papräi.    pohi.  baboszi;  papucit:    span.  babucha.     Man  merke 

das  mit  diesem  Wort  wohl  kaum  verwandte  russ.  jHtpusa.  jmpuchu.  klruss.  papu/o,  Bund 
'l'abakbliilter.    poln.  papuia.  papuska. 

para,  Stllek.  Geldstück. 

serb.  pnrn  ptda.  Bos.  Vila  2.  145.  parce  demitmt.  inriun.  per<;.  pol.  russ.  y*«»«. 
ngriech.  ^apä;.  plur.  Trapdfe;.    Man  füge  hinzu  tilrk.  paradtek.  parahk,  parak\ 

paralamak,  tilrk.  jj^Jijlj.  zerstückeln. 

nun.  purltulziu  aus  paraladziu.  Gehilfe  in  der  Schlüchtern.  Z.  162.  1. 
parangon,  Purpur. 

poln.  jxiraiigu)-.    rum.  paratigim.    Vergl.  serb.  jwAr/yVf  t></  purgara.  Nikol.  17. 
parda,  Stückchen. 

buhjr.  puren,  pmxitui.  Stück,  russ.  parät.  seidenes  Gewebe  mit  Gold-  oder  Silbcrfadeu. 
klriiss.  parat,  j'aixa,  Gold-  oder  Silberstoff,  parcevgj.  aus  kostbarein  Sloff. 

parmak,  Kinder.  Gitterstange. 

bälg,  panuakhk.  serb.  parmak.  pariiwci.  Ihre.  215.  358.  parmak.  3  7,  Centimeter. 
Vardar.  parmak.  prsl.  kulac.  parmakbtk.  ograda  «d  kJja.  Hör.  Vergl.  vnka  parmait.  gu- 
raju  ga  !  dilu  m>t  kwtdju.   Kras,  135.    nun.  auch  palmak. 

pars,  lA-opard. 

russ.  (kaukas.)  byrsK  Hyäne. 
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pasterma,  gedörrtes  Fleisch. 

bul^r.  pa^nua.  pastirnwsana  riba.  nimm,  pi-tframe.  pol.  bastramy.  \\\\\r.  all»,  paxtrm. 
ngriech.  Ta3r.f,|iä;.  Troa-o'vpjiäc- 

pafta,  Pascha. 

nisH.  paxa.    pol.  pa.iza,  ungenau  ngriech.  iraatäc  pirasäi;.  rascaXv^s;,  Ich  lionnnes 

du  pacha.  izazyäz,  iraoaja;,  itasjdte;.  Pap.  Volksl.         und  ba£a  sind  auseinander  zu  halten. 

paterde,  türk.  ^j^bL,  Länn. 
bulg.  jMtfrdfja.  Djuv.  Z.  157.  3. 

patka,  «jI^j,  Art  Ente. 

nslov.  bulg.  Herb.  j>«//iV7.  Vergl.  all),  pnli;,  Gans.  yw/rtÄ".  Gänserich,  inruni.  pah.:  span. 
/w/'/.    Rarbicr  1.  373. 

patlodiaD,  Frucht  der  KicrpHaiize. 

bulg.  patfad  za».  Jir.  .'57.  patlrdian,  patlidlan.  Djuv.  patlidietii,  plur.  serb.  bafnndla. 
poln.  patlal<iny,  pathiszany,  das  man  für  au«  dem  mm.  entlehnt  halt.  Rocznik.  ms«.  /«/- 
dtdzana.  badizana,  bndaria»s,  batiazans,  baklazans,  pvdüdaus.  alb.  patfidzan.  Vcrgl.  •.'riech. 
mihlzauy.  Ree.  50. 

patrigah,  »IS^L.  Patriarch. 

bulg.  potrika,  patrik.    serb.  patrika.  Z.  157.  3. 
paz$,  Bete. 

griech.  padii.  Ree.  50. 
pedavra,  Latte. 

bulg.  pi-turn,  dünne  Schicht.  Djuv.  Aus  griech.  izivx'jpw,  «sts'jpov. 
pöhlivan,  pöhlüvani,  Ringer. 

bulg.  pMpvavin.  povlijan.  nun.  auch  peklivan,  pelivan. 
pöhn  (rat.  Wm),  paftan  at.  «yf  y^j,  breit,  large,  aniplc. 

mm.  bahntet,  edle»  Ross.  mss.  bafatutia,  grosses  tatarisches  Pferd,  klmss.  barhmat. 
bachmatyj,  plump,  bauschig,  pol.  baehmat,  koft  tatarskt.  gruboptaski,  na  niskich  nogaeh.  Muchl. 
Imchmaty,  bouffi.  maladroit.  Z.  230.  2. 

p6ik,  Pfeil,  Rote. 

pol.  pitjuk,  pajok.  Kammerdiener,  serb.  upviciti  sc.  statt  kau  pah:  Pfoilzeieheu  der 
fahrenden  Leute. 

pej,  Aufgeld. 

bulg.  pvjliditttmm.  gebe  Aufgeld,    ngriech.  äsi,  äf paßmv. 

pejade,  pers.  »oUj.  Mann  zu  Fuss,  Raucr  im  Schachspiel, 
«erb.  pijude.  bijade.   Z.  231.  1. 

pejgambör,  pajgambar,  pers.  ^»U*^,  Aposttd,  Prophet. 

serb.  prjgamber.  Christus,  pegamber,  pmgambrr.  Roh.  Vila  2.  163.  tako  mi  ha  pegambem. 
ntilrk.  pjagjumbjar.  Z.  2^7.  2. 
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pek  öji,  tftrk.  yi\  dL,         «ehr  gut. 
serb.  pvki,  p>ke,  dobro.    Z.  204.  1. 

pekmaz,  Traiibeusyriip. 

Vcrgl.  »erb.  pekuu-setice.  österr.  Powidldalkcn.    gricclt.  Tts~u.i£t,  S'^u/x.    Ilind.  7i). 

pökne,  per«.  *jX$.  fett,  von  kurzer  Statur. 

serb.  pikua.  Sclilachtscliwcin  ftlr  Weihnacliteu.   Z.  205.  3. 

peksi,  unrein. 

serb.  peksijuu.  pcsijau,  der  Unreine  (Christen  nennen  so  die  Tlirkc-n).  vvprijati  Ijn  pek- 
fiijtut/i.  indccliu.  pik*ii).  das  Unreine.  *>nrad  i  juksinfttk.   Hos.  Vilti  2.  2(iü. 

peksimat,  Zwieback.  Aus  pek.  liart  und  sännt,  Speise. 

nslov.  jtaksiniitrfh.  lutl^r.  pisnxt.  russ.  pnksimadn.  Grig.  Vcrjrl.  nmgy.  jn-szmef,  dalier 
nun.  jnsimt.  )><'zn«t.    gricch.  Traijijjjwtöu.v.  «as-xu.*;. 

polte,  tUrk.  «aJLj.  sJ^JL.  rYiiclitreis. 

serb.  y*-//,-,  >-WA-üi.  Z.  171.  3:  207.  1.  Vergl.  griccli.  |AZ*/.v:i;,  zo).-:'..;.  l'ap.  4G4. 
ir=/.Ts;.  Gallerte.   Ilind.  77. 

pöltck,  stotternd. 

bulg.  zapeltnvmn.    russ  kartaviu,.   Djuv.    griccli.  izz)-i*rt;,  h/yi'fw^. 

pömbe  pembe-reng  ist  baumwolleufarben.   Z.  210.  3. 
serb.  pvntU-sarl  sei  licet.    Jastr.  365. 

pouöö,  daneben  pendze,  Hand,  l'f'ote. 

bulg.  ]n  /tri-,  Absatz  an  Stiefeln,  rnm.  pindh.  pindlvlui,  Verb,  im  Türk,  peuceltui^t, 
in  der  lk-deutiuig:  mit  den  Krallen  fassen.    Ycrgl,  serb.  sjiat/dzati  .vi ,  sieb  abgelten. 

pendzere,  Fenster. 

bulg.  pi  ndztir.  pvndzum.  Daneben  jtohitr,r  aus  ngriech.  itapdOupoV.  serb.  ptnztr,  pt-n- 
djvr.    kroat.  patier  neben  dein  it.  pouvjstra  um!  dein  slav.  <>A-«i»  Istr..  dieses  nur  im  Linde. 

penir,  pejnlr,  pers.        ^yyo,  Kitse. 

serb.  pvitjiriija,  Art  Kitsckuelicn.    Z.  213.  2. 

pörcöm,  Haarbüschel. 

bulg.  pereik.  serb.  pvrciti.  pure,  perevy,  plnr.  ptrvnzi.  Jastr.  ptfrctd;  ibrisima.  Vardar, 
pertitdija.  Ilerc.  200.  mm.  peritnu.  plnr.  peröitiil.  all),  pvriin.  ngriech.  x'  eesgs  xi'  ö 
pzspz^i;  po-j.   Pap.  Kl. 

perday,  pers.  ^  bj,  Vollendung,  Glanz. 

bulg.  perdtüi."si(ni>  parjr,  pavtdice,  p<ividji-.  Milad.  perdafer.  Milad.  21.  rasperdnsi  tte- 
vvsto  tu,  ibid.  mm.  pirdnf.  serb.  perdaiiti  kozit,  aufziehen,  ispirdmiti.  aperdoZiti,  vpurdati. 
Z.  187.  3. 

pergel,  Zirkel. 

ngriech.  r^fih,  «sftikov,  ^typa. 
pörisan,  zerstreut. 

bulg.  ruka  pcriJana  ist  dunkel,  serb.  pertian,  weiblicher  Kopfputz.  .Jastr.  na  glaui  di- 
vei  periianu,  Volkslied,  mamiic  <ja  itrveMicc  na  srebrne  pvriianc.  Jastr.  328. 
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pervane,  Scbmettorling. 
rinn,  pvrvauca. 

pörvaz,  Rubinen. 

bulg.  s  pwraza  du  temdja.  Ljub.  77.     ugrieeb.   gelebrt  irspißctetv/.   Hiüd.  89. 
3itc5ov.  TTSpßaCovo).  einrahmen. 

pesdel,  Art  »üs»e  Speise. 

bulg.  pi_.it  iL  rwus.  postila.  mm.  6 <*<-/,  6««/.  ngriecb.  iraarr/.Yj,  zeisr»).  Da»  Wort 
eriunert  an  it.  pastillo.    mm.  pastvln.    Domostr.  127.   pastdy  vyakic/a  jagodz.  163. 

pös,  per»,  yij.  (jijij.  der  vordere  Tlieil. 

serb.  bei,  der  Vordertbeil  de»  Kleides,  supljtka,  dureblöelierte  Stickarbeit.  prJ,  skut.  bria, 
Felder.  b<iat\  Im  San,  btiljiv,  brsart,  unvollendet.    Z.  235.  1. 

pefiin,  pifiin,  per»,  ^a^o.  vorherig. 

bulg.  peUa,  ptjpisht,  vorber.  Z.  236.  3.  «erb.  piAin-para,  baare»  Geld.  mm.  pi'tiii, 
peiim.  baar.  peiindza.  263.  3. 

pöftkes,  Trinkgeld. 

»erb.  iiueb  peWci.    ntss.  aueb  pcskcJe.    ruin.  pcJkci&k.    ngrieeb.  ir=T/£3t. 
pÖSkir,  Serviette. 

bulg.  pitfir.    hung.  pciklriiija,  Art  Frauenkleid.  Djuv. 
peäm,  per».  |wi^.  Wolle,  peömin,  ^.«Aj,  wollen, 

Vergl.  russ.  beiutvta,  Art  Kleid,    zig.  pJsom.  Wolle.  Z.  1!>9.  3;  200.  1. 

pefirev,  per»,  Vorspiel  (Musik), 

nun.  pntref.   Z.  2:  235.  3. 

pefttemal,  Sebürze. 

«erb.  pcMt-nulje.  plur.  Jastr.  peitemalje.  acc.  Hör.  21(5.  327.  runi.  aueb  pettimal, 
ptstemaf.    ngriecb.  TS3cau,eXt  bei  Crusins  ist  falsch 

pozövönk,  Kuppler. 

bulg.  pczi'veng.  pczcvoigin.    »erb.  pczcvmk.    ngrieeb.  «sCsjiSYXirjC,  {ixstjitoirö;. 
pe/te,  pers.  ^,0*0.  Gallerte. 

bulg.  piltiija,  Ljub.  51.  pHüa,  pHitija,  eoaguluui.  Bog.  gelee  vegetale.  spihtosva  .*?,  »c  coa- 
guler.  Dagegen  /wt'o,  gelee  animale.  Bog.  »erb.  pitije  plur.  upitijaw  -not/?,  nun.  pi/<//<>. 
Ahm  grieeb.  ■Krlxrft.    Z.  179.  1. 

perava,  brava,  Tbürsebloss. 

bulg.  brav.    «erb.  bravaluk.  Bus.  Vila  2.  277.  mrtvn  brava.  3.  4. 

perasvane,  *il3y^,  lieft,  Knauf  einen  Degen«.  Messers  uhw..  untere»  Knde  der  Sebeide. 
»erb.  parazlama,  der  HusHerate  Ring  am  Flintenrohr.  Z.  185.  1. 

piö,  ttlrk.  £j,  Bastard, 
bulg.  pk.^Z.  177.  1. 

pihi,  per».  Quitte. 

ni»8.  pigva.    pol.  pigu-a.  Mucbl.  102.  Feblt.  Z. 
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pilav,  gekochter  Reis. 

poln.  pifmr.    ngrioch.  tzüä-si. 

pirindz,  Messing. 

bulg.  pirinc.  serb.  auch  pirinv.  brhtc,  i/brhic,  latommt,  urichuh'uw.  kuin.  97.  (für  uryza 
bring  34<>.)  pirindz.  Messing,  bombt  wahrscheinlich  auf  it.  In-ouz»,  ngrieoh.  jiZf.oOvT»o;.  Erz, 
Messing.  Kupfer.  itfoövr^C,  öj/Si/a/.y/.;.  pTtf-o'jvtC'.vo;.  ftrowro  selbst  int  brtnidixiou,  «las  in 
einer  Quelle  erscheint,  die  nicht  jünger  ist  als  da«  16.  Jahrhundert,  und  das  mit  brniidu- 
xhim  bei  l'linius  wohl  identisch  ist.  Andere  meinen,  pirindz.  birivdi  beruhe  auf  der  Wurzel 
aind.  bhradi.  strahlen,    zend.  baräz. 

pirindz,  Bei*, 
bulg.  piriitf.  Djuv. 

piruse,  Türkis. 

Kerb,  pirozrta,  plur.  Hos. 

pi&örma,  ju^uiuo.  Kochgeld,    nordtürk.  //erfer,  verb. 

»erb.  pürriua,  piänrma,  pvintjv  ftljeba,  novac  ui  peeivo.  piirrdZija.  pekar  i  kuvar.  Kehlt  Z. 

piakar,  pi&ger,  pers.  ^K».,»,»,  Vorsteher,  geschickt, 
nun.  p<:<kcr.  pwkir.  piiikvr.  gewandt.  Z.  23<i.  1. 

piskin,  tftrk.  ^jjlCäj,  gut  gebacken,  erfahren,    nordtlirk.  p/.f,  backen, 
«erb.  piikin.  kundig,  pea  n  n  znanjti.    Z.  199.  3. 

pifiman,  der  etwas  bereut. 

bidg.  pihnait  Mut.  »erb.  jn'&nuiH,  pokajau.  rinn,  pismas,  neidisch,  ist  wohl  zu  irsia|ia, 
depit,  obstination  zu  stellen:  dahin  gehört  auch  serb.  pifman,  erpicht. 

piäta/ta,  Schreibepult.  Aus  pH.  vor,  vorder  und  ta%ta,  Brett, 
mm.  heSaktcn,  bisaklra.  brsaktn,  ixitahteo. 

pita,  Art  Pudding. 

serb.  mdtipita.  Art  Kuchen,  pilar.  Vardar.  Vergl.  inruni.  pittirkr.  pituankr.  pita-rtt<:ih 
Art  Schwamm,    inagv.  pi.tv, 

podrum,  podrom,  budrum,  bodurum,  f^y»,  Keller,  Erdgeschoss. 

kroat.  ii  ahnt  podr/tim:  selb,  podrmn.  podrmn  ui  kuiije  will  man  aus  M»  ji  p<i  dr/nun. 
was  au  der  Strasse  liegt,  erklären.  Es  wird  von  Anderen  als  griech,  'jsö^pojxoc,  'jz^y^xr, 
gedeutet.  das  an  der  kleinastntischen  Kilste  in  der  Bedeutung  .Zufluchtsort.1  gebräuchlich  sein 
soll.  Blau  9.  *jcrö?p.oji.oc  kann  auch  als  ,nntcr  dem  Hause  hinlaufend'  auf'gcfasst  werden, 
nun.  podrmn.  ptidrom.  pol.  podrtnia.  ngriech.  iro'j5po'j[it.  p.iro'j?f  o6p.t.  cachot.  Legr.  xyjzrrt, 
•jltoyEtov.  <rrtzvjp<iz.  aslov.  ipudruiiu,.  podmiii*.  pudxmttuje  ist  {s-ö5^0[lo;.  Z.  214.  2:  215. 
1.  Bianchi  1.  397.  Iliud.  129. 

porsuk,  ^jymjyj  neben  ^ey>. 

nonltürk.  bars.  Ixires,  Art  Thier,  barxqk.  Dachs,  russ.  auch  pnrmk«.  barmkt  für  borovs. 
klmss.  bnr*uk.  Dachs,    poln.  burczur.h. 

portukal,  JLü^.  Orange. 

serb.  portuk'il.  prtufadl.  Ree.  47,  prvtiiknlc,  plur.  Herr.  23t>.  russ.  jmrtitknli.  (»Hg. 
mm.  portokab;    nimm,  pm-toknl,    alb.  prtokall.    griech.  ■jrof.twiXXi.  Pap.  105.  Z.  215.  2. 
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Aus  China,  daher  deutsch  Ap/ihim-,  daran«  ru»s.  nprhsius,  hrachten  die  Portugiesen  die 
Frucht  im  18.  Jahrhundert  nach  Europa,  daher  portnkal.  Dieser  Nauie  wanderte  aueli  nach 
Asien.  Helm  3112.  3M3. 

potur,  jy^yj   Spottname  für  neu  zum  Islam  übergetretene  Christen,  Art  Hose, 
serb.  putur,  pot  urica  lieiicgat.    runi.  poturi.   Z.  221.  2. 

pranga,  pranka,  tltrk.  KjI-j.  Pranger. 

serh.  pritugijn.  petr.  :i.  54.  Nach  Vuk  Böller.  Vergl.  pa  um  udritv  pramju  od  2<>  oka. 
Z.  1!)2.  ;5.  Aus  dem  Deutschen.  Nach  Anderen  ist  prauka  it.  lmgno;  wieder  Andere  halten 
pratu/a  für  it.  braueu,  Klam-. 

puj,  per»,  ^yj.  laufend. 

serh.  puj!  schnell!  pujilati.  Z.  227.  3. 

pul,  Flitter,  auch  denier. 

»erb.  ptil.oci  od  sucuya  data.  Jastr.  395.  pul,ci,  skobki.  pvtli  »a  dvcrjarhz  489.  populava 
■iacka.  Hör.  3lo.  317.  jmm  pula.  Bos.  Vila  2.  145.  pula,  zvezderli  abuija.  Volkslied.  Mtrka 
pirlilaxii.  pi-t  -  kt>*'"lja  do  pujasa  pirlitaua:  steht  für  pir,  die  erste  Silbe  von  pirlitaua, 
Mit  parli  uilojn  vergleiche  man  pisaua  <uhja.  puU-az,  Harnisch  aus  kleinen  Knöpfen.  Hin- 
sichtlich des  'f'jhi.iz  merke  man:  ev  xspotTtov  'fiUst;  stS'L  Saifcxa  und  vergleiche  arab.  fih. 
Z.  «70.  2.  Man  füge  hinzu  per»,  pul.  eine  in  Kaschgar.  Buchara  gangbare  Münze, 
»pan.  jtduz. 

pulad,  Stahl. 

pol.  bulit.  Silbel  von  polirtem  Stahl, 
pupla,  Flaumfedern. 

nslov.  puptnu.  jiiipUnt.  jtablon.  kroat.  slovak.  pvpUtn.  cech.  jtabluu.  ngriech.  kvjkvjkvi, 
plur.  t.vjvvjki,  zditÄw|ta  aus  £?&:Xa>|ia.  türk.  pupla  und  kroat.  pupluri  stammen  au»  dem 
Griechischen.  Man  vergleiche  bulg.  pupl<%  Stirnband,  Jir.  311),  und  alb.  /)«;>/<?,  Schreibfeder. 
Ree.  60. 

pusat,  Werkzeug. 

bulg.  /»>.««/.  pi'Mitjc.  .Jir.  290.    »erb.  /wer«/,  piiset.  opusatiti,  bewaffnen, 
pusla,  Scccoinpass. 

Vergl.  »erb.  pu.snla:  izyubio  pusulv,  Bos.  Vila  2.  311),  fllr  bihta.  Hör.    nun.  pusuh. 

pust,  per«.  vi*~jj,  Lammsfell.  ^jjyl-jj.  pustin.  Pelz, 
ngriech.  rcösriv,  ^c//i»,  Pas»  Z.  219.  2. 

pustöki,  posteki,  per».  ^JCl-jj,  Thierhaut. 

»erb.  pustckija.  pu.itecija.  kola,  koja  ätdi  u  rnjistu  wdiade.  Bos.  Z.  219.  2. 
pusu,  Hinterhalt. 

«erb.  busija.  Hör.  Nicht  aus  inagy.  6«w#3<*.  Rache, 

puft,  tnrk.,  auch  />u.<  gesprochen. 

bulg.  //y«,  4(/7«  poi,  p"i  za  »ija.  Halstuch,  serb.  (elepoi,  Art  Matze:  <?«/<■  aus  <W<i.,  Glatze, 
Kopf,  izvatli  mu  bilc  pndjxjsajf.  Marjan.  155.    nun.  pos. 
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putur,  tlivk.  jyiyir  nützlich. 

Vergl.  Im]«;,  butnr,  Art  Pferdekrankheit.  Djnv.  Z.  214.  2. 
püskül,  tilrk.  JySL.yt,  Troddel,  toufte.  houppe. 

buh/,  pjuxkjid.  piskjnl  va  f>,t,  pasknl,  toufle.  Djuv.  mini.  i>jnj>kti/,  Frans«-.  »;rieeh.  ~'.3- 
xioüX,  xpöosoc.  Hianchi  1.  364.  Z.  219.  3. 

R. 

rabbi,  bulg.-tllrk.  wj.  Herr. 

serb.  rabuu,  yosjxttl.  Hör.  alah  rabnm,  rabnm  bozp.  Hos. 

raf,  Gesims, 
griech.  pi'fu  fiiw. 

rahvan,  pein.  ^}t^<  We»hMer.  Führer,  Zelter,  FiiKs^nn»;.  Trab, 
bulg.  rahvan,  Trab.  Jir.  71.    serb.  rahvan.  Hos.  Z.  458.  1. 

rahat,  Ruin-, 

bulfl.  t»/«'*  ru'nf.    serb.  /-a/mf.  eora-rfrio.  Vrif.  xfabiulan:  rahat  nnniti.  Hos.  Vüa  2.  147. 
«<j  6««e  )•<;/(«/  tidnio.  krajhtii  si  rahat  uiiitio.  birei  rahat  m  mnnm.  rahat  sani  i  v  «Aa. 
rahatniji.    rahatluk,    nziranjr.   rntluk,  veselje.    Hos.  bl.  20.   »tränt»,  xvuj  rixjanlak.  .lastr.  254. 
mnuu.  rihate,  Kühe.  Ohcd.  204. 

rahat lakom,  Art  süsse  Speise. 

Herb,  rahatlaki'm.    poln.  rahatlaknm.  Rocznik. 

rahlö,  a>;,  l'ult. 

serl).  )Yi//fc.  Smail.  Z.  4M.  2. 

rahman,  Frbanner. 

at-rb.  rahman.  petr.  3.  504.  rahman»  rahhn.   Hos.  Vila  3.  68.  ni.su.  rar/ivtaiia,  PN. 

pol.  racltmanny,  rur/imanny,  zalnn.  rochmnnif,  ol/rmhiitamt*,  ziihnien.  nun.  rukuaim.  rok- 
maii'd,'.  Durch  die  Tataren  iibeninttelt.  Muchl.  94. 

rahmet,  ar.  Krbanncn. 

serb.  rahmtt,  milnst.  In  Hosnien.  rahmet  ia  e<!ara.it:.  petr.  3.  501.  rahna  tib ,  l>,iy  <ta  ih 
prasti.  Hos.  Vila  2.  163.  s  alaban  rahtntt.  Hos.  tum'  rahnu't  nnzivahn.  Hör.  212.  nA//<  /■»?/*- 
metih-  291.  rahmetl!.  Hos.  rannflt,  pokojn»',  verstorben.  Vir.  Ho^iS.  551:  tiirk.  rafmtftlb '.  ra- 
vHtür.  Hofrj;.  541».  550.  Z.  460.  3. 

ra/t,  Zetifr,  Gcrflth. 

serb.  rartori-,  .lastr.  raf.  <rrieeh.  raf.  Her.  35.  mir»'  tan  (b.ntjn)  rahta  vlikoya.  Hör. 
311.  to  sv  s}a$i  rat»  »  jmsati.  .lnk.  533.    «jrieeli.  [A/zvi.  za-(h\iazri.  Hind.  96. 

ra'ja,  Heerde. 

serb.  raje  mlai/ny.  Hör.  213.  rajrfin.  pol.  rayV?.  jrieeli.  ^(oji'y^/iäo;;.  Volkslied. 
äf.aY'.'i;.  Li  trr. 

rako,  Hrnnnvein. 

serb.   />•«/.•//  xtijiini.   .lastr.     poln.  /<«>-<{&  <rk>  yorzafka.     nimm,  arnk'x,  ar>k>>.  snan. 
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rakm,  rakam,  ar.  ^y  Schreiben. 

krönt,  rakamati,  sticken,  istr.  rubac  rakamam.  span.  recamar.  it.  ricamo,  ricamarr. 
Z.  467.  3.  Devic  58.  F(lr  die  Entlehnung  von  rakamati  aus  dem  Tlkrk.  spricht  da«  erste  « 
des  Wortes,  dagegen  und  für  Entlehnung  aus  dem  It.  der  Umstand,  dass  dasselbe  nur  im 
Kroat,  von  Istrien  und  nicht  auch  im  Bulg.  und  Serb.  vorkommt. 

ramazan,  Fastcnmonnt, 

serb.  tako  mi  ramn  i  fitapn.    span.  rammln n. 
ra'na,  zart,  hübsch. 

»erb.  rarta:  rano  moja,  wobei  man,  wie  es  scheint,  mit  Unrecht  an  hrana  denkt. 

raSe,  türk.  Rasch,  Art  Wollenzeug, 

»erb.  rata.  Enroplliseh.  Z.  450.  2. 

ravend,  Rhabarber. 

bulg.  rtvm.  Jir.  241.  serb.  auch  racnl,  ravrnd,  ravtnt,  rrven.  rtventa,  rvvnik.  mveti 
bei  Jastr.  ravun. 

razakij,  Art  Weintraube. 

serb.  rezakija.  sttho  grozdje.  Kos. 

ra*9,  zufrieden. 

alb.  u  hü  razi.  einwilligen.  Jarn. 

rebi'  ül  ayer,  ar.  ^ill  g»y  Name  des  vierten  Monats:  rfhi,  Frühling, 
ngriech.  V;  zthi^rt  p5{Airwü>>.  Acta  et  diplomatu.  V.  19(5.  Z.  459.  2. 

reööl,  türk.  JL»^.  Confiture. 
serb.  recel.  Z.  460.  1. 

r6dif,  Landwehr. 

serb.  asker  i  redifa,  Kras.  165. 

redieb,  arab.,  der  siebente.  Monat  des  arab.  Kalenders. 

ngriech.  m  'frfYäft  {.".^iiz.  Acta  et  diplomata,  V.  202.  Z.  460.  1. 

refene,  Zeche,  hfrf(.nf\  «iiys,  'arifanfi.  «il^U,  (rfan6,  refanf,  rffnf. 
bulg.  er/ene.  Djnv. 

rehn,  Pfand. 

serb.  rm'm,  rem.  reum,  rehurn.    griech.  fS'/stivta,  plur.    Legr.  122. 

rök'a,  arab.  iUS^,  Beugung  des  Hauptes  und  des  Körpers  l»eim  Gebet, 
gerb,  rtfal.  Bos.  Z.  468.  2. 

rendö,  Hobel,  rendflemck,  verb. 

bulg.  ishireudosvam.  Djnv.  »erb.  auch  rende.  nun.  rhu!  >i.  griech.  psvrsc.  ZfVKTffi 
|uxf4c  Pap.  489. 

röndÄ,   pers.  ^jj,  Anstrengung,  Qual,  rendiiden,  sich  betrüben. 

serb.  dirindZitir'ohiw  Unterlftss  arbeiten.   Die  Vergleichung  ist  unzulässig. 

röntt,  Farbe. 

serb.  renk,  reiijak.  Bos. 
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rÖ8,  rejia,  arab.  yJy  Kopf,  Oberhaupt. 

«erb.  reiz,  brodar.  ireiz:  iC  na  vioru  triest  ireizah.  Juk.  54.  reisul  ulema.  Hos.  irtiza 
mlada  djnviyiju.  Bos.  Vila  2.  341).  pol.  rejis,  Seliitt'scapitlln.  rum.  reiz,  raiz.  reiz-tfendi. 
ngrieeh.  ötitir,.    »p.  arraez.    frz.  rfis.    kurd.  reis.  Z.  455.  2:  474.  3.  Muchl.  108.  Devic  58. 

rösm,  Vorschrift.  Gebühr,  l'lur.  rummat. 

bulg.  rummat.  Abgabe,  »erb.  resttm,  Taxe.  nun.  resm.  rezm,  Cermoniel.  rutnmat.  Taxe, 
ngrieeh,  (&j:j|At.  (issu/..  t 

resmö,  Maulkette. 

»erb.  reima,  vez.  mvczn.  Hör.  oko  kojtiu  reema  udnrvua.  oko  weine  pletini  .sindiiri.  nzda 
rtivaUfit.  Bos.  Vila  2.  286.  refnianlija  (uzda)  itukifcnu.  Hos.    griech.  p53[iss.   Hind.  96. 

rövan,  per!«.  ^1^.  gehend,  laufend,  lliesscnd. 

»erb.  rcrau,  Tragsessel.  Hör.  2.  294.  In  xad-revan,  taldi  n-van.  Z.  470.  2. 

revan^,  tltrk.  ^>^y  Art  Mandelteig. 
nun.  revan,  nvtitiii.  Z.  470.  3. 

röze,  Thürangel. 

bulg.  >-(*;v.  Hiegel.  zarvzjnvam,  zarjazeam.  »erb.  reziuja,  Kee.  34.  zoereziti.  nimm.  rc;c. 
rezll,  seliimpflieh. 

»erb.  veziluk.  nar.-bl.  412.  rtziliti.  Hos.  Vre.    nun.  rizilik,  Schimpf,    all»,  rvzilau,  mffiano. 

ri'ajet,  arab.  «jIc^.  Khre.  riajetlü. 
»erb.  rajetli.  geehrt.    Z.  465.  2. 

ribas,  ^-Loj.  Johannisbeere,  eig.  Sauerampfer. 

«lovak.  77/'6ec.  »erb.  ribizlc.  Aus  dem  deutschen  h'ibixel,  Ribesbeereu.  frz.  r/6e.«.  Devic 
58.    griech.  pt^Ctov.  Hind.  16. 

rida,  arab.  Art  Tuch,  da»  die  Derwische  über  den  Nacken  hängen, 

bulg.  rida,  uiarauu:  koje  djevojke  tkaju  i  vezit.  Verk.  uze  ridu  (maramu)  od  pojasa.  Kran. 
18.  Z.  162.  1. 

ridvan,  tllrk.  ^j'^.  gedeckter  Wagen.  Dual  von  rida  Aj>j. 

pol.  rtfdtrau,  gedeckter  Wagen,  russ.  rt/dvavs.  griech.  pa^tßdvt.  Muchl.  III.  Andere 
vergleichen  deutseh  Kcitwagen. 

ridza,  Hon'niiug,  Hitte. 

bulg.  rizedzija.  Volkslied,  grieeh.  ^.vtC*;.  p'-Ci;.  pcvrC'.'i?,  i^airr^i;.  psvrCtä  i5if.'.;A. 
e$atcs<o.  {,iy~ZvZs.z.  y.z^aXr^,  der  Bittende.  ^"'.ä/.Mi  wird  durch  supplique  erklärt,  iizyx- 
-yffie.z,  »uppliants.  Legr.  y.YzZ'äz,  r^AYj.r^n.  fi*  vi  zvj  xä|Ao>  'väv  pivrCjol,  vä  iov  zapa- 
xa/.£3«>.  [j'.vrC'.aTvr,;.  Vermittler,  l'ap.  11)5.  490. 

ridial,  Mannen. 

»erb.  dok  nkoic  dzali  i  ridzali.  Ho».  Vila  3.  188.  nun.  redial,  hoher  Würdenträger, 
alb.  ridzal.  avvoeato.    griech.  pit£dw.t,       grund  personnage.  Legr. 

rif,  Elle. 

n»lov.  ref.  Jambr.    ceeh.  »■/(/". 
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rijal,  Jliy  spanischer  Thnlcr,  span.  real. 
griech.  pY-äXt.  Lt'tfr-  2«2.  Z.  474.  1. 

rikab,  anib.  Steigbügel. 

rum.  j/A/ai,  die  Regierung  der  Türken,  die  Person  des  Sultans.  Z.  468.  1. 

rizk,  anib..  jjw,  portio,  tllrk.  vom  Schicksal  bestimmter  Lebensunterhalt,  rizfk,  nord- 
tilrk.  Schicksal.  suw.ba,  ruks.  ostrotun. 

bulg.  rä/A,  Glllck.  Schicksal.  Milad.  412.  kaloriz.  Djuv.  serb.  rizik,  Gefahr,  rizikati.  Hos. 
Vila  2.  156.  rizikati  t/lavom.  Hör.  193.  it.  /vWco.  r/.vtn».  span.  ttrriscv,  riesgo.  frz.  rinqw: 
Wörter,  welche  Diez  auf  rvsccare  zurückführt,  griech.  pt^nwv.  ptCwipu».  xa^ppi^txot.  all). 
rezik.  Z.  462.  2.  niss.  risks  aus  dem  frz.;  >7c/A  uhw.  möglicherweise  aus  dein  it.  Vom 
Standpunkte  der  Laute  ist  gegen  die  Zusammenstellung  von  *v':/A  usw.  mit  arab.  rizk,  tllrk. 
riz$k  nichts  einzuwenden:  was  die  Hedeutung  anlangt,  ho  ist  von  portio  auszugehen  und 
aslov.  dola.  Thcil,  mit  pol n.  (bin.  .Schicksal,  sowie  aslov.  restt.,  Theil.  mit  poln.  szeziscie. 
Glück,  zu  vergleichen. 

rizina,  arab.  fce^,  Handel. 

serb.  rizma,  Stüek  Papier,    it.  rixnui,  Kies  Papier,    nilat.  span.  re.tma.    catal.  raima. 

frz.  rame,  alt  rayme.    engl.  rau».    ndl.  riem.  mhd.  r«  (r/f,,  m^.    idid.  Rie.t.    pol.  n/co. 

Diez  leitet  nwuj  usw.  von  -ipiO|iö;  ab.   Z.  462.  3. 

roapu,  orospu,  Hure. 

bulg.  orospija.  Ruinena  22.    serb.  rospija. 
rub',  Viertel. 

serb.  ruh,  Art  .Mas«,  acht  Centimeter.  Vardar.  nun.  rup.  griech.  pviTTt,  8  vA  mr//ei»c. 
Pap.  193.  TStaptov.  Pasp.  Davon  soll  niss.  rnbh  abgeleitet  werden,  dessen  h  jedoch  dabei 
dunkel  bleibt,  wahrend  es  bei  der  Ableitung  vom  Verbuni  rttbi  (rambi)  klar  ist:  vergl.  nruss. 
rfcana,  Art  kleine  Mlinze.  ahd.  xarf.  tCirk.  pnra.  U.  Schräder,  Handelsgeschiehte  1.  134. 
137.    poln.  rubel.  Wiesbauni.  nMifi.  Vergl.  rupi". 

ruba,  Kleid. 

nslov.  roba.  Waare,  Zeug,  Kleid.  Aus  dem  Ital.  .Man  merke  serb.  ruh».  Kleid,  für 
prfija.  Vre.    ngricch.  poO/a,  pou'/ccXia,  'fypijiaT'z.  Pasp.  315. 

rubar,  pers.  jb^,  Vergleichung.  ru-lxt-ra,  Gesicht  an  Gesicht, 
mm.  rubar.  Z.  469.  3. 

ruysat,  arab.  «Las»,.  Krhuibniss. 
serb.  ruftmt.  Hos.  Z.  461.  3. 

ruj,  ru,  Gesicht. 

russ.  dialektisch  ru'i  f.  Antlitz,  woher  tiarainyj,  ilusserlieh  usw.  klniss.  itnanizij,  svercha 
beruht  auf  pers.  tiirk.  ruj.  Mater.  89,  dessen  j  bei  den  Tataren  im  Gouvernement  Kazan 
in  i  übergeht:  vergl.  zaz^k,  Sünde,  zak,  Seite,  iaka,  Kragen  usw.  Dieser  Zusammenstellung 
steht  der  Umstand  im  Wege,  dass,  wie  es  scheint,  nur  anlautendes  j  in  i  verwandelt  wird. 
Zu  vergleichen  ist  dem  Sinne  nach  serb.  hrzubrazan  mit  pers.  bi-ruj,  schamlos. 

ruk'a,  arab.  Zettel.  Hriefchen. 

rinn,  ntka,  Bittschrift,    griech.  pwx:,  lettre,  acte  d'aecusation.  Legr.  Z.  467.  2. 

1* 
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Man  will  vou  diesem  Worte  ni»8.  ruhh  ableiten.  Vergl.  rab'. 
rtiavaj,  per»,  ^y-y  verspottet. 

»erb.  nutvaj,  Schimpf;  Wunder  bei  Vuk  und  im  Liedc:  pa  da  vidiS  äida  i  ntsvaja.  Au» 
üoauien.  Z.  463.  2. 

rüSdjjje,  sirab.  fcjjui,,  Art  mittlere  Schule, 
»erb.  midija.  Z.  4i>4.  1. 

rflsvet,  Uestcchungsgcscheuk. 
alb.  rnsat.  (icschcnk. 

rütbe,  «rab.  Stute. 


saat,  Stunde. 

»erb.  auch  saat.  ej  mhatib-.  u  dobri  tat.  Ho»,  sadiija.  aajdtija,  tltrk.  »aatdi?.  lurum. 
auch  Schate. 

sabah,  Morgenzeit. 

»erb.  saba  zora  je,  sabah.  In  Bosnien,  saba,  Ostwind.  G.  Popovic.  saba/.  Ja»tr.  saba/i 
klanjati.    kroat.  saba,  Kam. 

saban,  Pflug. 

ngricch.  sabadscfti,  Pfluger.  Mariup.  ru»».  saban»,  Art  Pflug,  klrus».  saban,  wohl  Pflug, 
sabi,  and),  ^e,  Kind. 

»er)»,  sabi.  In  Bosnien.  Z.  5G5.  2.  Vergl.  Sfbjan. 
sabr,  Aloe. 

»erb.  sarisabor.  Vcrgl.  sare. 
sabuil,  Seife. 

»erb.  raki-sa/un.  Hör.  472.  auch  saplau.  sapunditja,  saßmdiija.  nordtürk.  saban  ist 
Druckfehler  »1er  Quelle  für  sabyn.  it.  sapone,  hit.  sapo,  ist  wohl  germanischen  Ursprung». 
Ans  it.  sajMJite  arab.  ptbun.  woraus  türk.  und  kurd.  sabun,  nurdtürk.  saljyn.  Atus  dem 
it.  tajtone  auch  ngriech.  aaroOv.  u»w.,  rum.  sfpunt,  alb.  sapioi,  selbst  da»  magy.  szap- 
pau.  jedoch  nur  mittelbar.  Vergl.  O.  Schräder,  Handclsgeschiehte  1.  88.  A.  Ahlquist,  Die 
Culturwörter  der  wc*ttinni»chen  Sprachen,  122.  cech.  pol.  kleiuruss.  grossru»».  dafllr  mydh, 
mydh.  mytu,  mylo. 

sabura,  »afra,  Bala»t. 

»erb.  auch  savornja,  xavonijak.  savomjati.  »pau.  sorra.  griech.  3a^0UjiÖV(ü.  Vergl.  alb. 
sur,  Sand,  Kies,  geg.  inr. 
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aaö,  Haar. 

Yergl.  bulg.  mü,  durch  vrsnik  erklärt, 
saöak,  Franse,  Wetterdach. 

serb.  sacak.  Dach.  />or«i»  wa  haljini,  rojta.    nordtiirk.  raca*,  woher  altruss.  teiaks. 
sa6ma,  Schrot. 

bulg.  kuriuma  i  snCmi  te.    griech.  3ttT3fid5s;.  ]  lind.  102. 

sadakft,  arab.  iü'Ju:,  Almosen.  RuSicka. 

serb.  sadaka.  Bos.  V'ila  2.  242.    span.  azadaga.  Z.  567.  1. 

sade,  glatt,  einfach,   pers.  sadf,  sadi.  Art  Leinwand. 

»erb.  sade,  <'ist,  prost,  Bos.  We  Uz  fllr  ravnik,  Art  Leinwand,  rinn,  sadetika.  sadekat, 
sadikat.  Aufrichtigkeit,    arab.  sadakat.  Z.  566.  3. 

aadrazam,  arab.  ^Jd^l  ;juo,  sadr-i-azam,  Grossvczir. 

»erb.  sadrazan,  sadrazam,  sadriazam.  Bos.  mm.  sadrazan.  griech.  3aTpaC'i|AT,;.  Lcgr.  172. 
Z.  65.  2;  566.  3. 

a&di,  Schmiedeeisen,  Pfanne. 

serb.         razkovano  Zeljezo.    griech.  to  saef.  Ree.  33. 

aadz  ajak,  türk.  jjl>\  _L»,  Dreifuss  zum  Koclien. 
serb.  sadzak,  tronoiac.    tto*.  Z.  488.  2. 

safra,  Galle. 
8erb.  mfva. 

sag  kol,  tflrk.  J^ä  ^Lc,  rechter  Findel, 
rum.  sackvl,  dagegen  sulkirf.  Z.  560.  3. 

Hügdak,  Köcher,  auch  Bogen  und  Köcher  zusammen. 

eecli.  d>'ul.  sajddk  ftlr  pytel,  Sack,  slovak.  bei  den  Walachen  sajddk,  kubela  z  biltho 
sukna.  znjddJ;,  mainice. <  pastyvskd,  Kuhla,  pol.  sahajdak,  sajdak,  kulczan,  taftttj,  Scheide,  sahaj- 
daczny.  sahajdacznik.  Karl.  19.  altruss.  aucli  sagodedt.  Urk.  1547.  saadida.  Domostr.  90. 
128.  savdaks.  saadacnyj,  sajdafnt/j  rjadt,  Ort.  wo  man  Waffen  verkaufte,  klruss.  sa/tajdak, 
sajdak.  Köcher,  Bogen,  sajdakcr,  mit  Köcher  versehen,  sajdak,  Art  Netz.    rum.  sahajdak. 

sagmak,  melken.  Dan  Wort  ist  auch  osm.  tllrk.  sagmak,  ^i.Lc.  Z.  561.  1.  Daselbst 
sagmal.  milchend,  Milch  gebend.  (j^xL»,  sagmak.  491.  1.  Daselbst  ^L»,  sagfii. 

klruss.  sahmai,  Schaf heerde  ohne  Böcke;  daneben  sagmal,  Mutterschaf  nach  frisch 
geworfenen  Utmmern.    bulg.  sagmal.  Jir.  242. 

sagre,  Hinterbacken,  Klicken  und  Hintcrtheil  des  Pferdes,  wohl  auch  des  Kscls  und 
Maulesels;  die  Haut  davon;  das  aus  der  den  Rücken  des  Pferdes  usw.  deckenden  Haut 
bereitete  gekörnte,  rauhe  Leder,  Korduauleder. 

serb.  de  turite  u  sagrijv  (orde.  Hör.  387.  sagrija,  civiluk  bei  Vrcevic  ist  wohl  unrichtig. 
sagrija,  sigrija  auch  Chagri nieder,  cagrije,  kwe  od  voza.  sakrapoc  bei  gund.  ist  tiirk.  sagr^pui, 
sagrapoi,  Pferdedecke,  it.  zigrino.  venet.  sagrin.  mhd.  zager,  span.  chagreii  aus  dem 
frz.  chagriu  in  beiden  Bedeutungen.  Diez,  Wörterbuch.  Vergl.  it.  lima.  Devic  27. 
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Bahii,  arab.  ~^e,  es  ist  richtig,  Beglaubigung. 

serb.  saht,  ixtinito.  Hör.  «iAj  »im  t/o  Travnika  dofi  94.  nun.  faA.  «Ib.  sah,  wahrlich. 
Jarnik.  Z.  566.  1. 

sahib,  Besitzer. 

serb.  cltluk  ist  jenes  Dorf,  das  auwer  Hein  spahija  noch  einen  Herrn  hat:  dieser  heisst 
citluk-safubija  uud  ist  der  Nachfolger  des  ehemaligen  baJtüiik.  Xovakovic,  l'ronijari  80.  jtthn- 
sabilnci,  Eigenthuni  der  Unmündigen.  Hos.   in  nun.  plur.  saibidi.   griech.  p-awaair/,;,  XT^ttop. 

sahn,  Schale. 

»erb.  saure,  kupfernes  Gcfttss.  pol.  sagan,  Kessel.  Hocznik.  gnuul  pot.  Karl.  24. 
klruss.  sagan,  Kessel:  aus  dein  Poln.  nun.  so/tau.  sahnit,  .«aknaf.  griech.  aa-fdvi.  plat 
de  cuivre. 

sa/f,  arab.  o*jbl~,  geringe  geistige  Begabung, 
serb.  sef,  Fehler.  Bos.  oseßti.  Z.  500.  3. 

sa/t,  pers.  uüu.  schwer,  traurig. 

serb.  xaJttli,  neveseo.  Hör.  59.  xa/itii  i  kafarli.  Z.  500.  3. 
aaytiau,  Saffian. 

serb.  sahiijan.  Hör.  sahiijan  hegbeta  256.  saptijan-sipet.  Bos.  /o^/'rt,  ucinjena  koia,  soll 
aus  m/tian  entstanden  sein.  poln.  m/ja»,  sza/jau.  klruss.  safjan,  sapjau.  sapjandi,  Stiefel 
von  Saffian. 

sa*l,  Eilbote. 

serb.  sa/tija,  knjigonoia.  Bos.  saiju  spremiti.  Hör.  110.  sajija.  160.  griech.  znSffi,  äoT-ivfrfj;. 
saja,  Stoff  aus  Wolle  und  Seide. 

serb.  *«/«.  sajaUja.   Vergl.  nslov.  Art  Weiherrock.  Im  Westen,    pol.  saja.  Gotqh. 

IH\.    mm.  griech.  säwt.  Smnavera.  sdyj».  ^'ap.  76.  3771'i;.  STf/ixt.  Z'Ly^.    it.  *«/'«. 

nicht  sargia,  wollenes  (.'berkleid,  der  Stoff  dazu,  nicht  Sarsehe.  Muchl.  155.  Man  vergleiche 
niss.  sajaas,  ieuskij  sarafam.    pol.  sajau,  sagaj,  Wafl'eurock. 

sajö,  pers.  »L,  Schatten. 

runi.  saja,  Stall,  sajediiu.  Z.  494.  3.  Vergl.  xajtban. 

sajeban,  Schattendach.   Das  Wort  ist  pers.:  *aj€.  Schatten,  -W. 

serb.  uii  pobjrzr  caru  i  sajvant».  Hör.  45.  nun.  sajvan,  sajvant.  pol.  s, jirai/,  Art  Zelt. 
Vergl.  saje. 

sajgalr,  Antilope.  Das  Wort  ist  nach  Korseh  ^UuL.  zu  schreiben, 
klruss.  sajhak,  sajha,  sahak.  Vergl.  pol.  snliak,  sitdak,  das  Muchl.  123.  mit  sikak  capra 
tatarica  vergleicht. 

sajlangos,  tlirk.  ^ytiiLye,  nacli  Her.  51.  talanga,  Sehnecke, 
ngriech.  3d>.ia7xo;.  Hind.  25.  ialange*.  Her.  51. 

sajmak,  zilhlen. 
ngriech.  zff^w,  zahle. 

sakage,  Kehlsucht. 

Z.  571.  2.  schreibt  sokak,  nicht  sakak. 
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sakat,  verstümmelt. 

bulg.  osakattja.  Djuv.    rum.  sakat.  sakatltk.    ugricch.  Pasji.  aaxatbfc 

aakes,  Harz. 

«erb.  sakaz.    bulg.  sak$zki  soll  /i'A-t»/  bedeuten, 
aakka,  Wasserträger. 

serb.  mA-ö,  sakija,  Wnsserfass.  sakadzlja.  Wasserträger,  ist  auf  serbischem  Boden  eut- 

ataudcn.    klruss.  saka.  bucka,  Fass,  Tonne,    rum.  sakabaS.  sakal,  etwa:  Feuerspritze. 

sakma,  Steg. 

klruss.  sakma,  enger  Weg,  Cnrrt-. 
saksar,  I^immsfell. 

ni88.  saks/nrka,  saksurki  sind  moug.  säksürgä. 
sakao,  irdener  Napf. 

»erb.  saksija,  irdener  Topf  im  Allgemeinen,  bulg.  saksija,  Blumentopf.  Jir.  574.  rum. 
sahiie. 

aal,  tlirk.  JLe,  Flosa,  Fahre. 

bulg.  sal.  Vergl.  serb.  sala,  ltosila.  ranjenieim1  sale  -pagradiSr.  Hör.  401.  griecli.  j%h. 
Hind.  73.    alb.  satt.  Ref.  19.  Z.  562.  1. 

sala/or,  Stallmeister,  von  Abgaben  befreiter  Dorfbewohner. 

nerb.  saraor.  ngriech.  oapayopäs;  bei  Ilamiw-r.  Vergl.  »erb.  selamor,  momak.  Hos. 
Vihi  2.  375. 

salak,  tflrk.  (jJLe,  penis. 
nun.  sulak,  sulai1.  Z.  562.  2. 

salas,  I Kitte. 

bulg.  salas  für  ceeh.  zltuice  pix>  kokur/d  Jir.  8C.  slovak.  salas,  Ilirtenhtltte.  rnss. 
auch  salais.    klruss.  salas",  chaiai. 

aalat,  plur.  aalavat,  arab.  i^Lo,  Gebet, 
nun.  salavat.  Z.  573.  2. 

aaleb,  Salep. 

pol.  salep,  salap.  klruss.  salep.  Lber  den  Ursprung  von  türk.  .*aMv  vergl.  Devic  61. 
aaleb,  arab.  ^JLe,  gut,  unverderbt. 

Vergl.  »erb.  zalih,  unbeschäftigt,  zalihost,  Übcrfluss.  Blau  43.  Man  ist  geneigt  au  slav. 
Uhu  zu  denken,  und  dies  umsomehr,  als  die  Bedeutung  von  salcli  zu  der  der  serbischen 
Wörter  nicht  stimmt.  Z.  562.  1. 

aalendiak,  türk.  <jjsuJLe,  Schaukel, 
serb.  salaiidiak.  Jawtr.  Z.  563.  1. 

aal/ane,  Schlachthaus. 

serb.  salana   Vergl.  polu.  saVian,  loj.  Rocznik.    klrus«.  sal  hau,  Talgsiederei. 
salkem,  Traube. 

serb.  Art  Kanone:  trides  6c  im  puknuti  salhtma.  Smail.  alb.  saUku».  griech.  sallbmi. 
Ree.  46. 
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salma,  Schleuder. 

»erb.  salma  ua  situlliru.  Hör.  VIII. 
salmak,  schwingen. 

werk  salma,  Art  Keule,  Streitkolben  ist  unter  salmak  zu  »teilen.  Vergl.  ngrieeh.  setp- 
pavitStt,  Wiegt',   und  alb.  salahane,  Schaukel. 

galt,  allein. 

Herb,  satt,  »alten.  Hör.  saldr,  sal.  Jastr.  mit*. 
saltanöt,  Herrschaft. 

bulg.  mitanalen,  prilchtig.    serb.  saltaitet.    nun.  saltanat. 

aaman,  türk.  Ji,*o,  Stroh,  mmau  ogmsr,  die  Milchatrossc,  eig.,  wie  man  meint,  Stroh- 
dieb: per»,  heisst  die  Milchstnissc  Weg  de»  Strohdiebs.  Kin  Diel»  stiehlt  seinem  Herrn 
Stroh  nnd  verliert  davon  auf  dem  Heimweg. 

Vergl.  bulg.  kumoea  sfaitta.  Jir.  182.  für  mlfhii  /wjas.  Z.  124.  2;  ö7ii.  3. 

samg,  zamk,  »rab.  i^,  ju^,  Harz.  Gummi.  Baumharz, 
bulg.  zamk.  Djuv.   Z.  481.  2;  573.  3. 

samaun,  Jagdhund. 

rum.  sahoiidzi-baSf,  Befehlshaber  de»  Janitscharcii-Regimentes.  samsundZelar.  samsundz?. 
grieeh.  aap'J^vi,  dogue. 

samur,  Zobel. 

»erb.  tamurovina.  a.slov.  samurina  ist  »ehr  jungen  Datum»,  span.  zamarra.  afrz.  sa- 
marre.  frz.  simarre.  engl,  simar.  grieeh.  setu/süptov.  bei  Hesych  o(ptop.  0.  Schräder, 
Handelsgeschichte  1.  87.  Auf  mmnr  beniht  wohl  auch  ras»,  soltoh,  pol.  sobol,  mhd.  nhd. 
zobcl,  mlat.  sabellum,  afrz.  engl,  sohle,  it.  zibellino,  spau.  zebeüino,  frz.  zibeltne.  Da»  Wort 
i»t  auf  zwei  Wegen  und  in  zwei  Formen  nach  Kuropa  gedrungen. 

san,  Ansehen. 

ru»s.  mns,  Würde,  omuka,  würdevolle  Haltung,  sau  seheint  in  der  bulg.  Volkssprache 
nicht  bekannt  zu  sein  und  nur  als  kirchlicher  Ausdruck  gebraucht  zu  werden,  kuman.  sau, 
Zahl,  mnsis,  zahllos,  magy.  szdn  verb.  zudenken,  bestimmen,  pol.  szanowat  gehört  zu 
deutseh  schonen.  Vergl.  sankt  und  magy.  szdm,  nun.  sam*.  samei.  votj.  sanol,  Beamter. 
Vergl.  serb.  ian,  slai-a.  doxtojanstvo.  Hos. 

sana'at,  Handwerk. 

grieeh.  C*vahaci,  SicaTysXpa.  l'ap.  422. 
sanabar,  nordtürk.  Thcemaschinc. 

Vergl.  rus».  samovars,  da»  man  geneigt  sein  kann  als  ,Selb»tkochcr,  aüOs'^;,  anthepsa1 
(Koeluuaschiue  mit  zwei  Böden,  von  denen  der  untere  da»  Feuer,  der  obere  die  Speisen 
enthielt)  aufzufassen,  dem  es  allerdings  durch  Volksetymologie  nahegebracht  ist.  Daran» 
kalmüek.  sanamur  und  samnar  bei  den  Tataren  Kazans.  Ostroumov.  türk.  samavav,  J^U«, 
;}L~.  Barbier  2.  95.  Ob  sanabar  aus  dem  Tatar,  erklart  werden  kann,  ist  mir  nicht  be- 
kannt, indessen  darf  man  pi'nrffz  mit  Zuversicht  auf  deutsch  Pfenning  zurückfuhren,  obgleich 
diese»  aus  dein   Deutschen  nicht  gedeutet  werden  kann,  ja  durch  pf  «einen  uudeutschen 
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Ursprung  zu  erkennen  *?ibt.  An  Übersetzung  des  seltenen  aOOs-j^c  ist  beim  Russ.  nicht 
zu  «lenken.  Die  Zusammenstellung  von  mnwvars  und  sanabar  ist  von  mir  nur  als  wahr- 
scheinlich bezeichnet  worden. 

sandal,  Taflet, 

«erb.  sandal.  mndul-gafr.  sandalije.  wruss.  cyndal.  pol.  mudaf,  cyndal.  it.  sandalo, 
zmdata,  zendado.  span.  ceudal.  alul.  zcndal,  nhd.  zmdef,  Zindcltaftet,  daher  magy.  czen- 
dily.  Vergl.  Fremdwörter:  cetida.  Devie  61. 

sandal,  Sandelholz,  JjuL*. 

pol.  mttdaL  Muchl.  115.  russ.  sandah.  lellyj  mndab,  gelbes  Brasilicnholz.  span.  sda- 
dato.  Z.  574.  2. 

sandal,  aandel,  sendel,  Jju~,  Jjü-e,  Jljou».  Art  Boot. 

serb.  sandah:  sandah,  kmim  kjv  rubotati  i  foviti.  in  einer  Urkunde  Duians  aus  »lern 
XIV.  Jahrhundert,  bei  Florinskij  Izvcstija,  1887.  VII.  Otdeh,  I.  45.  ngriech.  öace'jtixov 
3av3iXtov,  Acta  et  diplomata,  V.  'J2  (1321).  crj/.dxia  xoti  3av5d).*ot  113.  aav3d).t%  -cbv  irpos- 
xa(hr(pivu>v  114.  Glasnik  'J.  24.  sandal'.  ist  demnach  ein  Fischerboot,  dns  Wort  unbekannten 
Ursprunges,  sandal  usw.  bezeichne»  Z.  als  per»,  und  als  arnb.-tttrk.:  es  ist  vielleicht 
bulg.-tUrk.    russ.  so  minie. 

sand$k,  Kasten. 

serb.  sundiik.  .taudnkli  sepeti.  sauditec.  I  Icminut.  saadak.  Jastr.  aus  saadrk.  kroat.  mndo 
djevojat.ko.  klruss.  saadak.  poln.  saadak,  saadak.  inruin.  sindakc.  mm.  auch  shalak. 
«5erem.  siiudik.  finn.  (karel.)  saadaka.  A.  Ahhpiist.  Die  Oidturwörler  135.  ngriech.  3<xv- 
3'jxtiv,  3£v1oOxt,  3dvfo4. 

sandiak,  Lanze  mit  einem  Kosssehweil". 

serb.  sandiak,  ornzjt.  Hos.  Vila  2.  243.  uruss.  suiu'akbei.  pol.  saadiak,  daneben  volks- 
etymologisch sedziak.  klruss.  sandiak,  Fahne,  Statthalterei.  Statthalter,  nun.  sandiak.  »an- 
diakiar.  saadlak-af/asi.  sa  ndlagai.     span.  mnjaco.    griech.  swtvrCtdx.    magy.  szuadsäk-b&j. 

sankt,  als  ob. 

bulg.  snnkim.  C'olak.  242.    serb.  sanetm,  angeblich,    rinn.  .«(»&/.  Vergl.  .*«». 
sansar,  ;LJL.,  samsar,  Ilausmarder,  Wiesel. 

serb.  aF  )<>  masar  medja  öareijama.  Herc.  112.  Hind.  272.  Z.  513.  3:  572.  1. 

santur,  tlirk.  ^ji*-o,  mit  Drahtsaiten  bezogenes  Instrument,  das  mit  zwei  Stabchen 
geschlagen  wird,  Ilackebrctt. 

bulg.  santar  sviri.  s^ntan,:    serb.  Mntnr.  Z.  574.  2. 

aap,  Schwanz,  Stiel. 

bulg.  na  kunci  na  supr.  Volkslied,  bclosapce,  mit  weissem  Ginn'.  Djuv.  kroat.  snp. 
Kam.  zn  sopje  konji  povfznai.  Istr.  2.  1)5. 

saplamak,  durebbobren. 

serb.  auch  mplaati,  mplahati,  »aplajati. 

sarg,  gelb.  dzag.  sareg. 

«erb.  sari.  pemhe-sari  svilica.  Jastr.  365.  sarhabor,  Aloe.  Davon  vielleicht  russ.  saraaen, 
Heuschrecke,  klruss.  sarana,  sarauöa.  Daher  pol.  szarancza,  etwa  .wedln,  fahles  Thierchen. 
Man  beachte  jedoch  türk.  sarran  cigale  bei  Hiev. 

n»kKkrin«.  it,  pkiL-kitt.  II   XXIVtll.  !U.  I.  Alt.  4 
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sareca,  Art  Jagdvogel. 

Vergl.  magy.  *zdrcsa,  schwarze»  Blasshuhn. 

sarof,  sarraf,  wechselnd,  Geldwechsler. 

serb.  saraf.  mrafhik.    span.  ^arafo.  Z.  567.  3.    griech.  sapa?).t«i. 
sarek,  Turhau. 

bulg.  sart'k.  Djuv.  ngrieeh.  mpixtov,  ■3Tf>0'f»v.  mm.  sarika  wird  als  eine  Art  Kleid 
erklärt. 

saremsak,  türk.  .j^j*.,  Knoblauch, 
serb.  sarammk.  Z.  50(».  3. 

8arg§»  sargu,  tllrk.  r*;*-*"  ^^nmi^,u,gi  Windel. 

serb.  »arg/ja,  Scheide.  Petr.  3.  58.    nun.  mrgitt,  Art  Schleier.  Z.  559.  2. 

BaryoS,  sör/08,  Trunkenbold. 

«erb.  sarhos.  Sntail.  <9.  «irwJL  xaroiina.  Bus.  Vila  3.  76.  Z.  504.  2. 
sarib,  »irab.  saure  Milcli. 

Vergl.  serb.  wrÄ,  vrota  /«Jmh;  bei  Dj.  Popovic.  Z.  fehlt, 
saridie,  in  der  Eile  gesammelte  Soldaten, 
rum.  saradleli-,  *erpcW,  Art  Reiterei. 

sarina,  Art  Pustete,  eig.  das  Eingewickelte,  von  sarnude. 
bulg.  auch  srrna.  Jir.  37.    serb.  auch  sarmai. 

sarmak,  einhüllen. 

Damit  hangt  vielleicht  ugricch.  Gap|i(i>v3a).t,  pelissc  de  f'ourrures,  zusammen.  Legr.  304. 
sarp,  t(trk.  <^e,  rauh.  hart,  steil. 

Die  Türken  leiten  von  diesem  Wort  sirb,  »irp,  sirf,  v^b,  w>^o,  «Ji^o,  Serbe,  Serbien, 
ab.  Z.  567.  3.  sirb-ol-asl,  mrovi  srbiit.  Vardar. 

sarradz,  Sattler. 

«erb.  staraiana,  Rumpelkammer.  Vergl.  sarradz-yatit,  Sattlerbude.  Z.  502.  3.  rum. 
saraebai:  »arradzbaS. 

sater,  Schlachtmesser,  stitp-db,'. 

mm.  satirai,  mttrdiiit,  Art  Soldat,  satirbai,  wth-dii-lxda.    griech.  oattf.:,  ctar^p.,  xoirt;, 

satranc,  türk.,  Bretter  zur  Sicherung  des  Grundes  in  Brunnen, 
»erb.  Mittrai.  Nach  G.  Popovic. 

aavad,  Mörtel,  Schmelz. 

serb.  aucli  savata,  rez  p<>  mdovim«.  mvatlija. 
saz,  Binse.  Schilf. 

ngrieeh.  fiz.  Morast,  Mariup.  Vergl.  «erb.  stuluk,  hithyrus  tuberosus.  Bos.  magy.  «fc, 
carex. 

aazan,  Karpfen. 

Ibis  Wort  ist  aucli  nordtürk.  klruss.  sazan,  sman.    bulg.  sezan,  Art  Fisch.  Jir.  543. 
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sebeb,  Ursache. 

«erb.  sevep.  Hör.  seveb  181. 

söbaevat,  Gemüse:  seht,  grün. 

bulg.  »erb.  zarzavat.    ngriech.  CaßCaßatL,  Xdxava.  l'ap.  42:5. 
sedef,  Perlmutter. 

scrb.  puika  sede/lija.  sedef  skemlja.    griech.  "EVtEtft.  osvTS^pSVto;.  Legr. 
Bedzdzado,  Art  kleiner  Teppich. 

serb.  sedzada,  srdzada,  sediaza,  scdldv.    nun.  sediade. 
eefa,  safa,  Lust,  Vergnügen. 

serb.  .so/«,  Friede,  nar.-bl.  419.  Jastr.  sefah,  zaihvolj*tvt>.  Ho*.  Vil.«  3.  5. 
sefa  geldün,  Uuo.  sei  willkommen! 

serb.  hofdjehfijft  i  xefadjddija,  dobrodoilica.  Hör.  368.  ngriech.  3*?d  7sXcy,v.  Legr. 
Z.  570.  1. 

sefer,  Heise. 

serb.  se/cr,  put,  vojua.  Hör.  na  stjrr  poti  43. 
segban,  Hundehüter  usw. 

bulg.  sejgmen.  serb.  sejmr.n.  Hör.  147.  scgmaiin,  Wilchter.  /»jmmfr:  Jastr.  poln.  iy- 
men.  Costin.    klruss.  sekmau,  Partieftihrer  der  Arbeiter.    ngriech.  3St[i£V»j;,  i^ott;;,  dppa- 

aejir,  Hctrachtung. 

serb.  .or/r  gledajet.  Jastr.  81.  //«  ixkocila  182.  ««V  cV«/  Ar«/«  i  anliju.  Ho«.  Vila  3. 
187.  AW  </«  o«>v  sc/r  minio.  Hör.  83.  sejiriti.  11.  493.  osvjiriti,  usejriti.  17.  121.  343.  363. 
ngriech.  o'jpcavtC»,  supjcmjCco.  Pap.  83.  103.  saypjdvaYSv  103.  asip.  icsp&dßascc.  icsptsp-feta. 
aspYiav{C<u,  5ti3xs5dCto   Pnsp.    nun.  .st/r.    mnmi.  s/re,  Schauspiel.  Obed.  231. 

sejia,  Stallknecht-. 

serb.  .ithiz.  sejizhaM.  konjiUarski  glavar.  Hör.  seizhaia.  147.  dvoji  sejiScadi.  190.  ngriech. 
owjkiu  lc  |Hisonnel  de  la  maison.  Legr..  liegt  abseif*. 

Böjjid,  arab.  jJL,  Herr. 

serb.  gazi  sndija.  Daher  span.  6V«/.  Z.  530.  3. 
söjran,  Fahren,  Gehen. 

ngriech.  aspy.dvYj.  «»pirato«.  ospYtaviCto,  3VjpY«tvtCa>,  Siaßa&Cw. 
sojeane,  Saumpf'erd. 

serb.  tokmali  sifaiiii.  Hos.  Vila  2.  301.  nun.  saksana.  suksanor,  mrmnar.  his^kvy  nez. 
ngriech.  oaiaavd«  wird  durch  ä3xoirr(pa  erklärt,  Hianclii  bietet 

sek,  86g,  per».  .iL-.  Hund. 

Damit  vergleicht  Muchl.  123.    nm  poln.  snka.  Z.  512.  2. 
selam,  Heil. 

bulg.  selamlik,  Milnnerzüuincr.  Jir.  30.  serb.  selam:  selam  fite  Omer  agi.  i  silam  nii  mojoj 
"staraloj  majci.  Rae".  56.  mlac"  malaf.  alafi  vinlaf.  39.  aU6  si/am.  mir  vom.  »i  sclmna  ni  sa- 
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bnluh  nikakva  pozdrava.  nazuve  xetam,  pozdravi.  Hos.  ti  bis  sclam  veziru.  Hör.  469.  selamiti. 
selamaga.  Smail.  pol.  »afamtdek.  nun.  seleam,  Gmss.  seleatti-age,  seleam-cani.  setamalek. 
salfiiiuiiiik.  salamllk.    span.  zahmalr.    ngriecli.  äs).'/!!..  3*).au,),tx,  ävSpwv. 

selamet,  Sicherheit. 

scrb.  selamet,  mir,  sretii.  Hos.  nun.  selamet,  salamet,  silimet,  Heil,  nach  Linen»  nickt 
aufgeklarten  BtMleiitungsiibergange,  Untergang,  sehntet  soll  iu  Wien  ehedem  in  der  Bedeu- 
tung .Trinkgeld1  bekannt  geweseu  sein. 

selamura,  Salzlake, 
ngriecli.  saXau.'/jpa,  a/.p/fj. 

selimi,  arab.  ^*JL«.  Art  müder  Turban, 
nun.  sei/mit,  Art  StoiV.  Z.  517.  2. 

eelvi,  Cvprcssc. 
«erb.  sevlija. 

semör,  Saunisattel. 

bulg.  semerdzija.  mm.  segmarin,  mrum.  sumar.  Obed.  ngriecli.  cayu.df.to;.  S(i>|Jia  sxot- 
töv,  hundert  Sauiulastcu:  it.  suma.  cech.  suumar,  Saiunross.  somdr,  Esel,  dial.  gricch. 
3ttu/xoi"tt,  rö  /.:*vov  5*.6t  ttjv  ico).).v;v  öu.oiÖT7;7a  zoö;  izbayiAa.  I^P-  115.  Vergl.  ffOGTordpt, 
ovo;.  Pasp.    inlat.  somerins,  jumentum  oneratum.  Üurzola.  soma  bei  Hammer  ist  it. 

semid,  Weissbrot. 

span.  aetmita.  Man  erinnert,  mit  Unrecht,  an  griech.  Cuuiriij;. 
admt,  Gegend. 

«erb.  semt.  sent,  kraj,  strana.  Hör.  sentimicc  na  Hroku  Likit  341.  itek  »am  cuva  setda 
i  (enara.  Volkslied,  sent  ist  serb.,  nicht  bulg. 

semum,  nrab.  Senium. 

serb.  samjan,  samum.  Hos.  Vila  3.  132.  Z.  519.  1. 
söoameki,  Scnnesstrfiuch  von  Mekka. 

mm.  semitnvki,  sinamtkie,  simineki:  seuameii,  senameni  sind  falsch,  pol.  sevtv.  serb.  it. 
sena.    span.  neu.  sc  na,  seues.  Devie  fi2. 

sened,  Stlitze.  Urkunde. 

serb.  senet.  Urkunde,  dnzni  senet.  Bogis.  4<!2.  ngriecli.  civsttx  Acta  et  diplomata.  V.  202. 
sepet,  Korb. 

serb.  septtli  sandttk.    klruss.  sepeta.  komura,  schote»!:. 

ßepi,  tilrk.  {S*~..  Kalk,  mit  dem  man  die  Fell«;  von  Haaren  reinigt  und  glättet, 
scrb.  sepija,  kozarska  v«da.  Hos.  Z.  4!)«.  1. 

sepürmök,  tllrk.  dLc^j**..  fegen,  auskebren.  siipiirge,  Hesen.    nordtiirk.  scher. 
serb.  spnrdisati.  reinigen.    Ycrgl.  mag),  seper.  fegen,  seprü.  Uesen.  Z.  497.  3. 

serai,  Palast. 

russ.  st-rah.  nun.  auch  ,m7yi/'.  sarajlie,  serajlie,  Art  Speise,  span.  seralh.  it.  sarraglio. 
frz.  "i'rail.  Die  /  enthaltenden  Fonnen  sind  enrop.  Devie  G2. 


Digitized  by  Google 


Die  tCrsimihek  Ei.eme.vik  in  i>kn  sCdost-  ckd  outbüropAircukn  Sprach kk.  29 
aörapa,  pers.  von  Kopf  zu  Fuss,  Ehrenkleid,  Feierklcid. 

russ.  »arafam,  Art  Fraucnkleid.  klruss.  sarafan.  pol.  sarafan,  sera/an,  xzarafan,  Art 
Kleid,  griech.  adfaict;,  Art  persisches  Kleid.  Z.  502.  2.  An  serapa  klingen  an,  ohne  damit 
verwandt  zu  «ein,  polu.  sierak,  siermi^ga,  klruss.  tirak,  sermjaha,  sermjanet,  russ.  ser- 
mjaga,  Baucrnkittcl,    poln.  klruss.  serdak,    lit.  Serdokas,  Art  Kleid. 

seraBÖr,  pers.  j-'j»»  von  einem  Ende  zum  anderen,  ganz  und  gar,  Goldstoff, 
runi.  sera*i>;  Art  Goldstoff.  Z.  502.  3. 

seraskör,  General. 

russ.  straskirB.    pol.  geraskicr.    nun.  seraskjer,  sarasker.    span.  serasquicr. 
gerbend,  pers,  Kopfbund. 

Vergl.  pol.  serjmnka,  sicrjmnka,  Kopfputz  der  Frauen.  Man  vergleicht  spau.  sarabanda, 
especie  de  dauza.  Z.  503.  2. 

serbeet,  frei. 

serb.  »tjegovo  se  xorbez  mjestu  znade.  Smail.  on  ti  serbez  dodje.  Hör.  94.  serbesija,  straf- 
freie Rückkehr.  Mau  bringt  damit  pol.  sambajta,  Landstreicher,  iu  Verbindimg. 

seröe,  tltrk.  Sperling. 

Vergl.  magy.  szärcsa,  fulica  aira,  wobei  eher  an  sarfca,  ein  Jagdvogel,  Z.  490.  1,  zu 
deukeu  ist.  Vergl.  »erb.  sarka,  Art  Wildeute.  Z.  504.  1. 

serdar,  AnfUlirer. 

bulg.  k?rserdarin,  Art  Beamter.  Djuv.:  vergl.  kfr.  serb.  srdnr.  Volkslied,  poln.  serdar. 
Costin. 

serden  geftdi,  türk.  ^o^af^y*,  Freiwillige;  des  volontaires  dötermines  h  vaincre  ou 
mourir.  Tott. 

serb.  serdendjet-aga,  gosj)odar.  Hör.  i  ic-age  i  strdcndje£-age.  37. 
dengcM,  sirdengistX.  Z.  738.  1. 

sereng,  pers.  Jj^»,  dreifarbig,  bunt. 

ngriech.  oafäYY7]^  Mr^wv  tö  <p6pr;pa.  Hammer,  Geschichte  6.  706;  7.  14.  Z.  507.  1. 

sergi,  tnrk.  ^y>-  Zahltisch,  Zahlbrett, 
serb.  sergija,  izdavanje.  Bos.  Z.  506.  1. 

serhadd,  Grenze. 

serl).  serhad,  serhat  i  krajina.  Smail.  serhat,  granica:  danas  nema  rata  ni  serltata.  Hör. 
458.  serhatlija.  »erhattinte.  436. 

Berken,  Gesims  für  Küchengeschirr. 

Das  türk.  Wort  steht  bei  Hindoglu  268.  Dergleichen  haben  die  Albanesen  wohl  von 
den  Türken,  nicht  aber  diese  von  jenen  entlehnt. 

sermaje,  Capital, 
ngriech.  auppctfigc 

serpence,  pers.  Hand,  Faust;  in  der  Bedeutung:  bösartiges  Geschwür.  Ver- 

kürzung vou  sirhfh&n&f,  ; 

mm.  sarpindla,  Furunkel.  Z.  503.  2. 
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serpenök,  per«.  JU^-,,  Art  Kopfbedeckung. 

russ.  klruss.  serpatika.  Art  Kopfbedeckimg  der  Frauen,  pol.  si<rpartk<i,  serjMuika.  Go- 
feb.  182.  Muchl.  116.  Fehlt  Z. 

serpme,  **Jr~,  Netz,  wohl  für  *f.rtm€. 

bnlg.  serb.  «Ib.  setimc.  K«if.  188.  Rumeiui  23.  Plur.  irn-cl/  e  snimeta.  .terkmr.  Jir.  646. 
sjttrtme:  vergl.  mrttntk,  verb.  eau».  von  «im«-,  ziehen.  Z.  524.  2;  524.  3;  525.  2.  Da«  tllrk. 
Wort  verdanke  ich  der  Mittheilung  eines  gelehrten  Armeniers. 

aert,  ruuli. 

Vergl.  »erb.  srt,  we/jina,  Theil  des  Fuehsbalges. 

sevaji,  Stoff  aus  Seide  und  Gold,  aus  Sevaji. 

mm.  sevaj,  suvaj,  Art  weissen  Stoffes.  Hammer  17.  239. 

sevda,  Vorliebe. 

serb.  sevda,  ljubav.  sevdah,  dragi.  Bos.  Vila  3.  4.  sevdi-tfxe  moj>.  Hos.  sevdalija. 
ngriech.  os^äc,  2po>C,  ötfainj.  xapä  os^5äc.  paOpoc  sp<o;.  Pasp.  318. 

sevmek,  lieben. 

bulg.  sevdim  ist  nach  H.  Korseh  wohl  tiirk.  sevdzi  (studzü)  -m,  meine  Liebe,  savmak. 
,jl*,L..  t.  o.  fuhrt  Z.  45)4.  1  in  der  Bedeutung  .lieben-  an.  »erb.  sevdalija.  xevd<iija.  ver- 
lieht, sfvn  le  Kevdaliji).  sevdali  deuojka,  sevddi.    nun.  sevdaliu. 

aebjan,  arab.  ^La-o,  plur.  von  sahi,  Kind. 

serb.  sibjan,  sibijan,  djeca.  Hör.  xibjan  i  fukara  33.  turskoga  sibjana  34.  sibijan  29.  35. 
403.  Z.  565.  2. 

aeemak,  türk.  (j.y eacare. 

serb.  <f/'c/y7i,   Sehwindsueht:    t(trk.  Hiii,   Durchfall,  bei  G.  Popovic".  Z.  499.  3. 

Behr,  «eher,  Zauber. 

Die  unter  sehr  angeführten  Wörter  sind  unter  srjir  zu  stellen.  Dafür  sind  unter  *e/ir 
zu  setzen  sihir:  ntk  udari  sihir  na  junaka.  Hör.  537.  ue  bojivt  sihra  bihnrskoga.  Ibid. 
Vergl.  serb.  tijeri  f.  plur.  Tasehenspiclerei.  sihh;  vrafanjr  ili  madiunisauji-.  nar.-bl.  316. 
Z.  500.  2. 

sehr-,  seher-baz,  arab.  ^L^a-,  Zauberer. 

serb.  sirbaz,  sihirbaz,  vnvear,  gatar.  Hör.  baba  sirbazica  536.  Z.  500.  2. 
seklet,  Schwere.  Angst.  sekUt  ftnu'k,  beschweren. 

min.  .siklfit,  Ärger.  Unwille,    inruni.  sqkeldi,  quälen.  Obed.  118.    ngriech.  ozx'/.iz.  srs- 

sokmak,  tllrk.  ^»ü-o,  drücken,  belästigen. 

serb.  sakthati.  beschädigen,  verderben.  Z.  571.  3. 

sera,  tllrk.  Reihe. 

serb.  iura.  Bonn.  Z.  568.  3.    ngriech.  zsiyi. 
seradtt,  arab.  Skrofeln. 

serb.  saradza.  rothe  Ruhr,  mradlika,  trava  »d  soradie:  nach  G.  Popovic  ein  Merkur- 
prüpamt,  ilas  als  weisse  Schminke  gebraucht  wird. 
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seröa,  Glas. 

bulg.  «-da. 

serek,  Stange,  Spie«». 

bulg.  mr$k.  Ljub.  70.  da  napravit  soruk  na  bajrakut.  Justr.  425.  «erb.  srg  i  scpet. 
Hör.  2.  164.  Vergl.  poln.  szryk,  pal  grubszy.  magy.  szaru-fa,  Balken,  ist  diesem  Worte 
fremd. 

«erga,  uordttirk.  Ohrring,  Schmuck. 

russ.  senga,  Ohrring.  Vergl.  aruss.  ush'jazh,  aslov.  usa\qs,  user^zk,  woraus  sich  senga 
erklären  litsst. 

sorma,  Goldfaden. 

aslov.  shinws.  bulg.  sfrma  auch  ,Gold',  «Lahn*,  »erb.  «mo,  najcistijf  srelrro.  srmeni. 
nimomti.    iigriech.  plur.  0ü(>u.d&eCi  goldgestickt,  bei  Hammer. 

sidan,  Maus. 

»erb.  sifan  jul,  miiji  put,  podzetnni  prokop.  Hör. 

sidiill,  Register,  bei  Hammer  gesiegeltes  Protokoll. 
Es  ist  lat.  sigillum,    griech.  otYtXXt&v. 

Bidzim,  Faden. 

»erb.  /  pripeli  konje  i  sidjime.  Ka£.  70.    ngriech.  oivrCtuw,  orpö^o;,  Art  Baud. 

sifat,  arab.  vJJlc,  plur.,  Attribut  Gottes. 

serb.  bozji  sifat,  pravda  bolja.  Bogis.  551.  Z.  570.  2. 

sijah,  schwarz. 

serb.  moj  Dragane,  sijayertinlijo,  du,  Schwarzliaariger.  Herc.  200. 
sijaset,  Hinrichtung. 

serb.  auch  Menge:  ima  poznanica  sijaset.  Bos. 

sik,  tilrk.  jJL«,  penis.  sikiS,  coitus.  sikmtk,  beschlafeu. 

serb.  sikilj,  penis,  nach  Blau  36.  225.  clitoris.  sekeJ,  Schimpfwort  für  einen  verliebten 
Greis.  sikiSana,  Bordell,  nun.  siktir,  ubscHnes  Schimpfwort,  siktiresk.  siktireal^.  tllrk.  ana- 
syny  sikdim,  ein  bei  dem  Pöbel  sehr  gebräuchliches  Schimpfwort,  das  den  Weg  zu  den  von 
den  Türken  beherrschten  Völkern  gefunden  hat.  Hiehcr  gehört  vielleicht  auch  ftaj  siöuma, 
fmue  od  Budima.  Juk.  105.  Z.  532.  1. 

aikender,  pers.  ^ouC.  der  makedonische  Alexauder. 
Vergl.  serb.  skendn;  Art  Messer.  Z.  514.  1. 

sikka,  arab.  iSL*.  PrHgestock,  Münze. 

serb.  cekin  aus  it.  ztechino.  mag}'.  czikkeny.  span.  cequi.  frz.  sequin.  griech.  "£sx*>.. 
Vf)xivt.  Devic  62. 

silah,  Waffe. 

bulg.  silaf,  silao-t.  Pril.  91.  serb.  pvkraj  pitikv.  od  zlata  silasL  Hör.  280.  na  silaJiu  i 
na  bensilahu.  silav,  silaj,  sile,  silaji,  svilaji,  Art.  Waffenschilrpe.  siliftar.  rum.  auch  nleah. 
silihtar.  seliktar.  siUütdar-agasi.    ngriech.  atAixTdptfec  bei  Hammer.  3tXi)rrdpi{.  Pap.  73. 
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süediek,  grobe»  Wischtuch. 

Man  füge  hinzu  siledSek,  Wischtuch,  turk.  silnuR,  wischen,  woher  serb.  sildisati.  rum. 
selidia,  seliza.  Z.  516.  3. 

sille,  Maulschelle. 

serb.  sile,  sila:  uz  ohraz  joj  sile  udario.  Hör.  564.  sinla:  a  udri  mu  sinlu  uz  vilicu. 
Hos.  Vila  4.  27. 

Bim,  jMirs.  ,»xw,  Silber. 

ngrieoh.  dsV^iov,  Silber.  Acta  IV.  1.  35.  Z.  532.  3. 
sinia,  pers.  U«*»,  Gesicht,  Antlitz. 

Man  vergleicht  serb.  sind  wirklich:  sinti  otac,  sinta  mati.  Z.  532.  3. 
simsar,  Sensal. 

serb.  auch  sanitär,    rum.  sanisarltJc.    frz.  auch  saiisal.  üevic  27.  ßl. 
Bimsijah,  tiirk.  sl*-.  |«^.,  ganz  schwarz:  verstärktes  sijah. 

serb.  simsija.  shtsija,  Pfeife  zum  Hauchen;  pipe  vulgaire  Frilley  173.  Z.  532.  3. 
Bin,  tiirk.  cr,  ^^y*.  Grab,  Grabmal,  statua  sepuhralis. 

Man  vergleicht  aslov.  synts,  turris.  Laut  uud  Bedeutung  sprechen  gegen  die  Zusammen- 
stellung. Z.  519.  3. 

einab,  tflrk.  »_>Lu„  Sinope.  sinabi,  Art  Apfel:  sinab  eimas#. 
serb.  sinabija,  Art  Äpfel.  Fehlt  Z. 

sindlab,  sindftef,  sind&ab,  Verbrämung. 

serb.  umlief,  kislica.  rum.  auch  sindief.  sbtdSepm,  aschfarbig,  ugriech.  owTCdia,  Cw- 
xCiaicf,  faüs,  Xs'jxo'faw;.  Vergl.  serb.  singaJica  strttka,  ogrtaö  hoje  singavt.  Bos. 

Bine,  pers.  **a»,  Brust,  Busen,  sinebend,  Brusttuch,  Geiferlatz  der  Kinder, 
serb.  silunbe.  Brustriemen  am  Reitpferde,  siljbene,  Art  Zierat  auf  der  Brust  von  Pferden. 
ttinebmd,  Kummet.  In  Bosnien.  Blau  257.  Vergl.  sink:  odvaliti  sink-.  Bos.  Vila  2.  1(53. 

Binir,  sene-r,  tflrk.  yL«,  Sehne,  nach  Blau  35.  Ader, 
serb.  sinigle,  die  goldene  Ader,  Miljevi.  Z.  513.  1. 

sinor,  Grenze, 
nimm,  sinor.  Obed. 

Bipab,  Heer,  aipahi,  ispabi,  Reiter,  ttirk.  Besitzer  eines  Lehens:  timar,  zijam&.  oder 
malManG. 

serb.  späht  ja:  die  l.'nterthanen  des  spahija  waren  Eigenthtimer  des  Grundes  und  Bodens 
im  Gegensatze  zu  dem  ÜÜuk-sahibija.  Novakovid,  Pronijari  80.  spahogljauhi,  Rekrut.  Gund. 
pol.  spahi.  mm.  spahiu,  ttlrkischer  Soldat  zu  Pferd,  spahilar  agasi,  tiirk.  xipaJiiler-arjas?. 
Commandaut  der  Cavallerie.  sjKtchi  bei  Bolizza  180.    ngriech.  oicd/tSs;  bei  Hammer. 

Biper:  pere.  paj-Biper,  y***       mit  Fflssen  getreten. 

serb.  o  dSiue,  ti  nalvte  i  siperu.  Bos.  Vila  2.  130.  Z.  496.  2. 

sipia,  türk.  Lyu«.  Tintenfisch. 

serb.  sepija  stammt  aus  dem  it.,  sipa  aus  dem  griech.  oder  tUrk.   griech.  zrr^irt.  Z.  498.  1. 
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sirr,  s?r,  nrab.  p»,  Geheimnis», 
«erb.  sihir.  Hör.  Z.  502.  1. 

BOba,  Ofen. 

ugriech.  oöjwca.  Hind.  88.  aöjra:  daneben  oroüya,  wsvö;. 
80f,  suf,  Camelot. 

rum.  zof,  zuj\  suf,  Art  Stoff.  Z.  577.  3. 
sofa,  Ruhebett. 

«erb.  »  baStu  na  so/u.  Bos.  Vila  3.  190. 

aofra,  Aurichtplatte. 

ngricch.  309pavrC"*jC,  rpa7C6Coxijioc. 

sogan,  tlirk.  ^Jjue,  jjU^«,  sovan,  nordttlrk.  susan,  Zwiebel. 

»erb.  sogan,  crni  Utk.  saganlija,  t.  j.  pasulj,  Art  Fisolengcricht.  Vergl.  lit.  sogunas,  svo- 
gxnas.  Z.  569.  2. 

sonbet,  Gespräch. 

»erb.  soltbet.  sobet  otvoriti,  zametnuti,  zauzeti.  Hör.  199.  536.  sobet  Hniti.  postaviti.  Kras. 
173.  Hieher  gehört  vielleicht  auch  slovak.  sobdi,  Trauung.  sobdSiti,  antrauen. 

SOj,  Geschlecht. 

«erb.  soja  dilberskoga.  jesi  soja  Kraljtvifa.  kako  te  po  soju  nazivljuf  soj-srmali,  wohl 
au«  reinem  Gold  oder  Silber,  kann  aus  saß-smxali  (saß,  arab.  ^Lo,  rein,  unverfälscht»  Z. 
561.  2)  entstellt  «ein:  soj-mnali  tkanica,  nolevi.  Volkslied,  mruin.  soi,  fara,  Familie,  Rang, 
ugriech.  oil,  Y^?- 

soja,  türk.  liyo,  Taschenmesser, 
bulg.  sojka,  canif.  Z.  580.  1. 

sojtare,  Hanswurst. 

bulg.  sojterija,  sojtarija.  Ljub.  70.    serb.  sojtarija. 

sokak,  Strasse. 

nun.  sokak.    span.  asucach. 

sokmak,  tiirk.  ^jU*^.  stechen,  einstosscn,  beissen.  siücum,  zu  schlachtende  Saum-  oder 
Keitthicre. 

aslov.  $okcn%  Koch,  ist  nicht  türk.  Vergl.  Etymol.  Wörterbuch:  sokü,  2.  Z.  527.  1. 
solak,  Linkhand. 

rum.  solak,  Art  Garde:  tflrk.  solak,  Pfeilschützen,  Art  Garde. 

som,  |.^o.  ans  einem  Stück,  massiv;  bei  Hammer  gediegenes  Gold,  Silber. 
Vergl.  serb.  somli:  pa  je  somli  noza  povadio,  unrichtig  noi>  u  kojega  tu  kore  (kamze)  od 
*vmova  zuba  nach  Vuk's  Vcrmutliuug.  Z.  579.  2. 

sopa,  Stock. 

bulg.  snpadii,  KuUtteltriiger.  Djuv.  Vergl.  kroat.  sopje:  ta  sopje  konji  povezani.  Istr. 
ugriech.  söna,  xoptivr,. 
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sorguc,  Federbuseh. 

mrnm.  serguce.  Obed.  226.  russ.  surgucz,  Siegellack,  ist  dunkel, 
soro,  grau,  russ.  seryj. 

uiittclas.  sur.    russ.  suryj.    ostjak.  sur.    magy.  szilrke.  Vergl.  »erb.  surka,  Art  Kleid. 

80uk,  sovuk,  tlirk.  ^j1ro,  ^yc,  Külte, 
russ.  singanz.  Mater.  328.  Z.  578.  1. 

sojis,  tlirk.  in  Wasser  gekochtes  Fleisch, 

bulg.  sojus.  Z.  580.  1. 

spaka:  zeud  cpan,  Hund,  cpaka,  hundsartig,   niediseh  sxdxa;  Hündin  bei  Herodot. 
Damit  bringt  man  in  Verbindung  russ.  sobaka,  Hund  und  mka,  Hündin.  Danuestcter 
I.  13.  167. 

so,  Wasser. 

ngriech.  aou-euiv,  xpijVKfrAäxcov :  arab.  m»h'm,  Aufseher.  Z.  575.  1. 

SU,  86V,  arab.  y*,  Rosheit,  Schaden. 

Vergl.  ngriech.  a&ußr,,  xa~aXaXjd.  Pap.  97.  4DD.  Z.  522.  2. 
Bual,  arab.  Jl^«,  Frage. 

serb.  sitval,  falsch  udgovor.  Bos.  Vila  2.  25t).  .«aW,  Frage,  bi-z  mvulu,  bez  pitanja. 
sueddlija,  stwaldlija.  Hör.  2.  616.  Z.  522.  3. 

suba&e,  Polizei-Oberst. 

serb.  subaxa,  l)ailli  de  chaque  possession  dans  son  domainc.  Dozon  312.  mbaitvo  üi 

starejsinxtvo  i  podvojvodifro.    poln.  subastico,  subbaszostwo.     nim.   subasr,  Dorf- Oberhaupt, 

magy.  sztibasa.  szubasasdg.  duumviratus.  ngriech.  30'ju.xdor,;.  iirwrdrr^.  Legr.  plur.  zvj- 
u.itdat3sc,  bei  Hammer  soweefcte. 

subat,  arab.  ^L—,  Schlaf,  Betäubung. 

poln.  .w&ef,  Schlafsucht,  .w  lutairiczny  i  bezmienny.  Muchl.  122.  Z.  495.  1. 
sud&uk,  Wurst. 

serb.  sudiuka.  Bos.    rum.  sudzitk. 
sui-i-hal,  JL»  »j—,  schlimmer  Zustand. 

serb.  stthal  ndhu'ti:  ja  ga  mhal  w.  bili  ncinio.  Juk.  498.  mhal  für  mditi,  ütralivati  621. 
Z.  522.  3. 

su  joldzose,  tlirk.  y.1.* f j.;  j-e.  Brunnenmeister. 

nun.  sujudliu.  addier,  aus  und  neben  studier,  Art  Küchenmeister,  ist  von  slav.  slttliti 
abzuleiten,  daraus  poln.  mldziar.  Costin  2.  134.  ngriech.  svjy'.o^tC"^;,  ziTCC|itni};.  'j3po- 
liasTEürr,;.  Vergl.  av^sX-o,  -.iSfaYwp«.  Pap.  500.  Z.  575.  2. 

sukman,  Art  Pantoffel. 

bulg.  sukman.  Jir.  20.  poln.  sukmann.  klruss.  sukmaun,  Art  Bauernkittel,  stikmanyt1, 
Anführer  der  Holzsehläger.    magy.  szukmAny,  Art  zottiges  Kleid,     nun.  .mmaii. 

sul,  8U16,  pers.  JyM,  kJj*»,  schow  ir  ziemi  na  zbole. 

poln.        Speicher.  Vorrathskanmier.  Muchl.  121.  Fehlt  Z. 
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suluk,  arab.  J^JL»,  Handlungsweise. 

«erb.  stdu6.  pravae,  pokret,  pohod.  Hör.  da  je  mulut  sulu6  aöinio  37.  Z.  517.  1. 

suDge,  nordtftrk.  ,  Lanze, 

»erb.  mwjija,  Bajonuet.  Z.  528.  2. 

sur,  arab.  yyo,  Horn,  Trompete. 
Vergl.  »erb.  xarla.  Rüssel.  Z.  576.  2. 

surduk,  tllrk.  Engpas»,  bei  Dj.  Popovic. 
serb.  surduk,  Bergi-ie.se. 

suret,  Form. 

ruiii.  suret,  Copie.  »erb.  sure,  slika.  po  suretu,  po  oblicju.  Bos.  Vila  2.  277.  jta  mu 
dvije  sure  nacinise.  Hör.  88.  dok  sam  sure  sebi  nabavila;  ja  imadem  sure  u  dSejjov'ma  352. 
ondjc  stasa  ni  sureta  mmia  479.  Vcrgl.  sura,  klafterweise  aufgeschichtetes  Holz  und  dodje 
mra  na  nie.  Boa,  Vila  2.  148.  Man  beachte  das  folgende  Wort. 

suret,  arab.  i\y~,  Capitel  des  Koran, 
»erb.  iura,  r<d,  redak.  Bos.  Z.  524.  1. 

surguö,  Siegellack. 

bulg.  surguc,  Morse,    klruss.  surhac,    russ.  surgues,  kann  ich  nicht  erklären:  uordtürk. 
surgus  »tan  mit  aus  dem  Russ. 

8ury,  per».  £j*»>  roth.  rothe  Farl>c. 
bulg.  surik,    Minium.  Z.  504.  1. 

susam,  Sesam. 

bulg.  »erb.  susam.  poln.  sesem,  sezam,  zezam.  alb.  susam,  Steinkümmel,  ngriech.  oo'J- 
sapoxaÄ'XjijoL  Pap.  152. 

suseo,  Lilie. 

polu.  sasanka,  Colchicum. 

suvat,  tdrk.  cjI,*~.,  Thiertranke. 

«erb.  suvat,  Ort,  wo  das  Vieh  im  Sommer  sich  aufhlllt.  suvatovati.  Mit  griech.  QVjfä- 
Tt3|ia.  xoviasi;.  Pap.  476  vergleiche  man  tttrk.  seva,  t_o,  Mörtel,  Kaikauwurf.  Z.  375. 
3.  528.  2. 

aüd,  Milch.  Südlü,  von  Milch. 

»erb.  mdtipita,  pita  od  mltka.  sutlijaJi:  tttrk.  südlü  as,  Milchbrei,  suimavi,  bijefomodri.  Bob. 
sülh,  arab.   ^JLc,  Friede,  Ausgleichung. 

»erb.  mirr-sulj,  prtija.  Bogig.  213.  nasuliti,  naciniti  419.  nasulitf.  posuliti.  pomiriti. 
Bob.  (/«  pomlimo.  ttdh,  Vergleich,  nar. -bl.  30.  sm7<i  uhvatutmo.  Hör.  2.  550.  uasuhti  se, 
sieh  versöhnen.  Hör.  /xj  .s«  /oAo  nasuliic  turci  427.    nun.  sm//-.  Z.  573.  1. 

8Ül8,  sfilüs,  tdrk.  öJü,  Drittheil. 

mm.  suis,  tult,  alte  türkische  Mllnzc  im  Werthe  von  einem  Drittel  cincB  Leu.  Z.  336.  2. 
sültan,  Sultan. 

»erb.  sidtana,  stdia,  Frauennamcn.  russ.  mltam,  auch  Federbusch,  polu.  svJtan,  softan. 
suitan,  auch  Art  Frauenkleidung,  eech.  zolddn.  rum.  suUanika,  Art  Spiel,  griech.  O'jpTÖ- 
vo;,  Urkuude  des  XIII.  Jahrhunderts. 
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Stüttgen,  türk.  ^O^,  Zinnober,  Schminke, 
serb.  suligen.  Z.  527.  3. 

Bttlttmen,  Art  Quccksilberprllparat,  Schminke. 

»erb.  suUment.  russ.  sulema  stanunt  aus  dem  ngriech.:  oouXtu/i;.  klruss.  mtema.  Vergl. 
oooXesvt,  pftro;. 

Bttmbttl,  Hyacinthe. 

bulg.  zimbil,  zjumbil.  Djnv.  serb.  sumbul,  sumbtdj.  Sumbul  ndovica.  Hör.  399.  nun. 
zambul,  zambik.    ngriech.  Ci^*o6>.t,  vdpxtaoo«. 

sümmak,  Sumach. 

poln.  sumak.  klruss.  mmak,  octove6  rhus  typhinus.  sume6,  kurzes  Hauholz.  ruiu.  sontaki. 
Vergl.  magy.  szömörke,  szövii'ircc. 

Bttnger,  Schwamm. 

bulg.  singer.  serb.  na  xungal  joj  vodu  pomlatiie.  Bos.  2.  286.  serb.  alb.  mndjer. 
Ref.  60.  Aus  ngriech.  a<pot>YY<ipt,  spongia. 

sttnnet,  Gesetz  Gottes,  Beschneidung. 

bulg.  sjunet-dugjun,  Fest  der  Beschneidung,  tflrk.  sünnä-diigüni.  span.  atzuna,  azuna; 
sunnf,  Z.  520.  2. 

atträka,  nordttlrk.  Art  weibliche  Kopfbedeckung.  Ostroum. 
Vergl.  russ.  sjurjaka,  Kopfbund  getaufter  Tatarinen. 

sttrme,  Bestreichen,  Augensalbe. 

serb.  na  oti  ti  mrmilce,  navutena  boja  oko  otiju.  russ,  auch  surma.  klrusa.  whna, 
Spiessglanz.    Vergl.  poln.  surnat,  merairius  sublimatus. 

■Arme,  Schiebung,  Riegel. 

alb.  surmen  für  serb.  zavoma,  opon.  Reö.  34.    span.  surmah,  colirio. 

sürmek,  verbannen, 
serb.  surisati.  Bos. 

flttrna,  Festpfeife. 

kroat.  siirna,  fistida.  Lekc.  aruss.  surnacej,  nordttlrk.  surnade,  Pfeifer,  poln.  .turmarz. 
klruss.  surmyty,  surmity.  surmai.  rum.  surlar.  surbj,  curloj.  Vergl.  zttrneesk,  zorn$esk,  wieder- 
hallen, poln.  sunrm-,  Art  Trompete.  Kart.  24.  ngriech.  ooupatiXt,  Pfeife.  Ilnhn,  Milrchcn. 
2.  240.  Vergl.  lit  Siumia,  surma,  tönende  Pfeife  und  türk.  sur,  zurna,  zürna. 

sürüdztt,  Treiber,  von  sttrmek,  treiben. 

Berb.  surudiija,  Postillou.  Hör.  4.  465.  Vergl.  Hör.  2.  615. 

sürttk,  sttri,  ttlrk.  Heerde. 

rum.  xurtktiu,  Viehhändler.  Z.  525.  1.  Vergl.  sürüdiü. 

Bttvar,  reitend. 

serb.  suvarija.  sttvaöa,  Rossmühle. 
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Sab,  Alaun. 

«erb.  ial),  Alaun,  Art  Krankheit  des  Viehes.    span.  eivxebe. 

öa'ban,  arab.  ^L*^,  der  achte  Monat  de«  arab.  Kalender», 
«erb.  fabani,.  Danific.  Z.  545.  2. 

ßabka,  Hut. 

poln.  czapka.  Da«  Wort  ist  au»  einer  slavischen  Sprache  in  dn*  Tilrk.  eingedrungen, 
slav.  iapka  (iapt-ka)  setzt  iapa  voraus,  da«  mit  dem,  wie  es  scheint,  ursprünglich  germanischen, 
wenn  nicht  aus  der  römischen  Volkssprache  stammenden,  cappa  durch  frz.  chape,  Chor- 
mantel, aus  älterem  cape,  afrz.  chapel,  Kranz  statt  des  Hutes,  nihd.  Uchapl-l,  tchapäl,  ver- 
mittelt wird,  capka  und  iapka  sind  dem  Alter  nach  verschieden:  jenes  ist  alter.  Das  bulg. 
und  kroat.  Wort  kann  aus  dem  Tlirk.  stammen. 

sabra,  nordtürk.  Nachbar.  Ostroumovt. 

Vergl.  niss.  sjabrx,  sjabert,  iab)t  usw.,  Nachbar.  Ein  dunkles  Wort.  Etymologisches 
Wörterbuch:  tjabrü. 

ftadra,  gescheckt 

rnss.  Sadra,  Pocken.  izAadriti..  Daneben  ierdra,  icedrina,  Pocke,  Sdodrhyj,  rjaboj  licoms, 
mit  Anlehnung  an  Scedryj. 

sadrevan,  Springbrunnen. 

«erb.  Sadrevan,  iaJidrvan,  iadrman.    nun.  *iadervan,  sadervin. 
Sah,  König. 

serb.  iah,  auch  Seh,  Se.  SaJiiniah,  König  der  Könige,  span.  jaque.  jaqnemate.  exxe. 
escaque.  rum.  *iahmara,  iahmarand,  kostbarer  Seidenstoff,  ursprünglich  purpurn:  iah,  König 
und  vwr,  purpurn:  vergl.  bulg.  mor,  Sammt.  ms»,  iachmatnica.  hichmainyj,  gewürfelt  (voui 
Zeug).  Daher  votj.  Sakmato.    ngriech.  aiaxtotpßdv,  aatpdxrj;,  xopz-wx.bi;  ictvai 

äaMn,  der  weisse  Edclfalkc,  mueon  royal. 

serb.  iahin,  iainov,  sokolov.  Saja,  Falke:  iajo  moja,  okn  sokohvn. 

sahnüin,  tlirk.  ^Uä»Ls,  Altan, 
ngriech.  oa^vio£vi.  Hind.  87. 

saüm,  arab.  Fett, 
rum.  saJien.  Z.  539.  3. 

sajak,  V//>a  iajak,  Art  grobes  Tuch. 

bulg.  Sajek,  iajak.  Jir.  37.  140.  Ml  iajak.  iajacni  drehi.  Kuniena  10.  24.  serb.  iajak. 
Sajian  adj.  iajakli  tozluci.  Marjan.  117.  iajakli  iakiire.  Juk.  431.  SajAiv  adj.  iajceiia  dolavia. 
rum.  Sajak,  Sijak,  grober  Wollcnstoff  zu  Mönchskleidcrn.  mrum.  Siak,  Art  Aba.  Obcd.  Das 
türk.  Wort  steht  bei  Ciliar.  614.  ohne  Angabe  der  Quelle.  Fehlt  Z. 


;{8  I  Auua.vi>luko:   Fkakz  JLklo*icu. 

sajed,  per*.  JoLi,  ziemt  sich,  kann  sein,  vielleicht. 

serb.  £nt,  wenn.  Das  dun  ungarischen  Serben  bekannte  Wort  wird  ehedem  auch  bei 
den  Türken  Üblich  gewesen  seiu.  Z.  537.  3. 

sajka,  Harke. 

nslov.  sajka.  puln.  czajka.  runi.  Sajka.  tajkar.  magy.  auch  csajka.  frz.  mique.  Der 
Ursprung  dieses  in  den  Ländern  der  unteren  Donau  »ehr  verbreiteten  Wortes  ist  nicht  auf- 
geklärt: auf  türk.  kajik  liisst  sieh  Sajka  nicht  zurückfuhren. 

saka,  Scherz. 

Man  beachte  arab.  Saka,   ,liL£,  dem  die  Bedeutungen:  Elend,  das  Bestiiiiintscin  zur 

ewigen  Verdammnis*  und  das  demgemasse  Handeln,  im  Türk.  Rebellion,  gewöhnlich  Muth- 

wille.  Scherz,  Possen  zugeschrieben  werden,    griech.  ojaxöc.  aazrAzf^.  Pap.  41)7.  aaxot;. 

Sal,  Shawl. 

bulg.  Ija/iarf-faljaui.  Djuv.    poln.  szai    nun.  Stil,  grober  Wollcnstoff.    span.  chal.  Davon 

trennt  man  poln.  szuli.  rum.  Sali.  Saj  Oamclot:  tlirk.  sali,.  Z.  536.  1.  jeugjurS<_l  ist  tllrk.  en- 
<jhv  sahst  Cninclot  von  Angora. 

salbak,  Duiniukopf. 

Herr  Korsch  vergleicht  Ozbeg.  Salpait,  herabhängende  Ohren  habetid.  Salpar.  faul.  russ. 
Safojiaj,  das  von  Einigen  mit  frz.  chenapan  vaurien.  bandit.  verglichen  wirtl,  das  man  mit 
dem  nhd.  Sclmapjdialm  Wegelagerer,  zusammenstellt. 

aal^e,  türk.  Art  Fisch. 

nun.  Salin,  ein  Fisch,  auch  suduk  genannt.  Saineanu  5)7. 

salgam,  türk.  ^jLLi.  weisse  Rübe,    nordttirk.  fialkan. 
ngriech.  3a).Y'ipi.  llind.  12.  xallyunja.  Ree.  49.  Z.  049.  3. 

aain,  Daniascus,  Syrien. 

»erb.  ji'Mcnija  Santska.  Hör.  58.  Samaladza.  Damast,  beruht  auf  türk.  Saut  ahtdia,  Sam 
alad~za.s<>:  aladla  tindet  sich  an  seinem  Orte,  Samdttd,  Sandttd.  poln.  szamska  glutoda.  szemka, 
Art  Seidenstoff.  Go/cb.  196.  rum.  Sam.  Samaladza,  samaladza.  Saudi  von  Bagdad,  span. 
Mine,  Art  Stoff. 

Samara,  arab.  iy^L,  Kleid. 

poln.  camara.    «pan.  rhamarra,  zamarra.  chamhra.  Dunkel.  Eguil.  373. 
samata,  Litnn. 

poln.  »zamota,  szomnta.  szamvtat.  rum.  Samata.  ngriech.  3ja|iatä;,  ~ü$rt.  Pap.  497. 
Mau  vergleicht  arab.  Sämatä.  Schadenfreude:  die  Bedeutungen  sind  nicht  zu  vermitteln. 

Samö,  per».  juUi,  Kopfschleier  der  Frauen. 

bulg.  Samt  ja.  Art  Kleid,    serb.  samt  ja.  Jastr.  Z.  536.  3. 

sam'ödan,  Leuchter. 

nun.  Samdandii-baie,  Art  Hofbeamter.  Das  Wort  ist  arab.-pers.,  nordtürk.  Samdal,  vinm- 
dül.  wird  auch  osman.-ttlrk.  sein  oder  gewesen  sein,  wie  bulg.  Saitdal  darthut.  aruas.  soh- 
damt.    serb.  auch  savdau. 

San,  arab.  ^Li,  Würde,  Ruhm, 
serb.  ia,t.  Hör.  Z.  530.  3. 
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äark,  Osten. 

serb.  garklja,  Art  gross«.-  Tambourine.  nach  Dj.  Popovi«?  264.  Hos.  Vila  4.  2t.  iorgijn 
ili  kokva  tamhurim.  Rad  63.  90.  arab.  iarki,  Art  Tambourine.  Lied,  alul.  snrz,  *erzo. 
rus«.  mro^hia.    ngriech.  äau/xta  toüpxtxa  r,  sapxta.  Hosen  6.    span.  chorqmz,  ajttrqitt'a. 

Sart,  Vertrag. 

serb.  iart,  iislov,  dogma.  In  Bosnien,  nun.  sarl:  daneben  turn*,  das  auf  dem  arab.  Plnr. 
*untf  beruht,    ras».  *«>rM.    votj.  *trr\    alb.  iart. 

saso,  schielend. 

serb.  Snäa,  iaian.  Bos.  ia.iav. 

saüok,  tltrk.  (j^Li. 

feeh.  /«wfcÄ-.  Posscnn'isser,    poln.  xznszfk.  Feldt  Z.  Muchl.  127.  Vergl.  $aimnl;. 
äaäkfn,  verzagt. 

rum.  iuikcidik,  Verwimuig.  Vielleielit  billigt  faJknt  mit  Jiimnk  zusammen. 

tetor,  flink. 

nun.  iatrr,  früh: 

äatrendi,  Schachspiel. 

ngriech.  Corpuuov.  Anna  Comnena  2.  4(X):  falst-h  ist  die  Erklärung  von  £a-otxiov  durcli 
aatpainjC.  soczpdvrCt.  Hind.  103.  Dunkel  iHt  rus».  sandriki,  Domostr.  144,  Gesims,  nun. 
satrawlziü,  mndraci.  span.  ajedrez  usw.  Eguil.  76.  Mit  äatrdndi  glaubt  man  russ.  Screngo. 
Reihe,  Glied  (der  Soldaten),  magy.  weg.  nslov.  kroat.  Herb.  klruss.  weg.  nun.  sin';/ 
ableiten  zu  können,  was  ich  nicht  für  richtig  halte.  Den  (davischen  Wörtern  liegt  magy. 
weg  zu  Grunde. 

iavk,  tllrk.  Strahl. 

«erb.  ievak  dsiju  ita  Mir*  strnne.  Sinail.  Vergl.  üo  j>>  wnk  iz  r»d<  *tndf,><\  Petr.  263. 
265.  Z.  552.  3. 

Ööbatie,  per».  uUi,  Nachtkleid. 

nun.  iuhtma,  daran.s  iarvaua,  Art  kostbares  Kleid.  Z.  538,  1. 
söbbui,  Levkoje. 

bulg.  0»>j,  cheiranthus.  Jir.  241.    serb.  Snnboj,  iemboj.  Hos. 

Scbött,  türk.  jJL-i.  grosser  Affe,  Pavian, 
serb.  iehek,  Art'  AfTe.  Z.  538.  2. 

äebeke  ist  arab.:  Ilind.  und  Zenker  haben  das  Wort. 

Das  serbische  Stdmka  stammt  aus  dem  ital.  sciabica.  Span,  jälxrti,  ajaheco.  vnjnwxu. 
frz.  chebee.  Devic  28. 

Sebkar,  per».,  Nachtarbeit. 

serb.  ievefrrijft:  wenn  «1er  erste  Pfirsich  reif  wird,  bringt  der  Schneider  seinen  Gesellen 
je  einen  Pfirsich,  um  anzudeuten,  das»  der  Tag  abgenommen,  das»  daher  auch  bei  Kerzen- 
licht gearbeitet  werden  muss.  Sih.  Nacht.  Rar,  Arbeit.  Z.  537.  3;  731.  1. 

S6fl',  arab.  Vermittler,  der  das  Nahen-echt  hat. 

serb.  ifjija.  fejiluk.  frjijsko  pravo.  Hos.  Z.  546.  3. 
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ftöftalu,  Plirsich. 

serb.  auch  Scptelija,  iaptalija.  Vergl.  na  rukave  ievteli  beare.  Jastr.  191.  russ.  SeptaUt 
f.  collect 

ftehid,  Zeuge. 

serb.  iehkh  Sahid.  Hör.  iahit,  Satt.  Said,  Bogiä.  539.  Seltadet,  Zeugenschaft.  Bos. 
fiehr,  Stadt. 

«erb.  icherkinja,  Städterin.  Bo».  iehvrskc  pjesme.  Hör.  IX,  d.  i.  zemke  pjexmr.  ierski. 
nordtürk.  ijagjar  wird  iähür,  sähr  gesprochen. 

ftöhr,  arab.  Monat. 

«erb.  geftri.  mjesec.  Hör.  Schri  ranuizana  139.  Z.  553.  3. 
sehreng,  pera..  persischer  Stoß". 

nun.  Sirinkv,  vi.  Hülle,  Schleier.  Bei  Saineanu  aus  Haiuiner'a  Geschichte.  Vergl.  streng. 
äejy,  der  Alte. 

«erb.  seh,  Mönch,  iehhlatn.  Bos.  iehislam,  glava  isUima.  Hör.  polu.  s&ejch.  nun.  iyulistam. 
äejtaD,  Satau. 

serb.  scjtau.  &>jt<i»luk.    russ.  tejtant.    nun.  Srjtvnikv. 

Seker,  Zucker. 

kroat.  a'e/ter.  sekrrli  kolac.  serb,  iekerli  rakiju.  Hör.  135.  russ.  sachars.  Die  unter  flf/tö- 
zusammengestellten  Formen  geben  zurück  auf  per».  fi'Rfr,  arab.  sokkar,  ngrieeb.  CajrapL 
mlat.  zucarn  und  deutsch  Zocket:  Einige  der  angeführten  Sprachen  haben  die  Ausdrücke 
für  .Zucker  aus  je  zwei  Sprachen  entlehnt:  bulg.  Scker,  zahar,  alb.  iekjer,  zahar,  türk. 
stTcfr.  stiRRrr:  diese»  aeheint  frz.  «erb.  itftrkand,  s.  kand.  fefertenw,  Süssigkeitcn:  türk.  s£k£r- 
Um(  bei  Dj.  Popovic.  ieterdzija,  Zuckerbäcker,  nun.  frk<rdzi:  türk.  sfkCrdzi.  Devic  64. 

öelvar,  Pumphosen. 

bulg.  Salvar.  griech.  3apd£a)./.a,  aapäjiapa,  aapaitdpai.  ndat.  saravaltum.  saraballu. 
aarabarra  usw.  O.  Schräder,  Handelsgcschichte  1.  253.  Man  verbessere  das  arab.  iu  JyLi.. 
nordtürk.  cambar.  cymbar.    russ.  timbary.    serb.  auch  iarvare.    kroat,  zalavardi. 

Sems,  arab.  ^^i,  Sonne. 

aruss.  s~imtsö,  Name  eines  Planeten:  p'fhnvM.  op.  2.  3.  92.  114. 
66n,  fröhlich. 

aslov.  iemltgs.    serb.  ii-tnmk.  Vre.  ienlfk.  Jastr.  ienluciti.  Smail.  semuo  i  veselv. 

Smail.    nun.  *&>dlk,  fiiriik,  öffentliche  Lustbarkeit. 

Ööpele,  türk.  *JL-i,  Maulschelle, 
alb.  frpfafci.  Z.  538.  3. 

äerab,  Getritnk. 

ngrieeb.  Q'Jpori.  it.  sciropi**,  siroppo.  apan.  jarope.  uhd.  .«>«/>.  mlat.  siropu*. 
frz  *v'jvp. 

ftorabdar,  yjulj-i,  Wcinschcnk. 

ngrieeb.  capaircdpio?.  Hammer,  Geschichte  1.  493.  Z.  541.  1. 
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Serbet,  Trank. 

scrb.  serbe  gen.  ierbeta,  med  s  vod-om  razmu-Sen.  Bos.  ierbot,  medovina.  ierbediija.  russ. 
Scrlwti.    alb.  A    it.  sorbetto.    span.  xarabe,  aus  dem  frz.  sorbete.    frz.  su}-b<-t. 

öerbil,  zerbul,  aral>.  vulg.  Juu-ä,  Jj»j  v 

span.  grrviUa,    gricch.  tCsßßvjMa:  3Sp,i«>'j).a  soll  Schuh  der  Sclavcn  sein.  Eguil.  493. 

serefat,  ftürefat,  arab.  cAi^-i,  Galleric  auf  den  Thilrmcn  der  MoHchecn,  wo  der  Muezzin 
stehen  kann. 

»erb.  ierc/a.  na  Sera/am'  zvona  namjestiti.  Hör.  201.  Z.  542.  3. 

segercek,  nordtiirk.,  Staar.    kirgis.  SirSik. 
magy.  strrege,  strt'gfly,  svreglyv. 

fieriat,  mohammedanisches  Gesetz. 

«erb.  Serijat:  po  knranu  i  Serijalu.  Hos.  Vila  2.  103. 

fterr,  arab.  ^i,  Schlechtigkeit. 

serb.  ier,  List.  Maro,  njemu  Sera  w  imla.  Jastr.  266.  Scrski,  listig.  Z.  540.  3. 
sös/anö,  gezogener  Gcwchrlauf. 

nun.  iusanr  neben  iisam:    serb.  Seihana,  Sest  jyruga,  puSka  prnstrugam  cijr'i.  Hör. 
äokak,  (Jää,  langes  Stiiek  Tuch. 

Vcrgl.  serb.  Sakakhik,  Kopfschmuck  der  Braut  aus  Münzen.  Z.  547.  1. 
6©ren,  nordtiirk.  ^^-A.  wohl  Schwager. 

aslov.  iuri,  Surins.  nslov.  iura.  bulg.  iure.  serb.  iura.  Surin.  pol.  szurzy.  russ.  Surina. 
Mnchl.  129.  Fehlt  Z.  Die  Zusammenstellung  ist  unrichtig. 

fcerlagan,  Scsamöl. 

scrb.  alb.  iarlUigan.    ngriech.  Sarlagani.  Ree.  51. 
sibr,  Spanne. 

scrb.  h-berest,  kleiu.  feforerf/  deca.  Vardar  1887.  II 9.  Z.  539.  2. 
sik,  Knistergold. 

nslov.  Sik  reme»ar*ki,  tilum  coriaceum.  Da»  dunkle  Wort  fehlt  den  tlirk.  Sprachen.  Herr 
Korsch  denkt  an  catal.  xic.  chic,  span.  chicu,  klein,  gering,  das  auf  lat.  ciccus  zurück- 
geführt wird.  serb.  sikom  -  bojana,  Siper  -  peana,  Sikom  -  bojana.  Hefrain  eines  Volksliedes. 
iikovati.  Siran.  Dj.  Popovic.  Vergl.  kroat.  Sikati,  vesti,  sticken.  Sikvm  bi  se  obsiknula,  da  bi 
tenSa  bila.  Istr.  serb.  Sikme  odaja.  Fetr.  poln.  szych,  fahzywe  zhto  lub  Srebro.  Goleb.  198. 
rum.  Sik,  vergoldetes  Alaunlcdcr.  Andere  Namen  desselben  Gegenstandes:  tlirk.  k^labdan. 
varak.  serb.  kozar.  telcj  aus  tlirk.  tä.  russ.  miSura.  sitsab..  Nach  Hör.  ein  tlirk.  Wort. 

öikar,  Jagd.  Jagdbeute. 

bulg.  Sikjarja.  Verb.    serb.  Stfar,  poklou.  Bos. 
sikem,  sikembe,  ifikem,  iekembö,  Eingeweide. 

bulg.  ikembe  n.  Ljub.  86.  serb.  iikembe,  utroba.  Bos.  poln.  xzekambet,  szakambei,  Art 
Pferdedecke,    pers.  iilMm-bfnd,  JüUjCä.  Vergl.  bc'nd. 

U»k>chnfti.  d«r  ,.Wl  .ki.<.  o.  XXXXIU.  fti.  I  Abb.  t  H 
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Siltö,  Art  Kissen, 
serb.  tfftef.  Smail. 

äimSet,  tUrk..  Art  Band. 

serb.  Simieta,  Semluta,  Art  Schnure  vorn  am  Kleide,  nach  Dj.  Popovie. 
sim&ir,  Buelis. 

serb.  i/mi/r  odaja.  iemSilik.  Dozon  42.    nini.  nimjir,  cimiiir,  cimiieriü.  Vergl.  all),  ser- 
maivk.  Epheu.    ngrieeh.  cCcu.3t;- 
Sinik,  Art  Mass. 

»erb.  &n/A,  Mass  von  zehn  Oka.    ngrieeh.  stvixc.  Hind.  70.  sotvtxt,  /«vi$.  Man 

vergleicht  unrichtig  tilrk.  fanak,  ngrieeh.  rCotvdxi.  &nt£  ist  griech.  Ursprungs. 

fiipal,  türk.  JL*i,  Name  eines  Helden,  tapfer. 

»erb.  iibaln,  kräftiger  Junge,  iiftaltik,  Brunnrnschwengel,  ist  dunkel.  Z.  554.  3. 

sirde-n,  der  untere  Magen  eines  Wiederkämen*, 
serb.  iirdeu,  siriüiik.  Keß.  23.  Z.  555.  2. 

Sire,  Most. 

bulg.  Sira.    «erb.  Uro,  slatko  vhw.  Vanlar. 
Sirit,  Schnur. 

ngriecli.  astpirtov,  3Stpd?wv,  ssipö.    asper»];,  itspicpippa,  durchtriebener  Mensch,  aspsrktx, 

Sirket,  arab.  kJ^i,  Gesellschaft. 
Vergl.  serb.  seret.  Z.  543.  1. 

Sirret,  Bösheit. 

Herb,  ü'ret,  ieret,  listig.  Siretbik,  ieretlvk,  Schlauheit,  griech.  sjsperr];,  rcwr,pi(.  Pap.  422. 
SiS,  Spiess. 

rus-s.  idslijkn  beruht  auf  nordturk.  *Y^fA%  am  Spiesse  gebratenes  Fleisch.  Vergl.  bulg. 
Mot<-      «n  corapa. 

sifi,  6e8,  tlirk.  yijyt,  Geschwulst,  fteftko,  Dickbauch,  äiämek,  anschwellen. 

serb.  ilikav,  fett.  russ.  4/.<&<z.    pol.  szyxzkn.  szyszb>.  grnhy,  opruiiy,  hrzuchal.  1  lie- 

her gehört  der  bulg.  Personenname  Siiinan,  den  Guudulic  unrichtig  fllr  den  poln.  Sigmund 
gebraucht.  Z,  555.  3. 

sise,  Flasche. 

serb.  auch  $iie.  Ufa,  Plafond.  Hos.  serb.  iiie  (ttr  letva,  Latte,  nach  Bec.  38.  tUrk.  iiit 
in  der  gleichen  Bedeutung. 

si§ek,  tllrk.  dLi-i,  Lamm  im  ersten  Jahre. 

serb.  tiie,  Fullen,  tletn  man  die  Mahne  geschoren,  stammt  von  itiati,  scheeren.  Z.  544.  3. 
sifiman,  türk.    ,U-i«i.  fett,  beleibt. 

Vergl.  hui*.  äSw».  bulgarischer  Personenname.  Vergl.  W. 
slveli,  per».  Js^a-s,  gefallsüchtig,  kokett. 

serb.  livdjiti,  üveri/i,  Sevdjiti.  kokettiren.  Verschieden  ist  ieveljiti,  auszuweichen  suchen. 
ievcfjnjka:  o  ti  gusko  ieveljajko.  Z.  556.  3. 
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aivet,  türk.  Zopf.  Nach  Dj.  Popovi*. 

serb.  iivcta,  plur.,  die  vielen  Zöpfe  der  Türkinnen. 

solkadar,  türk.  pjuü'^i,  soviel, 
nun.  htkada,  soviel.  Z.  553.  1. 

subara,  S^bj-i.  Art  Motze-. 

«erb.  mbara,  Mo  kod  sveöanosti  7iose  cinovnici,  vojnici.  hd>aru.  Jastr.  384.  Subara,  IMz- 
mlitze.  Fehlt  Z. 
8Uga,  Krätze. 

Da*  Wort  ist  vielleieht  der  türkischen  Volkssprache  eigen:  Iliev  kennt  es  nur  bidg.: 
daneben  krata.    alb.  suga. 

Buklek,  türk.  J^ifyl,  rhamnus  enthartica. 

pobi.  tzaklak,  szekiak,  zweit  l.  Muchl.  126.  Fehlt  Z. 

Bur  mur,  türk.  }y)yi.  Verwirrung. 

«erb.  iura  muru,  furi  buri.  interj.,  in  der  Yenvirrnng.  Surovati.  Z.  552.  2. 
Burut,  plur.  von  iart,  Vertrag. 

»erb.  surut,  ?«eW.  Hör.  timt*  uiiuiSe  199.  Z.  542.  1. 

Bükr,  meist  Bükür,  arab.  jSLä.,  Dank,  Lobpreisung  Gottes,    uordtttrk.  iük'ör. 
»erb.  htöur!  interj.  Gott  sei  gedankt!  sttdur  ciniti,  danken.  Su6ur  dragom  alahu.  alb. 
iutur.  Ree.  76.  Z.  548.  1. 

SÜpbe,  Zweifel. 

Man  verbessere  das  Arab.  in  *4a«£.  serb.  itib/ia,  stimttja.  Hos. 

T. 

tab'a/ane,  «jlsutda.  Druckerei,  tabyanö. 
ngriech.  xt^zr^i.  Pap.  Z.  595.  1. 

tabak,  Teller. 

serb.  tabak,  plota,  sloj,  tanjir.  tabaci,  plitvtee  u  erkvi.  Hos.  tiosi  kaJwu  na  tabaht  zl-atvu. 
Hör.  500. 

tabak,  Garber. 

nun.  trrbak$,  tytytWf,  tqrb$ceal%.  ngriech.  zrt^rAxr^.  £up  3E'jc-  Pap.  363.  span.  adnbar, 
curtir  las  piek*.  Eguil.  57. 

taban,  Solde,  auch  Haiken. 

serb.  talxiii,  vj<;vdanica.  Dachlatte,  alb.  taitan.  Ree.  38.  irtabati,  auf  die  Sohlen  schlagen. 
Hos.  Vila  2.  145.  tavanjaca  greda.  Ret1.  38.  Daher  nun.  (uIkiu,  Art  langes,  dünnes  Brett, 
poln.  wziqc",  dvstat  po  tabinkach,  trbhtkach,  Schlage  auf  die  Fusssoldeu  bekommen,  da/ 
komu  po  tybinkach.  Die  Form  überrascht:  die  Bedeutung  hindert  an  tt'bfngü  zu  denken. 

taban,  pers.  richtig  ^bb,  glänzend, 
serb.  tabandie,  mala  jwika. 
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tabar,  Hacke. 

klruss.  tupvr.  wruss.  tapor.  slovak.  porUko.  cech.  toporo,  Haekenstiel.  ngriech.  TSirspi. 
estn.  tapper.    finn.  tappara.    eercm.  tavar.    zig.  (w«r,  tote/.  Ahlquist  30. 

tabarga,  nordtllrk.  moschus  moschiferas. 

russ.  kabarga,  chabarga.  Mater.  320.  bulg.  tabargan,  gerboisc,  ist  wohl  au»  dein  Russ. 
entlehnt. 

tabi'at,  Natur,  Stimmung. 

Vergl.  bulg.  tabehrt.  Ool.  138.  serb.  tabijat,  narav.  6««/.  Bos.  Vila  2.  129.  324.  380. 
mm.  teapt,  Art,  Stand. 

ta'bir,  arab.  Auslegung. 

serb.  tabir,  tumaconje.  Hör.  to  je  sanak  tabir  nä'nio.  394.  hodla  tabirdiija.  113.  Mab 
tabirnama,  Traumbuch.  Ibid.  «ml  taJjiriti.  414.  Z.  291.  1. 

tabja,  Schanze. 

»erb.  auch  tablja.    ngriech.  tdu/EWC.  plur.  Legr.  13G.  rd|i-ja.  Volksl. 
tabl,  arab.  Juls,  Art  Trommel. 

griech.  -'ißoü.tt  für  -6jAzava,  l'nukcn,  bei  Hesychius.  spau.  atabal,  atantbal,  timbal.  it. 
tabalh,  timballo.    frz.  timbalc.  Anlehnung  an  vju/ravov  wird  anzunehmen  seiu.  Devic  67. 

tebla,  «JLle,  Scheibe,  Hatte. 

bulg.  tabla,  Art  Tisch.  Jir.  56.  Z.  595.  3. 

tabor,  christliches  Feldlager. 

niss.  tövarn  und  tovdra.  ngriech.  lajucoripia  ma>.  [ASTeftCwt.  Volksl.  cech.  tdbor  in  der 
Bedeutung  ,  Volksversammlung'  ist  neu.  Vergl.  Fremdwörter. 

tabun,  Gestüt. 

poln.  tabun.  mjraz  ukrainski,  stado  koni  tafarskich,  koft  z  tabunu  iczirjy.  russ.  cernye 
vorony  tabunom  tabuniU  sja, 

tabut,  Sarg. 

serb.  tabut.  mrtvafki  tandttk.  Ujen.  Bos.    span.  atahud.  Eguil.  299. 
t&fra,  Stolz. 

serb.  tafralija,  tavralija,  tarvaiija.  kapa  tafralija.  Jastr.  442. 
tafte,  per».  juiLi  (gedreht).  Seidentaffct. 

serb.  ptdi  taftijave.  Herc.  13.  ms»,  tafta.  taftjans.  poln.  tafta.  tawta.  taftaj,  taftnj, 
Köcherderkc.  Karl.  18.  mm.  tafte.  mgricch.  ra^ard,  "ra^Oä.  Crasius.  ngriech.  toeptäc 
frz.  taffetas.    deutsch  Taffet.    magy.  iafota.  Z.  247.  1. 

tagan,  nnrdttirk.  bei  OstroumovE. 

bulg.  tagan.  Feuerbock,  klruss.  tahany.  russ.  tagans,  taganka,  tagana  i  reiotki. 
Domostr.  125. 

tagar,  Schlauch. 

Vergl.  tllrk.  dagardi^k.  bulg.  tagar:  plsn  tagar  jajea.  Mil.  231.  serb.  tareug.  Riemen- 
tasche, ms«,  tagan,  Art  Matte,  span.-lat  tagara  ist  nach  EgiüL  499.  arab.  takra.  s^sü. 
ngriech.  -afap7£ixa,  ioxoirrhoa,  fap6$. 
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tahen,  arab.  ^a-Us,  (ausgepresster)  Sesamsaft, 
nun.  Uüiht,  Art  Mehlspeise.  Z.  589.  1. 

tahkek,  arab.  j^Aii,  Beseitigung,  Untersuchung. 

«erb.  tahkik,  istrat/a.  Hör.  vezir  Jiosnu  ta/tkik  ucinio.  97.  Z.  264.  3. 

tahsin,  arab.  ^*...^y;<,  Beifall. 

rum.  tafmii,  tetmn,  Beifallszciehen.  Z.  2154.  1. 

ta/min,  Muthmassung. 

«erb.  tahnün.  taminiti,  schätzen,  tamiudzija:  tfirk.  taxiuoidii  bei  G.  Popovic*. 
ta/t,  Thron. 

bulg.  »erb.  sultanov  prije.stnl,  d»  nasega  tahta  i  devleta.  Hör.  34.    rum.  auch 

ta/t,    ngriecli.  td/Tt,  -öiro;  «s(.'Asro;.  Pap.  506. 

ta/ta,  Brett. 

bulg.  tahtaba,  drvenica.  Wanze:    türk.  ta-ftabiti,  dasselbe,  eig.  Brettlaus.    serb.  tahta, 

Brett.  Hör.  fali  mu  jvdna  tahta  u  glavi.  Xar.-bl.  58.  Z.  267.  2.  Vergl.  russ.  a  po*tilajnts 
tafty  i  Zoldem  i  kindjaki  kaJa  komu  soidetea.  Domostr.  200. 

ta/torevan,  per*.  Tragsessel. 

serb.  taJttirevan.  Hör.  591.  tetrivan,  Sanfte,  Falankin.  terterivan.  Hör.  rum.  tahtirvan. 
ngriecli.  Tayiapßivi,  'f&psiv*.  Z.  267.  1. 

ta/tuj,  nordtllrk.  ^jü.b. 

poln.  taßuj,  <«/l?a/,  Decke  über  die  Pfeile.  Muehl.  131.  Fehlt  Z.  Vergl.  tafle. 
taife,  Volk,  Schaar. 

nun.  ta[fa,  Gefolge,    klruss.  ta/a,  Schaar  von  Fischern,    span.  taifa. 

taj,  Füllen, 
serb.  tajee.  Hut*. 

ta'jen,  Bezeichnung,  Portion  Speise. 

serb.  zu  MiloS'  Zeiten  tajnat.  taindiija,  Proviant-Comniissar.  natajniti  dubre  daite.  Bos. 
Vila  2.  259.  src/-u  mu  natajiui.  Bos.  rum.  tahtdim,  der  die  Portionen  verthrilt.  Bei  Ham- 
mer, Geschichte  1.  574,  taindschar  und  aus  Pachymeres  TaxcrpCdpio;.  ngriecli.  cap>iov, 
tatvt.  ziff,,  y-iiiSTpwv;  tatv-cC-fc.  sttouitpy,,;.  taytCm,  TatC«>,  nähren,  ist  von  ta'jpi  fern  zu 
halten.  Z.  294.  3. 

takeldamak,  tllrk.  ^IJJLüj.  rasseln, 
ngriecli.  raxi/.SiCto  wird  durch  nEipdro  erklilrt 

takpm,  HaiiHgerath. 

bulg.  richtig  taksrn;  plur.  taksme,  Pferdegeschirr,  serb.  na  konja  takum  udariu.  Hör. 
117.  konja  takum  lutinio.    ngriecli.  TOtxtfxt  £4p?ia,  unc  douzaine  de  soueoupes.  Legr. 

takije,  takje,  tikijat,  Mutze. 

aruss.  tajja,  Art  kleine  Mütze,    rum.  tikie,  kitie. 

takrlr,  Bericht. 

serb.  takrir,  izjava.  Bos.  G.  Popovic*. 
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taksirat,  aral>.  «yt^ajü,  plur.,  Mangel. 

Vergl.  bidg.  (ah >' rat,  Situation.  Vi-.  1.  118.  «erb.  takuirat,  ncdafa,  nrsnca.  Hör.  viiT  u 
bega  krsua  tak-irata  421.  Z.  301.  2. 

taksit,  arab.  k....ä>.  Theilzahlung.  Termin, 
biliar,  takxitdar,  garcon  de  eaisse. 

tal,  uordtllrk.  Weide,  xali.r  caprm:  das  Wort  ist  aueh  cagat..  uijiur. 
russ.  Iah,  talina.  tahniks  stammen  nach  Radi««'  aus  dem  Tflrk. 

talagak,  nordtlirk.  Jüds. 

serb.  lalagan.  Art  Oberkleid  der  Männer.  Kos.    ru.ss.  talagaj.   '/..  HOT.  1. 
talan,  Heute. 

talaits  ist  alt-  und  neuruss.  btztalanngj  gross-  und  klciuruss. 
talas,  Welle. 

Vergl.  serb.  sabl'je  sioen  kann  talaxnice.  Kae.  Hl*. 

tale',  sieh  zeigend.  Geburtsstern,  Glück, 
rmn.  tali,  Erscheinung. 

talika,  Art  Fuhrwerk. 

aslov.  teUga.  bulg.  tab'ga,  taliga,  taligi.  Milad.  169.  252.  telhtgar.  \*erk.  10.  3T1.  tali- 
gadzija.  Jir.  Tl.    kroat.  tacke  ali  talige,  Dung,    cech.  ngricch.  Tl).txa. 

ta'lim,  Unterriebt. 

bulg.  fa/nn,  Übung,  serb.  talum,  poucavavjc,  vjetha.  Hör.  grieeh.  xdvouv  Tot  ia/.t|JH«, 
ils  fönt  l'exerciee.  Lcgr. 

talk,  arab.  ^jJUe.  Talkstein. 

poln.  r«/A-,  to/t*.    span.  /«fcy.  Muebl.  131.  Z.  602.  2. 
talpa,  turk..  dickes  Urett. 

bulg.  talpn,  Holde,  Diele,  serb.  talpa,  talpara  in  der  gleichen  Kcdcutuug:  das  tUrk. 
Wort  steht  bei  G.  Popovic.    Vergl.  magy.  talp,  .Sohle. 

taniam,  Vollendung,  gauz. 

serb.  dotavianiti  st,  ganz  zu  Grande  gehen,  odlucixuiv  i  «(mnisnto.  Starine  11.  205. 
Vergl.  klnis«.  jyrytamannyj  eigen,  ugrieeh.  tapdpA'j  rpsl;  /'Xwßi;,  envirnn  (ungenau)  trois 
milliers.  Legr.  lf>4.  Pap.  8T.  russ.  pvitamauno,  genau. 

tamaz,  tannaz,  arab.  juk.  jLic.  spottend. 

Vergl.  serb.  tamafa.  listiger  Mensch,  tamalitik.  tamait'ti.  G.  l'opovie.  Z.  603.  1. 
tambur,  tunbur,  tunbura,  Laute. 

ugrieeh.  7a|AXVJpä.  Pap.  121.  TiiiTrvj.oä;.  3'3o;  y.o/.ox'jvOrJ;.  Pasp.  it.  tamtutr».  fr/.. 
tambour.    span.  tambor.  ntambor.  Vergl.  röpzavov.    per».  tai/r  ^uJ  und  afrz.  ta/j«)-.  Devie  (»5. 

Umezlek,  tUrk.  ^yUe.  Viehmast. 

bnlg.  tamaz/ek,  domazlak.  serb.  domazlak,  was  bei  Hause  bleibt,  nicht  feil  ist,  prtpasa; 
sjetne,  kcas,  iivot/'nja,  Loja  xe  ostar/ja  zo  priplod.  klruss.  domaz,  zu  Hause  gemästeter  Ochse, 
nun.  tamazlik,  Ort,  wo  Vieh  gemastet  wird,    ugrieeh.  vtop/iCa.  -pvr,  S'jifapjs  xoe.  3(i>|iat<;>vrj;. 
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l'ap.  469.  Vergl.  5a{iouC).o'jx,  <ä3XT,3i;.  Da»  tllrk.  Wort  findet  «sich  Ciliar  (518.  Auf  die  »erb. 
Wörter  hat  dorn,  domati  eingewirkt.  Hind.  310. 

tander,  arab.-pers.  tannur,  ^jIj,  Kohlenbecken. 
Herb,  tandara.  Vergl.  manyal. 

taue,  dane,  Korn.  Körnchen,  Stück  (ganz  allgemein). 

runi.  /a?ie«.  piele  de  blaut;,    ngriecli.  vravs;,  tö  sxaextvv  sv  tote  öuotot;.  Pap.  408. 
tanemak,  kennen. 

Das  Wort  ist  nieht  nur  nord-,  sondern  auch  osman.-türk.:  ,j*jlie.  Z.  393.  1. 

tapa,  türk.  L,U,  Stöpsel, 
«erb.  taptiH.  Z.  242.  2. 

tapöan,  ttlrk.  von  ^j**jLfc,  selilummeni. 

poln.  tapezan,  Schlafbank.  Much).  131.  Fehlt  Z. 

tapkur,  türk.  jyül^,  l'hergurt  am  Sattel. 
Vergl.  nun.  taftttr,  Gurt.  Z.  588.  2. 

tapse,  per«.  «~*k,  Art  Stoff. 

poln.  tapezau:  totvary  tnrecki<;  kobinxe,  kilimy,  tapizany.  Die  Vergleiehung  ist  unsicher. 
Muehl.  132.  Fehlt  Z. 

tapu,  yJc,  yJJe,  amtliche  Bestätigung  des  Eigenthumsrcchtes  an  Grund  und  Hoden, 
bei  Hammer:  Grundpacht.  * 

bulg.  tapija,  Jir.  62.  serb.  tapija,  dokaz,  dokazrto  pixmo,  Grundbrief.  Hör.  mrnni.  tapi, 
amtliche  Schrift,  ngriecli.  zirdziiuzv.  Acta  et  diplomata  V.  201.  all»,  tapij,  scrittura  auten- 
ticata.  Z.  .088.  2. 

tara,  Gewichtsverlust. 

bulg.  dnra.  «erb.  tara,  eine  Abgabe  von  dem  in  die  Stadt  getriebenen  Vieh,  nar.-bl. 
262.    ngriecli.  Sdpa  (dara).  l'ap.  416. 

taraba,  türk.  UjS,  Planke. 

serb.  taraba,  Verplankung.  Bog.  Vila  3.  100.  Fehlt  Z. 
taraf,  Seite.  Phir.  atraf. 

bulg.  etraf  Umgebung.  Djuv.  gerb,  taraf,  strana,  stranka.  Hör.  taraf  taraf,  nach 
allen  Seiten,  hak  tafundan  (für  taraf  undan),  od  pravedne  strane,  von  Seite  des  Gerechten. 
Hos.  Vila  2.  258.    ngriecli.  tapwpc,  aipsstc. 

tarak,  Kamm,  Rechen. 

ngriech.  ntpaxXi:  'fvjordvi  iapax).i  ist  türk.  tarakk,  zackig.  Korseh.  nun.  taratliu,  mit 
dem  Kamm  geglättet. 

tarakan,  nordtürk..  blatta  orientalis.  nach  Ostmnmov&:  mzpolzajnJnj  nja  po  ttoronamt. 
mss.  tarakaas,  blatta  orientalis.  Schabe,    ceremiss.  tarakan-pursa,  Tarakanerb.se.  Ahl- 
quist  39.    klruss.  tarakan.  tarkan.  tarhav.  Das  Wort  ist  auch  im  Deutschen  bekannt. 

tarem,  tarum,  türk.  -.lic.  Kuppel,  rundes  Zelt,  Obdach.  Himmel. 
Vergl.  mm.  tp'im.  Boden,  Erde.  Umzäunung  und  aslov.  tremn  aus  terms,    magy.  (crem. 
griech.  xspspov.  Z.  58V).  2. 
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tarentas,  nordtürk.,  Wagen;  auch  karanda*. 

Vergl.  rus8.  taraiitaas.  tnratajka,  schlechte  Kutsche,  polu.  taradajka,  teradajka.  taratatka. 
tar/ana,  Art  Spei«'. 

bulg.  trijanim.    Herl),  tarhana.    nun.  tcrhaiif.    magy.  tarhowja. 
tar/un,  pers.  ^jä^fc.  Dragnn,  Hertram. 

bulg.  tarn»,  tarov:  usi  imat  kolko  dva  tnruna.  klrnss.  turhuu.  magy.  tdrkoity.  slovak. 
tarkan.  poln.  tarhun.  rum.  tarhon,  tarhm.  it.  tnrgone.  span.  taragona.  irr.,  targon.  Von 
rfraco  iu  der  Bedeutung  dracunadus.  Z.  277.  2;  597.  3. 

ta'rif,  Erklärung. 

Herb,  frt/v/a.  mss.  ton/a.  poln.  toryfa.  Die  Wörter  können  europäisch  sein.  span. 
latarif. 

tarifi,  arab.  *>Jjb,  Zeit,  Zeitpunkt,  Datuni,  Chronik. 

serb.  tarihi,  Geschichte.  Hör.  Vergl.  tarih:  moj  tarihu  na  paloiu  mome.  Smail.  Aamo 
fi-W  to/v  o(/  Ärt«;/;V.  Hos.  Vila  3.  204.  /«»ra.  3.  54.  TVraj/r.  Starina.  2.  291.  ist  der  Plur. 
tevariy.  statin  pisat'  tari  od  Kanjize.  on  caru  tan'  potkucio.  ita  mu  tari  kalf.  taria  iiriniti. 
u  tair'a.  Hos.  Vila  3.  188.  Z.  245.  2. 

tarin,  pers.  ^ib,  dunkel. 

poln.  tarant,  tarautoicy  kon,  Apfelschimmel,  aun  tarin  at.  Muehl.  132.  Fehlt  Z. 
tarpos,  Wcibernilltzc. 

russ.  tarpvici.  Grig.  Da«  Wort  wird  für  eine  Entstellung  des  pers.  strpni,  eouvre-chef 
{ser,  Kopf,  puiiden,  bedecken),  gehalten.  Devic  66. 

tartmak,  wagen. 

Da«  Wort  ist  in  dieser  Bedeutung  nord-  und  osmau.-tilrk.  j^Us.  Z.  589.  1. 
taru  mart,  tar  mar,  türk.      ^Ik,  ^Lc  ^b.  zerstreut. 

serb.  tannar,  damtar,  smuhija.  darmar,  razlxirano.  Hör.  mm.  dir-m'ir.  bunt  durch  ein- 
ander. Vcrgl.  griech.  ä).ötji.-tap).äp,  f^r;i  piy^v.  Pap.  375.  zvj).v'j-zvj^).vj.  507.  Z.  245. 
2:  589.  2. 

tara,  arab.  Ue,  Gestalt,  Manier,  Mode,  Hrauch. 
mm.  tarz.  Z.  597.  3. 

taea,  Tasse. 

serb.  tas,  dtvena  ca4a.  Hos.  Das  Wort  ist  schon  aruss.:  tazi.  rum.  tos,  feas.  tej'rrta*. 
griech.  Tiaaa.  'pAhr,.  -cfoi.  iroTTjpiov.  Pnsp. 

taslamak,  türk.  j^jLwb. 

»erb.  tadaisati,  stolxiren:  das  türk.  Wort  bedeutet  nach  G.  Popovie:  glittten,  welches 
vielleicht  auch  der  Sinn  des  serb.  Ausdrucks  ist.  Z.  246.  2. 

tasma,  Binde. 

ru.ss.  tesima  beruht  auf  tätnu'i,  anderer  türk.  Dialekte,  daher  uruss.  tjaswna.  klruss. 
tatma,  tjasma.  Gegen  den  griechischen  L'rspruug  des  Wortes  (5£3|ii)  spricht  dessen  Vor- 
kommen im  NordUlrk. 
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tas,  türk.  jib,  J.iic,  Stein. 

hulg.  kan-taslija,  mit  einem  rothen  Stein.  Djnv.    serb.  ta/.    Z.  246.  2. 
ta&ak,  türk.,  Hodo.  Bei  G.  Popovic. 

«erb.  /«JaA\  Hodo.  Blau  233.  In  Bosnien.  Art  Mehlspeise.  In  Ungern. 

tat,  Geschmack, 
«erb.  tat  Ii,  süss. 

tatar,  Tatar,    chincs.  tatan. 

»erb.  tatar-kandzija.  tatarka-kandlija.  tatarija,  Pferdedecke.  Vrcevic.  tatar-aga.  Boh. 
jeztfkh  tatansfa  i  tunski.  Danil.  355).  klruss.  tatai-va.  collect,  alb.  tatar.  finn.  tattari,  Buch- 
weizen. Ahl<|tiist  40.  Das  Heidekoru  heisst  polu.  tatnrka,  gi-yka,  pnganka,  kaS.  h'tewka, 
ngricch.  zvtty^. 

tauk,  Hülm. 

«erb.  furtauk,  desiderium  veneria:  der  erste  Theil  hangt  mit  dura,  Truthenne,  zusammen. 
Vergl.  magy.  tyuk. 

taulga,  tabtllga,  türk.  *i.',l±>,  Art  Baum, 
russ.  tavulga,  spiraca.    klruss.  tavolha. 

tava,  per«.  Ijb,  IjÜo.  *j[±>,  Tiegel,  Bratpfanne. 

bulg.  kurdisvat  tavi  te.  Kumeua  24.  »erb.  tava,  tiganj.  ngriech.  ra^d;.  Pap.  74. 
mrum.  tfve.  Z.  249.  3;  588.  3. 

tavla,  Pferdestall. 

»erb.  tavla.  tavlabaia.  pogradio  table.  Nikol.  95.    nun.  table,  tabla. 

tavla,  Schachbrett. 

ruaa.  tavlei.  Plur.    ngriech.  taß>i. 

tavlamak,  tlirk.,  erweichen. 

serb.  tavlaüati,  umekiati  kolu  u  vodi,  ieljezo  u  vatri.  Boa.  Fehlt  Z. 
tavli,  fett. 

serb.  tavli  ja,  beleibt,  tavli  winl  von  G.  Popovic  beigebracht.  »erb.  tavlija,  Seide, 
ist  dunkel. 

tavr,  Handlungsweise,  hoffälrtigefl  Wesen. 
Vergl.  serb.  mlade  tavrad'ije.  Katf.  128. 

taze,  frisch. 

mrum.  tasetkf.  Wcig.  125. 

tazianö,  tasane,  pers.  wL^b,  «Jl^b,  Schlägel  (Plectrum).  womit  die  Saiten  musikalischer 
Instrumente  geschlagen  oder  gerissen  werden, 
serb.  terzijan.  Z.  246.  1. 

tebdil,  Wechnel,  Verkleidung. 

serb.  tebdil,  promjena.  Hör.  po  tebdiiu;  neben  tevdil:  u  U'vdilu.  Hör.  2.  315.  konje  tebdil 
uciniie.  219. 

Dwkttbnfl»  d.r  *kil..t.»l.  <  1  XIIV1I1  1H.  I.  ANV  ? 
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tobengü,  Sattelricmcn. 

poln.  iabinki  gehört  wohl  zu  taban.  Vergl.  lit.  teinvnka,  Sattelklappe,  russ.  bei  Dali 
tebencks.  koianui/ja  lopasti  po  Irnkams  ritsskago  i  kazacbjago  m'dla. 

tedarük,  Ersatz,  ZurUstung. 

»erb.  tedarut,  uredba,  priprema;  udobnu:  zivi  na  tedarufu,  er  lebt  be<|iieiii. 
tedusrev,  Fasan. 

Der  Artikel  enthalt  die  zusammengehörigen  Wörter.  Eine  Entlehnung  hat  nicht  statt- 
gefunden« sicher  nicht  von  der  per«.  Form  ttdzrec.  klruss.  tetera,  teter jak.  teteref.  tetervak. 
ttlrk.  tetlrjudl  bei  Hiev. 

tedzebbür,  arab.  Jjoj,  Hoehmuth. 
«erb.  tedzbiriti.  Hon.  Z.  258.  3. 

teöx^r,  Frist. 

bulg.  teir:  tri  diu  teir,  fxibo,  da  mi  stm-U.  Milad.  312.  Meninski  1034. 

teemin,  arab.  ^^»b.  Gefühl  von  Sicherheit, 
serb.  taminiti,  miditi,  da  je  tako.  Z.  248.  3. 

töferrüdz,  Erholung. 

serb.  teferif.  Hör.  51)2.  tefericiti,  teferiöovati.  425.  nun.  tefarik.  ti/arikiü.  te/eriöie. 
ngriech.  tsfaptxi,  das  durch  8a.3a).u.a  erklllrt  wird. 

tefter,  Schreibtafel. 

serb.  teßerdar.  tefterhana,  kitjiguvodni  red.  Hör.  preteßiriti  vojsku.  Hos.  mm.  tahrcdliu, 
Schreiber:  wohl  aus  teßerdiiu.  fester,  richtig  teßer,  ruofa  del  signure  a  Comtuidinopoli,  bei 
Bolizza  180. 

toftiö,  Untersuchung. 

ngriech.  T£^r.3TCt?£C :  tdrk.  teßtidzi.  Acta  et  diplomata  V.  202.  Vergl.  serb.  raju  teßiS 
ueiniti.  Hör.  233.  da  naiu  teßiiemo  raju.  Volkslied.  Vuk  IV.  468. 

tegajür,  Veränderung,  Eifersucht. 

In  der  zweiten  Bedeutung  ist  das  Wort  eine  andere  Bildung:  arab.  tega/lir,  olfcj.  Z. 

21)5.  1.  Veränderung  wird  arab.  durch  t6gajjur,  ^jLi,  Z.  21>6.  1,  ausgedrückt,  nun.  te/niju^ 
erstaunt,  wobei  die  Herren  Korsch  und  Saineanu  auf  arab.  tfhfjj'ür,  Verwunderung.  Staunen, 
verweisen,  ist  dunkel. 

togel,  türk.,  eoiiture  en  soie  <]iic  l'on  voit  sur  lYtoffe. 

serb.  tegeftija,  pmsivvna  koia  ili  mkuo  na  sedlu.  Hör.  gohi  tegeUiju.  478.  nun.  tigel. 
Steppnaht,  tigelesk.  Vergl.  tivvsk,  silumen.  Bianchi  I.  521). 

töjae,  türk.  »Juö.  Schwester  der  Mutter, 
serb.  teza,  tetka,  ocina  sestrn. 

tek,  einzeln,     kum.  tak,  ungerade. 

serb.  auch  tektin,  ferner«  täko,  tak,  s  parvm:  liju  (tiho)  ili  tako?  tak-lih?  ungleich  oder 
gleich?  paarig,  unpaarig,  (türk.  t4k  dliß.)  Dagegen  tako,  so.  takati  se,  gleich  oder  ungleich 
spielen,  eikmi?  tekmi/  lijo  ili  tako?:  mi  für  serb.  Ii.    rag.  hroj  lifi,  broj  tak.  taka»  i  lih. 
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cech.  lieh  stida.  bulg.  ffA:  Aro«,  elifval  de  cöte.  serb.  tekem  stimmt  zu  tiirk.  tfk,  serb.  tak 
und  balg,  tek  können  damit  nicht  in  Einklang  gebracht  werden:  es  ist  demnach  wahr- 
scheinlich, da.ss  serb.  tak  und  bulg.  tek  mit  tak,  woher  tskzmn,  ;iequalis,  zusammenhangen: 
bulg.  iffra  va  liho  takmo.  Z.  332.  2. 

t6K6r,  tiirk.  yCi,  Rad. 

nun.  tebr-meker,  wollend  nicht,  nicht  wollend:  zur  Erklärung  dient  rflrk.  tfker  uifker 
ttmtk,  Einen  die  Treppe  hinunterwerfen.  Z.  303.  3. 

tokerlek,  tiirk.  JJ^.  Rad. 

Vergl.  alb.  tnkallo.    serb.  crkaUo,  richtig  trkallo.  Ref.  57.  Z.  303.  3. 

t6ttj6,  Ruheort,  Derwischklostcr. 
serb.  alb.  ngriceh.  te/.e.  Ree.  18. 

teklif,  arab.  uiJLJCj,  Belastung,  Steuer. 

mm.  teklif,  tfUifat,  Vorsehlag,  Antrag.  ngriech.  TZx.zHyt.'x.  Acta  et  diplomata  V.  202. 
Z.  304.  3. 

tMmil,  .trab.  JujCj,  Vollendung. 

serb.  tekmil,  ganz.  Jastr.  teömil,  potpimo.  Bos.  iiaknada.  Hör.  251.  Z.  305.  1. 
teknö,  Kübel. 

»erb.  u  Ukiii  tti  iitucUe  pclin.  Bos. 
tekrar,  neuerdings. 

Die  Bedeutung  .nochmals,  wieder'  steht  Z.  303.  3. 
tel,  Faser. 

bulg.  telove,  shtini.  Jir.  (>H.  teljosana  (von  der  Braut),  serb.  telani.  Jastr.  kroat.  devet 
teli  zlata,  koj  x  devet  put  mota  oko  vraJa.  Mal  111.  Daher  tflli,  jJULi,  Art  Gewebe,  woher 
poln.  telcj,  telet,  tylet,  Art  kostbarer  Zeug.  Goicb.  199.  Auch  poln.  delia,  deliura,  delutka, 
aus  telej  gemachtes  Kleid,  wird  hieher  gezogen.  Muchl.  22.  133. 

telatin,  Juchten, 
rum.  telet  in. 

telbis,  Betrug. 

serb.  telbiz,  auch  Betrug.  telbizluk.    rum.  telpiz,  telpiz. 
töl/is,  arab.  uajJsJj,  Berich terstattung. 

rum.  talhh,  talhcs,  Bericht,  talhUäu,  talhediiu,  Rerichterstattcr.  ngriceh.  sysivs  -.zlyteu 
tut  accueilli  favorablement  et  communique'  au  sultan.  Z.  30<i.  3. 

töllak,  dellak,  arab.  d&>,  Badediener,  der  die  Badenden  reibt,  wascht,  rasirt  usw. 
serb.  telak.  telakinja.  Z.  433.  2. 

tellal,  Herold. 

serb.  telalina.  Auarufsgebtlhr.  telaliti.  Hör. 


telmie,  tilmiz,  arab.  juyJLi,  Schiller, 
rum.  telmiz.  Z.  307.  3. 


tdlve,  Bodensatz. 

»erb.  telfa,  Bodensatz  Überhaupt. 

temafia,  arab.  L&L>j,  Schauspiel. 

russ.  tutnafa,  guljame  osobenno  dlja  togo,  ito  bs  posmotrett  cto  nibadt..  Man  vergleicht 
auch  temetith.    mm.  tamaia,  Schauspiel.  Z.  308.  2. 

temenna,  Art  7.11  grüssen,  Bitte. 

buh/,  trmena  zedoha.  Kerb,  temena  mu  dava.  Jastr.  297.  caru  uCiiti  temena.  Hör.  468. 
kroat.  na  kolinih  temena  ciniu.  MaäS.  162.  rum.  temena,  Verbeugung  nach  Art  der  Türken, 
ngriech.  töv  csu.sväv  tvj  xciwjv,  ils  lui  font  leurs  politesses.  Legr.  1.  172. 

temessllk,  temasük,  arab.  dUL»j,  Festhalten,  Anerkennung  einer  Schuld, 
«erb.  temesuf,  kupovno  pismo.  Pravdouosa  1853.  3.  Bogi«.  462.  temaxu6,  schriftlicher  Act. 
nun.  temasuk,  Einigung.  Z.  308.  2;  309.  2. 

temir,  tlirk.  — 3.  Eisen,  temrön,  tttrk.  ^^i,  die  eiserne  Spitze  des  Pfeiles,  WurfspiesseH. 

serb.  temre,  Fahnenstange,  Lanze.  Nar.-bl.  151.  stjcg  bez  krpe:  temre  prazno.  Smail.  drlak 
od  fatora.  Juk.  621.  CJ leichbedeutend  mit  temre  ist  templin,  das  jedoch  kein  tlirk.  Wort 
«ein  soll,  xve  se  zida  temre  od  mizdraka  431.  on  zu  temre  barjak  prifatio  186.  on  za  templin 
rukom  prifatio  166.  nosi  Boiko  krrtafa  barjaka,  na  barjaku  temre  od  Mika.  Petr.  180.  temre, 
koplje  (drvo).  Hör.  na  temretu.  305.  temre  od  fadora.  Volksl.  Z.  309.  1. 

temis,  türk.  ^.tv,  sauber,  reinlich. 

Vcrgl.  »erb.  tamiS-odaja.  Bob.  Vila  2.  253.  286.  Z.  310.  3. 
temlik,  nordtllrk.  dLJl»j,  Degengchenk. 

russ.  tcmljaka.    poln.  temhk,  temblak.  Fehlt  Z.  in  dieser  Bedeutung.  Muchl.  134. 
tonbel,  faul. 

bulg.  dembelin.  dembellik,  Faulheit,  serb.  dembel,  denbel,  delben.  Vre.  dembelhati,  fau- 
lenzen, alb.  dembel.  Ree.  65.  ngriech.  tsuxsaTjC  Pap.  155.  Da»  Wort  ist  pers.  und  bedeutet 
.seinen  Leib  nährend,  pflegend1:  tibt-bäl.  Vergl.  rum.  tellmb  gleichbedeutend  mit  tembel. 

teDbih,  Befehl. 

serb.  tenbih.  opomena.  Hör.  tembih:  ovako  mi  tembih  ucinio.  Hör.  281.  ngriech.  TspitTj- 
ytocC«),  izr^Aazdasot.  Pap.  506. 

töndfcere,  kleine  Pfanne. 

ngriech.  tsrCpov.  Legr.  tEvtC*fsC,  teßr,;. 

t6n68ir,  tllrk.  r*-£*i3.  Leichenbrett,  Becken,  in  dem  der  Leichnam  gewaschen  wird, 
serb.  teneiir.  Hör.  2.  613.  Z.  316.  3. 

teng,  pers.  ■iijö,  Waarenballen. 

ngriech.  TS77'.,  xo^o;,  r.öjj.<x.  Z.  315.  1. 

tönettö,  Blech. 

serb.  teneM,  tenefa,  tarntet,  teuere  iiUo.  Hör.  259.  mrum.  tinike.  alb.  ngriech.  tenete. 
Ree.  20.    ngriech.  tsvsxiCtjC,  Blechschinied. 

tengnöfös,  Engbrüstigkeit:  teng,  pers.,  enge  und  nefes,  arab.,  Athem. 
rum.  tekuefes.  tignafes. 
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tönha,  pers.  1$äj,  allein,  einsam. 

serb.  ide  pravu  na  tenkanu  k  hanu.  Hör.  257.  na  tenhanu  i  jednome  hnnn.  Ibid.  na  trimmt, 
na  tenani,  bequem,  bei  Müsse,  bez  preie.  Z.  3 Iii.  3. 

tepak,  Unruhe. 

Der  Artikel  ist  zu  streichen. 

tepe,  Spitze. 

»erb.  auch  tepa.  Hör.  177.  tepaluk.  Vergl.  nun.  t^pian,  Anhöhe,  ngriech.  tsits;,  Opmopö;. 
t6r,  Schweis*. 

Vergl.  serb.  terlema,  Bauchtyphns.  G.  Popovic.  Zu  ter  gehört  auch  tevli  dilm,  tn-li  diva, 
Art  Zeug  zu  Kleidungen;  ebenso  tertiwi,  das  unter  tf.rliU  steht,    bulg.  terc-ofu,  Kresse. 

tärand,  Lied. 

Herr  Korseh  erinnert  an  griech.  TöpsuC«»,  tspsptCto,  tspsv:iC«>,  TspvsptC"».  trillern. 

terator,  pera.  «Jly>.  Art  BrUhe. 
serb.  taratov.  Z.  274.  2. 

teravih,  arab.  ^_>jl^j.  Abendgebet,  im  Fastenmonat. 

serb.    teravija.    Hos.  i  kianjali  tunke  trravije.  Z.  275.  .'!. 

terazu,  Wage. 

aruss.  tervzi  i  tfiri.     russ.  dial.  cereza,  Wage, 
törbijöt,  Erziehung.  Ernahruug,  Sauce. 

«erb.  pa  nu>  za  tu  terbije  winio.  Boa.  Vila  2.  133.  mm.  Orbic,  t$rbic,  Sauce,  ngriech. 
TSppxrjsc,  IGo;,  edit;.  Pap.  f>Oß. 

terdiüman,  Dolmetsch,  Dragoman. 

bulg.  dragomant'n  (europ.).  serb.  terdzumau.  poln.  turdztjman,  tnrezymav.  mlat.  ff<r- 
cimanu.1.    tnhd.  trugeinunt,  die  volkstümliche  Figur  des  sprachkundigen  Pilgers. 

terebeze,  tiirk.  sjo^j.  Tisch. 

serb.  trabozan.  Altane.  Das  türk.  Wort  ist  das  griech.  rpdi:sC<*.  die  Zusammenstellung 
von  TpdicsC*  mit  trabozan  ist  nach  Form  und  Bedeutung  problematisch.  Z.  274.  2. 

tärÖUe,  tiirk.  «jy,,  Getreide. 

alb.  thehre.  Blau  301.  Z.  280.  1. 

tdrekktin,  arab.  JSf,  ernst,  strenge. 

Vergl.  bulg.  terekija,  bizarre.  t<?rekilak.  Leidenschaft.  Sofr.  98.  Z.  279.  3. 
terk.  Bei  G.  Popovic.. 

serb.  terak,  Muster,  Form:  terak  od  haljitic  ili  od  crevalja. 
terkefi,  Köcher:  tfr,  jjj,  Pfeil,  k&,  tragend. 

kroat.  trkaS,  Sirena.  serb.  h-kac.  griech.  tttpxdst.  meint  Pap.  322,  i"i  Xs$i;  SA.ÄYjVixij 
YVTjota,  dvaYpot|i|jiar.5')£toa  dvn  wird  sdpxa.  Neben  rapxdai  findet  sich  xapxdai.  Das  ro- 
manische tarcajuo  usw.  ist  so  allgemein  verbreitet,  dass  es  nach  der  Ansicht  des  Herrn 
Korsch  schon  wahrend  der  Kreuzzuge  dem  it.  usw.  übermittelt  zu  sein  scheint,  frz.  car- 
quoi*.  Devic  26.  Anders  Diez. 
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terki,  Sattelriemen. 

Vergl.  mruui.  teryecike,  Art  Sack.  Obed.  111. 
terlik,  Sehweisslappen. 

nun.  auch  tirlik,  sterlicL  russ.  terlikz,  langer  Rock:  svrmjaga  da  terlik*  kraSeuin*.  Urk. 
von  1525.  Das  Wort  bedeutet  auch  .Art  Weste'. 

ters/ane,  taraana,  Seearsenal. 

rutn.  tarmna,  armna.  arus*.  arsena  neben  arsmarz.  Grig.  it.  arsenab;  arzaiiü.  darseiia. 
frz.  arsenal.  ngricch.  tttpsava  £|UV.  äosivi;-  äp3Sva).T(;.  Kypr.  roastvdÄ/.tv.  span.  atarazana. 
atarazanal,  darsena.  Dcvie  10.  Z.  278.  2. 

teraine,  tlirk.  *ju»y2,  umgekehrt, 
«erb.  ter.iHiiu',  naopako.  Z.  278.  1. 

tertib,  Anordnung. 

«erb.  tertib,  rn.tpored.  Bos.  stnvfjnju  tirtibe.  Hör.  60.  torav  tertib  42G.  tertibiti:  pa  tertibi 
seit  hiljada  stvattt  542.  tertibli,  ordentlich.  Bos. 

terzi,  Schneider, 
runi.  Urziboie. 

tesbih,  Lobpreisung. 

Dan  Wort  bedeutet  auch  .Rosenkranz':  «erb.  tespi/i  od  merdiana.  Hör.  390.  tenpilj,  bro- 
jaiii.ee.  Hos.  Vila  2.  318;  3.  5.    alb.  tespi,  Ree.  63. 

teslim,  Übergabe. 

serb.  Vitcc  tedin  diuiu  itiiuio.  Volksl.  car  mit  muhur  teslim  uritiio.  Hör.  461).  mm.  te.t- 
limat.  teslimuesk,  tedimatisetk.  slim  für  tedim.  ngricch.  tS3'.).ijJit,  TSTs).souivov.  £TOtu.ov.  Pap. 
506.  tssXiu,,  zafiä5co'.c. 

teste,  Bündel. 

»erb.  du  vi  poSalju  na  teste  tuceta.  Kac.  47.  48. 

teatere,  desterö,  Jlandsllgc:  d&t,  Hand,  (rre,  Silge. 
serb.  auch  te.iteriti. 

testir,  Erlaubnis». 

»erb.  teatijer.  de.shtr.  tester.  ruolo  del  signore  a  Constantinopoli.  Bolizza  180. 
tetik,  türk.         JLoi,  Drücker  am  Gewehr. 

serb.  tetik,  Utk.  Hör.;  in  Montenegro  teftik.  Bogen.  Das  Wort  hat  mit  tetiva,  tetivo. 
aslov.  tetiva,  Bogenseline,  nichts  zu  thun.  Z.  256.  2. 

tetimmet,  arab.  Ergänzung, 
«erb.  tetima.  Bot«.  Z.  256.  3. 

tetre,  kitrö,  türk.  «orte  de  parifwerie.  Bei  &atncami. 
nun.  tetrea,  Art  Sorbet  aus  (zitronen. 

tevatür,  arab.  jS'jj.  Zusammenhang, 
rum.   tt'eatnre,  iJlrni.  Z.  317.  1. 
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tövbet,  töbe,  arab.  Sj^j.  nordtlirk.  tjaubja,  Reue,  Versprechen,  das  man  sich  gibt  etwas 
nicht  wieder  zu  thun. 

«erb.  tobe  je  ucinio  (mantto  se)  od  waAta.  Bos.  Vila  3.  132.  ucinio  tobe,  da  nr  pije 
vi  na.  tursko  tobe.  Petr.  3.  204.  Z.  31«.  2. 

tövdüh,  plur.  tövdzihat,  arab.  ^L^a»^',  Sendung, 

nun.  tafdzihat.  Vergl.  bulg.  tavdzija.  Milud.  381.  Z.  319.  2. 

tövökkül,  arab.  J^S^j',  ergeben  in  den  Willen  Gottes;  mit  negativem  Verbnm:  ohne  ver- 
nünftigen Grund. 

serb.  tevrfeli,  teveMija,  Liebhaber  von  etwas,  tele,  Ivane,  vete  teveSeli.  Volksl.  alb. 
teveeel;  trvetel,  dumm.  Jamik.  Z.  325.  3.  Vieles  unklar. 

tevrat,  arab.  <y^jj,  Pcntateuch. 
«erb.  tevrat.  Vre.  Z.  319.  3. 

t6«6k,  Mist. 

nordtllrk.  tizäk,  dalier  russ.  kizjake,  tizjake,  tiz+kn,  Ziegel  aus  getrocknetem  Mist  zum 
Heizen. 

tczgjab,  Werkstatte.  Daraus  tezge.  G.  Popovie. 

mm.  tezge,  Tafel,  Bank.  Vergl.  serb.  tergj,  malt  *to,  na  kam  ne  radi,  für  und  neben 
terdjah.  Bos.  Vila  2.  131.    alb.  tezge,  Kec.  56.    ugrieeh.  TcCyicr/t  Hind.  7s£tdyi,  njXia. 

teakere,  Zettel. 

bulg.  totkervdlija.  Jir.  425.    serb.  auch  tezgere.  Plur. 

tegan,  tilrk.  Jjb,  Köstpfaune. 

«erb.  tiganj,  Tiegel.  Z.  600.  1.  Aus  TTjaviv. 

tel©a^m,  Talismau. 

serb.  auch  takusttm,  tUisttn.  BogiS.  408.  409.  tilmm,  tilmm.  In  Bosnien. 

temafi,  taman,  arab.  _Lfe,  Gier.  Habsucht.  tamaMar. 

ugrieeh.  rapd/*.,  it).sovs;io.  rapayjdpT,;,  kasovext^c.  Pap.  505.  Z.  (502.  3. 

t§ngna,  nordtllrk.  Aufmerken. 

serb.  ttk/tuti,  einfallen,  venire  in  nienttm:  teknu  nu>  um:  verschieden  von  teknuti  neben 
taknnti,  berühren. 

terampa,  Tauseh. 

ngricch.  tpäpita.  Pap.  376.  508.    mnmi.  tt-hnpe.  Obed.  161. 
t$rfa,  türk.  xi^t,  unrein,  avis  dem  Hebr. 

nun.  terfe,  terfe,  Schmutz,  terfelog,  Kladdebuch,  tcr/eli.  besehmutzen.  Z.  598.  2.  Vergl. 
turfa  Z.  598.  2;  607.  1.  • 

t§rjak,  Theriak. 

serb.  terijak.  polu.  terjak,  tyrjaka,  dryjakiew.  span.  atriaca.  Der  EiuHuss  des  Griechi- 
schen und  Deutsehen  ist  schwer  zu  bestimmen. 

t$rnag,  tttrk.  «Lj-ö,  Klaue,  Kralle. 

Vergl.  ugrieeh.  Ttpvsxras;,  3tövt>;.  Z.  332.  1. 
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terpan,  terpane,  Sense. 

serb.  trpavdzitk  ist  türk.  terpandiek.    Aus  «lein  griech.  5ps7ravov. 
tiftik,  feine  Wolle. 

serb.  tiftik,  kozina  dlaka.  Ref.  31.  tititik.  jn>ln.  /jj/tyÄ-,  dywdyk,  eine  kostbare  Pferde- 
decke, dygdyki.  Muchl.  25.  klruss.  tyftyk,  Art  Wollstoff.  Vergl.  poln.  dzyndzyk  z  nici,  fiok, 
kuta*.  UoJcb.  147.    ngricch.  TS'fCHU,  xtöStov. 

tilmadz,  Dolmetsch, 
klruss.  tofmar. 

tilmak,  richtig  tilmek,  dUls,  osuiun.  dilemok,  betteln. 

bnlg.  deljazi.  Rcttler.  ist  tiirk.  diVndzi.  tddzi,  ddrdzi  sin<l  zu  streichen.  Z.  434.  2. 
timar,  per«..  Pflege,  ärztliche  Pflege,  Art  Lehen. 

bulg.  timarlija.  Jir.  4Ü6.  serb.  timar  knpljasr.  Hos.  Vila  2.  311.  otig'o  je  «  timar.  Hos. 
zcmlju  i  timarr  sii  imali;  timari'  i  sp<d>iluke.  Hos.  Vila  2.  308.  timatiti,  timar  ciititi.  ceittgi- 
jati.  Vre.  istimariti.  Hos.  timamvati  vila  ga  timari.  drori  i  timari.  KaJ.  80.  rauiti  sc  i 
tiviariti.  41.  //Wir*  .s-e&e  /  dorina.  nun.  //'»*/*r.  timariot.  Neben  dem  '/'»wir  genannten  Lehen 
gab  es  zijamvt  und  malikaia':  die  Ersten  gaben  den  geringsten,  die  Letzten  den  grüssteu 
Ertrag.  Novakovic,  Pronijari  7G.  Verschieden  ist  inagy.  //W/r,  Gitrber. 

tire  iplik,  türk.  JULol  »^aj,  Zwirn. 

serb.  tiriplik,  Zwirn,  der  im  leiden  gekauft,  nicht  zu  Hause  gemacht  wird,  baumwolle- 
ner Faden,  Art  Wollstoff.  Die  türkischen  Wörter  bedeuten  beide  .Kaden,  Zwirn*.  Z.  141. 
1;  332.  1. 

titez,  reizbar. 

serb.  titiz,  frul/jiv.  titiztuk. 

titremek,  zittern. 

serb.  titrafica.  titreuka.  titra,  Art  Spiel,  das  Vuk  Stef.  Karadzic  im  Lexicou  beschreibt. 
Da»  Wort  scheint  jedoch  mit  ttir(m4R  nicht  zusammenzuhängen. 

tjuöjak,  Matratze,  ist  nordtiirk. 
anis8.  tjuiaöeks  ili  poUth. 

tobads,  topaö,  tfirk.  «-IjjJ*.  g^-i^  Topas. 
Vergl.  griecb.  Z.  60i~2.  Hind.  9. 

toj,  tllrk.  ^ji,  Trappe. 

alb.  plur.  tojat.  Ree.  44.  Z.  328.  2. 

toj,  Gelage. 

niss.  Inj.  Schmaus,  nun.  toj,  auch  Lärm,  toje.sk,  liirmen.  Herr  Korsch  vergleicht  rum. 
toj,  Schwann,  mit  türk.  tojttm  (dojum),  Heute,  grosse  Anzahl:  ^^le,  ^»j^.  Z.  444.  2. 

toka,  Schnalle. 

serb.  tttee  tokom  na  vratije.  tokali  jeceitiia.  ngriech.  toxdU,  iröp-roj.  Vergl.  roxi  xot'/pi, 
Handvoll  Erbsen.  Hahn  2.  204. 
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tokmak,  Schinkel. 

serb.  tokmak,  ttikmak.  mali  toptiz;  malji(,  na  kom  se  koza  razbija.  Bos.  Vergl.  »erb.  tok- 
makli  Manu.  Hör.  198.  tokmali  iiiana.  Bos.  Vila  2.  301. 

tolgama,  türk.  «»UJ^.  Hintorhalt. 

Vergl.  serb.  tola:  ondje  Ivan  cetu  usiavio,  udavio,  tolu  postavio.  Juk.  1*>9.  445.  oni  tudi 
tolu  zamehutfe.  183.  dobre  hate  penju  niz  livade  a  jtmake  za  yotove  tole.  Volks!.  Z.  326.  2. 

toinbaz,  türk.  Briiekenkahn. 
serb.  tumba*.  Hör.  197.  Z.  327.  2. 

tomruk,  Fussschcllen. 

mm.  auch  tumurluk.    ugriech.  Ttu/npvjxt.  cachot.  Legr. 
top,  ruuder  Körper,  Kngel,  Kanone. 

bulg.  top  karamßl.  serb.  halkali  topovi.  Bos.  Hieher  gehört  auch  bulg.  toptan.  mm. 
toptan,  ku  toptamd,  im  Ganzen,  en  gros:  tflrk.  (opdmt,  en  bloc,  bir  toptan,  toptandtiu.  Zu 
Grunde  liegt  dieser  Bedeutung  top  im  Sinne  von  .Ballen'.  Mau  vergleiche  russ.  obtx,  opts, 
ffurts;  obtoms,  op turnt,  iui  Grossen;  optovyj.  Abfall  rles  aulatitendeu  t  ist  befremdend,  anderer- 
seits ist  es  schwer  an  obh,  woher  obtiU,  zu  denken. 

topal,  lahm. 

ugriech.  xwtdXr^.  Volksl. 
toprak,  tilrk.  ^j^,  Erde,  Land 

bulg.  Urprak,  zcmltitc.  Jir.  60.  serb.  toprak.  toprakale:  na  topove  i  toprakale.  Hör.  G4. 
wird  als  toprak  kale,  Erdschanze,  gedeutet.  Z.  594.  3. 

topuk,  Fussknöchel. 

serb.  topuk,  Fussbekleidung.  Da«  Wort  hangt  mit  topanka  nicht  zusammen, 
topos,  Keule. 

serb.  topuz,  eine  jetzt  nicht  mehr  liekanute  Waffe.  Vre.  topnza:  tarila  mc  sapa  od  topu:<>.. 
Mal  8. 

torba,  Sack. 

serb.  torbe  i  torbaci.  Bos.  russ.  dial.  auch  korba.  rum.  auch  torbe.  Vergl.  pers.  tahrf.. 
ttibr£.  Wirk,  auch  tobra.  grieeh.  T{K#d;.  kurd.  tur,  turik  gehört  eher  zu  timik,  «»man.  </«- 
riiA\  gerollt,  Kolle,  woher  mss.  tjurjuks. 

torlak,  faul,  dumm. 

serb.  torlak,  ein  Mensch,  der  weder  serbisch  noch  bulgarisch  genau  spricht,  Prahler. 
torlati,  trlaöiti,  schreien,    alb.  torolak,  trulak.  turlak.  Vergl.  Jir.  357. 

tovar,  Vieh,  Habe,  Waare.   nonltfirk.  teuar. 

nslov.  stovoriti,  auf  Lastthieren  fortschaffen,  kroat.  tri  tovora  zlata.  Mal  149.  tovar, 
Esel.  Eekc.  tovarica,  Eselin.  Lekc.  serb.  tovarac,  konj.  russ.  tovar*  auch  W  aare.  aruss.  Ge- 
päck. TpäYp«,  Mobilien.  Zu  tovariies  fUge  mau  hinzu  poln.  towarzysz,  slovak.  tovarys.  Herr 
Korsch  ist  geneigt  im  Türk,  eine  feststehende  Verbindung  tovar  efi,  tovar  ei  (e/,  Genosse) 
anzunehmen.  Man  beachte  serb.  jwsla  tovary,  i  prönesoie  pravbdy  ego  ot>.  Vatopeda  vi  Hilam- 
dan.    poln.  towar.  Vergl.  Ahlqiüst  187.   russ.  tovars,  Leder,  ist  ugriech.  ropdp:,  woher  auch 

it.  tomajo,  Oberleder.  Vergl.  tumar. 

n.akKhrtn«,  ut  |.bii.-ki>i.  a  \\win.  w.  i  ah  b 
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toat  Staub. 

»erb.  toduci,  terzluci.  Herc.  30.  358.  tuduci  und  tozlttke:  u  tozlukama.  rum.  tuzluk,  ttts- 
luk.  serb.  dizlmi,  dizluke  ist  wohl  dokohnice,  bis  zum  Knie  reichende  Strümpfe,  Knopf- 
strümpfe  ohne  Fuss,  und  hftugt  mit  diz.  Knie,  zusammen:  vergl.  diz  und  bulg.  dizUk.  alb. 
tuzltuknt.  RcC.  30. 

trampete,  *i^«f^>.  Trompete.  Eurup. 

»erb.  trempe,  bubanj.  Hör.  trempeta  tuku.  307.  Z.  275.  2. 

tug,  Schwanz. 

»erb.  tug,  Fahne,  tnglija,  vojsktivodjn,  koji  imn  tu;/.  Hör.  birtuglija.  37.  poln.  tulny  in 
dwutulny.  trzytulny  (pasza)  beruht  auf  tiirk.  tuglu.  Z.  323.  2.  span.  tugue.  ngriech.  :,/jf<x, 
vx?<t.    tilrk.  zb  zvji.  Vn»\).  361. 

tugra,  tura,  Monogramm  des  Sultans. 

»erb.  Iura,  xnop.  Hör.  tura  od  percina.  Hör.  131.  263.  tura,  savijena  marama.  Bog. 
Vila  3.  183.  turu-ferman.  Hör.  85.  rum.  t uralin.  Art  Münze,  eig.  mit  der  Tugra  versehen: 
türk.  tugrale.  bulg.  florin!  turnliji.  Milad.  411.  serb.  tnrali.  ngriech.  rvjpäc,  Toopö. 
Vergl.  bulg.  igraja  na  tore  i  jaz>;.  Bog.  I  lieher  rechnet  Herr  Korsch  auch  russ.  tavra,  tavro, 
Brandmal  am  Vieh. 

* 

tuhafli,  arab.  Jj&.  gcscIienkm.'Usig,  ausgezeichnet,  hübsche  Sache.  tuRaf.  plur.  von 
/ö/t/V  (tuhßt),  Geschenk.  Rarität. 

nerb.  tuafli  (tmjetui)  govor.  Bos.  Vila  3.  52.  Z.  264.  2. 

tula,  nordtllrk.  grobes  Tuch. 

Vergl.  nslov.  tula:  tule,  otre,  der  beim  Hecheln  herabfallende  Flachs,  tuluv.  Der  Zu- 

sammcnstelhing  steht  der  Umstand  im  Wege,  dass  das  Wort  weder  im  Osman.-tltrk..  noch 
im  Bulg.  oder  Serb.  vorkommt. 

tulb,  d£ag.  Art  Hauskleid. 

russ.  tulnps,  Schafpelz.  Vergl.  tnhviföe,  Rumpf,  klruss.  tuiub,  tutup,  Rumpf,  Schafpelz. 
Kost.  12.  35.  tutup.  tutuk,  Ziegeuhaut  als  Sack.  poln.  tutub,  tutup,  torlop.  ganzer  Schaf- 
pelz. Coleb.  200.  Vergl.  totw,  tutöw,  t<dob',  tuiob,  tohib',  tuttdJ.  tutup,  Rumpf,  sehwed.  hdubb. 

tule,  »Jyie,  pers.  Jagdhund. 

rum.  didiü,  grosser  Hund.  Z.  «11.  3. 

tnlum,  Schlauch. 

bulg.  tulinn  (mrh  za  sirenc).  Vergl.  poln.  klruss.  thimok,  tiomok,  Ranzen,  Reisesack, 
ngriech.  zvAvj\xi,  i-nic.  ßvjßaÄocvj/.vjp/jV,  peau  de  bu'iif.  Legr.  288.  ui?«;  üzx'jZ  icspts/iov 
Itatiov.  Pasp. 

tulumba,  l'umpe. 
mrum.  tlumpe. 

tulumbaz,  Paukenschinger. 

serb.  talambas,  Trommel,  davul/iana,  to  m  bubuji,  xvirale,  diple.  zume  i  davtdJtazi  ili 
talamhaxi.  Hör.  590.  rum.  talambaif.  poln.  tuinmba*,  toloinbag,  tatambax.  l'auke.  klruss. 
tutumba*.    russ.  tolunbasy,  rvds  barabana  dlja  pugamja  ptiez. 
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tuman,  Nebel,  Corp«  von  10.000  Soldaten  bei  den  Tataren.  Hammer. 

serb.  tumanlija,  aus  Gaze  gemacht,  poln.  tuman.  fach,  tumava,  mthovy  mrak,  fujak, 
Dial.  klruss.  tuman,  Nebel,  grosse  Menge,  tumanef.  per»,  tuman,  toman  und  aslov,  thma 
u/jptdc,  poln.  6ma  begegnen  sieh  in  der  Bedeutung  .zehntausend'.  Muchl.  18. 

tumao,  tlirk.  ^Lcyi,  weite  kurze  Hose. 

serb.  dumaulija,  tumajüja,  der  weite  kurze  Hosen  trügt,  ngriech.  touu.ävt.  Pass.  Z.  327.  2. 
tumar,  tlirk.  ;Ly,  ^U^le,  Rolle  Papier  und  dgl. 

russ.  tovars,  Leder,    klruss.  tovar.    Aus  dem  griech.  topapiov.  Z.  327.  1;  614.  1. 
tumbak,  tlirk.  ^jlüjfc,  Tomlwk. 

bulg.  »erb.  tumbak.  ruas.  tompakt.  griecli.  t'ipx'xxi.  Hind.  11.  rum.  tumJjak.  it.  /om- 
baeco.  span.  tumbaga.  pg.  tambaca.  Das  Wort  wird  auf  malajisch  tambäga,  Kupfer,  zurück- 
geführt: ob  es  durch  da»  türkische  Medium  uach  Europa  gelangt  ist,  darf  bezweifelt 
werden.  Z.  612.  2. 

tun,  arab.  ^  Thunfisch. 

riiüa,  tum  ist  europ.    span.  af«w.    griech.  ftövvoc.    lat.  thuntius.  Eguil.  309. 
tura,  türk.  »;y>.  Bündel,  Pack. 

serb.  tura  imbriSima.  Nar.-bl.  242.  tura  ist  nicht  unter  tugra  zu  stellen.  Z.  607.  3. 
turag,  turak,  torak,  cag.  Kflse. 

magy.  turö  und  davon  vielleicht  aslov.  tvarogh,  bulg.  tvarog  usw..  obgleich  dieses  ahu- 
lich  wie  it.  formaggio,  frz.  fromage  gedeutet  werden  kann.  Slav.  Ursprungs  ist  nhd.  quark 
und  magy.  taröh,  tarhö,  tarha,  tarh. 

turfanda,  trofanda,  Erstlingsfrucht. 

Man  füge  hinzu  ar.  turfa.  Die  Ableitung  des  turfauda  von  itpiot'^aVT];,  -rcpoyctvtö,  rcpco- 
röteia,  Pap.  488,  ist  dadurch  beseitigt. 

turna  balege,  türk.  ^'V?  l"»;j-k>  Hecht. 

serb.  turna,  Stuka,    alb.  /«rt  peiku.  Ree.  51.  Z.  607.  3. 

turn  adle,  turnadt©  bafi$,  Haupt  der  Krauichwarter. 
serb.  turnadiija,  Art  Janitacharcu.    nun.  turnadihi. 

turp,  turb,  trup,  Rettig. 
bulg.  trup,  rtpa.  Z.  606.  3. 

tursuk,  nordtllrk.  lederner  Schlauch. 

Das  Wort  bedeutet  auch  eine  Art  Franse,  daher  wohl  aruss.  titzfuk»,  kirg.  tiizfük, 
lederner  Sack  für  Wasser. 

turtu,  türk.  ^e)9io,  Hefe. 

bulg.  tn-gija.  rum.  tergie,  tt'regk'  cremor  tartari  aus  tcrtiji;  inlat.  tartarum  it.  /ar- 
/oro.    frz.  tartrt.  Z.  606.  3. 

tustagan,  nordtürk.  Becher. 

Nicht  osman.:  es  setzt  ein  nordtürk.  dostakau  voraus:  aruss.  dostakam,  stokant,  dosta- 
kanecit,  später  doskaneu,  Kllstcheu.    nordtürk.  stakan,  (ibw,  ist  aus  dem  Russ.  zurückeutlehut. 
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tutja,  tutia,  Spiessglanz,  pers.  tutia,  Zinkoxyd. 

bulg.  dutja,  das  bei  tudi  zu  streichen  ist.  serb.  tutija,  Zink.  poln.  tuet/ja.  sp.  tutia 
atutia.    frz.  /n/<*.    bnrjat.  tudja,  tudla,  Zinn. 

tutkal,  Kleister. 

serb.  auch  tutkalo. 

tutmadi,  tllrk.  ^Li*  Nudelsuppe. 

nies,  tnkmaii,  Art   Speise,    griech.  to  u/irat.  Z.  256.  2. 
tUtU,  tUti,  jj^le,  jji'jfc,  Pfand,  Geissei. 

»erb.  fu/i/a,  zalog.  Bus.  Vila  2.  137.  nvk'  ostavi  vjeric  i  tutiju.  KaC.  55.  Z.  606.  2. 
tutu,  Jcyie,  Papagei. 

«erb.  tutija,    ngriech.  vtvjVzoüc,  Papagei.  Vergl.  (Wm.  Z.  608.  2. 
tua,  Salz. 

klruss.  tuzhtk,  Salzlake,  runi.  tuzla,  Salzbergwerk,  tuzimean.  tuzluk,  salzige»  Wasser, 
tüfönk,  Kohr,  Flinte. 

griech.  7VJ<£5xdxt.  Ätavorvjxpsxa.  Pap.  133.  Xucvo'rouqpsxo,  « artouche.  osnian.  bedeutete 
ehemals  tfi/toiff  die  Armbrust,  aruss.  tjufjaks  soll  eine  Maschine  zum  Absehicsseii  mehrerer 
Pfeile  gewesen  sein:  dieses  ist  osttllrk.  tiifäk. 

tülbend,  Turban. 

kroat.  tumban,  Turban.  Kam.  negdaAnje.  pokrivaln  hrvatskih  zena  u  Primnrju.  Istr.  tum- 
baue  zu  snaJice  m/ade.  Mikul.  162.  serb.  tulhent,  tilhent.  Umbau,  t umbau,  turban.  turbaulija. 
rufls.  ljuhpam,  tulipaus.  klruss.  tiUpau.  poln.  tulbant,  Turban,  tulipau.  kroat.  tulibcu, 
Turban,  neben  tulipeu,  Tulpe.  Kam.  klruss.  turban.  tutpan.  nun.  tulbant,  Brautschleier. 
tulipau,  Tulpe,  Art  Kopfbedeckung.  Turban,  durbau.  griech.  TVjXvjirdvt,  türkischer  Bund. 
Crusius.  torjp|jirdv,  icapd3ssu.«e.  magv.  tulipdu.  Im  Türk,  wird  in  den  Wörlcrbtlchem  dem 
Worte  die  Bedeutung  .Tulpe'  nicht  zugeschrieben. 

tünban,  pers.  {Jui*2,  kurze  Hose,  tumban,  Unterkleid  Budagoff. 

Vergl.  mm.  timbar.  Art  Kleid,  nimm,  tambare,  Art  Mantel,  bulg.  tmnbarka.  Binncna 
14.  serb.  tambarina,  Art  Mantel,  uslov.  tabar.  mgriech.  Tau.n dp iov.  mlat.  tabarrus,  tabar- 
dum.    frz.  tabard.    deutsch.  Tappert,  Art  Mantel.  Z.  311.  3. 

türbet,  arab.  üj^i,  Boden,  Grab,  Grabmal. 

serb.  turbe,  uadgrobni  spornen ik.  Hos.  turbe.  prorokom  Petr.  3.  612.  u  turbetu.  Hör.  217. 
tidbe.  tulbedar,  Hüter  des  Grabes,    alb.  tulbe.  Hee.  19.  Z.  275.  3. 

tttrk,  Ttlrke.  turkuman. 

serb.  turak.  tunati,  turciti,  turkovaii.  turska.  turad,  turadija.  turko.  turcin.  turcinak.  tur- 
calo.  tune.  turfija.  Hör.  545.  turCiluk.  Hos.  turku&t.  poln.  tarek.  nslov.  trtäak,  turScica, 
kroat.  trkalj,  nhd.  dinl.  Tllrken.  Türkcnkoni,  Mais,  engl,  turkey-corn.  Im  16.  Jahrhundert 
war  turcicum  Jhmeutuin  Heidekom.  Türkisch  bezeichnete  das  fremde,  über  das  Meer  ge- 
kommene,   griech.  ro'jpxissa.  ~A  rvj&sxia,  Art  Brot.  I'ap. 

türlü,  verschieden. 

Nach  türlü  ist  y!^yä  ausgefallen,  bulg.  tjurtu  fjnrfu,  tjurlii.  des  especes.  Bog.  mnogo 
turlii  maudzi.  serb.  turli  turli  (muogo)  jela.  Bos.  Vila  3.  102.  nun.  turliu  bestimmt  hoterlt. 
inrum.  turlie.  de  maj  multe  turlii. 
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türsi  vulg.  turtu,  sauer,  Sllure. 

griech.  wjpot,  ap|xja,  Sauerkraut.  Pap.  395.  roopot,  rjßaptc 
türündi,  Citronc. 

bulg.  c/rsvu  turauclija.    span.  turonja. 
tütün,  Rauchtabak. 

bulg.  /<Vm«  ^»»y«-    poln.  auch  tytun,  tufuri,  tjuijnfi,      nimm,  tutmuc  Obcd. 

u. 

ubaä,  evbaS,  arab.  jiL>,l.  Gesindel, 
nun.  obwt,  grosse  Menge.  Z.  111.  1. 

ub$r,  nordtürk.  Hexe,  uberl§.  aper,  ^J,  ob^r,  up«r,  ^o?<,  Vampir. 

poln.  ujuor,  upiurz.  upierzyca.  Vergl.  Fremdwörter.  Die  Form  vampir,  it.  vamjnro, 
frz.  vampire,  blutsaugendes  Gespenst,  ist  nicht  erklärt;  dalier  bulg.  vapir.  Jir.  531.  vampir, 
vampirin,  vapir,  uvampiri  sc,  vampirdiija.  serb.  vampir,  wofür  daH  davon  verschiedene 
vukodluk.  Bos.  Vila  2.  343.  Au»  vampir  ein  »law  qpers  zu  folgern  geht  wohl  nicht  an.  serb. 
lampir.  mrtvac  se  podzinio,  polmapMo,  Mos.  Vila  2.  292.  Die  Sache  ist  dunkel.  ubp%  ist 
vielleicht  mit  abaktr.  vyämbhura  zu  vermitteln.  Muchl.  151.  Die  slavischen  Benennungen 
des  Vampirs,  wie  russ.  upiri.,  poln.  upiur,  sind  mit  diesem  Worte  so  schwer  zu  vereinigen, 
das»  man  an  Unabhängigkeit  derselben  von  «6fr  denken  mochte,  span.  vampiru  bedeutet 
auch  die  Mutsaugeude  Fledermaus  Süd-Amerika'».  Blau  285  führt  türk.  purtlak,  ^j^tf,  für 
Vampir,  Alj»,  Gespenst  «n,  Ruz.  xortfak. 

uöajlek,  türk.  i>jJL^T-_5t.  Quartal. 

serb.  utajluk,  Trimester.  Dubrov.  18(58.  296.  Z.  113.  2. 
uökur,  Hoseubund. 

bulg.  auch  juihu:  ucknrluk.    wruss.  ackur.    poln.  uezkur,  oczhtr,  hoezknr,  haezkur. 

Uöurmak,  türk.  ^»j^jt,  fliegen  lassen. 
Vcrgl.  serb.  uduri.mti,  verbergen.  Z.  114.  2. 

u6urum,  türk.  Abgrund,  steil, 

serb.  ueurum.  Z.  113.  3. 

'ud,  arab.  «s^c,  Holz,  Aloeholz  zum  Uauehern. 

mm.  udagac.  odagai,  odoyav,  Aloeholz.  Cihae:  'ud  agadzg.    ngrieeh.  vjiafdzCi-  Z.  G40.  3. 

uf,  Interjection  des  Unwillens, 
mm.  uf.  Bianehi  1.  140. 

uglab,  nordtürk.  Art  Balken  am  Dach, 
russ.  ochlupn,  ocftlnpem..  Dach.  Mater.  88. 

ugrumak,  nnstossen. 

bulg.  agrama,  Anfall,  vtukaina  holest.  Ljuh.  79.  da  sr  ne  ogradiiat  ot  rumlki  12.  serb. 
agrama.  schwere  Krankheit,  ograä,  sukob.  ograije  ist  tlirk.  ograS,  Kampf,  graüati  für  oyraisati. 
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na  prvi  je  ogre4  udario.  lomi  sc  ogreS.  na  njga  turci  ogreJ  jirr/omili.  Knis.  63.  64.  ograjisati 
beruht  wohl  auf  ugra ugrd-ioa..  russ.  ogoroialt,  constcrner.  steht  mit  ugramak  in  keinem 
Zusammenhange,   griech.  ou-j-pattC«).  £rj|i.ivj|ia'.,  'Tjjxub.  Pap.  476.   nimm,  ogr^äisi.  Obcd.  117. 

ugur,  Schicksal. 

serb.  «47«r,  Glllck.  neka  vam  bude  »ifah  .<  ngurum  i  bahfom.  Hos.  Vila  3.  115.  7<e<fe 
m«  Mjfurft  M/.  3.  131.  ugursuz,  Halunke,  gurxuz.  Hogis.  (J34.  ugurala,  srtfan  put.  Ho*.  Vila 
2.  146:  tttrk.  ugur  ula,  urola.  rnm.  aueli  «j«r.  ugurliu.  ursuz,  hursuz.  Vergl.  klriiss.  uhuruy. 
uhuzny,  starrköpfig,    ngriech.  hysjbzv'iZffi,  äxatotoc  oxaeöc- 

Ojmak,  gleichsehen,  passen. 

bulg.  ujdurüvam  drugari  Ljub.  74.  Vergl.  fcwja  /a,  rfa;  jwk  dcjdixa.  Per.  spis.  27.  348. 
serb.  iijdisati.  ujdurixati.  ujdunna.  njdnrati.  Blau  44.  tiitUe  mu  tvafta.  Hos.  griech.  OWTlCoi. 
Pap.  476.    mrum.  u»fzi:  äwm  uuztitc,  selon  lusagc.  Obed.  101).  beruht  auf  griech.  öp/iidC««- 

uklaj,  nordttlrk.  v55)LjI,  wilde  Ente. 

russ.  aklcj.  ulka.  klruss.  okfija,  okfij,  aspius  hicidus.  poln.  nkla.  Vergl.  rech,  uklajka, 
oklajka.  Art  Fisch.  Mnliren.  Mu.hl.  13«.  Fehlt  Z. 

'ulema,  Gelehrter. 

poln.  ulcmouie.    rum.  ulema,  ulama,  ulimal.    span.  ulema. 
'ulufe,  Sold. 

serb.  nlrfa,  brrivo.  Hör.  u/eva.    bulg.  ?/Ve/'e.    span.  rum.  auch  /</ca.  griech. 

kowiz.  X'^s3s;.  Pap.  147.  149.  öX'fic.  ulufari  bei  Hnlizza  1«0.  ist  wohl  ttirk.  'uhiß-har,  be- 
soldet, ullufazi,  daselbst  und  ngriech.  ö).o^pdrCi?s;,  Hammer.  Geschichte  1.  494.  sind  tUrk. 
'ulnf'edzi.    magy.  a/rt/W,  ü/^/'c,  ö^/V,  Stipendium. 

Ulas,  Stamm, 
poln.  «/«.*,  ir/«.<. 

umur,  arab.  Phir.  von  emr,  ^»1,  ^ytl,  Ding.  Geschäft, 
nun.  «in«»-.  Z.  95.  3. 

unkur,  tllrk.  iiunach weisbar.  Unger. 

serb.  iiudjm:  Ungern.  Hör.  319.  undjurox,  Ungern  287.  unguros,  Unger  204.  vndjurija, 
uitdjurska,  Ungern  233.  nndjurtniua  225.  233.  423.  uudjenwhia  202.  216.  undjurovac. 
Unger  -123.  uugarija.  Ungern  142. 

urondok,  nordttlrk,  Sitz.  Ostnmni. 

niss.  rttuditks.  Sitzkasten,  Thürsehwelle,  Estrade. 

urkuft,  nordtflrk.  Art  Gerste. 

poln.  orkisz.    klriiss.  »rkyi.  Muehl.  97.  Fehlt  Z. 

uröak,  nordtürk.   ,jU>j.  Meng»  Leute,  ureak. 

poln.  orszak,  Schaar,  Gefolge.  Nicht  von»  magy.  or.ie'g,  Wache,  Besatzung.  Muehl.  97. 
Fehlt  Z. 

uru,  tflrk.  }^\,  Weide. 

serb.  urija.  painjak.  Hos.  Z.  118.  3. 

uruhmak,  dftigat.  Kenner. 

poln.  rtnnak,  Koss.  Poetisch.  Kari.  19. 
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iMkuf,  tllrk.  oüCJ,  Matte. 

matfia,  pilcus  Lcunelavius.  Z.  49.  2. 

UBta,  Meister. 

serb.  rum.  UJtla.  «erb.  ustobaSa.  Höh.  Vila  2.  265. 
UBtura,  Kammiesoer. 

Man  vergleicht  damit  unrichtig  serb.  kustura,  schlechtes  Messer. 
U8Ul,  arab.  J^-el,  Anfange.  Methode. 

bulg.  mal,  nacin.  »erb.  wndane  (uml-ane),  pnwilno,  pametnv.  vorschrif't.sniil.s«ig  Hör. 
Z.  59.  3. 

u&ak,  nordtnrk.  ^U-jl,  Knabe,  Diener. 

Man  vergleicht  poln.  *A/y>  y/rz/y  drzninrh.  Xn  Litnie.  Muchl.  139.  Z.  122.  3. 

'uör,  Zeheut. 

ngrieeh.  vjovjßtov.  Acta  et  diplumata  V.  201.    .span.  al-acer.  Kguil.  Kl. 
'utabi,  'atabi,  per».  ^Ue,  Art  Seidenstoff. 

cech.  tabfn.  poln.  tabin.  (iof.  199.  nun.  labin,  Art  Taffet.  tebenke.  frz.  /«£»/■«,  /«Am. 
it.  /ö6/,  tahino.  span.  fa&/\  deutsch  foAm,  tobinet.  engl.  /a66>/.  Nach  Saincanu.  Dozy  .'543. 
Vergl.  klniBH.  tabinok,  [tvtutabent.  ngrieeh.  xau.~ iov.  Muchl.  130.  Fehlt  Z.  Dcvic  G5:  ,atabi 
etait  le  nom  d'un  quartier  de  Bagdad  oft  se  i'abriquait  cette  etoffe,  et  ce  norn  venait  du 
prince  Attab,  arricre-pctit-fils  d'Omeyya.' 

•utarid,  Quecksilber. 

Sech,  rtnt,  rtut' .    poln.  rte/.  Die  Zusammenstellung  ist  problematisch. 
UEun,  lan^r. 

«erb.  rfuint  »a  uzioekobilr.  Hör.  590. 


u. 

üö,  drei. 

«erb.  uckat,  trostruk.  Hör.   ngrieeh.  oGtC-tOü^tKoO  -nctodSs;.  Acta  et  diploinatn  V.  201.  202. 

ükl,  ükftl,  alle»  Essbare, 
bulg.  oJtpfa.  Z.  82.  1. 

ttlgör,  tdrk.  yCy,  Strich,  Anstrich  des  Tuches. 

Vergl.  «erb.  ulfer,  u  cohe  ona  strana,  .«  Ao>  se  obiöno  jionuje  «jtti.  Z.  129.  3. 
01R6,  türk.  »0,|,  Und,  Gebiet. 

»erb.  «fofie.  zemlja,  drSava.  Hör.  /w  u&fefa  48.  Z.  130.  3. 

ttmm,  arab.  ^1.  Mutter. 

rinn,  ima,  imma,  tnma.  Z.  93.  2. 

ümmöt,  arab.  vs**t,  Versammlung,  Volk, 
rum.  jumet.  Cihac.  Z.  94.  2. 
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Ost,  tllrk.  ^u»,j»,  das  Obere. 

serb.  mtittati,  sich  gegen  .Jemand  erheben.  Ein  ähnliche»  türkisches  Verbum  finde  ich 
nicht.  Z.  121.  3. 

üfitübödi,  Bleiweiss. 
ruin.  auch  ttuljrc. 

ütü,  Bügeleisen. 

bulg.  utija.  utulagalka.    serb.  utijali. 
tUf,  tilrk.  ^1,  Verwandter  usw. 

»erb.  uz:  tri  ietiri  uzova  t.  j.  pomagaca.  Z.  119.  2. 

üzöngi,  Steigbligcl. 

»erb.  uzindzijr.  Kar.  37.  tizr»dija. 

üzüm,  Weintraube, 
klruss.  ozjum,  Art  Fruclit. 

V. 

va'det,  Frist. 

»erb.  vada.  In  Bosnien.  Hör.  342. 
va'ez,  Eniinhner. 

»erb.  vaz,  Predigt.  In  Bosnien,  vaze  vice,  hodta  nani  vaz  davaie.  Boa.  Vila  2.  259. 
vaj,  tllrk.         lntcrjcction  de»  Schmerzes. 

bulg.  vaj.  »erb.  vaj.  vajkati  sc.  avaj  nwni!  Vergl.  od  vajkadtt  i  ababa  zeniatia.  Bos. 
Vila  2.  148.  Z.  928.  2. 

vak$',  Vorfall. 

alb.  vakijadi:.  Jarnik. 

vakf,  fromme  Stiftung. 

serb.  vakuf.  Hör.    nun.  vakuf,  vakf.    ngrieeh.  ßaxot>?vaui8sc.  'Peru.  224.  258. 
vakt,  Zeit. 

bulg.  vakrt.  Djuv.    serb.  vakii  so/tat,  xudjcn  tax.  Hör.  140.  vaktile. 

vali,  arab.  ^tj,  Statthalter. 

«erb.  vali  ja.    rum.  vali.  Z.  928.  1. 

vallah,  bei  Gott. 

serb.  val/ih.  valaj-biloj.  vaUi.  valaha.  Bos. 
var,  geh. 

»erb.  vavaj,  geh.  Jastr.  219.    slovak.  vari.  Imperat. 
varak,  arab.         Blatt,  Goldblättchen. 

bulg.  varak,  harak.  pogara  varaklija.  Ljub.  «erb.  varak,  von  falschem  Golde,  lisly  vii- 
iurnagu  zolata.  (klobodan,  knzar,  Sik,  tclfj,  rnss.  misura)  varakli:  varakli  koeija.  Memlija,  trptza. 
ixirak-kofija.  Hör.  152.  varakleisati,  famklrixati.  4ß.  Z.  930.  3. 
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varun,  per«.  ^jjly  schief,  verkehrt,  unglücklich, 
bulg.  varpidie,  po  netüutiju,  daie,  Djuv.  Z.  926.  3. 

yaaijjet,  arab.  iLoy  Testament. 

»erb.  vasijet,  naredka.  Bob.  Vila  2.  189.  voAijat-nama.  Hör.  2.  612.  Z.  932.  3. 
vatalia,  nordtürk.  *a.bj,  Menge,  Genossenschaft. 

russ.  vataha,  Menge,  vataika,  Heerde,  vatazniks,  Haupt  der  Hirten,  kl  russ.  vatalok: 
buty  vataikovi  (iloji  turmy.  vataha,  Menge.  Heerde,  Gesellschaft  von  Fischern.  vataJi,  vataS, 
vataika,  vaiaiko,  Oberhirt,  Anführer,  vataieia,  älterer  Brautführer,  polu.  watalta,  Schaar: 
przychodiid  z  caiq  sxcojq  watahq..  wataman,  Vorgesetzter  der  Genossensehaft,  votj.  vataga, 
Genossenschaft,  Familie,  Gesindel,  zürj.  vataga,  Menge,  nun.  vatah,  vataf,  vftaf,  vftav, 
vatav,  vftai,  Zigeuner- Aufseher,  v^teiel,  Gerichtsdiener,  vataiin.  vataitine.  vataman.  Die 
Wortgruppe,  wenn  es  andere  eine  Gruppe  ist,  bereitet  Schwierigkeiten:  die  russ.  und  die 
klrass.  Wörter  stammen  unmittelbar  aus  dem  Rum.  Vergl.  türk.  vattas,  Hirt.  it.  vataco, 
Gemeinde-Beamter.  Muchl.  141. 

vatan,  Wohnort. 

serb.  vatan.  Pctr.  261.  zavitaj,  stau,  d»movhia.  vatan  udiniti.  uvataniti  «?.  Bos.  Vila 
2.  148. 

vokil,  Stellvertreter. 

serb.  vetilarfr:  türk.  vtRil  i  xard~.    rum.  vrkil,  Bevollmächtigter.  Bukowina,  ngriech. 

velakin,  lakin,  arab.  aber,  jedoch. 

bulg.  viljaklm.    russ.  no  odnako,  taunn.  Z.  7i>5.  1. 

venedik,  Venedig. 

serb.  pucaju  vedenici.  Hör.  404.  coha  vcitwlicka  ll't. 
verein,  Phthisis. 

Vergl.  serb.  veretizan,  hektisch  aussehend,  ovtreuuti,  iMjeti.  Bos.  Vila  3.  116.  griech. 
jSspspTj;.  ßspsujdf/rj;,  ^spspj'i&'.x',;.  s-tvoso;.  Pap.  151.  404. 

vergi,  Steuer, 
serb.  auch  verdjija. 

vesir,  Vezir. 

klruss.  vejzer.  Chrest.  384.  poln.  irrzir.  «<■;»//•.  n,in-  vezh:  mrum.  vizfr.  span.  visir. 
mlat.  algmzilw,  olgaazirius,  algoziriv*  usw.  Devic  6. 

vezne,  Wage, 
griech.  JisCsvä;. 

vida,  Schraube. 

alb.  vidhf.  russ.  vintn,  unmittelbar  aus  dem  deutschen:  Winde,  ahd.  vinta.  Daher 
votj.  vint. 

IV.k.rbrtfW.        ,.Ui1.-h..I.  .1.  XX1VIII   W.  I.  Abb.  » 


z. 


zabit,  zabet,  zabt,  Ergreifung,  Obrigkeit. 

»erb.  zaj'tija.  \ri.  Bos.  zaftiti  djogafa.  zaptiii  djecu.  ran»,  zabet;  zahetl'ik.  zapci  verb. 

zaptie.  zapcilik.  zapt  usw.  mrum.  zebitadi,  plur.  zeptm.  Obed.  griech.  C<X1t'.:  xdve»  C&i::. 
CaitttTj;.  CaiRTiXtxi.  C*itw>to.  1J»I>.  422.  423.  za/jfi'n.  Pasp. 

eabun,  erschöpft. 

bulg.  zabmta,  Verwirrung.  Djuv.  serb.  zabvn  tini  druSini.  Kac.  54.  od  zabune  55.  (Be- 
gija)  age  je  zahun  m  inila.  Hör.  370.  Vergl.  zbondzati  se,  zgondlati  se,  abmagern,  griech. 
zabunko.  Reo.  36.  zahun,  schwach.  Mariup.  CapwjvTjs.  Hind.  148.  ^i^KVJfzdvn.  Pasp. 

zadz,  saö,  zak,  Vitriol. 

bnlg.  za?a,  zaüija,  zafaga.  sati  kahmz,  kebrz:  tMrk.  zadl-i  k^br?*.  Z.  690.  2.  Bianehi  1. 
614  b.  Djuv.    span.  azache. 

za'ferao,  Safran. 

«erb.  za/f-ran,  zoforan.     russ.  diaK  ra/rantn.    poln.  Kafran.    nslov.  iabran,  iafran. 

Icfran.     Berb.  favran.   Dcvic  60.    it.  zaffcrano.    span.  zafran,  azafran.  frz.  safran.  Ein 

Ritter  von  Marquardstein  (Merkrnstcin)  brachte  im  Mittelalter  den  Safran  nach  Österreich. 

zähmet,  Muhe. 

bulg.  zähmet,  zamet.  Djuv.    serb.  zähmet,  trud.  Hör.  zametan.  zametljiv. 
za/ire,  Lebensmittel. 

bulg.  zahare.  mm.  auch  zaJiire.  zahre,  zaara,  zaere,  zehere.  mrum.  zaire.  ngrieeh.  C<*- 
yeps;,  oitwv. 

zald,  arab.  jul^.  mehr  als  genug.  Plur.  zevald,  t\3tjj. 

serb.  zafait,  pobocni  dohodci:  da  gospodji  zafai/a  nema,  pntujnti  sama  Smederevu  d.  i.  da 
gotpodja  nema  iiiifa  viie  tt-aziti,  jer  je  n-e  ponela.  Z.  476.  3. 

z'aim,  tilrk.  ^.y  Besitzer  eines  grossen  Kriegslehens,  das  mindestens  jährlich  2000 
Asper  eintragt,  ziamft.  zaim  steht  Uber  dem  timar. 

bulg.  zaim.  serb.  zaim:  na  glaxu  zaime.  zainluk.  Tiere.  36.  119.  357.  Hör.  596.  nun. 
zaim.    ngrieeh.  C«fy^a-  Acta  et  diploniata  V.  202.  Z.  479.  3.  Devic  69. 

zalem,  arab.  Alb.  schlimm,  böse. 

bulg.  zahm,  verzärteltes  Kind,  maleno,  razmazeno  dete.  Verk.  Z.  615.  3. 
zaman,  Zeit. 

bulg.  zevian,  immer,    nun.  zaman. 
zampara,  Hurer. 

bulg.  zempare.  zampala,  Hure.  Djuv. 
zanbak,  Lilie. 

bulg.  zavilxik.  Djuv.  serb.  mavi  zanbak,  Salbei.  Blau  302.  griech.  C*|«täxt,  *pivo«, 
Xetpiov. 
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aar,  »I  j,  jtt  j>,  Würfel. 

Vergl.  it.  zara,  azzardo.    span.  azar,  lazar.    frz.  hazard. 
aar,  pers.  jty  Httutcheu. 

serb.  zur,  dünne  Decke,  dünnen  Hautchen,  zavjvsa.  Z.  475.  3. 
sarar,  Schade. 

griccli.  ZnpäpL  Capdpi*o;.  Pap.  423. 
zarf,  Schale. 

bulg.  zarf.  Djuv.    serb.  auch  zalf  und  zaf.  Here.  133.  357. 
sarif,  zierlich. 

serb.  zarif.  Bos.    griech.  C^f-«^'^-'-  Legr. 
söbibe,  arab.  i^ay  Cibebe. 

polu.  cybeby.  l'lur.  Unmittelbar  aus  dem  Deutschen,  spau.  acebibe,  aeepipe.  Eguil.  15. 
zöh,  Band.  Draht. 

griech.  fafa,  Qzfiii,  üyx'j).-!;,  oTpsß/.öi,  oGx  cüOti;.  Pap.  421. 
zöhir,  Gift. 

bulg.  zear.    »erb.  scAer.   In  Bosnien,   zeir.   zmijn  zerlija.  Jastr.     alb.  zeir.  Hec.  90. 
griech.  Cstpt.  Cstf.jaf.ixö^.  Cstpjaapivo;.  Cstyi'iC«»,  Cvjptd>>.  Pap.  423. 

söbkir,  Art  Hing. 

poln.  zekier.  Muchl.  144.  serb.  zvekir  mit  Anlehnung  au  \V.  zvenk,  serb.  JueAa. 
zejtan,  Olive,  chines.  thsa-thoung. 

bulg.  sc//«,  zehtin,  Olivenöl.  Djuv.  zig.  ;e/.  »erb.  auch  zeit  in.  zeitinica,  zejtinim  usw. 
zgkat,  arab.  »tiy  Almosen. 

serb.  zetat,  veta  uwlitva.  Bos.  Vila  2.  258.  oklanja  aedum  zefata.  3.  5.  Z.  480.  2. 

selselö,  serselö,  tUrk.  sJyK,  Erschütterung,  Erdbeben, 
bulg.  zarzvra,  das  Beben.  Djuv.  Z.  480.  3. 

zembe-rek,  Fetler. 

serb.  zemberek,  hik,  tetik.    rum.  auch  zinibirik.    griech.  Cspcspixi.  Pap.  423. 
aemin,  pers.  Erde. 

serb.  zetnunica,  Erdhütte,  von  zemuni,  jMjdzemnu.  Nicht  von  zemlja  abzuleitcu.  Z.  481.  3. 
aenbil,  Körbehen. 

bulg.  zimbil.  Djuv.    serb.  zembilj.  Bos. 
zendzefll,  Ingwer. 

nslov.  djumber.  Jambr.  bulg.  inbir.  serb.  zendiefil,  djumbir,  djumber,  djundjiber. 
rum.  imbin,  inbirb.  zinzivej  ist  althaea  officinalis.  klruss.  imbir.  lit.  imberas.  rum.  zinzifil, 
tincHver.  Vergl.  cineivert.  Tichonr.  2.  410.    span.  geiigibre,  gengible  usw. 

zöngin,  reich. 

bulg.  zengin.  Djuv.  mrum.  zingin.  serb.  zengin.  Jastr.  u  zcndjiloj  zvmlji  Italiji.  Hör. 
29.  zendjila  trgovea.  zcudiil  tidovica. 

9« 


68  !•  Abhamdldn«  :  Franc  Miklosich. 

fdTa'et,  arab.  **t;^,  Ackerbau. 

serb.  ziratiti,  den  Acker  bebauen,  ziratan.  Z.  478.  3. 
serbaf,  Hrocat. 

ruHS.  auch  zarbavs.    rum.  zerftap,  zm-ba,  zarpa:  zer,  Gold,  baf,  gewebt.  Z.  168.  2. 
»erd,  pera.        gelb,  fahl. 

serb.  zerdast,  gelb,  zerdija:  Elena  so  calma,  volko-t  so  ztrdija.  Jastr.  230.  niagy. 
zöld,  grün,  ist  alte  Entlehnung  ans  dem  per»,  zerd,  gelb.  Z.  479.  1. 

serdalQ,  serdale,  aerdeli,  Art  Aprikose. 

bulg.  zerzaUja,  zfrzelije,  dzarzali,  zrdelija.  Djuv.  serb.  auch  zerdenlija.  ngriech.  0*f>- 
TttX.o6?ia,  ßspfeoxxa.  Pasp.  Z.  479.  1. 

zerde,  Reis  mit  Honig  und  Safran. 

bulg.  zerde.  Djuv.    Berb.  zerde  hat  wohl  dienelbe  Bedeutung.  Art  Speise.  Bos.  Vila  3.  102. 

serdeöop,  Bördecau,  ^j^t^y  Gilbwurz  zum  Färben, 
rum.  zerdirab.  Z.  479.  1. 

zordeva,  Marder. 

Die  gleiche  Bedeutung  hat  wohl  serb.  zerdav. 
zerinkadah,   pers.  arab.  ^Jü'  >ji)y  MUcn  Narcisse. 

«erb.  zelenkada,  zelenaJcada,  zulttmkada,  narcissus  pseudonareixsus.  zerim:  kadnn  capti 
zumbitl  i  zerina.  Herc.  190:  zMn,  golden,  kadt,  Kelch,    rum.  zamakadea.  Z.  479.  3. 

zeval,  Elend. 

»erb.  zaved,  zamjera,  prigovor.  Bos.    rum.  zavalai,  utrma». 
86Tk,  Vergnügen. 

bulg.  zev.  Djuv,  serb.  od  zevka.  Bos.  zevkariti.  rum.  zeflrmea.  ze/Tclend/'titor:  tlirk. 
zfvklfnmf.  zfvklfnmfk.  ngriech.  CsOxt.  oopicooiov.  CswiXfjf,  ^u.tbv  ?d  aopitöoict.  Pop.  424. 
CeunXsvttC«),  wop.dC«>. 

zevsek,  tUrk.  J;^,  dumm,  albern. 

«erb.  zevzck,  Tölpel,    rum.  zevzek.  Z.  484.  3. 

sebun,  tUrk.  ^yty  Unterjacke. 

bulg.  zabnn.  L  47  7>.  2.  Vergl.  diübbft. 

zejalet,  Fest, 
mrum.  ziafete. 

zendan,  Kerker. 

serb.  zendav,  zondan,  zidan.  Kae\  35. 

zidsri,  verboten  (von  Wein  usw.)  zidzrije,  Steuer  auf  Wein, 

bulg.  zidlrijc.  ztdzrijr.  Djuv.  Z.  477.  3. 

zift,  Pech. 

bulg.  zivdosam.  Djuv. 


Diu  tOmischeh  Elemente  in  des  «Odost-  und  ostborofAisciim«  Sprachen.  $9 
sijan,  Schade. 

»erb.  zijan€er.  Boa.    klrus».  izjan. 
njaröt,  arab.  Besuch. 

»erb.  zijaret.  Boa.  Vila  2.  275.  ngriech.  Cwtpstt,  expeditio.  Paus.  Vergl.  »erb.  zijafet.  da« 
ßogiS.  550  durch  posjet  erklart  wird.  Z.  485.  3. 

aill,  Zimbel.  Castagnette. 

bulg.  zilija.  Djuv.  «erb.  eile  i  borije.  Bos.  Vila  2.  331.  zil,  svirala.  Hör.  poln.  zele. 
alb.  zile.    ngriech.  ^üäi,  xpötoXov. 

BÜÜ,  per».  yL,y  Art  Teppich.  ailpoB,  gestickte  Mütze, 
serb.  titija.  Boa.  Z.  487.  1. 

sinakar,  arab.  ^S\jy  Ehebrecher,  von  Bina,  Khebruvh. 

Durch  Anlehnung  an  iena  bulg.  tenkar.  Dagegen  letx'ar,  Feigling.  Z.  481.  3. 
Bindair,  Kette. 

serb.  siniir,  sidiir,  sindjer.  Relk.  slovnk.  ttiw'ivre,  okovy  aus  magy.  c*incs£r,  Hand- 
fessel,   nun.  sindiir. 

sinet,  arab.         Putz,  Schmuck. 

»erb.  zinet,  nakit,  nkrax.  Hör.  od  zineta  (na  djogatu).  Hör.  472.  Z.  487.  2. 
nira,  Bir6,  per».  1^,         weil,  zira-ki,  zirak.  »fyty  z-i-ra-ki. 

bulg.  zere,  weil,  zer,  in  der  Krage.  Djuv.  »erb.  zar,  ru»s.  rarr<?.  »erb.  zer,  ze.  Jastr. 
Z.  48G.  3.  Darmesteter  1.  248. 

sira',  arab.  gl^,  Elle. 

»erb.  zi'ra,  Art  Mass,  74 %  Centimeter.  Vardar.  Fehlt  Z. 
Bis,  per»,  y^jy  Seite. 

Man  vergleicht  poln.  zez:  zetern  patrzyt.  schielen,  zezoicat.  zyzovki.  zizowatoit.  klruss. 
zezovatyj.  Fehlt  Z.  Muchl.  145. 

sivane,  »i'jv  Zapfen,  Scharnier. 

rum.  dluvanea,  Futteral  flir  da«  Mundstück  der  Pfeife.  Vergl.  bulg.  zavana,  ru»».  nado- 
vaja  pila.  Djuv.  Z.  484.  1. 

sor,  Gewalt. 

bulg.  zor.  zorlvn  au*  türk.  zor/u.  »erb.  bez  zora  i  nagovora.  BogiS.  549.  to  bi  na  zor 

bilo.  Bo».  Vila  3.  102.  Vergl.  na  cauie  zora  udario.  Hör.  151.  Zoran  kanrhi.  zor  delija.  Kac. 

71.  zor  junaka  59.    alb.  auch  (orre.  nimm,  zore  für  drum,  nevoie.    ngriech.  C^ps,  £öpi. 

zorba,  Rebell. 

»erb.  na  mladje  je  zorbu  ucinio.  Hör.  114.  alb.  zorltadzi,  »erb.  ßri,  schnell.  Ree.  lJ2. 
ngriech.  Ca>pu.*d<;,  ?*>j\'K,  öxstfi^.  Cü>pu.«*}.h«.  70.  525. 

Bort,  BOrta,  türk.  o^jj,  Furz, 
»erb.  zort,  prdei.  Z.  484.  2. 

BUhra,  BtÜire,  arab.  Ey»j,  der  Planet  Venu». 

aslov.  vmgra,  richtig  wohl  mgra,  ein  Planet,  op.  2.  3.  114.  Fehlt  Z..  vergl.  jedoch  616.  3. 


70  I-  Aboakdixng:  Fäake  Muclosich. 

zuhurat,  arab.  ^^gJb,  plur.  vou  zuhur,  Estafette,  expresscr  Bote:  zuhur,  eigentlich 
Erscheinung. 

bulg.  zurät,    serb.  ozuhuriti,  erscheinen,  Bob.  ozohuriti.  Hür.  2.  609.  Z.  616.  3. 
«ulf,  Haarlocke. 

bulg.  skuluf.  serb.  ztdjitfi.  Jastr.  ngriech.  z£vAvfy..  Pap.  469.  QvA<idfL  Hind.  83. 
nun.  tsuluk. 

zulm,  Gewalt. 

ngriech.  £vj/.vj{u,  ä&ixia.  Pap.  425.    uordtllrk.  zulumvfk,  obida. 
zulnar,  arab.  ;L)t,j,  Schlott,  Esse. 

«erb.  sulundar,  Rauchröhre  am  Ofen.  Z.  452.  3:  903.  1.  Blau  37.  aslov.  sidinan,  ca- 
iialis,  ist  grieeh.  GO)).T(vapi,  3iu).rJv. 

zurna,  zurna,  Flute. 

bulg.  zumadlija.  »erb.  2mWö.  ugriech.  £vjfivä;.  Hind.  105.  nialaj.  sarmtej.  Siehe  sürna. 
Hieher  gehört  wohl  auch  bulg.  zurla,  zurtia,  Rüssel.  Djuv.  Devic  70. 

BOTUmbad,  per».  jLijj,  Art  Pflanze,  zedoaire. 
nun.  zitrumbat.  Z.  479.  2. 

zügürt,  tltrk.  arm. 

»erb.  zußjurt.  In  Bosnien.  :««//«»•.  uzudjuriti,  arm  werden.  Z.  480.  2;  484.  3. 

züheret,  zühre,  arab.  gye^.  venu»  Stella. 

aslov.  zugra.    span.  znhori.  op.  2.  3.  92.  Vergl.  zuhra. 

ZÜhl,  zahl,  zuhal,  arab.  Jc»\.  der  Planet  Saturn, 
aslov.  tugeU.  op.  2.  3.  91.  daftlr  zubeh.  114.  Z.  477.  3. 

züinre,  arab.  »yjcy  Körperschaft.  Corps  der  Sipahi.  zümre-odsage. 
bulg.  zjumre-odiag,  ein  bestimmtes  Corps  Soldaten,  zjumre,  eine  hohe  Mütze,  die  jenes 
Corps  trug.  Djuv.  Z.  481.  2. 


V 

z. 

zaz,  pers.  Unratli. 

Vergl.  zai,  dessen  Bedeutung  nicht  ganz  klar  ist:  jako  z  kvrzeitia  bunq  lasy  laimn,  tnk 
r«»'  nadzivje  padiy.  Linde.  Z.  476.  1.  Muchl.  144. 
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A. 

a'aza,  arab.        compar.,  Erlaucht. 

bulg.  aza,  azadzi,  aazi,  vornehme  Lentc  Djuv.  Z.  65.  1.   aziz.  628.  3. 
aba,  grober  Wollenstoff,  'abai,  ^Lx,  Schabrake. 

bulg.  aba,  Art  Augenkrankheit,  abadiijnski  esnaf.  serb.  habahija.  kape-abenjaci.  Bos. 
ngriech.  äjurdj,  vaxwc,  itiXoc    poln.  fioba.    magy.  «Äa.  Z.  621.  a.  c. 

abanos,  Ebenholz. 

bulg.  ahanmov.  Djuv.    xpan.  abenüz.    ngriech.  diiiravi^- 
abdal,  Eremit. 

Damit  soll  zusammenhangen  ngriech.  fatiX*.  Hammer.  Geschichte  8.  85;  10.  337.  RuäL 
abdöat,  Waschung. 

bulg.  abdwst.  abtUsli.  Djuv.  xerb.  avdeslnk.  avdvshana,  der  Ort.  wo  die  Waschung  vor- 
genommen wird.  Hör.  abdest.  ab<le*tluk.  231.    span.  abdext.    ngriech.  äu.x4c<,  aitovfacTto. 

ace-k,  tflrk.  offen:  göz,  tiirk.        Auge:  acfi  göz,  gözi  acfk,  der  das  Auge  offen 

halt,  behutsam. 

bulg.  acigjoz.  Djuv.    »erb.  atik-mavi.  hellblau.  Bos. 

ada,  Insel, 
alb.  adaa.  Hec. 

adam,  arab.  Mensch. 

serb.  adamluk,  Menschlichkeit,  Bos.  Z.  21.  1. 

addas,  Namensvetter, 
bulg.  ada/,  Freund. 

ad  na,  arab.  ^j^l,  der  Geringste. 

bulg.  pdna,  ev.iat,  alja  d.  i.  niromaK  «reden.  Djuv.  Z.  21.  3. 

'adiaba,  Wunder. 

serb.  adzaba,  da  .«  je.  Bos. 

'aettem,  fremd. 

»erb.  adjam,  Perser,  adjamkinja.  Glind,  adzemkinja  (orda.  Hör.  185.  ir<7A«  adlemuvka.  386. 

adie,  ^»1  bitter.  Sllure. 

ngriech.  4tCt,  äv*x?',pd.  Volksl.  Z.  13.  2. 

aferim!  Bravo. 

serb.  aferimovati.  Bos. 

afjun,  Opium. 

kroat.  afitim.  Sirena.    magy.  dfiom.    span.  afion. 
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aga,  alterer  Bruder,  Herr. 

serb.  agit.  Mos.    magy.  aga.    ngrieeh.  Vftätz.  dfatoxd  xovdxta.  Ugr.    span.  aga. 
agadz,  agaß,  Baum. 

serb.  okagada,  Hauptbalken.  Gehört  wohl  nicht  hieher. 

agel,  Hürde. 

alb.  agil,  pridvor.  Reö. 

ager,  schwer. 

bulg.  agarlfk,  Schwere.  Djuv. 

ahmöd,  arab.  <X»»I,  ruhmreich,  Personenname. 

Vergl.  serb.  ahmedija,  poia,  hjcla  At/w»  oko  glave,  dalma,  Turban.  Mos. 
ayer,  Letzter. 

Vergl.  serb.  ahar-odaja,  Gastzimmer.  Mos. 
ayer,  Stall. 

bulg.  jahor.  serb.  har.  Falsch  u  donje  Harare.  Kac.  134.  ngrieeh.  äyoüpt;  dyoipja, 
plur.  Volksl.  dyjoupuov.  Pap.  221).  Man  denkt  an  agricch.  dyupöc  und  meint,  das  ttlrk. 
Wort  habe  ursprünglich  ,deu  Ort  für  Spreu1  bedeutet.  Vergl.  aslov.  plevtnica,  dyupwv. 

ajak-dafl,  Reisegefährte.  Kamerad, 
bulg.  ektai.  Djuv.  Z.  140.  2. 

a^an,  Augen,  Magnaten. 

serb.  ajav,  Marjeshm.  sarajski  ajan.  Hör.  52.  Was  ist  ajausko  mesof  Mos. 
'ajar,  Probe. 

ngrieeh.  dY'.dp*.,  Metzen.  dyiaprrfCti).  üitoXopßdvü).  Hind.  70. 
aj6t,  arab.  va*jl.  Koranvers. 

serb.  n/V-/,  kurmtska  izreko.  Hör.  125.  Z.  141.  1. 

ajermak,  tilrk.  (^x^jt,  trennen, 
«erb.  airimti.  razluÜti.  Mos.  Z.  145.  3. 
njger,  Hengst, 
alb.  aigir.  lief. 

ajlek,  Monatgehl. 

serb.  ajlhtk.  Hör.  201.  o/7«Jt  268. 

ajran,  saure  Milch. 

ngrieeh.  dlpdvi.  Hind.  79.  Vergl.  russ.  nrem.  Dali,. 

ajva,  Quitte. 

ngrieeh.  ai'ca.  Ree.  46. 

akc6,  weisslich,  Silbergeld,  Geld, 
magy.  aki'Mi,  Heller. 

akendze,  Streifer.  aken,  Raubzug. 

ngrieeh.  dxxYjv,  Raubzug.  Du  Cange.  äxtvt^i5s;,  dxYjvrCfts;,  courcurs:  diese  Miliz  war 
auf  Meute  angewiesen.  Z.  79.  2.  dyo'jtC&s;,  d'habiles  tireurs.  Legr.  2.  282.  magy.  akancsa, 
Plilnkhr. 
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akran,  die  Gleichen. 

»erb.  akrantt  jvj  venia.  Hör.  95.  na  dkrana  svoga.  318. 
'akreb,  Skorpion. 

«erb.  gitjn  i  agrapi.  Jastreb.    krönt,  zmije  i  obrapi.  Istr.    span.  ularrtt». 

akt&r,  Krämer, 
bulg.  aJitarin.  Djuv. 

al,  roth. 

kroat.  halat.  Sireua.    Herb,  a/a<,  d.  i.  al  at.  alaba&akast,  luioglav:  tllrk.  alahai.  Ho«, 
al,  titrk.  j£  List.  Hetrng. 

kroat.  jn/e/i.  dolosus.  Hung.  jalnost,  dolus.  Hung.  Z.  84.  2. 
•ala,  hoch. 

bulg.  alja  harat  prtvi,  po  60  groSa  na  glava.  Djuv.  do  rnraja  al  oxmaua.  Hör.  42. 
'ala,  arah.  (5JL*.  über,  auf. 

Herb,  alet  selam.  Hör.  alejt  xelam.  166.  Z.  636.  3.    bulg.  alekim.  Ii  kirn  ti  sHjaut. 

ala,  Schlange. 

btdg.  half.  Viclfrass.  Hung. 

aladza,  bunt.  Der  bnntgewirkte  Stoff  Alad2a  ward  im  vorigen  Jahrhundert  in  grossen 
Quantitäten  in  Wien  erzeugt. 

polu.  haladzija,  Art  Stoff.  Rocznik.    griech.  aXav-C'-äC  paß?<i»-:ö;. 

alaj,  Gefolge. 

»erb.  alajli  barjak.  Hos.  russ.  alaj,  rtra&nik*.  Grig.  inagy.  »laj-ln-g.  Vergl.  bulg.  alaj, 
Art  Fisch.  Jir.  526. 

alaman,  deutsch. 

Herb,  kralj  alemanski.  Hör.  29.  poln.-ami.  alaman.  Hinsichtlich  de«  alaman,  Hauber, 
ist  zu  bemerken,  da**  das  Suffix  man  auch  in  kndaman,  kodlaman  vorkommt:  vergl.  klruss. 
htuchnaii.  charawo».  iipvclimau,  Waise. 

alaa,  nordtnrk.  Lichtung,  poljana  vs  Ifim.  Ostrom. 

bulg.  alan.  jntljana.    tOrk.  ON.  Jir.  257.  a/dau,  offener  Platz. 

alasa,  Rucken,  Last,  Pferd.  Wallach. 

eerem.  alaia,  wotj.  uioia.  Wallach.  k|russ.  loiak.  Ahhpust.  12.  Diese  Ableitung  des 
russ.  löiadt.,  I6tedt>  von  alaia  wird  angezweifelt.  Man  gibt  zu.  dass  lt»4a  (aslov.  *  lotet)  aus 
alaia  entstellen  konnte:  dasselbe  wird  von  luit,  in  1-oSevodz  und  von  loiak*.  desgleichen  vom 
klruss.  lusa.  iosyfa,  hmtk.  losun  und  vom  poln.  Vo.«c  gelten:  soll  nun  loiadh  von  diesen 
Wörtern  getrennt  werden?  Die  Zweifler  mögen  sich  der  russ.  Wörter  wie  celja/h,  rnujath, 
kUljadh  usw.  (Vergl.  Gramm.  2,  210.)  erinnern  und  bedenken,  dass  die  Abstracta  den  Col- 
lect! va  in  der  Hedeutuug  nahestehen:  celjadt  wird  als  Collectivnm  aufzufassen  sein.  Wenn 
man  den  Acceut  gegen  die  Deutung  geltend  macht,  ho  l>edarf  es  einer  nur  oberflächlichen 
Musterung  von  Fremdwörtern  um  einzusehen.  da#s  bei  der  Hetonung  die  entlehnende 
Sprache  unabhängig  von  der  darleihenden  vorgeht. 
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alb,  alp,  uordtürk.  alep,  Kiese,  im  Märchen,  tapfer. 

serb.  aluhaia.  Danic.  Vergl.  ngrieeh.  öXitavti/a,  ä/.aC'-'Veia.  Pap.  376.  Man  denkt  bei 
alp,  alfp  an  die  hunnisch-bulgarischen  Alipziiri  bei  Jordanes. 

alce,  Gyps,  Mörtel. 

bulg.  aicya,    rech.  «f(/r<7.  Jir.  492. 

'alem,  Fahne, 
span.  alam. 

'alemdar,  Fahnenträger. 

span.  alemdar.    magy.  amamldrsdg,  szitba.sasöij,  duumviratm. 

alat,  alet,  Werkzeug. 

Kerb,  alat  beruht  auf  «lern  plur.  alat. 

aleä-verü,  Handel, 
bulg.  alel-verii.  Djuv. 

'alim,  arab.  jJU.  Gelehrter. 

serb.  alim,  natWetijak.  Hör.  Z.  620.  2. 

allah,  Gott,  ja  allah. 

kroat.  ala.  boze.  Istr.    serb.  ejvaUih,  ejvala.  jalah,  jala,  o  Gott,  jalakati.  ilakati.  alaknuti, 

halaknuti,  Allah  rufen,  alah  rahmetile.  Hör.  valali.  bilah,  talahi.  Bob.  i;a/a.  «/a/i  iütn,  za 
boga.  valali,  vala,  valahl.  Z.  928.  1. 

almak,  tilrk.  j^Jt,  nehmen,  pubedith,  pokurih.  alijr. 

russ.  ah  baktä».  primi  dorn.  Griff,  ahjrith,  spotten.  Mat  23.  Z.  91.  2. 

alten,  Gold. 

bulg.  jelten.  polu.  altemltax,  Art  Stoff.  Kari.  21.  rus*.  altahaSi,  jtarca.  |8erb.  «i/fr'M% 
sechs  Groschen.  Höh.:  alt$,  sechs.] 

altmes,  tllrk.  j^mJI,  sechzig. 

ngrieeh.  £?vai  ixö  rsü;  äXt^c  [izss,  il  fait  partie  des  soixante-cinq,  wie  es  scheint, 
mit  Bezug  auf  eine  Abtheilung  .Junitscharen.  Z.  87.  1. 

altw,  ttlrk.  entfernt. 

serb.  pa  u  aluz  konjv  natjeraic.  Hör.  424.  Z.  92.  2. 

aman,  Schutz,  arab.  ti-eman,  Gnade. 

rinn,  aliman.    ngrieeh.  d(iäv  tö  Motpiydxi.  Pap.  102. 

amanet,  Sicherheit. 

ngrieeh.  ipavst.  E|i.pavet.  svsyjpov. 

'amedia,  Vatersbruder. 
alb.  amila.  Ree.  64. 

amin,  aralh  ^ju»T,  Amen. 

serb.  amin,  Amen,  amiukwati.  Hör.  Z.  98.  1. 
amma,  aber. 

bulg.  am.  Djuv.    rnm.  alb.  ma. 
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'ammöten,  insgesammt. 

Vergl.  »erb.  poginuie  aman  svi.  Bob.    nalov.  do  hameta,  ganz  und  gar.  Kib. 
ana,  Mutter. 

bulg.  ana.  Vergl.  magy.  anya.    votj.  anaj. 

anadolu,  Kleinasicn. 
all»,  natult,  Osten. 

ana/tar,  Schlüssel. 

bulg.  anahtarr.  to.  ngriech.  fiudet  Bich  dvoixxdpt  fUr  ScIiIosb.  «errurc.  hei  Legr.  248. 
nordturk.  ack^c. 

anbar,  Scheune. 

poln.  ambar.  imbar.  Kar/.  15.  rasa.  ivuJnrs.  Orig.  »uban.  griech.  dnxapjd£«>.  I'ap. 
379.    niagy.  fiamixir.    wotj.  ambar. 

'aobör,  Ambra. 

»erb.  amber.  Hör.  nun.  avibrf.  niagy.  ämbra,  ämbt-r.  Vergl.  span.  amarilU).  Eguil.  257. 
ankarijö,  Frohne. 

magy.  angaria.  Art  Gebühr.  Vergl.  nun.  agpilk. 

anlamak,  vulg.  annamak,  agnamak,  tUrk.  ^>iTi  verstehen, 
«erb.  anlajimti,  nnlajiivm.  Bos.  nrlakati.  arlaUem.  Z.  82.  1. 

anteri,  Unterkleid. 

ngriech.  dvrqpsxi,  Stpsx.  dvnrjptc  mrum.  andreat,  langes  Oberkleid,  gehört  wohl  nicht 
hieher. 

apara,  testo  äs  otrubej.  Ostroum. 

russ.  opara.  Teig  zn  Backwerk.  Verschieden  ist  serb.  opara  von  opariti. 

ar,  .Scham, 
serb.  arli.  Bos. 

ara,  ttirk.       Mitte.  Zwischenraum,  aralamak,  dazwischentreten,  trennen, 
alb.  radite,  Keihe.  arratü,  entferae.    ngriech.  dpdöl,  dpd&ct,  dpaia,  dpld,  nach  der  Reihe, 
mrum.  aradf.  Z.  22.  2.  3:  23.  3. 

•arab,  Arabervolk, 
ngriech.  dpandte;,  negres. 

'araba,  Wagen, 
serb.  araba.  Hör. 

•arak,  Schweis». 

serb.  raktin,  crnogwxka  Icapa.  Boa. 
aralas,  Mischung. 

polu.  gieratasz.  gierylasz,  Art  Kartenspiel,  dessen  Name  auch  auf  gnerUla.  auf  gnerre  ä 
tax,  auf  de  gusrre.  lasse  zurückgeführt  wird. 

aröak,  nordtttrk.  Sattelbaum, 
russ,  areaks.  Mater.  142. 
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ardedi,  Wachholderstrauch.  nordtflrk.  arteö. 
bulg.  ardtfe.    ras»,  artyto,  arsa.  Mater.  131». 

argamak,  per»,  edles  Pferd. 

poln.  ehedem  orhromak.  hrotnak,  romak.  Archiv  11.  138.    kirnst*,  rumak. 

argan,  Tau,  Seil, 
bulg.  arkan.  Djuv. 

arka,  Ruckcu. 

russ.  arrAahik».  charltda,  Art  Bauernrock,  »erb.  arkali  (opovi.  Hör.  188:  vergl.  tilrk. 
arkalc  breitHehultrig,  gut  gestützt.  Z.  29.  3. 

arkadai,  tilrk.  Geführt«,  wörtlich  Riiekengeuosne. 

bulg.  arkatlas,  MitHchuler.  Djuv.    griech.  |iaxavtdtaif)C  xai  äpxavräoY,;,  icalpo;, 
aup/rcaixTwp  xai  ä3s/.'fö;.  Pap.  456.  Z.  29.  3. 

arxujak,  Art  Kiiftun. 

poln.  jarmak.  girrmiak.  polgiermaczc  albo  karwatka.  lit  jermvkns  au«  ilem  Rum». 
Archiv  11.  127. 

armud,  Birne, 
zig.  ambrul. 

arnavud,  Arnaut. 

kroat.  auch  aniadut.  Mal  1.31.  rum.  arnfut,  Gerichtadiener.  Bukowina,  span.  arnautc. 
aross,  arab.  „1,  ,„  Reis. 

bulg.  or/s.  «erb.  uris;  orttz.  Blau  284.  orä.  Ree.  runi.  orez.  {riika-H-  aus  dem  Magy.) 
alb.  orw.  «r«.     griech.  5pt>Cov,  $puC*-     ngrieeb.  öpuCt,  pciCi-  Ree.  49.    it.  r/'.w. 

Hpau.  pg.  arroz.  Kreyt.  1.  26.  a.  Diez. 

arpadzek,  Gerstenkorn  am  Auge. 

alb.  arpadzik.    ngriech.  arpadiiki.  ließ.  50. 

ars$s,  frech. 

serb.  armz.  Bob.  griech.  dpatCirj«.  ävaioycmo;.  Pap.  396.  Vergl.  »erb.  rza  i  oliraza. 
Hör.  VII. 

arslan,  Löwe. 

ngriech.  äa).av;  tto)vavt,  ecu  au  lion.  äpo/.dvtov.  äo/.ävtov.  vi{U3|ia  -oupxowv.  Pa*p.  ein 
Piaster  zwei  Para.    wotj.  arixlan.    bulg.  lev,  Münze,  ist  mm.  le». 

artmak,  inehrcD. 

bulg.  artt\k  f(lr  ruaa.  no,  na  koneca.    ngriech.  dpTip&£<o.  -juspOsiia-iC«" 
'arza,  Darreichung. 

«erb.  arz,  izjava.  arz  odaja,  Audicnzsaal.  Hör. 
'arzu&al,  Eingabe. 

tflrk.  auch  arzovaU.  Inzba.  Ree.  68.  kroat.  arsal.  Ziikon  viuodolski.  serb.  arzu/tal. 
Hör.  453.  rzohal.  Bow.  rims.  arzichaU,  proienie.  Grig.  griech.  äp%'./d).i.  Petition.  Ein 
verbuni  arssati,  currere,  ist  tingirt. 
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asflradz,  per».  Spargel. 

poln.  szpara/j.  mss.  sjxiria.  magy.  spdrya.  griech.  dsudpaYOC.  ngriech.  oirapdYY*- 
lat.  asparaffus.  Z.  48.  3.  Muchl.  128. 

'aai,  widerspenstig. 

serb.  robinje  se  asi  ufinile.  Hör.  4.  poasiti  se. 
aßim,  pehlevi  gim,  pers.  j»**»,  Silber. 

ngriech.  öta^jit,  dcr/jpiv,  dpY'Jpo;  äTHjpos.  griceh.  dxfjpov,  ungcpragtes,  £st37jpov,  ge- 
prägtes Silber,    mac.-rum.  asime,  a&ime.  Darm.  1.  112.  Z.  532.  3. 

'askör,  Heer. 

port.  lascar,  marino  asidtic»:  al  askari.  Kguil.  436. 

asl,  aae),  arab.  Ji^t,  ursprünglich. 

bulg.  adendan.  Djnv.  Z.  58.  3.  Vergl.  asli. 

aslam,  uordtlirk.  Zinsen. 

russ.  oslanit.  Mater.  88.    rum.  pe  aslam,  Urkunde, 
aali,  ursprünglich. 

»erb.  asli,  tcmtijnu,  istinitu.  Bos.    Vergl.  asl. 
aspre,  tllrk.  «^x-el,  Geld. 

bnlg.  aspra,  asprica.  serb.  kroat.  asjira,  jaspra.  runi.  aaprn.  ngriecli.  doicpa.  alb. 
<wprf.  Aus  dem  griech.  dsitpo;.  weiss;  dsirpov.  weisse«  Gehl.  Silbergeld;  dorpa,  doijuivia. 
Vergl.  mlat.  albus,  frz.  «»  blaue,  türk.  oA-cV,  russ.  W/a,  bulg.  bdi  pari  und  mlat.  asper. 
Aspri  graecis.  acsc  tureis  ab  albedine  dieti  sunt.  Leunclavius.  griech.  4<?wpo;,  weis»,  beruht 
auf  asper  nnmus  recenter  cusus,  ueedum  usu  trituH,  daher  weiss. 

astar,  Kleiderfutter.  nordtflrk.  astar,  tastar. 

serb.  auch  hastar.    ngriech.  dazopövo),  'jzoppdit-(o. 

a'fiar,  Zeheut. 
bulg.  aiar.  Djnv. 

a&ari,  ^Lu,  muthwilliges  Kiud,  qui  se  pennet  des  exces. 
serb.  fiaiar.  Fehlt  Z. 

asdz$,  a/die,  Koch. 

ngriech.  d/rCt,;,  s»fi<iitu>/.r,;.  ä/iC^^v,  s?8oitcu>vSt&v. 
'asek,  Liebhaber. 

serb.  <wVt\  ljubavnici.  Bos.  //«/<?  <5e  .«?  asik  udiniti.  Volksl.  jaiik  xe  uc~inio  za  Fat/'mom. 
Ka£.  58.  zaafikovati  se  «4.  eJak,  uzftudjerwt,  ist  wohl  mit  plur.  'ttSiak  zu  vergleichen. 

asnaak,  türk.  ^^^if,  essen. 

russ.  amb*:  ne  aitiets  rja  buknomu.  Dalb.  Z.  55.  3. 
at,  Pferd. 

serb.  <rf,  in  Bosnien  arabisches  Pferd.  Hör.  hali  i  paripi.    griech.  dnAr,;.  Cavalier. 
atar,  altbaktr.  pers.  azar,  ^j»,  Feuer. 

serb.  kiruss.  vatra.  russ.  vatrucha.  votrucfia,  Art  Kuchen,  alb.  rum.  vatre.  locus,  Hin- 
dus dorn ua.  Vergl.  it.  fuoco  mit  lat.  focus.  Das  Wort  ist  dunkel. 
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atlas,  glatt,  Atlas. 

poln.  alias,    krqat.  atlas.    russ.  atlass,  otlast.  Domostr.  Iü8.    magy.  atlacz.  attaluum. 

atmadia,  Sperber. 

«erb.  atmadia.  Ulan  187. 

auen,  Getreidedarre. 

russ.  oW//i»,  «ober  votj.  061M,  dürfte  wohl  nicht  türk.  sein.  Vergl.  mein  Etymologisches 
Wörterbuch.  Landwirtschaftliche  Ausdrücke  des  Slavischen  pflegen  nicht  aus  dem  Titrk. 
entlehnt  zu  sein. 

av,  Jagd,  avlamak,  jagen. 

serb.  av.  lov.  avdzija,  hvac.  Bos.  avlaisati,  innere. 

avadanl§k,  türk.  ^jjbloljl.  Hausgerilth. 

ngriech.  ijiavraXix.  svfoy/ia,  4vfou.svca.  Gazi.  Z.  110.  3. 

avan,  ^f,!  Zeiten,  plur.  von  an,  J». 
bulg.  etv»».  Z.  98.  2. 

avaz,  Schall. 

serb.  avazilt,  glasiio.  Bos. 
az,  klein,  richtig:  wenig. 

azbaßa.  Andere  denken  an  *AtL  J»\±>.  ja.«  »fl^ca,  jardin  reserve.  etwa  den»  Filmten. 
Z.  400.  1.  Vergl.  xd*-ßosßovÜwSsc  *Acta  et  diplomata  V.  202. 
azad,  frei. 

bulg.  az«/.-  nza/  cinatn,  ich  mache  dich  frei.  Djuv.  serb.  azat.  Bos.  ngriecli.  d^äto;, 
dCäxtx&c.  araxt'j;.  Pap.  374.    poln.-arni.  ajat/. 

azde,  durchstochen,  gestickt, 
kroat.  hazdija.  Sirena.  Kam. 

'azeb,  der  Ehelose. 

ngriech.  äCdwrtöEC,  nach  Du  Cange  Janitscharen.  nach  Hannner  regelmässiges  Funsvolk: 
sie  waren,  wie  berichtet  wird,  von  ihren  Gemeinden  miissig  besoldet. 

asgen,  türk.  zügellos,  wilthend. 

serb.  azgiit.  obije-ilau.  djrcajka     az<fiu  urinita.  Hör.  531».  azguiomc  madzarhm.  471».  Z.  34.  2. 

azmak,  sich  verirren, 
ngriech.  äo&Ca),  yaoj/.äio. 

azman,  ,jle»l,  gewaltig. 

serb.  azman,  Kber,  nrrast.  Danic.  Ilind. 

azdör,  Sehlange. 

serb.  AouJe  eldmjv.  aidajkiuja.  azdelija.  Bos.    alb.  eiterha,  Teufel. 

B. 

ba,  tlirk.  L>,  interj..  ach!  schön! 

bulg.  ba.  russ.  ba.  klruss.  ba,  freilich,  baj,  d.  i.  6a  und  dazu:  bajditze.  gleichgiltig. 
poln.  ba,  traun,  bajbardzo,  bajpmwie,  ironisch. 
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bab,  arnb.  i^>L>,  Gegenstand, 
bulg.  bob.  Djuv.  Z.  156.  3. 

baba,  Vater. 

bulg.  fjabadan,  ererbt,  Sech,  zdtdtn.  Jir.  470.  Vergl.  babaitlar.  Helden  508.  Kerb,  od 
vajkada  i  ababa  zemana.  Bos.    ngrieeb.  |n:an.7rä;. 

badana,  Kalk  zum  Weisstünchen. 

bulg.  badanotam  (falsch  badamosaet)  kukja  ta  so  vor  i  boja. 

bad  heva,  unentgeltlich. 

ngrieeb.  (iKStjaßd.  Pap.  261.    serb.  avaje. 

badjjan,  per».  ^L^l»,  anisum. 

poln.  badjan.  Kar/.  15.    rusB.  badyans,  ilicum  anisatum.    span.  badiau.  Eguil.  32t). 
bada,  Gabe.  Zoll. 

serb.  badia,  matiarina,  Zoll.  Nar.-bl.  262.  baldar,  carinar.  badlaftr,  bobadzafer,  I>aza- 
reth  in  Kagusa.  bulg.  bac:  dazdija,  kakto  bac.  resumati.  Djuv.  baidar,  cech.  sh-ttzcv  ce*ty. 
Jir.  508. 

badäa,  Luftloch. 

serb.  alb.  bain.  Ilee.  35. 

badz§,  tlirk.  ^»b,  Schwester.  Frauenzimmer. 

serb.  Itadia.  .nrota  turkinja.  Bos.  Vila  3.  115.  stara  badla  hanuvia.  Z.  158.  3. 

bag,  per».  iL,  Garten,  Weingarten. 

«erb.  fag,  Weinberg.  Bos.  Vergl.  bagca.  Z.  167.  1. 

baga,  Hnfkraukheit. 

serb.  bangav,  hufkrank.  Blau  33.  postadoSe  lijeni  i  baglaci.  Kae.  05. 

baga,  Schildkröte, 
ngriech.  jicaYdc.  sjiu;. 

bagazija,  Art  Zeug. 

bulg.  bogasija,  eerven  plat.    magy.  bagazia,  gcglanzte  Leinwand. 
bagÖa,  Garten. 

kroat.  baXa.  serb.  bajeovan.  Re£\  56.  baiiehk-.  Bos.  Vila  3.  52,  100.  baice  i  ba-scaltwi. 
Bos.  alb.  bail?.    ngriech.  i  (uca/toe,  Volksl.  prox/tCs;.  pita/ras^dvoc.  -ßdvr,;.  Hiud.  98. 

bagdad,  arab.  oljükj.  Bagdad. 

ngrieeb.  ßaY^dr.v,  tiidTiov,  in  Bagdad  verfertigtes  Kleid.  Z.  202.  2. 
baglamak,  binden. 

bulg.  bajlama.  Art  Guitarre:  tlirk.  baglama.  Jir.  68.  serb.  baglja,  Büschel  Heu  oder 
Stroh.  bagljatL 

bagr,  die  oberen  Eingeweide, 
bulg.  baJttlr.  Djuv. 

bagfi§fl,  Geschenk. 

bulg.  pekSif.    poln. -arm.  paijffi.    arm.  baixii. 
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bahad$r,  tapfer. 

poln.  bofiafer,  bohatyr,  buhaterz.  klruss.  wrusn.  bohatyr,  reicli  wegen  bogats.  wotj.  badir. 
magy.  bdior,  wohlan,  obwohl,  wenigstens,  utinam. 

bans,  Wette. 

Vergl.  ngriech.  ray*;,  TtpVj. 
bayt,  Glück. 

bulg.  bahtimm,  bin  glücklich,  bahtftnfza.  auf  gut  Glück.  Djuv.  »erb.  bahtli,  glücklich. 
Bos.  bahtsuz.  Vergl.  nebaht.  nebahta.  Hör.  21*6.    ngriech.  prdyjt,  tü/tj  xoXt,.  Pap.  463. 

bajat,  schal,  altbacken. 

bulg.  bajat,  hart,    griech.  pvayi'i-.ixw,  SroXoc. 

bajfjlmak,  in  Ohnmacht  fallen. 
*bulg.  bajaldisvam.  Djuv.    ngriech.  nata/^tCw,  i\Lrsu\z£z. 

bajer,  Hügel. 

ngriech.  bairi.  Ree.  16.    bulg.  baJr  bakadiik.    Vergl.  nw».  bugors. 
bajlos,  Consul. 

Vcnet.  bailo:  derselbe  Würdenträger  hiess  bei  den  Pisanern  consoU,  bei  den  Genuesen 
podrxtä. 

bajmak,  binden,  betrügen, 
bulg.  gjozbajadzi,  Betrüger. 

bajrak.  Fahne. 

serb.  bajrak,  harjak.  bajraktar,  bajro.  ngriech.  jixapYtäxi,  Tronin.  iXT.rtpfinxziprji. 
bajram,  Fest. 

»erb.  bajram,  barjam.    tum.  bajrams.  Grig.    span.  fniiram.    magy.  barjdtn. 

baka,  anib.  *Uü.  Dauer.  Beständigkeit. 

serb.  bakva,  rtalvu,  atvrdjev;  (mje.stu).  Hör.  Z.  203.  2. 

baka,  nordtürk.  votj.  Frosch. 

ngriech.  praxdxi.  Legr.  132,  das  jedoch  eine  Schallnnchahmung  sein  kann.  magy.  bfka, 
baka,  arab.  ^l»,  Rest. 

bnlg.  bakija,  frech,  nedoplatek  daui.  Jir.  411.  Z.  169.  1. 
bak^r,  Kupfer. 

serb.  kazan-bakraälija.  Hör.  124.  bulcak-bakrenjak.  Bos.  «  bakri  tendzeru.  Kac.  63:  türk. 
feaArc  adj.    ngriech.  picaxtt>.  jixaxi&TCr,;. 

bakkal,  Höker. 

ngriech.  jiTCaxä)/.5s;.  Legr. 

bakkam,  rothes  Farbeholz. 

Vergl.  bulg.  itahakalamiti  ofa-az.  ngriech.  pTCaxixvjctprj;,  ö  xaT/cuv  '^w  OTr/^vtuSo;. 
Pap.  462. 

bakla,  arab.  üJLib.  5^L>.  Art  Gemüse,  nach  Menifiski  faba. 
bulg.  bakla,  hob.    »erb.  Mtfo.    alb.  bakUa.  Ree.  51.  Z.  203.  3. 
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baklak,  Art  Wassergeffts». 

klruss.  boklah,  Wasseronhlauch.  boklazyk.  Hung.  bokiaika.  Vergl.  buktok,  Krug,  wrass. 
biktaha.    poln.  buktaha,  buklad,  bukiaszek,  Schlauch,    bulg.  bfklica.    uaruru.  buklits^. 

baklava,  Blattertorte. 

bulg.  baklava.  Djuv.    ngriech.  u.zaxf.ctßäc  rs|t|ia. 

bakmak,  Hchaueu. 
klruss.  bak,  vifi. 

bal,  Honig. 

bulg.  italmui,  hthmi.  behmäsc,  Art  Speise,  bei  welcher,  wie  es  scheint.  Honig  keiue 
Rulle  spielt,  nun.  balbei.  Meth.  Vergl.  niagv.  bdlmos,  Kase,  Mehlspeise.  Hei  poln.  baimotz 
wird  an  magy.  bdlmos  gedacht.  Karl.  25.    rum.  balmni,  Speise  aus  Mais. 

balaban,  gros?,  dick,  Busshart. 

bulg.  balaban.  Taubentalke.  bulvan.  Klumpen.  Djuv.  «erb.  balvan,  bavlan.  Bos.  niss. 
balabdm,  balöbans,  Hengst,  falco  lannrius:  für  lialhesz,  roh,  ungebildet,  bolvan»,  istukam. 
Grig.  poln.  baiivaAski.  heidnisch.  I>a1aban,  Fanlaron.  Kar/.  21.  nun.  f>olovav,  Block,  magy. 
bdlvdny.  idoluin,  ingens.  kapu-bdhdvy.  Thorpf'osten.    usl.  balvan,  Götze. 

balabang,  Trommel. 

nun.  baraban.  klruss.  balabolka,  kleiue  Trommel,  poln.  taraban.  dniy  b^brn.  Vergl. 
rum.  bang,  Schall  eines  Schusse». 

balamut,  Eigenwille. 

Vepgl.  |>oln.  kalamucid,  mqcif.  kalamutny,  m^tny.  Zbior.  nun.  balamut,  dumm,  klruss. 
soll  balamut  auch  Makrele  bedeuten. 

♦ 

balasan,  badakaan,  Chanat  in  der  Nahe  von  Samarkand.    arab.  f/alxaf. 
russ.  Mass,  Art  Edelstein,    ngriech.  p/icaÄdtet.    it.  balascio.    frz.  J>alait.    span.  balaj. 
Vergl.  Diez. 

balöek  (richtig  baloak),  Degengriff, 
serb.  boc.  Gund. 

balde«,  Schwagerin. 
serb.  Italdttza,  sva<t.  Hör. 

balek,  Fisch. 

serb.  baluk-ot,  riblja  trava.  Ho»,    klruss.  balyk,  Art  Fisch.    jk>1h.  baiyk,  vya'ety  arzbiet 

wfdzony  jesiutra  lab  wyza.  Koczuik.  bafggowat,  posuaat  jak  dziecko  na  nkach  i  nogach. 
griech.  |iira).i6xiEa£,xp,  t/OvoictofcsEov. 

balija,  Muhammcdaner  vom  T^ande.  In  Bosnien, 
serb.  balija.  Kai?.  51.  bala  Sarajit.  53. 

balkan,  hohe»  Gebirge. 

bulg.  balkan,  planina.  Jir.  228. 

bal  «am,  Balsam. 

ngriech.  ßdpaau,ov.  Legr.  54. 

D»k»tknfuii  d.r  phiL.k.«.  Ci.  IIIVIII  M.  I.  AH.  II 
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balta,  Axt. 

scrb.  baltadiija,  Knecht  im  kaiserlichen  Paläste.  Gund.    bulg.  baltadiija.  bei  dem  Rn- 

salienfeste.  magy.  balddcsi.  slovak.  balta.  poln.  balta,  von  dein  das  deutsche  barta  zu 
trennen  ist. 

balu'a,  arab.  **jJb,  Gosse, 
bulg.  balvaica.  Djuv.  Z.  171.  3. 

banaia,  Art  Gemüse. 

serb.  alb.  griech.  bamja.  Ref.  50.    bulg.  batnija.  Djuv.  bamja. 
ban,  wohl  ,Hllter'. 

magy.  Mn;  cech.  2?<in,  poln.  pa«  usw..  Herr,  hat  mit  6an  nichts  zu  thun. 
bar,  mahl. 

bnlg.  bar.  Djuv.  Vcrgl.  bari. 
barak,  Pudel. 

serb.  barak-bedevija,  kotata  kobila.  Bos. 
bardak,  Krug. 

bulg.  bardak.  Man  füge  hinzu  frz.  bardaqm. 

bares,  Friede, 
wrnss.  baiyi,  zyak. 

bargt,  Pulver. 

serb.  barutnica.  alb.  barutaane.  ngriech.  barutahane.  Ree.  18.  jA^apvjr/;;:  jurapvitTfjV 
cäptaairjv.  Volks!. 

bargir,  Pferd. 

ngriech.  {ixs^ipt.  Lcgraiid. 

bari,  einmal,  wenigstens. 

ngriech.  prcdpsfio'j,  zvSiA'fizzm,  yoOv.  Pa|).  463.  Zu  magy.  bdr,  obgleich,  gehört  auch 
huug.-kroat.  Imr  in  der  gleichen  Bedeutung:  bar  fmde  on,  do  oft,  er  mag  sein,  wer  er  will. 

barrakan,  sorte  de  gros  cainclot 

nun.  barakan.    russ.  barchals.    cech.  barkan,  barrhan.    poln.  Larchav, 
bartala,  per».  «JLk^j,  rothe  Mütze. 

Daraus  entstellt,  wie  es  scheint,  s.  perlasica:  kapa  perlatica.  Bos.  Vila  2.  301.  und  b. 
barla.  Jir.  357.  Z.  190.  1. 

basgak,  Abgaben. 

aruss.  bajskah.  tatarischer  Steuereinnehmer;  dial.  kUhn,  frech, 
basma,  Druck,  Abdruck. 

ngriech.  Imsum  fllr  tflrk.  hdl>en.  Ree.  30.  y.-tz\LtzZ'ffi,  "'jwoty,;.  tilrk.  bastnaaiie,  Buch- 
druckerei. Ree.  61.    klross.  ba.mmatyj,  gestreift. 

bas,  Kopf. 

serb.  kozbaäa.  baili  raiiija.  ba.<lid>,  auch  nadyrobni  kamen.  Bos.  bulg.  oda-befa.  baJka- 
kel.  Lohn  des  Schafhirten,    russ.  basn  na  bato,  brzz  pridaa.  baska,  Kopf.  Fischkopf.  Dumm- 
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köpf,  bailyks.  klruss.  ityk,  Pelzmlltzc.  na  bez  bat,  bez  pastucha.  iuagy.  baw,  dux  turcicus. 
poln.  basilyk.  Vergl.  serb.  iiljig.  Pop.  rum.  Wik,  Bojarenmlitze.  kroat.  sjeiinbaso,  odsjeci 
mi  mesa;  tocin-baio,  utoci  mi  vina.  Ma2.  1.  48.  serb.  überböte,  span.  bajd.  bajalato  (baialek). 
ugriech.  raasa/.Y,;,  Diener  des  Baita. 

balka,  abseits, 
serb.  obaika,  «fl/wwe. 

baSlam&k,  türk.  ^ÜUiL»,  anfangen. 

bulg.  baShmadie,  Anfang.  Djuv.  Z.  165.  1. 

basinak,  Schuh. 

kroat.  pa&nag.  ngricch.  xaooupäx:,  brodeqnin.  Legr.  214.  zaooiidxia,  ßXaärat.  KaCuctx- 
Ctjc.  Duo. 

bat-,  wahrscheinlich  ein  türk.  Stamm:  der  altere  Verwandte. 

bulg.  basta,  Vater,  batjo.  Milad.  132.  batjo,  bäte,  baöjo,  bajo.  der  altere,  namentlich  der 
Bruder  iu  der  Ansprache,  bacilo,  Sennhütte,  russ.  batja.  klruss.  bado.  Berk  baita,  Vater. 
baitina.  bafa,  Bruder,  slovak.  bdta,  bdco,  bdak,  Oheim,  magv.  bdtya.  rum.  bade,  nlterer 
Bruder.  Slavische  Elemente  im  Mag)-.  19. 

batmak,  Morast  batmak,  einsinken, 
«erb.  butt'jtatt.  propaati.  Bos. 

batman,  Art  Gewieht 

wruss.  biaimien.  klruss.  auch  bezmo,  Handwage.  Die  'altere  skaud.  Benennung  ist  bea- 
mar,  bismar,  bismari.  Ahlquist  201.  Aus  dem  russ.  votj.  bezmen. 

battal,  müssig.  unbrauchbar. 

bulg.  batal  pst.  Jir.  539.  Mit  battal  vergleicht  man  span.  balaiH  und  baldfo.  Eguil. 
334.  33 6. 

bac,  nochmals. 

ugriech.  u-icdtoi,  imv.<xz*\hx"(rt.  Verschieden  ist  griech.  {«caCö;,  «*Cö;,  irt^UY>.  Pap.  462. 
baaar,  Marktplatz. 

bulg.  pazar.  pazarlsk.  pazarUte.  pazarja  vb.  bazirjande.  serb.  bazrdjan,  hazardjan.  Hör. 
bazar-bula,  trgovka.  Bos.  russ.  bazar.  ngriech.  zaCap^xi.  |AzaCapYiaVY,c,  mnrehaud.  Legr. 
p.icsCspj«VTJ;.  Pap.  88.  pxaCspYidv.  TotCipaYxivÖsvY,;,  öyopaGTY];.    »pan.  bazar. 

baegun,  türk.  verkehrt. 

Vergl.  bulg.  bozgun,  betrübt.  Djuv.  Z.  162.  3. 

bazi,  Spiel. 

bulg.  bau.  Djuv.  dria  Ims,  wette,    ugriech.  yy/k'x^zd^rfi,  yÖY,;. 
b&ran,  uordtürk.  Lamm.  Ostroum. 

aslov.  russ.  baravs,  Widder,  »lovak.  poln.  usw.  beran.  eech.  baran.  kurd.  (tarani,  pe- 
corone.    magy.  bdrdny. 

bebak,  Wickelkind.  Pupille. 

bulg.  bebe.    alb.  br-beze.  Vergl.  griech.  xöf.Y(.  Madeheu.  Pupille. 
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bdd,  schlecht. 

serb.  betera,  arger.  Bos.  Vila  2.  131.  nad  beterom  beter  ima.  Ibid.  be(ar,  zlotinac:  btd- 
Kar.  dabeter.  noch  schlechter.  G.  Popovic\ 

bedel,  Ersatz. 

bulg.  agnam  bedeli.  Schafzchent.  Djuv.  »erb.  bedel.  zamjenik.  koji  6e  za  mrtvaca  na 
Meku  oti6i  Hör.  2.  61(5.  617. 

bdden,  Wall. 

ngriech.  |atcs5sviov,  zfou-a/röv. 

bedevij,  Beduine, 
span.  bcdtäno. 

bedt,  beö,  Wien. 

alb.  Im-.  IictS.  62.  Es  wird  auch  die  Form  wä;  angeführt.  Für  den  magy.  Ursprung 
wird  ugrisch.-ostjakisch  woc,  wa£  Festung,  geltend  gemacht. 

b6g,  Fürst. 

bulg.  begli.  begUk,  Zfhcut.  Jir.  221.  begliktija.  258.  niagy.  bfy,  uobilis.  begler-beg. 
ngriech.  pitETjSsc,  plur.  [mirpa,  Frau  des  lieg.  Legr.  {Mtct£o$£C.  H-**^».  plur.  jucsö^sc. 
Pap.  zsy,  ics?'.;,  icsxis,  ttsxv»;.  Duc.  |iics*f(;.  3'<^Z{JL?SYY3;-  Heg  der  Walachei.  Legr.  span.  6«#. 
it.  bergamotto  ist  beg-armodi,  Herrenbirne. 

begenmek,  genehmigen. 

ngriech.  pzsY£vtä<o,  xa?a$E70U,ai.  pirsYgvriC«).  bgentf,  e&tpsTGv.  Pap.  463. 
beb,  interj.,  türk.  «j,  gut! 

hu  lg.  6a/».  «(/?•?'  6e.    serb.       poc/u,  zapwijest.  Z.  229.  1. 
bebar,  Gewiirz. 

bulg.  bahar.  Djuv.  serb.  behar,  cvijet.  Bog.  brharili,  blühen.  Bos.  Vila  2.  342.  alb. 
bear  fUr         et"«*.  Ree.  45.    ngriech.  picr/afiwöv,  apcoua. 

behime,  arab.  Thier,  plur.  bebaim. 

bnlg.  WA«n/a.  Djuv.  Z.  230.  2. 

bejan,  Klarheit, 
«erb.  bejanile.  Bos. 

betar,  Junggeselle. 

serb.  befariti,  momkovati.  Bos.  niruin.  bikercatse,  Coelibat.  Obed.  nun.  biter  aus  magy. 
betyiir. 

beklemek,  schauen. 

Vergl.  serb.  beklijati,  bfklijanUi,  müssig  sein, 
bekri,  Trunkenbold. 

Vergl.  russ.  nosith  iaphi  na  bekretth,  die  Mütze  auf  einem  Ohr  tragen  (etwa  wie  Be- 
trunkene pflegen). 

bekter,  türk.  yX*.  Schuppenpanzer. 

poln.  bechtw,  beditgr,  bechtrrz.  Kürass».  Z.  204.  2. 
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bela,  Unfall. 

bulg.  belja,  obelvam,  obeljusvam,  mache  ungldcklich.  Vergl.  ngriecli.  pitSAdc,  zpäYI*«- 
dxpaY|itov.  u.itswYP*ttC«o,  bereuen.    poln.-arm.  heia,  Noth. 

beledij,  arab.  ^JJb,  städtisch. 

bulg.  beledija:  tri  duiega  beledii.  Milad.  379.  span.  balatlf.  Vergl.  ngriech.  pTCsXsvTSVtov: 
icpooxs-foXa  |XT2>.sv:svja.  Pap.  463.  Z.  207.  2. 

beli,  gewiss. 

balg,  belli,  ras»,  konecno.  Djuv.  »erb.  r«5i  beli  i  evet,  tuko  je.  Bob.  b<*  i»  6«i6e/t  ist 
Verstärkung:  vergl.  mos  mavi,  ganz  blau  u.  s.  w.  ngriech.  pxsXia,  foto;.  Pap.  78.  79.  155.  192. 

belki,  vielleicht. 

bulg.  belke,  bellum,  beke.  Djuv.    ngriech.  |r»£pxt,  Eo»c  Pasp.    poln.-arm.  bellcJu. 

beiid,  Band.  Aus  dem  Per»,  in  das  Arab.  und  Türk,  eingedrungen, 
»erb.  bensilali,  pojas  za  oruzje:  pa  po  patu  berwikih  opasa.  Hör.  473.  Vergl.  silah.  span. 
banda,  venda.  Kguil.  337. 

bängere,  tlirk.  »Juu,  Schlummerlied, 
bulg.  vengera.  Djuv.  Bianchi  1.  232.  b. 

bengilik,  Berauschung  durch  Beng. 

nun.  beug,  Epilepsie.  Man  füge  hinzu  pers.  b£ng,  arab.  bendi,  span.  bange,  beuge,  portug. 

bangu,  fr/.,  bangtte.  C'est  le  chauvre  de  Tlnde,  qui  t'ournit  l'tHenicnt  principal  du  hachich. 
Devic  18.  Eguil.  338. 

benser,  gleichend;  bönsli,  farbig. 

serb.  panzirli  dolavia,  pancir  dolama.  Jastr.  434. 

berat,  Diplom. 

serb.  berat-spahihtei,  spa/tijske  pristojbe  po  beratu.  Bos.  • 

berber,  Biirbier. 
mrum.  birber. 

börberiB,  Berberitze. 

magy.  ürbm-borbala.    span.  bei-berU. 

berdayten,  pers.  {jJa\j^>,  putzen,  vollenden. 

ngriech.  u.isspvrayvt£ü>,  ävs?ri$iopötb,  sictxaXX'iv«).  Pap.  464.  Z.  187.  3. 
berS,  t(lrk.  ji-j,  hedera. 

Vergl,  aslov.  bnäljant.    nslov.  brilm.    bulg.  brniUn  usw.  Meninski.  773. 
berü,  hieher. 

bulg.  berija:  potera  ta  deufr  jediia  berija.  Hum.  17.  gel  beri.  Djuv. 

berie,  per«.  t)T>,  ein  halbseidener  und  halbwollener  Kleidungastoff. 
Vergl.  poln.  pers,  Art  Stoff.  GoJeb.  169.  Z.  189.  2. 

bösiemek,  nUhren. 

ngriech.  u.*so/.eui;,  Opsu-päTCiV. 
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be»t,  pers.  sa»»»<^,  Band. 

serb.  6&»/.  Mau.  233.  In  Bosnien. 

beft,  fllul*. 

Vcrgl.  magy.  beslia,  Art  Soldat, 
belik,  Wiege. 

ngriecli.  \n:rtizv.%u  \ito!.%u  Xtxvov.  Pap. 
bödme,  türk.  «i ungegarbtes  Leder. 

Vergl.  bulg.  bdhnet,  Art  Kleid,  Dolman.  Djttv.  Biancbi.  1.  215. 
bezbeli,  gewiss. 

»erb.  bezfteli,  durch  bcz  verstärktes  bcli. 
bozestan,  Markthalle. 

serb.  bezUtan.  dzeuair-bizistan.  Boe.    poln.  bezestan,  basistan.    ngriech.  ksCsocsv.ov. 

bezmek,  türk.  duiy»,  sieb  laugweilen,  verhindert  sein. 

ngriech.  pirsCeptCto,  äicoxdpvoj.  S'j3xo/.(a.  Pap.  463.  Z.  196.  1. 

beza,  bea,  Leinwand. 

spau.  aÜMiz.    mlat.  albasitis.    iL  albayio.   Man  vergleicht  griech.  ß'joso;. 
biber,  Pfeffer. 

Mioher  gehört  auch  magy.  paprika.  slovak.  serb.  paprika.  griech.  sairjitxa.  Hind.  78. 
Kbenso  bulg.  piperka. 

bicke,  Sage.  bulg.-tUrk.  buöak. 

poln.  biczak  stammt  unmittelbar  aus  dem  magy.  bicsak,  neben  dem  bicska,  biokija 
besteht,    nun.  biikaJ  ist  magy.  bicsktls,  Beutelschneider. 

bicme,  türk.  «t-tv>,,  Schnitt  des  Kleides, 
bulg.  bicim.  Ger.  220.  15.  Z.  178.  1. 

bigairi  hakk,  ^»         ohne  Kecht. 

serb.  da  je  sestru  bigajrihak  zaklau.  Hör.  586.  ja  bigarijihak.  Bos.  Vila  2.  163.  Z.  652.  3. 
bilezik,  Anubaud. 

scrb.  falsch  delenzuci.  Kae.  99.    mrum.  bizilikf.  Obed. 
bilgtl,  Zeichen. 

alb.  belek,  Kam])f.    nslov.  behlcn,  f.  Marke,    magy.  (bfycg),  billog.    nun.  6/7«*/. 
billor,  Krystall. 

serb.  durbin  od  biljura.  zvovo  od  biljura.  Kae.  72.  biljur  bardok.    spau.  abalorio  neben 

bcril. 

bilmes,  unwissend. 

poln.  bilmez,  beibas,  gilbas,  niezgrabny.  russ.  baUtess,  balbeaina,  balbetiicn,  balbe&a. 
balbesih. 

bin,  Tausend. 

nun.  bombaiir,  Commissar.    ngriech.  p.T:vjpxa3ifiC.  Pap.  149. 


Digitized  by  Google 


DlB   TORXUSCHES  Et.E*K«T*  IN  DBM  SÜDOST-  üm.  OSTBÜROPilSCHBlJ  Spbacues.  87 

bina,  Bau. 

serb.  bina,  binja,  zgrada.  Hör. 
binek,  Reitpferd. 

»erb.  binjatai.  Volks!,  pa  privede  binjit  i  kamenu.  Volksl.  binija,  Thürpfosten.  Hos. 
ngriech.  pmvtC?,*,  tynrnoz. 

bin?!,  Art  Hüntel, 
ngriech.  (ATTSviaiov,  ^api;. 

bir,  ein. 

bulg.  bir.  birebir,  einzeln:  tllrk.  birbir.  birli.  bir-daha  mit  ne  uiclit  mehr.  Djuv.  serb. 
bir,  sobald.  Hör.  147.  birdem,  odmak:  birdem  svantt.  Bos.  Hör.  96.  137.  gricch.  putpcCl^TS, 

blrader,  Bruder. 

serb.  burazer.  Kac.  69.  alb.  burazer,  pobratim.  Imrazerka.  Ree.  64.  griech.  pzvjpaCe- 
pr,;,  pirpaCepY,c,  dte/.tjpoiroi7j«c,  STaupaSsp^ö;,  oTaopaSsp'f t  •  fivwzui  Ötd  xoO  eöaYysXwy  (iicö 
ttüv  d-ppTtbv  ispstov.  oiaopiMtatspa  xaXoOai  xai  a-aupopdwa  to£>c  yovstc  toO  dteX<fCiiroiVj-:<i:> 
oi  dte/.yoitowjT«.  picpaCspT,  xa/.vjpsv  xai  t&v  dYvwa-iv.  Pap.  465.  601. 

birjan,  gebraten. 

serb.  pirja»,  geschmortes  Fleisch,  pirjaniti.  grah  npirjarijen.  Boa.  Vila  2.  148. 
birmek,  geben. 

bulg.  bir,  dazdie.  bir  da,  obgleich.  Djuv.  bir  da  je,  neka  da  je.  tum.  bir,  Steuer,  ist 
niagy.  b(r,  Zins,  desgleichen  birelnik. 

blsm,  arab.         bismillah,  im  Namen  Gottes. 

serb.  a  ona  bismhda  i  boz~e  pomozi,  pa  »de  preko  baice.  Bos.  Vila  3.  54.  .*  bhmilelum. 
bozijom,  pomuiU.  Höh.  Z.  198.  1. 

biator,  per«.  -z~*t,  Polster,  Lager. 

russ.  pesters.  Korb  aus  Lindenbast.  Die  Bedeutungen  stiiumeu  nicht,  Z.  197.  2. 
bitinek,  zu  Ende  gehen,  bitermek,  vollenden. 

bulg.  biter,  vollendet,  bitf-nnedie,  Vollendung.  Djuv.  ngriech.  pittttC«»,  äitoisXsw«. 
Pap.  4G4. 

bizüm,  türk.  pjjj»  unser, 
bulg.  bizum.  Djuv.  Z.  195.  2. 

bogaa,  Kehle,  Engpass.  bulg. -türk.  boaz. 
bulg.  boaz.  dir.  144. 

bogöa,  Bllndcl. 

serb.  boßa.  Ree.  32.  boAca  haljinama.  Hör.  472.  ngriech.  pRVfzzyk:  ifjo  xai  pvi/a  'c 
■zvt  pÄV/tsjd.  Pap.  198.  pni?«,  u.so/-C*S.  aitelpov. 

bogunukluk,  tllrk.  (jJJUÄ^j,  Erstickung. 

bulg.  bugnnlek,  russ.  upadokn,  Verfall.  Djuv.  serb.  Av></  stori  vo  Prilep  bugunlak. 
Vanlar.  Z.  223.  2. 
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boj,  Höhe. 

serb.  boj,  virina,  dniina,  etwa  Stockwerk:  u  visinu  od  sedam  bojeva.  Hör.  225.  pa  ga 
eto  na  bojeve  kuli.  Volksl.    ngriech.  \lt.61,  tf'ji,.  ^nvfttpdi  <h'  haute  taille.  Legraud. 

boja,  Farbe. 

bulg.  bojasam,  filrbeii.  »erb.  bojadtik  wird  aus  boja  uud  alb.  gjak  durch  ervena  boja 
erklärt.  Hör.    ngriech.  juroY'.d,  lutvriavtCtiix&v,  ßa^stw. 

bojlija,  etwa  .vornehm'. 

bulg.  boljarhi,  jeder  wohlhabeudere  alte  Mann.  dir.  165. 

bok,  boklek,  Mut. 
bulg.  bokluk,  Misthaufen. 

bol,  weit. 

bulg.  bolka,  Art  Kleid.  Djuv.    »erb.  bozbolicc.   Vergl.  ngriech.  |iiciv).oOxi.  i<x>lü.z:z. 
bolta,  Gewölbe,  finde  ich  in  den  Wörterbüchern  nicht. 

bulg.  bolta.  boUadiija,  Inhaber  eines  Kaufladens.  Ger.  236.  it.  volta.  Frenidw.:  bolta. 
Matzen.  370. 

bombar,  ngriech.  kanaros. 

bulg.  bnmbar.  «erb.  bumbur,  brmftalec.  alb.  bumball.  Ref.  52.  klruss.  bombar,  Mai- 
käfer,   nun.  Ixnnbar,  bumbar,  Hornis.s.  Vergl.  alb.  bttmbalf,  Wespennest.  Hahn. 

boraj,  nordtürk.  Spelz.  Dinkel.  Ostroum. 

Vergl.  russ.  bor»,  Hirse,  aslov.  bnn,  milii  genta  usw.  got.  bariz.  lat.  far.  Entlehnung 
aus  dein  Ttlrk.  nicht  wahrHcheinlicli. 

borau,  nordtürk.  Duhrer. 

russ.  biirovs.    polu.-nrm.  beravu.  Nicht  aus  dein  ahd.  boron. 
bordi,  Schuld. 

bulg.  znborcaja,  russ.  zadolzojv.  griech.  |MCop£t.  |M!'opCldC<o,  £}A,:a/.X(o  si«  XpSY). 
Pap.  464. 

bore,  Kühr.  Horn,  Trompete. 

serb.  bnrozitn.  tntbac.  Hör.    alb.  borgt,  boridziu.    serb.  horija*.  ReC.  58. 
bostao,  Gemüsegarten. 

serb.  bostatt-ba&a.  Hos.  bostan  für  dinja.  Ret.  50.  russ.  bastanca  bawt.  Grig.  poln. 
basztan,  Gemüsegarten.  Auf  die  Form  scheint  baszta  eingewirkt  zu  haben.  Daneben  bostavdig. 
KarJ.  20.    griech.  pitootavTCY,p,zdct4. 

bos,  leer. 

serb.  />o/A(A-,  praznina.  boi-beg,  neisthuti  beg.  Hos.  Vila  2.  308.  rutu.  6o<f,  boai?,  Hode. 
serb.  boiarija,  die  Weichen.  Vergl.  ngriech.  pitösixo;,  durch  /a).d(o  erklitrt. 

bos,  grau. 

bulg.  6cc<u<,  grau.  Djuv.,  der  das  Wort  unter  tttrk.  bt»z,  Eis,  stellt,  klruss.  buiok,  buSok, 
bttsko.  weisser  Storch. 
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bozdogan,  Keule. 

buslain.  Cnisius.  serb.  bnzdavawJiija.  Hör.  582.  Da»  Wort  wird  von  Blau  6.  für  sla- 
visoh  gehalten. 

bozinak,  Verderben. 

serl».  hozdisati,  pokvariti.  Bos. 

bögolmek,  tflrk.  dLJLi^j,  gekrümmt  «ein. 

Imlg.  bogaliuka,  russ.  sutulina,  Krlininmng.  Djuv.  Herl»,  boga/j,  Krüppel.  bogaljast. 
Z.  223.  3. 

bölük,  Abtheilung  Soldaten. 

bulg.  bjtiljuktcJiii,  zweiter  Oberhirt.  magv.  bubjok-bam.  ngriech.  [imAvjVjpxi&rfi.  plur. 
{iKO-JAouprasä^sc  Volkttl.    span.  bolit/rhagü. 

bön,  dumm. 

kroat.  vutc,  nc  hm!,  rede  nicht  dummes  Zeug.  Maünr.  142.  Vergl.  mngy.  hhia,  man- 
eus,  debilis.    ngriech.  ßsvia;,  ßsvtac,  >.ti»/.i;.  Pasp. 

bre,  Interj. 

bulg.  mwe,  j»rtr<\  Djuv.  Mit  />re  sollen  Miinner,  mit  more  Weiber  angemfen  werden: 
hm  brat)',  bre  viniu;  more.  muri  fa-ko,  mure  zeno,  Zeno  mari.  nirum.  bre,  brem.  zig. 
moro.  Wer  von  bre  ausgeht,  ist  geneigt  an  bratrs  zu  denken:  vergl.  Tä.  u.ä  aus  Ttar/jp  und 
jJLYjrrjp  und  das  aus  brölis,  brölis  erschlossene  lit.  bro,  brä. 

bud,  Schenkel. 

Vergl.  russ.  btuh/lka.  dialekt.  buldygka,  Schienbein,  nslov.  htitek.  gen.  briika,  stegno  pri 
leteiinl. 

badak,  Ast.   nordtllrk.  botak.  cag.  butak. 

aslov.  batogs,  Stock,  cceh.  batoh.  poln.  batog.  klruss.  batoh.  russ.  batoge.  kaS.  ba- 
toiyszcze,  Peitschenstiel,  lit.  botagas.  lett.  pätaga.  nun.  batog,  Stockfisch,  serb.  budak  i 
molika.  Krasic  175. 

budala,  dumm. 

nslov.  budalo  für  trapa,  traprz. 
budiak,  Winkel. 

bulg.  bueak.  ON.  Djuv.    serb.  budiak,  Hessarabien, 
buga,  Stier. 

bulg.  bugo.  Djuv.    griech.  fizv/a;.    Vergl.  poln.  klruss.  bujnk.    aslov.  hyks. 

bugada,  tltrk.  ioUjj,  Lauge, 
ugrieeh.  pKi'^äSa.  llind.  5)2. 

bugaae,  Art  Hanmwollcnstoff. 
span.  }>ocacf. 

bub,  buha,  arab.  »^j,  bubonis  mas. 

klruss.  pu/uic.  L  im.  btduij,  liohrdommel.    nun.  bufnitse,  Kautz,    span.  Imbo.  Kguil.  350. 

Drok.cbrifUn  let  phil.-hnt.  tl.  XMVIII.  M.  I.  ALI.,  IS 
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bu/urdan,  KauchgefHse. 

scrb.  buhnrdar,  kadionim.  Bon. 

bujumak,  gross  werden. 

«erb.  bujati,  dilatarai.  bujad,  Farrcnkraut.  bujan,  heftig,  nsorb.  hejni*  .<e.  üppig  tlmu. 
bt-jnuid,  Üppigkeit,  magy.  bnja,  üppig,  geil.  Mit  dienern  Stamme  himgen  vielleicht  bttj,  bu 
im  klruss.  bttjvol  bubabjs,  hujtnr  (aiich  jartur,  bos  urus),  russ.  bugon,  Höhe,  zusammen, 
griech.  pkwjzüuk  'jicgpitspioas'i«»  ~Ai  ?'jvci{ist5,  'jitspsajixö»  •  /.syetcu  xai  iiti  (pr<»v.  Pap.  465. 

bujurmak,  befehlen. 

serh.  bujruth  Hör.  2.  359.    magy.  burjuitti,  pnescriptum. 
bukago,  Fesseln. 

magy.  btkö  (beklyo),  Fessel,    rnm.  bikfu. 
bula,  Tante.  Türkin. 

bulg.  buljo.  buljo-ljo.  voc.  magy,  bidya,  türkische  Frau.  serb.  bula,  in  Bos.  Lehrerin. 
butiea,  .Judin.  U.  Popovie.  bidte.  Inda,  verlieirathetc  Frau,  da«  mit  tmlo,  Schleier,  in  Ver- 
bindung gebracht  wird.  Dozon  321. 

bulaj-ki,  türk.  tSC^yj,  Gott  gebe,  richtig:  geseheh'  es  doch,  möchte  doch! 
bnlg.  Imlaki.  Z.  225.  2. 

balamadfc,  Brei, 
bulg.  bulumai.  Djuv. 

bulan,  fahl. 

poln.  butany,  falb.  Vergl.  buiuu,  n  ot  maXci  jasno-löltatcSj  albo  t&  czyMo-biaiy.  Hoc/.nik. 
vutiti.  pidan. 

bulava,  Keule. 

poln.  bufaira,  Keule.  Marschallstab.  Karl.  18.    klruss.  auch  Spgtka,  Stecknadel. 

bulgak,  nordtürk.  ^jlaJyj.  Verwirrung,  bulgatmak,  trüben  lassen, 
russ.  bidga,  Unruhe.  biüguc/'t>>,  bulgntip.,  beunruhigen.  Z.  225.  2. 

bulgar  (auch  bord&an  wird  angeführt  i.  liulgar. 

liirtun.  burgar,  enrgar.  Vergl.  magy.  bagaria,  nun.  bogerie,  bngnrie,  Juchtenleder.  serb. 
bugarijn,  einsaitige  lialalajka,  die  zweisaitige  heisst  dtingura,  cungurenee.  bugar-kabantea.  ka- 
raduzru  ili  bugqriju,  Art  Musikinstrument.  Bos.  vi  nkrette  pjcsmu  ua  bngarku.  Nikol.  2!>. 
bngariti.  Klagelieder  singen,  bugarija.  Jir.  68.  kroat.  bugariti,  bngnrkinja,  naenia.  bulg. 
bufgarija,  Art  Saiteninstrument.  Djuv.  btdgariii«.  Jir.  (562. 

bur,  fuchsrorh. 

russ.  buryj,  schwarzbraun,  buika.  buraja  losadt,.  cech.  hnnj.  Vergl.  nnw.  bnnuirtyj,  fuclis- 
roth:  lisica  bumattaja.  Andere  vergleichen  lat.  (mmu.  mit  Unrecht. 

bureak,  tlirk.  ^jla^jj,  Wicke,  nordtürk.  boreak,  Erbse. 

bulg.  bureak,  russ.  vyka,  iuravlingj  gororhs.  Djuv.  bureak.  Jir.  135.  Z.  215.  3. 
burdi,  Thurm. 

span.  borge,    bulg.  pirg.    Aus  griech.  Z'jjr/"..?. 
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burgul,  Graupen. 

bulg.  Waz/wr,  fo%«r.  »erb.  bungur,  Grütze.  Das  Wort  ist  nicht  blos  nordtilrk.  Klau  1X2. 
gricch.  liiro-j/vty'jüpi.  /övSpo;.  Z.  225.  3. 

burgut,  birkut,  Art  Adler. 

Aus  dem  russ.  Htanunt  votj.  berhit. 

burma,  Drehung. 

Vergl.  bulg.  bnnka,  kalka,  ruas.  petlja.  Vergl.  bulg.  hrtuikam,  Irnkam,  brskotija. 

burnue,  arabischer  Mantel, 
span.  albornoz. 

buruD,  Nase. 

bulg.  Imrrmtt,  Schnupftabak.  Djuv.    tnruin.  bp-imte.    niagv.  burnut. 
burundiuk,  Schleiertuch. 

poln.  bitruAczitk.  niruni.  birundlike,  aoic  erue.  nun.  buradlik.  ngriech.  t.'j'j^Vj^vjiul. 
Hind.  68.  iiroypv-wCovxttV,  ta.&avTivtötov. 

bus,  puse,  »-»^j.  Kuss. 

kroat.  bttinuti.  obuScuati.  abkUsscn.  nslov.  pu&uti  bei  Trub.  ist  deutsch.  wruss.  bnsi 
tlitwai*.  Man  fllge  hinzu  cech.  ;;?wa.  nsorb.  jw.-wt.  kroat.  buza.  nhd.  dial.  W*.  Imw». 
alb.  inriiin.  Lippe,  steht  mit  poln.  fmzia  in  keinem  Zuaammenhang.    span.  portug. 

buz.  Die  Wörter  scheinen  onomatopoetisch  zu  «ein.  Vergl.  Eguil.  537. 

buz,  Eis.  buz-renki,  eiafarbig. 
Vergl.  bulg.  bnz-cicek,  Art  Hhune. 

buza,  llirsebier. 

ngriech.  pitoyC««,  xeY/fivoc    magy.  /;oza.    slovak.  buza,  Weizen, 
buzage,  Kalb. 

kl  russ.  buSieok.  Kalb,  das  noch  nicht  ein  Jahr  alt  ist. 

buzaklek,  tllrk.  (jJUIw,  Grummet, 
bulg.  buzakk.  Djuv.  Z.  218.  1. 

bübrek,  Niere. 

Vergl.  poln.-arm.  burjak. 

bulbttl,  Nachtigall. 

M'rb.  hnlhul.  Hör.  rinn.  MM.  mrum.  bilhtüu,  birbilliu.  ngriech.  uxifliri).:.  Pap.  71. 
124.  l  .">5.  Vergl.  magy.  ßllemile,  ßitmilr. 

btlrek,  Pastete. 

ngriech.  pircyps»'.,  ns[i|i'7..  u.7royf,sxrCfJ;. 
bOsureh,  büsre,  arab.  »w-j,  Glasperlen. 

aslov.  bisers,  Perle,  Perlen,  nslov.  bulg.  Herb,  aiech.  biser  usw.  russ.  bisers.  bit*>/, 
(Masperlen:  dagegen  iemäigs.    rum.  bi*oarf.  Koralle.  Frtlhn.  Ihn  Foszlan  8s.  Z.  fehlt. 
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V 

0. 

öabatan,  Überziehstiefel.    nordtflrk.  cabata. 

klruss.  fybotaf.  Uber  mpogz  ist  zu  vergleichen  Ahlquist  149.  rus».  sapogs  lautet 
nordtflrk.  mppnk.  Vergl.  iL  ciabatta.  frz.  .<a/>o/,  savate.  span.  crt/in/rt  wird  mit  griech.  ?tdt- 
ßaOpov  in  Verbindung  gebracht.  Eguil.  525. 

öader,  Zelt,    kleinasiat.  öatur.    fcagat  fiatur.    kirgis.  Sater.    kuman.  öat?r. 
ettdor  und  Sotor  finden  sich  nebeneinander.  Ma2.  8.    aslov.  sulDrs.    kroat.  gator  mag 
magy.  Ursprungs  Hein,    ngriech.  Tsavrspi.  r;av:{p'.,  zzvfitß,  wr^r,. 

daj,  Thee. 

poln.  «ty.  czajnik. 

cajer,  Wiese. 

«erb.  cajira.  na  iairama.  G.  Pojwvie  61.  poln.  csa»\  cznJior,  Gcbllsch.  Aus  dem  Klruss. 
Rocznik.    grieeh.  tCorfpt,  rC'.atpt,  pAturage,  ßöaxTjp.a.  vt;atpi,  prato.  Som. 

öak,  bis. 

all),  fak,  Verstärkung  bei  der  Negation.  Vergl.  «erb.  do  bei  Zahlwörtern, 
cakal,  Schakal. 

ngriech.  cCaxäÄY,;,  blaircau.    span.  chacal. 

öak$,  Taschenmesser. 

serb.  cakiju,  nozit.  Hör.  392. 

öaker,  weitwlieh. 

russ.  cayravyj.  aschgrau.  Daher  votj.  tag£r,  himmelblau,  serb.  iekrtk  bedevija.  Hör. 
346.  ist  wohl  takar  bedevija  zu  lesen. 

cakma,  tilrk.  Uil»,  Feuerstahl, 
ngriech.  ~fy*\i-rk-  Hind.  40. 

cakmak,  anschlagen. 

ngriech.  z^'.'x%\xfi%:ri.  Vergl.  serb.  ätklja  za  slretanje  ruju.  Kovan.  29. 

6akS$r,  lange  weite  Mose, 
ngriech.  t»aiift,  oereae.  Duo. 

cal,  tilrk.  JL».  Graukopf,  Greis. 

serb.  dial:  dak  rckojn  dzaü  i  riditUL  Hos.  Vila  3.  188.  Z.  343.  2. 
caloämak,  sieh  belleisscn,  beschäftigen,  streben. 

mruni.  eilest txiii,  Anstrengung.  Obed.  ngriech.  Taja/.i/T'/w,  ozvjS'i;«)  sspt  "t,  eri[istaO- 
p/*t.  "jay-dy,;.  3i:oy?äC«ov  icsp-  f.,  säiijlsXt,;,  aus  csjaXt/rr;;.  Pap.  510. 

calge,  tilrk.  ^L».  Art  musikalisches  Instrument. 

serb.  ralgija,  svirka.  cala.  calo,  calgidzij,-  ndndc.  Hör.  101.  Z.  343.  3. 
calim,  dzugat.  List. 

nslDV.  ädaren.  garstig.  <~-nlovati.  Aus  dein  magy.  cnnl,  betrugen.  Vambery  139. 
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Caluna,  'hirbau. 

nslov.  mlmast,  wohl  Turban trllger.  Hung.    nun.  wird  auch  kalmaj  angeführt, 
calmak,  türk.  (^JU..  schlagen,  stossen. 

alb.  vif  u  caltin,  affaticarsi.  Vergl.  ngriech.  csaXoiwtT«),  fouler  aux  pieds.  Legr.  306. 
Z.  344.  1. 

öam,  Fichte. 

bulg.  mur  i  cum.  Rum.  K.    ngriech.  -£iäu,i.  KS'jxYj.  cami,  cam.  Ree.  46. 
camaifr,  J*eibwll«ehe. 

bulg.  camaAir.  Ljub.    Herb,  ranumr.  Hör.  300. 

öanak,  Schüssel. 

ngriech.  iCiaydxi,  iwvaxtöiov. 

candal,  per«.  Jju»,  Sandelholz. 

ngriech.  rCavfczvdv,  Art  Gewürz.  Duo.  Z.  3t!8.  1. 

öanta,  Ranzel. 

serb.  sva  rudbhia  u  iaatri  ßseci.  Volksl.    ngriech.  xovo'i/wv.  Vergl.  -Cavräa, 

öap,  tllrk.  yla.,  Kugehnass. 

«erb.  Jap,  A»»iar/  cahne.  Z.  3:17.  1. 

capan,  nordttirk.  ^jl^La-,  Lappen. 

russ.  tapaitr,,  Art  Kaftan.  dial.  Z.  3:17.  2. 

capken,  schnell  laufend. 

serb.  tapkun,  nestaian,  skitnica.  griecli.  tCazvJxX'/jx,  orv>3r,:  tllrk.  vapiklik,  Schnellig- 
keit. Z.  338.  1. 

caprak,  Pferdedecke. 

magv.  czofrau;/.  czafrag,  czaprak,  rsabrak.    cech.  caprak. 
öapraz,  Knopfborten. 

serb.  üaprazi,  toke.  capraz  divan,  dvorbn  tlrzr/u  ruke  na  prxima.  Hos.  Vila  3.  132. 
alb.  i'apraz?.    ngriech.  capra6a.  Her.  31.    bulg.  capraz!,  coprazf  i\\r  k"l<i>i. 

Car,  Mittel. 

bulg.  can:  plur.:  </a  mu  na'jt  nekojv  äirv,  da  >jo  zayubit  di-U  tu.  da  harnt  rare,  da  vaj- 
dat  ofjaii.  Sapk.    »erb.  rar»;  jwmof,  srcdstio.  Hör.    ngriech.  csjafSC,  '.pimz..  uisov.  Pap.  511». 

carek,  Hauerupantoffel. 

«erb.  faiak.  ngriech.  caru-eh,  plur.  caruc/ija.  Ree.  30.  -zty/yfi.  Pap.  323.  nimm. 
tsvruh,  Sandale.  Übed. 

öark,  Radscheibe. 

bulg.  cjark,  vrtAto.  Djuv.  mrkori  k  dthM  pih,>.  Jir.  140. 
fiarkula,  Art  Kopfbedeckung. 

kroat.  zarkida,  jaujuarski  klot»tk.  serb.  iarkufa.  ({und.  nimm,  ztrktdv,  ging'.  Kapuze. 
zerkola,  tegunicutuni  capitis  e  nitro,  lataiu  aureain  timbriam  babetis.   Lcuncluvius.  Annale*. 
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öaria,  Viereck.  Markt. 

Rci  den  Spaniolen  in  Ungar»  Sarsi,  Markt. 
Öartak,  Gerüst  auf  dem  Dache. 

krönt.  &rdnk.  klninw.  ca-tofi,  chata.  ruaa.  errtogs.  itirum.  cerdak»-.  nun.  cardf  ist  niag\ . 
csdrdo.  rnordak.  Loge,  ecch.  cartdk.  prkcnnd  boudtt.  ugrieeh.  z^nr^ix,  r£ap.?ax'..  poln.-arm. 
mrdox-  Haushoden,  «tyrcfrijf.  Galerie. 

öaanigir,  VorRnater. 

zvsc/tuitfir,  praeguatator.  Lciiiiclaviu«. 

catal,  Gabel. 

serb.  catnll.  Kec.  4.r>.  «ttoli,  dvoxlrok.  Boa.    grieeh.  z^lizit.r,.  yy.yj. 

äatf,  Zusaininciif'tlgung. 
Vergl.  inagy.  «rf,  Spange. 

öatma,  Zusainnienfügtuig. 

bnlg.  caiiuati-veidi  wird  kroat.  erklärt  dureb  (/(/je  .«<-  ofcjw  Maz.  28.  Vergl.  z^'.iz- 

jvx?.  durch  ydo<t>  erklärt. 

öavus,  Trabant. 

ngricch.   3:ao'j;,  legatus  sultania.  Anua  Gomiicna  2.  411.  T3avj3w:.  ofticialia.  Dne. 
tCwtjso'j3t5s;.  Tciniris  reginae  viri  praeeipui.  Ibid.  Tsjao'jjyj;.  Pap.  149.    rinn.  m»rff  Thllr- 
stelur.  Bukowina,     mugy.  cm».<,  Herold.  Kilbote:  daneben  esiisz,  Feldhüter,    span.  chanz. 
Vergl.  grieeh.  ^a^VJOYjf.  x^t^vjyi^.  tCsvjti^.  7£avjf.3T(p,  orizävx^.  1  hic.  mit  trtrk.  raus 
Wiedeho]»f.  Z.  34«.  3. 

6efl6,  Schuppe. 

ngricch.  <;e///.  ,<ßi*.  Kischaehnppc.  Hie.  3!».  51.  Vergl.  grieeh.  yMz'zf'hW,  nsji'.xäftr.ov. 
Kehlt  Z. 

dehre,  Gesichtsfarbe. 

serl».  ahvo.  hjlfd  h'ra.  u  lim  nhru  prum'jtnio.  Hör.  321. 

ödjrdk,  Viertel, 
mnim.  ä-rtfo. . 

deki,  Art  Wage. 

wrb.  <VA//f/,  bestimmtes  Gewicht:  225';.  Kilogr,  Vardar. 
Öökiö,  Hauuner. 

aslov.  ct-fa/«,-..  mallen*  n.stratus.  nslov.  ruhu,.  Streitliamnier.  poln.  czakmt.  Streitkolben, 
klniss.  äibtit.  Keilhaue,  äikai»*,  l'olizeidicner  ung.  inagy.  c<,ikini/.  mrum.  /.<e>A\  grieeh. 
—jwzvi;«).  t;-jxv'».  -c-crxvvjio  :i  r.yj;  '/v.'/.o.  Pap.  .r>10.  Vergl.  cech.  caJiaii. 

Cökmek,  ziehen. 

serb.  ;w  rtkiuc.  >•>  kimk-r/tjirija.  cvkun-Stiprijo.  rvknta,   koräzit.    Hör.   rtknia:  krilo  na 

<>l,u<i:  dukk,t  vtkmn  *<i  jwndiira  sin».  3Hfi.  ;*r/V/yV  rYÄ-W  /  pnidzem.  161.  cehiteli  saudvk. 
Vergl.  <•<•£„„'.  <;'}■»„',/:,'. 

66lebi,  Adeliger. 

:«:W»/.«  nobileni  signifieut.    Leunelavius.    apan.  chidbi  coballeru.   Eguil.   375.  ngrieeh. 
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Gelenk,  Art  Kopfzierat. 

bulg.  örlevki,  Tech,  chochole  z  hilf  mient  trdvg,  Ment  knß,  kojfo.  Jir.  67.  jrriet  li.  cCiXlYYt- 
äpi3T6i<iv.  Vergl.  tCsXXiYxac,  stautwpov. 

öelik,  Stalil. 

ngriech.  tCsXixt.  tCeMxsvtoc.  tCsXtxovw.  aiop/>o>.  rCsXix<op.a. 
öeltik,  JUi»,  Reis,  Reisfeld. 

«•rb.  teltik/lleC:  1«.  Man  findet  ein  bulg.  raltici,  Sümpfe.  Z.  .'$63.  2. 
6enber,  Keif,  Halsband. 

bulg.  iumbcr,  bPla  ienska  krtpa.  «erb.  r.emberhna  zainnUda  lice.  Hör.  256.  russ.  rcm- 
//Kre  of»  fconja.  crmburs  ielkuvt.  KirAii  Dan.    griech.  xöxxivo  tospitSfi.  l'ap.  132. 

öengi,  per«.  ^JC»».,  Tanzer. 

Die«?»  Wort  ist  zur  Erklärung  von  chitftmt  nicht  geeignet. 
Ö6nk,  öengel,  Haken. 

ngriech.  T^YY^Xciv,  $Y*w>.  rCtY7*£^-  »röchet,  gibet.  Legrund.  Veigl.  magy.  ctdklya, 
daher  rum.  caklr. 

ööpken,  yj£&->  Art  kurzer  Mantel. 

bulg.  cepken.  Rumena.  24.    rum.  ripkeii.  Z.  348.  3. 

öerfiive,  Rabmen. 

ngriech.  plur.  Sercevedes.  Hei-.  35. 

cerge,  Hütte,  Zelt. 

«erb.  cerge  raspiujati.  Hör.  59.  magv.  r.scrgf,  Kotzen,  zig.  cerga,  Zelt,  ngriech.  z£iy(i. 
Teppich.  T-»EfY«.  35pY<x,  xwSwv,  jivöoc.  klruss.  <Vr//n,  Reihe,  scheint  iilt-ut in<-li  mit  t'er<il<t: 
jKiln.  i;er/«i  ist  klniHS.  Rocznik. 

6eri,  Miliz. 

poln.  cznribaxtiio.  Archiv  11.  223.    magy.  r.«er/,  cser,  Schaar, 
öerkes,  tlirk.  ^S^».,  TschcrkeKse. 

bulg.  ituSce.  ik'i-kvzlie.  Volksl.  .tabja  cwke.ika.  poln.  czrrku.*,  Art  Baumwollstoff,  magy. 
i'wllw,  Waldliliter.  Z.  354.  1. 

6erviS,  fett,  Fett, 
bulg.  tervii.  Jir.  244. 

öevkön,  66vkan,  pers.  J***'  Schlägel  beim  Hallxpiel. 

*orb.  r«7*>//',  vrtta  nadiaka.  Hör.  Z.  374.  1. 

66vr6,  Umkreis. 

bulg.  dlH  i'<\  Art  Tuch.  Djuv.  seil»,  cevnna.  Hin-.  582.  5!»2.  griech.  ros^.os,  mouchoir. 
I,.gr.  118. 

Gekrek,  Rad. 

Vergl.  bulg.  cerkiiji  zengiji.  Volks!,  serb.  rekrek.  i'ekrek  Mevija.  Hon.  rekrik  ognem\ 
inashin.  Ree.  1«.    griech.  rCtxftxci,  i^s/.txtoot.  V/Kxär/j. 

öenerdak,  tflrk.  ,ji         Sehelle.  Klingel, 
serb.  »rebnie  >'egrte.  Hos.  Vila  3.  29.  Z.  360.  3. 
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dopur,  Spitze  von  Eisen. 

russ.  cimbury  tri.  zubrimjchs  triuotfov»  tri.  Urk.  von  1557. 
öerag,  Leuchte.  Lehrling. 

magy.  cxiittk.  Schützling,    ngrieeh.  tssptm.  cltvc.  Lcgr.  132.  ^Ctpoixi,  fr/jpi'i'.ipYTjjia. 

6i66,  Tante,  altere  Schwester, 
magy.  csicstt,  senex. 

eiöek,  Minne. 

wrb.  r«.VJt.  ciemto-moryuvast.  crveuka.it.  Ros.  Davon  ist  verschieden  Herb.  c/cSoi,  Klette, 
dift,  Paar. 

bulg.  stritt  ho  elfte,  chevron.  Rog.  poln-arm.  dzuvt.  Herb.  r//>  jw  c//"/,  /w  />u  y«ir.  Hob. 
<V/*/e  kulmri.  eiftelija,  nesrvtait.  Vcrgl.  Hör.  2.  625.  türk.  /rAr  (/i«/f,  paar,  nupaar:  «erb.  taAo 
///'  ////u.    ngrieeh.  ysvTi  xa&w,  eafque  »  sept  paires  de  ramcurs.  Zi%ri  z^ifzubv,  3sxa- 

sxaXjic;  türk.  eift  ist  pcrs.  </i«//,  zeiid.  jttklttn,  aind.  ji/Ata.  junctus.  Dannestcter  I.  57.  88. 
11.  HO. 

öift,  Joch  Ackersticre.  öiftlik,  Landgut, 

scrb.  elfton,  hije.  Hör.  1.  122;  2.  1S7.  kmeti  I  tiftlje,  kuietl  I  cljhci.  Hör.  2.  355.  eiftelija. 
Hör.  1.  424;  2.  252.    nimm.  enßik,  mu.iie. 

eilud,  diühud,  Jude. 

scrb.  cifittii).  eifutarlja.  Ros.  poln.-nrm.  ttzuhut.  ngriceh.  zb  z^'.'fvjzi  tiirk.  aucli 
jntxliler  plur.  ihraui  und  ngrieeh.  uvm.  5/7//.  Für  magy.  r.«iWo  wird  ein  ähnlich  lautendes 
Wort  in  türk.  Sprache  angenommen:  es  ist  jedoch  slav.  Ursprungs. 

Öl,  gefleckt, 
nerb,  e/f/ititst. 

öilbcr,  dzilbür,  tiirk.  ^j-JLa-,  Setzeier.  Rühreier, 
serb.  elu.bm:  Ku*.  Z.  ^Ü3.  2. 

öile,  türk.  *JL*,  Strähne, 
ngrieeh,  "'.Äs;.  Hhid.  Dl. 

cilim,  nordti'trk.  Tabakspfeife. 

rus*.  eilimeih.  hinter.  5>1.  ////ws.  trapa  natans. 

öimdimöR,  kneipen. 

ngrieeh.  eim/il.  mastt.  Ree.  ,»3.  cini/>itli.  56.  T3;uit'.7ii5s;.  sct^p-ttTCt  rf(4  S'jÄoyia;.  Pnap. 
cingane,  Zigeuner. 

poln.-arin.  >lzl„,jnu.  bidg.  rUjnuin  stammt  direet  aus  rb-ju  griechischen:  TSty-j-avoc,  ä^ty- 
yxvo;.  ätstyxavo;.  Pasp.    magv.  eziijämj, 

6ini,  Porzellan.  öinlü,  seni,  Chinese.  Hnz.  öin,  China, 
alb.  et  unk.  piatto.  einija,  Teller.  Ree.  iV.\. 

diriö,  Kleister. 

magv.  e.*iriz.     nun.  eiriz. 

Öit,  bedruckte  Leinwand. 

magy.  e.iit.  tarka  rvmtli  vtUzotu  alias  tst't. 
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eis,  per».         etwa«,  na  Ci«,  nicht«. 

bulg.  ciznikvlko  wird  durch  mnogo  erklart.  Vergl.  da«  mir  dunkle  i  jyreMana  kiz  nikolko 
azna.  Milad.  185.  Z.  378.  2.  Darmesteter  I.  39. 

Cisme,  Stiefel. 

nslov.  eiimi,  plur.,  Bundschuh,     slovak.  tiimy.    rnm.  öizme.    magy.  esizma,  esizsma. 


öoban,  Hirt 

kroat  <fe6an.  Istr.  serb.  cb6an<?ad.  poln.  czaban  für  t«tf  roafy  podolski  ist  kaum  richtig, 
ngriech.  tCtopircmjc,  {Joaxöc- 

öogan,  ttlrk.  ^U^*.,  Seifenwurzel. 

Berb.  iogan.  In  Bosnien.  Bianchi  2.  061.  Blau  258. 

öoha,  Tuch. 

bulg.  cohadlijski  han.  zig.  cocha,  Kleid,  kirim«.  ÄtÄa.  etthaj.  öuhanja,  Namen  von 
Kleidern,  slovak.  euha.  magy.  cstiha,  «o/to,  Kleid,  ngriech.  tao^vi&c.  coo^ocapoioi.  Legr. 
132.  cocha,  cocha.  Ree".  31.    alb.  coa. 

öohadar,  Kammerdiener. 

tzohadar,  qui  vestium  snltani  euram  gerit  Lennclavius.  Uchokadar,  Kammerdiener. 
Hammer,    magy.  esukaddr. 

öok,  viel. 

serb.  öok  iq,  iudnovato,  eig.  wie  gros«,  wie  herrlich!  Bos.  Vila  2.  258.  Z.  373.  3. 
öoltar,  Pferdedecke. 

magy.  csötär,  cmjtdr,  csöltär,  Schabnicke.  Vergl.  cid. 
öopine,  uu^»,  picuH. 

rum.  cjovinc,  cjovike,  Fischadler.  Mcninski  1.  1671. 
corab,  Strumpf. 

serb.  c~orabi,  c~arape.    alb.  c~arapat.  HeS.  30. 
corba,  Suppe. 

bulg.  äirbadtija,  einer  vou  den  Vornehmen  des  Ortes.  Jir.  175.  nslov.  corba,  schlechte 
Suppe,  schlechtes  Getreide,  premek.  serb.  (forballok.  ngriech.  iorvaUd.  Ree.  87.  Art  Getreide- 
mass,  Schüssel,  magy.  esorba.  esorbadsia,  csömbürdsi,  Janitucharen-  Hauptmann,  poln.-ann. 
iurva. 

Cotura,  hölzerne  Flasche. 

slovak.  öutora.  ötdora  findet  sich  auch  bei  den  Sachsen  Siebenbürgens,  griech.  tsjoTfia. 
ßou£6>.7).  Pap.  163.  448. 

colkja,  Strumpf. 

russ.  vs  cuhdikachs  bvzt  tebotovs.  poln.  ezuflea,  omiczka.  weps.  cidk.  mordw.  cnlka. 
Sercm.  celkä.  Ahlquist  147.    votj.  ötdok. 

dör,  6or,  türk.         Splitter,  Curluk,  Ort  voll  Splitter. 
Vergl.  ngriech.  tCovpoOXt,  xoppditov.  tCoupotAuxCtt».  Pap.  507. 

i  irr  rkil..lM.  Cl.  IHTIII.  M.  I.  AU.  13 
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cörek,  Kuchem 
bulg.  forck.  Ljub. 

cörök-otu,  ^1  <i))j^i  Schwarzkümmel,  nigella. 
scrb.  corekot.  Blau  297.  Z.  317.  3.  Bianchi  1.  659. 

cuar,  bunt. 

Au»  dein  russ.  votj.  <Ww. 
CUbuk,  Ruthe,  Pfeife. 

bulg.  eubuk,  cjabuce:  pija  eubuk  und  uslov.  pijcrn  tabak  stimmen  im  Verbum  mit  dem 
Türk,  (i&infk)  überein.  poln.-arm.  eubux,  Ruthe,  ugriech.  -^w^xwvs..  span.  chibuque.  mruin. 
eibukx. 

• 

öujen,  Gusseiscn. 

poln.  cznhun,  czahun.  Aus  dem  Klruss.  Rocznik.  254.  niordw.,  weps.  eugun,  Topf  aus 
Erz.  AklquiHt  138. 

öukali,  tllrk.  ^U^.,  Naehttopf. 

ugriech.  toioxdÄi,  Topf.  Tao'JxaXozoo/.ov,  Tüpfeben.  tsvjxoXd;,  Töpfer.  Duc.  ta&oxdXt, 
Legrand,  culcall.  Ree.  33. 

eukur,  Grube. 

«erb.  ctikur,  ettkurn,  hold;  Grube,  ilöble,  rupa,  jama. 

öul,  Pferdedecke, 
ngriech.  t£w/\l,  KÜAi. 

öula,  tilrk.  Name  eine«  Vogel». 

Vergl.  bulg.  eülovka,  Art  Vogi-I.  Jir.  233.  Z.  374.  3. 

Culak,  Krüppel. 

Vergl.  bulg.  Ckulav,  ohne  Ohreu.  lit.  iciuuklas,  Stumpf  einer  Hand,  eine»  Finger«, 
«erb.  cm/m*?,  obne  Horner  oder  Ohren,  öulali  *c.  fitditi. 

öutna,  Pest. 

mnini.  ilafür  pnsklia  aus  purtula. 
öumak,  Keule. 

]K»ln.  czttmak,  Fuhrmann,  der  mit  Ochsen  Weizen  aus  Podolien  und  der  Ukraine  nach 
Odessa,  Salz  aus  der  Krim,  Fische  aus  dem  Don.  Gips  vom  Zbrucz  usw.  verfrachtet;  ein 
verwilderter  Mensch.  Rocznik.  Ranihaud  491.  Vergl.  poln.  ciupaga,  kij,  laska,  toporek.  sie- 
kiirka  na  tUmjcm  Irzmtku. 

Cume.C,  nordtdrk.  Trinkgesehirr. 

klruss.  rjnm,  bukktlt:  cjnm  vyna.    russ.  <?«««,  Schöpfkelle. 
Ounki,  pers.  weil. 

bulg.  ätukfi.  Verk.  cjnnkim:  cjunkim,  sauktra  i  bclkim  -  trvjica  brate.  Sprichwort.  Oolak. 
242.  Z.  375.  2. 

öuri,  nordtürk.  ^y*>,  Magd,  Madchen. 
Vergl.  serb.  cum.  Z.  372.  2. 
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önruf,  Schale,    ras«,  skorlupa. 

bulg.  cunipka.  Kaean.  ^erapuni,  Schalen  der  Schnecken.  Fehlt  Z. 
öuval,  Sack:  nordtlirk.  Kamin. 

mss.  fnvah.  Mater.  331.    griech.  T£vi{ja//jv,  stola  persica.  Dur.  rCvjßdXwv,  oäxxo«. 
6üst,  pen».  cua,  flink,  beweglich. 

serb.  <?«*f,  okretnn,  hurtig.  Ho».  Vila  3.  23.    poln.-arm.  ann.  c«<  schnell.  Z.  :*57.  1. 


D. 

dada,  Kindermagd. 

serb.  dadijfi,  pomajka.  magy.  darfa,  daduk,  altes  Weib,  ngricch.  vratö,  Tpo^ö;.  Pap. 
400.    mrum.  dade. 

dag,  tUrk.  £b,  Berg.  dagl$,  Bergbewohner, 
bulg.  <%tf.  daa/t.  Djuv.  Z.  420.  1. 

dal,  der  Anrufende, 

serb.  od  Borne  daija.  Hör.  18. 

daire,  Handtronimel. 

bulg.  daare,  Trommel,    serb.  daira,  okrng,  »hip.  Hör.    span.  atairr.  Kguil.  299. 

dajak,  ttlrk.  (jl^b,  Stock,  Stockprflgel. 
serb.  odajaciti,  odalanti,  prllgehi.  Z.  422.  2. 

dajanmak,  Hieb  stutzen. 

ngrieeh.  vTafiavxw,  resistcr.  Legr.  128.  130.  172.  iriiov  5iv  ra^javTi».  I'up.  10s.  vta- 
Yiavtäw.  'jirouivw.  4G8.  vra-rtixi.  fafiix,  zvifit^^n..  (iTSiZrißwx.  3tiaxtoy,  <,fa4.  nonltlirk. 
tajan,  opiratu  .ija. 

daje,  Onkel. 

»erb.  daja.  Hör.  150.  dajinica.  173.  daidzit.  325. 

dakeke,  Augenblick, 
bulg.  «n  svokoja  dekika. 

dal,  Ast,  Zweig, 
bulg.  /Hbffoi  dalijxka. 

dalga,  Welle. 

bulg.  rfrttya.    serb.  odbija  dalji^e  od  dwann.  Hos.  Vila  3.  115. 

daljan,  Weiher. 

bulg.  daljan.  Jir.  559. 

dalkavuk,  Schmarotzer. 

bulg.  dalkank.  Djuv.    ngrieeh.  ?a/.xafivix7jc,  itapobito;. 

1.1» 
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dalk^di,  tlirk.  ^JL»  Jto,  Langsäbcl,  Art  freiwillige  Miliz. 

»erb.  dalkrlit';  da^piiemo  mlade  dalkrlic*  kvji  ono  ne  lale  umr'jeti.  Hör.  249.  Z.  420.  3. 
damar,  »Je,  Ader. 

serb.  alb'.  damar.  Ree.  23.  Z.  602.  3. 
damga,  Marke. 

bulg.  dangalak,  dumm,  eig.  mit  einer  Marke  bezeichnet  wie  der  Widder.  Djuv.  russ.  klej- 
mo.  znaka.  dangalak  soll  aueh  einen  lang  antgesehnssenen  Menschen  bedeuten,  wruss.  tamha. 
poln.  tamoznia  au»  dem  Rus*.  fiuu.  deiig.  Ahlquist  190.  nordtlirk.  tänkä,  Geld.  Ein  dnngi, 
Geld,  gibt  es  im  Nslov.  nicht. 

damla,  Tropleu,  Schlagfluss. 

bulg.  damla  in  beiden  Hedeutungcn. 

dana,  türk.  Ulk»,  «jlfe.  einjähriges  Rind,  Kalb,    nordtlirk.  tana. 
bidg.  denak,  d^taie.  Djuv.  Öolak.  142.  Z.  421.  3;  593.  1. 

dar,  tllrk.  y«>,  Knge. 

ngrieeh.  vrafu.iroYd£t.  Volksl.  Z.  419.  1. 

darb/anö,  Mlinzhaua. 

bnlg.  hiraphana.  Jir.  574.    ngrieeh.  .apar^oivdc  äpfOpWKe.iw. 
dar$,  turk.  j^c»,  ^Ij,  Hirse,    uordtürk.  tar$. 

magy.  dara,  Graupe,  kuman.  tari,  milium.  Z.  419.  3.  Vergl.  dhurra,  Mohrhirsc  Hehn 
414.  540.    kurd.  darce,  Mais.    »pan.  zara,  Mais.  Eguil.  526.  aldora,  panicum.  545. 

da'va,  l'roccs». 

bulg.  darija.  davadzi,  davudzi.  davosvam,  procesmreu.  Djuv.  serb.  dava,  udava,  raspra. 
Novak.  74.    ngrieeh.  vtdßa.  ^aßa.^;  afiufi'jz,. 

da'vet,  nrab.  iy&J,  Einladung,  Gastmahl. 

ngrieeh.  vcaßs.i  va  -.vk  x*p'{;;,  traitc-les  en  amis.  Legr.  172.  türk.  da'vtt  Amlf,  ein- 
laden. Z.  329.  3. 

davor,  da»  wohl  nieht  türk.  ist. 
»erb.  dacuriti.  singen.  Glind. 

davranmak,  weh  ermannen. 

ngrieeh.  v:a,3<iavTt£u>,  resistcr.  I^egr.  170. 

davul,  Trommel. 

bulg.  davul.  »erb.  davtd.  davidhaua,  bubnji,  »virale,  diple,  zürne  i  davulbazi  ili  talam- 
btui.  Hör.  590.  davulbazi,  daulbazi.  Ibid.  daulbazilc.  ngrieeh.  kypr.  rapzouWiov,  Feldpauke, 
ngrieeh.  tabulcttaua,  musica  militari«;.  Legr.  Nicht  van  tllrk.  tambur,  Art  Musikinstrument 
parthiseh  zip>x'h%  für  T*j|«sava.  Hesych.  ngrieeh.  taßo'jk,  zb  ziyi,  Mohrcntrommel.  Hind.  115. 
Ycrgl.  magy.  dob.  dobus,  Trommler:  serb.  dobos,  Trommel,  slovak.  dnltoi.  poln.  dvbosz. 
mm.  dobr.    klrus».  dovbtß,  per»,  drf.  arab.  duff.  Z.  430.  1. 

de,  und,  auch,  wohlan. 

kroat.  nade  h-bi.  Mu2.  1.  19.  ufaui  d<rc  zami  dvre.  serb.  dede  d(r  vidim.  Vardar,  na- 
dtr  Übt  knjigu.  Hör.  1.  IIS.  pokrij  dvr  im:  13(i.  daj  da'  maii.  Bob.  Vila  3.  187.  dtder  sad 

odgorori.  Hos. 
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deftdr,  Schreibtafel. 

ngriech.  foytspi,  teutept,  «<ptepi.  fteu-eptdpijc,  tsoTSpcdpv);,  greffier.  Legr.  magy.  defter, 
Liste,  de/terddr. 

degeneü,  Stock. 

bulg.  degenek.  Djuv.  magy.  dögönyeg,  Dolch  in  einem  Stabe,  dögönyöz,  prügeln,  gricch. 
Ssxavtxi. 

derfirmdiidii,  türk.  ^Ä-^o,  MUllcr. 
bulg.  dirmendiija.  Z.  431.  1. 

doli,  narrisch,  toll. 

bulg.  deli  Marko,  delikanli,  heftig.  Djuv.  poln.  delija,  da«  nicht  nothwendig  aus  dem 
Magy.  abzuleiten  ist    magy.  deli,  delia,  doli,  dalia,  tapfer,  stattlich,  deliseg,  dalisag. 

delv,  arab.  J«>,  Eimer. 

bulg.  delva,  Sech,  okov.  Jir.  135.,  grosser  irdener  Topf,  aslov.  dely,  delevt,  Faas.  Für 
Entlehnung  spricht  die  geringe  Verbreitung  des  Wortes.  Z.  434.  2. 

demek,  türk.  ,iL»*>,  zagen. 

bulg.  demek,  da«  heisst.  Pril.  83.  Z.  447.  2. 

demet,  Bündel,  Garbe. 

bulg.  demet,  snop.  serb.  dornet,  griech.  demati,  mop.  Re&  89.  Ssu-dtt,  Art  Mass  auf 
Korfu,  x&pcfrAw.  Pivp.  416. 

demir,  Eisen. 

bulg.  demir.  demir-kapija,  Djuv.  kroat.  demrkinja  (sablja).  MaäS.  30.  serb.  sablja  demerina. 
Nikol.  102. 

dentt,  Ballen. 

ngriech.  denöi.  Re5.  89. 

dörban,  Thorwart 

rum.  daraban,  dereban,  derebane,  dorobanc.  poln.  d-araban.  Alle»  vom  nhd.  trabant. 
magy.  durbancs. 

derbend,  Engpass. 

bulg.  drven.  Djuv.  derven.  derbendiija.  Jir.  272.    ngriech.  Sspßevja.  Plur.  Volksl. 
derd,  Schmerz. 

serb.  ti  nam  dertu  pogledaj  dermana.  Hör.  1.  203.  dertli  i  kaJiarli.  83.  on  *e.  dertan  maknut 
ne  smedjaie.  547.  Vcrgl.  Hör.  2.  426.    ngriech.  vrspa.  Pap.  110. 

dere,  pers.  t^,  Thal.  Bach. 

bulg.  dere.  derenec.   Jir.  228.  derebeg,  Anführer  von  mit  der  Regierung  des  Sultans 

\inzufriedenen  Leuten,  serb.  deribeg,  bedumski  heg.  Hör.  griech.  VTSpsu.iKij;,  plur.  vtspe- 
pcgrj&sc  Volksl.  Z.  427.  2. 

ddredie,  Stufe. 

alb.  der  edle.  Ree.  59. 

derim,  pers.  heruuiirrend. 

serb.  derindiiti,  faulenzen,  direndlati.  Bos.  Vila  3.  190.  Z.  427.  3. 
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dörm&n,  Heilmittel. 

»erb.  derman,  pomot,  lijek:  ti  nam  derttt  pogledaj  dermana.  Hör.  1.  203. 

d6ra,  arab.  Dreschen,  plur.  durus,  Lesen,  Lection. 

Vergl.  «erb.  der»,  slovo.  Bos.  Vila  2.  242.  Z.  423.  5. 

dörvd,  «..<>,  Flickwerk. 

bulg.  dei-viiko  dervedie,  etwa  zerlumpter  Derwisch.  Milad.  211.  Bianehi  1.  5201». 

dörvift,  Derwisch, 
span.  derviche. 

desto,  Bflndel. 

ngriech.  tsotsc  Hind.  66.  Vergl. 
destimal,  Handtuch. 

mmm.  distimeh.  Obed.  putimanlu.  Weig.  28. 
deve,  Kameel. 

alovak.  tjava  neben  Sech,  dial.  cava. 

devlek,  Art  Melone. 

serb.  dtdek,  buvdeva.  KeS.  50. 

devlet,  Reich,  Macht. 

serb.  devlet,  zavicaj.  Boa.  Vila  Z.  140.  u  devletu.  Hör.  1.  188.  tio  naiega  tahta  i  devleia. 
34.  ugriech.  -ö  8s|i).£Ti.  Volks!.  vroüßXstt,  vToußXsrr,,  salvus,  fclix  sis.  Passow.  vtvjß)it, 
gouvernement.  Legr.  TO'jfäXs-  Vergl.  serb.  bi  rmt  dovlet  cestit  uciniln.  Volksl.  dnvelf.  Hör. 
vom  Plur.  düvfil. 

devr,  devret,  devre,  deverao,  devran,  Drehung,  Zeitabschnitt. 

bulg.  devran.  Djuv.  Vergl  griech.  vtißpt,  itsptotta.  Pap.  468.  vrißpi:  iräjjis  vrsßf1' 

iter  faeimus.  Pnssow.    serb.  dever,  patnja.  Bos.  Vila  2.  258.  kijamet  i  dever.  2.  147.  Z.  438.  1. 

demeske,  damascirt. 

bulg.  sablja  damaskina.  magy.  damaszka.  Damast.  Man  merke  serb.  erkva  d>-nii.ikija. 
Kar.  129.  poln.  deme&z.  demiesz.  dfmfszka.  Damasccnerklinge.  demeszkotra^.  daitioszka.  Art 
Pflaume.  Kari.  27.  Adamaszek,  Danifiscu*.   russ.  jadamaika,  adamalka.  Grig.    span.  damn*qni. 

des,  Äusseres. 

serb.  na  diier  arUjn.  Volksl.    nordttlrk.  tes. 
di,  nordtflrk.  russ.  skazatb. 

russ.  de.  deskath,  moh.  Ostroumovi.  Das  Wort  wird  angewandt  bei  der  Anführung 
von  Worten  eines  Dritten:  oh»  govorits,  ja-de.  ne  pojdu-de,  chotb-de  ito  choih  delaj.  Der  Zu- 
sammenhang des  russ.  de  mit  dem  türk.  di  ist  jedoch  zweifelhaft.  Vergl.  Gramm.  4.  155. 

dib,  tilrk.  yjj.  Grund.  Boden, 
bulg.  dip.  Djuv.  Z.  445.  2. 

diba,  Art  Seidenstoff. 

serb.  dilti  sam  ti  sh-ojio.  Bos. 
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dibek,  Art  Mörser. 

alb.  dubeJc.  Ree.  33.    Vcrgl.  rum.  durbak,  Art  hölzernes  Gefass.  i 

dik,  tllrk.  dLjj,  gerade  aufstehend. 

«erb.  dikli  h'od.  Bos.  Vila  3.  23.  Z.  447.  1. 

dik,  arab.  JLo,  Hahn.    kurd.  dik. 

niagy.        ty«A-,  Henne.  Z.  447.  1.  Hehn  290. 

dikel,  Haue. 

aslov.  dikcla,  ligo.  bulg.  <//Ac/,  Haue,  dikeli,  plur.  Milad.  270.  russ.  dekah,  orudie  dlja 
kopaitija.  Grig.    griech.  5txs/.a,  3txs).i.  Freindw.:  «M-e/a. 

diken,  tiken,  tilrk.  ^jZ+i,  Dom. 

Vcrgl.  bnlg.  dikanja,  eine  Art  Dreschvorrichtung.  Jir.  133.  po  digeni  ti  hodii.  Z.  333.  3. 
dil,  pers.  J,j,  Her/. 

»erb.  dilbagija,  zapis,  koji  so  nosi  u  dugidjastoj  kutiji  ili  zavitku,  i  Um  se  razlikuje  od 
hamajllje.  Hör.  devot  dilbagija.  133.  dil  und  bog,  £Ü,  Band. 

dilber,  reizend, 
»erb.  soja  dilberskoga. 

dilkuia,  schön. 

serb.  tica  demkuiiea.  Bos.  dilktuia,  dilkusica,  ptica.  koja  tree  veseli,  sUwuj.  Hör.  dil  und 
kui,  Vogel.  Vergl.  tica  beujktäica.  Nikol.  26. 

dimi,  Barchent. 

bnlg.  diinitu,  russ.  humazeja.  Djuv. 
din,  Brauch,  Glaube. 

serb.  radi  naieg  diua  i  inuiua.  Hör.  1.  210.  dinu  se  zarekao.  dinditjiiian,  dinski  duimanin. 
direk,  Balken. 

serb.  direk  (na  kalpaka).  Hör.  1.  474.  direk  od  Krajine.  ngricch.  vispext,  Cü/.ov  ßapö, 
jiSYa«  ö^T^ö;  ävT,p,      xal  vtspixa;  xaXsitat.  Pap.  469. 

direv,  duru,  pers.  Ernte 
Vergl.  bnlg.  drzve.  Djuv.  Z.  427.  1. 

dirhem,  Drachme. 

bnlg.  dirhem.  Djuv.    serb.  dirhevdi.    span.  dial.  rfirm.  adarme.  Eguil.  49. 

dirin,  pers.  ^ji^,  alt. 
bulg.  </raw  alt.  Z.  446.  2. 

dirlik,  türk.  JL'^J,  Leben.  T>bensart. 

bulg.  </,W/A.  Djuv.    «-rb.  </iV/«i  i  paialnk.  Hör.  Z.  446.  1. 

dii,  Zahn. 

bulg.  dü-haka,  Art  Abgabe.  Djuv.,  wörtlich  Zahnrccht  Vergl.  serb.  dii-para. 
div,  Danion.   tttrk.  dav,  Teufel. 

serb.  divi,  diini  (djavoli).  Bos.  Vila  2.  355.  ngricch.  vr££i,  polare;.  Pap.  469. 
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divan,  Hof,  Ratli. 

serb.  divanhana,  divhana,  sjednica,  zbornica,  prostor  u  ku6i,  gdje  se  Ijeti  tjedi  i  odmara. 
Hör.  divan  odaja.  stojecH  divan  sve  na  nozi.  magy.  divan,  divdny,  d4vdn,  dtvdny,  Berathung, 
Sopha.    span.  divan,  duan;  aduana,  auch  bask.  Eguil.  61.    ngricch.  Stßävt,  äTopd,  oovsÖpwv. 

divane,  nilrrUch. 
balg,  divane.  Djuv. 

divar,  Mauer. 

russ.  tuvara,  duvars.  Grig.    gricch.  vtooßäpc.  Legr.  taßdp,  toßdpt. 
divett,  d^j*>,  Kornwurni. 

Vcrgl.  bulg.  divek,  russ.  kulüfa,  Art  Brei:  ursprünglich  vielleicht  Art  Nudel,  nach  der 
Form  benannt.  Vergl.  it.  vermicelli.  Meninski  1.  2224. 

divit,  Schreibzeug, 
alb.  divit.  Ref.  60. 

dis,  Schioes. 

kroat.  dozdor.  Sirena. 

disgin,  ZUgel. 

»erb.  auch  djuzgun.  Boa.  Vila  2.  254.    klruss.  tyzkeAi.    ngriech.  8sC"p«v,  väea-pttvi,  iqvJa, 

disman,  per».  ^Itjj^,  gross,  ungeheuer, 
bulg.  dizmonli.  Djuv.  Z.  446.  S. 

dogan,  Falke, 
bulg.  duvan.  Djuv. 

dogramadie,  Tischler, 
bulg.  dogramadiija.  Djuv. 

dogri,  dogre,  gerade,  bulg.-tllrk.  dooru. 

bulg.  duurutmak.  Djuv.    ngrich.  VToypC,  xat'  eöOecav.  Pap.  469. 

doiboi,  kirg.  Dame  im  Brettspiel,    nordturk.  tobit. 
Vergl.  russ.  dovedh,  das  man  von  W.  ved  ableiten  möchte. 

dolab,  Wandschrank, 
ngricch.  focAdm,  Yva^ctov. 

dolama,  Art  Kleid. 

kroat.  dolama.  Ung.  serb.  aznali  dolama.  KacS.  80.  magy.  dolmdny,  dolomdn.  rum. 
dolman$.  ngriech.  3o6X(o[itt.  inferior  tunica.  Crusius.  tu  dollama.  Ree.  29.  alb.  dollama. 
span.  duliman,  dorman.  Eguil.  387. 

dolma,  Füllsel. 

Vergl.  bulg.  dolmi,  tikvi. 

domuz,  Schwein. 

bulg.  domia-balfk,  Delphin.  Djuv.  domuzin  kaurin  ist  dunkel,  serb.  domuzovina.  magy. 
domatz,  dainasz. 
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donanma,  Lustbarkeit 

bulg.  donanma.  Vergl.  daboan,  Begleiter  eine»  feierlichen  Anfanges.  Djuv.  ngriech. 
vcovavpjic,  v-rsvau/xc.  Volksl. 

donderma,  Gefrorenes, 
bulg.  dondurma.  Djnv. 

doru,  brann. 

serb.  dorin.  bnlg.  dva  dorn,  ngriech.  vtopTjc,  11:110c  xp(öu.axoc  ßüooivoo  Y)  üitspü'Jpoo. 
Pap.  469.  Topt  102. 

dökmd,  tiirk.  Guss.  dökmedü,  Gelbgiesser. 

ngriech.  Sm^stC/JC  Z.  441.  3.  Hind.  59. 

dönttm,  ttirk.  pj3l>,  Morgen  Landes. 

bnlg.  deonjum,  d.  i.  djonjum.  djidjum,  cetven  desjaliny.  Djuv.  uvrat.  Jir.  126.  141. 
serb.  dnnum,  919%  Quadratnieter.  Vardar.  Z.  443.  3. 

dört  jol,  tiirk.  J^>  o.^,  vier  Wege. 

serb.  dortjol.  Bos.  Vila  3.  140.  141.  Z.  438.  1. 

du'a,  Gebet. 

»erb.  dova,  bogomolja,  blagoslov.  dornte,  ejfbvale,  z  bogom,  z  dohrom  molitvom.  dovale 
viknu.  Boa.  Vila  2.  144.  309;  3.  70.  to  je  dova  cara  cestitoga.  i  vaht  mu  i  dovu  dadoie. 
Volksl.  nii  dovu.  Hör.  1.  400.  dovaier  469.  od  nje  hair  dovu  primi.  Bos.  dovadiija,  mo- 
litvmik  bogomoljac.  Hör.  1.  277.  311. 

dubare,  zweimal, 
bulg.  duhara. 

dud,  Maulbeere, 
bulg.  dud.  Djuv. 

dudak,  Lippe. 

serb.  arapin  dudaklija.  Vardar. 
dudu,  Dame.  Vergl.  Mi. 

ngriech.  vcvjvro'j,  ponlette.  Legr.  214.  vrouvioOSs;  xal  xavdpict,  Papiigeien  und  Ka- 
narienvögel. Lcgr. 

du/an,  Rauch. 

bulg.  duhan,  duvaii.  Djuv.  klruss.  dohan,  dovhun  beruht  auf  inagy.  dohäny;  ebenso 
slovak.  dohan. 

dukkan,  Laden. 

serb.  doganja.  dogandzija.    nimm,  duhan.  Obed.    span.  adoquin.  Kguil.  59. 

duman,  Nebel,  Bauch, 
serb.  duman.  Hör. 

dumdar,  Nachtrab  des  Heeres. 

serb.  dundar,  strainja  straia.  dundar  fionja),  skup,  gomi/a.  Vergl.  inagy.  dandur,  Sehaar. 

DinteehnO««  4rr  fkil.-ki.t.  a.  IXXV1II.  Bd.  I.  Abb.  U 
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duraki,  arab.  ^f^.  peche  a  p«m  lisse.  durraken,  Mandelpfiraich. 

Vergl.  cech.  durative,  »lovak.  duraiicie,  prtuium  duracinuiu.  durandzovy.  serb.  duran- 
clija.  magy.  duruvczt.  dnmnczai.  duracinus.  durdnczi  bamck.  Barbier  1.  733.  b.  Z.  425.  1. 
Vergl.  lat.  duracina.  Pfirsich  (Hiirtliug).  ingriech.  jio&dxtva,  wohl  aus  dem  lat.  Worte. 
Helm  372. 

durmak,  stehen. 

serb.  duritu  orda,  tfojtc  tu.  dttniiadan,  neprejttanu.  Hör.  griech.  VT0'jp|ia,  za/itoc.  Pap.  469. 
duvak,  Brautschleier. 

bulg.  duhak.  bido.  Ljub.    »erb.  duvak.  gen.  duvka.  Bos. 
düblik,  türk.  JUbo,  Schellentrommel. 

ngriech.  io'j[ir/.£xtt  tainbour.  Legr.  TOfiirs/.s'xja,  plur.  Pap.  84.  Z.  423.  2. 
düdük,  Pfeile. 

cech.  dmhf,  Dudclsuck.    klrutw.  dtido.    magy.  Dudelaack.  Vergl.  i/«c/f  Melodie. 

«///»/<>/  ist  wohl  d.  dudeln. 

dügün,  türk.  ^S^,  Fest. 

bulg.  .mnvt-dngjun.  Fest  der  Besehneiduug.  Z.  441.  3. 
dttlbend,  tulben,  Ncsseltuch. 

bulg.  djnlbiu,  reell,  dlouhy,  bfhj  zdcoj.  Jir.  319.  «erb.  duibent.  ngriech.  hUjmui.  Keß. 
30.  T&y)»vji«m.  llind.  »59. 

dülger,  Zimmermann. 

bulg.  dju/tfrski  jezik.  Art  Gehcim«prache.  Jir.  320. 
dümen,  Steuerruder. 

serb.  dttimikijit.  dumedlijati.    ngriech.  tspöviov,  ;rr;3a).iiv.  T8|i0VTC*i«. 
dünja,  Welt. 

bulg.  r/«wjrt.  djunjn-'jjuzdijka,  grosse  Schönheit.  Djuv.  serb.  dunjnhtk,  dunajluk,  Welt. 
Bos.    spau.  adtiuia.  Eguil.  (15. 

dürbin,  Fernrohr. 

ngriech.  TVjpuxvix.  lunettc.  Legr.    mrum.  tullriitf.  Weig.  124. 
düäök,  Bett. 

ngriech.  WJGixtv.  Legr.  vtouoixi,  Otpwpa.  Pap.  469. 

düäman,  Feind, 
mrum.  duAvtun.  Obed. 

duze,  türk.  »,,0,  GleichnriJst»i''kcit. 

ngriech.  vtvjsixo,  T,3',i"/«>c.  Pap.  469.  Z.  439.  3. 

d&äb,  ^*L=>.,  action  de  tirer  de«  profit*. 
nun.  <<j<ip,  Knill'.  Fehlt  Z. 

diade,  per*.  ^«»L*.,  Hexe,  Zauberer. 

bulg.  dladadiija,  Zauberer.  .Jir.  6.53.  Z.  839.  2.    poln.-arm.  diadu. 
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dzagalö,  per».  «Jlfca.,  unreife  Frucht. 

Vergl.  bulg.  dlagali,  Pflaume.  Jir.  57.  Z.  358.  1. 

dzagermak,  tlirk.  <J*j±U.,  schreien,  singen. 

serb.  dlagara,  Klosterschnle.  diagnr.  dzagati.  tUagoriti.  Z.  341.  3. 
dzam,  Glas. 

Herb,  poletje  dlamu  i  pendzmi.  Tlör.  1.  103.  Vergl.  dlamli  pcndin:  ua  trhttfiu  diama 
nema.  Bos.  Vila  3.  5. 

dzain'adan,  Mantelsack. 

serb.  diemadan.  Hör.  1.  472.    serb.  alb.  zamadan.  dzamadavi.  Ree.  29.    griech.  TviU-dv- 

?ac-  Duc.  5T3iau.av3dv,  fiymXwi.  TCiauuvrdvt.  u/xpawrtcv.    mordw.  rtmodan.   finn.  .nimataaui. 

Futtersack. 
• 

dzami',  grosse,  öffentliche  Moschee. 

russ.  diavii,  meteth.  Grig.    span.  aljamia.  Egnil.  203.  ghna.  413. 
dzan,  Seele. 

bulg.  lamm,  duia  moja.  Djuv.  serb.  diav.  dian  teslim  nein!,  duiu  ispn.it/,  t(lrk.  dlav 
teslim  atmak. 

dzanbaz,  Seiltilnzcr. 

bulg.  diambaz.  Djnv.  dzambazin.    serb.  dlanbaz. 
dzanfös,  t(lrk.  (j-jül»,  Wandcltafft. 

serl).  u  dzamfez  dimijama.  Bos.  an  joj  Made  dzanfez  otpinjati.  Bos.  Vila  332.  ngriech. 
dzaverse,  per«,  lu^jl».,  Art.  Hirse. 

Vergl.  ngriech.  tCafsip  ats/ivri,  XSTXP°5  ivSwcoc  Diu«,  ftir  tCaßapai;  ytvri.  Z.  346.  3. 
dleba,  Geschenk,  unentgeltlich. 

bulg.  dzaba.  Djnv.    ngriech.  tCtapyica,  "iirptdr^v,  rcpotaa. 
dzebö,  Harnisch,  dzobeli,  geharnischter  Mann. 

serb.  tralim  za  sebe  Hebelijn.  Bos.  Vila  3.  204.  da  mi  sinn  bidrt  dlebelija.  i524. 
dzebre,  Beutel  von  Ziegenhaar. 

bulg.  gebre,  torche-ncz,  islrij-kon.  serb.  djebra,  kao  kesa  od  kozine,  koja  »e  ttatMce  na 
ruku,  pa  se  njam  tisti  konj. 

d4eb/ane,  Pulvermagazin, 
«erb.  diebhana. 

dzödvar,  pers.  jl,tXa.,  foty  Zitwer.  ourenma  cedoaria. 

poln.  cytirar.  russ.  cytvan.  frz.  zülaaire.  it.  zedoaria,  zettovario.  Die  pol»,  und  russ. 
Formen  stammen  aus  dem  Deutschen.  Z.  351.  2. 

d&ohönnem,  dieDöm,  Hölle,   bnlg.-türk.  diendem. 
serb.  dzehenem.  Boh.    alb.  dienern. 
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diejb,  Tasche. 

serb.  tebovi.  zadzcpak,  spag.  krönt  iep.  Ung.  mrum.  dzope.  Weig.  5C.  dzejie.  Obed. 
238.  ngrieeh.  dzepja.  lief.  29.  tCsicmj,  crumena.  Duc.  tCsir»).  klruss.  diovbfia,  dSubenku. 
dSoblefia   in  derselben  Bedeutung  ist  eig.  Futtersack:  cota-,     mordw.  wotj.  *<y»/j. 

ostj.  scp.  Ahlcmürt  151. 

dzoli  &anu,  arab.  ^jLi  J^,  glälozcudcr  Ruhm,  bei  den  bosnischen  Mohammedanern, 
■erb.  bog  tckianu  durch  wemoguti,  allmächtig,  erklärt.  Hos.  Vila  3.  23.  Z.  3C4.  2;  536.  3. 

diellad,  Henker, 
btüg.  dlelathi. 

dzemal,  arab.  JU»,  Schönheit,  diemal  ojunu,  Art  Spiel  (Verkleidung)  usw. 
bulg.  koledittnje  ili  diamalare.  diamalarska  druiina.  Ljub.  30.  Z.  365.  2. 

dzemi'ot,  Versammlung. 

serb.  dzemal,  xkupMina.  Hör.  1.  179.  klanjaju  dlematile  88. 

dzenaböt,  unreiner  Mensch. 

«erb.  dzenabet,  ugurstiz,  ubjeJeujak.  Bos. 

dienazo,  anib.  SjU»,  Todtcnbahrc,  Leiche. 

serb.  dz,  natu  kopati.  Bos.  Vila  2.  189.  Mujina  dzenaza  190.  dzenaza,  mrtvac  292.  Ida- 
njati  dzenazu.  Vergl.  Hör.  2.  614. 

diengar,  titrk.  ^UCl>,  Grünspan, 
ugrieeh.  tCsyadpi.  Hiud.  10. 

dienk,  Sehlacht. 

serb.  dzeujak  biti.  Bos.  Vila  3.  205.  Vergl.  ngrieeh.  tCsvrCßs;,  Art  Miliz.  Duc.  Wohl 
dzemjdzi,  Krieger.  Z.  368.  3. 

diennet,  Garten,  Parodie«, 
»erb.  ditnetska  hur i ja.  Bob. 

dierime,  Verbreeben,  Strafe, 
bulg.  dierenu:  Djuv.  Vergl.  (/iürm. 

diennanö,  «jU^»,  Strafe. 

bulg.  »du  .vt,  oblace  diermanc,  i  idi,  deka  je  pusta  gora,  deka  si  divi  zvörove,  deka 
fovvk  ne  odi  usw.  Die  Gewitterwolke  wird,  wie  es  scheint,  als  Strafe  angesehen.  Ljnb.  37. 
Z.  354.  3. 

dierrah,  Chirurg, 
bulg.  diaajht.  Djuv. 

dÄevab,  Autwort. 

serb.  dzevapiti  coru.    ngrieeh.  vtCo^dx,  )AyK.    poln.-arm.  dzujap. 
dievaher,  Kdelsteine. 

bulg.  dtivutrdzi.  Djuv.  serb.  dievair-bizistan.  Bos.  ngrieeh.  zC^oXpi,  5~3£^atpu  /.iOoc. 
rot^saptvtd.  Legr.  pd/.a|ia  xat  vtCoßafpt.  Pap.  68.  tC^ßasf-txdL  Hind.  83. 
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dzdvherdar,  damascirt. 
«erb.  dlekverdar.  Hör.  340. 

dievz,  Nus8. 

Vergl.  ngriech.  ^CsoitsCs,  [ittopoxouxxiv  tv&txöv.  tCaotic,  xd  p/jptOTtxä  xdpoa.  Duc. 
dzeza,  Strafe. 

serb.  djezaJi,  kaitiga,  globa.  Bos.  Vika  2.  133;  3.  23. 

dzezve,  kleine  Kaffeekanne, 
serb.  dievza.  Bos. 

dzibrd,  Weintreber. 

bulg.  diibr,  svnou.  cipari.  Djuv. 

dzida,  Wurf8pie88. 

serb.  dlida  hostolomna.  Hör.  428.  koplje  diidovito  325.  iida  mu  se  diida  na  ramenu  343. 
dzidovina. 

dzidzi,  Kinderspielzeug, 
serb.  diidzali. 

dzijdr,  die  inneren  Theilc  des  Körpers,  bejas  diije-r.  Ree". 

bulg.  dliger,  dzigerce,  fer  drob,  Leber,  serb.  6igerica.  Blau  213.  bei  dliger.  Ref.  23. 
poln.-arm.  diigar,  Leber,    ngriech.  z^fipi,  ouxött.  Pasp.  v?Ctept.  "C^f.  ^«ap. 

dzilit,  Palmenstock,  Stock. 

bulg.  dSirit,  dzilit.  Djuv.  serb.  diililimice.  russ.  diigitz.  diigitovka.  mruni.  dzilit.  Obed. 
189.    ngriech.  TvCspit,  tCepiti,  8£ep(T,  oouvtov. 

dzilvöt,  arab.  SjJL»,  Glanz,  Liebkosung,  Koketterie, 
bulg.  dzilve.  Djuv.  Z.  364.  2. 

diimri,  knauserig. 

ngriech.  ■:Ctp.icpfJc,  x£u.ßt£,  xvtsoc. 

dzinajet,  arab.  uL»,  Beleidigung,  Verbrechen,  Geldstrafe, 
serb.  diinajet,  istraga.  Bob.  Z.  367.  2. 

dzinn,  Dämon. 

serb.  divi,  dzini  (djavoli).  Bob.  mrtvac  se  podliniu,  se  polampirio.  Bos.  Vila  2.  292. 

•  i  . !  •  • 

diirriz,  arab.  osA»,  Aal. 

bulg.  tiruz,  Art  Fisch.  Jir.  559.  Z.  355.  2. 

dziva,  iiva,  Seva,  4ive,  s^,  zibak,  sibett,  Quecksilber. 

bulg.  zivak.  serb.  iü;a.  Jastr.  livo  srebro.  alb.  fä'e.  kurd.  ziv.  Silber,  kum.  ct'froc, 
eibae  94.  325.  Hiud.  260.  Z.  486.  1 ;  487.  3.  Nach  Zenker  arab.  zibeH  von  dem  per«.  £iva. 

ding,  pers.  Joch. 

bulg.  dÜ/j/<;  /suat/i  /e.  Djuv.  Z.  373.  1. 

dzum,  dzjum,  Faust.  Hiev. 

bulg.  djujm,  djuljum,  Art  Mass,    serb.  palac. 
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diuodsul,  ttlrk.  J^ao*.,  Art  üemiise. 
balg.  diundSurija.  Bianchi  1.  394. 

diuntt,  türk.  dUj»,  Lastkameel,  grosses  Schiff, 
bulg.  dionk.  Djnv.  Z.  375.  2. 

diübbet,  Art  Kleid,  zeben.  Hind.  80.  gübbe,  Weste.  Rul 

klruas.  jupkn.  kroat.  irtpa.  zofmm'an.  russ.  zipum,  zipunoks.  usw.  »erb.  zoban.  zobanöc, 
kabanica.  zubim.  Ree.  29.  30.  poln.  j«/>A»r  lupan,  lupiea.  deutsch  .Zopp«.  KarJ.  13.  span. 
chupa.  Eguil.  378.  aljuha,  199.  ngriech.  kypr.  C^Tto'jvu  £wroüvt,  Crusius.  it.  giuldmie.  alb. 
giptm.  uslov.  zoiem.  Uug.  Vergleichendes  Wörterbuch:  zubunti  und  ifipo.  poln.  szubka. 
russ.  ittba,  daher  votj.  fnlia.    niagy.  suba. 

diüdie,  Zwerg. 

bulg.  öudiidc,  Kind,    ngriech.  rCio'-mCeC,  yw^Cec,  vdvoc- 
dtühera,  arab.  r»^>,  schön,  merkwürdig. 

serb.  dlehaira,  dvorska  gospoja.  Bob.  Vila  2.  375.  Vergl.  /  t/a  w/rf//  »/die  dievnire. 
Volksl.  Z.  377.  2. 

dzüma,  Versammlung,  Freitag. 

aerh.  dzuma,  saxtanak;  molitva,  koja  se  n  petak  drti  u  diamijf.  Hör.  span.  jnmd.  Eguil.  434. 
dzümbiä,  Bewegung,  Spiel. 

bulg.  dSumbuilija,    russ.  veseheaka.  Djuv.    serb.  dzumlmä,  jwkret,  veselje. 
dftflrm,  arab.  rj>,  Verbrechen,  Schuld. 

ngriech.  vtCspsui«.  dtoxo;  xcti  ditpooäoxTjfiC  /pY;paca^  C^l"«  '-»'j  p*xpd.  Pap.  468.  Z.  354. 3. 


E. 

ebe  kadun,  ^oli  »A 

serb.  hebajka,  Hcbnnitne,  Orossmutter.  Bob. 

(eblek,)  ablak,  arab.  ^jJbt,  «checkig. 
serb.  eblekaS,  konj  iaren.  Z.  5.  2. 

edeb,  plur.  edab,  arab.  *_>jl.  ^Ijl,  Compliment. 
serb.  edefamz,  ntuljuden.  Z.  20.  1. 

ödzol,  Todesstunde. 

serb.  edzel,  mdbina.  do  edifla  svoga.  bis  zu  seinein  Tode.  Hör.  1.  130.  bez  ediela  umi- 
ranja  nemu  2.  208.  «//V/  2.  28f». 

efendi,  Herr. 

bulg.  eftnidija.  Djuv.  ugrieeh.  d^psvoj;.  d^evTput.  Legr.  dipeästd.  d<psvrsid.  irapaipsvn;;, 
dvTtirpöaurtro;  dvaic/.rjpt»v  töv  xöpiov.  Pap.  482.    span.  efendi. 

efkar,  arab.  »LCil,  plur.  von  fekr,  Gedanke,  Absicht, 
serb.  cwAir,  ielja.  Bos.  Vila  2.  363.  Z.  669.  2. 
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eg6,  Feile, 
serb.  jegc. 

egir,  igir,  acorum. 

balg.  air.  Djuv.  klruss.  ajer,  air,  ir.  mgriech.  4yxop.  Duc.  Aub  gricch.  dtxopov.  Z.  83.  3. 
egirek  wird  in  der  Bedeutung  ,fo»8e'  angeführt. 

bulg.  egrek,  Schafstall.  Djuv.  Colak.  283.  Jir.  6G7.  igrek,  mesto  u  ovöarnici,  gdi  se  jaganci 
pritvaraju,  da  ne  bi  sisali  malere.  Verk.    cech.  ohrady  pro  dobytek.  Jir.  243.  667. 

egri,  km  nun. 

Vcrgl.  bulg.  evri,  opaki.  «erb.  egav,  krumm:  tllrk.  (gm£k,  krUmmen. 

eji  aaadile,  arab.  *LocL.  ^t,  mit  guter  Stunde, 
serb.  sadile,  gl  tickliebe  Reis«?,  Bos. 

öjlenmek,  sieb  unterhalten. 

bulg.  eglewlia,  Unterhaltung.  Djuv.  eglendisvam  se,  ilendiia  se.  »erb.  eglen,  Wort.  Bos. 
eglenisati.  cglen  eglendiiu.  Hör.  339.  dodji  mein  na  jeglena.  Kai5.  134.  doilo  mi  je  tako  u 
egleni.  jegletduk  üinili  43.  Vergl.  engled  zametnuti  83,  ugrieeb.  f\£vzi,  divertissement  Lcgr. 
102.  if\vrzl£ta.  Hind.  3iaxpi£<i>.  6Y>,evi:Ce;,  faaTpiß^.  va  Y>evtY45<i>ps.  Pap-  HO.  fhivri*  226. 

ekser,  Nagel.    bulg.-tUrk.  enkser. 
bulg.  ekser.  Ljub.    alb.  enkser.  RcC.  57. 

eksik,  Mangel,  klein. 

serb.  vojske  mnogo  eksik  ostanulo.  Hör.  239.  eksikluk  109.  ngrieeh.  xai'xt,  i/.).etita>;.  Pap. 
474.  fruxoe  Ibid.  £txoCt>YjdC«>,  <3Vth\L£<u  äUsHtw;.  Ibid.  i^ix-iXooOv.  235. 

eksilmek,  türk.  JUL-TI,  abnehmen,  »ich  vermindern, 
bulg.  iksildisvam,  izsildi-svam.  Djuv.  Z.  81.  3. 

elbett,  gewiss. 

serb.  elbet,  sigurno.  Bos. 

616i,  Gesandter, 
ngrieeh.  e).tC?iC,  «pesßoc. 

elemije,  türk.  juJI.  Haspel. 

bulg.  elemija.  Djuv.  vrtttka.  Z.  92.  1. 

61-»amdu-lillah,  jJU  Gott  sei  Dank. 

serb.  erftamdurilah,  eramdurih.  Bos.  Vila  2.  148;  3.  101.  Z.  395.  1. 

elmas,  Diamant, 
serb.  elmas.  Bos. 

emin,  sicher. 

serb.  emin  uöiniti.  Kae.  71.  jemin  harca,  taksa  za  zakleJvu.  Bos. 
emir,  Fürst. 

»erb.  turtum  zeiene  emir-svik.  Bos.  amir,  zapovjednik.  russ.  merchadiej,  mereftadiij, 
Fürst  der  Pilger.  Grig.  ngrieeh.  ä|iT/pä;.  prypt,  tresor  public.  Legrand.  ipipoitoiiXat;.  Volksl. 
span.  amir,  emir,  mir.  mirza.  almiral.  Eguil.  224.  259.  389.  453.  454. 
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emira/or,  OberstallmeiBtcr. 
bulg.  imrihor-agasi.  Djnv. 

emr,  Befehl. 

serb.  emer,  gen.  emera.  Hör.  39.  und  ernra.  238.  naredba.  emer  tuiiniti.  Boa.  Hör.  1.  266. 
emernama,  Befehlschreiben :  raspUuje  mnoge  evternamc.  Hör.  1.  183.  Hieher  mag  auch  hembra 
gehören:  po  hembri  i  po  svidoöbi  stari  ljudi.  Arkiv  5.  313. 

endaze,  die  kleinere  Elle. 

bulg.  endaze,  65  Centimcter.  Vardar.  Vcrgl.  »erb.  pendezet,  Art  Mass.  Juk.  620:  u  du- 
binu  trüsta  pendetetah.  394. 

önfljd,  Schnupftabak. 

bulg.  enfie,  emßc,  emj'e,  amfe.  cmfidiidina,  Verkäuferin  von  Schnupftabak.  Djuv. 

enginar,  Artischocke, 
ngriech.  dYxtvipa,  xiväpa. 

engüftt,  pera.  o^&Xi»,  Finger, 
alb.  gjitt.  Z.  108.  3. 

entrttel,  entertel,  «irk.  jjyri. 

»erb.  antreMj,  otw  Sto  se  na  natovarena  konja  meine  odozgo  medjti  ttrane.  antrei.  Vrcevic-. 
intreielj,  treiel),  treSiljak.  Etwa  interscllium.  Blau  39.  184.  290. 

ergen,  ledig. 

bulg.  erdjeiu  hirgjentkL  irgenstvo. 

orgövan,  syringa  vulgaris. 

bulg.  argavav,  armigan.  Djuv.    slovak.  orgo. 

erkan,  arab.  ^JSjI-  plur.  von  rükn,  Pfeiler,  Slinlc.  harb,  w^*. 
bulg.  erkauf  hart.  Stab  der  Armee.  Djuv.  Z.  30.  1;  468.  2. 

erkasi,  tllrk.  ^i,  Vordertheil  des  Sattels. 

bulg.  erkaii.  Bezs.  1.  10.  für  Hiutertheil  des  Sattels.  Fehlt  Z. 

örvönd,  der  Fluss  Tigris. 

bulg.  arvetino,  Mesopotamien.  Djuv.  Bianchi. 

esör,  isr,  arab.  ^31,  Spur,  Zeichen. 

serb.  eser,  bitjeg,  znak,  trag.  Bos.  xve  pare,  itu  si  mi  dao,  na  eser  m  I.  j.  nijesu  potro- 
iene  ni  propale,  nego  stoje  gokwe.  Z.  10.  1. 

esir,  Gefangener. 

bulg.  jesir,  serb.  jesir.  Hör.  topove  mi  jesir  iteiniti  31.  poln.  jasyr,  Gefangenschaft. 
Kar/.  14.  17. 

esnaf,  Zunft. 

bulg.  emaf.  imaßija.  esnafoka  slava.    serb.  esnaf.  Bob.  Vila  2.  267. 

esrafll,  iarafll,  arab.  jUi^J,  nordtUrk.  gaarail,  aarail,  der  Engel  des  Todes,  azrail,  dsrall. 

serb.  haidrajil,  arandjel.  Hos.  Vila  2.  259,  292.  dodje  azrahü,  te  odnese  duJtt  u  dienet 
medju  hurije.  Z.  48.  1. 
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esrar,  arab.  plur.  Geheimnisse,  im  tlirk.  Sing. 

»erb.  osrar,  tajne.  Hör.  kome  ti  si  mar  kazivao.  46.  Z.  48.  1. 

6«vab,  espap,  Kleider,  Waaren. 

Vcrgl.  aslov.  <%pagt,  Saccus,    serb.  (fpag,  ipag. 

ösök  ariai,  <iL&l?  (magarec'a  pcela,)  strk,  obad. 

Vergl.  serb.  eSkerica,  Zwerg.  Keif.  Z.  31.  3;  54.  3. 

©Skia,  arab.  »LjuI,  Räuberei. 

serb.  eikija,  razbojnici,  buntowäci.  Hör.  Z.  54.  3. 

ötba',  Gefolge. 

serb.  edba,  podanici,  pratioci.  edba  i  daira.  Hör.  85.  edbu  i  kage.  Ibid.  edba  i  kavazi  319. 
etek,  arab.  dLil,  Saum  de»  Kleides. 

»erb.  etek,  shtt:  i  vezirski  etek  prihvatiti,  als  Flehender.  Hör.  94.  Z.  8.  2. 
etmek,  ekmek,  Brot 

bnlg.  ekmekei-baii.  Djuv.  Berb.  tkmeScija,  Bos.  ekmetänica,  pekamica.  Bon.  Vergl.  magy. 
Ä-efc.  <S-eJ,  Speise. 

eved,  ja,  gewiss. 

serb.  reci  beli  i  evet,  tako  je.  Bos. 

evlad,  plur.  von  veled,  Kinder. 

serb.  evlet,  porod.  Ka£.  54.  evladsuz,  kinderlos.  Bos. 

evlija,  arab.  »LJ}f,  plur.,  im  türk.  Sing.,  ein  Heiliger, 
«erb.  evlija.  Hör.  Z.  132.  1. 

ovsat,  arab.  .kU.,1,  plur.  von  vasat,  Mitte,  mittelmllBsig. 

bulg.  evsat.  Djuv.  Z.  121.  3;  931.  3. 

dvvet,  tlirk.  «yjt,  ja,  freilich, 
bulg.  evet.  Djuv.  Z.  111.  2. 

eean,  Aufforderung  zum  Gebet 
serb.  ezame,  wohl  unrichtig. 

esber,  per».  wJ,  auswendig. 

serb.  na  ezbel.  Bos.  Vila  2.  291.  Z.  33.  2. 


E. 

0 

ebr-ek,  Waaserkrug. 

serb.  ibriktar,  koji  je  za  carem  ibriJc  nosio.  Bos.  griech.  xetip^s  ifwepttu.  Legr.  it.  brieco. 
apan.  brico. 

eladi,  Heilmittel. 

serb.  üjac.  Vardar.  za  iladia.  Bos.  Vila  2.  145.  äac.    alb.  auch  ladt,  medela. 

KrnkKhnflcB  4er  rkiL.kuL  Cl.  IM VIII.  Oi.  L  Abt  Ii 
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elodia,  warme  Quelle 

bulg.  lodia,  Warmbad.  Jir.  25.  üdlakbi,  Dorf  in  Bulgarien. 

e-rgad,  Taglöhner. 

»erb.  irgat,  irgatm.  Hör.  33.  69. 

'$r*,  Ehre,  Preis.  Wllrde. 

«erb.  dimt  i  hrzu.  Vnlksl.  hrmtzin,  Dieb. 

'esjan,  arab.  ^Lyo*,  Aufruhr. 

serb.  üjan:  jer  k  zenüja  üjan  utinUa.  Hör.  232.  Z.  631.  1. 

'§*k,  arab.  ^i*,  leidenschaftliche  Liebe, 
serb.  eiak,  uzlmdjenost.  Hör.  Z.  630.  1. 

eltan,  nordtürk.  Hosen, 
niss.  Maiiy. 

'ezzetltt,  tlirk.  jJb»*,  boebgeebrt:  arab.  8^a,  Wllrde. 
bulg.  izeftija,  ausgezeichnet  Djuv.  Z.  628.  1. 


F. 

fagfür,  Porzellan, 
ngriech.  ?ap<popsvioc,  adj. 

fajda,  Nutzen. 

bulg.  auch  fsjda.    «erb.  fajda,  Interessen.  Bos.  to  je  fajdelije.  Bos.  Vila  3.  115. 

faker,  arab.  Armer. 

«erb.  fahr  i  fukara.  Hör.  H5.  Z.  6«9.  2. 

fal,  Vorbedeutung. 

«erb.  fal.  Bos.  Vila  2.  397.    alb.  faldiur,  mago. 
falaka,  Block. 

s>pan.  fataque.  Eguil.  393.  Vcrgl.  halca  418.  Man  beachte  die  Bedeutungen  von  'filvfi 
Schlachtreihe,  Block. 

falie,  tflrk.  *Jl»,  Zündpfannc. 
ngriech.  <pd>.ta.  Z.  655.  2.  Hind.  52. 

taraä,  türk.  Jily,  Kehrichtschaiü'el,  Kehricht,  Korb. 

serb.  alb.  faroi.  ngriech.  to  faroSi.  Rcc\  34.  ?apdot,  Pap.  512.  <papä3i,  ?apaotd.  Hahn. 
Z.  «60.  1. 

farfara,  Schwätzer. 

span.  fanfarrtm.  Eguil.  395.    ngriech.  <pap?apdc,  ^pWapo;. 
fark,  Unterscheidung. 

»erb.  ferkli,  verschieden,  oferciti,  uvidjeti,  unterscheiden,  wahrnehmen.  Bos.  Vila  2.  130.  148. 
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föllaü,  arab.  Bauer. 

nerl).  felah,  seljak,  arapin  iz  gornjeg  Misira.  Hör.  Z.  669.  3. 
foner,  Laterne. 

»erb.  Jener,  fanus:  pa  zapati  u  fener  svije6u.  Volksl.  klruss.  fonar.  span.  fanal.  Eguil.  395. 
feradie,  Art  Oberkleid. 

poln.  f eredle.  Karl  22.  ngrieeh.  «papatCtxiv:  ?opsa«i,  yopsojd,  Kleid,  ist  griech. 
Ursprungs. 

feres,  Pferd. 

ngrieeh.  yapfov,  eoureier.  Legr.    span.  alfäraz,  alftrez,  Pferd.  Eguil.  160.  166. 
feriftteh,  per».  Jüuy,  legatus,  angelus.    nordttlrk.  paretta. 

»erb.  ferüte.  plur.  feriiteler.  In  Bosnien.  Blau  182.  273.  Z.  662.  2.  aslov.  birUf., 
lictor,  nslov.  biric,  ras»,  biriib,  birjuch  will  man  vom  per»,  ßriitth,  ableiten:  dagegen 
spricht  Ceeh.  bific  usw.:  it  und  c  beruhen  auf  tjt.  birüfo,  btHc  können  als  Deminutiv» 
von  bir-,  it.  birro,  sbirro,  aufgefaast  werden.  Die  Wanderung  de«  Worte»  iat  allerdings 
dunkel.  Moninski  2.  3497. 

ferman,  Befehl. 

inagy.  fermdny.    span.  firman. 

formen,  ^^y,  Art  Kleid.  förmelL 

bulg.  fermene,  las  iepken.  Rumena  14.  fermele.  rum.  fermeni.  nirunj.  fernien.  alb. 
fermelje.    ngrieeh.  «pspfisXTfj.  Pap.  196. 

ferta,  Erziehung. 

serb.  ferta:  drugu  mi  je  fertu  iztUio.  Herzegovina. 
fe»,  Fes. 

bulg.  fefi*.    serb.  feitija,  fezdzija.  finov  fesif.  Bob.    klruss.  fez.    mrum.  fe.i, 
fosleken,  fusli^en,  basilicum. 

kroat.  baiel.  Mal    alb.  bosäek.  Ref.  48.  bozettk.    runi.  busujok.  Aus  dem  U\t. 
festan,  Weiberrock. 

bulg.  fsutan.  serb.  fistan.  magy.  fosztdn,  fosztdny;  foszldn.  foszl&ny.  ngrieeh.  ^uardvt. 
Hind.  82.   span.  fustal,  ßutan.  Eguil.  401.  402. 

fetü,  Eröffnung,  Eroberung. 

serb.  fei  bilo,  pokoreno.  Boa.  Vila  3.  116.  od  Jeta\  d.  i.  od  jmda  Borne,  ofetiti  Bo.mu. 
fetva,  Entscheidung. 

serb.  fetva,  ieriaUka  izreka.  Bos.  sudska  izreka  muflije.  Hör. 
fedan,  junge  Pflanze. 

ngrieeh.  yovodvi,  6a>Äö;.  * 
fendek,  fonduk,  tllrk.  ,jdui,  Gasthaus. 

serb.  funduklija,  Art  Münze.  Bpan.  alföndeca,  alhondiga.  Eguil.  170.  192.  Aus  griech. 
«avSoxsiov.  Man  denkt  mit  Unrecht  an  magy.  vettdeg,  Gast 

it.* 
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fendek,  Hasel  nuss. 

serb.  pa  uzeJa  je»  fendak  borine.  Jastr.  331.  griech.  irovctxi.  <j>oovtoöxux,  xdp'ja 
irovctxd.  Pasp.   Vergl.  «poimooxXid,  houppes.  Legr.  216. 

ferca,  Bürste. 

bulg.  vurca.    ngriech.  ßo'jptaa.  Barbier  2.  408. 

fgrlak,  tflrk.  Kreisel. 

ngriech,  «poüpXa.  Z.  663.  3.  Hiud.  103. 

fe-rte-na,  Sturm. 

alb.  frtimf. 

f^k,  Pistazie. 

ugriech.  ßtotdxiov,  iciardxiov.   Hehn.  ?iactx,  mt'jf;.    span.  alßcigo.  portug. 
Kguil.  169. 

flgan,  fagan,  pcra.  Jüj,  Klage,  Wehklage. 

«erb.  figanj,  vika,  dreka,  pla£.  Hör.  figanj  Made  226.  kud  öovjek  u  Ijutini  ito  radi.  wohl 
falsche  Erklärung.  Herc.  195.  359.  Z.  668.  3. 

fll,  Kiephaut,  nordtllrk.  peL 

bnlg.  fildiiki  ahi.  alb.  //.  Ree.  48.  ngriech.  xo^dp^ta  «ptXvuasvia.  Pap.  span.  alfil 
fllali,  ^yßlLi,  Art  Zeug. 

nun.  span.  ^W«.  Dozy  268.  Kguil.  398. 

fllar,  Schnürstiefel, 
«erb.  fii-ala.  Bob. 

flldian,  Becher. 

serb.  vildltin.  slovuk.  ßndia.  klruss.  fynla,  fyndlal.  nun.  ßn£f.  mrum.  filidien,  ßi- 
dinnc.  filidzan.    ngriech.  ^XuCdviov,  iftXtCdviov,  ytXCdvtov,  <pXv»Cdxtov. 

firenk,  Frauke. 

serb.  frangali.  russ.  frencjugi,  Krankheit.  Domostr.  24.  ngriech.  favtCsXdc,  marchand 
de  petita  pains.  Legrand. 

flskijje,  arab.  iüiü.i,  Wasserbaasin  mit  Springbrunnen, 
»erb.  ßxkija.  Bos.  Z.  666.  2. 

fisulia,  Fisole. 

serb.  fasulia.  Bos.  Vüa  2.  396. 
flsek,  Patrone. 

ngriech.  «fvjosxt.  Lcgr.    span.  J'tmque.  Egnil.  401. 
floronöa,  Gold. 

bulg.  ßorin,  Gold,  Ducaten.  ngriech.  ^potiX'jpct,  Goldstück.  Lcgr.  (pXiDpiov,  ypjo'k.  inruin. 
_/fc«Va.  Weig.  22. 

fodUl,  stolz. 

bulg.  vxki-fudtd,  E)juv.    russ.  choduhnosO.,  geziertes  Wesen.    s|>an.  fodoli.  Egnil.  399. 
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fuöi,  Fass. 

Vergl.  iwlov.  />M  Im  Westen,    griech.  ßo'Jtod«,  Böttcher.  Hind.  59. 

fukara,  der  Arme. 

scrb.  ßikaraitina,  sirotinja.  Boa. 

furun,  Backofen. 

»erb.  furna.    alb.  furre.  für.  ReC  19.    bulg.  fumadiijstvo. 
fata,  Badesch  lirze. 

»erb.  J'uta,  Handtuch.  In  Bosnien,  zaprega,  zastirat.  Hör.  Blau  284.  Vergl.  russ.  fata, 
Kopftuch  der  Frauen.  Domostr.  51.  173.    Bpan.  fota,  mantilla.  Eguil.  400. 


gadr,  Verrath,  Betrug. 

«erb.  gadar,  iteta,  nasilje,  zlo.  Hör.  u  avliji  gadar  urinio  506. 
gaile,  Plage. 

bulg.  hiv  gajle  da  st  »e  maie.    «erb.  gajleÜja.  Vartlar.    ngriech.  YEüXäc,  azo^u. 
Rairet,  Eifer. 

bulg.  kajret.  Djuv.  gajret  davaie.  iini  gajret.  »erb.  garjet.  Kras.  69.  gajreti  pvrad  m<  «<  . 
Boa.  Viln  3.  115.  vije  Ii  gajret  Alija.  Hür.  1.  120.  gajret  uciniti  513.  (türk.  gairft  ämtk.)  gajret 
sada,  djecu  moja  411.    innim.  gairete,  mnthig.    ngriech.  watpst,  pa)Uf]. 

gajda,  Hirtenflöte. 

bulg.  gajdaritt,  gajdardSija,  gajdardli.  Djuv.  klruas.  gajdar.  slovak.  gajdy.  cech. 
kfjdy.  gajdy,  gajdoS.  gajdavati.    griech.  xdtöav  ö  icaiCwv,  äaxai)^;. 

gajib,  Verlust,  abwettend. 

scrb.  gajib  sc  iiriidti.  Hör.  1.  253.  521. 

galebe,  vtdg.  kalaba,  arab.  Menge,  als  Adv.  viel. 

Vergl.  «erb.  galiha,  vielleicht,  valjda.  Bos.  Vila  2.  147.  galawa,  ninoiina,  nervd,  vika. 
bez  galante,  i/'jesmo.  Hür.  2.  283.  Z.  649.  3. 

gam,  arab.  ^t,  Kummer, 
bulg.  gam.  Djuv.  Z.  650.  3. 


garaz,  Absicht,  Hass. 
bulg.  karr:.  Urnll. 

garb,  West. 
Vergl.  Devic  38. 

i 

garet,  arab.  S.U,  Haubzug. 

scrb.  garet,  Hefa:  velik  mi  je  garet  urinio.  Hör.  1.  516.  Z.  643.  3. 
garz,  l'flaiizenrcis. 

scrb.  djrrzovski,  grrzuvski  i  momacki.  Boa.  gerze  i  djevojke.  plur.  aec.  Krasid  145. 


G. 


118  I.  AaiuHDureo:  Fhass  Miklosicii. 

gazab,  kaseb,  Zorn. 

serb.  turci  gazepÖiji.  Vardar.  gazap,  napaxt,  nesreta:  vi  mu  vojsku  gazap  ucinite.  Hör.  1. 
238.  hoc"e  vieni  gazap  utiniti  244. 

gase,  pcrs.  »\Lc,  rotlie  Schminke. 

Vergl.  ngriech.  fi^i,  Verbrämung.  Y*Cd>viu.  l'ap-  406.  Z.  G44.  1. 
gazi,  siegreich. 

bulg.  gazi.  gaziler  plur.  Djuv.    span.  gada,  racia.  Eguil.  550. 
gergedan,  Nashorn. 

Daher  nach  A.  N.  Vcsclovskij  uigricch.  xopxövtetXo;,  xopxö5t»>.oc. 

geda,  ttlrk.  fjk*.  Nalining,  Portion. 

serb.  gida,  zologaj,  mjera.  Hör.  Z.  645.  2. 

gomena,  Tau. 

ngriech.  yvjjAeva,  xdXto;. 

gonce,  per»,  ghundsa,  Knospe. 

gurbet,  Reise  in  die.  Freuide. 

bnlg.  gurbet.  gurbetöija.  gurbatlek.  Djuv..  serb.  gurbet,  Wanderung.  Bo«. 

gurema,  arab.  X*jk,  plur.  von  garim,  Concura. 
serb.  gurema,  rteuste.  Bos.  Z.  G47.  3. 

gurgut,  <i>jXj^*,  Brotsuppe. 

bulg.  gurgut,  viaticum.  Djuv.  kurkut.  russ.  kurkute,  muönaja  zatirka.  Grig.  ngriech. 
xo'jpxo'j«,  äXs'jpid,  zoXtoc.  Bianchi  2.  334  b. 

H. 

hajde!  auf. 

bulg.  hajda,  hajdate.  slovak.  hajdrno.  cech.  prthajdnt  diaL  poln.  hajda,  hajdaj, 
Ochsenhirt.  Roczuik.    alb.  haj.    nimm,  hajde.    ngriech.  Ästete  |AS,  portez-nioi.  Legr.  320. 

hava,  Luft. 

serb.  Afltv».  Hör.  Aora  rfo/wi  1K9.  um,  vazduh.  Bos.  Vergl.  mrum.  Afttf,  Zeit.  Weig.  140. 

hava,  tiirk.  lyt,  Arie. 

serb.  hava.    ngriech.  gaßäc.  Hind.  104. 

bavle,  tllrk.  ^l»,  bavle  makrama,  Handtuch, 
bulg.  havlija,  avlija.  Djuv.  Z.  938.  1. 

hefta,  Woche. 

serb.  punu  he/tu  dana.  heßaluk.  Bos. 
hegbe,  Mantelsack. 

serb.  hegbe,  n.  bimge.  Hör.  1.  2f>(>.  2(J9.  541.  egba,  pratnja,  ito  noni  prtljagu.  Smail.  334. 
hedjbe.,  plur.  htdjheta.  Volks!,  dvje  elbe  blaga.  KaC  111.    alb.  ebget.  Red.  94. 
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helak,  arab.  JU»,  Untergang. 

«erb.  helac,  propast.  Hör.  dufinani  helaf  bili.  Hör.  1.  42.  Z.  941.  1. 
beide,  elda,  Buchweizen. 

bulg.  helila.  Jir.    «erb.  alb.  elda.    griech.  eldon.  Re£.  49. 
hem,  mit,  zugleich. 

selb,  rti  na  zayari.    bulg.  hem-hem,  nnu-emo,  wohl:  bahl-bald.  Sapk. 

heman,  per«.  jU*,  ebenso,  nur,  fortwährend, 
bulg.  emen.  Djuv.  Z.  942.  2. 

hem&öheri,  Landsmann, 
«erb.  nn&vrija.  Bos. 

hergele,  Gestüt. 

»erb.  hnyilaS.  Gesttltspferd.  nimm,  irgileie.  Obed.  ngriech.  '/>sp"(s\szZrfi<  'ihcovojisü;. 
Man  denkt  an  i-jiXr^ 

hidfc,  etwas,  mit  der  Negation  nichts,  nicht. 

bulg.  ie  ne  b<>ri  gajle.  Hör.  III.  93.  »erb.  hic,  nikako.  Hör.  hi6  ne  Zali  blaya.  1.  71. 
klrusa.  mfiyc,  wjetoimmt. 

bind,  Indien. 

Vergl.  «erb.  hint,  Indien,  Kinski  car.  Boa.  indijot,  gallu»  indicu».  mit  Pelz  gefutterter 
und  verbrämter  Rock.  Vergl.  dzav6rs£. 

bind  dok,  richtig  hind  dik. 

klniHK.  indyk.    poln.  indyk,  j^dyk.  indyczg,  jendyczg.    russ.  indjiiks.    lett.  induks. 
hindiba,  hinduba,  türk.  Ljjjt,  Endivie. 

Vergl.  ngriech.  ävttßwv.  runi.  andivie.  mlat,  nidivia.  lat.  intybtis.  Z.  943.  2.  Hind.  12. 
hüner,  Kunst. 

bulg.  jmter.  nnerlija  konj.    serb.  gol*m  tmer.  konj  hnnerdzija.  Vardar. 


babb,  Pille. 

btdg.  hapkn  für  türk.  hkma.  hapna,  hapja,  behüten.  Djuv.  »erb.  hap,  ap,  bob.  Bos. 
Vila  2.  309.  api  afijnnu.  Bos.  Vergl.  ngriech.  chapia,  Bittacu.  Ree.  87. 

babs,  Kerker. 

bulg.  hapushana.  .Jir.  535.  Herb,  apie.nik.  afsanska  avlija.  Bos.  span.  alhabz.  Eguil.  1X8. 
H&die,  Pilger. 

bulg.  aefoya.  ndSisto.  hadiija,  hadiijka.  serb.  adiihirski.  russ.  ^<u/2<y.  Grig.  span. 
al/aje.  Eguil.  155. 

hajat,  Vorhalle. 

«erb.  vodte  konje  u  dobre  hajate.  Kac.  34.    mrnm.  hpjatf.    griech.  forfidzi,  Gang. 
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hajdamak,  eine  Heerde  Vieh  treiben. 

rum.  ajdamak,  Strolch.  Vcrgl.  nordturk.  äjdja.  äjgja,  Vieh  treiben.  Rum  band  487. 
Äajdud,  Rauber. 

«erb.  hajduk.  Infanterist.  Gnud.  kroat.  ttajdneevati.  ningy.  hajduk.  nun.  hajduk. 
ngriech.  yjxlvvjzrfi.  ya'iSoäxoc.  poln.  hajduk,  stuga  dworski,  kann  ans  dein  Mugv.  entlehnt 
sein:  hajdu  ist  jedoch  vom  ttlrk.  Itajdud  nicht  zu  trennen,    preuss.  Iniduka,  Art  Tanz.  I'rat. 

hajvan,  Leben,  Thier. 

bulg.  hajvan,  Vioh.    serb.  jWi  vilovtia  hajvana.  Ros.  Vila  3.  188. 

hakaret,  arab.  S^U».  Verachtung. 
t*erb.  hakaret,  tramota.  Ros.  Z.  391.  2. 

bakem,  Richter. 

«pan.  aquerne.  Eguil.  270. 

hakk,  Recht. 

bulg.  hak  (wohl  Zoll)  mu  «e  zcmajte.  serb.  hak  (hak)  tafundan  (taraj'uudau).  od  jtra- 
vedne  »träne.  Ros.  Vila  2.  258.  hak,  Art  Klilchenmass.  Vardar.  da  kupi  hake  vd  eißuka.  Hör. 
1.  441.  dohakati,  haka  glaw  doöi,  zu  Grunde  richten:  on  kaku  (v  begn  dohakati  157.  da  mi 
haka  glave  dodjeh  Volksl.    span.  hoqtw.  Eguil.  423. 

bal,  Lage,  plur.  ahval. 

bnlg.  ai,  hal.  tuktiol  i  halosvanje.  Ljub.  35.  «erb.  hol,  Noth.  i  u  kom  im»  haltt  i  akvalu. 
Hör.  1.  35.  Vergl.  105.  119.  a  kad  Luka  u  livotu  Mla,  153.  kakvi  su  ti  halt  i  havalit  Roh. 
Vila  2.  146.  hole  i  havale,  jade  i  nevolju  2.  132.  hala,  sada,  joi  jeänako.  Hör.  1.  88.  ngriech. 
yd/.i.  xa-dsraa^,  SidOeoic  otx-pd.  Pap.  517.  xdp,vcö  xilvx.  Legrand  86.    mrum.  half. 

halal,  erlaubt. 

bulg.  alal  neka  mu  ji-M.  serb.  alal,  blagosfov.  Ros.  haUil  Likati.  Ros.  halal.  prost»,  alal 
mu  njegov  din  hh!  Ros.  nek  m'alali  na  obadva  svjeta.  Kae.  56.  halaijujem.  Hör.  2.  440. 
ngriech.  i<xhäli,  Sfaxio;:  entgegengesetzt  xapdp.t.  ^»P-  517-  y*>»dk  vd  toö  fsv-r,.  grand  bien 
lui  fasse.  Legr.  212. 

halka,  Ring. 

«erb.  alka,  obdidja,  Touruier.  alkar.  Sinj  in  Dahnatien:  da«  Ziel  beim  Spiele  bildet 
ein  eiserner  Ring.  Vijenac  1888.  591.  halka,  koht-t,  grivua.  uzvti  n  halku,  uhbditi.  Ros.  hnl- 
kali  topovi.  Ros.  Vila  3.  188.    span.  aüiclca.    nordrürk.  alka  für  russ.  m%ga. 

halladi,  arab.  Wollkrilmpler. 


balta,  ttlrk.  JäjJU..  Halsband  der  Tliiere. 
bulg.  hulta.  Z.  382.  1. 

hamlöt,  bamla,  arab.  kJU»,  Angriff,  Zug,  Ruck, 
serb.  na  mladjc  j<-  amlc  uchtiu.  Volksl.  Z.  395.  2. 

bammal,  Träger. 

ngriech.  "/apcü.Y^,  Träger,     poln.   chamai.  bulg.  amal.   amajlija.  amallijn,  Amulet. 

Djuv.  vrzva  ajmaliji.  Ljnb.  kroat.  hamahja,  vio6i,  bei  Relosteuee  divinatio.  serb.  va  dural  u 
mnugv  hamajlijf.  Hör.  1.  445. 
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hammam,  Bad. 

bulg.  gelin  hamavn,  Brauthad.  Ljnb.  77.    Rerb.  haman. 
haram,  Fraucngcmaeh. 

»erb.  harevi,  mjesto  u  ttgradi  oko  diamije.  arcm,  zenskinje.  Bös.  Vila  2.  27G.  sjMin.  ha- 
viariyo.  Eguil.  419. 

barami,  Rauber. 

bnlg.  aramihk,  Rnuberhandwerk.  nslov.  haramija  ili  ptAac,  Trabant.  Vergl.  poln.  ha- 

ramza.  harandzia,  Gesindel,  klruss.  haraviyja,  ataman  razbojnikov.  l'ng.  cech.  charamza 
nedbalec.    ngriech.  xapdpT,;. 

barar,  rosshllrenes  Tuch. 

«erb.  aran.    alb.  ngriech.  arur.  Ree.  93.    ngriech.  xa/,äpt,  Sack.  Legr.  2f>2. 

barb,  arab.  »»y*.  Krieg,  Kampf, 
scrb.  harb,  rat,  bortta.  Bon.  Z.  385.  3. 

barba,  Hellebarde. 

bulg.  harbu,  Art  Lanze,  harbalija.  Jir.  77.  harbadiija,  Wllchter  der  Pause .  2.r>l.  252. 

»erb.  harkt  (nnricbtig  kürba  d.  i.  krba),  Wurfspiesa.  Gund.  kroat.  harba.  span.  yavvtn, 
Soldat.  Kguil.  410. 

barvan§,  Art  Mantel. 

»erb.  harvantja,  ««/War  bez  ittkava.  Hör. 

baaab,  Antbeil. 

bulg.  .«  (MopiV  .so  wno-t.  «erb.  polumbiti.  Hör.  64.  Vcrgl.  scrh.  hasaba,  was  der  Frau 
nus  dem  viitcrlirhen  Hanse  nicht  folgt,  wie  Hau»,  Scheune  usw.  nslov.  jnrsapitf,  über- 
rechnen. Uib.    ngriecb.  ^asdsrj.  Volkslied. 

has$r,  Strohmatte, 
alb.  aar.  Ree.  32. 

bafta,  Decke. 

bulg.  aJa.    ngriech.  /poot)  /asjd.  Pap.  196. 
nasr,  arab.  ■  ■■»■■y  Versammlung. 

Vergl.  »erb.  po  bedenu  haiar  uaniJe.  Hör.  1.  209.  Was  heisst  haxar  ocixtitif  Z.  3t>H.  1. 
bav,  Strich,  Scherwolle. 

serb.  havlija,  otirai  vlasat.  Hör.  bijela  havlija  256. 

bavalö,  arab.  äJI^».,  Schwingen  einer  Waffe.  Anweisung,  Übernahme  eines  (ioschälftes. 
serb.  Iwvala,  Hadmofy,  smetnja.  Boa.    alb.  havat,  suggczionc.  Z.  396.  2. 

havan,  Mörser. 

ngriech.  /aßdvt.  /a^otvö/sfio.  Pap.  516.  Y*ßdvt.  tytt-  yaßdvtov,  ö^po;. 

bavra,  turk.  Synagoge, 
serb.  ai;ro.  Z.  396.  3. 

havz,  ha v Iis,  Wasserbehälter. 

alb.  han.t,  Abgrund,    ngriech.  yctßi'iCi,  5;4apcVY4. 

D»okNhnft«5  dtr  pb>l..bi.t  Cl  MXYIII.  Bd.  I.  AI,*.  1« 
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hazer,  fertig. 

bulg.  Aflwr  </«  bidite.  »erb.  Aarwr,  *t«/i,  hazurte  djevojku.  Hör.  1.  99.  azor  je  djevojka. 
ngriech.  X^P-  £-oi|ii;.  X*C^P  ««P'  «^T1^  |U*poO  8stv.  xaCvjps'jü),  sw[AaC<o.  Pap.  516. 

nasret,  arab.  »^d».  Majestät,  heilig. 

serb.  hazreti,  sveti.  Hör.  1.  327.  i  ferediom  azretli  Alijc.  Kar.  98.  Z.  .'589.  3. 
hazz,  arab.  J^..  Einschnitt,  Kerbe. 

russ.  <7mu8.  cftaziwyj  konect  tkani  kazs,  kazovyj,  Anschnitt  eines  Stucke*  Tuch.  Z.  386.  3. 

hazz,  Look,  Vergnügen. 

ngriech.  ydCt,  %vt-y$%  äpsoxsia.  Pap.  516. 

helva,  Art  Speise. 

bnlg.  haha,  hahwliija,  afoadiijie.  «erb.  halva,  alva,  Art  Mehlspeise,  haivalulc,  alvaluk, 
Trinkgeld,    poln.  hatua,  rodzaj  sorbetu.  Rocznik.    ngriech.  yaXßä;,  TKjsapov. 

Mkajet,  arab.  k^ÜC».  Erzählung, 
»erb.  hufot,  i.yirava.  Z.  392.  2. 

Mkmet,  Weisheit. 

serb.  hiöne,  ixudv.  hitmetom.  voljom.  hiömcta  (slucaja)  Imzijvga.  Hos.  3.  23. 
fiile,  List. 

kroat.  /<//«,  prchilüi,  überlisten.  Sircua. 
himar,  Esel. 

serb.  magaruia.  alb.  madjar.  Re£.  40.  magjar.  Hahn,  ngriech.  yoUÄfWV,  yoptiöv,  Last, 
beruht  auf  70p/*;:  der  Übergang,  Last,  Esel  findet  sieh  auch  bei  den  unter  sfintfir  ange- 
führten Wörtern. 

hirfet,  Zunft. 

bulg.  rufet.  Jir.  487.  serb.  rufet,  ruvet.  rufttlija.  ruvetlija,  Znnftgenosse.  rufet,  esvap, 
notivo.  Ree.  29.    ngriech.  pVfsti,  ysvsd.  Pap.  494. 

hisse,  Antheil.  bulg.-türk.  hease. 

serb.  Iiis.«.  Hos.  hi*c  Hör.  trete  hixe  (i3. 

hivajet,  arab.  s^l^».  das  Zusammenbringen,  Aufbewahren. 
Vergl.  alb.  /«wo/«/,  enntcusi.  Z.  396.  2. 

hokka,  ar.ib.  »1»,  Bdchschen. 

ngriech.  jpvis.  «sXsßstov.  Trinkbecher.  Z.  391.  3. 

hokka-baz,  (laukler. 

Vergl.  ngriech.  ysytapiKtC'»;;,  "P7!*-    «dh.  okadiü,  bull'oue. 

holkum,  arab.  fyjd*-,  Schlund,  Rachen. 

serb.  kulkuma,  bdkuvut,  nuutionkn,  Tintenfass.  Hör.  1.  318. 

üödzdiet,  Beweis. 

serb.  hndl't.  prtmda.  Hos. 
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nudud,  arab.  Plur.  von  Jk*,  Grenze. 

wirb,  hudut,  granira,  medja.  hudut  postaviti.  kudutija,  der  die  Grenze  bestimmt.  Hör.  1. 
199.    ngriech.  Td  x^'^^'j"«*-  2.  384.  1. 

hukumet,  Riehteramt. 

serb.  hutumet.  sud.  Vergl.  /tuchiumi,  cioi  lettere  credenziali  con  il  rnecftun  (d.  i.  mühr, 
möhür),  ciol  sigiüi  di  caratteri  che,  si  dicmio  testa  del  gran  signore.  Bolizza  180. 

nur,  arab.         Jungfrau  de«  Paradiesen. 

Berb.  kirija,  die  Engel  im  Paradiese  der  Mohammedaner,  schöne  Jungfrauen,  dienettka 
hurija-.  Bos.  Vila  2.  240.  poletjeie  m'z  poljr  Imrije,  one  tele  jagmiti  SeJiite.  Hör.  2.  369.  span. 
hurf.  Z.  396.  2. 

huzur,  Kulie. 

serb.  iizur,  Müsse:  livi  na  itziiru.  uzuriti,  Müsse  haben,  uzurlija.  bijtizur,  domduo.  Bos. 
hüdfcret,  arab.  >^ift>i  Kilmmerehcn,  IC  abinet. 

serb.  udiera,  stratara.  elendes  Haus.  Vergl.  ngriech.  yotoepi  Tribunal.  Päse.  Z.  3*4.  1. 
liükm,  hüktlm,  arab.  ,jC»,  l'rtheil,  Befehl. 

serb.  hifinm  po  knranu  i  ierijatu.  Bos.  Vila  2.  163.  uöum  utiniti.  Z.  392.  2. 

x. 

/aber,  Meldung. 

bulg.  absr.  serb.  aber.  Bos.  mruin.  hfbare.  ngriech.  chabardlis.  Ree.  Befremdend 
poln.  chaber  f(lr  btauatki. 

/absi,  yamsi  bal^gf,  türk.  ^aJL  iS~+*>,  Anchove. 
ngriech.  /a^d.  Hind.  23. 

/a/am,  Rabbiner. 

bulg.  haham-baii.  Jir.  a/tam-baii.  Djuv.    serb.  haham.  Bos.    ngriech.  x*X*rlT^- 
/ain,  arab.  ^lö.,  Verrather. 

ngriech.  x«^;,  capo  di  ribellione.  Som.  Z.  402.  3. 
/ajfr,  gut. 

bulg.  w#wa  hair.  airlija.  airssz.  Ljnb.  arsn:  arni  bilki.  harovrii,  aroci-u.  zasviri  arovno. 
serb.  hajir,  *reco.  ftairom!  hair-dova,  u  boga  dobro  primljena  mulitva.  xu  srr6»n  i  <  harijom. 
da  bog  da  sa  haßrom.  hajirli,  sn'tuo.  Bos.  hajir  ha&a,  L&L»  «e  dnv  bog.  Hör.  1.  168. 

air  i  beriöel.  haimije,  bolje.  Bos.  hajir  imSala,  dobro,  ako  bog  da.  Bos.  graditi  hairf.  Hör.  1. 
68.  hairsuz,  nesretaji,  vekoristan.  Hör.  hairmz  evlad  1.  553.  harni,  schön,  harni  junak.  Hör.  1. 
123.  hariti,  achten.  Jastr.  ngriech.  'fnfy,  srtfoaic.  Pap.  517.  nimm.  Iteirv.  klruss.  charnyj, 
reinlich. 

Xakan,  Grossherr. 

mong.  x0071!  Titel  des  Herrschers  von  China,  pers.  x('ka"-  sjhui.  kan.  rex  Avarum 
Kagan  debellans  ultima  mundi  in  Epistola  regia  Avarorum  directa  ad  imperntorem  Ro- 
manorum. 
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yala,  Alwrt. 

ugriech.  X*^)  /^>*ip'J7:o;. 

yalandian,  arab.  ^LcjJLä.,  Name  oincr  Pflanze. 

klnifts.  kaihan.  poln.  galgan,  maranta  galnnga.  ngriccli.  Y^-*TTa-  an(l.  mhd.  galgan. 
nhd.  galgant.    tspun.  galanga.    portug.  garengal.  Eguil.  404. 

yalas,  arab.  ^^U».,  Befreiung. 

Vcrgl.  alb.  jpjfafcw,  löse  auf.  Z.  410.  3. 

Xatyal,  Beinkette. 

«erb.  haUtalc,  narukvice.    apan.  carcaj.  Kguil.  362. 
Xali,  Teppich. 

bulg.  halt,    ugriech.  X*^  aucu  Teppich.  Hiud.  89. 

♦ 

yalif'd,  Stellvertreter. 

bulg.  kalfa,  Geselle,    spau.  cali/a. 

/alij,  arab.  ^JU,  leer. 

«erb.  «r«  Art//  (Www,  Aatf  /uuna,  a  Aa&  dztbliana.  Hör.  1.  66.  Vergl.  162.  Z.  412.  2. 

yalvdt,  abgesondertes  Zimmer. 

»erb.  halvat,  porodiena  sola:  iz  halvala,  sobe.  Bos.  u  alvatu,  visoku  dolafu. 
yam,  roh,  unbearbeitet. 

»erb.  hnm-pamuk.  Bos.    span.  aljame.  EguiL  186. 
/am,  per«.  ^.  Pferdegeschirr. 

«erb.  am,  harn,  kroat.  /tarn.  Kummet.  Ung.  magy.  A«m.  hdm-iga.  Blau  10.  Fehlt  bei 
Z.  in  dieser  Bedeutung. 

yancer,  Art  Dolch. 

slovak.  kom-iar.  ngricch.  yav:^«  xavtC*f,:v>  poiguard.  Legr.  aind.  khadga,  Schwert, 
kasm.  katigar. 

yandak,  Grube. 

russ.  cliandnks.  Grig.  lurum.  h{mdake.  spau.  alhandne.  mgrieeh.  ydvScu.  Duc.  ugriech. 
ycmdxi. 

yanem,  Flirstentochtcr. 

«erb.  hannm.  hannma.  annma.  sultan-hannma.  Bos.    ugriech.  yiwipr,. 
yarab,  zerstört. 

serb.  Aar«/»,  razoraio,  obonuo.  Hör.  .fcAw  harab  uc/ni/f.  1.  238. 

yaradi,  Kopfgeld,  neben  dem  Knubcnzins  von  der  Hujah  au  entrichten. 

bulg.  araheija.  Steuereinnehmer.  Colak.  126.  Djuv.  serb.  arac.  auch  Brückenzoll.  Bos. 
haradzija.  Novakovic  70.  nslov.  hamc.  Kroat.  russ.  garacs.  Grig.  magy.  havdc.i.  Tribut, 
ugriech.  -pxpoLZzmvo).  Pap.  »18.  spau.  aljarafe.  Kguil.  203.  harai  f>3S).  Man  vergleicht 
grieeh.  xdpttYpa,  Steuer.  Acta  V.  82.  Tern.  450.  xs'fä/.ii'iv  tvj  ya^Yparo;.  Flor.  81. 

yardi,  Kosten. 

bulg.  isharra,  nuw.  izdmzu.  dzeb-araJl{'k.  Djuv,  serb.  muogo  arca.  kablum  ftaröi  pivu. 
Hör.  1.  !»4.  harcluk  330.  haSluk  50.  uatftfA'ft       Bos.  Vila  2.  146.  ailuk.  pvreiti,  sarciti.  russ. 
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charöi,  Kosten,  klruss.  charc,  Kort,  charcove,  stravne,  Zehrgeld,  cech.  haröovßa.  nimm. 
/ip-diiii.    ulb.  hardzon.    poln.  karczma,  Schenke,  hangt  mit  xard£  nicht  zusammen. 

yarrub,  Johannisbrot, 
alb.  harupc. 

yarfi,  arab.  jt^.  das  Kratzen. 

polu.  .cJiars,  Art  rauher  Wollenstoff.  KaiuSniacki,  Dok.  49.  Z.  406.  1. 
/aräaf,  yarsuf,  arab.  oui^i».,  ui^»,  Artisehoke. 

poln.  karciof,  karezof,  karciok,  karcioch,  karezoch,  arcioch,  arriok.  kroat.  ratitoka.  it. 
cm-cio/u,  articioeco.    span.  alcachofa,  Eguil.  124.  Z.  406.  1. 

-/asm,  arab.  ^  Feind. 

bulg.  «*>»//«.  Milad.  154.    serb.  asmija.  Vardar.  Z.  408.  3. 

yaaa,  arab.  ^eü».,  eigen,  für  den  Gebrauch  einer  Person  bestimmt,  insbesondere  des 
Kaisers,  kaiserlich. 

serb.  hasa,  zatebno.  ct'sto,  privatno.  Hör.  Vcrgl.  et  iz  orte  hase  jenjiöare  248.  ugriech. 
ydat,  possessiones  privatae  suinini  inajristratns  turcarum.  Paus.  Vergl.  rum.  heu.  Art  Abgabe. 
Z.  400.  1. 

/aste,  Krankheit. 

serb.  evo  hasta  u  konaku.  Hör.  76. 
yasyaft,  Mohn,  Opium. 

ngrieoh.  ydswt,  assassins.  Legr.  »pin.  asesino,  (inzixen,  caxcal!.  alhaxir.  Eguil.  189. 
293.  313.  366.  Vcrgl.  jedoch  Diez:  asstusiw. 

/ata,  arab.  .Lk»,  Versehen. 

ngriech.  ytrAt,  Tapayvj,  aa^s/.oxf,.  yataXixi,  {uxpd  C^aia  ei  dicp*3«itac  rpospyouivr,. 
Pap.  519.  Z.  409.  2. 

yataj,  nördliches  China. 

poln.  kitaj,  kitajka,  Art  Stoff,  klruss.  kytajka,  Art  Glockenblume,  ngriech.  x-iafa, 
China,  xvrcutYj;. 

yateb,  arab.  ..JeU.,  iler  das  Kanzelgebet,  die  /ütbe,  spricht. 

serb.  /mf/ft.    ngriech.  yarr,^;.  Vorbeter.  Hammer,  Geschichte  1.  56.  Z.  400.  2. 

yater,  Gedanke. 

bulg.  //a/ar,  Liel>e.  /ifl/fr  rasipii.  serb.  </o  materi  hotrr  navräi.  to  bi  za  ienin  hator 
xicinio.  Bos.  ako  t'  hater  ostanuti  nete.  Hör.  531.  »«V  bih  tcbi  fuiter  pupazio  370.  hater  pokva- 
riti.  hator  277.  rad  botjega  hatra  92.  rad  hatara  Hajkune  djevojke.  Volksl.  ator  (gen.  aira) 
oiteti.  ti.  i  za  hatur  svetca  Muhamrda.  Knc.  10 1.  ngriech.  /at-fat.  ydpc;,  süspyesta.  yanqpjd-ixa, 
xaTd  yapiv.  Pap.  519.    nimm.  Zie/fVe,  Wunsch. 

yatm,  arab.  ^ju».,  das  Durchlesen  des  Korans. 

serb.  hatma,  prvi  dio  moütve  iz  korana.  Bos.  Vila  2.  241.  Z.  403.  3. 

yatt,  arab.  iL».,  Zug,  Linie, 
serb.  Äa/,  Art  Mass.  Z.  409.  1. 
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Xatuu,  Frau. 

span.  hattin.  Eguil.  422. 

Xavjar,  Caviar. 
span.  cavial. 

•/asar,  pers.  pj*.  Chazar.  bahr  ul-yaaar,  das  kaspische  Meer, 
nus.  kozarim.  Z.  407.  2. 

/azioe,  Schatz. 

serb.  aznali  Jolama.  Käß.  80.  polu.  kazna.  Rocznik  255.  kaznaczej.  Karl.  23.  Aus  dem 
Klruss.  bulg.  hazna  fflr  vodojem,  bassin.  Jir.  31.  ngriech.  /aC^VE,  urgent.  Legr.  xa»va- 
TdpTjC,  tau.ia;.  Aua  russ.  hazna  stammt  nordtürk.  kazpia.  Man  vergleicht  grieeh.  ?dCa. 

/aas,  arab.  ya.,  rohe  Seide. 

mm.  hasa,  Art  Stoff.    S}>au.  gasa.  Eguil.  410.  Z.  407.  1. 

X9dr,  arab.  ^dS,  (yaaer):  /odreljea  (wohl  Sanct  Elias),  Sanct  Georgstermin. 
»erb.  edrelez,  Djurdjev  da».  Bos.  Vila  2.  276.    nordtllrk.  häzräii  xidi>:  Z.  40«.  1;  681. 
1.  Kasim. 

Xelal,  Ohrlöffel. 

ngriech.  xtXdÄiov,  <aznf\o^. 

'/erka,  arab.  kj^ä.,  Fetzen,  Art  Kleid, 
serb.  hrka,  haljina.  Hör.  Z.  406.  2. 

yeraes,  Rauber. 

serl).  hrsuzin.  Hör.  422.  klruss.  cliarcyz.  Vcrgl.  serb.  hairsiiz,  ntsretan,  nekoristav.  Hos. 
yoara,  Zorn,  Entrüstung. 

serb.  rfum:  uciniti  na  koga  räum,  udariti  ga  riumovt,  .Jemand  drohend  anrufen,  na 
Janju  je  rfum  ut'mio.  Petr.  648.  na  soldate  rfum  tidinila.  Marjau.  54.  rfum,  strogont.  Petr. 
hrfam.  Juk.  403.  61t).  Vergl.  zdrav  momah  kao  rfum.  Yuk.  hako  rfum  Sekuia  bijaie.  rfum 
wird  auch  durch  vika  erklärt.  Die  Richtigkeit  der  Zusammenstellung  ist  zweifelhaft. 

X?a,  tflrk.  Gewalt. 

bulg.  ne  stori  lias,  ne  vredi;  schadige  nicht.  Sofr.  181.  Hieher  gehört  serb.  rz,  rs,  Stärke 
des  Mannes.  Z.  407.  1. 

/idmöt,  yizmet,  Dienst. 

bulg.  izmekerin,  Diener,  izmeteija.  serb.  hidmetfar.  Blau  301.  konja  izviefara.  Juk.  203. 
hizmet.  izmft  ciniti.  izmefarica,  »luikinja.  Bos.  hizmefar.  hizmedzija.  Hör.  ngriech.  yo'J3{t6Ti. 
(inTifESta.  Pap.  522.    mrum.  hüzmikjar.  huzmikiare. 

/ijanet,  arab.  »iLi..  Venrath,  Treulosigkeit. 

bulg.  hineaetiti  rileak.  Sbor.  III.  141.  serb.  h  ijanet,  iiwjera,  izdajstuv.  Hör.  Iiosnjaci 
hijaneti.  18.    ngriech.  yjwizr^,  i:ov7jp6c  Pap.  521.  Z.  417.  1. 

yil'at,  Kaftau. 

Vergl.  serb.  i  Djor-Musa  na  halata  ku*a.  Volksl.  klmss.  chalai,  Schlafrock,  poln. 
chaiat.    nordtflrk.  ktdat  aus  russ.  chalata. 
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yod&a,  Herr. 

klrusB.  chazjaj.  chozjain.  chozjajka.  poln.-arm.  /o<Üa,  reich.  Aub  ruas.  chozjahu  nord- 
türk.  ködjöhn,  ködiüim,  Kaufmann,    poln.  gazda,    rum.  <jazd$  aus  dem  Magy. 

yoraaan,  Art  Kitt. 

bulg.  orosau,  Stukkatur,  orosanlija.  Djuv.  Vergl.  ngricch.  xopaodvi.  Pap.  437. 
/orata,  Scherz. 

ngriecli.  'ftopazim^rfi,  dsTslo;. 
yoraa,  arab.  jtp^  Tanz. 

serb.  ot-oz.  In  Bbsnien.  Aua  dem  gricch.  yopöc  Blau  35.  Z.  415.  2. 

yorjad,  roli. 
serb.  horjat.  Bob. 

/ob  geldin,  bene  venisti. 

serb.  nahoi,  nedobro.  hoidjcldtja  i  dobrodoilica.  Bob.  Hör.  1.  368. 
yo&ab,  yosaf,  angenehmes  Getrttnk. 

bulg.  oiav.  oSavec.  oiavlijka.  Djuv.   serb.  hoiaf,  dobra  voda,  vareno  vo(e.   ngricch.  x^odfi. 

/üb,  schön. 

bulg.  hubavja,  Verb. 

*/uj,  per».  Angewöhnung. 

»erb.  huja,  6ud.  narav:  huja  doratova.  Hör.  2.  305.  Z.  416.  3. 

yuni,  Trichter. 

alb.  Aon.    ngriecli.  yoyvi. 

yurde,  per«,  »jy»..  klein.  Splitter. 

serb.  furda:  kad  ga  fnrda  idnf  pntem  sreta.  Dunkel.  Z.  405.  3. 
yurdi,  tnrk.  ^jj*»  ^wer8ac^c' 

serb.  hter€:  dva  hurca  dukata.  Hör.  15.  haznadar  hurte  donosio  89.  Z.  405.  2;  415.  2. 
yurma,  Dattel  bauin. 

bulg.  auch  hurma.  »erb.  jurma.  alb.  ttrmi.  ngricch.  armes.  RcC.  47.  youpu.de-  Hind. 
15.  youppaSid. 

I. 

ibri&lm,  Seidenfaden. 

serb.  auch  imbriiim.    poln.-arm.  abr&um,  arm.  apriium.    ngricch.  picipatpt.  Pap.  94. 

ibsas,  arab.  öLbl,  Verbreitung  (eine»  Gerüchtes), 
alb.  aps,  propagatore.  Z.  2.  3. 

iö  Oglane,  Knabe,  der  f'llr  den  Staatadienat  vorbereitet  wird. 

»erb.  idoljanin.  Gund.  edba  i  Hage.  Hör.  85.  kroat.  oljanin.  Kam.  bulg.  icoglatn.  poln. 
iezotgan.  iczoglan.  Karl.  22. 
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idare,  arab.  »;tj|,  Kreisung,  gute  Verwaltung. 

»erb.  idara,  upram.  Hör.  kuvet  i  idara  190.  nek  idaru  cini  beg  svatove  6.  ljudi  od  idare. 
Vrß.  91.  Z.  19.  3. 

idzra,  das  in's  Werk  Betzen, 
serb.  idira,  vrSenje. 

iiad,  arab.  aU,»!,  Sendung. 

serb.  ifade,  iskazivanje.  Z.  149.  1. 

iftar,  arab.  Brechung  der  Faste. 

»erb.  iptar.  iptariti.  Boa.  Vila  3.  190.  ngriccli.  t?-äp,  äirovoorsüto  für  i.r.vrrlsz&(no.  Z.  74.  2. 
igdidfc,  eydidi,  verschnittenes  Pferd,  Wallach.  £<J^'<  ^J^'- 

alb.  hidie.  Vcrgl.  bulg.  idica,  russ.  knbyla.  Djuv.  Blau  bietet  30i).  tgd$dl-at.  Meninski  1.  144. 

igirmi,  zwanzig,  irmilik. 
bulg.  irmilicp. 

ihja,  arab.  .La.1,  Belebung. 

serb.  ihja,  oiivotvorenje.  Hör.  Z.  16.  2. 

iiimal,  arab.  JU»l,  Belastung. 

serb.  tAm/i/;  e/endija,  za  ihmala  rijetmo.  Volkslied.  Der  Sinn  ist  mir  dunkel.  Z.  16.  1. 

ibram,  arab.  JfA,  Pilgerkleid,  Art  Plllsch,  Fussdecke, 
bulg.  ihram,  Art  Fussdecke.  Djuv.  Z.  15.  2. 

iytijar,  arab.  der  Alte, 

serb.  ihtijar,  starac.  Boa.  Z.  17.  3. 

iklim,  arab.  (tAs\,  Zone. 

serb.  iklim,  kraj.  Klima.  Hör.  misirski  iklim  49.    griech.  x/.ijia.  Z.  79.  1. 

* 

ikram,  Ehrenerweisnng. 

bulg.  ikram.  ikramdzija.  Djuv.    »erb.  ifram,  fast.  Hör.  ifrarn  ucini  im  89. 
ilah  i*in,  oyAi\  «JIM,  bei  Gott, 

serb.  tToA  /<*»««,  kiteni  mxiiovi.  Marjan.  171.  Z.  143.  I. 
i'lam,  Bescheid. 

bulg.  Um,  fiaber.  Djuv.    serb.  ilam,  pretttda. 
ilerü,  türk.  }  Jl,  vor.  vorwärts. 

bulg.  iVen  gidenler,  russ.  peredovoj,  poCetnyj,  tllrk.  <7er«  §itm&,  vorwttrts  kommen.  Z.  88. 3. 
'Um,  arab.  jjl*,  Wissenschaft. 

serb   ihm,  znanje:  ihtm  nattÜla.  Hör.  1.  5.  »Wi. 

iltisam,  arab.  ,JjiM.  Zustimmung,  Übernahme  eines  Geschäftes. 

bulg.  intizap,  Art  Abgabe,  iltizamdzija,  intizamdiija.  ivtizapcija.  Pachter,  serb.  iltisam, 
Pachtung,    ngriech.  iÄtiC'ius,  ^jioaitovt'jv.  Z.  86.  2. 

imam,  arab.  ^Let,  Vorsteher. 

serb.  tntnm,  glavar,  svetenik.  Hör.    ngriech.  tU-du-Y]?.  Hind.  108.    span.  /man.  Z.  94.  1. 
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imame,  Mundstück  der  Pfeife- 
bulg.  imame. 

iman,  Glaube. 

bulg.  imaumz.    »erb.  /  ra</  watefl  <//na  /  iuiana.  Hör.  210. 
imare-t,  fromme  Stiftung. 

bulg.  imaret.    serb.  imaret.  Hür.  516.  imarrtska,  rorba.  Bos.  Vila  2.  319. 
imdad,  Hilfe. 

bulg.  imdat.  serb.  imdad,  imdat.  Hür.  ivdata.  Kras.  81.  mandat.  griech.  jisvtdti. 
Legr.  88.  Pap.  133.  Y,|iT<bt.  Volksl. 

imdi,  also,  nun. 

bulg.  indi.  Djuv.    »erb.  imdi.  Vergl.  russ.  htda,  taks  rto  «lial. 
i'nad,  Trotz. 

bulg.  inaetin.  inatiija.  Djuv.  serb.  »'«ad  ufhiiti.  poinaditi  se.  Bosnien,  ngrieeh.  tvdr. 
xöxoc.  Ywaroivw.  Pap.  411. 

indfce,  dnnn. 

serb.  indte,  tanak.  indie-karaula. 
indö,  Perle. 

wruss.  zemcith.  nslov,  djundj,  djundjek.  Kroat.  Zwischen  iiidli  und  iemi-nys  steht  nord- 
tllrk.  jendiii,  iendzu.  Vergl.  Frähn  88.  kumau.  ingät.  serb.  ivdzu.  djeudavi,  dröhn»  uanizatii 
biscr.  Relk.  djundjem  kiti  sokulitu  krila.  Volksl.  Vcrgl.  serb.  gjingjanv  kru-ije.  Hör.  1.  397. 

ingiliz,  türk.  yJJ<j\,  Englander.  Aus  dem  it.  inglese. 
bulg.  ingelezia.  Z.  108.  3. 

insaf,  Billigkeit. 

serb.  iiisufm.  iiua/uzi  i  dieJtenerutki  direci.  Bus.  2.  163.  Bei  den  Muhamedunern:  tllrk. 
iruafiitz,  gefühllos,    ngriech.  xdps  ivod^t'c  tt(v  Toypxjd.  Volks!. 

insan,  Menseh. 

serb.  ütjernje  diine  iz  iksana.  Bos.  Vila  2.  130.  ima  Ii  htsaua  ih  n  1.  22. 
in  Sa  allah,  wenn  Gott  will. 

bulg.  Üalah.    serb.  imiala.  Bos.  inialah,  ako  bog  da.  Hör. 

iplik,  Kaden, 
magy.  iplik  dialect. 

i'rab,  arab.  w'^ct,  Abwandlung  der  Kndsilben. 

Vergl.  serb.  irabiti,  erklären,  meselu  izirabiti.  Bos.  Vila  2.  259.  Z.  64.  3. 
irad,  Einkünfte. 

serb.  irad,  prihod:  mala  ima  pa  irada  svoga.  Hör.  500. 

iradä,  arab.  Befehl, 
bulg.  irade.  Z.  23.  1. 

iabat,  Beweis, 
bulg.  ispat. 

D»k«bhn»>  d»r  pbil-ti.l  U  HXV1H.  M   I  Abb.  17 
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isfanadi,  pspanak,  Spinat. 

bulg.  qmvak.  ngriech.  auch  airaväxt.  alb.  spanaf.  Ue£.  öO.  spinok.  nun.  tpfwk. 
nimm,  xpanak,    span.  espinoca.  Andere  denken  an  spiuacvum. 

iskele,  Gerüst. 

nslov.  .skvle,  plur.,  Sattelgerüst.  Ril». 
igk6ml6,  Schemel. 

«erb.  nkcml/jn,  ifaulfja,  stultca.  Hör.    russ.  skaiw-ja  aus  skamnja.    alb.  j£<j»j. 

iakenderan,  pers.  ^I^jüX-I,  die  beiden  Scheukelbeine. 
Vergl.  kroat.  skaidcr,  Art  Messer.  Kam.  Z.  4'J.  3. 

iskendxd,  Folter. 

ngriech.  ax£VTCeü<o,  ßaaaviC«).  otsvrCic,  ßobavoc.  o-£vrCs6<o.  Pap.  498.  axsvtCsa). 
iskerlöt,  scharlachrot». 

magy.  skdrldt.    poln.  szndat.    nun.  iokr^tat. 
ialam,  arab.  ^^LJ.  Islam. 

serb.  /s/aw.  sefiirfam  hnam.  Bus.  Vila  3.  204.    »pan.  m/tw.  Z.  50.  1. 
ispendie,  Sclaventaxe. 

bulg.  ispvnv-pnrrtsi.  Hei  Haintner  auch  tendschik,  wohl  unrichtig,  ttlrk.  isptndi  aus 
pers.  pcndzlk.  quintiis.  ()n  donnait  ce  nom  ä  la  part  du  cimpüeine  pruleve"  autrefois  par  les 
sultans  ottomaus  «ur  les  prisoimicrs  de  guerre.  Barbier  de  Meynard  1.  47  a. 

issiot,  «y?!  iSL\}  Ingwer, 
serb.  isijot.  Vardar.  Z.  51.  2. 

istanbol,  Constantinopel. 

serb.  svdlo  slmabulin.  Volks!,  poln.  stambui,  alb.  stamboll.  ngricch.  stitnboli.  Ref.  62. 
nimm.  pole.  Obed.  I)a»s  das  Wort  aus  islavibul,  etwa  .Heerd  des  Islam',  entstanden  sei, 
kann  durch  nichts  wahrscheinlich  gemacht  werden:  auch  die  Ableitung  des  Wortes  au» 
einem  finginen  k>>i>tnudrp<>l  oder  aus  ((J>m)stan(tiao)p>A  ist  zu  verwerfen.  Die  allein  stich- 
hältige Krkliirung  bietet  sl;  tt//  z<i).iv,  a  tyjv  rö/.'.v.  Legrand  108.  Dabei  beachte  mau  fol- 
gendes: lu  späterer  Zeit  ward  nur  Constantinopel  genannt,  alle  (ihrigen  Strtdte  hiessen 
xäarpa:  röu;  ist  demnach  zu  vergleichen  mit  uvbs  für  Koni,  mit  izz'j  für  Athen.  3'.;  r^v 
Ttö/.iv  ist  ferner»  nicht  .in  die  Stadt-  ,in  urbem',  sondern  der  späteren  Griicitiit  entsprechend 
.in  der  Stadt'  .iv  tirbc'  und  steht  auf  einer  Stufe  mit  den  slavischen  Localen,  die  in  zahl- 
reichen gennanisieitcn  Ortsnamen  nachweisbar  sind:  Vellach  aus  nslov.  blljaha  fllr  beljoni 
oder  beljam;  Ulan/';  Flatschaeh  aus  bl.arah,  blace;  Förlach  aus  borljah,  borijnui.  borovljani 
usw.  Der  Local  erklärt  sich  daraus,  dass  man  nslov.  sagt:  temn  kraju  »c  pravi  Oorjah,  d.  i. 
hier  heisst  es  in  Göriach.  «  ech.  Welbine  aus  iu-  LMnC-:  Wemschen  aus  ve  Miew';  NalhUttcn 
aus  Na  Mais  usw.  poln.  do  vc  Liroiric.  Kin  solcher  Brauch  mag  auch  dem  griceh.  z  zftw 
ro).tv  zu  Grunde  liegen.  Diese  Ausdrucksweise  ist  im  spilteren  Griechisch  sehr  häufig:  seltnes, 
capitaneiis  .tithies,  castrll  sefhiites.  In  venet.  Quellen.  Athen:  st;  'Abr^l^.  hnikmid.  isinid,  Ki- 
omedhn:  st;  NtxopV^sMiv.  ism'k  Kicaea:  sii  Xtxatav.  satumn:  £•.;  "Aptsov.  .otatidia:  £'.;  rr^v 
Aviv,  itfendil,  ixtindil,  Tino:  rrfi  Ttjvov.  tllrk.  htankoj,  it.  Istanchio:  £*;  rr,v  K(it  ist  bereits 
augeführt  worden,  llieher  gehört  auch  Tzembcla.  £•;  Vi\LZ&Kvr,  Tz<kampo:  £'.;  Kdu,nf>v  usw. 
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Was  das  Alter  der  neuen  Benennung  von  Constantinopel  anhingt,  so  lies»  mau  bei  dem 
arabischen  .Schriftsteller  Masudi  aus  dem  zehnten  Jahrhundert  StauUtliu.  hei  Ihn  Batnta  an» 
dem  vierzehnten  Jahrhundert  Enthambul  usw.  Mit  et;  rr/;  irö/.iv  sollen  griechische  Laudieute 
«He  ersten  in  Constuntinopels  Umgebung  gekomntenen  Osmanen  nach  der  Hauptstadt  hin- 
gewiesen haben,  die  deren  sieher  nicht  bedurften.  Kroch  und  Gniber,  Artikel  Constantinopel: 
The  American  Joumal  of  Philologv.  Baltimore  1887.  7.  Meine  Abhandlung:  Die  slavisehen 
Ortsnamen  ans  Appellativen.  I.  17.  des  Separatabdruekes.  XXI.  Band  der  Denkschriften. 
Arehiv  für  slavisehe  Philologie  XII.  315.  sv  tritt  ein  in  Nrgroponte,  Enbüa:  Envipm.  Evpi- 
1:0;  ward  ngrieeh.  Egripos,  woraus  sv  '  Kvf.tZ()J,  und,  mit  Anlehnung  an  ncgro  nnd  ponte, 
Nrgroponte. 

istek,  arab.  »l.v  I,  Begierde, 
»erb.  istek,  voljn.  Hos.  Z.  43.  2. 

ister,  istemez,  tilrk.  ^äJ,  jZ~\.  unwillkürlich,  man  wolle  oder  wolle  nicht, 
serb.  ister  itfemez.  Hos.  Z.  44.  3. 

istife,  türk.  Lü«.f,  Meerschaum, 
ngrieeh.  sri^ptvc;  adj.  Ilind.  9. 

iBtffiare,  arab.  S^LääJ.  Frage. 

Vergl.  «erb.  vttijara,  vuditva  turska  za  gatanje:  klanja  ixtijare.  Hos.  Vila  2.  132. 
istikbal,  arab.  JLjtf*J,  das  Kntgegengehen. 

serb.  i,<tigfxil.  xretanje.  Hör.  na  iMigbal  njenut  izlazio  42.  Z.  43.  1. 

isti'lam,  arab.  j.VjL^I,  amtliche  Nachfrage, 
bulg.  istiljam.  Kunde.  Z.  41.  3. 

istindah,  arab.  ^LöJU-J,  Benetzung  der  Schamtheile  bei  der  rituellen  Waschung. 
Vergl.  serb.  irtiutah:  nek  pritisne  muhnr  ja  prxt  na  svoj  irtintah.  Hos.  Vila  2.  1G3,  276. 

istintak,  anib.  ^j'  Ui    t   Befragung.  Verhör, 
serb.  istintak.  Bos.  ist  Hak.  Z.  45.  2. 

iBtivan,  Krone  bei  der  Trauung. 

serb.  jvtlna  glava,  a  tri  istimita.  Kat\  70. 

Wäret,  arab.  g^Lif,  Zeichen,  Wink, 
serb.  iiaretom  kaifi.  Hör.  18f>.  Z.  52.  1. 

iSkil,  schwierig,  dunkel. 

bulg.  tikiL  Zweifel.  Djuv.    »erb.  snmnja.  Bos. 

iftleme,  Bearbeitung,  islemek. 

bulg.  iSlemelija,  russ.  rekanngj.  Djuv.    serb.  iSltimti,  ratliti.  Bos. 
istiba,  eatah,  Verlangen. 

bulg.  iitahlija,  der  Appetit  hat.  serl).  Utah,  >o!ja.  Man  vergleicht  damit  auch  »erb.  hii- 
lal:  je  Ii  vojuka  :a  hiitala.  Hos.  Vila  3.  205. 

istirak,  arab.  Jt^ül.  Genossenschaft, 
bälg,  iitira.  Djnv.  Z.  5;i.  1. 
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itaat,  Gehorsam. 

«erb.  itat,  pokoruott.  Hör.  itat  ucinitt  90. 
i'tibar,  arab.  ^Licl,  Schätzung. 

bulg.  ihfibar,  Zahl.  Djuv.  serb.  itibar,  poitovaitjv.  Hos.  ihtibar,  pocast.  Box.  Vila  3.  70. 
Z.  fi2.  2. 

itlak,  Freilassung. 

ngriech.  iT/.dxt,  Amnestie.  Legr.  118. 
i«n,  Urlaub. 

bulg.  izim.  izan  zcdoha.    »erb.  izunli  tokcra.    alb.  iz$,  Erlaubnis«. 


J. 

ja,  oder, 
bulg.  ja,  ili. 

ja,  arab.  1^,  oh! 
scrb.  jalah. 

jaban,  Wllstc,  fremd, 
serb.  jahau.  Hör.  '.»8. 

jafta,  per«.  *üL>.  Art  Zettel. 

«erb.  yVj/M.  japtn.  Kincjuartieruiitfszettel.  Bus.  «a  jn/fc  ih  paia  razredjuje.  Hör.  542. 
Z.  i»52.  3. 

jaRma,  Hanl»,  Kaubzug. 

nslov.  im  tljngiiu,  untjlo.  Illing. 

ja/ni,  gekochtes  Fleisch, 
ngriech.  ia/vi. 

jaila,  tlirk.  ^jb.  Sommerwohnung.  A1|h>.  jailak,  der  sich  in  der  Sommerfrische  aufhätlt. 
bulg.  jajfa,  rech,  jms/viim.  .lir.  29").  jrt/To/r  fllr  pasl>iste.  paSa.   Ob  die  beiden  Wörter 
wirklich  bulgarisch  sind,  ist  mir  nicht  klar.  Z.  1(58.  1. 

jaimak,  titrk.  aus  jajolmak,  ausbreiten. 

serb.  razjagliti  .n:  Z.  'J5r>.  1. 

jaja,  Fnssganger. 

ngricc  li.  äfitäzz.  pedites  oriutuli  ex  Asia.  Ibic  yiaY'.dtv^;,  fantassin.  Legrand. 

jaka,  Kragen. 

ngricch.  ytaxrjU.  -oa/y.'.,;. 

jaksi,  nordtilrk.  hübsch. 

russ.  jnksath  xju,  sich  abgeben,  sich  befreunden,  tiirk.  jakrjmak,  zu  einander  passen. 
Z.  »53.  1. 
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jakut,  türk.  «^L,  kuman.  jakut,  per»,  jakend,  ödxivfto;,  Hyacinth,  Kubin. 
russ.  jadtonU,  Iah,  rubin».  Z.  953.  2.  Frahn  XXXIX. 

jalan,  falsch. 

serb.  jalan,  lal,  laino. 

jalde«,  vergoldet, 
serb.  jahludi.  Hör. 

jalf,  Ufer. 

«erb.  niz  Tuna-jaUju.  Hör.  454. 

jam,  Postpferd,  ist  per«, 
rum.  jam,  Poststation. 

jama,  türk.  Lj,  Fetzen,  nach  Jir.  528.  529.  Heute, 
bulg.  jama,  cech.  lup,  korist.  Z.  968.  1. 

jamak,  türk.  ^jUj,  Zugabc,  Stuck,  Gehilfe. 

bulg.  emak,  Bruchstück.  Djuv.  serb.  jamak  u  ka/wu,  Bos.  Vila  3.  116.  Vicefahnentrager: 
dieno  qa  je  barjak  pokiopio  a  jamaka  lata  od  barjaka.  Kac.  74. 

jan,  Seite. 

»erb.  kula  po  na  jandan  sama.  Hör.  1.  131.  258.  529.  na  jaudauit  103.  jandal,  na  jan- 
dal,  na  jandalu.  jankesa,  torba,  koja  se  na  strani  »mm/,  jankexedzija,  oitaj,  koji  krade  kc*e. 

janbeki,  ^jCjIj,  schräge. 

»erb.  iambek:  ter  se  iambek  turski  zovijaie.  KaS.  2.  331.  iz  iambeka  ogauj  uborüe  334. 
Wenn  die  Zusammenstellung  richtig,  dann  ist  j  in  i  und  dieses  in  i  Ubergegangen.  Bianchi 
1255.  1. 

jandiyk,  Sack. 

bulg.  endiik,  Art  Sack.  Djuv.  Dozon.  jandliöka.  Ljub.  Z.  955.  3. 
jap,  türk.  ^3*jL>  bedecken. 

Man  vergleicht  serb.  jajxtd  für  locus  opaens  und  jai>aga,  vallis  profunda  et  angusta. 

Z.  946.  3. 

japak,  türk.  ^LL,  Art  Wolle, 
serb.  upaklija,  Schafpelz.  Z.  946.  1. 

japundia,  Decke. 

poln.-arni.  japettdia.  Von  jap  in  japmak,  bedecken.  Z.  946.  3. 
jar,  Freund. 

bulg.  eranka,  Freundin.  Djuv.    alb.  jaran,  Liebhaber, 
jaraly,  verwundet. 

bulg.  auch  jaralija  und  sogar  dZaraUja.  Djuv.    mnini.  j$r(>,  Wunde, 
jaramas,  unnütz. 

serb.  jaramaz,  jaramazin.  Hör.  1.  147. 
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jaratmak,  erschaffen. 

serb.  jaratisati.  Bos.  Vila  3.  54. 

jaröak,  nordttlrk.  Art  Sattel. 

poln.  jarezak,  leichter  Sattel.    russ.  sedh  erfafa.  Urk.  von  1557. 
jard§m,  Hilfe. 

bulg.  ardam.  Öjuv.  jardamdlija,    «erb.  jardum.  Hör. 

jarek,  tllrk.  Spalte.  Furche.  Vergl.  nordttlrk.  4ar,  Ufer  und  ar^k,  Schleuse, 

i'ech.  jdrek.  poln.  jar,  dolhia,  wiafatm  Podolotci  i  Ukraine.  Rocznik.  runi.  amk.  Vergl. 
serb.  jarak,  Feld  von  bestimmter  Grösse.  Bog.  367.  ojnrirati  sr.  pustulis  obdmi.  Z.  948.  3. 

jarpa,  tUrk.  jj,;b.  Spult. 
Vergl.  bulg.  jarss.  Deichsel. 

jargag,  Pelz. 

russ.  auch  jargaks.  Art  iuba. 
jasmin,  Jasmin. 

»erb.  jasemin  fibuk.  Bos.  ngriech.  KraoEui,  -(VtOWiyL,  YtQt0^'^{JLt0V-  toaVTOCtuivt.  Passow. 
spau.  jazmhu  azemitt. 

jaasak  (jaeak),  Anordnung.  Verbot. 

bitig.  asakija.  Djnv.  jasacheej,  jasakSij,  kavass.  Grig.  russ.  jasaks,  Tribut,  ngriech.  8ta- 
odxi,  itaoäTOi,  i\ac6Zw*,  dicaYÖpsuot;.  l'asp. 

jafimak,  Art  Schleier, 
poln.  jaszmak.  Karf.  22. 

jatagan,  grosses  Messer. 

poln.  atagan.  Kari.  22.    span.  yatagnn. 

jatak,  Ort,  wo  man  schlaft, 
serb.  jatak,  Bett. 

jatik,  uigur.  fremd,  elend. 
Vergl.  »erb.  jatka,  Armer. 

javai,  zahm. 

serb.  ati  tu  javmali.  Hör.  2.  350.  zjavatati,  oslabiti  Bos. 

javre,  ttlrk.  5;JL,  Kind,  javT^m,  liebes  Kind, 
ngriech.  yjaßoitiu,  yiÄrats  jioa.  Pap.  411.  Z  956.  3. 

Javuklu,  Verlobter,  Verlobte. 

serb.  jauklas:  imadei  Ii  .tvoga  jaukia/a,  ito  dolnzi  djozu  i  pendiertt.  Hör.  2.  147. 

jasd$k,  jaatuk,  Kissen. 

serb.  jaatuk,  podglavar.  jaxtueif,  Bos. 

jasmak,  schreiben. 

serb.  jazmak,  Schrift,  jaztju.  Einband.  Kraljevic  Marko  163.  jazuliija.  pi*ar.  Bos. 
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jed,  arah.  Ju,  Hand.  Vorderfiia»  oder  Vorderbein  der  Vierfflasler. 
Vcrgl.  ngriech.  yjavTSc,  plur.  ai  */.£•?£;  at  nspi  töv  //r.pöv  twv  irojvcbv.  Pap.  410. 
Z.  959.  2. 

jddek,  I,eine. 

serl».  jedekile.  Boa.  Vcrgl.  griech.  Tpa(Vu  YSv?s*i,  p|io'j>.xiü>.  ysvSsxt.  f-ja.«. 
jedi,  Hieben. 

bulg.  jfdi-kuU.  Djuv.  »erb.  jedikulo.  poln.  jedik/il,  jedikule,  Gefangniss.  jedikula.  Mucbl. 
44.    griech.  ysvri  <t(f?s  xatxt. 

jehud,  arab.  Jude. 

»erb.  juf.udija.  Hos.  Vila  2.  8.   Z.  978.  1. 

jejediek,  tiirk.  Aa>j,  Nahrung, 
serb.  jpdiek.  Bos. 

jejoa,  Eule. 

serb.  jehia,  jehiita.  Blau  202.  Vergl.  kuman.  uytt  (il'/d).  Eule, 
jelek,  Art  Unterkleid. 

bulg.  ih'k.  jrlece.  Jir.  527.  659.  Herb.  efak.  Vergl.  zubor  toka  i  üika.  afb.  clek.  grieeb. 
cleti.  Her.  29.    nimm,  iilcke.  Weig.  131.    span.  gileco,  chaleco.  Egnil.  372.  412. 

jölken,  Segel. 

bulg.  e/A-CH.  Djuv.  elkevje  n.  Hiev.  Herb.  jWtfe«.  Hör.  1.  532.  ngriech.  i/.xsvr^;,  btiop- 
jölpört,  Fächer. 

bulg.  jelpaze,  jelpezc»,  russ.  prjndi  voloss  *s  miiuroju.  sitmhju  perepletennyja.  Jastr. 
serb.  elpezc 

jetnek,  Ensen. 

bulg.  jvm-vaktu,  Essenszeit.  Djuv. 
jemeni,  aus  Jemen  kommend.  Art  Zeug. 

bulg.  enu-nija,  Pantoffel.  Djuv.    serb.  emewje.  Ho».  jpme»ija  iamska.  Hör.  1.  58. 

jemin,  plur.  ejman,  rechte  Hand,  Eid. 
bulg.  ajmanijn. 

jenge,  Tante. 

serb.  jendjija.  Hör.  nck  ti  tetku  u  jeudjiluk  daiit.  1.  99.  jvngjijica. 
jeni,  neu. 

serb.  jaujicar,  jeiiicar,  jeujicar.  Hör.  1.  248.  Falsch  jeujitar,  novi  dobitak.  Hos.  Vila  2. 
291.    ngriech.  Ysvizaotpo;.    span.  genfzaro.    poln.  jaüczm: 

jenmek,  tllrk.  dL**.  besiegen. 

serb.  jendisati:  ja  <Mera  rane  jeadisalc.  Hör.  1.  511.  Z.  969.  3. 
jerlü,  Einwohner. 

bulg.  jerlija.  Eingeborner.  Jir.  633.    serb.  jerlikul,  mjestui  zapovjednik.  Hör.  1.  67. 
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jöfiem,  arab.  ^  Jaspis, 
rosa,  jaätna.  lthasis  411.  1. 

jeiil,  grtln.  jeiildfck. 

Vergl.  «erb.  zeleuhaS,  grüne  Eidechse.  Blau  187.  252. 
jetim,  arab.  Waise.  Bursche. 

serb.  jetim.  niivta.  Hör.  jethntke  rvke  1.  34.  jetim-sabiluci,  Eigenthum  von  Waisen.  Bos. 
Z.  959.  2. 

jelan,  tlirk.  ^kj.  Schlange. 

»erb.  otleu  sifat,  ja/an  mlazili.  Hör.  1.  48.  Z.  966.  2. 

jelan-balege,  tm-k.         ^üL.  Aal. 
bulg.  hm/jahk.    Z.  966.  2. 

jelankavi-akmak,  tiirk.  ^jl  ^ySjtkj,.  sich  schlangeln:  jelan,  Schlange, 
nun.  hi'fjavif.  Cihac  589.  Z.  966.  2. 

jigit,  junger  Manu,    uordtürk.  iigit. 

«erb.  idzitlnk,  jmtaftvo.  Bos.  \"\\n  A.  102.  jigit  entspricht  dem  serb.  jnnak.  Ree.  92. 
jogun,  dick,  grob. 

«erb.  jogun,  tvrdoglav.  jagunica  glavu.  tiüta  je  vet  tvojega  jogumtva.  Nikol.  100. 
jogurt,  Art  saure  Milch. 

bulg.  ugio  tiiik.  urgutnik  Mlharskä  li»<<»>dda'.  griech.  YWYviptt,  iao'jptt,  o$ÖY«Xa.  dir.  244. 

jok,  nein, 
bidg.  jok. 

jol,  Weg. 

serb.  joltlzija,  putuik.  Hör.  poln.  jotdatz.  Kart.  22.  ngriech.  Y^^tdai^sc  plur.  Legr. 
Y'.o/^Ct/C  ötatipSpoc.  Y'^^VTasT,;.  y'^1*^?.  sta'.poc 

jolme,  nordtilrk.  i+J^j,  etwa«  Knthoartes. 

poln.  joVw»  (fehlt  bei  Linde):  hdpak  z  jofamem.  Z.  976.  2. 

jongar,  tlirk.  ^Jüjj,  Laute  mit  drei  Saiten. 

Vergl.  serb.  Suugur.  Jastr.  308.  adarati  c«»gur  352.  cutigurfeuce  187.  Cungura,  ditn- 
gureuce.  zweisaitige  Balalajka;  die  einsaitige  heisst  bugarija.  Jastr.  Zwischen  jongor  und 
(ungttr  steht  wohl  teugar.    griech.  j'/pcäpi.  Pap.  70.  Z.  977.  3. 

jordam,  Art. 

serb.  jordamli,  ohol.  Bos. 

jorgan,  Decke. 

serb.  jwgamlziju.  Falsch  jurdan.  Decke.  Kae.  4:5.    pohi.-arm.  joyran. 
jufka,  fein.  Blattergebackeue*. 

serb.  j«/A-a,  j«/Aa,  daneben  <%a.  j«/fca.  y'«/>Ara  soll  slavisch  sein,  da  serb.  Ijtibka  in 
gleicher  Bedeutung  vorkomme.  Blau  284.  Es  ist  jedoch  Ij  als  aus  j  entstanden  anzunehmen 
wie  in  Ijeljot  aus  jvle»  und  umgekehrt;  jem/e/  aus  lemeJ,  IjemeJ. 
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jurt,  Wohnung,  eig.  Locli. 

bulg.  jurt.  Sbor.  III.  158.  jurtUtc.  Jir.  508.  018.  rutw.  auch  gurts.  klruss.  jurt,  hurt, 
Heerde,  Gesellschaft,  Versammlung,  hurtom,  im  Grossen,  ohttiom.  hurtovSfyk.  stt/iurt,  Gcsaumit- 
summe.  HnciUy  vypasajut  ceh/ja  jurby.  Kost.  31.  pnln.  hurtoiank.  Vergl.  bimnrm,  ra- 
tfrvatim.  gricch.  fwjpzi,  td  76pu>6ev  dpicsXwv,  äypÄv  xü.  dxaM.tspYV/ta  4xpa.  Pap.  415. 

jurun,  Mirk.  Flicklnppcn. 

Vergl.  das  dunkle  serb.  jurun  kanlai.  Volksl.  Z.  972.  1. 
jük,  Last. 

ngrieeh.  yiiOxt,  otpcopatoO^xTj. 
jürfljis,  Angriff. 

ngrieeh.  i]mpvjzvi  ixaps.  Pnp.  64.  Yj^'Jp^WTäio,  Yji'JpG'JSTtCti».  412. 

jürflk,  Herumtreiber,  Art  notnudisirende  Türken, 
bulg.  jurttk.  Jir.  220.  jureklija. 

jOrflmek,  jürimek,  tllrk.  «iL»;r>,  gehen,  jürütmek,  gehen  machen. 

bulg.  Mtjnrja  vb.  «erb.  jnriti.  Hör.  jrrojuri  aUita,  djoyiua  1.  251>.  290.  prrtjuri  mim» 
w.  najurifr  Ijndi.  Bos.    ngrieeh.  Y^'jp'i'J^iCo).  iO'jm,  6ppö>.  Z.  971.  3. 

jüe,  hundert. 

bulg.  jidmiija  bei  dem  Rusalienfest.    poln.  jttzbaSa,    mm.  jiizbaii  phir. 


kaba,  grob. 

bulg.  /c«/mj.  russ.  piwhlyj.  rycJdyj:  tozi  hlüb  je  kaba.  Djuv. 
kabaliat,  Schuld. 

ngrieeb.  xotpsahsTt,  aiy'i''!JLa-  ^ilP-  433. 
kabak,  Kneipe. 

poln.  Avi/wA-,  Schenke.  Aus  dem  Klruss.  Itocznik.    nhd.  kabfwJce,  kaharhr. 
kabalöt,  Vertrag. 

russ.  bexkabahno  Hi  vs  kabalu.  Domostroj  139.  kabab.nyj  ndiotr.niks.    span.  akahala,  Art 
Steuer.  Kguil.  121.  Über  it.  yabolln.  Hpan.  yahda  usw.  vergl.  Diez. 

kabara,  Nagel,  Flitter. 

Herl),  kobare  od  mme,  tapetni  klinraci  od  srebra.  Bos. 
kabarmak,  tilrk.  yj^Ls,  anschwellen,  gross  werden. 

bulg.  kabadixvam,  kabudiia,  schwellen:  russ.  puchnuV,,  buchntUb.  Vergl.  kabadaija.  russ. 
front*,    ngrieeh.  xowtapvdC«»,  Y^r1*1  Wav  ^P^*  ü*spYJ?avsüiu,ai.  Pap.  434.  Z.  GH9.  2. 
kabll,  möglieh, 
serb.  kabil. 

kabr,  Grabmal. 

Auch  nordturk.  kaber.    serb.  kabur,  grob.  Bos. 

Dtrtitkrifeo  J.r  pM.-hi«.  I  i.  HSVIII.  M.  I.  XU.  IH 
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kabul,  Annahme. 

»erb.  kabul,  vdobren.  kabul  dorn,    ugricch.  xau.itoO).i,  xapaLfofä.  Pap.  433. 
kabz  itmök,  ergreifen. 

bulg.  vkepsam  vb.  kabzumal,  kapzunial,  kabzamalin,  kamzamaliu,  Steuereiunehiuer.  Djuv. 

kaöamak,  fehlt  in  den  Wörterbüchern, 
bulg.  kocomak. 

kaöermak,  tlirk.  (J^a.U,  laufen  lassen. 

bulg.  kaöurna,  stUrzcn:  russ.  puvaliV.  sja.  Z.  677.  1. 

kaemak,  tiirk.  ig,---!«)  fliehen. 

bulg.  kafak.  kaeaklyk,  Flucht,    »erb.  kackin,  Flüchtling.  Bos.  Z.  676.  3. 

kadaif,  den  Nudeln  ähnliche  Speise, 
serb.  kadajif.  Bos. 

kade,  Kichter. 

bulg.  kadijkja.    ngriech.  xotSt?.  Due,  xarJj?,  ßactXsy;.    span.  cad(,  alccult,  alcaldc. 
kaden,  Fnui. 

serb.  kadundlika.    alb.  kad{me.  Daher  auch  »erb.  kada,  kadka. 
kad^rga,  Galeere. 

bulg.  katarka,  Mast.    Vergl.  klruss.  kartwluk,  liastbauw. 
kadife,  gammt. 

bulg.  kadijjan,  kadijjasl.  serb.  kadivli.  mrum.  kadifek.  Obed.  ugricch.  xaTYjys;. 
Ilind.  60.    span.  alcatifa,  cat/fa.  Eguil.  135.  365. 

kadir,  vermögend. 

bulg.  kadar,  kadsren.  serb.  kadar,  kader.  Hör.  da  sc  tn'jc  kadro  meni  nista  xakriti. 
nekadar,  m-mvfau.  Bos. 

kaeb,  tlirk.  ^U",  abwesend,  verloren. 

Vergl.  ngriech.  xa-itixc;,  u/fca«c  Pap.  432.  Z.  644.  3;  687.  2. 

ka'eda,  Basis.  Hegel. 

serb.  kajda,  pravilo,  red.  Hör.  kajdt  prwodedi.  1.  146.  yd  /e  A'oyV/e  «e  tma</«  /<y'de  117. 
kajda,  porezue  kiijige.  Bos. 

kafos,  Knfig. 

serb.  kafezlija.  kafazlija  Ritza.  Hör.  2.  18.    mrum.  hjase.  Obed. 
kafile,  Karawane. 

russ.  kafdc,  ka/ele.  Ging.    span.  cu/ffa. 
kaftan,  Oberkleid. 

russ.  kaßans.  Vergl.  sanivuzs,  kaptana,  kolymaya.  Domostr.  120.  span.  ca/etan.  griech. 
xautivi. 

kahr,  Zwang,  Kummer. 

bulg.  kah&rja  sc,  kahsrosvam  sc  vb.  serb.  kahar.  kaharli.  Hör.  dertli  i  ka/tarli  1.  83. 
duftnaue  kahar  ucinit!  38.  ukahariti,  ukahriti.  Hör.  2.  88.  Vergl.  ngriech.  xd/j>t.  öf^Pj.  xv.ya.pizi, 
xayß^iv.  Pap.  436. 
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kahrömail,  überwältigend. 

bulg.  kareman.    gerb,  kahriman,  junak.  Hör. 

kahve,  Kaffee. 

bulg.  kahva,  kave,  kajve.  kafjan.  kafedlija.  serb.  kahva.  kavlenisati,  Kaffee  trinken. 

Boa.  Vila  3.  190.  ftlr  kahvelenüati.  alb.  kafehane.  ngricch.  xoupsvec  xa?  tXzr,.  Hind.  79.  84. 
xaysvrC^«.  xa<ps--<3ißa<3£,  ostacov.  xa?etji.zpix. 

kahpe,  schlechte  Dirne. 

bulg.  kaftpe,  kahpija,  kajje.  ka/ipelik.    serb.  kaJtpija. 
kaüt,  arab.  Jsä»,  Hungersnoth. 

Vergl.  nirum.  me  kfhtij,  je  m'  affai.isai.  Obed.  Z.  693.  1. 
kaim6,  Billet. 

bulg.  kajme.    serb.  kainw.  kajima.  Boa. 
kaja,  Fels. 

ngrieeh.  xatd;,  3x6irs)>o;.  Ataeta  4.  396. 

kajd,  arnb.  j£ls,  Führer,  Oberhaupt. 

bulg.  kafä:  nazivajemi  t«  kaidi.  Djuv.  Z.  687.  3. 

kajd,  arab.  Jlö,  Bindung,  Sorge. 

serb.  knjdum  benum.  was  kllmmert.'s  mich!  ^  pjuüi,  kajd\m  (m?)  bfnhn.  poln. 
knndtthj.  Aus  dem  Klruss.  Iloeznik  255.  An/tZ  hat  auch  die  Bedeutung:  Urkunde,  daher  bulg. 
kaitja  vb.:  russ.  ntmecafr  paxportz.  serb.  /otjV,  z«/»>.  iikajititi,  einsehreiben.  Bos.  Vila  2.  164. 
Vergl.  Rpan.  alcayata.  Kguil.  137.  Z.  726.  2. 

kajek,  Barke. 

bulg.  kaikeija.    span.  raüp*.    it.  m/cm.  Ahltpüst  168.  vergleieht  magv.  Iiajo. 

Fahrzeug,    ngrieeh.  xaixtdr.xa,  sopOjistov.  xafx'.ov,  ixaTiv  sXoiov. 

kajei,  Riemen. 

«erb.        A«üf  opanci.  Kae.  65.  Blau  12.  bietet  aueh  kaja.fa.    kroat.  od  xahljv  kaja*. 

Mai?.  1.  41.  mhljeni  kajas.  ithvati  mu  konja  za  kajasa.  od  ttzdr  kaja*.  Vergl.  serb.  kaj isareit je. 
kajimrslv».  kajiterhik  knjiiara. 

kajmak,  türk.  ^>U  gleiten. 

serb.  kajdhati,  klizati.  Bos.  Z.  688.  2. 

kajmakam,  Stellvertreter. 

serb.  kajtiukam.  ngrieeh.  til^ixd^rfi,  -ivO;>itaroc.  xiöjiaxdaY^.  l'ap.  84.  span.  rainiaröu. 
kajnak,  Quell. 

serb.  kainak.  kmr.  Bos.  Z.  688.  3. 
kaj  aar,  Kaiser. 

serb.  kajsar-ffoxpodar.  Bos.  Vila  2.  44.  kajsar.  Caesarea.  Hör.  kajsar-jemwija  1.  509. 
serli  poxtnic  413.  kajxcrli  papucica.  kajixer  posttdr. 

th' 
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kajtan,  Schnur. 

bulg.  gajtaitdzi,  gavtandiijn.  ngriech.  -raItavoC<(>3|ttvoc,  eeint  dun  cordon.  Ixgr.  292. 
ftüzawffüii,  de  mince  sotircils,  genauer:  des  sourcils  «mimie  utu-  gance.  Legr.  xopitsja 
Yairavo^pp'j5i-a.  Pap.  «58.  td  '^ppoSdxja  oot>,  'itoü  stvai  3dv      7*ädvi.  99.    mrum.  haitan. 

kakum,  Hermelin. 

ngriech.  xaxvjpi.  xaxc»'JtiOY0!>VCIL 

kakun,  türk.  0jSli,  orchis. 

«erb.  kafnu,  knAmica,  orchis  satyrium.  Bos.  Vila  3.  24.  Mau  187.  215.  295.  katuniti 
st.  sich  schmücken.  ÄuAti/,  ime  volu,  koji  je  vrh>  lijcp. 

kal,  türk.  Jli,  Läuterung  der  Metalle,  reine»  Gold  oder  Silber. 

serh.  kal.  Dj.  Pupovic.  Z.  <i83.  1.  Nicht  hielier  gehörig  sind  mW.  bdili,  glühendes 
Eisen  in  Wasser  kühlen.  russ.  zakali/vath,  durare.  kalenve  ieltzo,  glühendes  Kiseii.  mm.  Äf/< 
dünn«-.  Vergl.  russ.  kalt'H,  hart  werden.    polu.  zakalcc. 

kalaba,  Menge. 

poln.  kalahahjk,  zla  s-pratai.  Koeznik.    ngriech.  xaXaiiza/.ixwt,  dn'/3X5!>r(. 
kalaj,  Zinn. 

bulg.  kalujdisvam  vb.  kalajlija.  span.  calaim.  malajisch  kalaitt/,  kulaiti/.  Daher  pg.  kalaim. 

kal'at,  phir.  k0la\  Sehloss. 

bulg.  kal<;  Kestung.  Z.  707.  1.    spau.  uUxüd. 

kalb,  falsch. 

bulg.  kalpozuithk.  grieeh.  xdXrctx'jC,  xaXmxöc.  xa).irvj£av).'x.  nimm,  kt/puznn.  übed. 
poln. -arm. 

kalb,  aral).  ^Jls,  da*  Wenden. 

Vergl.  ngrieeh.  xocXpisd-C«*  ^xctTixöv  irdOo;  r«>v  zpoßdimv  r<öv  ev  smä^ssi  törv.;  ßo- 
sxopivcuv  Drehkrankheit,  xct/.u.iraratdptx'x.  xaXuKaTGjdCto.  Pap.  432.  Z.  706.  2. 

kal6?n,  Art  Socken. 

bulg.  kalei  ngriech.  xd/.tCa,  xdpTCa.  Duc.  Vergl.  finn.  kalsu.  estn.  kohn,  katsv. 
Ahlquist  147. 

kalderem,  Steinpflaster. 

«erb.  kahl  na.  ngriech.  plur.  kaUdrrmja.  Ree.  1K.  f%t\zit,i\i\.  Pap.  79.  xa>.5r(ptpi. 
>.'/JÖ3Xp«)T0;. 

kalöm,  Kohr. 

bulg.  Ä.a/*w.  Griffel,    ngriech.  xa/.apdxt. 
kalpb,  Form. 

Iiulg.  knUpjn vb.  ÄoA/,  Futteral,    «erb.  Futteral,  kaluf  sapuna.  Hos.  Vihi  3.  207. 

nserb.  hohler  Klotz,    mm.  kaiapod.    span.  g&liljo,  calihre. 

kalfa,  Geselle,  aus  yalifö. 
bulg.  kalfuvam  vi». 
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kalije,  Art  Speise. 

Herl),  kalja,  Art  Speise.  sttJio  meso,  kuvano  zajedno  sa  küelijem  kupusom.  danak  kalje. 
htpusna  kalja.  Bos.    uslov.  kalja,  neka  jtd.  Ung. 

kaliun,  Kriegsschiff. 

buljr.  kaljombaiija,  Schiffscapitain.  kaUndzija,  Seemann.  Djnv. 
kalkan,  Schild. 

bulg.  kalkau-bahk,  karakuda,  Art  Fisch,   serb.  pod  kalkanom  i  pod  kuburama.  Hör.  1.  505. 

kaloS,  Holzpantoffel. 

klnifw.  chohiAa,  Hosen.  Kost, 

kalpak,  Mütze. 

poln  kalpak,  Mütze;  grzyb,  merulius  cantarellus,  p6ki  mlody.  Uocznik.  klruss.  dtovpak 
(chotpnk).  Ung,  kas.  klubuch.  slovak.  kalup  neben  klobottk.  runi.  kolop.  Von  den  vielen 
Formen,  welche  das  tlirk.  kalpak  in  den  slavisehcn  Sprachen  erhalten  hat,  möchte  man  nur 
einem  klopak  tllrk.  Ursprung  zuerkennen:  b  für  p  und  iik  für  ak  wird  beanstandet.  Was 
da»  Suffix  nk  anlangt,  so  ist  zu  bemerken,  das»  die  Sprachen  bei  den  entlehnten  Wörtern 
sclbststiuulig  vorgehen:  dass  uk  nicht  slavisch  sei.  ist  unrichtig:  vergl.  Grammatik  2.  253. 
Sollen  wir  wegen  des  b  für  p  den  Zusammenhang  von  klobak  mit  kalpak  Iftuguen? 

kalta,  Quersack. 

wruss.  kalita:  vergl.  tllrk.  *an7a,  Karte, 
kalura,  alter  Schuh. 

Barbier  II.  470  ftlhrt  unter  ludora  ein  ngriech.  xaXeöpa  an.    bulg.  karevla.  Djuv. 

kaman,  nordtürk.  bei  Z.  ohne  Bedeutung, 
klruss.  kaman,  Art  Gewürz.  Z.  G84.  3. 

kaniara,  Kammer. 

Vergl.  bulg.  kambcr-kadpna,  Kammerfrau.  Djuv.  serb.  pruviri  s  kamarije.  Boa.  Vila  3.  54. 
kamde,  Peitsche. 

bidg.  kamdZik.    poln.  kaficzuk.  Karl.  23.    poln.-arm.  ^awif/i/.    schwed.  kantschu. 
kam$ä,  Schilf. 

klruss.  komyg,  ruscttvi.  kamyinyk,  wie  es  scheint,  ein  Wegelagerer,  tapi  dans  lea  roacaux 
des  flcuvcs.  Uambaud  45)1.  nordtürk.  kam^An^k,  trostniks  ist  ein  russ.  durch  hra-iki  aus  dem 
Türk,  gebildetes  Wort. 

kan,  Blut. 

ludg.  kaveirek,  kanact'Sek,  Art  Blume,  serb.  kanli,  blutig.  Hör.  kanli  kabanica  1.  172. 
kan-laJlija,  mit  rothem  Stein  (vom  Fingerring),    ngrieeh.  xav).1?);,  aiu/xrr^ö;. 

kana'at,  Zufriedenheit 

bulg.  kanajat,  Sicherheit,    serb.  zivcöi  s  kanatom  (umjereno).  Boa.  Vila  2.  308. 
kanad,  Flügel. 

Damit  lasst  sich  russ.  leanah.  Strick,  klruss.  kanat,  koiial,  nicht  vereinigen,  serb.  kanat, 
krilo  und  itednja.  Bos.  In  serb.  vim  o  kanatu  6orda,  Volkslied,  ist  kanat  zweifelhaft. 


Digitized  by  Google 


142  I.  Abhandlung  :  Franz  Miklosicti. 

kanak,  Frauenhalsband. 

russ.  kanake,  lenta,  afejniks.  Grig. 

kanape,  Kanapee, 
ngriech.  xavotsic,  xXivrqp. 

kand,  Zuckerkand, 
span.  candi: 

kandil,  Lampe, 
bulg.  kandil, 

kankal,  tllrk.  JUü,  Rolle,  Kniluel. 
»erb.  kanedo,  Strühn  Zwirn.  Z.  710.  2. 

kanmak,  tiirk.  ,j«iU  den  Durst  stillen,  befriedigt  sein. 

bulg.  kandisam,  kandiia,  kandisvam,  zufrieden  sein,  srjmeni  mi  kandim'a.  Z.  685.  3. 
kanta,  Krug. 

bnlg.  kanata.  «erb.  konata,  hölzerne  oder  irdene  Schüssel,  caii  i  konoti,  Jastr.  30. 
klruss  kornw,  konovtja.    ngriech.  xdwo,  vasculum.  Üuc.    rum.  kane.    alb.  kannte. 

kantarma,  kantarma,  ttlrk.  Gebiss  (am  Zaume).  Zaum,  Zügel. 

«erb.  katarma,  nach  der  Vermuthung  von  Vuk  Stcf.  Karadzic.  Zaum.  Z.  709.  3. 

kannn,  Gesetz, 
serb.  kämm.  Hör. 

kapak,  Deckel. 

bulg.  kapakitji  kunduri.  Ljub.  2.  serb.  kapak:  ud  tavnico  kapku  dolazili.  Hör.  1.  274. 
xazdx:,  renjia.  xazaxövo»,  iuo\m^(n.  augounkapafa,  gnnnkapafti,  fllr  türk.  kuUcakUar,  Ann- 
schienen.  Kee.  2(J.  Vergl.  xaitcbt,  bonnet.  Legrand. 

kapamak,  scldiesseu. 

serb.  ukoptariti,  den  Bienenkorb  mit.  einem  kaptnr  verseilen,  ngriech.  xttKapä;.  rv.- 
xtö;.  xozau,d.  gebratenes  (gedämpftes)  Fleisch. 

kapan,  Falle. 

türk.  kapan,  grosse  Wage,  billigt  wohl  mit  bulg.  kspoui.  aslnv.  kn/joua,  zusammen, 
kapeuk,  kape^k,  ßehilltniss. 

.Man  vergleicht  aslov.  kovseegs,  urca.  serb.  k»vceg. 

kapkan,  nordtürk.  Falle, 
niss.  kapkanr..  Ostroum. 

kaplan,  Tiger. 

serb.  kaptau,  Leopard.  Glind,    ngriech.  xaz/.dv,  Tig«r. 

kaple,  nordttirk.  zwei  Weizenkörner  in  einer  Hülse. 

bulg.  kopladia,  Art  Könierfrncht.  die  als  Viehfutter  dien).  Djuv. 

kaptur:  nordtilrk.  kapturgaj,  ^UyüU.  .Sack. 

Vergl.  russ.  kapnrx.  kaptura,  Kopftuch.  Domostr.  !>0.  174.  1*7.  kaptym  172.  poln. 
knpt'iv,  Art  Kopfbedeckung.  Vergl.  ngriech.  xaiTRay.,  pileiis.  Crusiu.s.  Z.  074.  2. 
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kapu,  kap§,  Thor. 

bulg.  kapus^zin,  Vagabund:  eig.  ohne  Thor,  Haus,  kapu-kedhudasi.  kapukihaja.  ngricch. 
xaxourCtliraTrjC,  xazuCiu.isasi'JC,  aacpaojc.  waicixs/aYiäc,  charge  d'affaires.  magy.  kapun  dllö, 
Thlirsteher. 

kapudan,  Capitiin. 

Daneben  kaptun.    magy.  kapitdny  ist  europäisch, 
kar,  türk.  Schnee. 

bulg.  kartailija^  mit  einem  weissen  Stein.  Z.  677.  2. 
kara,  schwarz. 

Man  fuge  hinzu  serb.  er«  ti  obraz  ita  bozem  divami  und  erno  njemu  sree  do  vijeka. 
Volkslied,  Vuk  2.  89.  ema  .»e  i  rodila.  Boa.  Auch  serb.  obraz  für  Ehre,  Scham  verdankt 
diese  seine  Bedeutung  dem  türk.:  bezobrastina,  btzobrazlttk,  Unverschämtheit,  beruht  auf  bi- 
ruj,  unverschämt,  eig.  ohne  Gesicht.  Auf  gleich«;  Weise  ist  bulg.  .turatsgz  zu  erklären,  kara 
aber,  böse  Nachricht,  serb.  vranac  karavranac.  Kac.  22.  er«  ti  obraz  na  obadva  »vjeta.  Kar. 
58.  obraz  zaemiti.  Hör.  2.  222:  dagegen  obraz  osvjetlati.  2.  'Ali.  fmlah:  karabidah,  oiseim 
plongeur.  In  Montenegro.  Frilley  282.  uccdli  smerghi,  detti  volgannente  in  turco  caralmlach. 
Bolizza.  karaUvum,  Name  einer  Kanone,  kambatak,  Taucher  (Vogel).  Z.  175.  3;  699.  1. 
bulg.  karabakal,  Art  Vogel.  karabaA,  schwnrzköptig:  türk.  karabai,  Dompfaff,  poln.  kary,  von 
Pferden,  russ.  karij,  kastanienbraun,  klruss.  karohnidyj.  ngricch.  wapö,  Kappe:  az£rjy  os/.- 
)m<z  -öv  %<xpü.  Pap.  102.    mriun.  karagros,  Thalcr.  Obed.  109. 

karaba,  arab.  juUj,  Flasche,  Carafiue. 

russ.  karaßns.  aus  dem  Deutschen,    it.  caraffa.    franz.  cara/e.  Devic  25.  Z.  695.  1. 
kara  dÜzön,  Art  Guitarre. 

bulg.  Rumeno,  karadazeno.  Ruiueua  13.  karaduzen,  karadzuzin.  Djuv.  »erb.  kamduzen 
vdika  i  mala  tambnra.  Bob. 

karadie,  türk.  schwarzlieh.  Reh. 


Daher  serb.  Karadzic,    bulg.  oven  karadza.  karadlejka,  Art.  Pflaume.  Z.  699.  2. 
karagu,  Sperber. 

bulg.  karuguj.  klruss.  krahav.  Vcrgl.  magy.  kdrog,  krächzen.  Das  magy.  kartihj,  kar 
valy  ist  nicht  abwischen  Ursprungs. 

kara  guruö,  ^-yyt  a^s,  spanischer  Thaler. 

bulg.  kara  gros,    ngricch.  xctpaypöa'.,  piastre  noir.  Z.  699.  1. 

kara  gümrflgi,  Art  Zoll,  LandungBzolh  kara,  Festland, 
bulg.  karagjnmruk.  Djuv.  Z.  699.  2. 

karaman,  Karamanien. 

bulg.  karaman,  Kuf  für  Hunde.  Djuv.    serb.  karaman.  Hör. 
karanfgl,  Nelke. 

bulg.  kalofer.  puika  karanßika.  Rumena  14.  serb.  karafiL  Ree.  48.  kroat.  kalajur, 
galafur.  Vergl.  franz.  girofle,  engl,  gillißower,  julyßower. 
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karataä,  Schiefer. 

nordtflrk.  karandaS,  karpulai  aus  dem  Russ. 

kara  tuman  (Nebel). 

bulg.  kara  tuman,  Art  Weintraube. 

karavul,  Wache. 

bulg.  karatd.  karaidnica.  klruss.  kalaxmrfia,  Wachstube,  karauhjty,  Wache  halten,  ngriech. 
karb$8,  russ.  chomjaki.,  Hamster. 

russ.  karbyss;  karbato  für  krots.  Hehn  544.  halt  das  Wort  fflr  tntar.:  ich  vermag  die 
Quelle  nicht  nachzuweisen. 

kardaS,  Bruder. 

Hieher  gehört  auch  poln.  kurdeS,  Kamerad.  Karf.  30. 
kar$n,  tllrk.  ^U.  Bauch,  Wanst. 

bulg.  korem,  Bauch,  golhn  korem.  alb.  kurm,  Köqier.  ngriech.  xopj«.  Z.  G71K  3.  Es 
wird  auch  ein  ttirk.  kairm  angeführt.  Listy  Kil.  8.  202.  Das  bulg.,  alb.  und  das  ngriech. 
Wort  bendien  auf  agriecli.  xof>|i«i;,  Klota,  Rumpf,  Stamm. 

kar§6,  Mischung,  Zank. 

bulg.  govja  karrt,  Rache  nehmen. 

kareamak,  tiirk.  ^j^i^L»,  sich  mischen, 
bulg.  ixkaraJtiJa  vb.  Djuv.  Z.  G79.  2. 

karga,  KriShe. 

bulg.  garagaika,  svraka.    mrmn.  korg?. 
karinan,  Tasche. 

poln.  karman.  Vcrgl.  korban.  Archiv  11.  131.  kroat.  karmnn,  karmenar,  Art  Pelz. 
TIng.  ist  dunkel. 

karnabit,  tiirk.  o^y>-  Blumenkohl. 

ngriech.  xapvauwt,  xoyw.>ic{5i.  bulg.  konopidi.  karnnhit  wird  mit  griecli.  *poi«i^  zu- 
sammengestellt.   Z.  Gt»8.  3.  Hind.  12. 

karpuz,  Wassermelone. 

bulg.  serb.  karpuz.    wruss.  hmbuz,  Klirbiss.    nordtiirk.  auch  art>tt-<. 
kar&e,  gegenüber. 

buljr.  karsiluk.  serb.  karsiluk,  Antwort.  Hos. 
karsolamak,  tfirk.  (jj^li,  entgegengehen. 

serb.  kar.nlama,  dn1m>doMk-a,  Willkommen.  Bos.  Vila  2.  373.  Z.  CÜH.  3. 

kartal,  Adler, 
bulg.  kartal. 

kartopu,  Schneeballenbaum, 
bulg.  kartoj). 
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kasaba,  Stadtchen. 

bulg.  kasabalijec.  ngriech.  i  xasapird;.  Legr.  ^  xasapud.  172.  russ.  kasapast.  Grig. 
nimm.  hftsäpadi,  oraiih. 

kasavet,  Harte,  Traner. 

»erb.  dertli  i  kasavetli,  tegotan  i  briian.  Bos.  ngriech.  xotaaßs-'.,  s/,a'fpd  Wirt),  xasa- 
pe-jäC<u.  Pap.  435. 

kasd,  Absicht. 

niriun.  katfilea,  absichtlich.  Obed.  ngriech.  if%nzz%  |A£T(X  xaxta;.  Pasp. 

k.isim,  arab.  ^U,  scheidend,  der  das  Sommerhalbjahr  vom  Winterhalbjahr  scheidende 
Tag,  2«.  November,  Dcmetriustag. 

»erb.  kämm,  Mitrov  dan.  Bos.  Vila  2.  276.  Bei  den  Midiammedaneru.  kasam,  Entschei- 
dung. Üj.  Popovie.  Z.  681.  1. 

kasm,  arab.  ^JLi,  Thcilung. 

serb.  kasam,  dioba.  Bos.  Z.  701.  2. 

kaeaab,  Fleischer. 

bulg.  kasabin.  kasapnik.  kasapnica.  katap  baiija,  kasap  bas~i.  ngriech.  xaodx-r;;.  xasa- 

s'.ö,  xpso>nto/.slov.  Vergl.  xasajirds-r,;,  xxsdp-naor,;,  suriutendant  des  eaux.  xasajiKas^xu 
kroat.  Karn. 

kat,  Thcil,  Fach. 

serb.  tickat,  trostruk.  Bos. 

katao,  Iltinh-  Ihr  Schafe. 

bulg.  katuuiu.  katunka  Zigeunerin.  Djuv.  katuu.  Jir.  220.  katttnar.  22.  serb.  katun, 
Zigeunerzelt.  Blau  189.  statt.  Bos.  Vila  2.  3.  aserb.  katttui,  mjcxta  :o  pam.  katum  anba- 
nash.  vlufbki  i  anbana&ki.  alb.  katund,  Dorf.  Ree.  17.  kattte.  katunar,  contadiuo.  ngriech. 
kypr.  xavcoüvov.  xarouvociicta.  xarviva,  teutoria.  Duc.  camp,  cantonnemeiit.  Man  denkt  an 
it.  cantone,  griech.  xavroöva,  coin,  angle. 

katok,  tflrk.  nordttlrk.  ^pli.  Zukost  zum  Brote, 
bnlg.  katuk.  Z.  675.  3. 

kated,  arab.  Juki»,  der  Krmordete. 

serb.  kattd-bujruntija.  Hör.  1.  158.  kattdi-fenna»  252.  katut-fermau  470.  Vergl.  katil. 
Z.  692.  2. 

katil,  Monier. 

serl).  katalUka  (krvmika)  magaza.  Bos.  Vila  2.  147.  206. 

katl,  arab.  Jjtf,  Mord, 
serb.  katul,  katl.  Z.  692.  2. 

katran,  Schiffspech. 

serb.  nakatraviti.  Bos.  it.  catrame.  span.  alcatrait,  alquitran.  portug.  alcatmo.  franz. 
gnitratt,  goudnnt.    nilat.  cataraunus.    alb.  katran.  Ree.  93. 

l*,kwkriftN.  4«  f>Wl..ki.1.  U   XUVUt.  W-  1.  AW..  I» 


Digitized  by  Google 


146  I-  AnnAsm.uKo:  Frasz  Miki.osich. 

kavad,  Art  Kleid. 

nisa.  kavadi,  po&hiye  kaftany.  Grig.  ngrieeh.  %*$tärfi.  Duo.  serb.  devet  kavadara. 
Kaö.  21. 

kaval,  Schalmei. 

bulg.  kaval.  Jir.  68.  kalfadlija.  Vcrgl.  ükavaljam  pesni.  Djuv.  serb.  kavell,  nlb.  kafell. 
Reg.  57. 

kavanos,  Art  grosser  Krug, 
bulg.  gavanka.  Djuv. 

kavata,  Holzschllssel. 

alb.  fjovatc.  ngriecb.  ydßatct,  YaßaOa.  mlat.  gnbata  usw.  Cihac  568.  gavetta.  Diez.  Die 
Trennung  des  Lat.  vom  Türk,  ist  schwierig. 

kavga,  Lflm». 

ngrieeh.  xaoY^C'ijC  Vergl.  xa^ä;,  tumultus.  Duc. 
kavi,  stark. 

serb.  a  pred  njiha  kavi  komandare.  Hör.  1.  422. 
kavl,  kavul,  Rede,  Wort. 

bulg.  katd,  kavul,  das  gegebene  Wort,  kaul,  tulov,  jamstvo:  knpiti  s  kanlom.  Hos. 
karuk,  Art  Mutze. 

bulg.  kauk.    serb.  kauk.  Hör.  1.  46.    ngrieeh.  xaßo6x.  ttdpa. 

kavuo,  kaun,  Zuckermelone. 

bulg.  kaun.    wruss.  kavtm.    ngrieeh.  xaoövwv. 

kavurma,  Geröstetes,  kavurmak,  rösten. 

bulg.  kavsmia.  Jir.  244.  serb.  kaurimti,  prllti.  ngrieeh.  xaJ5o'jfi?iC«).  •vtfcvifi'.zy.i, 
napöirrfjsu. 

kawaz,  Bogenschütze,  Polizeidicner. 
serb.  edba  I  kavazi.  Hör.  1.  319. 

kaza,  Kiehtemmt. 

bulg.  kaza,  kaaza,  Kreis,  kaza  ahricka.  kazati'jskt. 
kazak,  Wegelagerer. 

poln.  kozak  mit  sehr  mannigfaltigen  Bedeutungen.  Kar/.  18.  fiuu.  kazakkn.  Tagelöhner, 
zurj.  kazak,  Arbeiter,  verschnittener  Kber.  votj.  Arbeiter. 

kazaD,  Kessel. 

poln.  kazmi,  kocici  d»ly.  Rneznik.  Aus  dein' Kims*, 
kazanmak,  gewinnen. 

bulg.  kazandi.  kazaitr,  Gewinn,  serb.  kazanimti.  Hos.  ngrieeh.  xaCavTeOO).  xaCavzcö. 
ulb.  kazandi itmet,  Gewinn.  Ree.  69. 

kazma,  Spaten. 

bulg.  kazma.  serb.  k«zmi>  i  lopate.  Hör.  1.  33.  ngrieeh.  xasu/ic,  ä&vT}.  Pap.  435.  475. 
xaCjidc  Pasp. 
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kasnak,  kasanak,  türk.  jjü-aJ,  Rahmen, 
ugrieeh.  xaavdxi.  Z.  703.  1.  Hind.  92. 

kazss,  Rohseide. 

serb.  kazazki  (gajtand2ij*ki)  kalfa.  13t>9.    ngriech.  xa£dCTjC.  Hind.  58.    span.  alchaz. 
kebres,  (J-jaJ,  Cvpern. 

bulg.  *ac*i  k<>brz,  kaljruz,  cyprisches  Vitriolölil:  türk.  zadl-i  kebres.  span.  aleaparrosa. 
Z.  690.  2. 

keö,  Hiiltortheil. 

bulg.  horgam  kec.  Djuv. 

kefar,  aral).  plü,  plur.  von  kafr,  W liste  (ohne  Wasser  und  Vegetation). 

Vergl.-  ngriech.  vd  pr,  &t'|4;  yjd  otfpa-:«,  yja  Tojpxix«  xvj?dpja;  Pap.  83.  Z.  705.  2. 

kejafet,  Aussehen. 

bulg.  lae/et,  das  Äussere.  Djuv. 

kejamet,  das  jüngste  Gericht. 

serb.  kijamet,  zalmna,  gungula,  Bos.  Vila  2.  130.  6efa/,  </et;er  2.  147.  mruni.  kiamete, 
la  lin  du  nionde.  Obed. 

kelagus,  Führer. 

bulg.  kulaiiz.  kalauzin.  kulez.  Djuv.    nslov.  kalam.  Ung.    ngriech.  kullattjs.  Ree.  56. 
xo/.ayvjCij;,  noiTjYSTTjC. 
kelec,  Säbel. 

bulg.  kafad,  kaloc,  kului.  kolokiija,  kaUktija.  kulaktiföe.  Djuv.  katx&ija.  kaht-bahk,  Art 
Fisch,    «erb.  sabja-kafoklija.  Vardar. 

kelmak,  türk.  ^jJLs,  sich  niederwerfen. 

Vergl.  bulg.  tama  se  sakddistud.  Pril.  92.  Z.  708.  1. 

keluf,  tllrk.  oüi,  Futteral.  Uberzug. 

inruui.  keluf,  Ledertasche.  Weig.  48.    alb.  kvlff,  kuluf. 

keoa,  Hennakraut,  alcana  tinetoria. 

bulg.  kamt,  ksnosam,  kanmam,  tarbc  mit  kena.  »erb.  k'tia.  kna.  Hör.  1.  390.  591.  kniti, 
knijem.  Ibid.  308.  prsti  okniveni.  okmvati  301.  krna  für  kvmi:  (lamm  vakaf  knw  portaviti. 
oh  itati.  308.    russ.  chna. 

kenamak,  quälen. 

Blau  269.  bietet  keviak,  serb.  kidisati,  vergewaltigen,  pregorjtti,  nv  pozaliti.  Hör.  Vergl. 
»erb.  na  Mijata  kidixaJe  Turci.  Volksl.  kad  je  svome  kindimla  .«hm,  kako  we  bi  mcitc  khtdi- 
sa/o.  Kras.  116.  glavi  ne  khidisi  23.  61.  iie  moj  vwttc  kiudhuti  glave  96.  Man  beachte  türk. 
kfjmak,  kimak,  kleinhacken,  tödten:  die  Sache  ist  mir  dunkel. 

kennöb,  Hanf. 

ngriech.  xdvvaßo;,  lat.  cannabus,  ahd.  hanaf.  aalov,  kouupljn,  alb.  geg.  kanvp,  tosk.  Ä$rp 
hilngcn  mit  dem  türk.  Worte  zusammen,  neben  dem  ktndtv  und  Ä>W>vV,  nordtlirk.  kinder 
besteht.  Man  merke  niordw.  kaue'/,  bulg.  kanap,  Strick,  serb.  kauaf.  nslov.  konop.  Vergl. 
kavaff.  eine  Gcspinnstpflanzc  an  den  Ufern  des  kaspischeu  Meeres.  Gartenzeitnng  1889. 
Maihetr  204.   Man  beachte  ital.  cdva/Mi.  candpo,  hänfener  Strick.    span.  cdmtavw.  cdüamo. 

19* 
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ker,  grau. 

serb.  Ar'  at,  sivart  honj.  Hör.  na  kr  atu  2.  547:  tlirk.  ker  at.  kr  cakJire. 
ker,  Heide,  kerserdar. 

bulg.  kwsmlar,  hrserdari».  Art  Roamtcr.  poln.  kira,  polana. 
kerba,  arub.  *jJ>,  Wasserschlauch. 


kerbac,  Ochsenziemer, 
rech,  korbdc  dial. 

kordza,  Ortsname. 

bulg.  IcrZaljiji,  taja  je  turska  i  arnandtka  tve"  .imrJana,  koja  znaci  naiiit-ski  brdsko  zivu- 
vanje  ili  livod  narifka.  Ree.  2.  48.  ngrieeli.  xtjvjdr^sc.  Volksl.  Herl»,  krdzafijc.  Hör.  1. 
248.  krdialija.  stannviiik  kotara  Krdzali  n  dauainjoj  isto&ioj  Rumcliji.  Hör.  Nach  Hertzberg 
3.  386.  402.  von  A'/V.w  bei  Widdiu.  Vergl.  Hammer,  Geschichte,  3*  892.  Staatsverfassung 
1.  330.  Jir.  293.  bnlg.  hrdzalii  se  jav/'fm  psrei  pst  (um  1800)  v  Hofkjnjn  Wz«  d»  Uzmid- 
iova,  v  Drama  i  v  okrsMuaja  sela.  I  dnes  cjfo  tamohiii  Turci  vazvavtt  sc  ot  liügari  Kirdlalii 
i  Daalii,  koji  sc  sk/'tst  po  Btlgarijo  i  prodavst  pamuk,  platuu  i  duhan.  Djuv.:  daali.  Her  Name 
»oll  türk.  skitnik  po  pole  bedeuten  (k%r,  Heide):  kerdialija.  * 

kerelmak,  tilrk.  Haas,  von  kirmak,  breehen. 

Vcrgl.  »erb.  sakrlixati,  beunruhigen.  Roh.  Vila  2.  276.  Man  beachte  den  Unterschied  der 
Redeutu ngen.  Z.  727.  2. 

ke-rem,  türk.  die  Krim. 

bulg.  ksnm.  »vni  knnmeki.    russ.  kripm.    serb.  krm.  Z.  609.  3 
k fronte,  türk.  ^üy*».  Trümmer.  Rroeken. 

bulg.  kcreiitija,  Geschlinge:    russ.  pecem  i  Irgknr.  Djuv.  Z.  727.  2. 
kork,  vierzig. 

bulg.  knkhk.  Art  Fest,  wobei  vierzig  Wachskerzen  brennen.  Ljub.  14. 

kerklamak,  türk.  j^Asj,  stutzen  (nicht  stützen), 
serb.  krkhimti.  Rhin  44.  Vergl.  krrkmak. 

kerkmak,  scheren,  kerklek,  Schere  zur  Wollschur. 

bulg.  krrkmalija,  Haarzopf.  Djuv.    serb.  plnr.  krktici,  makazi.  Ref.  93.  Z.  727.  1. 
kermak,  brechen. 

serb.  medju  sc  se  \'h#i  krdisati.  Hör.  1.  03.  krdixati  vojskn.  Dunkel  ist  bulg.  krrd<>.<a<n, 
verderbe.  Milad.  19.    serb.  tWdn.tati.  krdisati,  fi>rd-imti,  djerdhati 

kermo»,  Scharlachhmw. 

serb.  krzli  n  mjesto  krmzi.  ervev.  Hör.:  krzli  peitemalje  1.  216.  neben  knuzi  uterdzax. 

knnzi  pdtemtdje  327.  grimizan  ist  it.  chvrmis>,  dtermisino.    bulg.  hriuu's.    magy.  karmaznitt. 

poln.  alkirrmez,  aus  dem  Franz.  span.  rannrsf.  aliptr-rmes,  nlqutrnw.  ngrieeli.  xj>i(ii£»v.  xcixxo; 

korrat,  .Johannisbrot,  karat. 

span.  iptirah:  quilatc  abpiilato.  Kguil.  2Ö0.  475.  561. 
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k^aa,  kurz. 

bulg.  tu.«',  «erb.  bwo,  ksso.  kumifled:  türk.  k&sadjnren.  Ret".  23.  72.  Man  vergleicht 
poln.  to/jy,  das  nichts  ander«-«  ist  als  die  eechische  Form  von  fcj«/.  Vergl.  Archiv  11.  132. 
kaS. 

keaer,  tflrk.  -«jj,  unfruchtbar. 

Vgl.  klnms.  fcy«/r,  collect.  Mutterschafe  mit.  frisch  geworfenen  Lämmern.  Z.  702.  3. 

kesm,  arab.  Theil.  Brauch. 

bulg.  kaseni-para*?,  Erbsteuer.  Djuv.  Z.  701.  2. 

keamet,  Schicksal. 

bulg.  kssmetlija.  kamaehiz.  ngrieeli.  x:a[ii-:t,  vjyrt  äfifff).  Pap.  437.  x;3|i;t,  p/,ip«. 
mnun.  krsmetr,  »orokul.  Obed.    |)oln.-arm.  /5.<»h«/ä.  (Jlllck. 

kesla,  Winterquartier,  Kaserne. 

serb.  krila,  vojarva:  kada  krsli  n  Travnik»  dodjf.  Hör.  1.  104. 
koverdzek,  kraus. 

bulg.  ksvsrdiik.  zaknvnlzi-'on.   «erb.  kovrdzik,  kovrdzak,  Art  Mütze.  In  Bosnien. 

kevrak,  ttlrk.  ^)y+s,  Kreppllor. 

bulg.  kavrak,  fad»,  Schleier.  Z.  730.  2. 

kez,  Tochter. 

«erb.  kizlaraga.  Glind,  bulg.  kez  in  zimam  na  kez  erklärt  mnn  durch  ein  nordtürk.  krz. 
russ.  prieih,  mufka,  Viflirknni.    griceh.  xtfAfiKfixs. 

kezau,  Korb  aus  Baumrinde. 

»erb.  kuz»,  Körbchen  für  Erdbeeren.  Bosnien,  klruss.  kozul,  Körbchen  aus  Baumrinde. 
Ung.  poln.  kuiub,  kaiub.  ka5.  btzeb.  nslov.  knzol.  koz»br,  k»ztäj,  koz»ra.  koz»ra.  Vergl. 
cech.  koznli,  sti-pchn  v  svhlfr/i  ku!at,t.  Dial. 

kezel,  türk.  Jji,  roth,  cornus  mascula. 

rusR.  kizik.  kizih,  derein,:    türk.  krzpldiek.  Z.  700.  3. 

k^zelbaä,  Perser. 

bulg.  kazalhfui  heissen  die  Bewohner  von  Grlovo  in  Bulgarien,  serl».  <V>//,r7.v,  t-i-r. 
crljenngfomc.  (iund.  türk.  krzd  fai*.  Sektirer.  Jir.  120.  -»45. 

kezkanmak,  tilrk.  beneiden,  keskandz.  keakandze.  kezkandzolek. 

bulg.  ksskindt'm.  huhmlisam  vb.  kwkmtija,  kaskandtju.  kr.skr.udzijtt.  neidisch,  kzskzxdztk.k. 
Neid.  Eifersucht.  Z.  700.  2.    ngriech.  xasv.ocvi'C«».  axciirrco.  Pap.  4:S.r>.  Z.  702.  3. 

kindzuga,  kandzuga,  Kiemen  um  Lasten  auf  dem  Bierde  zu  befestigen. 
Vergl.  russ.  kindjaks  i«t  eine  Art  baumwollener  Zeug,  tufty  i  zeni.di ni  i  khidjaki.  Domo- 
stroj  200.  klruss.  ki/udhkmny.  hmtamif.    poln.  kindiak,  irierzc/tiiii  Mikm'a  binlgch  (flow. 

koö,  kodz.  Widder. 

bulg.  koc.  Djuv.  kovjave,  prazove.  Jir.  242.    niugy.  kos. 
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kocan,  türk.  ^jl^jf,  Stamm,  Schart,  nordtftrk.  auch  kjueen  (n  kapasty). 

bulg.  kocan,  pulicu,  beim  Mais.  Jir.  133.  wrium.  kaöatt  kapiusty.  russ.  kucem,  kocaits, 
kofvryika,  kapital nyj  sfvuh.  magy.  koc*du,  koesdny,  koesouy.  ngriech.  xotodvi,  Stiel  de« 
Obsten.  Ilind.  17.  Barbier  2.  549.  Vergl.  die  im  Wörterbuch  unter  koceuü  zusammengestellten 
Wörter. 

kodofi,  türk.  ji.^y.  Kuppler  des  eigenen  Weibes. 

bulg.  ko'lotkn.  seil»,  kodoi,  provodadiija,  Kuppler,  Bettler.  Bos.  Vila  2.  130.  Vergl. 
magy.  kohlüs,  Bettler,  daraus  nslov.  kuadivatr.  l"ng.  klruss.  kufdovaty,  carovaty.  koidovstvo, 
can/.    nun.  koldoJ,  foddtd,  der  Anne.  Z.  713.  3. 

kodßa,  alt.  Greis.  kod£a  bade,  DoriVorstand. 

bulg.  Wirt,  russ.  porjadoctiyj.  kod'za-baiija,  kodza-itaii,  Ortsvorstand,  kodzaman,  kodza- 
miii.  verstärkt  kon-kodzanuti,  veliki,  lolikl.  ngriech.  xot£iä|Mra37js,  7io).tavö(io;.  xoTaa|Ai;a3t5s;. 
l'ass.    »erb.  hodobaM.  Marjan.  157. 

kodäa  kam  türk.  ^As  altes  Weil). 

kroat.  kozakari,  .straMjica  baba.  Sirena.  Z.  713.  1. 

koga,  kofa,  Kimer. 

bälg,  kova,  kofa.  mriim,  kofe.  Ilolzkrug.  Weig.  132.  poln.-ann.  kofa.  ngrieeb.  XVjjS'i;. 
Ilind.  *J3.    all),  kov?.    span.  aleuba,  nitida,  dagegen  afcofa,  etpuerta.    lat.  cuva. 

kogulamak,  türk.  <$Jftfi,  beselmldigeu. 

bulg.  kolkidUam,  kulladüa,  russ.  vyttiziuaju.  Z.  718.  3;  720.  2.  Mau  vergleiche  kov- 
lamak.  . 

kojak,  türk.  ,j-L>^j,  Art  Panzer. 

russ.  kxjaks  i  praneyn.  Kirsa  Dan.  23.  Z.  724  1. 

kojmak,  tilrk.  15*^,  hineinstecken  usw. 

Vergl .  «erb.  koj-mavi,  zatvonno  modri.  Bos.  Z.  724.  2. 

kokona,  vornehme  grieeliischc  Dame, 
bulg.  kobudrk.  kirakokonski.  Djnv. 

kokoros,  Mais. 

klrus*.  kiikiirndza.  serb.  Kukuruz,  daneben  mumurnz.  Man  beachte  alb.  küllombot,  ngriech. 
ko/fombvvi.  Ree.  4iJ.    bulg.  mortiza. 

kolaj,  leicht. 

bulg.  kolaj,  hdaj,  Oelegenheit.  kolajlrk.  serb.  kolajluk.  koladjelc,  laJtko  doäl».  Bos.  ngriech. 
xv.dyi.  i'MÜXi.  l'ap.  4:18. 

kolan,  Gurt. 

serb.  kolansiiz,  luz,  poja<a.    ngriech.  xvj.dvt,  lalscli  x4/,>.dp>l,  xt.'MZ.. 

kolbag,  Armband, 
bulg.  kolha. 

kolcak,  Annschiene. 

bulg.  kob'nk,  russ.  uakladka  na  lokti  i  koU'iii.  Djuv.  knlcaklii  puturi.  Iviunena  14.  serb. 
ptur.  ko/eazi,  nakoUnki.    alb.  kolcak.  Uec.  2y.    poln.  ludczak. 
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kolluköu,  tilrk.  ^^AäJUyi,  Wiichter.  kara  kollukcu,  Küchenjunge, 
bulg.  karakdnri.  Djuv.  Z.  7 Ii).  3 

koltuk,  Achsel. 

hui},',  koltucr.  Djuv.    russ.  kultukv.  Bucht,  Winkel.  Sack, 
komaki,  vielleicht.. 

buh/,  kwiiaj,  kumahay.  rnss».  /wcV/.  Djuv.  kroat.  h»niu\  ydia:  d<»n<i  *i<  <ja  komaö 
diivftkali. 

komora,  Lastpferd. 

serb.  koi>u>ra.  Bos.   Fehlt  Z. 

kom&u,  Nachbar. 

bulg.  knmsidnk.  »erb.  kowtinka.  hmsinica    Bos,  hypoeor  fowa.    lislov.  komi/'ja.  Kroat. 
kon,  tflrk.  Aufenthaltsort. 

bulg.  kontidc.  kolluk.    ins«,  ehozjajstvo.  Djuv.  Z.  722.  3. 
kondura,  Schuh. 

bulg.  koiidra,  kuudra.  koud/<rcina.  kon d in  ad 2 i ja,  kiwduradiija.  «erb.  htudiirdtija.  Hos. 
ngrieeh.  xvy-vjpa,  £«ri7<K.  plur.  kundurja.  Ree.  30. 

konduz,  ttirk.  ^Jui,  Biber,    nordtürk.  kondoz. 

bulg.  koiit/nx.  Djuv.  Vergl.  magy.  W.  Z.  710.  1 ;  723.  1. 

kondioloz.  Art  Dämon,  karkandzol  bei  Hahn. 

bulg.  karakondzol.  ksrüknndztd.  ein  Geist,  der  die  Leute  auf  der  Strasse  anfüllt:  wenn 
die  Bulgarinnen  zur  sedhtka  gehen,  tragen  wie  stets  Knoblauch  bei  sieh  um  ihn  zu  ver- 
treiben. In  Ving«,  kavahntdzv,  karokoueo,  korokom  al.  Djuv.   ngrieeh.  xaXtxdvrCapiL  Ycrgl.  Duo. 

konmak,  wohnen. 

bulg.  ni  na  zomitju  kondimje.  na  kmmk  kuudisa'a.  russ.  konaks.  (irig.  ngrieeh.  xovsito. 
xovs'jouat.  xivaxrCv. 

kontos,  Art  Kleid. 

poln.  kualHxz.  sloyak.  faptten,  nun.  A<w/fi  stammen  vielleicht  unmittelbar  aus  dem  Magy. 
kopöa,  Agraffe. 

kroat.  kopro.  psi  se  kujajn,  goucaju,  kopeaju.  Kurel.  ngrieeh.  xö^rC'Jt.  bei  Barbier  2.  A46. 

kopuz,  komuz,  Art  (Suitarre. 
kroat.  kopm.  Kam.    nun.  k>;>»iz. 

korkmak,  (Ork.  \jr+j)y*.  furchten,  korkmamak. 

ngrieeh.  x'vpxjt'i,  ne  crains  pas.  Legr.  ■*.vj$,%vt\M,  30VS3~stpauiv(i>;.  i.v>t,xv>\iyj.^to.  t.z- 
p.zzi)j,',\yx\.  'i-v  '{'j'Sj'j  "t*  «io/vj^.  3'j3rst?j{i»pa'..  Pap.  44">.  Z.  715.  1. 

körn,  Wald. 

bulg.  knrndlijd,  kiirndzij«.  dir.  72. 
kos,  verstärkende  Partikel. 

bulg.  ko.<-kodlmniti.  alt.  Djuv.  Als  verstärkende  Partikeln  werden  noch  angeführt  brz. 
duz,  iitns:  l.fz-hrlli,  dxz-dm/m.  mn.i-mavi.  Djuv.  Barbier  2.  /)C2. 
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koS,  Hürde. 

Damit  ist  das  weitverbreitete  slav.  Av*'*  zu  vergleichen, 
kofiinak,  laufen. 

ngriech.  xoosüro:  xöo*1}*.  Lcgr.  172. 
kovan,  Bienenstock. 

seil»,  kwandzija,  Bienenzüchter,  kovantuk,  Bienenstand.  Vergl.  ngriech.  xo'jßi/.',  Bienen- 
stock. 1  lind.  yy. 

kovlamak,  tiirk.  beschuldigen. 

buh.',  kovlndja,    rns«.  occrujaju.  Djuv.  Z.  718.  3.  Vergl.  kugulamuk. 

kozalak,  tttrk.  yjiM^i.  Nu«»,  Kapsel  für  den  Abdruck  eines  Auitssicgels. 
(Walac  d'or.  Dapontcs  2.  136.  Z.  7 lti.  3. 

kubbe,  Kuppel. 

Vergl.  bulg.  kjttuibv,  Ofen.  Bug.    »erb.  Ati/vti  kubajfiju.  Kac.  27.  Vergl.  Rümb&l. 
kubur,  Bcliaitniss. 

bulg.  /,<///Hi-.  Djuv.    ngriech.  xvju^vif/.,  -rtop:*;. 
kuduz,  türk.  Wuth. 

serb.  kuduz.  bfjts  (imv  to/xi).  Hör.  Z.  GU4.  3. 
kufl,  plur.  kuful,  arab.  Juü,  JyU>,  Schloss. 

bulg.  kiifar.  kofar,  Hangcschloss.  ngriech.  xvrfäft.  Legr.  114.  166.  xo'j^apov  ist  frauz. 
eußn.  lat.  cvjt/iiiins.  Z.  705.  2. 

kngu,  Schwan. 

Vergl.  serb.  Av;/".  CJnnd. 

kujruk,  Schwanz. 

selb,  k/iß'iik.  kurjuk.  wühl  Zopf:  djevujkam  :a  kurjuk:  Nikol.  8.  Nach  Schott  aus  kuturuk, 
noitl t  ii rk .  k< >jo) ■»■■/,-. 

kujumdze,  Goldschmied. 

bulg.  k"}in,,lzija.  kvjviudifja.    ngriech.  x^juvrC^c.  Somavcra. 
kuka,  Knopf. 

Verschieden  ist  vielleicht  serb.  kuka:  uzima  kukv  od  velika.  Bos.  Vila  2.  284. 
kukla,  l'uppe. 

bulg.  ijmjla,  Art  Mütze.  Djuv.  klruss.  kukla;  tjmjla.  Art  Mantel,  poln.  kukla,  Art 
Kopfbedeckung  ihr  Bltuenunen.  Ooi.  117.  nimm.  ///«//(••  Art  Mütze.  Obeil.  ngriech. 
xvjx/.a.  Y'-V'''r  vojavy,. 

kukurnav,  tiirk.  jL«jjJ>.  Art  Ente. 

bulg.  kuknmjavka.  mriiin.  knkvmu^.  ngriech.  xvjxvjßdY«*,  -  jädia.  Hind.  23.  Barbier 
2.  o«y. 

kul,  Sclave. 

bulg.  k<>{  neben  k'duk.  Wache,  bil-arjasr.    serb.  ku/ucilt,  roboten,  kuluk,  robsfeu.  kulaya. 

snjiovjt'dnik  (j<  ujfr<ir.«kt').  Hör.  all),  kulukü,  Wächter.  Mit  ngriech.  xo).t.  campement.  Legr. 
116.    vergl.  k"<>b'. 
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kuladi,  kulac,  Armvoll,  Klafter. 

bulg.  kolaö,  Klafter,    serb.  koktö,  hvat.  Bos. 

kalak,  Fnusrt,  scheint  tiirk.  zu  sein. 

russ.  kidaks.  polu.-ann.  kulak.  aslov.  kotaks:  kolakovu  ptJiajcmt  itö4  «GÜstat  prol.-rad. 
Man  führt  ein  lett.  kulak*  und  magy.  kulyak  an. 

kulbeg,  ttlrk.,  wird  durch  ,Soldat  zu  Pferd'  erklärt. 
Daher  poln.  hdbaka,  Sattel,  okulbaczyf,  satteln. 

kulle,  Burg. 

bulg.  kah  n.    ngriech.  xoOXa,  irjpYGC.  Pasp.  xooXci,  arx.  Anua  Comnena  2.  405. 
kumar,  Glücksspiel. 

bulg.  komar.  komardzija.  komardzahk.  kuram.  kitramdzija, 

kumafi,  Art  Stoff, 
ngriech.  xou/foi,  wasjxa. 

kum§8,  k§miz,  Kuniias. 

poln.  kumys.  Barbier  2.  537.  k?mc*  bei  den  türkischen  Gagausen.  Jir.  G08. 

komkuma,  arab.  mJUi.  Art  Flasche, 
serb.  kidkuma,  Tintenfass.  Bos.  Z.  709.  1. 

kamri,  Turteltaube. 

bulg.  knmrivÖe.    serb.  kumrikuia. 

kundak,  Windel,  Schaft  der  Flinte, 
ngriech.  xovrdxwv  von  xovtö;,  scapus.  Due. 

kupÄin,  Krug,    nordttirk.  auch  kuvfcin,  küksin.  Aus  dem  Russ. 

russ.  kovtie.  kuvsfinB.  Domostr.  51.  105.  klruss.  kaui.  koiiA.  kövM.  kovst/k.  vntj.  knesiu, 
kufin.    perm.  kuvifin.    mordw.  kukain.    Suv.  kukium. 

kurabij6,  Art  Confect. 

bidg.  gurahija,  korahija.  Djuv. 

kuran,  Koran. 

»erb.  kuran.  Hör.  i  kuratiom  najprvhn  SlUtpom.  Kao.  98.  knruit-hamajliju.  Ar»  Ainulet. 
ngriech.  xoypävtov.  Hind.  106. 

kurban,  Opfer. 

nimm,  kurban.  Man  beachte  die  Notiz  Jir.  347. 
kurdman,  Art  Kleid. 

kroat.  kanntu,  juhäszlmuda.  karmenac,  Art  Pelz.    poln.  toma«,  Art  Regenmantel, 
kurluk,  nordtllrk.  Heidekorn. 

russ.  knrlukr,,  knrlyks,  wildwachsendes  Heidekorn.  Hehn  448. 
kurrnak,  herrichten. 

serb.  Sto  je  xada  mim  kurisao.  Hör.  1.  423.  tola  (Tisch)  kurüaua.  kurisati  kolib?.  H'üv. 
2.  609.  ngriech.  xo'Jß?iC<o  "öt  toavt^pta,  dresser  les  tentes.  Legr.  100.  nimm,  kurma.  er- 
müden, kurmat,  ermüdet,  ist  der  Bedeutung  wegen  vom  tiirk.  Wort  zu  trennen. 

D«».anIWn  d.r  pHL-bbl.  11.  1XXTDL  Bd.  I,  Ikk  SO 
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kursan,  Seeräuber. 

all»,  kursar.  ngrieeh.  xpvjsdpYj;.  Legr.  102.  xpooadpo^.  x'VJßQS'jco.  xo6p<x»),  butin.  Legr. 
russ.  i/tLsarx  aus  dem  magy.  faiszdr,  das  man  von  zwauzig.  ableitet,  indem  zwanzig 

Gehöfte  einen  Reiter  gestellt  hatten,    poln.  ttsarka.  Goi.  202. 

kurfiun,  Blei. 

bulg.  kru.fum.    scrb.  kitrsiim  i  olava.  Bos.  Vila  3.  60. 
kurtarmak,  befreien. 

serb.  kurtarisati,  befreien.  Hör.  1.  442.  ktttarisati  se.  kutarUem.  kufarisavati.  Boa.  Vila  2. 
257.  Mit  kursala  vergl.  ngrieeh.  x!»6pta).a,  icpoitapaoxsuai.  Pap.  446.  bnlg.  kurtulisam 
Verb,  kurhdija.  Djuv.  Sbor.  III.  99. 

kurum,  tllrk.  ^ji,  Aufstellung. 

Vergl.  bulg.  kurumadliQa) :  i'orbadiija,  baS  kurumadii.  Djuv.  Z.  7 IG.  2. 

kusur,  Mangel. 

bulg.  ktisurh'ja. 

kufi,  Vogel. 

bnlg.  varakui.  Blaukehhhen,  gorgc-blene.  serb.  hdhaha,  Fledermaus.  Blau  242.  Vergl. 
krmeguia,  Art  Vogel,  rtiss.  ptica  varakuia,  varakuika,  zor>.ka.  niotaeilla  sueeieu.  vara  ist  mir 
unklar. 

kuö,  tdrk.  J^y»,  Heerde.  grössere  Anzahl  von  Mensehen,  die  beisanmien  leben, 
serb.  kaut,  Mannschuftszimmer.  Bos.  Vila  2.  266.  Z.  717.  2. 

kusak,  Gürtel. 

serl).  kitsak.  russ.  htsakz.  Domostr.  175.  platte  kusacuo  89.  estn.  huuakai.  finn.  kussaica. 
kuHuk,  ttlrk.  ^p~Zyi.  FrühstUtk. 

sei  h,  krniluk,  nu'ak.  Hör.  1.  306.  ki'Jlt/kovati.  kad  je  sunce  na  latiluku  bilo.  Z.  717.  3. 
kutni,  Art  Stoff. 

bulg.  kutuija,  Art  Seidenstoff.  Djuv.    span.  coton,  algodon. 

kutu,  Schachtel, 
ngrieeh.  xvjrtov,  xvcwv. 

kuwe,  Kraft. 

bulg.  knvtit.    serb.  kidivet,  maga.  Bos.  u  kuhvctu  je  Bos.  Vila  3.  131. 
kuze,  Lamm. 

ngrieeh.  xv-^oiifiTr;;.  äovctxt  jwj.  Pap.  443. 

K' 

ka'be,  Würfel,  kaba. 

serb.  äiba  muhamedavska.  hris6ansko. 
kafir,  rnglilubiger. 

bnlg.  gjaurin.  ot  genrska  ivda.  ogjaurja  sc  Verb.    scrb.  kaurkinja.  russ.  kefary.  Grig. 

ngrieeh.  x/xjivjp.  Duc.  yx'.avjpa;.  •ptja<itipt3s;.  Pap.  148.    magy.  gyaur.  span.  ca/m 


Digitized  by  Google 


Diu  tCrkisciien  Elkubntb  in  den  «Cdobt-  und  osteuropäischen  Spraciirn.  1Ö5 
kafar,  Kampher. 

«erb.  (afurija.  Bos.    min.  kamfur.    Hpan.  alcanfor.    ngriech.  xot^vjpa.  Duc. 
ka#ed,  Papier. 

ms«,  mjuchjurlju  kegaty,  mm.  bwnaga  *i>  ptcahjn.  Grig.    rum.  kajet,  Heft, 
kahia,  Stellvertreter. 

bulg.  kehaja,  kejja:  russ.  xtariij  pastuchs,  Oberhirt,  poflkrkaja.  krhijnta,  Herold.  Kae.  187. 
kroat.  teiia}.  Sircnn.  serb.  teaja,  skoOyvodec.  alb.  cechai.  ngriech.  fechaja*.  Ree.  93.  inruni. 
kihaie,  kiheie,  proprietairc  de  brebia.  Obed.  1(18.    ngriech.  $zfy-%r/<i-(iiT~r,<;.  Legr. 

kahruba,  köhribar,  Bernstein. 

serb.  6ehltibar,  Millibar,  slamku  vlaci.  Bos.  ngriech.  Xs^tiisäpt,  ambre.  Legr.  xspot,^, 
xixpaps.  Duc.    8pan.  carulje.   Vergl.  aind.  trinayröhiu,  Strohanziiher,  fnuiz.  tire-paille. 

kalak,  missgcstaltct. 

klruxs.  katityna.  poln.  zebraka  kaUkiego.  dial.  magy.  kaliczka.  rinn,  kalick?.  poln.- 
arm.  gaiikha,  Krüppel. 

kar,  Gewinn. 

bulg.  £/'ar,  Lohn  des  Sehafhirten.    «erb.  bi6t>  öarn,  telcpira.  Hör.  1.  öfiiJ. 
kar,  pers.  .V,  das  flachen. 

Vergl.  xaipi:  vd  '5oüsi  y1<*  v<*  xäpmst,  otkoc  "oüc  5ö>a-fi  xaipt,  voir  ce  tpi'ils  out  a  faire. 
Legr.  132.  Vergl.  »erb.  druge.  (are  nema.  Hör.  1.  113.  (arr  nije.  Z.  731.  3. 

kard,  Messer,  Dolch. 

anord.  kordi.    finn.  kortti.  Vergl.  rus».  kortiks,  Jagdmesser, 
kargir,  Grundmauer. 

ngriech.  ft/t'jfyrfii,  Y^^TY^f1»  uiaisonnette  en  pierre.  Legr. 
kar/and,  Werkstatt. 

bulg.  kerhana,  Haus.  Djuv.    ngriech.  xtp/ava^,  spYaor/,piov. 

kase,  Schale. 

ngriech.  XS3£<.  Hind.  96. 

kaftke,  gebe  Gott! 
bulg.  keSki. 

katib,  Scln*eiber. 
«erb.  tatib.  Hör. 

kebab,  Braten. 

bulg.  kebaptija.    «erb.  tevaptit,  prietio  meso,  Bob.    ngriech.  xz\irAr..  Hind.  77. 

keb6e,  pers.  grosser  Löffel. 

bulg.  fce&Jc.    ngriech.  x=|s.  Pap.  437.  Z.  735.  2. 

kebe,  Decke. 

bulg.  kebe,  kepe:    russ.  6«rfoi,  popona.    serb.         kitajlija.  Bos. 
keöe,  grober  Wollstoff. 

kroat.  &eca,  Art  Mantel.  Sirena.  poln.  aUikiecza,  gatunek  *ukna.  Gol.  93.  russ.  keca, 
Ijamecs,  voßoh.  Grig.  cech.  geia,  koberec.  dial.  ngriech.  xstCsc.  itiXo«.  Vergl.  xttC'..  xöpvpßo;. 
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koöerme,  Überwurf. 

»erb.  djederme.  Heß.  29.  Blau  31.  meint,  »erb.  jecernui  sei  au»  mcyy&S,  Überwurf,  ent- 
standen. Neben  jrcerma  findet  sieb  dzecerma  und  jucerima,  dieses.  Bos.  Yila  2.  186. 

keöi,  Ziege. 

alb.  kec.  katsik,  Böcklcin.   ngriech.  kaeika,  kaeik.  Ree.  41. 

kefal,  Mecrälschc. 
alb.  kefel,  barbe. 

kefe.  Bürste. 

Blau  213.  flüirt  serb.  keva  an. 

kefen,  Leichentuch,    nordtilrk.  kipOQ. 

serb.  tifini.  virtvatkc  haljhtc.  Bos. 

kefll,  Bürge. 

bulg.  kefillemc,  Bürgschaft.  Djuv. 

kejf,  gute  Stimmung, 
ngriech.  xirpi,  5id6fsai;. 

kel,  Flechte. 

bulg.  kelka.  kelco.    serl».  tela,  krastava  glava.  Bos. 
kelemije,  Brache. 

bulg.  kelcm.  Jir.  133.    Aus  griech.  xd).apo«.  Fehlt  Z. 
kelepir,  Beute. 

bulg.  folepir:  rusa.  poziva.  kelepirdzija:  russ.  Seromyga.  kelepirdiilek.  Djuv.  alb.  Kelepir. 
ngriech.  xs/.s-tp,  xtippa. 

kelle,  Kopf,  Hut  Zucker. 

bulg.  kelle  seker.  Djuv.  Z.  759.  1. 

kern,  tilrk.  ^  böse,  schlecht. 

serb.  kim,  mrzost.  kiman;  kivan,  grollend.  Bos.  Z.  759.  3. 
kemal,  arab.  Jl»£  vollkommen. 

serb.  <*<>>««/,  zivfost.  Bos.  <?«<Kif,  ptmvljetni.  Bos.  Vila  3.  23.  fllr  fernnf.  Z.  7(50.  2. 
keman,  Bogen,  Violine. 

bulg.  kernane  n.  Ljub.  77.  kemance.  kemancediija.  Djuv.  kernen  e.  kernen  <'e.  Jir.  68. 
keiner,  Gewölbe. 

bulg.  ter  .so  alUuti.    serb.  (emer-Cuprija. 
kemer,  Gürtel. 

bulg.  rswu//  fowr  Av*e.  Mil.  nslov.  ferner,  gen.  cemra,  Geldgurt.  Kroat.  ngriech.  rd  xs- 
pepja.  Pap.  151. 

kem/a,  Damast. 

ngriech.  xap,ou/ä;.  Du«-,    spau.  camocan. 
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kenar,  Rand. 

bulg.  kenarliov,  gesäumt:  ttlrk.  ktnale.  Vetgl.  kanara:  russ.  utiisz.  kanarUt  adj.  kette  ist 
iMiss.  rodi  krtdevoj  obiivki.  Djuv.  Vergl.  £-£ra«.  serb.  podjoie  xentom  i  öenarom.  Hör.  1.  96. 
ugriecli.  xivdpt,  *pd3i:E&ov. 

kenef,  Abort, 

bulg.  Acne/",  kenefcija.    alb.  <5cnc/,  Allee,  lieg.  19.    ugriech.  xevs?:,  äitÖTrotTo;.  Pap.  17. 

kenevir,  Häuf, 
serb.  tenevir.  Bos. 

köpenek,  Art  Regenmantel. 

russ.  kelenjah.  Domostr.  128.    kobenjah,  rodt  burki.  Grig.    bair.  gebenek. 
kepenk,  Falle,  FalltbUr. 

bulg.  kepenk,  kjupenk.    ngriech.  xsxsyy-  Hind.  88.  xwjTi^u  xa.v.ö'/ypi. 
keran,  pers.  ^1^",  Uferrand,  Rand,  au»  kenar. 

Vergl.  bulg.  geran,  giran,  Quelle.  Djuv.  scrb.  djeran,  Brunnenachwcngel,  ist  wobl 
griech.  yspavoc. 

keraate,  Holzwerk. 

bulg.  kereste,  Material,    ngriech.  xspsatsc,  ölr,. 

körem,  Edelmutb,  Gnade. 

serb.  alah  (erivi,  bozija  volja.  Boa. 

keremit,  gebrannter  Ziegel. 

bulg.  keremideija.    serb.  6eremid.  Bos. 

köre-vet,  Bettgestell, 
slovak.  krovat,  divän. 

kerevia,  Sellerie. 

bulg.  kereviz,  kerviz,  kerivh,  kiriviz,  cerevis  neben  cetina. 
körpic,  ungebrannter  Ziegel. 

bulg.  öerpik.  kirpilija,  Zigeuuer.  kirpiiijka.  Sbor.  russ.  kirpic,  Ziegel  Uberbaupt.  votj. 
kirpec.  kirpitm.    weps.  kirpic  usw.  aus  dem  Bus«.  Ahlquist  115. 

kervan,  Karawaue. 

poln.  karavana  ist  europaisch,    span.  caravana.  caracatuvrai. 
keead,  Flaubeit  des  Marktes. 

bulg.  kernt,  kesathk.  Djuv.    ugriecli.  xtoatAtx,  äirpasia. 
kese,  Beutel. 

kroat.  kesrdiija.  MaäS.  1.  61.  serb.  poCesnjak,  balber  Beutel,  250  Piaster,  wruss.  kiseAa. 
russ.  kese,  kesija.  Grig.  ngriceh.  xsos;,  xssdL  Pap.  437.  zig.  kisi.  bind.  hsa.  ngrieeb. 
«otv-C^;,  xt;d/,r(;,  Beute lscbueider.  span.  quica,  bolsa.  Verschieden  sebeiut  alqukel.  Kguil.  249. 

kesime,  Bausehsumme,  kesim,  Taxe. 

bulg.  kesim,  russ.  gurtoms,  optomt.  kesim,  Art  Abgabe,  ke/simdzija.  Jir.  407.  40i).  scrb. 
kupiti  na  tesam,  na  sreöu.    alb.  kesim,  Art  Abgabe.  Hahn  1.  132. 
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kesinti,  türk.  ^ ;■>.■■<,  Spott. 

Vergl.  serb.  kesiti,  die  Zahne  weisen.  Z.  751.  1. 

köskin,  scharf, 
bulg.  keskin, 

kestane,  Kastanie. 

bulg.  kjosteu,  kosten,  kästen,  kastenev.    kroat.  kostanj,  das  der  nslov.  Form  nahesteht 
nun.  agistinc,  giitine.    magy.  gesztenye. 

keSf,  Enthüllung. 

«erb.  6efi,  istraga.  Bob. 

keäkök,  Art  Speise, 
ngrieeh.  xsoxsxi,  4X<jitov. 

keten,  Lein. 

serb.  <5effl?(.  6?/«a  poljana.  Höh.  Vila  3.  221. 
kevenmek,  qunlcn. 

ngrieeh.  YsßsvTtC«»,  fcaaüpa),  ?y37^|jub.  Pap.  408. 
kibit,  Kaufladen. 

Die  diitt&'fißiQTOt  oixv.  finden  sieh  bei  Pindar. 
klbrit,  Schwefel. 

bulg.  kaf-kibrit.  Djuv.    span.  nhfueribito.  Eguil.  247.    ngrieeh.  xtu.j5ptri,  Oswv. 
kile,  Scheffel. 

bulg.  Me.  Minen.  Djuv.   poln.  fc//a.  Aus  dem  Hum.   ngrieeh.  xotXsv,  x'j>.6v;  xo&w.  Duc. 
kilid,  Schlüssel. 

«erb.  kilit.  67//.  .fei//////.  Hör.  67////  (zabravtjen)  dtifan.  Hör.  1.  540. 
kilim,  Teppich. 

russ.  A'/l/m«,  glmlkij,  polosutyj  koven.   wruss.  AV/mi.   mrum.  A<7/nt.   ngrieeh.  X'-Mipi,  xtXi-  - 
ptov,  plur.  xsz.iu.vta  aus  xsMpja.   xdtpt  und  tCtXt|iu    ceeh.  calun.    poln.  caAi»,  «Won  ist  it. 
celone. 

kira,  Miethe. 

bulg.  kirijas",  Miether.    mrum.  kiradii.  Übet!. 

kireds,  Kalk. 

bulg.  kireeeija. 

kiriä,  Querbalken. 

ngrieeh.  6'r/^/,  t/roia.  Kec.  38. 

kisvöt,  orab.  Sj— Kleidung, 
serb.  fäpet,  odijvh.  Hos.  Z.  751.  1. 

kitab,  Geschriebenes,  Buch. 

bulg.  ketap,  kitapte.  kifip,  ketipin  beruht  auf  dem  Plur.  &<7/i<5.  Jir.  343. 
kor,  blind. 

bulg.  kjor.  kjirrfio.    serb.  depi  oci,  Schlilfen,    alb.  .vjifora,     ngrieeh.  tlfllomatja  (tome- 
lang'ija).  Rei.  1.  21.  ist  tttrk.  forfiozler. 
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köb,  diagat,  rundes  Gefilss. 
russ.  kub,  Retorte.  Vergl.  Hup. 

kOrfüz,  tlirk.  yh^yf.  Meerbusen,  Insel  Korfu.  Aus  griech.  xoksoc 
serb.  öorfez  in  beiden  Bedeutungen.  Bog.  Z.  769.  3. 

köle,  Sclave.  oole.  Reg.  35. 
ngriech.  xiotX.sc.  Legr.  120. 

kömür,  Kohle. 

bulg.  kjumjur.  kjumjurdlija.  kjumjurica,  Kohlengrube.  Djuv. 

köp  ogl$,  Huudesohn.  Djuv. 
bulg.  kjojxmlu.  Djuv. 

köpek,  Hund. 

Vergl.  bulg.  kjojxiv:  rasa,  neudatlivyj. 
köprü,  Brücke. 

Vergl.  ugriech.  plur.  öufirja.  Ref.  18. 
köpür-köpür,  türk.  y^S,  haufenweise. 

serb.  copor,  Heerde  Schweine,  ist  magy.  cwport,  hangt  demnach  mit  dem  tlirk.  Worte 
wohl  nicht  znsammeu.  Z.  765.  2. 

kör,  nordtürk.  Masern. 
Vergl.  russ.  kon>.   klruss.  kör. 

körttmek,  türk.  iLt^yS^  das  Feuer  anblasen, 
bulg.  gevredisam:  russ.  podlarih.  Z.  771.  2. 

kös,  kjörs,  per«,  ^yf,  I'auke. 

bulg.  gjm.  Djuv.  serb.  öosati:  (ötajud  i  tamburaju6i.  Hör.  1.  146.  Z.  773.  2.  Vergl. 
kösmfk. 

köae,  bartlos, 
bulg.  kjosav. 

kösele,  ttlrk.  «JLjJ",  Sohlenleder. 

ngriech.  xic.3sX.se,  xsaosXic,  xdoo'jfi'x.  Z.  774.  1.  Hiud.  82. 
kösrnek,  türk.  dU-jJj  zllrnen. 

serb.  tosaii,  ljutiti  se,  aSikovati.  Bos.  Somti  i  aSikovati.  Hör.  2.  430.  Z.  774.  1. 
kösk,  Kiosk. 

all).  &>ik.  Ref.    ngriech.  xi<$oxi.  oxedc.    span.  kiosco  ans  dem  Franz. 
kötek,  Stock.  Klotz. 

bulg.  kjutjuk,  kjutek,  kitjuk,  Baumstamm,  kjoteg,  plur.  kjoledzi. 

kötilik,  kötülük,  tlirk.  dULö/,  Bosheit, 
bulg.  kjutlija,  böse.  Z.  766.  3. 

ktifter,  Gewebe. 

Vergl.  russ.  kofta,  FraUencorsct. 
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kuknar,  Art  Fichte.  Mohnkopf. 

bulg.  kukunara,  pomme  de  pin.  russ.  kukunan,  keilrs,  pinija.  ngriech.  xooxvjvöpa, 
xoyxoovipi. 

kup,  kub,  arab.  y^J",  ^S,  Krug. 

bulg.  kjup.  Ljub.  15.  Jir.  135.  267.  553.   ngrieeh.  xv.>u.itsc,  <fvü.rr  russ.  kubokt.  votj. 

zürj.  hib.  Mag)',  kupa.  alb.  kupe.  nun.  *«/>e.  ngriech.  xvjita  sind  enrop.:  lat.  e«pa, 
cw/>po.  Z.  765.  1.  Vergl.  kob. 

kuper,  pers.  ^>yS,  anethum,  Dill. 

aslov.  koprt.  nslov.  koper.  bulg.  kepsr.  «erb.  kupar.  ceeh.  poln.  £uy>r;  £•>•(//>  au« 
dem  Russ.  russ.  Atu/js.  alb.  kupgr.  niagy.  kapor.  Nach  Muchl.  66.  ist  das  Wort  entlehnt: 
wenn  dem  so  ist,  so  muss  die  Entlehnung  uralt  «ein. 

kurkam.  kurkuma,  arab.         iL^T,  Art  Safran. 

mm.  kurkuvi,  kurknm?.  it.  franz.  curcuma.  span.  aircoma.  aind.  kimkuuia.  Hianchi. 
Cihac  570.  Hehn  227. 

kflötlk,  klein,    nordtdrk.  keeek. 

Vergl.  ngriech.  xtrtxo,  sKoLvtov.  Pap.  437. 

küfe,  türk.  ■iyS',  grosser  Heiikelkorb. 

bulg.  kjnfp.  Djuv.    ngrieeh.  xvfx.  Hind.  t>4.  Z.  775.  2. 

küfte,  viande  haerhee. 

serb.  Stifte.  Ho«,  bulg.  wohl  fr/««/?«.  Jir.  37.  Vergl.  gsovile,  pattrma  bei  Djuv.  III.  pag. 
XXXI.    grieeh.  xwipirsc,  Klösse.  Hind.  76.  xts'fTSC.  xs??sc,  ».stxtov.  insicium. 

kühöjlan,  arab.  edles  (arabisches)  lferd. 

»erb.  Miejlan,  arabisches  Pferd.  Hör.  Z.  782.  2. 

kUkürd,  tllrk.  öJSf,  Schwefel. 

bulg.  kjnkjnrt.  tjukjurt,  tikjitrt.  Djuv.    nordtdrk.  kjukert.  Z.  776.  1. 

kül,  Asche,  külbaste,  Carhonnade. 
ngriech.  xivjXwmit,,  'fÄc-YÜ-  Z.  756.  3. 

külab,  Mütze. 

serb.  Mali,  kapa.  Hör.  Mafka,  htkulla.  Keo\  30.  Vergl.  pi/Ma.  Art  Mütze:  ////ist  mir 
dunkel,    russ.  A'«V<i/k",  mulkoj  golovmj  nbort.  Grig. 

külöe,  tUrk.  Klumpen,  Harren  (Metall), 

bulg.  fr/WA?.  Z.V757.  1. 

küllü-ma,  arab.  Ulf.  alles  was. 
bulg.  kjulljnm.  Z.  755.  3;  757.  3. 

kümbod,  pers.  Ju*^,  gewölbter  Bau. 

bulg.  kjumbe,  Ofen.  Djuv.  Z.  763.  1.  Vergl. 

küm6,  arab.  Erdhanfe. 

alb.  küm,  Haufe.  Vergl.  serb.  fe'mc  n.:  preko  kimeta,  prvko  mjorc.  Kos.  Vila  2.  373. 
ngrieeh.  -pttiupt,  piAidßtov.  Z.  778.  3. 
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kümeB,  türk.  Huhnerhan». 
ngriech.  WJ\iAoi.  Z.  778.  1.  Hind.  98. 

künk,  tilrk.  &>f,  Kanal,  Gosse. 

bulg.  kjtmk,  kjunec  neben  kljunk.  Djuv.  kjitnk.  .lir.  441.  Z.  779.  3. 

kürek,  Schaufel. 

ngriech.  xii'jpsx  yaßaoL,  stpsawt. 

kürön,  geschlossener  Kreis. 

poln.  kurzefi,  ktdo  lab  tmerdza  zaviknlt-ta  uozami.  kurefi,  htrzn'i,  Hütte  im  Walde.  Uoezuick. 
kurefi  aus  dem  Klruas.  Verschieden  ist  wohl  das  arab.  kämm,  associes.  Barbier  2.  510. 

kttrk,  Wolf,  Pelz. 

bulg.  kjurk.  kjurkctja.  Befremdend  ist  serb.  kttrjak,  das  wohl  nicht  hieher  gehört, 
kürte,  Jacke.  Vergl.  kurtak,  ^j^jS,  Art.  Kaftan. 

klruss.  kurta,  korotkyj  serdak.  russ.  kurtakö.  Art  Hemdkragen.  kurta,  knrtka,  Jacke. 
kortels.  Domostr.  90.  poln.  kurta,  knrtka,  suknia  htm.  kurtak.  Fehlt  Z.  Bei  Hör.  rurdi,  kraika 
haljina.  poln.  kurta.  Hund  mit  gestutztem  Schwänze  (daher  kurtas).  klruss.  kurta.  slovak. 
kurta,  kurtak-  tuagy.  kurta,  kurz,  nslov.  kurta-nt.  Die  mit  k  anlautenden  Wörter  sind  viel- 
leicht trotz  des  ttlrk.  kurtak  romanischen  Ursprungs:  lat.  citrtus. 

kütOrüm,  gelahmt. 

serb.  djuturum,  nemofan,  sakat.  Hör.  Vergl.  //  [ivshUuj  djutnruma  svoga  1.  ISO. 


gah,  Zeit. 

serb.  dja-dja.  Hör.  2.  241.  dja/i-djah.  2.  465.  djah  für  djah  djah,  kad  ito. 

göciomek,  türk.  JUisv^  sich  fortbriugeu,  leben, 
bulg.  gvCena  se:  ms«,  pozivaju.  Djnv.  Z.  739.  1. 

gdlin,  türk.  ^1S,  Braut. 

serb.  gjtlina.  gelina*  Blau  250.  tllrk.  gflindzift,  Brälntchcn,  Wiesel;  griech.  v^it^a. 
serb.  nevjestka.    it.  donnola.  Z.  758.  ;i.  Hind.  20. 

gelmek,  kommen. 

serb.  clate  vamn.  Vardar.    griech.  z'Xfi.  -(llr'r^.  sois  le  bicnvenu.  Legr. 
gern,  türk.        Zaum.  Gebiss,  Zügel.  Vergl.  yüvtui.  Z.  780.  2. 

bulg.  //CT«,  serb.  (Iznu,  Gebiss,  in  dfruia  kvo/j',  a  torbu  navali.  Volkslied,  wenn  die 
Stelle  richtig  verstanden  wird,   ugriech.  Yxsjxt.  yaXtvö;,  yi/.tOTYjp.    Man  vergleiche  bulg. 

gern,  gim.  gendiik,  Tasche,    kurd.  djmt.  Bündel.    Kehlt  Vuk.  Z.  759.  3. 

gemi,  Schiff. 

ngriech.  zi  7x5511.  Pap.  72.  7*£u.Y)V?(5s;.  Legr. 

gendz,  Sehatz. 

arm.  ga»£.    aind.  gaudia. 

D.ttt.el.rttWi,  4h  ,.U!.-l,l.i.  n.  XHVIII  W.  I.  Abh.  21 
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geröek,  türk.  JL»/,  Wahrheit. 

bulg.  gertek,  iu  Wahrheit.  Djuv.  Z.  743.  3.  gerdiik  soll  giulav  »ein. 
gerdan,  Hals,  gerdane,  Halsband. 

kroat.  jerdan.  Mal  1.  161.  djerdan  25.  djender.  Ibid.  serb.  djerdav.  gerda».  djendar. 
klruss.  gwdun,  garda,  zgarda.    ngriech.  yiiup&'ivi.  öpjjio;,  0Tj.£Ht6;. 

görgöf,  Wcbestuhl. 

alb.  ccrdlef.  KeC.  32.    ngriech.  xijixsifL,  broderie.  Lcgr.  vz3spvtas<jpt.  Pap.  118. 

geriz,  Canal. 

ngriech.  yxsptCt,  äuäpa. 

göverdün,  tllrk.  ^f.^jS,  Taube;  gövgerdiinlik,  türk.  Taubenhaus. 

bulg.  givgirlija:  russ.  golubjatnja,  aus  tilrk.  g.Mrdlinli.  Djuv.  i/iauchi  2.  6G7.  2.  Hind.  21. 

gevr6K,  Art  Backwerk. 

bulg.  gevrek.  gevredisan.  Djuv.  serb.  djevrek,  krhko,  famko.  Bos.   griech.  Hiud.  76. 

gevsem,  tfirk.  alt,  Widder.  Bock, 

bulg.  kjosein,  Leithammel.  Z.  774.  1. 

gidi,  Hahnrei. 

bulg.  djidi  ms£u.  Inda  gedija.   »erb.  djida,  djidija,  lazac.  Hör.  1.  35.  106.  djida  tc  rodila. 


gir,  Brunnen. 

Vergl.  bulg.  geran.  Jir.  629.    ngriech.  geran,  pigadi.  Ree.  16. 

girdab,  Abgrund,  ghirdap,  les  brisant«  du  Dauube  aux  portes  de  l'er.  Dapontes. 
serb.  djerdap.  vrtlog,  propast.  Boa. 

girdek,  Brautzeit. 

serb.  djerdvk,  sradbrua  loznica.  Hör.  ngriech.  V'j'fOOTÖXt.  xcc-«>v,  SV  tooueä-at  T«c  «p<ö- 
iac  toö  yijA'io  ^»ASjia;.  r,  vj|i?Yr  alt  Öou.ocu.o;,  rasid;.  Pap.  469. 

girje,  pers.  «j^  Weinen, 
bulg.  girija.  Djuv.  Z.  748.  1. 

göö,  tllrk.  —yf,  wandernde  Familie,  Familie. 


bulg.  gjnc.  Familie.  Djuv.  Z.  767.  1. 

göden,  grosser  Darm. 

bulg.  gsovde.  d.  i.  gjuvde,  Wurst.  Djuv. 

göjegü,  Kidan.. 

»erb.  djin-fg/uska  vecera.  Boa 

gök,  Himmel,  himmelblau,  nordtürk.  kjuk. 
magy.  b'k.  blau. 

göl,  See.  Teich. 

bulg.  djot.    serb.  alb.  gjol.  Uee.  16.    mrum.  giolc.  Obed. 
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gön,  Fell,  Leder,    nordtürk.  göng. 

bulg.  gjon  «oll  russ.  nosoks  sapoga  «ein.  Djuv.  scrb.  djonpara.  kovutd  koie  za  djon. 
Boa.  Vila  2.  131.  djonpora  319. 

gönie,  Winkelmasa.    türk.  gönja-  Hinil.  59. 

göre,  türk.         gemäss,  entsprechen«!. 

aerb.  jorgana  gjore.  Bob.  Vila  2.  318.  Z.  771.  3. 

görülti,  türk.  Gepolter. 

bulg.  prawha  gjurultija.  Humana  18.  kjurjultija,  Lilrm.  Djuv.  Z.  770.  2. 

göt,  der  Hintere. 

8erb.  izdjotati.  Dj.  l'opovic. 

gOs,  köa,  Loch,  Auge. 

Auf  g'öz  ttviik,  Acht  haben,  »oll  bulg.  guzen,  vorsichtig,  beruhen.  Djuv.  »erb.  djoz,  oko, 
okno.  dzoza,  okno  na  prozaru:  otvorio  diozu  na  pendierit.  Volkslied,  pendzeru  dzoze  odualio. 
dolazi  djozu  i  penilicru.  Hör.  2.  147.  Z.  772.  1. 

gOs  bagedie,  türk.  {S^cL>        der  mit  den  Augen  bezaubert. 

bulg.  gjozbajadzi,  Betrüger.  Djuv.:  mit  Anlehnung  an  slav.  bajati.  Z.  168.  2. 

gösi  aöpk,  türk.  ^^5,  der  die  Augen  offen  hillt,  wachsam, 

bulg.  gjozatik,  klug.  Vcrgl.  atigjoz.  Djuv.  Z.  772.  1. 

göslemö,  türk.  Pfannenkuchen, 
ngriech.  -(Xi'j&z\üt;.  Z.  773.  1.  Hind.  75. 

guja,  sozusagen,  gleichsam. 

bulg.  gtoa  d.  i.  gjoa.  als  ob.  Djuv.  gjoa.  Sbor.  III.  73.  !>4.  107. 

gumen,  ^y»^  Nacliteule.  Art  Ente. 

bulg.  tri  s/vi  gttmeni.  Djuv.  Biauehi  2.  07 1.  1. 

gur,  per«.  jyS",  einsamer  Ort,  Grab. 

bulg.  kittr,  kivnr:  ras»,  mogita.    ngriech.  tcv'jyipt.  Legr.  236.  Z.  76S.  3. 
gübre,  Dünger. 

Voni  griech.  xoapia.  nicht  von  xonpoc 
güö,  türk.     ^,  Kraft,  Arbeit. 

bulg.  gjm\  Gewalt:  russ.  muka.  Djuv.  djudz,  iafoxt.  Milad.  Z.  766. 

gügOm,  metallener  Wasserkessel, 
ngriech.  y*^*-1™!-11'  Siedkessel.  Hind.  94. 

gühercile,  türk.  «JU^  güvercile,  Salpeter. 

bulg.  gjiüierdiele,  gjuverd-zele,  geverdzele.  Djuv.  ngriech.  XifozfrU.  Z.  780.  3:  782.  1. 
gül,  Hose. 

bulg.  gjul,  iipka,  trendajU.  gjidfilan&i,  Roseublatt.  Djuv.  scrb.  zkttoni  nadjultm.  Hör.  2. 
384.  dfdütan.  Vergl.  djulum:  a  djidnme,  porano  evetice.  Jastr.  419.  420.  djusuom  sing,  instr. 
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djulian  (zlataue  djultanc  uce.  Nikol.  73)  ist  wohl  i/ül-dan.  Blumenvase.  Dunkel  ist  mir  stru- 
cak  djuvezana.  Xikol.  49.  50.  kroat.  dva  obraza  ka  djidaja.  Mai.  39.  ngriech.  "(IwXl  Man 
beachte  giil  bajrami  für  Pfingsten,  eine  Übersetzung'  von  it.  paxqua  rosa,  rosata,  griech. 
pvjodXta.  Vergl.  meine  Abhandlung:  Die  Kusalieu.  Sitzungsberichte,  Band  46. 

gülab,  liosenwasser. 

ngriech.  Cot>>.ditw»v.  Atncta  4.  1.  159. 

gülbang,  gülbeng,  pers.  dbULS,  hinten  Geschrei,  Feldgcschrci. 

«erb.  djidhe  duva,  molitva  za  vojnike,  prijv  nego  .</<>  6e  poöi  u  boj.  Hör.  djulbent-dova  VI. 
djidbe  Im  se  dova  izucilo  1.  207.  Z.  756.  3. 

gülö,  Kanonenkugel, 
»erb.  djumle,  djitulc.  Hör. 


güm-rah,  pers.  «I^+S^  verirrt,  den  Weg  verfehlend, 
bulg.  ammrah.  Djuv.  Z.  760.  1. 


bulg.  gjnmrah.  Djuv. 
gümrük,  Zoll. 

ngriech.  Yivju,spvjxi.  csXwvwv.  y^'JUxpvjxtCt,;,  csXcövy;;.  YW[**pv.>xTCt|«rai3Y)$,  dAaßdpx1^- 

gün,  Sonne,  Tag.  gUndelik. 
bulg.  gjundjtdvk,  gjuuljuk.  Djuv. 

gün,  pers.  ^jj*,  Farbe. 

Vergl.  bulg.  gjon:  sahtijani,  gjonove  i  tvm  podobni.  Djuv.  Z.  779.  1. 

gurös,  gulöa,  tiirk.  J.^.  J^i^,  Ringkampf, 
bulg.  gjurei.  Djuv.  Z.  7(59.  2. 

güater:  güsterden,  pers.  ^^^S.  verbreiten. 

Vergl.  serb.  dju.stermiti,  zeigen:  djuxterUi,  pokaii.  Bos.  Vila  3.  6.  Z.  749.  2. 

güvedz,  irdener  Topf. 

bulg.  givvc,  Art  Speise.  Djuv. 

güvendi,  Hure, 
bulg.  gevendija. 

güzel,  schön, 
bulg.  gjnzel,  Djuv. 


laden,  pers.  ^Jf,  ladanum,  ).Y$avov,  Art  Baumharz. 

serb.  farfa»t.  Ranchfass.  Vardar.  russ.  ladant.  votj.  /arfa«.  klruss.  iadan.  Z.  788.  2. 
ladiuverd,  Azur. 

kroat.  ladzuver,  viodruljica.  Kam.   bulg.  lazur.   russ.  /axur»,  äkw*.   ngriech.  XoCoußepM, 

lafasan,  Schwätzer. 

ngriech.  /.a^pdCavT,;.  rciprrspoc 
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lagab,  arab.  v_,UJ,  Beiname,  Titel. 

»erb.  lagab,  lagaf,  prezime,  podrijetlo.  Höh.  Vila  3.  22.  Z.  75)3.  3;  794.  3. 
lagern,  Mine. 

bulg.  auch  lam.   kroat.  gradi  lagun.  Marjan.  143.   ngriech.  tpjyp*.  XaYOOUveC'fJC. 

lahor,  Lahor  (Indien). 

bulg.  Ijahuri  ialjani.  «erb.  lahur,  Art  Kleid,  nar.-bl.  355.  ngriech.  /.a/oupi,  tagoopi, 
).ja/o'jpi,  Shawl,  cachemirc.  Lcgr.  216.  Cwvtj  Y'JvawtE'a-  PaP-  452.  MdXca;  wr/oupt 
Legr.  304.  Z.  790.  2. 

lahana,  Kohl. 

bulg.  lahana,  lahna. 

lake*rde,  Gesprach. 

bulg.  laksrdija.   ngriech.  Xaxptva.  Xaxpivrsüio.  Pap.  451. 

laker  da,  eiiigesalzeuer  Thunfisch. 

bulg.  lakerda.    «erb.  alb.  Uaöerda.  Retf.  51. 

lakäe,  Art  Nudeln. 

klruss.  JokAa,  lkf>/)ia.    cech.  loksfk. 

lal,  lale,  Rubin. 

ngriecli.  Tulpe,  lliud.  13. 

lala,  Diener. 

bulg.  lala:  ras».  Djuv. 

lanKoroa,  langer,  y-.ykj^.  Art  geringer  Wein. 

bulg.  langem,    ngriech.  li-ftzpaz,  XdYYEpov  xpaoi,  ösutspiac,  tdpYavov.  Z.  790.  1. 

lapa,  «Irk.  Lil,  Brei,  Suppe, 
bulg.  lapa,  Z.  78«.  1. 

lavaS,  Art  feine«  Br&. 

m««.  levass.  Doniostr.  159.  levacha, 

lazim,  nothweudig. 

Herb,  lazum  flir  hh,.  Xikol.  64. 

lebade,  Art  Regenmantel, 
«erb.  libada,  ogrtar.  Hör. 

leblebi,  geschmorte  Erbsen. 

bulg.  kbh-Uja,  tblvbiju.  Djuv.  Herb.  alb.  leblebi.  ngriech.  plur.  leblebide*.  Ree\  49. 
Vcrgl.  ltiriini.  bilbdsc.  Kichererbsen. 

lejlak,  spanischer  Flieder. 

bulg.  hdjak.  Ivhk.  .Jir.  548.  liljak,  Ijtdjaka.  Den  Syriugenstrauch  hat  Busbeck  aus  Stam- 
bul  herübergebracht.   Hehn  452. 

lejlek,  Storch. 

bulg.  leide,  Storch,  «erb.  Ijiljak,  Fledermaus.  Gund.  lejlck,  roda.  Hör."  Vergl.  natovari 
lejlek  erven  cador.  Hör.  1.  348.    ngriech.  Xe&sxt,  «eXapYÖc. 
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leRe,  Fleck. 

bulg.  izlifa,  wegwischen.  Djuv.  lekedisan,  wcissgefleckt:  von  einem  Vcrbnm  lekcdifti. 
ngriech.  Xsxic,  XTjXtc. 

leken,  Kübel. 

bulg.  legen,  lihen.  mss.  laguns,  laguika;  locham;  daher  nordtlirk.  lagun,  lacfuin.  ngriech. 
Xssvtov,  Xanjvu  Xapjvoc. 

lella,  «Jü,  domina.  Egnil. 

Vergl.  uslov.  Wja,  Tunte,  bulg.  Mjn.  lelrk.  klruss.  Mika  usw.  span.  Ida,  domina. 
Eguil.  438. 

lemma,  nrab.        »1b,  da. 

bulg.  lema;  russ.  razvt:  Z.  795.  2. 

lenger,  Anker. 

bulg.  lengvr.    »erb.  lendjcr.  Hör. 
les,  Leiche. 

ngriech.  llzi,  itni>u/x  (dvfywwvj)  Ovr,att*awv.  Pup.  453. 
levend,  freiwilliger  Soldat. 

ngriech.  Xs^svrr^,  brave  garcon,  compagnou.  Legr.  Xsßevnj;  m.  Xsßivtpa  f.  X0[nJ.w;  iv- 
fo'iu.evoc  xat  äxpoi;  rciai  ßaivcov,  Stutzer.  Xsusvts'jou.'zi.  yj  Xsßsvioupjd  collect.  Pap.  72.  453. 
Xeysvioidwrjs.  Volksl.  Xsßsvtostiv»).  Pasp.  Man  meint.,  qne  le  mot  XsvevrrjC  provient  du  latin 
levis:  leviö  armatura,  il  leggier  greco.  span.  levante,  toldad-o;  levandi,  guerrrro.  Eguil.  438. 
ngriech.  /.sj-JavT/);.  dirrj/.ia>TYjC.  atpox'AsjjdvtYjc,  EÖpsxX'j&tov. 

Hbas,  arab.  ^.LJ,  Kleid. 

Vergl.  ngriech.  Xsu.Tre3vjpt:  A.sp.irs3Vjpjä.  Pap.  86   Z.  791.  1. 
liman,  Hafen. 

bulg.  poln.  liman.    «erb.  kara-liman.  hne  topa.  Bos.    ngriech.  )/.u/ivi.  Pap.  86. 
lobud,  <yy»j,  Keide,  Knllppel. 

bulg.  /o6f</:  russ.  po&o/'.  lufmtja  verb.  serb.  fcoMri,  Art  Lanze.  Blau  272.  der  es  mit 
lupati,  schlagen,  in  Verbindung  bringt. 

lodra,  tyiy},  Pfund. 

serb.  lodra,  halbes  Kilogramm.  Vardar.  ngriech.  /.ttp'x.  Z.  796.  1.  Verschieden  ist  nslov. 
hdrica,  grosses  Fn*s.  Im  Westen. 

lokma,  Bissen. 

alb.  auch  lohnt,  bulg.  hkma.  Vergl.  bulg.  lokmnrufi,  Art  Mixtur,  lokmnrie.  Gefüss  da- 
mit Djuv. 

londia,  porticus. 

bnlg.  loiidza.  stbranie  na  esna/a.  dir.  139.  vluncjn  -f,  sich  versammeln.  Djuv.  nslov. 
Iota,  Wageuremise.  unmittelbar  aus  (lern  It. 
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lumbarda,  Bombardc:  ein  solches  Wort  scheint  vorausgesetzt  werden  zu  müssen.  »objJ. 
Blau  33.  Vergl.  yunbara,  »^Oi.,  kunbara,  a^s.  kumbara,  yumbara,  Bombe. 

serb.  lumbarda.  Juk.  229.  Bogis.  373.  lubarda.  lumbardaii.  lumbardiija.  Vien.  97.  Marjan. 
58.  fiombarda.  biju  barde  i  biju  lumbarde.  Hör.  1.  354.  alb.  lumhardke.  ngriech.  Xoou.x<XG&a, 
).<iau^dp5tt,  £oou.ßip8a.  pitopirdffa.  Atacta.  V.  1.  228.  uico'Ju«dp5a  IV.  1.  340.  [iicopjcap- 
8df<o.  uirö[i£a.  it.  bombarda.  alb.  bumbardhe.  VergL  poln.  pomort,  die  grösste  Art  von  Pfeifen, 
der  Bass-pommer. 

lüban  dzavi,  Benzoe. 

poln.  ftew.'oe*  neben  b<>diwin.  Karl.  12.  griech.  X(,3avo«,  aslov.  Jükihs  ist  töftan,  span. 
olibauii  dagegen  al  lüban. 

lüle,  Röhre,  Pfeife. 

serb.  lula.  Wasserrühre.  Bos.    poln.  Itttka. 


ina'den,  Bergwerk. 

bulg.  madan.  madaniite.  Jir.  326.  modern,  Bronze.  Djuv.  ngriech.  Madenuchuria.  Minen- 
dürfer:  so  heisst  die  Halbinsel  Chalkidike.  Hosen  17.    span.  almade.n.    ngriech.  uov?ä|U. 

madiar,  Unger. 

ngriech.  vtou^sxi  udvrojapi,  d.  i.  \Ufffi<Lpwii,  oOYfptxot.  Pap.  63. 

ma'diuo,  geknetet,  Latwerge, 
bulg.  auch  madlun. 

maflS,  arab.  inafiii  »A*iL>,  Art  .Speise. 

serb.  mavü,  7tiajviJ,  Schneebällen.  Art  Mehlspeise,  mavifnjak.  Vergl.  dfar:  devermavU, 
österr.  Krapfenradi,  hwriai. 


arab.  »;Uc,  Höhle.  Riss  (im  Erdboden), 
»erb.  megara,  jama.  Bos.  Vila  2.  132.    ngriech.  uäy^P^C-  Hind.  101.  Z.  »65.  2. 


i,  »jU*.  Bude.  Kammer,  aus  dorn  franz.  magasin. 
serb.  mogaza.  kataliska  (krvnicka)  magaza.  Bos.  Vila  2.  147.  Der  Artikel  ist  zu  berich- 
tigen: das  Wort  mayzan  sohränt  aus  dem  Arab.  in  eine  europaische  Sprache  eingedrungen, 
aus  derselben  von  den  Türken  entlehnt  und  aus  dem  Türkischen  in  das  Bulg.  usw.  auf- 
genommen worden  zu  sein. 

magdanos,  Petersilie, 
ngriech.  magdozi.  Ref.  51. 


magfirdt,  arab.  »»AJLe,  Vergebung. 

serb.  mahviret,  Vergebung  der  Sünden  (bei  den  Mohammedanern).  Bos.  Vila  3.  133. 
Z.  866.  2. 
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maguna,  grosse  Harke. 

ngriech.  magona,  mauna.  Ree.  19.  potouva,  mahonne.  Legr.  span.  tnahoua,  navio.  Vergl. 
wwuwa. 

mabana,  Vorwand. 

bälg.  maJiaria.  »erb.  mahna.  Bos.  Vila  3.  52.  wiaxa,  zmxüenje,  prigovnr.  Hör.  da  ti  nije 
cura  pod  mahanom.  538.  vioja  itera  mda  je  pod  mahnom  229.  moti  mi  je  vvh'k  mahandzija 
534.    nlb.  mflianf,  Grund,  Veranlassung. 


bnlg.  mamuz.  serb.  maJtmuza.  Hör.  mahnuza.  manmza  auch  für  devermavü:  devirmtk". 
ngriech.  (laxjioöCt,  xsvrpov. 

mahabbet,  mühabbet,  arab.  g^,  Freundschaft, 

aerb.  muhabet,  razgovor.  Bos.  Vila  3.  52.  muhabetiii,  prijateUki  razgovarati.  3.  131. 
manalle,  Stadtviertel. 

serb.  mahalelija,  der  mit  mir  in  derselben  Gasse  wohnt.  Bos.  nimm,  vuhdndi  plur. 
Obed.  138.    span.  alviahala,  Heer.  Eguil.  209. 

mahfaza,  arab.  «Jürf,  Futteral. 

bulg.  mafez:  si  pi'tv&na  tnomin  viafez.  Milad.  422.  serb.  mafes.  Jastr.  312.  Z.  X24.  3. 
mahmudi,  Art  kleine  Mllnze. 

bnlg.  mahmudija.    ngrieeh.  |iayuvjtu5s;t  pltir.  Volksl.   span.  mahamndi.  Eguil.  540. 

mahrama,  Taschentuch. 

Vergl.  ngriech.  pa£/.dptv,  Art  Kleid. 

mahsul,  Erträgnis», 
bulg.  mahsul  Djuv. 

mahzar,  Anblick. 

serb.  mahzar.  Vergl.  krvav  temo  mahzar  vaciniti.  Hör.  I.  2ß.    bulg.  mahztir. 
ma/lut,  arab.  Jejii*.  gemischt 

serb.  mavltita,  gemisclit.  malvuta,  haljina  od  tkanine.  zlatom  pretkane.  Bos.  Vergl.  inalluta. 
Z.  829.  1. 

ma/mur,  an  Kopfschmerz  nach  einem  Hausch  leidend, 
bulg.  mahmnrluk.    mrum.  mahmnrlik.    magy.  slovak.  mdmor. 

ma/rut,  arab.  1»^^»,  Kegel. 

ngriech.  poupyoita,  äffelov  Trr/.tvov.  TpßXiov,  -ri  pvjxpwtw  tvj  Hrw/orp<i5pöjio'j.  Pap. 
462.  Z.  828.  1. 

maysuz,  eigens. 

bulg.  viaksnx.    serb.  mahmz;  mahsiu:  svijeie  za  to  mahsiis  »acinjew.  Hör.  1.  591. 

ma/zan,  Magazin, 
mss.  dial.  gamazfj. 

maina,  still!  Ein  Schifferausdruck.  Nicht  tiirk. 

ngriech.  pdiva  *ä  irotvti,  cargue  les  voiles.  Legr.  330.  uai'vdptt>,  eargner.  288.  330. 
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inaja,  Stoff,  Capital. 

t»nlg.  moy'Äa,  Capital.  Djuv.    »erb.  mo/Tz,  Ätw,  Kapital.  .«jeme.  Hos. 

majeail,  Hämorrhoiden. 

serb.  majasil,  iidjevi.  Bos.  Vila.  ranjasin. 

majmun,  Afl'e. 

spnn.  maimon,  cierta  suerta  de  gato.  zig.  majmuna.  poln.  »mm«/«  ist  Wamme,  daher 
zu  streichen. 

mak'ad  (nicht  mak'at).  Art  Decke. 

bnlg.  makat.  ngriech.  pwizu  Art  Teppich.  [iaxavToLyr,;.  iraio'.;.  Pap.  456.  Vcrgl. 
nrkmlai. 

• 

makara,  Welle.  Spule. 

bulg.  makara.    ngriech.  jiaxapä;,  Tf.v/a/.{a. 
makbul,  angenehm. 

.serl).  maghul,  u  volji.  Bos.  Vila  3.  100.  vtaglml.  prijaUm,  drog.  Hör.  1.  217.  r»<a</- 
hulduva,  hogu  ugodna  molitva.  Bob. 

ma'kul,  begriffen,  verstandig. 

»erb.  »«  bi  /'  »toM«  n^A«/  Kae.  63. 

mal,  Habe,  Gut. 

serb.  mahnl.  Bos.  i  )/iaA/  mu  je  u  bfglnk  okrfiino.  mal.  Hör.  I.  500.  Vcrgl.  ngriech. 
[id/.s,  xXr^ö;.  Pap.  4.06.  pa/.30Mmj;,  xtYjT«»}/.  bnlg.  uuddiija.  Schatzgräber,  .lir.  »533:  tiirk 
maldl'K  iiud-nniliiju.  Jir.  III. 

malik,  and».  Jl'L«,  Besitzer.  Eigenthlimer.  malikane,  der  dem  Mulik  zu  entric  htende  Zinn 
Kerb,  malik.  malifan.  grosses  Lehen,  das  über  99.000  Asper  tragt.   Novakovic.  Proni- 
jari  76.  Vergl.  timar,  ziamft.  Z.  801.  3. 

malluta,  Überkleid.  Daneben  maMut6,  Mantel.  Hind.  80. 
span.  melota,  molota,  marlota.  Vergl.  viayUit. 

marnaljuga,  Kukuruzbrei. 

bulg.  tnamaliga:  maimd,  Mais.  Djuv.  Unverwandt  klruss.  maifi).  im  Inj  in  gleicher  Be- 
deutung,   ngriech.  papa)iyxa,  itaXuvnr},  irudvwv. 

manav,  Obsthändler. 

hidg.  vwitaf,  manajiu,  Türke  aus  Kleinasien.  Djuv. 
inandra,  Hürde. 

bulg.  mandradlija,  Haupt  der  Hirten.  Jir.  243.  nun.  mandra<'<».  Vergl.  serb.  mavdra. 
Polenta.  Bos. 

mandia,  Speise, 
bulg.  maiidinlsk. 

mane,  Lied. 

bnlg.  mane,  |)lur.  maanetu.  Melodie.  Jir.  22. 

t*»k.rbun.i.  J.-r  *\,\..\M.  <  1.  XXTV1II.  IM.  I.  AM..  SV 
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mangah,  Kohlenbecken, 
serh.  wangahi.  Hos. 

mang^r,  kleine  Kupfermünze. 

bulg.  rnangzr,  gabgau-bejovec.    klruss.  manger. 

mani',  Hindernis»,  Verbot. 

Yergl.  serh.  mnnija,  izreka.  Bus.  Vila  2.  258.  zuactuje. 
mansob,  arab.  .^w.  mansub,  nrab.  Amt. 

»erb.  mausnf),  slx'ba.  dostojaustvv.  kad  cor  fotjt  ,<«  mausnb  vezira.  Hör.  I.  85. 

mantar,  Krdsehwamni. 

ngriech.  pmiziy..  Hind.  12.  Z.  802.  3. 

inarangoa,  Zimmermann. 

bulg.  marangoscjulak.  Djnv.    ngriech.  u.ttf.ayx'ic.  Hind.  «0. 
mar'iföt,  Kenntnis*.  Talent. 

bulg.  marifet,  murafet.   miirafatlija.     «erb.   marifet.  Vardar.  vjistina.  Hör.  >«-:wa 
marifcta.  Kae.  GO. 

marjol,  Schurke. 

ngriech.  {Aap'/Aid.  trompcrie.  Legr.  |iapj,i).'i;.  |iapjo/.jä.  I'ap.  457.  u-af,i4/.a.  5o/.<»i:*.;. 

marpid,  Schlauch  der  Wasserpfeife, 
hnlg.  markin:  Djuv.  (na  uargik.J 

marte,  Möwe. 

russ.  wartgas,  martyska,  larus,  stcrtta.    bulg.  martiika  soll  franz.  marmot  bedeuten. 

martolOB,  Art  christlicher  Soldat  in  der  Türkei;  ursprünglich,  wie  der  Name  zeigt,  eine 
griechische  I.ocnlmiliz. 

poln.  martahits,  viartauz.  Mensehendieb,  aus  dein  Magy.  ngriech.  äß|ia;(i>Ä!%'.,  capitaunt. 
Lcgr.  130. 

masat,  Wetzstahl. 

Vergl.  serb.  nasalier,  mit  der  Schneide,    russ.  mtusat,  ogui>-o.  krtsol». 
maa/ara,  Gespött. 

bälg,  maskarhk.    mruin.  m>sk(rUk<>,  honte.  Obed. 
maalak,  berauschender  Trank. 

bulg.  niaslak.  bcljan,  ilaturn  iMramonhnn.  rinn,  maslag.  mes/ag.  magy.  maszlag.  Stech- 
apfel,   klruss.  maslak  wird  durch  Gift  für  Fische  und  durch   napuchancsyj  maskuf  erklärt. 

mastar,  arab.  jln~*.  Lineal, 
all),  mastar.  Hcc.  G0.  Z.  S4G.  3. 

inastöl,  türk.  Ju—U.  Gehe, 
ugricch.  ;ia37i>/jv.  Hind.  VM. 


Digitized  by  Google 


DlK   TCRKISCHKN   El.EMB.NTB  IM  DEX  «CDOKT-    CSD  OSTEUKOPAI*«.IIKX  SpRAClIlSX.  171 

roasur,  Rohr;  masra,  »^U  kleines  Köln-,  z.  K.  an  einem  Krunucn,  Spult-. 

Imljr.  nutstir,  fuseau.  Ljub.  15.  ugrieeh.  p'X3','jf.,(t>v,  zy(vy,.  föjM  psst-jpta,  paso'JciCco. 
TTYjVti^d).  pacvjjiiCo),  "'J/.iv3(o  ro  vt(pa  szi  XsittoO  xa/.'ipvj.  Pa*p.  all»,  maw.ri,  Kllhrxtock 
zum  Garnwickeln.   Klau  273.  3.  Z.  d.  deutschen  M.  G.  12.  333.  Z.  800.  3.  Verjjl.  wosiir. 

mafia,  Zange, 

alb.  Rc<*.  33.    ngriech.  ji'xsjci.  Pap.  458.  510.  p,«3vi,  z-jf-ivpou 

ma  Salla,  was  Gott  will. 

Vergl.  serb.  maSahla,  nc  budi  nroka.  Kos.  Vila  2.  258.  masala  kita  i  »vatovi.  Kos.  ma- 
«?/«/<.  &o  6uy  /w/V.  £ivi<>,  slava.  Hör. 

matara,  Feldflasche, 
ngriech.  |iaT'i&'i;,  dsxozvrtvrj. 

matbax,  Küche. 

serb.  vmteak.  Hör.  1.  148.  ngriech.  pojTVJTtdxt,  v.xta  TM'izWi  usT7.for.xvi  xat  sü.av- 
Ojxöto'j.  Pap.  462.    tlirk.  mutpw:  cinhtL  praefectus  enlinae.  Leunclavius. 

matrabas,  Aufkäufer. 

ngriech.  p'XTpoiz'iCv;:,  asTas^d"^. 

matrah,  Kissen. 

Die  «umsehen  Wörter  stummen  aus  dem  Deutschen,  dem  mlat.  matratinm  «aus  arab. 

nuUraT,  zu  Grunde  liegt,  serb.  modrovac  Pop.  unter  tili  f.  ngriech.  \vizv/ir.Z'..  Pap.  456. 
Am»  dem  Ital. 

manna,  tnrk.  *ijL>,  Marktschiff. 

inrriech.  pavivot,  grosses  Transportschiff.  Legr.  Z.  803.  2.  Vergl.  magtuta. 

mavi,  wässerig,  blau. 
Vergl.  bulg.  uiafvz.  niafes. 

maze,  Gallapfel. 

kroat.  uze  i>oJn  kljncv  od  mazije.  Marjan.  102.  MiSta  od  mazijt  112.  Vergl.  «erb.  mote- 
rina  mazo  sing.  voc.  Nikol.  (J2. 

mazgal,  Schiessscharte. 

bulg.  vmzfjnln,  mtzpila.    ngriech.  \xizxrjX:.  IIin<l.  54.  p<x3yd>.-.,  falsch  Tivirr,;. 
medar,  nrab.  y<Xe,  Umkreis,  Centrum. 

Vergl.  bulg.  utvdurlik:  lriedurlici  pod  kjnstzndiUko  to  kajmakonuttvo.  Ruinen»  20. 
meded,  Hilfe! 

Vergl.  serb.  premedet.  za  (Siulo.  Kos.  Vila  2.  258;  3.  23.    kroat.  nudet  Kam. 

medresö,  Schule. 

bulg.  riudn-sso.    spau.  alnutdraza. 

medzijj,  and),  ^rf,  das  Kommen.  Herbeieilen, 
bulg.  m*d*ija,  mei'ja,  midzijn,  Hilfe,  Djuv.  tUikn. 

inedzlise,  Ort  der  Sitzung. 

bulg.  me.dzlis.    serb.  meldiiz.  Vre.  91.    mrum.  midiliw.  Obed. 
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mdger,  wenn  nicht,    tiirk.  eger,  6ger66,  obwohl.  Z.  743.  3.  nordtürk.  agjar,  agjardja, 

wenn. 

nun.  akirce.  obgleich:  oknr  ist  magy.  kuinan.  vmgar.  vielleicht,  bulg.  mer  aus  tiirk. 
meger:  bulg.  migar  soll  yrifllp  sein,  serb.  medjer,  igitur.  Hör.  2.  456.  alb.  makar,  möchte 
doch,  nimm,  mnkari.  Obed.  144.  serb.  mukar  in  makar  Mo,  was  immer:  dafür  um  M> 
,70«//:  i/m  s></  i/7o.  Was  entlehnte  Conjunctioneu  anlangt,  so  beachte  man  nordtürk.  kalte. 
wenn,  aus  russ.  foiAvs  hg,  kot,  obgleich,  au»  chvt'.,  ntikü,  doch,  au»  odnako,  tut,  schon,  aus  tde. 
tt-a,  eMabe,  damit,  aus  <■/<>  hg.  Votj.  Conjunctioneu  au»  dem  Russ.  in  Nyelvtudoniilnyi  közle- 
niluyek  XIX.  443.  Man  meint,  it.  magari  sei  au»  dem  G riech.,  (iwipii;.  in  das  it.  magari 
macar!  und  dieses  in  das  kroat.  magari  und  das  ngriceh.  jiaydpi,  kyprisch  p.ax'ipt,  über- 
gegangen, nsluv.  Mangare.  Kamt,  ngrieeh.  (iiYctpl,  [laxäf.'.,  gesetzt  auch,  kann  nicht  agrieeh. 
[Aaxap,  hentns,  sein:  die  Bedeutungen  sprechen  dagegen.  p.aY'ipi  ist  daher  tiirk.  mtfifr. 

inohenk,  Probierstein, 
ngrieeh.  {isysYT'-  ßäaavo;. 

mehkeme,  Gerichtshof. 

bulg.  mehkeme.    serb.  viehtema. 

möhter,  Musikant. 

bulg.  mefiter.    serb.  vi  ekler,  Musik,  mekterhaua  eihm.  Hör.  1.  11. 
mejdan,  Kampfplatz. 

bulg.  wejda».    kroat.  megdanati  se.  Marjan.  51.    span.  midan,  almida.nt. 
mej/anö,  Weinhaus. 

serb.  mejhaitn.  Hör.    kroat.  mihana:    pers.  m«/',  potns,  vinum.    span.  w<>W. 

inekr,  arab.  yC«,  List. 

Vergl.  serb.  mudurla,  glupak.  Z.  874.  2. 

mektt>b,  Schule. 

serb.  uiekleh.  Hör.  1.  571).  mejtef.  mejtcfari,  meuki. 
mdldia,  arab.  UsdLo,  Asyl. 

Vergl.  serb.  meUe:  .1  mclfrta,  vom  Minaret.  ua  meltvtn.  Volksl. 
mölek,  Bote.  Engel. 

serb.  virhijiYf,  vtelahiti.  Bus.  Vila  3.  133.  jh>  mehiu'cetu  2.  258.  vom  plur.  mflaik,  vtr- 

laik<'. 

mölefl,  gemischter  Zeug  (halb  Wolle,  halb  Seide).  Bastard. 

serb.  od  mcli  -a,  od  fa»k»qa  heza.  aate  melezlr}::  Hos.  Vila  2.  253.   russ.  meles».  Tichovr. 
2.  402. 

mölhem,  Salbe. 

serb.  ntvhhm. 

melik,  Herr.  König,  plur.  muluk. 

serb.  vivh"'.  kridj.  Hör.  ik»  ud  muh'ca  5t!4.  da  je  mtdm'  sidu6  n.am'<>  37.    aslov.  melhij. 
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meltem,  türk.  fjX*.  zn  gewissen  Jahreszeiten  regelmässig  wiederkehrende  Winde  suib 
Nordost. 

ngriech.  |it).tsji.  itr^ioc  &vs|ioc.  Z.  877.  1.  * 

mel'uo,  verHuclit. 
serb.  melun,  pruklet. 

mftmlököt,  Besitz.  Land, 
bulg.  memlrket. 

memluk,  and).  J^A**,  besessen.  Sclavc,  Mameluk. 
Kerb,  mamaiuk.  Gnnd.  Z.  880.  2. 

menduMjjah,  arab.        Jül*.  Münze  im  Wcrthc  von  zwanzig  Schafen, 
bulg.  menduJtija,  alte  türkische  MOnze.  Djuv. 

mendiak,  goldener  Knopf  auf  der  Fahne. 

rum.  hmicuk,  mit  falschen  Edelsteinen  geschmückter  Sattel.  russ.  l>mnnkx,  magy. 
Ixmcsok,  Halsband.  Kricgsfahnc. 

menöfiö,  Veilchen. 

bnlg.  mofkie.    ngriech.  p£vs$s;  (nicht  ]jLSveCec).  tov,  violette  doubl.-. 

möngenö,  Maschine. 

serb.  alb.  mmgene.  Ke£.  5G. 

mönguö,  Ohrgehänge. 

bulg.  mengtti,  mawjuJS.  Djuv.  »erb.  miudjttia.  mendjuia  beruht  nach  Klan  25s  auf  medju, 
inter.  und  uho,  auris. 

menkQb,  arab.  ^ySjut,  zu  Grunde  gerichtet. 

Vergl.  serb.  mangup.  makup.  verloren,  herrenlos  {vom  Pferd).  Z.  8«8.  2. 
menzil,  Ahsteigeort,  Post. 

bulg.  menzil,  muiizil  p^rati.  «erb.  menzil  poita.  Hör.  meiaiUiana  1.  40.  Vergl.  ruiu.  die 
Mazilcn  in  der  Bukowina,  russ.  maziU,  Eiuhöfer.  dial.  ngriech.  «isv'y.Tv?;;,  Postmeister. 
Hind.  85.  u.svC'lu,  dYY^pew'',  äjwißr,.  u.5v£i>.yav£;.  6.-;-{t^ix.  paCi/.T,;.  Lcgr. 

mer*a,  Weide. 

bulg.  mera,  Gemeindeweide.  .Mr.  G0.    alb.  m&raje,  Wintenveide. 
merak,  J^idcnschaft  fUr  eine  Sache. 

mrum.  nürakc,  regret,  desir.  Obed.  Vergl.  klruss.  merjnri/j  für  nprjttmi/j.  l'ng. 
merdfim,  per».  j.j^e,  Mann. 

serb.  murdma:  vi*  paiina  ubije  murdumn.  Bo».  Viln  3.  7K.  Z.  83«.  2. 
merdian,  Koralle. 

serb.  imat  kaum  ja  mcrdianUja.  Vardar.  puika  merdiankinja.  Hör.  1.  317.  35S.  ngriech. 
{isp-rC'ivt,  {itfTCtävi,  -v^vjj.wt.  Vergl.  fap+L  Eegr.  52.    »pan.  alvuirge». 

meremmet,  Ausbesserung. 

ngriech.  us|i£ui":.  [j.sf,s|A2r{£(u.  ausbessern.  I.*gr.  pspsusTduo.  ir'.sxsoä^o.  Pap.  -itiO. 
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merbabba,  arab.  Lla^c,  einen  bequemen  Ort  (t'ttr  euch).  Begrllssungszuruf:  es  gehe 
euch  gut. 

»erb.  mehraba:  uazvaie  mehraba  (bei  den  Mohammedanern).  Kos.  Vila  3.  54.  71.  Z. 
835.  3. 

merhamet,  Erbarmen. 

serb.  merhamet.  merhametli.  afae.&m  selnm  nie/irametula.  Hos.  Vila  2.  14ß.  ngrieeh. 
merkte,  Ccntrum. 

bulg.  mcrkez.  Rumcna  19.    serb.  merkez,  Polizei.  Bos.  Vila  2.  142. 

mörsin,  türk.  yp*~,y>.  Myrthe. 
ngrieeh.  fispatvi.  Z.  837.  1.  Hiud.  14. 

mersin  balege,  tllrk.  ^L»  Stör, 
ngrieeh.  jtspotvi.  Ilind.  23.  Z.  837.  1. 

meadied,  kleine  Moschee. 

Wohl  unrichtig  ngrieeh.  Crusius. 

mesel,  maBal,  arab.  Jjjc,  Fabel.  Gleichnis*.    nordtUrk.  maa&l,   rms.  pritca.  podohic. 

serb.  meselu  izirabiti,  ein  Rüthscl  lösen.  Bos.  Vila  2.  259.  alb.  meselje.  Sprichwort, 
ngrieeh.  masa/a,  Märchen.  Marinp.  Vergl.  bnlg.  pise  mamli.  Kumena  10.  Z.  817.  2.  Vergl. 
magy.  niese. 

meakin,  arab.  ^/i,.,  armlich. 

bulg.  miskin.  Djuv.    spau.  meztpiino.    it.  meschino  usw.  Z.  847.  2. 

meshed,  arab.  iXg-ix,  Grab  eines  Heiligen. 

serb.  mal«.-  rft/aA-,  mramor,  maie.  Bos.  Vila  3.  152.  Z.  852.  2. 

ineäin,  Sehat'leder. 

bulg.  meiin,  Boekshaut.  meJin-di.iagi. 

mefiröb,  meftrebet,  moärübet,  inöfirebe,  mairapa,  Trinkort.  Getränk. 
Vergl.  kroat.  pa  joj  Jatlr  od  zlata  maitarn,  pa  je  Salje  za  f/orn  na  vodu.   Marjan.  193. 
span.  abnoxarra. 

meteriz,  Wall. 

bulg.  meteriz,  mitiriz. 

raezad,  Versteigerung, 
ngrieeh.  [AtC1*",  äTtapTtot. 

mesar,  Grab. 

serb.  da  iz  nova  groblje  ponoviuu  i  mezare  krvi  ttatopimo.  Volksl.  mezarluk,  ffrvblje. 
Hör.  1.  215. 

mezö,  Geschmack,  Vorti.seh. 

bnlg.  mizewe.  mezelsk.  serb.  mrza.  Bos.  Vergl.  slatkuya  meseta.  Hcrc.  9t>.  ngrieeh.  u,s£s- 
Uxu  irJZii-.r^.  Vergl.  \u^A%:.  Legr. 
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mekdar,  arab.  yjüU,  Geltung-.  Hang.  Ansehen. 

serb.  mttktar:  nevtoj  taJco,  dragi  muktaru.  Hos.  Vila  3.  100;  2.  130.  Z.  870.  3. 

meskal,  miskal,  türk.  JÜüU,  anderthalb  Drachmen, 
ngriech.  iit3xd/.i.  Hind.  70.  Z.  817.  2.   Vergl.  nük 

mosr,  Ägypten. 

bulg.  mtsar,  Ägypten,  mhir,  Mais.  Jir.  Truthahn,  ngriech.  ptsifx'.,  Truthahn.  ji'.3-oxa, 
Hind.  21. 

mezrak,  Lanze. 

ngriech.  piaSfiitt,  richtig  ptofyäx'.,  nX-rjXTSiv. 
miünöt,  Trübsal. 

Vergl.  ngriech.  |xivsz'.,  ixsaia.  Pap.  460. 

mi'mar,  Baumeister, 
bulg.  majmar.  Djuv. 

minaret,  Thurm. 

bulg.  nthtart.    span.  minarete.  Vergl.  «erb.  bumdara.  Hos.  Vila  2.  156.  für  miuiara. 
minder,  Matratze. 

rnss.  mindere.  Domostr.  129.  168.    alb.  minner. 
mintan,  kurze  Jacke. 

bulg.  »erb.  all»,  mintan.  tum.  vtintije.  ngriech.  mintani.  Ref.  30.  polu.  vtanh/,  mantele. 
Goleh.  lf>3.  ngriech.  pavfaa.  magy.  mente.  arab.  manta.  Eguil.  212.  443.  Mehrere* 
europäisch. 

mir-alaj,  Oberst. 

bulg.  miralaj.    ngriech.  ptpoXdij;,  eolonel.  Legr.  172. 

miri,  per«.  ^j*j>,  Staatsschatz,  Grundsteuer,  Taxe,  die  in  Bulgarien  den  dort  mit  ihren 
Schafen  überwinternden  siebenbürgischen  Hirten,  mukan,  abgefordert  wird. 

bulg.  >«era,  zemliste.  Jir.  60.  ist  wohl  mtra.  ngriech.  jnjpi.  Legr.  Vergl.  bulg.  miriite, 
rnss.  mirskaja  zemlja.  Djuv.  Z.  899.  3. 

mirriXi  merriH,  arab.         der  Planet  Mars, 
aslov.  imaru.  op.  2.  3.  114.  Z.  839.  2. 

miBkal,  Art  Gewicht. 

bulg.  meskal,  mnskal.  I1/,  Drachme.  Jir.  148.  serb.  miskal,  4*/a  Gramm.  Viutlar,  in  Bos- 
nien 1'/,  Drachme,    span.  mitical.  moneda  de  Castilla.  Vergl.  miskal. 

misk,  t(lrk.  JU*,  Moschus,  uat/oc,  pers.  musk  aus  aind.  muska,  Hode. 

bulg.  misk.   rnss.  muikatn  ist  europitisch:  lat.  rnnscus.  muscatus.  spau.  alnäzque.  Z.  847.  1. 

miso,  tiirk.  Eiche. 

bulg.  »ich;  chene.  Djuv.    ngriech.  psaic,  fyö«.  Z.  900.  1. 

miftvar,  arab.  y^i*.  das  Werkzeug  um  Honig  ans  dem  Stocke  zu  nehmen. 
Vergl.  russ.  obvjaniks  i  mmurt.  Z.  852.  1. 
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mokaddim,  vorziehend,  vorzüglich. 

serb.  ial  »utkadt-m.  Kos.  mukademom  pasom.  Hör.  2.  6«.  bukadem  pos.  Volk«],  poln. 
mnkadyn.  tnrecka  mat'iya.  Uoleb.  155.  Z.  871.  1. 

mor,  dunkelblau. 

wrrb.  mur-coha.  Hör.  1.  501».  mor-meneviA.  Vergl.  mrutn.  morgu,  blau.  Weig.  110.  ngricch. 
popmoc.  •iäxivft'i;. 

mosel,  die  Stadt  Mosul. 

poln.  musUn.  musutbajs.  Rocznik.  Karl.  28.    ngricch.  \lvjzvAwu  y.vSoV/. 
moetra,  Muster. 

bulg.  mostra,  mmtra.    magy.  mostra.    nun.  muntre,    ngricch.  [lösToa,  parndc.  I/Cgr. 
mOBUT,  titrk.  ^-oy.  Eiszapfen. 

serb.  tnostir,  Eiszapfen,  nach  Vuk  et/«»  drvena,  sto  leite  na  uja  motaju  predju;  kubmtzni 
klip.  »lau  183.  274,  der  da«  Wort  für  slaviseh  halt  Fehlt  Z.:  ob  dius  Wort  türkisch  ist,  ist 
zweifelhaft  Vergl.  noge,  kao  mosuri.  Bos.  Vila  2.  129.  tnkar  xa  svojnn  moaurom.  2.  305.  de 
j»s  koji  momr  xpleti.  Hos.  Vila  3.  5.  namolani  mo.mric'i  3.  4.  slovak.  mosor,  niblitina  na  jedli. 
klruss.  momr,  mk  v  derevi.  mottr,  Salzfass  au»  einem  Holz  gemacht,  nun.  monor.  Spule, 
Rolle,  Drüse.  Knollen.  Vergl.  mamr. 

mua'mele,  Wucher. 

ngrieeh.  iiausAStCi^,  roxwnfc. 

mn'avin,  arab.  ,jjL«-c,  Helfer. 

serb.  rmutvin,  pomo6n!k.  Hör.  1.  38.  Z.  8(>0.  3. 

nmozzin,  Ausrufer, 
span.  auch  mueciu. 

muft,  unentgeltlich.  mOft-yar,  Schmarotzer. 

serb.  tunkte,  tnuktice.  muktariti,  schmarotzen.  Z.  867.  2. 

muhlibas,  arab.  ^^JLp,  Art  Kleul. 

poln.  vuldiba.%  Art  Stoff,  surowy  (jludki  kartun.  Golcb.  154.  Fehlt  Z. 
muh&bat,  arab.  ^LLsp.  Rücksichtnahme. 

bulg.  »udtaftet.  Liebe.  Djuv.  Vergl.  serb.  mtüiabvtiti,  druzitt  sc  (razgovarati  se).  Hos.  Vila 
2.  147.  Z.  821.  1. 

muttadert,  arab.  ^ilsr,  Vorsicht, 
serb.  mii/tadtrt.  Bos. 

muhafasa,  arab.  kkiL*.  Vertheidignng. 

serb.  »mhafeza,  (ucauje,  odbraua,  domubran.it vo.  muhafezu  cuvati.  Hör.  Z.  821.  2. 

mulialebije,  arab.  «*JLj?,  Art  Mehlspeise, 
«erb.  mtih'debija.  Hos. 

mutiarebet,  arab.  Ju^l*.  Krieg. 

bulg.  mnharebi;  moarrbe.  Djuv.  Z.  821.  1. 

manaaebe,  Rechnung. 

serb.  lunhasebcdzlja.  Hör.  XI. 
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mutt&SÖre,  Belagerung. 

serb.  muhascra.    alb.  muasere.  Ref.  58. 

mnfiaasel,  arab.  J-L*,  Steuereinnehmer, 
bulg.  muhasd.  Djuv.  Z.  824.  1. 

muhaer,  Vorführer.  Gerichtsdieuer. 

«erb.  mttJizur,  d«bavlja£.  Hör.  lale  i  muhzure.  117. 

mu/adirat,  arab.  SjOÜf,  Verschleinmug. 

serb.  ni  o  dertn  ni  o  muhadertii.  Herc.  102.  358. 

mu/ajjer,  Art  Stoff. 

serb.  mnhavjur,  «vita  bei  Linde,  ru*s.  muc/tojars,  Stoff  au«  der  Bucharei.  ngriech.  |avj- 
ycüdptov.  it.  Mucajardo.  Vergl.  franz.  mot'rc,  engl,  mohair  und  russ.  obbjars:  alle  diese  Wörter 
bedeuten  Mohr.  Mau  vergleiche  auch  afranz.  mofiire,  morequin,  it.  moerro,  amoerro,  span. 
tnoare,  inner,  mue.    pg.  mori'm. 

mu/tar,  arab.  ^Lü*,  Erwählter. 

serb.  haämnktar  u  Sarajnti.  Hör.  XI.  jmglavm:  Vergl.  travnifh'  muktija.  Z.  827.  1. 
mu/tdra',  anib.  g^i*,  Erfindung. 

Vcrgl.  ngriech.  u/>o/tdpa,  <b?s>.sta.  Pap.  462.  Z.  827.  1. 

mukallid,  Komödiant, 
ngriech.  jtot>xaXtrr4c,  (tip.*«. 

mukarane,  Verbindung. 

ngriech.  tö  pouxapspt,  Armee.  Legr.  98.  99.  Hie  Zusammenstellung  ist  kaum  zulässig. 

mukata'at,  arab.  EaIsUx,  Festsetzung,  Art  Staatlichen. 
Herb,  mukada.  Novakovi<5,  Pronijari  92.  95.  Z.  869.  3. 

multan,  Stadt.  Art  sVoff. 
])oln.  multan.  Stoff.  GoJeb.  155. 

muluk,  arab.  «JyU,  plur.  von  melik,  König, 
serb.  mtdntf.  Bos.  Z.  878  1. 

mum,  Wachs,  Kerze. 

bnlg.  mumdiija,  Kerzenfabrikant,    »erb.  vom'  mumu  w  cirakti.  Hör.  1.  538.     zig.  mom. 

mumbar,  türk.  Juuiy*,  Dickdarm,  Art  Wurst, 
ngriech.  poopirdp'..  Hiud.  77.  Z.  894.  3. 

mumli,  arab.  ^JL*.  mit  Wasser  angefüllt.  Vergl.  fürk.  nemlik,  Feuchtigkeit, 
serb.  memlif  vlaino.  Bosn.  Hör. 

mungra,  nordtUrk.  mangra,  mögör,  yält,  Geblöke,  Gebrüll,  mangramak. 
ngriech.  |AVJTCpt,  T^TTP'"«-  p'^TTpto»-  Z.  803.  1. 
inurd,  per«,  Myrthe. 
bulg.  mar  i  fam.  Ramena  8. 

P-nl«lmf!«,  1«  O.  1XVVI1I.  W.  I  Abb.  S3 
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murdar,  uni*ein. 

bulg.  murdav,  braun.  Jir.  458.  ngriech.  u,VJp5ap).tx. 
musa'al'ö,  nrab.  ü«eL/.  Hille. 

«erb.  nutsafa.  bogomoljnn  knjiga.  Bos.  2.  291.  kujige  tieke.  2.  380.  mttmf,  Koran.  Hör. 
\.,imißik,  Schule.  Ree.  18.  Z.  841.  3. 

mu8akka,  ^yi-ix,  arrose,  «orte  de  mets  (uro. 

serb.  mttmka,  Art  Speise,    rum.  musaka.    ngriech.  |j.v>3ax<i;.  Rumeln  2.  921. 
musiböt,  arab.  cu^yo/,  Unfall. 

Herb,  musibet.  mir. -hl.  253.    ngriech.  jivJSVJUXSTij«,  ^•jszpr.r.^.  Pap.  462.  Z.  855.  2. 
muSmula,  Mispel. 

bulg.  miuimnl.    türk.  auch  «/ff*.  Z.  93.  1. 
mutab,  Rosshaartleehter. 

bulg.  mutafa,  mutava,  mutafija.  I>juv.  mutaföja.  muta/ciluk.  .Jir.  255.    serb.  viutafce  für 
alb.  i-elriicc.  lief.  32.    nimm,  mulafr.  Decke.  Obed.  560. 

mutlak,  losgelassen,  absolut. 

serb.  vuitlak,  zairta,  jamaeno.  Bos.  ve/ikog  mtttvaka.  Mos.  Vila  2.  19.  mutvak  werden 
die  Serben  griechischer  Kirche  von  Seite  ihrer  Brüder  römischer  Kirche  genannt. 

muvakket,  arab.  oi^o,  Astronom, 
serb.  mnvrkit.  Hos.  Z.  893.  2. 

mübarek,  heilig,  glücklich. 

serb.  mubarec,  blagoslovljen.  mubarek  ramazan.  Bos.  Vila  2.  145.  mubart'6  (Inno.  2.  146. 

ii  mubarefi  usta.  dodjo.ie  na  vinbar>j<<.  3.  132.  mubaref-vecer.  Hör.  1.  592.  bunbarvti  titrsku 
gazilxiso.  Volksl.  Z.  805.  1. 

müderris,  Lehrer. 

alb.  vihdrizlik  Lehrerschaft.  Ree.  59. 

• 

müdir,  Verwalter  eines  Bezirkes, 
bulg.  mjtidjur.  mjudjurh'k.  midjitrljnk. 

mOflis,  Hankerott. 

bulg.  mjuhljuzin,  mihljuzin.  mihljuzljiik.  ngricch.  u,o,j'1p).o'J3WX,  /pscoxozia.  jivrf/.o'jCs'j«). 
mttfti,  Richter. 

serb.  muhtija.  Hos.    span.  mofti. 

mühendis,  arab.  y.jj^o,  Geometer. 
bulg.  mendizin.  Djuv.  Z.  898.  1. 

mOhimmat,  Geschäft,  Verproviantining. 
serb.  muhimat,  prtljaga.  Hör. 

mühtet,  Aufschub, 
serb.  muhtet,  n>k.  Hör. 

mühr,  Siegel. 

bulg.  mu(h)urlija.  muhurli.  muhurlejisam.  alb.  mh'nr.  ngriech.  u.vJ/or>p"cäpir}C.  Legr.  172. 
müliürdar :  i  ii'/jyvjp-äpy,;  X'jss'is,  tot)  irfjps  Z'j  xscpd).'.,  le  nioukhourtaris  sc  häta  de  lui 
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tranclter  la  tete.  ^'jyyjpZa.^,  3<jpaYito<p6).a$.  mnc/iurtjoyatu,  «1.  i.  mjuchjurlju  kegaty,  Im- 
maga  ss  pccahju.  Grig. 

mülazem,  Adjutant, 
bulg.  mulazim.  Jir.  425. 

mülk,  Eigenthum. 

alb.  nutlk.  Ref.  ngriecli.  (ioO).xt,  xr»;|ia  dxtYijTGV.  Pap.  461.  pvj/.xtv/,  usoGtaTixöv.  p.vj/>xi. 
(loupxt:  o'jto)  xaXoOaiv  oi  Xiot  tä;  s$v/ixäc  s^a'JÄstc  rtöv  sv       xwpq.  xaT«xvjVTcov.  Pasp. 

mGnafek,  arab.  ^ilu,  Heuchler. 

Vcrgl.  bnlg.  lüiei  munaßsci.    Ljub.  34.    serb.  imtnaßk,  mutlßvica.  Hos.  Vila.  mnnoßk 

teua  2.  164.  alb.  munaßk,  Verleumdung.  Ree\  67.  ngriecli.  u.vjva<f VJxXix*.  Legr.  ptva'ffxr,;. 
^laß'Aoc.  |MvaftxX*x,  SiaßoXr). 

münasib,  arab.  ,_*^,U<,  schicklich. 

bnlg.  mnaasab.  serb.  munasih,  mmiusip.  liaßnunasipnije.  In  Roanien.  munasib,  pravo, 
prütoßio.  Hür.  Z.  881.  2. 

müntezer,  arab.  Ja^u,  erwartend. 

serb.  mnntazir,  podluzan.  Hos.  Vila  2.  258.  Z.  883.  1 . 

mfirad,  arab.  ^y,,  Wille.  Wunsch, 
serb.  murad,  ielja.  Hos.  Vila  3.  102. 

mürafa'a,  murafa,  arab.  «jlsI^,  Proces«. 
serb.  «i«ra/fl,  Hos.  Vila  2.  148.  Z.  833.  3. 

mürasele,  Vorladebrief. 

statt  bulg.  ist  serb.  zu  setzen,  pozhmica  Serißittka.  Hos.  postanica,  uaredba.  Hür.  bulg. 
»ivrasaU;  tuortual.  Djuv. 

mürekkeb,  Tinte. 

serb.  muraCip.    alb.  muratip.  Ree.  60. 
müsafir,  Reisender. 

bulg.  mtt.saßrin.  serb.  musafirhawi.  Hör.  1.  576.  ngriecli.  [iwscrfif.?;;.  4svo;.  pvjaa^ip- 
ovfasi,  iiVtov.  (icuaa'ftpXtxi,  $ev(a. 

müsaleme,  arab.  *JL»je,  gegenseitige  Regriissung. 
kroat.  alet  inuscdam.  Marjan.  74.  75.  Z.  842.  2. 

mOsbit,  arab.  o****,  feststellend, 
bulg.  mazlxit,  Protokoll.  Z.  817.  2. 

müsellem,  anerkannt. 

serb.  mmclimluk.  Hör.  2.  610. 

mtiaellea,  arab.  ööä«,  Art  Glühwein  (eingekochter  Wein  mit  Gewürz}. 

serb.  vutselez,  nach  Vuk  Stef.  Karadzic.  Art  Wein,  medoviva,  Ilerc.  96.  358.  Getränk 
ans  Wein,  Zucker  und  wohlriechenden  Krautern,  klruss.  numtiJe/,  musule.*,  Hrauntweinaufguss 
mit  Honig,    ngriech.  pvjosXsCi,  £'^|ia.  usg/utoc.  [xooasXec.  Z.  817.  3. 
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müsewwede,  arab.  hj"^,  Coneept  eine»  Aufsatzes,  Verschwilrzung. 
«erb.  museveda,  falsche  Beschuldigung,  miisevedzija.  nuisevediti.   miw.fa.  schriftlicher 
Aufsatz.  In  Bosnien.  Z.  848.  3. 

inüsket,  arab.  Stärkungsmittel,  Sicherheit  gewahrende  Sache. 

Vergl.  bulg.  moska,  muska,  Talisman.  Djuv.  Z.  847.  1. 

müstevi,  arab.  ^jZ~j>,  gleich,  eben. 
Vergl.  bulg.  moUija.  Hobeleisen.  Z.  845.  3. 

müfltö&ar,  arab.  j  Ratligeber. 
bulg.  mjusteiarin.  Djuv.  Z.  844.  1. 

mOsülman,  Muselman. 

bulg.  mjtusUmanin.  serb.  musloman.  Hör.  nun.  basurntan.  poln.  besserman,  bisuvmanin, 
Muselman,  ngriech.  pvjsvjAp/ivo;.  spau.  musuliuan,  inosolimun.  niagy.  boszorkdny,  Hexe, 
Nachtgespeust,  Kobold,  slovak,  boaorka.  klruss.  boxorka,  boxorkofia,  Kröte,  rum.  bosorkaje. 
boskar,  Zauberer,  magy.  boszorkdny  wird  von  audern  auf  votj.  bimturgan  zurückgeführt.  Xyelv- 
tudoinauvi  közlemcnyck.  20.  467. 

mü&avere,  Berathung. 

serb.  doti  na  muiafer.  Volksl. 

müfiebbek,  vergittert. 

serb.  mu-Sebak,  muSevak:  sa  muSevaka  i  pendiem.  po  peiidinriitia  i  musrvc/ma.  Bos.  Vila 
3.  4.  Statt  bulg.  Ut  serb.  zu  setzeu.  mu-s'ebak  (gen.  musebkd).  Bos.  Vila  2.  292. 

müSemma',  Waehslcinwand. 
ngriech.  pouoapä;.  Hind.  69. 

müSir,  arab.  ^^u,  Staatsrath. 

bulg.  mjitiir.  Djuv.    serb.  muiir,  zapovjednik.  Z.  852.  3. 

müfit,  Faust. 

bulg.  mttsta:  ras«,  kulaks. 

müäteri,  Knude,  Brautwerber, 
ngriech.  (lO'JSTsp^;,  |j.a3rr,p,  Aufspiirer. 

mü'teber,  arab.  yJJui,  geachtet. 

serb.  muteber,  augesehen.  Bos.  kostbare  Sache,  nar.-bl.  45.  Z.  861.  1. 

mUteferrek,  arab.  ,j£Aä»,  berittener  Bote,  Fourier, 
serb.  auitffarika.  Gund.  Z.  813.  2. 

mütemökttin,  arab.  ljX^,  wohnend. 

serb.  mute»H>kim,  statau.  Bos.  Vila  2.  148.  Z.  815.  1. 

müzevvir,  Fillscher. 

bulg.  mjuzeßrin.  mjuzevirlik,  mjuzißrlik.  klruss.  buzovir  für  bnsurmcti.  /:«»;♦'»•.  rmkoHt/fk. 
mit  Anlehnung  an  vera.    mrum.  mnzawlik.  Intrigne. 

mflzde,  gute  Nachricht. 

bulg.  muMuluk.  vuistuludlija.    serb.  mtiide.  Vardar.    ngriech.  \xvjzzvji.vjia,  wößtv 
texasjiv/  xai  Wizzyjfrf*  z'rti  ?i*«W3'jvt^.  Pap.  462. 
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N. 

na'l,  Hufeisen. 
poln,ar,n.  nal. 

n&rindä,  Orange, 
bulg.  nenndza. 

naaar,  Schauen. 

bnlg.  tiazar,  ur<»kf.  Sbor.  III.  81. 
nehb,  arab.  ^^j,  Kaub. 

Vergl.  serb.  negve,  FcBseln:  wyw  d»  kolina/t,  na  rukuft  teike  lisiciw.  Km".  72.  »a  noy 
»egv<>.  Knut.  lü.  Z.  923.  3. 

nene,  Mutter. 

slovak.  nmicka.    mngy.  mnya.    aind.  nanu. 

nesader,  Ammoniak, 
bulg.  niiadsr. 

nijöt,  Absicht 
bulg.  najet. 

niäan,  Zeichen, 
bulg.  ni&anjn,  zielen. 

nuker,  Budag. 

bulg.  neb-re,  Diener,  mrkertük.  Djuv. 

o. 

odiak,  Heenl. 
poln.-arn).  od:a%. 

ojlik,  was  znr  Bedeckung  dient. 

poln.  uojJok,  tkanhui  weiniana  gniha  i  prosta,  ktora  «V  podl./ada  pod  kulbakf.  Czn- 
sopism. 

orcek,  Spindel. 

Die  Bedeutung  spricht  dafllr,  da»s  j)o!n.  »rezyk  vom  ttirk.  oretk  zu  trennen  ist. 

orsa,  türk.  das  Segeln  beim  Winde.  Luven.  It.  orza. 

Vergl.  Herb,  orienka,  Art  Schiff.  Z.  117.  2. 

orta,  Mitte. 

klruös.  »via,  tfado,  tolpa. 

ö. 

öküz,  tilrk.  Ochse, 
magy.  ö/.vir.  Z.  137.  2. 

örnek,  Modell. 

serb.  unmk  (rvmek)-djdu. 
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P. 


paCa,  Hein.  Art  Speise. 

Verprl.  imerb.  »ozki.  phir.  Gallerte. 

padsehr,  Gegengift, 
bnlj;.  pandzt'hcr,  Hezoar. 

palt,  rein, 
serb.  jw\  />rt'V. 

pambuk,  Baumwolle. 

bul».  hthiih  ren  adj.    poln.-arm.  pmidw):    arm.  bambak. 

pandura,  Guitarre. 
buljr.  paitdtim. 

papuS,  Pantoffel. 

bnl«-.  popiddija  ans  paputtija. 

paröa,  Stilekelien. 

l>nljr.  pnrcal,  pavt/tl.  parcaliv,  partaiiv,  dripnv.  skamn.  Sbor.  III.  117.  155. 
patka,  Art  Ente. 

bulg.  p«7e.  poln.-arm.  /x//.-  arm.  6«'/.  Dnnkcl  ist  nfrrieeh.  izdz'.a.  Ataeta  4.  383. 
zwzTzi.  Pass. 

pehn,  breit. 

pnln.  bnc/nnat,  kofi  tatarski  yenbo  phmki. 

pek  eji,  sehr  jfut. 
bulg.  ;>r/./.  Sbor. 

pörday,  Vollendung,  Glanz. 

Vergl.  bälg,  ptrduh,  p<mAina.  perditv.  Sbor.  III.  112.  diueci  ot  perdnf  'Jlj. 

perde,  Sehleier. 

bulg.  />m/t\  Staar  (im  Aiijfe). 

peaiD,  pers.  ^a««j.  letzt,  jüngst. 

Vergl.  bulg.  pt*:„  dovnii.  »Sbor.  III.  70.  Z.  l'JS.  3. 

peö,  pifl,  pers.  yij.  der  vonlere  Theil. 

serb.  pei,  die  vordere  Seite  de«  Kleide».  Z.  235.  1. 

perava,  Thursehlos*. 

bulg.  cüicarska  brava. 

pirindz,  Messing. 

poln.-arm.  byi-ndl:    arm.  plindz. 

pirindz,  Reis. 

poln.-arm.  prhidz:    arm.  briudz. 


Die  tCskiklhex  Elemente  ix  «ts  rCdost-  und  ostrüropAkiciirn  Sprachen.  18,'i 
potur,  Art  Hose. 

bulg.  pnturi.  polare  boinjacki.  SW.    ngriech.  itatoOpa,  Strumpfsocke. 

pul,  Fischsehnppc,  Flitter,  obolns. 
serb.  pf-rlitati,  sticken,  w-,  naperliUiti. 


R. 

raf,  Gesims, 
serb.  ra/«.  rfl/iö". 

raliat,  Hnlie. 
bnltf.  rnatldc. 

rahman,  Erbarm  er. 

pol.  orachmanit,  oMaskawif,  »yfaska**  jako  koiti«,  <~zlotcinka  nawet.  ("ziisopisin. 
ra/t,  Zeug,  Pferdegeschirr. 

Vergl.  klrusH.  red  na  koite,  Pferdegeschirr,    poln.  rapdc,  Mandc.  Fesseln,  Snbelschnnr. 

r6hn,  Pfand. 

serb.  refiin.  Bos. 

resm,  Vorschrift. 

serb.  rezmi  riß,  Hufegeld.  Bos. 

rözil,  schimpflich. 

bulg.  rezilja,  beschimpfen. 

rupie,  Hupie. 

serb.  rtihija,  Art  türkische  Münze. 


saat,  Stunde, 
poln.-ann.  wfiat. 

sabali,  Morgenzeit. 

bnlg.  ot  nahak,  »ahaMe.  Sbor.  III.  137. 

sadrazam,  Grossvezir. 

bnlg.  sadrazamin.  Sbor.  III.  104. 

aakat,  verstümmelt, 
bulg.  sakntnik. 

sakez,  Harz. 

serb.  sa  sakrz-mastikom.  Bos. 
Bakr,  türk.  yLo.  weisser  Jagdfalke. 

nhdeutsch.  xakerfalke.  Hammer.  Falknerklee  V.  XIX.  Z.  571.  2. 
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aal/ane,  Schlachthaus, 
bnlg.  zalhandiijstvo. 

salk^m,  Traube, 
bulg.  salksm.  acacia. 

saman,  Stroh. 

Mau  fllge  hinzu  serb.  nsl.  kumovska  ulama. 
samur,  Zobel. 

lit.  sabalas.  sabala,  zabrli.  anord.  mfali,  neu  sobrl.  finn.  so-poti.  runi.  *o6t»/  (Maul- 
wurf). Die  Wolgatürkcn  sollen  b  in  »i  und  l  iu  r  wandeln,  daher  türk.  samur,  runi.  samur. 
Mau  füge  hinzu  saphirinae  pdlcs  bei  Jordanes. 

aar$,  gelb. 

bulg.  sarnlsk,  zhtenica,  Gelbsucht.  Sbor.  III.  8t;. 

sarp,  muh.  scharf. 

bnlg.  mi-p  oat.  Sbor.  III.  144. 

savad,  Mörtel,  Schmelz, 
bnlg.  xovatcijstvo. 

saz,  Kinsc,  Seliilf. 
bnlg.  .wcfct,  tntstelki. 

sörai,  Palast. 

ngriech.  ß).äy  aapdyu  Acta  et  diplomata  V.  208. 
sörbest,  frei. 

serb.  mrbvxtvo.  Geleitschein. 

seklet,  Schwere.  Angst. 

bulg.  aaklet,  stemjavmijc.  Sbor. 

aidzim,  Faden. 

bnlg.  *id:imka.  Sbor.  III.  104. 
aijah,  schwarz. 

serb.  sijas  k»uj,  kovj  dlake  jmik»*-.  sa  konjeta.  Bos.  Vila.  1889.  269. 

Bik,  Penis, 
serb.  fiikter.  Kos. 

Bille,  Maulschelle, 
polii.-ann.  .</'/<. 

Birke-,  Essig. 

serb.  ;ivn  sirce.  sunipnrna  ki.vUwi.  Bos. 

solomat,  nordtürk.  Halb. 

russ.  xabtmats.  salamata.  Art  Brei. 

spaka,  Hund. 

russ.  sobaka  kann  unmittelbar  aus  einer  Doppeleonsonanz  meidenden  Sprache  stammen. 
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ßunkur,  eunkar,  türk.  Jiiiy»,  falco  candicaus,  Art  Jagdfalke, 

mgrieeli.  owsjp.w.  Hammer,  Falknerklee  XIII.  XVII.  110.  Z.  521.  2. 

sürme,  Schiebung. 

Vergl.  bulg.  sjumiijka.  Sbor.  III.  89.  Verb,  sunnen  sifan,  Arsenik.  Bos. 

V 

s. 

Äahill,  der  weisse  Kdelfalke. 

Hiclur  rechnet  Hammer  mgriech.  odfavoc,  C^Y^vo;.  Falkuerklcc  II.  V.  XI. 
Saj,  per«,  bind.  Ding,  Sache. 

bulg.  c<tiri  Stja,  cetiri  »cMa.    zig.  Saj,  es  ist  möglich.  Fehlt  Z. 
&ain,  Damasciis,  Svrien. 

bulg.  Samfija.  Sbor.  III.  23.    poln.  szauuki:  glownia  szamska.  Czasopiani. 
äasmak,  Erstaunen. 

bulg.  SaStrduucam,  erstaunen  machen.  Sbor.  III.  152. 

Seftalu,  Pfirsich, 
bulg.  ivftalija. 

8cj/,  der  Alte, 
serb.  sehli  ramazau, 

Sejtan,  Satan, 
bulg.  Sejtan. 

T. 

tabor,  christliches  Feldlager. 

«erb.  n  taburtt  st  pazaräo  u  üubrovuiku  s  Hercegovcima  i  BoSnjacima. 
tafra,  Sprung,  Stolz. 

bulg.  tafralija.  Sbor.  III.  143.  Vergl.  tavra. 
ta^ta,  Brett. 

bulg.  taftabiti,  wohl  Wanze.  Sbor.  III.  74. 

takair,  arab.  j~aJÜ.  Mangel. 

bulg.  taksir.  Sbor.  III.  41.  taksirlija.  Z.  301.  2. 

tamam,  Vollendung, 
buig.  tauian,  tömzn,  sobald. 

taraf,  Seite. 

bulg.  taraf.  Sbor.  III.  153. 

tarla,  tllrk.  ü;b,  Acker. 

magy.  tarlo,  Stoppelfeld.  Z.  245.  2. 
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teba'tfet,  arab.  u*U>,  Gehorsam. 

bulg.  iebabija,  poddanstvo.  Sbor.  III.  98.  Z.  251.  1. 

tebdil,  iueoguito,  Verkleidung. 

bulg.  se  napravil  tebdü.  Sbor.  III.  112.  teptil  117.  wohl  heimlich.  Vergl.  serb.  tcvdil- 
hava,  teferic.  Bos.  Vila  IV.  344. 

teftl§,  Untersuchung. 

bulg.  teftiiam,  ssdja.  richten. 

tekje,  Kissen. 

serb.  tekija,  kao  kasa,  dje  se  kupe  od  diemaia  ( mahale)  pare.  Bos. 
telef,  arab.  oUb*,  Verderben. 

serb.  telrf  luUniti,  zu  Grunde  richten,  tepclejisati. 

temdrrüd,  arab.  ,>J*i\  Halsstarrigkeit, 
bulg.  temerut,  tvnaoglav.  Sbor.  Z.  309.  1. 

terki,  Sattelriemen. 

bnlg.  terki  ja.  Vcrgl.  niagy.  tergenye,  knmanischer  Sattel. 

tertib,  Anordnung. 

bnlg.  tertip.  Sbor.  III.  107. 

terampa,  Tausch, 
bulg.  trampja,  tauschen. 

timar,  per».  Bewirthung,  Bearbeitung. 

magy.  timdr,  Gerber.  V&nbery  112.    nun.  timarjri. 

toz,  Staub. 

bulg.  dwfhtk.  Sbor.  III.  118. 
tug,  Rossschweif  als  Feldzeichen. 

bnlg.  tug.  poln.  paxza  majaey  pramt  do  bufiaitka  o  dux>ch  kfaiach  dicntnlny,  o  trzech 
trzytulny  nazyicai  sie.  Czasopism.  vergl.  turk.  htgle,    serb.  iCi-tuglija,  uetugtija. 

tuklu,  ttlrk.  jJU^i  Liinim,  Zicklein  (bis  zn  einem  Jahr), 
magy.  toklö,  einjähriges  Lamm.  Z.  224.  3. 

tulu,  voll. 

serb.  /*>  svoj  Caii  (tuliji).  Bos.  Vila  1889.  263. 
tuman,  Nebel. 

serb.  mrki  dnmnnnvi.  Hör.  2.  116.    poln.  tuman.  tumantf,  tumany  puszczat. 

tüfenk,  Flinte, 
bulg.  tjufeklija. 

türk,  Türke  aus  Asien. 

bulg.  turce.  potamjak,  Gegensatz  von  türk. 

tllrlÜ,  verschieden, 
bulg.  turli  tnrli. 
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tfltfln,  Rauchtabak. 

auch  ni88.  piU  rtomt  aabaks,  popt-ema-ka  tabatku  nach  dem  tlirk.  tütün  itmfR:  daneben 
pih  tabaks,  njuchath. 

u. 

ugramak,  ogramak,  aiistos*<-n. 

bulg.  urama  plötzlicheB  Unwohlsein:  urama  uradisva,  uradisa  na  zlo  mesto.  uradisal  adj. 
Shor.  III.  84. 

ulufe,  Sold. 

poln.  Wti/a,  wfafka. 

ü. 

Onek,  inek,  Kuh. 

niagy.  ünö,  Kuhkalb.  Wmbery  188. 

V. 

vam,  Schuld. 

nslov.  vama,  Zoll,  aus  dem  Magy. 
var,  geh. 

bulg.  lele  rare.  Shor.  III.  23.  Me  varaj  21. 

vöaak,  per».  ^ä.y  bcBtia  yulpi  »imili»,  ex  cujus  pelle  veste«  pelliceaa  eonficiunt;  lupus 
cervu.  Vidier». 

Vergl.  niRs.  vekfa,  voksa,  scinrus  vulgaris,  ptica  soroka  usw.  Dalb. 

z. 

zabit,  Ergreifung. 

bnlg.  zapcijkja.  Shor.  III.  48. 

«ahmet,  Mühe. 

bnlg.  zufallet,  trud.   serb.  zalimedija,  Entgelt, 
zarar,  Sehade. 

Vergl.  bulg.  so  mnogtt  arari  bubak.  Sbor.  III.  126. 

sehir,  Gift. 

bnlg.  zeerlija,  giftig. 

zöngin,  reich. 

bulg.  zvinjinin,  der  lleiche.  zenginlik.  Keichthum.  zetigincki  adj. 
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Beval,  Verlassen  »  ine«  Orte».  Elend, 
bulg.  zavaldija.  Sbor.  III.  66. 

zira,  sire,  weil. 

bulg.  zer,  fragend,  warum:  lele,  dedo,  zermi  umref  Sbor.  III.  72.  Irle,  kn-ko,  z<r  vc  .ihiSa&Y 
45.  zer  sunt  Sutaf  bin  ich  etwa  thöricht?  106.  Ebenso  108.  126.  154. 

zorrak,  arab.  j^,  falco  candicans.  Hammer,  Falknerklec  II.  XVII.  109. 
mgriech.  tCovpäxtov. 


Zusatz. 

ada,  Insel,  bulg.  adalcki,  Insel-:  von  türk.  adale.  adXem,  fremd,  persisch,  bulg. 
ndlentahk.  poln.  adziamski  bMerzec,  (o  jt-st  pernki.  Czasopism.  ayor,  Stall.  bulg.  jusr. 
r.hzr,  avar.  serb.  hahar.  aklamak,  türk.  jj^üil,  umgicssen.  Vergl.  bulg.  akladimn  (m- 
kkadhav).  Sbor.  III.  128.  Z.  79.  1.  al,  List.  Vergl.  bulg.  urkoj  at  jot  da  si  kazam. 
Sbom.  III.  45.  ala,  gemischte  Farbe,  bunt.  bnlg.  hala,  wie  es  scheint,  Schlange.  Sbor. 
III.  100.  haktiua  60.  alad2a,  bunt.  serb.  akica.  Glasnik  IV.  91.  alat,  Gerath. 
bulg.  alat.  alten,  Gold.  bulg.  alisnsk:  aUtukove.  Sbor.  III.  128.  nua,  Mutter,  bulg, 
aita,  jaua:  aiiajka  aus  ana  und  niajka.  Vergl.  russ.  bafjanja,  Vater  dial.  aralas,  Mischung: 
nordtiirk.  aralag  durmak,  vermischen,    mss.  eralait.  vzdura,  karhSnajn  /r/m.  Vergl. 

Zeitschrift  der  deutschen  morgenl.  Gesellschaft.  Band  43.  555.  arka,  Klicken,  russ. 
archahikt,  charluk»,  Art  Hauskleid.  arslan,  Löwe.  bulg.  ardaiiin.  Sbor.  III.  118.  nsli, 
ursprünglich,  bulg.  a.slz,  asli.  aSik'arc,  öffentlich,  bulg.  a.b'kjarr.  Sbor.  III.  107.  at. 
l'ferd.    bulg.  at-olani,  koji  to  gledttt  kmje  te.  Hiev. 

baba.  Vater,  bulg.  bnba.  bubajka.  bad?.anak,  Schwager.  Daher  serb.  paAcnog.  pa- 
ianac,  der  Mann  der  Schwägerin,  wofür  auch  bafanak.  Bos.  Vila.  bahader,  ta])fer.  nun. 
bahad'trke.  bajrak,  Fahne,  bulg.  auch  barjak.  bake,r,  Kupfer,  bulg.  «bak'.ma  an- 
tika.  Sbor.  III.  125.  baklak,  Art  Wassergefass.  serb.  bitküja.  lins.  balta.  Axt.  bulg. 
baltamii,  schlechter  Zimmermann.  Sbor.  III.  150.  serb.  baltalik,  Gemeindewald.  Hos.  ba- 
sal^k,  Art  Peitsche,  poln.  bamlgk,  biez  turcelä  na  kxztalt  manzugi  z  drzfira  vif  ortruganego; 
czick  vic  ostrugany.  Czasopism.  ba5,  Kopf.  bulg.  baiarija,  ghwatar.  Sbor.  III.  153. 
bas  kaden,  erste  Favoritin,  nun.  baiardine.  basmak,  Sandale.  Schuh,  bulg.  baimuk- 
licki.  Sbor.  III.  33.  batmaii,  basmau,  Art  Gewicht,  türk.  bafman  leitet  man  von  bat. 
sinken,  ab.  bazar,  Markt,  poln.  bazar/iik,  bazarnica,  markietan,  markie(anku.  Czasopism. 
heg,  Fürst,  Herr.  serb.  begza  ans  brgzada.  Legi  ja.  brgluk  auch  Herrensaal.  begenmek'. 
Gefallen  haben,  bulg.  begendisavi.  beiultmvam.  beledij,  städtisch,  serb.  bdedija,  Magistrat, 
bend.  Hand.  serb.  bemilav.  wohl  Wehrgehilngc:  po  pojastt  pult  bcmifnva.  Volksl.  bes, 
fünf.  bulg.  bcMsk.  Sbor.  III.  96.  serb.  beivak,  die  fünf  Hetzeiteii:  vazda  ctivam  beioak  kod 
namaza.  Fehlt  Z.  nun.  beileag,  Haupt  der  beSlij.       bilgtl,  Zeichen,    serb.  od?  na  biljfgn. 
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ging  zum  Zweikampf.  binok',  Reitpferd.  Kerl),  binjelei,  binjitii-kamev.  bizun,  Art 
Peitsche,  poln.  bizon,  bitun,  Art  Peitsche,  Schlag.  Naeh  Czasopism  89.  nordtllrk.  bogea, 
Windel,  bulg.  boviahk.  Sbor.  III.  43.  bordä,  Sdndd.  bulg.  zaborcja  Verb.  Sbor.  III.  100. 
hudäak,  Winkel,  bulg.  bi&jak.  bugasc.  Art  IWninvollenstoff.  bulg.  bogasija.  Sbor.  III. 
23.  ngrieeh.  bundzuk,  Muschel  als  Zierrath:  daneben  mondSuk.  Vtimb.  90. 

poln.  buficzuk  koftxki  ngon  va  laset  zateieszony,  zdobiovy  pioromi  i  wstegami.  ktory  przed  wo- 
dzami  i  chanami  noszono.  bunczuczng.  buficznczyc'  sie.  Czasopism.  buri,  Wolf,  cig.  grau, 
burun,  Nase,    bulg.  bnrnoot,  e.mfe.       bnrunduk,  Gaze,    klruss.  ist  burunduk,  Siehelklce. 

eukal,  Schakal,  bulg.  cakaL  can,  Glocke,  bulg.  cansk,  zvr,nsc:  fjankovije.  Sbor. 
III.  27.  capken,  schnell  laufend,  bulg.  kaJer-cepktn.  Sbor.  III.  33.  eark,  Rudscluibc. 
bulg.  na  (arkove  \e  vnti.       <5ck'i,  Art  Wage.  bulg.  Ackija.  Sbor.  III.  22.       cerik'.  tilrk. 

Heer.  Damit  vergleicht  man  magy.  sereg,  Haufe,  woher  nslov.  Herb,  fereg:  abseits 
stellt  russ.  äerenga.  cerni,  per«,  j,^..  Haut,  Leder,  ngrieeh.  tCspp«,  naeh  Hammer, 
Falknerklee  8G,  wahrscheinlich  Art  r usskrankheit.  Z.  354.  3.  cevirmfck'.  tilrk.  iLe^, 
drehen,  bulg.  cevirdlwam  Verb.  Z.  371.  3.  cic6k\  Blume,  bulg.  eiesk.  butrak,  lepkar.  Sbor. 
III.  144.  <  oban,  Hirt,  ngrieeh.  tCvjzavT,;  kann  nicht  mit  slav.  tujxiiin  zusammengestellt 
werden.  cokmar,  tilrk.  ^L»^«  Keule,  russ.  erkmart.,  Seliliigel.  Z.  573.  3.  coltur, 
Satteldecke,  poln.  czoJdur,  jrrzykryctv  turecki*  na  kouia.  Czasopism.  eukur.  nordtürk. 
Grube.  Vcrgl.  bulg.  öukw.  Sbor.  Hl.  104.  funki,  weil.  bulg.  cunkhn.  Z.  375.  2.  Cllrllk', 
faulig,  bulg.  t'ui-juk  godina.  Sbor.  III.  76.  eilst,  flink.  Vcrgl.  russ.  fitshyj,  behend,  bojkij, 
lovkij. 

damar,  Ader.  serb.  damar.  da'va,  Proeess.  bulg.  davnvam  sc,  Sbor.  III.  155. 
serb.  dava  in  DuJan's  Gesetz  ist  ein  späterer  Zusatz.  d<Sf,  Handtrommel,  serb.  latisc  se 
drfa  (talambiiza  m  praporcirnu).  Hos.  Vilu  IV.  337.  deli,  toll,  Wagehals,  poln.  ddia,  mknia 
obxzcrna  z  szerokimi  ixkau  atm,  daneben  di-lura:  beides  wird  auf  ein  tflrk.  telrj  zurückgeführt. 
Dunkel.  Czasopism.  d£mek\  sagen  f nicht  zagen),  nennen,  bulg.  demek,  etwa:  das  ist: 
sei«,  zagrnd,  dnm-k:  zadgrad  bifo  in>k<«is.  Sbor.  III.  120.  vcrgl.  155.  Z.  447.  2.  derd. 
Sehmerz.  bulg.  drri.h.,  d.  i.  dsrt' .  Sbor.  III.  91.  dnrtav  131.  Vcrgl.  dtrta  baba  52.  dere. 
Thal.  bulg.  derebftjevci.  Sbor.  III.  127.  demeske.  damasciert.  poln.  deinesz,  demeszka. 
gfau-nia  szamxka,  dnncszkonaita.  nd  miosta  Damasztk.  div,  Dllmon.  all),  es  ist  ein  def, 
Simson.  dogan.  Falke,  poln.  dogandzi  basza,  najstarszy  sokolnik,  Linde:  tilrk.  dogandSe 
ba$e,  der  grossherrliehe  Oberfalkner,  dngawliehk,  Falknerei.  dorn,  braun,  bulg.  konja 
dorija.  Sbor.  III.  20.  duSY'ine,  Teppich,  Diele,  bulg,  djitäcme.  Sbor.  III.  143.  dünüm. 
.Morgen  Landes,  serb.  duntim,  vierzig  tilrk.  Ellen  im  Gevierte.  Hos.  dlinju,  Welt.  bulg. 
djunja.  Sbor.  III.  118.  djiinjovski.  dllrbin,  Fernrohr,  bulg.  djulbija.  Sbor.  III.  107. 
däam,  Glas.  bulg.  dlamni  pendlr.r.  dZehennein,  Hölle,  bulg.  Sendern,  ad.  Sjandemao, 
Qual.  Sbor.  III.  153.  dzY-vah^r,  Edelstein,  bulg.  dievair.  df.ida,  Wurfspiess.  bulg. 
dlirit  diidli.  Hiev.  133.  serb.  kosiolmna»  in  diida  kostolomna  ist  wohl  »Knochen  zer- 
brechend'. dzidXi,  Kinderspielzeug.  Vergl.  magy.  csecse.  d2inn,  Dämon,  bulg.  dzhi. 
Sin,  bJtoor  DHmon.  Siw-asvam  Verb.  Sbor.  III.  7G. 

egir£k\  tilrk.  J^,  Graben,  nordttlrk.  ujiriik,  ltedloff,  Wörterbuch  724.  er,  Jlann. 
Vergl.  bulg.  er.  Sbor.  III.  98.  erbab,  die  Intelligenten,  bulg.  erbap.  Sbor.  III.  152. 
£sir,  Gefangener,  poln.  jassgr,  zabor  ludzi  «•  nietcole.  Cznsopism.       ^svab,  Kleid,  Waare. 
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bxdg.  spap,  zcxtra,  prikja.  cct'z.  Sbor.  III.  37.  ezijet,  arab.  o^l,  Qual.  bulg.  izet,  vwka. 
Sbor.  IU.  153.  Z.  22.  3. 

e,brel,  Betrachtung,    serb.  tötet  uzhnali,  iuditi  se. 

fajda,  Nutzen,  bulg.  vajda.  fendgk,  Hasclnus».  Vergl.  bulg.  f'sndai,  malko  parte 
vhua.  Ilicv.  142.  fil,  Elefant.  Vergl.  serb.  dva  miljfva  zuha.  Hos.  filiz,  arab.  jjj, 
Stück,  Theilehen.  bulg.  filiz.  Sbor.  III.  32.  Z.  G70.  1.  furuu,  Backofen,  bulg.  für- 
itadzija. 

h'ajlaz.  Faulenzer,  bulg  hujlnz  bulka.  Sbor.  III.  122.  bodzdzet,  Beweis,  serb. 
hudzet,  amtliehe  Bestätigung  des  Eigeuthunis  durcli  den  Kadi.  Bos. 

ilik',  Knopfloch,  Schlinge,  bulg.  Utk.  Sbor.  III.  49.  imanie,  Mundstück,  ngrieeb. 
\Li\Ui.  Legr.       ip.  tltrk.  ^1,  Faden,    bulg.  ip,  iplik,  Z.  140.  3. 

jaginurl^k,  Regenmantel,  polu.  jarmutka,  jamuika,  Goieb.  130.  jagren,  türk. 
^-il^.  Schulter.  Vergl.  bulg.  jagsrei,  slezi.  Sbor.  III.  92.  Z.  952.  2.  jan.  Seite,  bulg. 
jan  keajn,  pomoslm'k  ua  kvhoja  ta.  Ilicv  391.  jatagan,  grosseH  Messer,  magy.  jatagdny. 
jnk',  Uist.    poln.  juezyt,  najuezyt.  bydiu  jukoice. 

kaba,  grob,  gemein,  magy.  kdba,  blöde.  kaCermuk,  einen  Umweg  machen.  Vergl. 
bnlg.  kacer-cepksn,  eine  Gangart  des  Pferdes.  Sbor.  III.  33.  kalpak,  Mütze,  poln.  kol- 
pak,  wyraz  tnrecki.  blizki  teyraztt  niskiego  klobnk.  Czasopism.  kamee,  Peitsche,  bulg. 
kamdiija.  Sbor.  III.  55.  kamJija  103.  kamsik.  knnmak,  türk.  ^»Uf.  den  Durst  stillen, 
sieb  überzeugen  lassen,  bulg.  baba  se  ne  kaudisaia.  Sbor.  III.  104.  da  go  kandüa  114. 
Z.  685.  3.  kara,  schwarz,  serb.  zaernünw  obraz  pred  svijctum.  Volkslied.  karagoz, 
schwarzäugig,  Hanswurst,  bulg.  karagjos.  kcjiuak,  tödten.  bulg  fajdüa.  Ilicv.  kiijdivivam 
Verb.  Sbor.  III.  43.  109.  kajdisam  28.  49.  kajdisuvam  29.  30.  119.  keuamak,  quälen, 
serb.  kidimti,  verletzen:  ja  djevojri  rzu  kidisati.,  kidtsali  rzu  i  ohrazu.  Volks!.  ke,r,  grau. 
Vergl.  poln.  kirreja,  mit  Pelz  gefütterter  Oberrock.  Goleb.  137.  kermez,  Scharlachlau*, 
bulg.  knmozov  dsb,  quercus  coeeifera.  rimizen,  alen.  Hiev.  kipeuk.  von  mir  unbekannter 
Bedeutung,  poln.  z  kijfczuk  tatarskkgo  u  nag  .</'<■  kapezuk  zowir.  Czasopism  84.  kontos, 
Art  Kleid,  poln.  kontwz:  byl  i  kobiecy  ubior.  < 'zasopism.  kulbaka,  nordtllrk.  poln. 
kulbaka.  ditrlla*:  niodto  atte  nitktorzy  zmisiq  kulbaki.  Linde.  Czasopism. 

k'abus,  arab.  ^\S.  Alp.  bulg.  ktibtu«.  Sbor.  III.  87.  Z.  731.  1.  k'eVe,  grober  Wollcn- 
stott".  magy.  kecse.  Art  Soldatenmantel.  k'elepir,  Beute,  bulg.  kdepir.  Sbor.  III.  130. 
k'enr/a.  Damast  rnss.  platte  kamejato.  Domostr.  89.  k'ezap,  Scheidewasscr.  bulg.  kezap. 
Sbor.  III.  87.  k'ilim,  grober  Wollenzeug.  Teppich,  polu.  ,co  za  ojcow  naszych  hyta  yotiia, 
tu  tcraz  kilim,  derha'.  Gornicki.  k'ösc,  Winkel,  bulg.  kjttiinja.  Colleetivum  für  den  plur. 
Sbor.  III.  74.  113.       k'öti,  schlecht,  schwach,  .serb.  arapi  ti  bea  po6>tiji.  Vardar  1887.  93. 

g'teininek',  ttlrk.  ''iny^  von  etwa«  leben,  bulg.  gecenmek  soll  pomimk,  getendisvam 
pominovam  Hein.  Sbor.  I.  151.  gieim-mcka  141.  gitiudisat  101.  Die  Stellen  sind  dunkel.  Z. 
739.  1.  gezmek',  herumgehen,  bulg.  gezme,  Spaziergang.  Sbor.  III.  139.  güvez, 
duukelroth.    bulg.  gitsizen.  Hiev  32. 

laf,  Geschwätz,  bulg.  lafovam,  reden.  lakiu,  arab.  c>Jü.  aber,  jedoch.  Vergl.  bulg. 
leakim.  Sbor.  III.  140.  Z.  795.  1. 
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ma'din,  Bergwerk,  bulg.  viade»,  madan,  madanüte.  Sbor.  III.  112.  majes^l,  Hä- 
morrhoiden, auch  Skrofeln.  serb.  yiaja.im,  Art  Hautausschlag.  Bos.  masul,  tflrk.  JLa*. 
Märchen,  bulg.  prazni  masalv.  Sbor.  Z.  853.  2.  maslah'at,  Geschäft,  bulg.  muilaltatjc, 
plur.  vaini  raljoti.  Sbor.  maslak,  tttrk.  ^jJLcx,  Halm  (am  Fasse).  Vergl.  russ.  mosfoke. 
Flügel,  Geleuk.  Z.  855.  1.  me-ger,  wenn-  nicht,  nordtürk.  «7«')-  cä.  wenn  auch.  mera. 
Weide,  «erb.  mera.  Genieindchiitweide.  Hos.  m^rak,  Leidenschaft,  bulg.  mfraJchk. 
meskin,  arab.  j^  ',  arm,  elend,  poln. -armen,  mrskfi/'/t.  Z.  847.  2.  mäslivd,  arab. 
lV  g & «i,  Grabmal  eines  Blutzeugen,  serb.  maieta,  dttak.  Z.  852.  2.  mezar.  Grab.  bulg. 
mrzarlik,  Friedhof.  milllt,  Religion,  bulg.  mUetf  Volk.  Sbor.  III.  114.  serb.  milet. 
confessiouelle  Gemeinschaft.  Bos.  mina.  per».  Lu*,  Email,  serb.  nu'ua.  Bos.  Z.  900.  3. 
minaret,  Thun«,  bulg.  minara.  Sbor.  III.  141.  morin,  mong.  Pferd.  Vamb.  russ. 
merins,  Wallach.  murdar,  unrein,  bulg.  omurdarja,  beschmutzen.  mUKaudere,  tflrk. 
bjJuL-o*,  Wandschrank,  bulg.  mummlra  ili  dofap.  Sbor.  III.  73.  Z.  855.  1.  mflhlet. 
Aufschub,  bulg.  muvlet.  mflhr,  Petschaft.  serb.  muhurkinja  (mhlja).  müSavere. 
Berathuug.  serb.  dodi  na  mt'JajW.  Volksl.  mllsemma'.  Wachsleiuwand.  bulg  muSe- 
■mira.  Sbor. 
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GLAGOLITICA. 

WÜRDIGUNG  NEUENTDECKTER  FRAGMENTE. 


D"  V.  JAGIÖ, 

WlUlJCflM  WTOLIUll  DK  UIHIÜLK-HCK  1IIMIII  P(H  TODIlimn 

MIT  -J  TAKELN. 


VOROEI.F.UT  IS  DER  HITZKSG  AB  >ü  JAM'AR  IMW. 


Im  Monate  Uecember  v.  J.  wurden  mir  eines  Tage«  in  der  k.  ti.  k.  llofbibliothek  zwei 
kleine  Pcrgainentblälttcr  vorgelebt,  von  denen  man  zwar  wusste,  dass  sie  mit  glagolitischer 
Schrift  besehrieben  sind,  allein  mau  wollte  auch  über  den  Inhalt  und  die  Bedeutung  der- 
Kelbcn  etwas  Nillieres  erfuhren.  Beim  ersten  Blick,  den  ich  auf  diese  slusscrlich  so  iinau- 
sehulichen  Hlfltter  warf,  war  ich  von  der  merkwürdigen  Beschaffenheit  der  Schriftzüge  aufs 
höchste  überrascht.,  und  beim  Durchlesen  des  Inhaltes,  so  weit  dieses  fürs  erste  gelingen 
wollte,  wurde  auch  von  dieser  Seite  meine  UebciTasehung  rege  erhalten.  Es  stand  allsogleich 
bei  mir  fest,  dass  wir  es  hier  mit  einem  Unieuin  seiner  Art  zu  thun  haben,  welches  unsere 
gegenwärtigen  Kenntnisse  "über  den  Entwicklungsgang  der  glagolitischen  Literatur  in  er- 
wünschter Weise  erweitert  und  gerade  darum  die  eingehendste  Würdigung  verdient. 

Die  zwei  Blatter,  auf  den  beigelegten  zwei  Tafeln  in  natürlicher  Grösse  reprodueirt. 
stellen  sich  als  Fragment  eines  sehr  alten  glagolitischen  Messbuches  (Missale)  kroatischer 
Familie  heraus,  das  an  Altertlitlmlichkeit  der  glagolitischen  Schriftzüge  alles  bisher  in  diesem 
Zweige  bekannt  gewordene  weit  übertrifft  und  als  ein  äusserst  willkommenes  Bindeglied 
zwischen  die  glagolitischen  Denkmiller  pannonisch-macedoniseher,  und  die  gewöhnlichen 
glagolitischen  Texte  kroatischer  Abkunft,  in  die  Mitte  tritt.  Mit  den  einen  verbindet  es  der 
paläogrnphisehc  Charakter,  runder  Typus  der  glagolitischen  Schrift,  mit  den  andern  die 
Rcdaction  der  Sprache  und  auch  der  Inhalt.  An»  nllchsten  verwandt  diesem  neuen  Funde 
sind  die  vor  fünfzehn  Jahren  bekannt  gewordenen,  aber  wissenschaftlich  bisher  wenig  ver- 
wertheten  glagolitischen  Kijewer  Blatter,  mit  welchen  er  die  Gleichartigkeit  der  äusseren 
Form  und  des  Inhaltes  theilt:  beide  sind  Bruchstücke  eines  nach  römischem  Uitus  ein- 
gerichteten, auf  Grund  einer  lateinischen  Vorlage  abgefassten  Messbuches,  beide  mit  glago- 
litischer Schrift  auf  Pergament  in  kleinem  Üctavformat  gesehrieben.  Vou  den  spütcren 
Missalcn  des  XIV.  und  XV.  Jahrhunderts,  die  noch  in  ziemlich  grosser  Anzahl  vorhanden 
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sind,  weichen  sowohl  unsere  zwei  Blätter  als  noch  mehr  die  Kijewcr,  durch  die  Alterthüm- 
lichkcit  der  Schrift,  durch  einige  Kigcnthümlichkciten  des  sprachlichen  Ausdruckes,  zuletzt 
durch  die  ganze  Anordnung  des  Inhalt«  wesentlich  ah.  Untereinander  zeigen  sie  den 
hauptsächlichen  Unterschied,  dass  während  auf  den  Kijewcr  Blättern  die  altslovcnischc 
Sprache  in  ihrer  itltesten  und  reinsten,  nur  durch  einige  Moravisincn  (ich  gehrauche  den 
Ausdruck  im  Sinne  des  geschichtlichen  grossmährischen  Reiches)  leise  modificirten  dcstalt  < 
vertreten  ist.  der  sprachliche  Charakter  unserer  zwei  Matter  schon  die  vollständig  ent- 
wickelte kroatische  Kedaction  des  Altslovenischen  zum  Vorschein  bringt.  Die  Kijewcr  Blätter 
sind  trans-,  die  Wiener  cisdanubisch :  die  Heimat  der  ersteren  fallt  in  den  Bereich  der 
böhmiseh-mährisch-slovakischen  Sprache,  der  letzteren  in  das  kroatische  Sprachgebiet.  Auch 
dem  Alter  nach  werden  die  Kijewcr  Blätter  um  ein  Iiis  anderthalb  Jahrhunderte  den  neu- 
gefundenen  vorausgegangen  sein.  Wenn  man  die  ersten  ins  XI.  Jahrhundert  versetzt,'  so 
kann  man  mit  grosser  Bestimmtheit  die  letzten  dem  X fl.  Jahrhundert  zurechnen. 

Von  min  an  wird  man  an  die  Spitze  der  Denkmäler,  in  welchen  der  Glagolismus  im 
Dienste  des  römischen  Ritus  steht,  folgende  zwei  stellen  dürfen:  1.  die  Kijewcr  Blätter,  2.  die 
jetzt  ans  Lieht  gekommenen  Wiener  Blatter.  Ich  will  beide  hier  zum  Abdruck  bringen,  die 
ersteren  im  Anhang,  und  die  letzteren  unter  Berücksichtigung  aller  dabei  in  Betracht  kom- 
menden Kragen  nach  folgenden  Gesichtspunkten  einer  Würdigung  unterziehen:  I.  nach  der 
Provenienz  und  der  daraus  sich  ergebenden  literaturgcKchiehtlichcn  Bedeutung  derselben; 
II.  nach  dem  Inhalt  des  Textes  und  seinem  Verhältnis«  zu  den  entsprechenden  Stellen 
lateinischer  und  glagolitischer  Missale  des  X.  —  XIV.  Jahrhunderts;  III.  nach  der  Sprache 
und  Orthographie;  IV.  nach  den  palaographischen  Merkmalen.  ( 


I.  Provenienz  der  Blätter  und  Ihre  Stellung  In  der  Geschichte  des  (ilagol Ismus. 

Unsere  zwei  Blätter  sind  in  der  Bibliothek  der  k.  k.  technischen  Hochschule  zu  Wien 
entdeckt  worden.  Als  man  daselbst  vor  einiger  Zeit  unter  den  aus  der  Bibliothek  als 
unbrauchbar  ausgeschiedenen  Büchern  eine  letzte  Umschau  hielt,  entdeckte  man  auf  den 
Deckeln  irgend  eines  jetzt  nicht  mehr  zu  bestimmenden  Buches  diese  zwei  Blatter.  Sie 
wurden  abgelöst  und  aufgehoben;  der  gegenwärtige  Bibliothekar  der  erwähnten  Anstalt, 
Dr.  Friedrich  Leithe,  deponirte  sie  in  der  k.  u.  k.  Ilofbihliothck,  als  dem  zur  Aufbewahrung 
solcher  Seltenheiten  geeignetsten  Orte.  Ich  iniiss  allerdings  sehr  bedauern,  dass  man  nicht 
seiner  Zeit  auch  das  Buch,  in  welches  diese  Blätter  eingeklebt  gewesen  zu  sein  scheinen, 
bei  Seite  gelegt  hat.  Wir  würden  möglicher  Weise  aus  dein  Druckorte,  aus  der  Jahreszahl 
desselben,  oder  aus  irgend  welchen  anderen  Umständen  einige  Anhaltspunkte  zur  Bestim- 
mung der  Zeit  und  des  Ortes,  wann  und  wo  diese  Blätter  in  jenes  Buch  geratlien  waren, 
gewinnen.  Kerner  —  und  das  ist  im  gegebenen  Kalle  noch  wichtiger  —  wilrdc  man  mit 
Hilfe  jenes  Buches  wahrscheinlich  in  den  Stand  gesetzt  werden  noch  einige  Zeilen,  Wörter 

'  l'w  rntfe  UerHiiagcber  drr  Kijnw.T  lllatlrr  |l  I  Sr.-nmvi.kiji  hat  e»  «nlnrliuwii  Uber  da»  Allel  .ler»elhni  i.Rn.d  einr  I'.- 
»timmtr  Meinung  *u  »umen.  L.  Oeitlrr  verneU!  nie  xiemlirh  -|.Ut.  «In  er  »W  «winrkrn  dir  In«  Unit  v..n  Veplia  und  die 
j(lUR*ren  Tl.rile  d«.  ZugT.pl.rn.io  einreiht  (IKe  alhanrariarl.rr.  U...I  »lavi*.  I.e..  S.hrine».  S  IM.  $,  ISJ;.  ir..t«te.u  n  »elb.l 
»ugibl  Üb.  S.  IM*),  d«.  dir  Majuakel  der  Kijewrr  Kragme»!*.  KU.  r  i.l,  «U  die  rU  VUrt.  L  I.  b.~.nte  ...cht  auf  «im  W.dei 
«pruel.  «I.  »tow«ii,  wvnn  i.h  dir  Kijewer  Mittler  »palmten»  drm  XI.  Jahrhundert  niwri«-.  ich  linkt'  »i«>  m«  |i.il»..piraplii«-lu'ii 
i..,d  »praehlichen  (trttudcii  ftlr  entaeuiedeu  »her  aU  da*  Eiuh.>l.>flium  Sinaiii.  m«  «Irr  diu  l'aalirrium  Si.miti.um.  au.li  l'.tf 
liier  ah.  da»  A.l.rider  EvaiiRelirnfrafEmrnt 
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mlcr  liuchstabcn  au  unseren  zwei  Blattern  zu  entziffern,  die  jetzt  ganzlich  verwischt  sind. 
Unsere  Blatter  scheinen  nämlich  auf  der  inneren  Seite  stellenweise  so  stark  an  den  Deckeln 
(oder  an  dem  einen  Deckel?)  geklebt  zu  haben,  dass  beim  Ablösen  bald  ganze  Zeilen, 
bald  einzelne  Buchstaben  oder  Wörter  von  dem  Pergament  sieh  abschalten  und  an  tiein 
Deckel  die  Spuren  zurückgelassen  haben  müssen.  Sie  sind  dadurch  für  uns  verloren 
gegangen  und  die  Entzifferung  der  beiden  inneren,  angeklebt  gewesenen  Seiten,  welche 
unsere  Tafel  II  zur  Anschauung  bringt,  gestaltet  sich  zum  Theil  sehr  schwierig,  zum  Theil 
ist  sie  geradezu  unmöglich  geworden. 

Bei  der  Ermangelung  jedes  äusseren  Anhaltspunktes  zur  Beantwortung  der  Frage  nach 
ihm  Ursprung  dieser  Blatter,  muss  man  sich  an  ihren  Inhalt  halten  und  mit  Hilfe  dieses 
die  muthmassliche  Heimat  derselben  festzustellen  suchen.  Die  Betrachtung  fuhrt  zu  sicheren, 
wenn  auch  etwas  allgemein  lautenden  Resultaten.  Der  Charakter  der  Spruche  sie  ist 
die  altslovenische  in  der  kroatischen,  vollständig  und  consequent  durchgeführten  Kceension 
—  lässt  keinen  Zweifel  darüber  aufkommen,  das*  diese  Blatter,  so  wie  das  Buch,  dessen 
Bestandteile  sie  einst  bildeten,  innerhalb  der  Grenzen  des  kroatischen  Glagolismus  ge- 
schrieben worden  sind.  Das  Missale  muss  einer  katholischen  Kirche  innerhalb  jener  Diöeesen 
Istriens,  Kroatiens  und  Dalmatiens.  die  verschiedenen  Inseln  zwischen  Istrien  und  etwa 
t'urzola  inbegriffen,  angehört  haben,  iu  welchen  im  XI.  XII.  Jahrhundert  die  Liturgie  mich 
römischem  Ritus,  aber  in  kirchenslavischer  Sprache  mit  glagolitischer  Schrift  im  tiebrauch 
war.  Da  das  Gebiet  des  Glagolismus  zu  jener  Zeit  betrachtlich  weiter  reichte,  als  gegen- 
wärtig, so  hat  man  freie  Wahl  sich  jede  beliebige  katholische  Kirche  zwischen  Uapo  d'Istria 
oder  Parenzo  im  Westen.  Makarska  und  t'urzola  im  Süden,  die  Städte  mit  romanisch  reden- 
der Bevölkerung  ausgeschlossen,  als  den  Heimatsort  unserer  Blatter  zu  denken.  Wie  weit 
sich  die  Herrschaft  der  slavischen  Liturgie  gegen  Xonleu  und  Osten  ins  Binnenland  damals 
erstreckt  haben  mag,  das  weiss  man  nicht.1 

Lange  Zeit  hindurch  war  man  in  Verlegenheit,  wie  man  diesen  kroatischen  Glagolismus. 
den  man  anfangs  für  eiue  ziemlich  spate  Erscheinung  hielt,  mit  den  ältesten  Denkmälern 
der  glagolitischen  Literatur,  die  aber  alle  erat  im  Laufe  unseres  Jahrhunderts  grösstenteils 
nach  Dobrowsky's  Tode  alhniihlig  ans  Licht  kamen,  in  Einklang  bringen  sollte.  Zwei  ab- 
weichende Richtungen  in  palilographischer  und  sprachlicher  Beziehung  stehen  da  einander 
gegenüber,  scheinbar  ohne  jede  Vermittlung:  auf  der  einen  Seite  runde,  auf  der  anderen 
eckige  glagolitische  Schriftzuge;  auf  der  einen  Seite  die  altslovenische  Sprache,  mit  allem 
Fonnenreichthuin  ausgestattet,  in  vielen  Beziehungen  selbst  die  ältesten  Denkmäler  der 
cyrillischen  Schrift  überbietend:  auf  der  anderen  zwar  dasselbe  Idiom,  allein  mit  verein- 

1  Diu  Kragv,  »in  weit  iiin  «laviwhe  Liturgie  Ml  ver»»hiedeu<m  Zeiton  in  Mrieii,  Kroatien  mnl  Italnuitirii  gereicht  luit,  Ix'diirt 
t*nier  kritischen  l'nt«r«uchaiur,  für  ivpIi-Im,  k)ein«*rt>  Vorarbeiten  bereit»  vurlieiren.  AuMer  dem,  vrji»  Kopitar,  Satafik.  Mikt«<- 
«ich,  Kafki,  Tkalfic'  n  I  darüber  beinorkt  haben,  erwähne  ieli  t'oljr^nde  hleineiv  lUitere>uchuti|reu:  liazprav.t  nb  i.bwtojecoj 
|*irabi  <rtar<MlrjYeti!iki)?  ili  jrlajr*dj»ko£  jezika  u  Mlruzraili  binknpijnh  Seujukoj  i  Modruäknj,  1'  llakru  IHHt.  H*\  \*  ;vou 
Itiwliof  V  S-.ir);  Crtico  h  «lovenskoj  lltiinfijl,  MuUvlu  Ui  u.  Slinun  Millnovic.  Zadar  Ihn«.  Iti».  ItUt;  Puraba  (rla(roljice  ki>( 
r**duvnikn  III  reda  »r.  I'ranjci  jmi  Duluuu'iji,  Utri  i  Kvarnuni,  napi*au  o.  Stjepnii  M.  lvaucji:.  |"  Xadm  1SS7.  H*V  3H  ^lir»i> 
Abhandlung  enthalt  neuen  Material,;  S.  Ljubi,<:  Uorba  xa  ft-lairoUru  u  Luüinjil  (Rad  LVII,  160  (f.).  Durch  die  Uefallurkeit 
d<*  Herrn  Kc^ivrongKrath  Dr.  Thalloczy  bin  ich  im  Untitz  «nnw  Abwlirifi  ile*  in  Knnt,  im  Archiv  der  rffnii«i'heii  r*rt>jfcji> 
ganda  befindlichen  MajUMcri|.l(.  J.  PanttW».  »eich"»  lul|rtmd«u  Titel  ffllirt:  De  Miualu.  Breviarii,  illjnn  ruinani  et  Muiiliuiu 
divinorum  offiriomm  origine,  charactero,  ontinuatione,  i*criptit>i»e,  impre«*i«ue,  hau  et  loci»  nr  ni'»d<i  iittelligendi  »rriptu  i*t 
iiafireaM,  oftlclauue  auva  iH-rlbeiidi.  Opus  iu  ßraliam,  decu«,  uülitatem  tum  Nalionia  ilbjricae  iu  Dalinatia,  tum  quouue 
ileri  ULagulitaruin  roncinnatum  a  .luaniie  l'antritio  Dalmata  Spa)ateu*i,  philosophia«  ac  nacra»  thnduffiav  dtn-torc  et  in 
•  ollegio  <le  Propaganda  fide  sacrae  tlieolotflae  uoleuncae  «u  duginatira«  levtnre,  imhuatnni  ab  aimu  16NS  circa  finem.  ab«..- 
lutnm  .  .     Ich  will  einig»*  am  dem  Mnnunrript  im  Anhang  rii  dieser  Abhandlung  initttieilen. 
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fachten  grammatischen  Können  und  mit  einer  neuen,  offenbar  spateren  Orthographie.  Als 
dritter  nicht  unbedeutender  Factor  kommt  noch  die  divergirende  Richtung  de»  Inhaltes  dazu : 
die  ältesten  altslovcnischen  Denkmäler  glagolitischer  Schrift,  wie  wir  sie  noeli  bis  unlängst 
kannten ,  stellen  gottesdienstlichc  Bücher  nach  dem  griechisch -orientalischen  Ritus  dar, 
wahrend  die  kroatischen  glagolitischen  Handschriften  ausnahmslos  dem  römischen  Ritus 
dienstbar  sind.  Man  erging  sich  in  allerlei  Vermuthungeu.  wie  dieser  Dualismus  hat  ent- 
stehen ,  wo  und  wann  jener  wichtige  Frontwechsel  hat  vor  sich  gehen  können.  Selbst 
&afarik  begnügte  sich  noch  in  seiner  letzten  Schrift'  mit  folgenden  allgemeinen  Worten: 
.In  Kroatien  wurde  bekanntlich  die  römische  Liturgie  eingeführt.  Das  Fragment  von  Zara 
ist  ein  Beweis  des  hohen  Alters  des  glagolitischen  Missale.  Ich  sah  noch  andere  Fragmente 
des  Missale  von  sehr  hohem  Alter.  Ebenso  sah  icli  Fragmente  des  Breviers  (Homiliariuni), 
welche  älter  sind  als  die  jetzige  Einrichtung  des  lateinischen  Breviers  oder  das  XIII.  Jahr- 
hundert.' SafaHk  war,  wie  man  sieht,  allerdings  geneigt  die  Einrichtung  der  glagolitischen 
Blicher  nach  römischem  Ritus  bereits  in  eine  sehr  frühe  Zeit  zu  versetzen,  aber  er  dachte 
dabei  immer  nur  und  ausschliesslich  an  Kroatien  (lstrien.  Dalmaticn)  als  dasjenige  Land, 
wo  diese  Aeiulenmgen  vor  sich  gingen.  Durch  die  glückliche  Auffindung  der  Kijewer 
Blatter  sind  wir  jetzt  in  den  Stand  gesetzt  über  diesen  wichtigen  Punkt  andere,  bestimmter 
lautende  Ansichten  vorzutragen,  welchen  der  neueste  Fund  eine  weitere  krilftige  Stütze  ver- 
leiht. Jetzt  unterliegt  es  nUmlich  keinem  Zweifel  mehr,  dass  nicht  erst  in  Kroatien,  sondern 
schon  im  Bereich  Grossmahrens  und  Pannoniens,  zu  einer  Zeit,  als  dort  die  slavische  Liturgie 
noch  ihr  bedrängtes  Dasein  fristete,  die  ersten  Versuche  gemacht  worden  waren,  die  kirchen- 
slavische  Sprache  für  den  Gottesdienst  dadurch  zu  erhalten,  dass  man  sich  im  Ritus  der 
herrschenden  römisch  -  germanischen  Richtung  anschloss  und  in  diesem  Sinne  auch  die 
Kirchenbücher  anfing  umzuarbeiten.  Die  Kijewer  Blatter  sind  ein  unverfälschtes  Zeugnis« 
dafür,  dass  schon  damals,  als  in  der  altslovenischen  Sprache  noch  die  echten,  alteu  Formen 
in  voller  Fülle,  mit  genauer  Unterscheidung  aller  lautlichen  Feinhcitcu,  wenigstens  in  der 
schriftlichen  Tradition  fortdauerten,  ein  nach  römischem  Ritus  abgetanstes  Missale  ent- 
standen und  vorhanden  war. 

Um  dieser  Schlussfolgerung  aus  dem  Wege  zu  gehen,  könnte  mau  die  Frage  aufwerfeu, 
ob  nicht  die  Kijewer  Blätter  aus  einem  audereii  Lande,  nicht  gerade  aus  Mahren  stammen? 
Ich  finde  wirklich  in  der  bekannten,  glanzenden,  wenn  auch  verfehlten,  palilographiscbeu 
Studie*  G eitlere  die  Behauptimg  aufgestellt,  dass  die  Kijewer  Blatter  aus  Macedonien  her- 
rühren: .Die  ihnen  (d.  h.  den  Prager  Fragmenten)  verwandten  Kijewer  Bliltter  hat  Arehim. 
Antoniu  in  Jerusalem  gefunden,  und  dahin  kamen  glagolitische  Handschriften  nur  aus 
Macedonien."  Dieser  Grund  allein  reicht  wohl  noch  nicht  hin.  um  die  Bliltter  inacedouisch 
zu  nennen,  und  einen  anderen  Beweis  ist  uns  der  früh  verstorbene  Verfasser  gerade  so  hier 
schuldig  geblieben,  wie  bei  seiner  zweiten,  nicht  minder  paradoxen  Behauptung,  nach 
welcher  die  Präger  Fragmente  weder  in  Böhmen  und  Mahren,  noch  iu  Nordungarn  ge- 
sehrichen  sind,  sondern  gleichfalls  aus  Macedonien  herrühren.  Leider  konnte  er  seineu 
Plan,  diese  Behauptungen  , vorzüglich  durch  sprachliche  Mittel*  zu  begründen,  nicht  aus- 
führen.3 Mich  führt  dasselbe  Mittel  gerade  zur  entgegengesetzten  Ueberzeuguug,  nach  welcher 
an  der  .grossinährischen'  Heimat  der  Kijewer  Bliltter  ein  für  alle  Male  festzuhalten  ist.  In 

'  IVW  ihm  l'r>|iniint  «im'  die  H''im»l  dV<  Oli«(tnliü»niM».  S.  17. 

•  l>w  altuuit--*im'lii>ii  und  »lariwln-ii  Schriften,  von  Dr,  L.  liuitlur,  Wien  IN83.  S  I.Vi 

'  :l.  )l  O  .  S  1**. 
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der  That,  ich  kann  iu  den  sonst  ganz  regelmässigen  altslovenischen  Sprachformen,  wo  mir  für 
t|i  ein  c.  fiir  hca  ein  z.  für  ii»t  ein  ic  eintritt,  nichts  andere»  als  Moravismen  erblicken, 
welche  auf  dem  mitlu-isch-slovakischeu  Sprachgebiete  in  den  sonst  echt  altslovenischen  Text 
eingedrungen  waren.  Beispiele  also,  wie :  ^rpAA^U*,  jfOA<*T4An»,  npw<wAM>ui,  npocAttt,  HkrrAiu, 
oc-fcu.-fcit-k  eK-ku.-kH»rk,  iiömou>  neMSUkWK,  iihua,  oder:  A<»3k.  OTkA^b,  noA<uu,  T4K03t  ki,  T0Mk3i, 
T0A3«,  oder:  34UIMHTH,  saiuiHTHT-k,  OHHiiitfHHt-omiuiHiHirk  —  fasse  ich  als  echte  altalovenisehe, 
nur  in  den  drei  Pimkteu  den  Konsonantismus  ins  .altmithrisehe'  umgeprägte  Sprachformen 
auf.  Wer  der  Annahme,  dass  da»  gegenwärtig  vorhandene  Kijewer  Exemplar  nur  eine  süd- 
slavische,  Ragen  wir  maeedouische  Abschrift  rcprilsentirt,  den  Vorzug  geben  wollte  —  wogegen 
mehrfache  Gründe  sprechen  —  müsstc  dennoch  endlich  und  letztlich  auf  ein  ,altmahriseheak 
Original  zurückkommen  Man  wird  also  immer  wieder  dorthin  geführt,  von  wo  wir  aus- 
gegangen sind,  d.  h.  nach  Grossmähren. 

Ich  muss  übrigens  noch  eine  andere  Kombination  zur  Sprache  bringen,  die  zwar 
meines  Wissens  bisher  von  Niemandem  aufgestellt  worden  ist,  und  doch  neben  der  Ansicht 
Geitlers  geprüft  zu  werden  verdient:  sind  die  Kijewer  Blitttcr  nicht  möglicherweise  kroa- 
tischen Ursprungs  und  von  dort  aus  mich  dem  Norden  gebracht,  wo  Hie  erst  nachträglich 
mit  den  obeu  erwähnten  Moravismeu  ausgestattet  wurden?  Wenn  man  diese  Combination 
mit  irgend  welchen  nennenswerthen  Gründern  stützen  könnte,  dann  würde  freilich  der  oben 
ausgesprochenen  Behauptung,  dass  der  Uebergang  aus  dem  griechisch-orientalischen  in  den 
römisch-westlichen  Ritus  schon  im  Hereiche  Mährens  und  Panuonieus  begonnen  hatte,  der 
Hauptbeweis  entzogen  sein.  Allein  ich  glaube  nicht,  dass  die  Annahme  einer  Wanderung 
des  Kijewer  Textes  aus  Kroatien  nach  Miihren  und  Obcrpannonien  viel  fiir  sich  hat.  Vor 
allem  wenn  man  den  sprachlichen  Charakter  derjenigen  glagolitischen  Dcukmälcr  der  ältesten 
Periode,  die  cinigerniassen  auf  Kroatien  und  Dalmarien  als  ihre  muthmassliche  Heimat  hin- 
deuten, naher  ins  Auge  fasst,  —  dazu  würde  ich  Glagolita  Clozianus  und  Codex  Marianus 
rechnen  —  so  merkt  mau  in  diesen  schon  'allerlei  Abweichungen  von  der  feineu  Regel- 
mHBäigkeit,  durch  welche  sich  gerade  die  Sprache  der  Kijewer  Blätter  so  vortheilhaft  aus- 
zeichnet. Wie  sollten  nuu  Texte,  die  in  einem  notorisch  nicht  altslovenischen  Medium  ent- 
standen, schon  desswegeu  einige  Einbusse  au  sprachlicher  Feinheit  erlitten  hiltten,  nachträglich 
nach  Norden  gekommen,  daselbst  von  neuem  in  echter  Ursprünglicbkeit  der  altslovenischen 
Sprache  erglänzen?  Die  Kijewer  Blätter  stehen  bezüglich  der  ungetrübten  Ueberliefcrung 
der  altslovenischen  Eigentümlichkeiten  (wenn  man  von  den  obeu  berührten  drei  Punkten 
des  Consouautismus  absieht)  so  ziemlich  auf  dem  Standpunkt  des  Codex  Zographensis,  wo- 
mit ich  natürlich  nicht  einer  unmittelbaren  ,pannonischen"  Provenienz  dieses  Denkmales  das 
Wort  reden  will.  Worin  sie  etwa  noch  sonst  abweichen,  alles  das  klingt  ganz  gut  ,alt- 
mährisclr.  Feh  hebe  besonders  das  fein  entwickelte  Sprachgefühl  Ihr  die  Weichheit  der 
Palatallaute  hervor,  das  bekanntlich  weder  zu  Gunsten  Kroatiens  noch  zn  Gunsten  Mace- 
doniens  spricht,  wohl  aber  deutlich  genug  auf  das  böhmist-h-mährisch-slovakische  Sprachge- 
biet hinweist.  Bildet  ja  doch  die  Weichheit  der  c-c-s-z  Laute  eines  der  Hauptmerkmale  gerade 
der  ältesten  Denkmäler  der  böhmischen  Sprache.  Ein  .Muirfc  (cyrill.  Atkuiu),  eiu  oirtiffeitt 
(cyrill.  oc-fcuHAV  OKtiuua-k)  u.  s.  w.  sehen  in  den  Kijewer  Blfltteru  wirklich  wie  Moravismen  aus. 

Seit  der  Bekanntmachung  der  Kijewer  Blätter  also  muss  an  der  Behauptimg  festgehalten 
werden,  dass  schon  in  der  iiitesten  Epoche  der  abwischen  Liturgie,  die  man  als  mährisch - 
pannonische  zu  bezeichnen  pflegt,  in  welche  jedenfalls  dieses  Denkmal  fällt,  die  ersten  Versuche 
gemacht  wurden  den  Gebrauch  der  altslovenischen  Kircheusprache  mit  deu  Anforderungen 
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des  römischen  Ritus  iu  Einklang  zu  bringen.  loh  hatte  früher,  nach  ilem  Vorgang  SafaHk's 
und  Anderer,  hauptsächlich  die  Zeiten,  die  unmittelbar  auf  den  Tod  des  Methodius  folgten, 
in  Betracht  gezogen.  Allein  es  scheint  viele«  dafür  zu  sprechen,  dass  der  erste  Anfang  der 
Unigestaltung  bereits  in  die  dornenvolle  Laufbahn  des  pamiouischcn  Erzbischofs  fallt. 
Bekanntlich  hat  die  schon  früher  von  Historikern  hochgeschätzte  slavisehe  .Vita  Methodii- 
durch  die  im  British  Museuni  gemachte  Entdeckung  der  Papsfbriefe  eine  glänzende  Kecbt- 
fertiguug  im  Sinne  der  geschichtlichen  Glaubwürdigkeit  erfahren.  Nun  beisst  es  im  Cap.  VIII 
dieser  legende,  in  welchem  die  Hauptgedanken  eines  Schreibens  des  Papstes  Hadrian  an 
die  mahrisch-pannouischen  Fürsten  reproducirt  werden,  ausdrücklich  so:  ,untu  vero  hic  ser- 
vandiis  est  mos,  ut  in  missa  primum  apoxtolus  et  evangelium  legantur  lingua  romatia,  ]>ostta 
slovenica'.1  Schon  diese  erste,  laut  gewordene  Einschränkung,  der  sich  Methodius,  wir  haben 
keinen  Grund  das  zu  bezweifeln,  willig  unterworfen  haben  wird,  spricht  entschieden  dafür, 
dass  mau  in  Pannonien  gleich  beim  ersten  Auftretet!  genöthigt  war.  den  kirchlich-politischen 
Verhältnissen  jenes  Landes  einigermassen  Rechnung  zu  tragen.  Man  weiss  ferner  aus  der 
Lebeusgescbiehte  des  Methodius,  welche  Anstrengungen  es  ihn  kostete,  den  Papst  Johannes  VIII. 
für  die  slavisehe  Liturgie  günstig  zu  stimmen,  bis  dieser  den  berühmten  Satz  aussprach:  ,n<c 
sauae  fidei  vel  doctrinae  aliquid  obstat  sive  missas  in  eadevt  .«clavinisca  lingua  canere  sive 
factum  evangelium  vel  lectiones  divinas  novi  et  veteris  testamenti  bette  trawlata*  et  ititerpretato* 
legere,  aut  alia  horamm  officio  omitia  pxallere  .  .  .•  und  doch  selbst  in  dieser  so  günstig 
lautenden  Coucession  folgt,  ganz  im  Sinne  Hadrians,  folgender  wichtige  Zusatz:  jubenms 
tarnen,  ut  in  omnibuf  ecclesiis  terrae  vestrae  propter  maioretn  honorificentiam  evangeliuvt 
latine  legatur  et  postmodum  sclavonica  lingua  translatma  iu  auribu*  populi,  latina  verba  non 
inteUigentis  adnuncietur'.*  Nach  der  durch  die  erwähnten  Papstbriefe  vollinhaltlich  bestätigten 
Erztlhlung  der  slavisehen  Legende  war  Methodius,  selbst  nach  Erlangung  dieser  Concessiou. 
schweren  Verfolgungen  und  Misshandlungeii  ausgesetzt.  Ja  wenn  die  Behauptungen  des 
Papstes  Stephau  VI.  nicht  auf  ungenauen  Informationen  beruhen,  was  man  nicht  ohneweiters 
annehmen  kann,  so  scheint  er  (Methodius)  zu  einer  gewissen  Zeit,  vielleicht  gerade  wich 
der  mit  papstlicher  Hilfe  erlangten  Befreiung,  durch  die  Umstünde  gezwungen  gewesen  zu 
sein,  in  der  Frage  über  die  slavisehe  Liturgie  sich  noch  weitere  Einschrttnkungen  gefallen 
zu  lassen  und  der  lateinischen  Sprache  solche  Vortheile  einzuräumen,  dass  der  Papst  Stephan 
nachher  sein  Festhalten  an  den  von  Johannes  VIII.  erlangten  Privilegien  als  Starrsinn  auf- 
fasste  und  selbst  als  einen  Eidbruch  ansah.  In  der  Instruction  nämlich,  die  dieser  Papst 
den  ,ad  Selavitos-  oder  .in  tines  SclavomnV  abgesandteu  Legaten  mitgab,  wird  betreffs  des 
Methodius  behauptet:'  .Missas  et  saeratissima  iüa  ministeria  que  »clavorum  lingua  idevt  Me- 
thodius celebrare  presumpsit  quamvis  decessoris  nui  temporibtt.*,  dotmii  videlicet  Johannis, 
sanctissimi  pape,  iuraverit  se  ea  ulteriu»  noit  presttmere,  apostolica  auetoritate  iic  aliqttv 
modo  premmatur  penitus  interdicit.'  Ihirch  diese  neu  gefundene  Parallele  gewinnt  bekanntlich 
auch  der  von  Wattenbach4  herausgegebene  Brief  desselben  Papstes  ,ad  Zuentopolcuiu  regem' 
glanzende  Bestätigung.  In  letzterem  las  man  nämlich  schon  früher  betreffs  desselben  Gegen- 
standes folgende  Worte:  ,Divina  autem  officio  et  mera  viisteria  ac  müsarum  soUemiiia  que 


1  Vit»  MiH-ti  Methodii,  nuriroaloreiike  et  Intimi  ed.  Fr.  Miklfnich   \  iudiilxnuu-  1870,  |i  15. 

5  B.  A.  liiuhfacon,  Kapuui  ■  Meeoji«  no  .«oEVKeBTiubaiiai  BcroiBisani.  ('rnGn  1*08.  I.  cTp.  134. 

1  Die  vou  Miklusirh  und  \UiVi  b6rau«K<*rrl»»'-n  Papstbriefe  dp*  Brirmb  Mim-uin,  wwvil  w  die  Slav*n  betreffen,  liudet  iiinii 

in  dm  Annulier  Purine'  B  XII  Vilser«  Stelle  ib.  ]>.  220. 
'  Beitrüge  mt  U*M.-hi<4itc  der  chrutlicbtm  Kirvhe  etc.  vou  Dr.  W  Wntlenbarb.  Wim  1849.  S.  43 — 18 
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hlem  Methodim  sclavuruvt  lingua  cclebrare  presumpsit,  quod  ne  ultcrius  faceret  tuprn 
sacratissimum  beati  Petri  corpus  iuramento  firmaverat,  mi  periurii  reatum  per- 
hurrtecentex  nullo  modo  deinceps  a  qiwlibet  presumatur.' 

S<h\  Je«.  I'.  I.  Martynov,  der  meines  Wissens  der  erste  seit  der  Publication  der  Londoner 
PajMrtbriefe,  von  neuem  auf  die  Widersprüche  zwischen  diesen  Behauptungen  den  Papstes 
Stephan  VI.  und  dem  Privilegium  /Ich  Papstes  Johannes  VIII.  «'in  Augenmerk  richten-, 
gesteht  offen,  diese  nicht  lösen  zu  könueu:'  Reste  ä  savoir  si  Methode  a  rOellement  promis 
sous  sennent  de  renoncer  h  ei-lehrer  1»  messe  en  slnvon.  ainsi  (jue  le  disent  les  deux  document«: 
inais  ce  n'est  pas  le  lieu  de  discuter  ce  point.  qui  noiis  parait  encore  obscur.  Auch 
ich  massc  mir  nicht  an.  den  Gegensatz  der  Aeiisscrnngen  der  beiden  bald  auf  einander  fol- 
genden Pälpste  vollständig  beseitigen  zu  können.  Das  wird  kaum  jemals  gelingen.  Allein  zur 
Milderung  desselben  Ittsst  sieh  dennoch  so  manches  sagen.  Vor  allem  kann  nicht  in  Abrede 
gestellt  werden,  dass  Stephan  VI.  im  Punkte  der  slavischen  Liturgie  persönlich  und  grund- 
sätzlich anderen  Ansichten  huldigte  als  sein  Vorgänger.  Nach  seiner  strengeren  Auffassung 
der  ganzen  Frage,  lag  in  der  Coucessiou  seines  VorgHngers  das  Hauptgewicht  auf  den  zwei 
Schlusssatzen,  durch  welche  erstens  der  Vorrang  der  lateinischen  vor  der  slavischcn  Sprache 
bei  dem  feierlichsten  Abschnitt  der  Messe,  beim  Lesen  des  Evangeliums,  laut  zur  Anerkennung 
gelangt«,  so  dass  schon  dadurch  aHein  der  lateinische  Charakter  der  Messe  gleichsam  pro- 
clamirt  wurde  (evangelium  latine  legatur).  zweitens  der  ganzen  Concession  betreffs  der 
slavischen  .Liturgie  der  feste  Kcehtsboden  dadurch  entzogen  war,  dass  es  ad  libitum,  von 
dein  WunBeh  und  der  Entscheidung  des  Fürsten  und  seiner  Grossen  abhing,  die  slavischc 
Liturgie  zu  dulden  und  zu  gestatten  oder  nicht.  Denn  in  derselben  Concession  stehen  ja  die 
Worte:  ,ri  tibi  et  iudkibu*  tuis  placvt  missas  latina  lingua  magis  audire,  praecipivuL»  ut  latiru 
mwarum  tibi  sollevinia  celebrentur\  Diese  Clansel  ist  so  zweideutig,  dass  sie  für  Methodius, 
als  den  Oberhirten  von  ganz  Pannonien,  eine  Quelle  bestandiger  Verlegenheiten  und  Conflicte 
bilden  konnte.  Es  genügte,  dass  in  irgend  einem  Thcilc  seines  Erzbisthums  der  Wunsch 
nach  lateinischer  Messe  laut  wurde:  wenn  sich  der  Erzbischof  nicht  sogleich  damit  ein- 
verstanden erklarte  oder  «Ut  bedrängten  slavischcn  Priester  sich  annahm,  so  gerieth  er 
schon  in  Conflict  mit  der  erwähnten  Clansel  der  papstlichen  Concession.  Mau  konnte  gegen 
ihn  scheinbar  berechtigte  Klagen  erheben,  dass  er  der  slavischcn  Messe  auf  Kosteu  der 
lateinischen  den  Vorschub  leiste.  In  der  Person  seines  Suffragans  Wiching  wird  er  in  der 
That  einen  wenig  wohlwollenden,  misstrauischen.  und  die  slavischc  Liturgie  eher  verfolgenden 
als  beschützenden  Priester  zur  Seite  gehabt,  habeu.  Es  kommt  noch  hinzu,  wie  ich  es  glaube 
auf  Grund  der  vorhandenen  Literaturdenkmäler  annehmen  zu  dllrfen.  dass  damals  in  Mahren 
und  Pannonien  innerhalb  der  slavischen  Kirche  selbst  zwei  Richtungen  vertreten  waren: 
die  ursprüngliche,  rein  slavischc.  den  griechischen  Kitus  beobachtende,  die  auf  der  ersten 
Einführung  der  slavischen  Liturgie  seitens  der  beiden  aus  Constantinopcl  geschickten  Missionare 
beruhte,  und  die  spatere  slavisch-latcinischc.  welche  Methodius  seit  seinen  Romfahrten  vor- 
geschrieben worden  war  und  offenbar  schon  bei  seinen  Lebzeiten  in  Milliren  und  Pannonien 
einige  Verbreitung,  vielleicht  iu  gewissen  (.legenden,  gefunden  haben  nuiHS.  IHc  Haupt- 
opposition  in  der  Bekämpfung  der  slavischen  Liturgie  wird,  wir  dürfen  es  vennuthen,  gegen 
die  erste  Richtung,  die  damals  noch  allem  Anschein  nach  starker  war  als  die  erst  in  der 
Entstehung  begriffene  zweite,  gerichtet  gewesen  sein.  Ja  aus  der  Existenz  dieser,  konnten  die 


1  Saint  Methode,  »pAtre  ies  Sl»vc«  et  lr»  l«Mm»  ilis«  »ouvurnin»  |>oiitifos  i-onwrvvw  »11  BritUii  Miuwnm.  Purin  1S8K,  p. 


Digitized  by  Google 


8 


II.  Abiianplum«  :  V.  JaciiC. 


Gegner  des  Methodius  geradezu  die  Missaehtung  der  in  der  Coneessionsurkundc  de»  Papstes 
Johanne«  VIII.  enthaltenen  Bestimmungen  ableiten  und  derartige  Klagen  gegen  deu  Erz- 
bischof  nach  Rom  richten  oder  iu  Rom  persönlich  vorbringen  (Wiehing),  dass  Papst  Stephan  VI. 
sich  veranlasst  sah,  jene  oben  citirten  Beschuldigungen  gegen  ihn  zu  schleudern.  In  dieser 
Weise  versuche  ich  den  Gegensatz  der  Sprache  eines  Johannes  VIII.  und  Stephan  VI.  dem- 
selben Methodius  gegenüber  unserem  Vcrstandniss  naher  zu  rucken.' 

Ein  weiterer  Beweis  dafür,  dass  die  Hlavisch-lateinische  Hesse  bis  in  die  Zeiten  des 
Methodius  znriiekreicht.  ist  uns  in  der  slavischeu  Fassung  der  Metliodiuslegende  gegeben. 
Mag  diese  ursprünglich  griechisch  abgefasst  gewesen  sein  oder  nicht  —  die  erste  von 
Dllnuuler  und  Miklosich  vertretene  Ansicht  hat  spater  Voronov  durch  neue  Gründe  zu 
stützen  gesucht'  —  jedenfalls  ist  die  heute  allein  vorhandene  slavische  Redaction  derselben 
sehr  alt  Es  ist  nun  gewiss  recht  beachtenswerth,  dass  gerade  in  dieser  Legende  —  und  in 
dieser  allein  —  für  die  Bezeichnung  de«  Gottesdienstes  einige  Male  das  charakteristische 
lateinisch-deutsche  Wort  MkUM  (nuäa)  gebraucht  wird :  Cap.  8  ck  cbutom  /MkiiM»»,  ib.  ha  m^uih, 
Cap.  10  M  n*»Tfc  Mkuid  (ed.  Mikl.).  wahrend  in  der  Oyrilluslcgcnde  an  eutsprechendeu  Stellen 
fortwährend  der  Ausdruck  AMToyprHU  (liturgija)  wiederkehrt,  trotzdem  gerade  iu  der  letzten 
Legende  einige  Male  (im  Cap.  XVII)  Anlass  genug  vorhanden  war  den  Ausdruck  Mkuu  zu 
gebrauchen.  Das  sieht  nicht  wie  ein  Zufall  aus.  sondern  wie  eine  wohlberechnete  Absicht. 
Der  Verfasser  oder  der  Uebersetzer  der  Vita  Mcthodii  muss,  wie  ich  glaube,  gut  darüber 
unterrichtet  gewesen  sein,  dass  in  jenen  Landern  (Mähren,  Paiiuonien)  der  Gottesdienst  den 
Namen  Mbuia  (oder  Mkiirfc  =  «iwfa.  imäia)  führte,  womit  wohl  auch  die  Äussere  Form  des- 
selben (nach  römischem  Ritus)  eharakterisirt  war.  Denselben  Ausdruck  finden  wir  wirklich 
in  den  beiden  ältesten  Repräsentanten  des  römischen  Glagolismus,  früher  in  deu  Kijewer 
und  jetzt,  in  diesen  zwei  Wiener  Blattern  wieder.  Iu  den  Kijewer  Fragmenten  kommt  das 
Wort  achtmal  vor,  immer  im  Nom.  sing,  und  immer  in  der  Form  .ukiu-k  (w«uia),  womit  die 
weich  klingende  Aussprache  des  /-Lautes  bezeichnet  ist.  ganz  im  Eiuklang  mit  dein  aus 
mÜa  entstandenen  altböhmischen  m.+/c.  Auf  unseren  Blattern  liest  man  dasselbe  Wort  zwei- 
mal, jedesmal  $  iu  der  Ligatur  mit  m  (das  glagolitische  iu  ist  oben  an  nt  angebracht),  als  muja 
(mia),  also  bereits  ohne  Erweichung  des  /-Lautes.  In  spateren  glagolitischen  Missalen  (z.  B. 
dem  Missale  Novak's  vom  Jahre  13GS)  ist  diese  altere  Form  des  Wortes  (Mkurk,  mmim). 
welche  man  ihrem  Ursprünge  nach  mährisch-pannonisch  nennen  kann,  bereits  durch  die 
spatere  Form  mmca  beinahe  gUnzlich  verdrangt  worden.  Ich  fand  nämlich  bisher  das  Wort 
mma  in  den  gewöhnlichen  glagolitischen  Missalen  (des  XIV.  -XV.  Jahrhunderts)  nur  an  einigen 
Stellen,  in  dem  Rubrum,  wo  von  der  Praeparatio  ad  Missam  n.  a.  die  Rede  ist.  So  liest  man 
in  mis.  nov:  ,egda  se  crei  oblaei  k  niasi  po  rimskoga  dvora  zakouu  reei"  und  in  dem  unlängst 
aus  Constantinopel  ans  Licht  gezogenen  Prachtexemplar  Hrvoja's  lautet  dieselbe  Stelle  so:  ,erei 
ogda  se  obraci  (Schreibfehler  statt:  oblaei)  ka  m'§i  po  zakni.  rim'skoga  dvora.  r'ci  sie 


i  Verrtandi«  und  nuu»v.dl  gebarten  i«t  di«  Bciirth.-il.ini;  di.-.r  Fr»^  bei  einem  pm-t*  l.en  Kir.l.er,bi«l<.rikrr  .1.  Malvlrv.k.j, 
der  in  „einem  growen  Werke:  .Cwwwf  Kifinui.  n  MewuiÄ  «ri.iioywtAR  CAftwiHCMc.'  KW  IHMi.  H  ',  4b»,  diemm  Uufrcnrtaiid 
aufS  3S3-369  aurfUhrlirb  behandelt.  Ich  mlichte  nur  .Ii*  Behauptung  de*  Verla**»,  da«  die  Erwähnung  der  dnrrb  einet. 
Eid  liekr»ftigtnn  Verik-htleietung  de*  Methodiii*  auf  den  U-braiich  der  idarim  lu-n  Liturgie,  —  eine  bev.ui.ste  Ldge  »ei 
(fi.  362}  im  Sinne  der  oben  venmehten  Darlegung  al»  niebt  gaur  begrilnd«!  iurllikwei!*u  OewiMo  Kin.-chränknngeu  der 
»Uviwhen  Liturgie  waren  ja.  wio  wir  nahen,  whnn  in  dum  Privilegium  de«  i'itinrton  .lohanues  VIII  «ntbalteu  nitd  «ir 
können  nicht  wiw«.ti,  in  welchem  Lichte  Methodius  tun  winen  OegiHU-ii  dem  neuen  r»p«to  Stephan  VI.  gwchildort  wor- 


den war. 


*  Vergl.  Archiv  flir  »lavbwhe  l'hibdugle  IV.  S.  HWff. 
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5  psmb'.  Vcrgl.  noch  ausser  dem  in  mis.  hrv.  einmal  ka  m'Si  155  b.  Daneben  steht 
die  andere  Form  misa  in  beiden  diesen  Handschriften  ungemein  häutig,  z.  B.  im  Mis- 
salc  Hrvoja's  auf  Blatt  17,  25,  26,  60.  70,  98,  5)9  u.  s.  w.  Namentlich  im  zweiten  Theil 
de«  Missais,  wo  das  .sogenannte  Commune  Sanctorum  und  die  Aufzahlung  verschiedener 
Spceialmesscn  beginnt,  liest  man  sowohl  in  min.  nov.  als  auch  in  mis.  hrv.  immer 
nur  misa,  nie  mäa  oder  niasa,  vergl.  z.  B.  in  mis.  Hrvoja's:  mmca  k  lAcrt  cti  TpoHU» 
211  a,  mhca  r  HACTk  cro  t\x*  211  e.  mhca  r  «ucTk  cro  KpHxct  212a,  «wmca  ha  cnsAUHOtfTiii  MpHi  akh 
213b,  MiicjRHCTk  AHt,Ao,w'  219  d,  a\h<j  «TrHATH  tovtoy  224a  u.  s.  w.  Das  Vorkommen  de« 
Worte»  in  seiner  früheren  Form  (als  mmim)  iu  unseren  Fragmenten  gerade  an  solchen 
Stellen,  wo  die  spateren  Texte  ausschliesslich  und  immer  auica  schrieben,  spricht  demnach 
stark  zu  Gunsten  des  hohen  Alters  derselben.1 


II.  Originaltext  sainmt  der  cyrillischen  Transcrlptlon,  die  lateinische  Ucber- 

Hct/.ung  desselben  nebst  der  Analyse. 


Zuerst  ein  Wort  über  die  äussere  Gestalt  unserer  zwei  Blatter.  Ungeachtet  einiger  Ver- 
stümmelung am  oberen  Ende  und  theilweise  am  Rande  hat  sich  die  ursprüngliche  Anzahl 
von  18  Zeilen,  welche  auf  jeder  Seite  standen,  erhalten.  Der  Codex  war  also,  was  das 
Format,  betrifft,  auch  ursprünglich  nicht  viel  grösser,  als  ihn  jetzt  die  beiden  erhaltenen 
Bliltter  veranschaulichen  ;  man  niuss  sieh  nur  eine  geringe  Erhöhung  ober  der  ersten  Zeile, 
die  ohnehin  durch  Beschneidung  etwas  gelitten  hat  und  seitwärts  einen  kleinen  Band,  de  r 
gleichfalls  beim  Beschneiden  weggefallen  ist,  hinzudenken.  Das  Pergament  ist  nicht  glatt, 
sondern  rauh,  was  wohl  davon  herrührt,  dass  die  gegenwärtigen  Schrittzüge  über  einer 
weggewischten  früheren  Schrift  aufs  Pergament  aufgetragen  sind.  Wir  haben  als«»  einen 
glagolitischen  Palinipsesf  vor  uns,  der  insofern  besondere  Beachtung  verdient,  als  da- 
bei, wie  man  deutlich  sieht,  zweimal  die  gleiche  Schrift  zur  Anwendung  kam.  Die  photo- 
tvpisehe  Ucproduction  lilsst  noch  deutlich  erkennen,  dass  unter  der  jetzigen  eine  andere. 


1  Im  .lern  gUgiilitiw  lien  Theil  ile«  «ejren.trmteti  Krimmer  Evangelium«  (Tmio  du  Saire.  I'arL-  lKVil  k.niimt  meimal  mhm  Vit 
(nag.  41  «au.  »|  KT.  «uirki  und  einmal  im  Text  »elireil.t  er  «au  (pajr.  r»l  rt.  .«ihm  MötrIU  lierwri.e  ist  die  !.  txtere  Kenn 
ei»  Uoliorrc *l.  «ahrcml  Iii  .l.r  lM-.lmiiwIi  grluiltoucti  Sutwri|,ti.i  vmu  Jahr«  lStf.%  Aims.  -i.i|t  rnam       li.'ilim.  i.i-'O  li-'Huni«  Ii 

klingt.  In  ihrer  kr.k.-iti«rhoii  Vertage  landen  die  Moiulio  vi.rwiepmd  .uhc*.  Man  ver^leiel».  in  <Ut  pli-<.liti«li.n  rrkiin,!.- 
(einem  Tcnttmeat)  au«  Zara  v.,m  .lalirv  1137  (Atta  cr.at.  ed.  J.  Kukuljene.  p.6l):  <la  «  in*  iwi  1  »i>n  liniti,  4n  w  r«.V 
SO  mix-  n  svetejrn  trnlata;  II.  7i>  in  einer  Si  lienknnip.nrknnde  ainN.ni  ;Vin.»|..|,  kr.iatisvlmm  Küsteulandi-  .1*  v-aki  mi«e.  >. 
i.ni  »t.  .Iniiii  S  mi.i;  iL.  71  (um.  /eiijnr):  3  mi-e  mal.'  na  iWiljit.  Irpiutw,.  .im  l'inmc  ....,1  da.  kr.oilU.0^  K«.l.-nlnn.l  um« 
d»*  Creiiip  l.ict  il.nAiK.lnnk-  inisa  «i.  Ii  erstre«  keu,  «erlisten«  in  einem  Te.t.niieut  v..m  .fahr»  III",  aus  lliiicari  liniU«  nh 
neben  niina  (V  mi«ami  i  kandelom')  anili  Krliuu  niaia-  da  inui  «vakii  leto  »initi  jedne  maxi  dru«e  ma-e.  An -Ii  mit  der 
Inael  Ve^lia  Mjiric>i I  nuin  —  nia-a  Daher  atleli  nta-iti  — i-oMirare  mi^ain  umi  ui.^xvati  —  t-1  ,-fl.biari.  uns^tin  iin.l 
sacnlns  Ist-Lv*(  —  ina-iiik  Kunn  li.it  ila.  Wort  .-uunint  5i'in,'ii  Al.li'itniip.Mi  auf  *Ii*r  Insi'l  Vr^lia'iKrk)  *,li.-n  *ril  •illi-i. 

ZinU-n  S<>  litur  man  in  il.iii  Vr'>nik"r  Statut  nnt.'r  iKiii  Jalirv  13<i"  t'nU'on.l<>  Iti^tiimiuiU};:  .ila  l-uil»  ivan  |il'k'  |-> 
Ijiwovic'i,  voli  i  inati.  i  ila  iitia  tu  vir',-  l.iti  v*  noililju  x'  ma»r'  (p.^t  nii^sain)  li.-i  t'nivi«'  \:ij<tarija  Kim 
S.  lie^t  man  nntrr  'l.'in  JnLre  l.'iH".  .ftki  ki  iak'u  nrlmvo  ]«nn.i(raii  inaio  pott  ct.-  '  Auf  ili  in  tV>llaii'l  kann  vmi  lm- 
ilim  Si'itrn  (/iMtlirl)  iiml  «fstlii  li>  maia  ln-U'^t  \i  rnlmi.  Im  Statut  vnn  Vinixlnl  [\<-m  Jnhn-  riN**;.  lii^t  man  ,i  r.'J;  ,,-ieiki 
|kij»  ki  ima  crikav  v  irni'ln,  *lu2an  je  v^aki  ilan  slniiti  iiia^n"  ninl  aut-li  in  iler  (iriMixvifnnt.s.niipmrkniiile  l^trion^  ..I-tan-ki 
razvrti!  vnin  Jalir,*  l.'t-'i)  k-nnnit  ik-r  An«ilnu'k  ma.^a  sehr  liniitip  vor:  ,v  jutrn  |.i.li  nva-i',  .Anton  n'i'i-  ma-n*.  IK'in  Werti' 
mi.*a  (r*'Keiiillirr  mi»a  «-heint  ew  hu  eivaiii?»^n  KU  mnti.  wie  ilem  Wortn  kriÄ  ^'ireniil'er  kri..tt,.  tHi^clinn  in  'lini  Kin-lu-n 
UlUlieni  um!  kir<  li.'ii»la\ i»i-lien  T-  vten  misa  nml  kri.sti.  v.irlierrs.-lit.m.  Iiat  sirli  •lenii.«li  v.m  1 1- .Ii ki .  n  nn.1  Mahren  Iii«  na.li 


l.trien  nml  ilem  kr..ati«ilii'ii  KiUteulan'le  liimmter  ilas  uralt«  mi.ia  (inaJa,  nieia.  mia)  nml  kriii.  iilialvn. 
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bedeutend  kleinere,  aber  ebenfalls  glagolitische  Schrift  stand.  Wir  bewegen  uns  also,  auf 
(iriind  dieses  Falhnpscstes,  ausschliesslich  im  Bereich  des  Glagolismus,  von  der  cyrillischen 
.Sri i ritt  merkt  man  nirlit  die  geringste  Spur.  Da»  Verhidtuiss  der  getilgten  zur  gegenwärtig 
sichtbaren  Schrift  erinnert  au  eine  gleichartige  Erscheinung  bei  den  in  den  Codex  Zogra- 
phensis  eingeschalteten  Blättern  und  l>ci  dem  ersten  Präger  Fragment,  während  da«  so- 
genannte. Bojaiicr  Aprakos-Kvangcliuni,  naeh  Weglüschung  der  glagolitischen  Urschrift,  mit  cler 
cyrillischen  neu  beschrieben  worden  war.  Schon  die.ser  äussere  Umstand  gibt  uns  einen 
Fingerzeig  zur  Bestimmung  der  Heimat  dieser  DenkmJller.  Wären  die  Präger  Blätter  — 
wie  es  Geitlcr  meinte  —  in  Makedonien  entstanden,  so  wurde  auf  dem  glagolitischen 
Gruud  eine  cyrillische  Schritt  angebracht  worden  sein.  Man  darf  sich  nicht  dagegen  auf 
den  Zograpliciisis  l>.  berufen,  der  allerdings  auch  muh  meinem  Dafürhalten  irgendwo  in 
Maccdonicii  geschrieben  worden  ist.  Die  Wald  der  glagolitischen  Schrift  auf  diesem  Bruch- 
stück war  ja  durch  den  glagolitischen  Charakter  des  ganzen  Codex  Zographensis  bedingt; 
dass  aber  dein  Schreiber  die  cyrillische  Schrift  schon  ganz  geläufig  war,  das  hat  er  durch 
Beimischung  einzelner  cyrillischer  Buchstaben  in  den  sonst  glagolitischen  Text  dargethan. 
Ebenso  durfte  das  Milanovie  sehe  Fragment  ans  einer  Gegend  stammen,  wo  schon  die  cyril- 
lische Schrift  geläufig  war. 

Ich  gebe  den  Originaltext  in  glagolitischer  und  cyrillischer  Schrift  wieder,  in  der 
letzteren  Transcription  «erden  die  Lücken,  so  weit  möglich,  durch  die  in  Klammern  bei- 
gesetzten Buchstaben  ausgefüllt. 


Fol.  A, 

il. 

!. 

....    cd  .  .  .  . 

  TAH      .  . 

•J 

■  ■  v+'kB  *8  :  3Ä3  CM.  «MI8  ■  -  - 

(,V'PH  rii  :  ixi  3.»  MkciTk  an.Vh) 

WV88M  •  fWH>»8R«m  •  -  • 

TB<NI)fk  .  npHHCCH.Mk  (AV.WTHRk  l 

i. 

■  •  ■  8MB  :  8  VSK  .WV+A,  A*3  BIW  ■ 

(IIPH)H.WH  :  H  KCd  3,\A±,  -k*|  CTBiCpH) 

:■. 

•  •  ,««  :™vt+w»  »  *+»«  :  j  P3  -  •  • 

'MS  :  ORpaTM  5  M4Cfc  :  llOiKpnill) 

Ü. 

<8*rs3«sb8  f+mvewa  »d  w+  •  • 

OlicilIHrk  IMCHIflkUlf  CI  TA(ll) 

7- 

:  was.«  s  »8  sra  :  a+  kwd*  • 

Hk  :  MÄHMW  TH  tl  :  A-»  HJfMKfM 

■v 

■  +*3ro<i  «m»3.«b  :  .i-riie  niy)  ■ 

I  II  lA.MITk  HTI.Mk  :  AMAk  T(KO 

:'. 

8Lfl  :  wate  wtuumwut  a+  8* 

H\'k  :  T-fc\'k  AVAIITHJ.MH  \A  H3 

lo. 

GJRHMk  Ci  :  AUTÜfl  :     :  fl«h\A\ 

lt. 

fhaS8*fl  W3  V»3*»»»8  VAV  •  •  • 

HpOCHMk  Tl  RCiMMTH  K'fcll  kHIl) 

Ii!. 

C3  :  A4-  AWM43  83»W«  CAM     ■  • 

kV  :  \a  H»Koa;i  coyrk  kaa;k(ihh) 

l.i. 

+rü«  H<*».«i>.3W3  •  r»«i>W8  rura  - 

JIMH  CAk3lt|l<  .  ll«.Mei|IH  npoc(n) 

II. 

I» 

A»  TJ-M«  V;*MIUV-MMI  8b  8  •  »  ■ 

All  .  MAAAk  A»AHTKJAtH  ll)fk  .  0  (HA 

lä. 

A3K3W8i.e  f+f-lSfWB  •  A+  »*• 

A<:KII|IH\'k  H4IUCTM  .  H3 

I'l. 

f.|.*»8«u»  «3  :  <■ ' 

K.tRH.Mk  CI  :  TflH 

I  7 

Sw»  «t»  rt>»f?UI3*-8A  «III  •  • 

Of H  l:M  :  npHHCIIIIHH-fe  hjiii  .»  -k 

- 

»j  Sit« »  n,*ro«A8  :  *m  • 

- 

3KI  .  IC.Mk  HpHMICAH  '  illlj\  .  . 
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Anmerkungen  «u  A,  a:  Z.  1  lim  durch  Beschncidung,  wahrscheinlich  cr«t  bei  der  Ablösung  vom  Deckel, 
«o  stark  gelitten,  du«  man  bloss  dio  Küsse  einer  Initiale  siebt,  u*  scheint  glagolitisches  OD  (T)  gewesen  r.u  «ein ; 
ich  vermuthe,  das»  du  ganze  Wort  TAH  lautete,  wie  tiuf  derselben  Seite,  Zeile  Ks  also  die  Ucbcrschrift  einer 
Oratio  .soereta'  bildete.  —  Z.  2  zu  dem  sichtbaren  pH  ergänz«  ich  als«  A-ipH;  am  Kndc  diewr  Zeile  ist 
unzweifelhaft  tkCTk  zu  lesen;  wie  viel  von  dem  nächst  darauffolgenden  Worte  AIIAk  nueh  in  der  (weiten  Zeile 
untergebracht  war,  wahrscheinlich  du»  ganze,  da«  liisst  sich  nicht  berechnen.  —  Z.  II  vor  TKOHJfk  sieht  man  Spuren 
eines  Initialbuchslaben,  diese  scheinen  dem  grossen  glagolitischen  £h  der  vorderen  Zeile  anzugehören.  Die  Buch- 
staben TB,  np  wurden  in  der  glagolitischen  Schrift,  wie  gewöhnlich,  so  auch  hier  zu  Ligaturen  verbunden.  — 
Z.  4  beginnt  mit  IIMH,  vor  welchem  offenbar  lipH  uder  wenigstens  np  sland,  lipHHMH  oder  ItpH.Utl.  Wahrschein- 
lich war  vor  diesem  Wort  am  Kndc  der  vorhergehenden  Zeile  ein  in  Ligatur  geschriebene*  MACTHBk  zu  lesen.  In 
3AA*k  bildet  3A  abermals  eine  Ligutur;  auf  das  Wort  folgt  ein  Zeichen,  welches  ich  nls  Intcrpunctiou  deute.  Am 
Ende  der  Zeile  ist  nach  CTB  wenigstens  ein  9,  vielleicht  opil  hinzuzufügen,  zu  welchem  um  Anfang  der  nächsten 
5.  Zeile  iUk  den  Absebluss  bildet,  so  duss  man  das  gunze  Wort  entweder  CTBOpHAlk  »der  vielleicht  CTBCpHJfoAtk 
zu  lesen  hat.  In  derselben  Zeile  5  mag  nach  110  noch  KP  geschrieben  gewesen  sein,  es  ist  vom  tiebete  nt> 
Kß.tlllkHkllH  ,post  eommnuionem'  die  Itede.  —  Z.  <i  zu  Kndc  ist  der  Zusatz  It,  um  das  Wort  TAHH*k  zu  gewinnen, 
unzweifelhaft.  —  Z.  7  zu  Ende  nach  X  folgte  noch  »;  MA  bilden  im  Glagolitischen  die  allerüblichste  Ligatur.  — 
Z.  «  zu  Anfang  fehlt  der  Buchstabe  n  vor  AAMTk :  IIAAlfTk ;  am  Schluss  der  Zeile  folgte  auf  die  Ligatur  TR  noch 
0:  TIW,  was  mit  dem  Anfange  der  nächsten  Zeile  TKOHJfk  ergibt.  —  Z.  !»  hat  Ligaturen  in  MA,  TK.  —  Z.  10 
AM  Hfl,  im  Original  ist  tu  über  AI  geschrieben  als  Ligatur;  ebenso  bilden  in  (HTAiM  die  drei  Consonantcn  zu- 
sammengenommen eine  Ligatur,  ein  Monogramm.  —  Z.  1 1  in  BCIAtoyTH  sieht  man  ein  Schroibvcrsrhcn ;  jtu  Ende 
der  Zeile  fehlt  nach  R-kl  noch  kHH:  B*fc<lkHlt.  —  Z.  12  die  Titla  auf  KAA3K  ist  überflüssig,  am  Ende  fehlen  die 
Buchstaben  IMtl.  —  Z.  13  zeigt  Ligaturen  in  IIA  und  np;  nach  npOC  fehlt  noch  M  :  OpOCHAH.  —  Z.  14  MA  und 
TK  bilden  Ligaturen;  mich  5  mtiss  MA  gefolgt  sein,  also:  ©Tk  HAAf3KH|IH)fk  HAIIdCTH.  —  Z.  17  ergänze  ich 
am  Ende  HJUId  'bau.  —  Z.  1 «  np  und  nA  bilden  Ligaturen.  Zu  dem  abgekürzten  Worte  anA  folgte  die  Fort- 
setzung onf  der  Rückseite,  wu  mun  leider  nicht«  herausbringen  kann,  weil  die  Zeile  weggeschnitten  ist. 


Fol. 

1.  MW    •  • 

i  r     +  v 

l.  -  -  M4  »3  r+  am+wrAfM  e  ■ 

•V  AMH5  :  «SA»»«  »«:««:  K  - 

»;.  •  fAOT*  v«  »baüwA  .  ro»  e  .  an>)  ■ 

7.  'i-   MM  (8)  C  3*»I>SM+    +  .    .  . 

H.  .    .  881 V)  »f«  ■  8Ak«  A  .    -  *  ■ 

•J.  A+  +M.*M«W  **+  ■■%*>.. 

10.  f  «M  JMMM«  .  )  f9    .    .    .    .  n 

11.  -  ASuU-Mttm»  *+r»VAA8  AM»C  . 

12.  .441-1  es  MM  r»BA  .... 

13.  ...  3  8  fiUl'8  ....  3VMA, 
14...  A+Wfl  >  V+M8  -  8+««  CA  -  - 

15.  •  »  v+b  ;  rs  s>«w  ■»  rssjv» 


,  b. 

fC(H) 

OAtk  CTHM 

ii     n  u 

(6)PA*  *•  HJ  CTpAlUH  kMk  C(«-| 

AHl|lM  :  «A«Tk  rk  :  fk  :  K  .  . 
(d)llA.HA  Bk  fpCAAfk  .  Toy  s  .     .  . 
H.    !3HKk  (II)  K  f3HK«AM  fl 

iicik)  oiha  .  .  irkv>  a  •  -  *  •  •  (Tkrj 

Ad  IWWHITfc  r'AAiTM)  fk  (itk  «1 
»HtA»k  ISHKOAtk  .  0  n«  (MTO  Hl)  no 
(c'lAOyillACTI  3AI10R'bAH  M9M  . 
(c)AAs  1   RO  lHt)fk  nOCAIAAk  >  .     .     .  . 
.     .  f  AHAH  H  llp'pOKH  (CI  TO)  IKkA  H'k) 
(rAA)r9AATk  K  KAAtk  .  CXUk  R*k 
fjfk)  0\'  RAC  :  n©  MTO  Hf  nOCAOV' 

2' 
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1«.    ■    •  «WJ  *+r*VAA8  Ml  •    ■    «  •    .  (HM)tTf  SAnCR-RAH  AAOlMi.    II  .  . 

17.    Ab3S3AB  »T8V8UU  (rbA)AB  ■    ■  ApKtA»  OyHHKklUf  llipi  l.V^  ('» ! 

IS.    -    •  VSA8W»  •    •  A«  8A+  •  (HO»)  RHAHTf  iKO)Ak  CAA(AkKRI 

Atimerkungcu  zu  A.  b:  Die  ganze  Seite  hat  stark  gelitten,  fast  in  jeder  Zeile  kann  man  nur  noch  einzelne 
Buchstaben  entziffern,  die  herausgerissen  aus  dem  Zusammenhang  keinen  befriedigenden  Sinn  geben.  Z.  1  und  2 
sieht  man  nur  einige  Buchstaben,  mit  denen  nichts  anzufangen  ist.  —  Z.  8  liest  man  deutlich  drei  auseinander 
stehende  Buchstaben  II  Ii  U,  die  ich  als  Uoberschrift  I IP1«<t»f1l|,ll'ti  iTrncfatio  I  nuifnssc.  —  Z.  4  vor  l*A4XM  wird 
ein  grawe*  ti  gestanden  haben,  Trenn  nicht  vielleicht  Tk,  d.  h.  Urt\dX(f  oder  TkrA«lJKI ;  am  Knde  der  Zeile  fehlt 
CTj*.  —  Z.  5  nach  6,  als  Zahl  aufgefasst,  erwartet  man  noch  H  (glagolit.)  zur  Bezeichnung  von  10,  zusammen  12, 
doch  ist  nichts  davon  zu  entdecken.  —  Z.  G  vor  der  Ligatur  IIAAtd  ist  wohl  ein  A  zu  ergänzen,  das  auch  am  Endo 
der  vorhergehenden  Zeile  Kaum  hatte.  —  Z.  7  beginnt  mit  M,  die  Titla  ober  dem  Buchstaben  kennzeichnet  diese 
als  Zahl;  du»  nächstfolgende  Wort  OHKk  unterliegt  keinem  Zweifel,  eben  so  steht  etwas  weiter  I3HRCA44  fest, 
doch  da*  inzwischen  Befindliche  (zwei  bis  drei  Buchstaben!  ist  unsicher,  vielleicht  H  K  (K  als  2)  oder  C*k  E. 
Nach  I3IIKOAAA  sieht  man  die  glagolitische  Initiale  {1.  —  Z.  t*  ist  aus  einzelnen  Buchstaben  nichts  herauszubringen. 
—  Z.  9  vor  AJ  "lochte  ich  Tkr  setzen,  vielleicht  ans  Knde  der  vorhergehenden  Zeile:  TkrA.4;  nach  deutlich  sicht- 
barem rAJ  crgiinze  ich  TM.  —  Z.  10  zu  HiwMk  denke  ich  mir  in  der  vorhergehenden  Zeile  Kk  0:  Kk  OH*KAtk : 
nach  0  flO  ergänze  ich  "»TOM»,  also:  0  0«  HTO  Hl  IIOCA0V11IACTI,  denn  Z.  11  fehlt  zu  Anfang  ein  c.  —  Z.  12 
vor  JA»  setzo  ich  e,  also  CAA»,  nach  IIOCA  lese  ich  IIOCAAAk;  was  noch  in  dieser  Zeile  gewesen  »ein  mug.  liisst 
sich  nicht  bestimme».  —  Z.  13  da»  übrig  gebliebene  erste  f  gehört  vielleicht  zum  Worte  MOl;  nach  lippORH 
möchte  ich  riTO  vermutheu,  die  Buchstaben  fKkA  würde  ich  ilunn  zu  IBkAHH  ergänzen.  —  Z.  14  wa«  vor  K 
KAAtk  war.  ist  schwer  zu  «igen,  wahrscheinlich  ein  Stipinum.  etwa  rAArOAATk,  denn  Tk  gluube  ich  noch  zu  sehen. 
Auch  nach  K  RdAtk  mochte  ich  als  ziemlich  sichere  l'onjectur  CA.Wh  R-fcyk  vorschlagen.  —  Z.  15  ist  fa*t  alles 
lesbar.  —  Z.  IG  zu  AM  verlangt  der  Zusammenhang  fl :  AtOH.  Was  noch  der  Initiale  II  |  eigentlich  ghigol.  X) 
folgte,  iit  schwer  zu  sagen.  —  Z.  1  7  obgleich  die  meisten  Worte  erkennbar  sind,  vermag  ich  dennoch  nicht  ei  Den 
Zusatutueuhang  herzustellen.  —  Z.  18  nach  RHAHTf  dürfte  KOAk  CAJ,\kKk  fest  stehen,  allein  wio  RHAHTf  mit 
dem  Vorhergehenden  zusammenhange,  das  kann  ich  nicht  sagen,  ich  lese  nur  ziemlich  deutlich :  APf""1  O^HMBkllH 
lip'RA<»  A»HOK>,  die  beiden  letzten  Worte  sind  jedoch  unsicher. 
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14.  vim  ei  :  a*  ca+«m*  •  .  .  r-kihh  ei  :  aa  BÄdXMHAiro  a) 

15.  fÄ+  wvasM  :  Mb    rwruw»     -  nAU  troii-o  :  MÄji  .  iipouiiH  him  i 
K.  »i  •  ?  vsai.«  ri»»e-e  :  a  .  .  iro  .  5  Kc-tyk  iieroyEk  \U  ck> 

:  fllftl  .KP    ...  . 
is.  effc+wRA  ■  e«  n  +rÜB  rt  .   •  ■  Kpani-fc  Kk  hm  Ali  ah  iio(ca-ka) 


AniDcrtnngcn  in  B,  a:  Z.  1  mit  den  Worten  iCTk  pAH  »chliesst  sich  »ach  meiner  Ansicht  diesen  Blatt  an  da» 
vorhergehende  ab  unmittelbare  Fortsetzung  nn;  die  zweite  Hälfte  der  Zeile  ist  durch  Beschnoidung  verloren  gegangen, 
man  sieht  nach  H  nur  noch  die  Spur«»  eines  Buchstaben«,  der  W,  A,  X,  A  sein  kann.  —  Z.  2  Tp  bildet  die 
iiblicho  Ligatur;  zu  CTpA  ist  ohne  Zweifel  UiHk  in  ergänzen.  —  Z.  3  A\AB  sind  im  Original  zu  einem  mono- 
grammartigen  Uauzen  verbunden ;  an  Endo  der  Zeile  stand  i,  welches  mit  den  Anfangsbuchstaben  der  nächsten 
Zeile  KTfc  gibt.  —  Z.  4  nach  AkMCHRHAtk  scheint  dem  Sinne  nichts  abzugehen,  doch  wäre  für  ein  kurze«  Wort 
etwa  H,  Kaum  genug  übri?.  —  Z.  6  KA  bildet  Ligatur,  bei  A3k  ist  der  letzte  Buchstabe  nur  theilweise  sichtbar.  —  Z.  fi 
im  letzten  Worte  fehlt -k:  M  ut.  —  Z.  8  um  Ende  der  Zeile  konnte  zwar  noch  ein  III  stehen,  allein  man  ver- 
gleiche das  noch  kürzer  ausgedrückte  110  auf  Blatt  A,  a  5.  -  -  Z.  0  nach  flKI  folgte  IC,  das  mit  Mk  der  nächsten 
Zeile  KAIk  bildete.  —  Z.  10  AsA  und  TK  bilden  Ligaturen,  vom  letzten  Worte  ist  nor  All  sichtbar,  man  ergänze 
Ah,  d.  h.  AflAk,  zuletzt  wird  noch  T  in  dieser  Zeile  gestanden  haben,  wozu  in  der  nächsten  ROH)fk  gebort : 
TROHyk.  —  Z.  11  nach  HT  ergänze  (Alk:  MTfAlk.  —  Z.  12  .«A  in  der  Ligatur;  im  Worte  AUllfl  «cht  III  Uber 
A\,  verbunden  zum  Monogramm  wie  A.  a  10;  zu  tj,\,IH0r  ist  wenigstens  ein  0  hinzuzufügen,  für  ein  zu  erwar- 
tende« flflAfl  scheint  nicht  genug  Kaum  vorhanden  zu  sein.  —  Z.  13  in  die  Rundung  der  grossen,  bis  in  die 
fünfte  Zeile  hinabrcichendeti  Initiale  H,  glagol.  f,  ist  in  roher,  nbor  rtiarakrcristischor  Weise  ein  bobartetes 
Menschenantlitz  bincingczcicbnct ;  in  MAHMk  sieht  man  die  übliche  Ligatur,  zu  RMAs  ergänze  ich  orH,  d.  h.  RCf- 
AlorH.  —  Z.  14  in  EAAXCfHA,  wozu  ro  zu  ergänzen  ist,  hat  der  Buchstube  E  stark  gelitten,  fast  ganz  unsichtbar;  ganz 
am  Endo  der  Zeile  stand  noch  At  wozu  die  nächste  Zcilo  (IAA  ergänzt  ;  in  dieser  116.)  bilde»  IIA  und  TR  Ligaturen, 
ebenso  np;  zu  npcuMN  ergänze  ich  HfAt:  npouilHHIAl  —  Z.  16  bei  norCATIk  schrieb  der  Schreibor  selbst  A  über  0, 
d«  er  sein  Versehen  bemerkt  hutto ;  zu  Ende  der  Zeile  folgt«  naoh  Jk,  noch  A  und  Ck  oder  C,  uls  Anfang  de»  in 
der  nächsten  Zeilo  fortgesetzten  Wortes:  frd  OiSA'KHIMk  Cl.  —  Z.  17  (1A  sind  verbunden,  darauf  folgt  ein  sonder- 
bares Zeichen  «,  welches  wahrscheinlich  als  Apostroph  zu  deuten  ist;  zu  KP  wird  noch  etwas  fehlen,  es  ist  aber 
schwor  zu  sagen  was.  Die  Lection  ist  dem  Corintherbrief  I,  Cnp.  IV,  fl— 17  entnoromon.  —  Z.  18  noch  no  am 
Ende  dor  Zeile  mag  noch  etwas  auf  dieser  Seite  geschrieben  gewesen  sein,  die  Fortsetzung  dos  Wortes. 
rK>CA*KA>Nff  lautete,  folgte  auf  der  umgekehrten  Seite  des  Blattes. 


Fol.  Ii,  1). 


L.  ft«ttb««*8>8  Al>*  f  • 

».  •   •  m«  :  8  «Va««  :  nn  ras».«  b-wiB 

1.  •    •    -3  MSAbBk«  »  U  B8A         Mb  »3 

5.  -  ■   •  iwtn :  V8  aw  >kAf«VB  

t>.  vn :  mb  «3  e  •   •  •  •  «  •  •   •  • 

7.  afA%3  v+8+  :  +a«  

*.  ■  «  •         esv+smfl  :  S  

'J.  .    .    014.»,««  B3  TOI.ÄÄA+    .    .  «  «3  A  ■ 

10.  .    .  BVStMS  n    ■  - 


(Hfl  'UM  -KKO  HAjCkMpkTHHKH    kKO  ll(«) 
<30)p0y  EH£0Atk  RCtAlOV  MHfiOy  A 
(hAOjAsk  :  h  «ikoAtk  :  A»H  £«yHX*>  PA,\H 
(RH  JK)l  A*0yAPH\-k  O  HCk  .', '    A\h  JKf 

(H(As)OIUkHH  :  RH  JKI  Kp-kllkl^H  .  (RH) 
(CAAJRHH  :  AAH  Xf  K(l3  MkCTH  .  ,\0  Ak) 
(HIICH-krC  MACA  :  AAk(llA\k  H  JKOKA') 
(At)k  .  HA3H  KHRAIAtk  :  I  (CTpjXAfAAk) 

(h  ckh  )TAiA\k  ci  (h)  TpoyjKA*' «A*  I  k  M  A(^A<>} 

(lOI|J«j  CSCHAUI  (peyRAAMI  HH  . 
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11.    ■    •  ««8M«  80    ..»*...    WA»«    •  UPIW*M'«k   «  IX,N0V(AHA»M)  •     «AHM  («1 

12  

18  

14  

15  9***   tntrk  (Hd> 

16.  -     •     M-I»  V»  .  +W»  8  W*a  fASO»  .    -  (Kd)3dK)  Ell  .  dl|lf  H  T.MOy  irkcT«y<Mk) 

17.  •  •  -uro  .      n  mn%Kt  »\i  •  •  •  (H.tt)aTi .  Hk  Mi  mmothi  ou,i    .  . 

18.  ,    .    .  3VMA83M«  -Mm  V+B«  .     .     .    fKMllt.Uk  d3k  RJCk 

Anmerkungen  zu  B,  b:  Z.  1  vorn  fehlen  einige  Worte,  der  Abschluss  de»  auf  der  vorigen  Reite  begon- 
nenen Worten  neCiftAHM,  dann  "kuH  "k**  und  H4,  da»  zu  dem  sichtbaren  CkdtpkTHHKU  gehört;  noch  "klt©  siebt 
man  noch  die  Spur  des  n,  am  Kndo  der  Zeile  stand  also  HO.  —  Z.  2  enthielt  zu  Anfang  3C-p«Y,  wovon  nur  p«f 
xu  sehen  ist.  Am  Knde  dieser  Zeile  sieht  man  nooh  d.  —  Z.  3  wird  mit  taodtk  angefangen  haben,  davon  i»t 
noch  MW  sichtbar;  am  Knde  der  Zeile  scheint  nicht«  zu  fehlen.  —  Z.  4  beginnt  mit  t,  vor  welchem  KH  JK  ge- 
standen haben  mag.  —  Z.  5  zu  Anfang  fehlt  H4.W,  da«  Auftragswert  lautete  Hf/M*ujkHH;  am  Knde  der  Zeile  ist 
wohl  KH  zu »ergänzen.  —  Z.  6  zu  den  erhaltenen  Buchstaben  BHM  mw  Cdd  ergänzt  werden:  CddRHH.  Soust  kann 
man  in  dieser  Zeile  nur  noeh  .MM  }K  R  entziffern.  Alle*  übrige  ist  beim  Ablösen  verloren  gegangen.  —  Z.  7  beginnt 
mit  deutlichem  CH-fcro,  wozu  ioh  A>H<  vorn  ergänzen  möchte.  —  Di«  zweite  Halft«  der  Zeile  ist  nicht  mehr  zu 
entziffern.  —  Z.  8  Übst  noch  die  Spur  des  glagolitischen  k  erblicken,  vor  welchem  dd  gestanden  haben  mag,  da» 
Wort  lautoto  nach  dorn  Zusammenhange  >KfJKA,<<Mk.  In  der  zweiten  Hälfte  der  Zeile  i»1  noch  ein  gros*««  I  zu 
»oben,  nach  welchem  möglicher  Weise  CTpaaCA'iHk  folgte.  —  Z.  9  lüsst  noch  Tdfdlk  Cf  deutlieh  erkennen,  wozu 
vorn  CKH  zu  ergänzen  ist;  von  dem  nächsten  Wort  ist  eigentlich  nur  X\i  sieht bur.  d.  h.  Tpo^Kd,d*iWk  Cf;  weiter 
sieht  man  noch  ein  \,  wohl  zu  A.'fcdd  gehörend.  —  Z.  10  liest  man  noch  I  CBOHjMH,  zu  i  möchto  ich  K)UI  er- 
gänzen, zusammen  A,'bddt»l|I( ;  weiter  kann  man  in  dieser  Zeile  nur  noch  HH  sehen,  da»  zum  vollen  Wort  rOHH/MH 
gehört  zu  haben  scheint,  doch  kann  zwischen  CKOHMH  und  I'OHHAIH  nur  ein  oder  zwei  Worte  gestanden  haben, 
alle«  das  was  die  gewöhnlichen  Texte  hier  bieten,  poyKd.MH  OKdlBiTdl.WH  KArocdOKHdlk,  könnte  in  dieser  Zeile 
nicht  untergebracht  werden.  —  Z.  11  ist  kiKHiMk  «  noch  gut  zu  sehen,  also:  A.pkSKMMk  (I.  In  dieser  Zeile  sind 
ausserdem  Spuren  von  JfcVdH.WH,  namentlich  nber  AddHM  «  deutlich  zu  lesen.  Dann  aber  beginnt  eine  Lücke 
von  vier  Zeilen,  welche  ganz  verwischt  sind,  nur  in  der  Zeile  13  sieht  man  Spuren  zweier  Buchstaben,  die  wie 
3Kp  oder  d*k  aussehen ;  im  letzten  Falle  dürften  sie  mit  A*c'^'t  Zusammenhang  stehen.  Erst  Z.  1!>  kann  wieder 
'Mdk  entziffert  werden,  das  wohl  zu  Rk3dO^*Ed<Hd*fc  gehört.  —  Z.  Iß  sieht  man  d3dM  KH.  wozu  vorn  HdK  zu  er- 
gänzen ist,  wovon  ein  Theil  zu  Ende  der  Z.  15  gestanden  haben  kann;  in  derselben  Zeile  gegen  Kndo  ist  noch 
n-tcToy  deutlich  zu  sehen,  also  irfccTOyHk  oder  irkcToyn.  —  Z.  17  beginnt  mit  dTI,  wa«  zu  H.MdT»  ergänzt 
worden  muss.  Am  Endo  dieser  und  zu  Anfung  der  nächsten  Zeile  sind  die  Worte  o  Jfk  oder  0  )fk  Hrk  gewesen. 
Der  Schiusa  der  Loctio  sowie  das  Evangelium,  das  darauf  folgte,  befanden  sich  auf  dem  nächsten,  verloren  gegan- 
genen Blatt. 


Ich  komme  nun  zur  Analyse  des  Textes  dieser  zwei  Iiisitter,  deren  Ergebnis*  zu  einer 
möglichst  genauen  Uebersetzung  derselljen  ins  Lateinische  führen  soll.  Ks  handelt  sieh  vor 
allem  um  die  richtige  Reihenfolge  der  Hill  Her.  Verleitet  dureli  den  Umstand,  dass  auf  dem 
einen  Blatt  mit  grossen  Buchstaben  .Missa  unitis'  (sc.  Apostoli),  auf"  dem  anderen  .Mitwa 
altera  Apostolonmv  geschrieben  ist,  ging  ich  anfänglich  von  der  falschen  Voraussetzung 
aus.  dass  das  jetzt  mit  B  bezeichnete  Blatt  die  erste  Stelle  einnehmen  müsse.  In  der  Hegel 
geht  ja  die  Missa  unius  apostoli  einer  solchen  plurimorum  apostolorum  voraus.  Nachträg- 
lich stellte  es  sich  jetloch  heraus,  dass  die  umgekehrte  Reihenfolge  der  Blältter  die  allein 


Digitized  by  Google 


Gj-aoolitica.  Wckdiucmo 


Fbaomentk. 


15 


richtige  ist.  Unterteiltet  dessen,  dass  auf  dem  einen  Blatte  von  Missa  altera  Apostoloruni 
die  Rede  ist,  nmss  doch  gerade  dieses  Blatt  als  das  erste  angesetzt  werden,  weil  der  auf 
der  Rückseite  desselben  befindliche  Text  auf  dem  anderen  Blatte  olme  Unterbrechung  fort- 
gesetzt, wird.  Dass  aber  die  .Missa  altera  Apostoloruni'  vorangeht,  das  wb/d  wohl  so  zu 
verstehen  sein,  dass  es  sich  hier  um  die  ,Vigilia  Apostoloruni1  und  bei  der  nachfolgenden 
, Missa  unius'  (sc.  Apostoli)  um  das  , Natale  Apostoli'  handelt.  Also  der  Inhalt  entscheidet 
Uber  die  Aufeinanderfolge  der  Blititcr  und  wir  beginnen  mit  dem  Blatt  A. 

In  der  Mitte  von  A,  a,  in  der  zehnten  Zeile,  liest  man  die  Ucbcrsehrift  AMIIfl  E  illlAAA, 
d.  h.  Missa  altera  apostolorum.  Die  Abbreviatur  a»am  kann  nur  als  Dativtis  plur.  anfgefasst 
werden  <  an«T«AOAVk.\  welcher  in  altslovcniseher  Weise  den  lateinischen  Gcnctivus  Aposto- 
h.nun  wiedergibt. 

Das  erste  darauf  folgende  (lebet  lautet  so  (mit  ausgefüllten  Lüekeü): 

HpOCHMh  Tl,  B  CIMCTH  K"WhH  ROXI,  \d  JKI  C^Th  RAAJKfHH  aiWCTOAM  CAk3«|li  IIOMOUIH  lipOCHAH 

NAMk,  A40AHTEAMH  HVk  CTk  HJAnMIJiHrV  liaiiaCTH  \A  H3KAKHAth  Cf. 

Wörtliche  Uebersetzung:  Quaemmus  fe,  oviuipote/t.s  »empiteme  den*,  ttt  sicut  beuti  apo- 
stoli toerimante*  auxUium  imploravf-nutt  pro  nobi*,  ita  orationibus  eorum  ab  imminentibus  tcti- 
tationibm  liberemnr. 

Eine  gleichlautende  Oratio  fiude  ich  allerdings  nirgends,  allein  Anklilnge  sind  in  den 
alten  Saeramentarieii  reichlich  vorhanden.  Filr  die  Coustruetiou  ut  sieut  verweise  ich  auf 
folgende  Parallelen:  aus  Liber  Sacramentorum  Gregorii  Magni  (ed.  Migne  P.  L.  LXXVIII, 
46):  snpplices  exoramus,  ut  sicut  etc.;  aus  Sacraineutarium  Gelasiamun  (ib.  LXXIV,  11G9): 
concede.  c|uaesumus,  ut  sicut  etc.  l)en  Ausdruck  lacrimantes  kann  ich  nicht  belegen,  da- 
gegen steht  uns  für  die  in  die  Uebersetzung  aufgenommene  Wendung  implorare  auxilium 
folgende  Parallele  aus  der  Oratio  in  vigilia  S.  Audreae  (I.  c.  LXXV11I,  150)  zu  Gel>ote: 
Qunesumus,  omnipoteus  deus,  ut  beatus  Andreas  apostolus  jiro  nobis  imploret  auxiliiun,  vergl. 
noch  I.  e.  LXXIV,  1182.  Statt  der  wörtlichen  Uebersetzung  .orationibus  eorum'  kann  im 
lateinischen  Original  der  slavischen  Uebersetzung  möglicher  Weise  auch  ein  anderer  Aus- 
druck gestanden  haben,  z.  B.  iutcrecssione.  wie  1.  c.  LXXVIII,  43:  ut  —  martyris  interces- 
sione  liberemnr,  oder  ib.  50:  ut  intereessionis  eins  auxilio  —  liberemnr.  Der  Sellins«  der 
Oratio,  den  ich  nach  dem  slavischen  Wortlaute  durch  ,ab  imminentibus  tentationibus'  wieder- 
geben musstc,  erinnert  sehr  stark  an  das  hüutig  wiederkehrende  lateinische:  ut  .  .  a  euuetis 
lindis  iiiiinineiitibus  eius  iiitereessione  liberemur,  vergl.  Migne  P.  L.  LXXVIII,  60.  101.  103, 
118.  137.  Uebrigens  das  Verbum  it3EARH.Wk  et  könnte  auch  dem  lateinischen  eruamur  ent- 
sprechen und  HaiiACTk  das  lateinische  periculum  vertreten;  dann  hätten  wir  folgende  nahe- 
liegende Parallele  (I.e.  LXXVIII.  137):  ut  —  de  infantibus  periculis  eruamur,  vergl.  auch 
den  Sehluss  der  Oratio  in  uatali  S.  Audreae  (1.  e.  LXXIV.  1182):  ut  —  a  euuetis  peri- 
culis eruamur. 

In  der  Mitte  des  Blattes  B.  a,  Z.  12,  liest  man  ebenso:  Mülfl  (iAIHOI'ö  (sc.  fUlOGTOdfl), 

Missa  unius  (sc.  Apostoli).  Dass  von  einem  Apostel  (und  nicht  Märtyrer)  die  Rede  ist,  das 
ersieht  mau  aus  dein  Inhalt  des  ersten  Gebetes,  welches  ich,  da  es  dem  vorerwähnten  der 
Stellung  und  dem  Charakter  nach  genau  entspricht,  gleich  hier  aneinander  reihe: 

ri6,V4KAfc.  AWAH.«k  Ct,  R'tf.UOrH  R-fclkHM  ROXI,  ,\d  EAAXIMArO  AIIOCTCAA  TR««r«  (H.MpK.')  lipOUJfHHIAAk 

iro  oti»  Rc'kjfk  narcvRb  a<>  <fc»A"kHi.wi»  ci. 
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Wörtliche  Uebersef  zung :  Fraesta  (oder  Tribtte),  quaesumus,  umnipotens  sempitenie  deus, 
ut  beati  apostoli  tut  (N.)  imploratione  a  cunctis  periculis  exuamur. 

Dieses  Gebet  stimmt  zwar  nicht  wörtlich  iiberein,  doch  kommt  es  sehr  uuhe  derjenigen 
Oratio,  die  in  ■  alten  Missalen  unter  der  .Missa  in  natali  unius  Apostoli"  an  erster  Stelle 
gelesen  wird  und  nach  dem  Wiener  Codex  saec.  X,  Nr.  1888  (fol.  139),  folgendermaßen  lautet: 

Quaemmus,  omnipotem  dem,  ut  bealus  apostolus  tuiis  (X.)  pro  vobis  imploret  auxilium, 
ut  a  nostris  reatibus  absolut  i.  a  cunctis  ctiam  periculis  e.ruamur* 

Es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  die  abweichende  Redaction  des  slavischen  Textes  auf  unserem 
Blatt  einer  anderen  lateinischen  Vorlage  des  Gebets  ihren  Ursprung  verdankt  oder  ob  der 
einstige  slavische  Uebersetzer  sich  die  Mühe  der  wörtlichen  Uebersctzuug  durch  einige 
Kürzungen  oder  Vereinfachungen  erleichtert  hat.  Denn  soviel  ich  auch  suchte,  ich  fand 
liberal!  nur  Anklänge  au  die  oben  citirtt  Redaction  des  Codex  Nr.  1888.  Vergl.  z.  B.  im 
Sacramentarium  Gelasianmn  die  Oratio  in  natali  S.  Andrea*  (bei  Mignc  P.  L.  EXXIV, 
1182)  oder  in  Lib.  Sacramentorum  S.  Gregorii  in  vigilia  s.  Andren*  (ib.  LXXVIII,  150). 
Zum  Schluss  stimmt  auch  im  Sacramentarium  Codex  Vind.  sacc.  IX,  Nr.  1815,  fol.  188  (es 
ist  ad  Compleudum  in  Dom.  III  post  oct.  Paschae):  ut  .  .  et  purgeinur  a  vitiis  et  a  periculis 
Omnibus  exuamur. 

In  den  glagolitischen  Missalen  späterer  Zeit  ist  der  slavische  Text  schon  in  Einklang 
gebracht  mit  der  besagten  Redaction,  wie  mau  das  am  Missalc  Novak's  (vom  Jahre  1368) 
und  an  der  mit  diesem  genau  übereinstimmenden  editio  prineeps  vom  Jahre  1483  erkennt: 

MoAH.Mk  T«,  KCf.MOrH  KCJKI,  ,\A  RAASKfHH  (HAlp.)  AIIOCTOAk  TECH  nO<HOI|lk  H<t<Mk  HCnpOCHTk,  \4  OTk  M4- 
UlMyk  KpHRHHk  OTp-kllllHH  KOyALttk  M  «Tk  KCfc^k  norHCtAH  A-»  CKiVKIlMk  « * 

Bekanntlich  werden  in  den  alten  Sacramentarieu  nur  selten  die  Lectionen  der  Epistel 
und  des  Evangeliums  besonders  angeführt,  das  geschieht  mir  für  missa  communis  oder  für 
bestimmte  Festtage,  wie  z.  B.  in  Codex  Nr.  1888  auf  fol.  155  die  Messe  de  saneta  trinitate 
alle  Bestandteile  enthalt.  In  der  Regel  folgt  auf  die  erste  Oratio  (selten  auf  zwei)  gleich 
das  Gebet  ,Secrcta'  oder  nach  der  Bezeichnung  des  Liber  sacramentorum  des  Gregorius 
.super  Oblata'.  Die  beiden  Benennungen  gelten  für  die  alten  Handschriften  als  synonym, 
so  im  Wiener  Codex  Nr.  1815  (saec,  IX)  rindet  man  abwechselnd  bald  .Secreta'  bald  .super 
Oblata'.  Auf  unseren  Blattern  begegnet  zweimal  .Secreta'  (auf  A,  a,  Z.  16  uud  auf  der- 
selben Seite  schon  ölten  A,  a,  Z.  1),  das  eine  Mal  stellt  deutlich  dafür  ein  slavisehes  Tan 
geschrieben,  das  zweite  Mal  lilsst  sieh  nur  die  Spur  des  ersten  Buchstaben  t  errathen,  aber 
offenbar  stand  auch  hier  im  Texte  tum.  Wir  haben  also  auf  demselben  Blatte,  ja  sogar  auf 
derselben  Seite  A,  a  zwei  Gebete  .Secreta'.  das  eine  gehörte  zur  Missa  altera  apostolorum. 
das  andere,  vor  diesem  stehende,  offenbar  zur  .Missa  prima  Apostolorum',  «leren  Anfang  für 
uns  verloren  gegangen  ist.  Ob  bei  der  ersten  Messe  .pluriiuormn  Apostolorum'  die  Lectionen 
der  Secreta  vorausgegangen  waren,  das  wissen  wir  nicht;  bei  der  zweiten  aber,  wie  man 
sieht,  folgt  auf  die  Oratio  gleich  Secreta.  Dagegen  schliesst  siel»  bei  der  Missa  nnius  (sc. 
ApoBtoli)  an  das  erste  Gehet  zunächst  die  Leerio  an ;  von  dieser  ist  uns  aber  nur  die  Epistel 
erhalten  (auch  sehr  lückenhaft),  auf  B.  a,  17 — 18  und  ganz  B.  b.  Wir  wollen  diese,  da  sie 
nach  der  üblichen  Reihenfolge  der  Secreta  vorausgeht,  hier  zuerst  der  Betrachtung  unterziehen. 

1  Gatut  so  Auch  in  OhIcx  wit-,  XIII,  Nr  11t-W,  fol  1 1-4 ;  ctwus  nhwcicfioiKl  in  C»<Ic*  Nr  IH-15,  «fti-c-  XI,  fol.  20*2--  (Jimickuiiius 

oinuipotciiH  dnu«,  ut  twatiu  jijwisI'jIiü  tmis  \.  l*i  [in>  uubj*  iu^itfr  iut[iloret,  ut  it  ii-tstri*  vt<\ 
'  Zu  <i*u  Sfhlu»iw«t1*ii  «Im  Gctictov  verpl  m-cli  in  miM  nov,  251 11:  HMiwti  oti  hjctdiiihix'  .hjh.  »  twfASiuiij'  m/mi|m  ci  tyn'ui« 
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Auf  unserem  Blatt  B,  a  beginnt  sie  in  der  Zeile  16  und  setzt  sich  auf  der  ganzen 
Rückseite  fort,  sie  umfasst  I  ad  Corintliios  Cap.  IV,  von  9 — 16.  Diese  Lectio  kommt  in 
dem  Wiener  Codex  Nr.  1888.  trotzdem  dieser  auf  alle  vier  Messen  (vigil.  et  natal.  unius  und 
vigil.  ct.  natal.  plur.  Apostolorum)  Lcctionen  bietet,  gar  nicht  vor.  In  dem  Codex  Nr.  1836 
(saee.  XII)  wird  sie  in  natali  plurimorum  martynim,  und  zwar  in  der  ,alia  missa-  mit  An- 
fangsworten eitirt  (fol.  lld):  .Speeulum  facti  sumu*  mundo'.  In  einem  Salzhnrgcr  .Missale 
saec.  XIV  (Codex  Nr.  1798,  fol.  204  b)  wird  sie  gleichfalls  in  der  Missa  .de  Martyribus-  an 
zweiter  Stelle  gelesen.  Ein  anderes  Salzhnrger  Missale  saec.  XIV  (Codex  Nr.  1790.  fol.  197) 
enthält  sie  an  demselben  Feste  ,de  pluribus  martyribus'  als  die  sechste  Lectio.  In  dem  zu 
Venedig  im  Jahre  1563  gedruckten  Missale  romamim  fand  ich  dieselbe  Epistel  in  vigilia 
plurimorum  Apostolorum  als  dritte  Lectio,  und  ganz  so  liest  man  sie  schon  in  dem  glago- 
litischen  Missale  Novak's  von»  Jahre  1368  und  in  der  glagolitischen  editio  prineeps  vom 
Jahre  1483. 

Vergleicht  man  den  Anfang  dieser  Lectio  in  allen  vorerwithnten.  sei  es  lateinischen, 
sei  es  glagolitischen  Texten  mit  dem  Anfang  derselben  auf  unserem  Matt,  so  fällt  ein  sehr 
bearhtenswerther  Unterschied  auf.  Wahrend  sonst  in  allen  Texten  die  l'erikope  mit  den 
Worten  ,spectaculum  facti  siinms  mundo'  beginnt,  lauten  bei  uns  die  Anfangsworte  derselben  so: 
KpaTirk  BWk  hh  aiioctoah  m>(cviAkH<f):  Fratres,  Deus  nos  apostolos  novissimos.  Dagegen  schon 
in  miss.  nov.  ganz  nach  dem  lattin isclicn  Texte  mit  diesem  Anfang:  KpjTH-k,  oo3^hi|ii  ctro- 
pfHH  km*.  Woher  diese  Abweichung?  Ich  erkliire  mir  die  Sache  so:  Mit  den  Worten 
unseres  Itlattcs  beginnend  stand  die  l'erikope  bereits  fertig  in  einem  nach  griechischem 
Ritus  eingerichteten  l'raxaj>ostohis.  Zum  Beweis  dafür  genügt  es  auf  den  Apostel  Sisatova- 
ecnsis  zu  verweisen.  Auch  in  einem  griceliisehcn  Apostolus  der  k.  u.  k.  Ilofbibliothek 
(Cod.  theolog.  Nr.  308)  liest  man  auf  fol.  24  b  unsere  Epistel  auf  den  10.  Sonntag  (oder  wie 
c«  am  Rande  angemerkt  ist:  auf  einen  Apostel).  Sic  beginnt  mit  den  Worten:  *A?5/.yot,  ö 
Osöc  VJjJL'i;  zvji  amzziisj'jz  i<Tfizvjz  etc.,  also  ganz  so,  wie  auf  unserem  Rlüttchcn.  Als 
es  nun  darauf  ankam  die  Lectio  aus  dem  grieehisch-slavischen  l'raxapostolus  in  das 
römische  Missale  zu  (ibertragen,  nahm  man  fürs  erste  die  ganze  griechische  l'erikope 
in  ihrem  vollen  Umfange  auf,  ohne  die  geringen  Unterschiede  zu  Anfang  und.  wie  wir 
spater  sehen  werden,  zu  Ende  derselben  zu  beachten.  Erst  spiiter  nahm  man  diesen  Unter- 
schied im  Umfange  der  l'erikope  wahr  und  machte  «1er  Abweichung  in  späteren  glago- 
litischen Missalen  ein  Ende.  Die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Erklärung  wird  durch  den 
Charakter  der  slavischen  Uebersetzung.  wie  sie  in  unserer  l'erikope  zum  Vorschein  kommt, 
fast  bis  zur  Gewissheit  erhoben.  In  der  Lectio  unseres  Blattes  hat  sieh  noch  die  uralte 
altslovenische  Uebersetzung  des  Corintherbriefes  erhalten,  die  wir  aus  den  zahlreichen  cyril- 
lischen Aposteln  kennen,  wahrend  das  Missale  Novak's  und  ebenso  die  erste  gedruckte 
Ausgabe  au  vielen  Stellen  schon  den  Ein  II  uns  des  lateinischen  Textes  verräth,  nach  welchem 
die  ursprüngliche,  aus  dem  Griechischen  genossene  Uebersetzung  umgearbeitet  worden  ist. 
Nun  besitzen  wir  in  der  höchst  verdienstlichen  Ausgabe  der  glagolitischen  Bibeltexte ' 
Bcrcic's  auch  den  Text  unserer  Epistel  nach  dem  iiitesten  (ersten)  Brevier  der  Kirche  zu 
Vrbnik  (auf  der  Insel  Veglia).  das  der  verstorbene  tüchtige  Kenner  der  glagolitischen  Schrift 
in  das  XIII.  Jahrhundert  gesetzt  hatte,  und  es  ist  gewiss  nicht  unwichtig  zu  constatiren,  dass 


1  l'loim-i  xrH"£n  |ii«mn  «bnjifr«  nvjrtn  «b»r»»l>iv«'n»kim  ji-iikim  *kn]'i'>  i»  nikr>[ii«»b  i  ti'knnih  knjic.ili  lirv«t*knir»  rnxrixln  «vi 
Jeiiik  Ivan  Ifeix'ir.   Fünf  Thril«,  lu-rmijjf'futbeii  in  Vng  IrCJ  — IB7I;  vi-rjtl.  ib.  V,  Si  —  ü'i 
tktWknn««  J«  ph.l  -h,.-  ci.  XISXM.  IM    lt.  v,h.  3 
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schon  hier  einige  Spuren  der  allmählig  vor  sich  gegangenen  Umarbeitung  der  ursprüng- 
lielien  altsloveuischcii  Uebersetzung  dem  lateinischen  V  orbild  geinitss  begegnen.  Ks  ergibt  wich 
daran*  ein  neues,  inneres,  au«  der  Gestalt  des  Textes  gewonnenes  Kriterium  für  das  höhere 
(als  das  XIII.  Jahrhundert)  Alter  unseres  Fragmentes. 

Diese  Behauptung  soll  durch  Beispiele  beleuchtet  werden: 

Die  Lectio  beginnt,  wie  gesagt,  auf  unseren  Blättern  ganz  so  wie  in  ap.  cpaTH*k, 
Bork  hh  amocto.ui  iK\f,vkA  hh  iiKH  iiKO  hj  KkAtpkTHHKii  (sis.  nur  orthographisch  abweichend : 
kPathk-,  K«i-k  hu  anocTo.tki  iioc.vKAHrRK  ukh  uro  H4ciMpkTMHKki).  An  diesen  Anfang  sehlicsscn  sieh 
die  Worte  an:  "kno  no3opoy  rhvoair  kciaxov  .MBpov,  (AHhiAeMk)  h  HAOR-fcRO.Mk,  in  fast  «örtlicher 
Uebcreinstimmung  mit  ap.  SiJ.,  in  einem  Punkte  diesen  sogar  übertreffend :  das  griechische 
r<j>  xöa[i<;>  wird  in  £i*.  bloss  durch  Atupey  wiedergegeben,  wilhrend  bei  uns  rcimov  AtHpoy  da- 
für steht,  bekanntlich  eine  altere  Uebersetzung  des  griechischen  *-ic«A',;.1'  In  der  That,  auch 
der  sogenannte  karpinskischc  Apostel 3  hat  rci.mS  anipov.  In  dein  vrbnik.  brev.,  ferner  in 
niiss.  nov.  und  ed.  1183  lauten  die  letzten  Worte  schon  ganz  nach  dem  Lateinischen  um- 
geändert: n*30plll|lf  CTKOplHII  IC.Mk  AtHpOV  U.  S.  W. 

Weiter  schreibt  unser  Text :  mh  RoyHVk  pA,\H,  (km  jk)«  AtoyApHXb  o  X'k  MrK-  l*i(r  nat  ^T 
Schreiber  oder  einer  seiner  Vorgänger  ein  Versehen  begangen,  indem  er  coyn  va  pa,\H  als 
BoyHrk  pajvH  las  und  wahrscheinlich  als  weitere  Folge  dieses  Fehlers  auch  aus  A\cyAf-H  den 
Genetiv  a«s,',vpH)fk  bildete.  Genetive  sind  natürlich  hier  falsch,  doch  selbst  in  dieser  ver- 
derbten Lesart  erkennt  man  noch  die  ursprüngliche  Uebersetzung,  die  so  lautete:  avw  kcuti 
\*pHCTA  p.«AM,  K*ki  xi  a\a>aph  o  vpiirvk,  die  übereinstimmend  in  allen  ältesten  cyrillischen  Texten 
wiederkehrt  (vergl.  die  Nachweise  bei  Aiuphilochius).  Dagegen  schreiben  vrbu.  brev.  und 
mis.  nov.  oder  ed.  1483  statt  Boyn  das  Adjcetiv  r«30\'aa'hh.  Das  hinter  y*k  auf  unserem  Blatt 
sichtbare  urk  ist  zwar  hier  Überflüssig,  aber  keineswegs  durch  den  lateinischen  Text  her- 
vorgerufen. Ebetiso  bietet  unser  Text  a\h  xt  Mi.u»i|ikHH,  km  >ki  Rp-tuikiiH,  in  vollem  Einklänge 
mit  dein  sis.  oder  karp.  ap.  (nur  hat  sis.  nach  .hu  das  Wörtehcu  ski  ausgelassen),  und  hier 
hat  mich  vrbn.  brev.  die  ursprüngliche  Lesart  mh  hiaioiuhh  noeh  bewahrt,  wilhrend  miss.  nov. 
und  eil.  1483  schreiben:  mh  caaeh. 

Im  Folgenden  ist  der  Text  unseres  Blüttchcus  leider  stark  verwischt,  dennoch  kann  man 
aus  dem  deutlich  ersichtlichen  rhu,  .mh  jki  c  mit  Sicherheit  folgenden  Zusammenhang  er- 
schliessen:  rh  xt  caak'hh,  .mh  ~m  ri3  ikt-TH  (oder  Rtskri'kHn),  ebenfalls  übereinstimmend  mit  den 
ältesteu  cyrillischen  Texten,  denen  hier  auch  noch  vrbn.  brev.  treu  bleibt,  wogegen  mis. 
nov.  und  ed.  1483  schreiben:  rh  iiaiauhhth,  a  .mh  hiimiawmhth,  nach  dein  lateinischen:  vos 
nobiles,  nos  antem  ignobiles. 

In  der  niicliMeii  Zeile  kann  man  nur  cakro  saca  :  aak'i  entziffern,  ich  vermuthe  daher 
A«  A'»a»«"'k''«  naca  :  aakHf A\k,  wofür  in  den  cyrillischen  Texten  a«  MUM'kiiikH'kro  «wca  steht:  dem 
griechischen  \ü/y.  tf£  ttf.71  entspricht   das  letztere  genauer;  vrbn.  brev.  und  mis. 

nov.  haben  schon  nach  dein  lateinischen  usipie  in  haue  horam :  ,\MKt  A«  «•'»  Der  bosn. 

Codex  IlvaVs  bietet.  A*HkAUumaro>,  vielleicht  ebenfalls  a*  A««uiiiaro  zu  lesen. 


1  A)>-«t«liu  «  o«Uw  uiouitoterü  Statutac.  pala».-.!..». »  ,  ,1.  Kr.  M.kl.,»i<b   \  iu.l.,Una.'  Ki.1.    IWre  LulIlj  Ueat  mau  0»- 
,M„t  auf  S.  :>7. 

1  Zum  tfcwt'M  «m»wm'  i.b  auf  in.-iaieii  In.!,  x  in  («lei  Mi.riai.n-.  »  v   Mi  ui..|  mii[.*l  v.tk-I.  »neb  rrB.r<»|.U  Bw  üpcctütllif]. 

Apcmiiii  i-jaii.  iic|..:  b.-. \%  AnflOnM,  M«cs»  l»7i»,  »"  S.  jn; -217,  un.i  Jv.livk»  im  A.rbiv  ftir  >tnv.  lt.il.  X.  Vi*. 
5  li«rau*i;ejH<r»  v.,..  Arvbiiu  Attirbilw:hU»  in  .k  m  Werke:  ,l|..'Mi-CAIiBjmcKii:   Ka|>nim«ii  AuoCTOJV  XUl  tUj  ,  .  Mncua 
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In  der  achten  Zeile  treten  bloss  die  Worte  masm  KHRai-wk  klar  hervor,  sie  sind  ein  recht 
beachtenswerther  Beleg  Air  die  Uebereinstimmung  der  Lesart  unseres  Blattes  mit  dein  kar- 
pinakischen  Apostel,  während  sonst  alle  cyrillischen  Texte  (vergl.  die  Belege  bei  Amphilo- 
chius  und  betreffs  Hval's  Starine  III,  S.  120)  wörtlich  das  griechische  YOU.VYjTS'jopsv  durch 
HaroToyie.uk  übersetzen,  ja  selbst  das  glagolitische  vrbn.  brev.  folgt  ihnen  darin.  Würde  nicht 
ap.  karp.  die  Lesart  Ma.m  bmrj«aai>  stützen,  so  könnte  mau  versucht  sein  an  einen  unmittelbaren 
lateinischen  Kinfhiss  7.11  glauben,  wo  es  nudi  snmus  heisst;  allein  eine  solche  Sehhiss- 
folgerung wäre  schon  darum  voreilig,  weil  noch  in  mis.  nov.  und  ed.  1483  diese  Lesart 
fehlt,  man  iindet  daselbst  ein  anderes  Verbnm  dafür:  oycHAoyiMk. 

Auf  der  nächstfolgenden  Zeile  •  des  BliUtchens  sind  nur  mit  schwerer  Xoth  die  Buch- 
staben TMMk.  ci  zu  entziffern,  sie  gehörten  zum  vollen  Worte  cKH-raiMk  ci.  welches  in  allen 
cyrillischen  Texten  und  selbst  noch  in  vrbn.  brev.  an  dieser  Stelle  steht,  nur  mis.  nov.  und 
ed.  1483  halten  sich  ganz  an  die  lateinische  Vorlage,  da  sie  statt  crpa;KAM\k,  welches  wahr- 
scheinlich auch  auf  unserem  Blatt  Z.  8  ans  Ende  zu  setzen  ist.  da  es  so  in  allen  cyrillischen 
Aposteln,  ja  selbst  noch  in  vrbn.  brev.  gelesen  wird,  in  starker  Abhängigkeit  vom  lateinischen 
colaphis  eaedimnr  also  schreiben :  no  iiihh  tid^-t'  hm  und  für  cKHTaiMk  ci,  entsprechend  dem 
lateinischen  instabiles  sumiis,  diese  Lesart  haben :  rrana  hi  HMiink. 

In  der  zehnten  Zeile  ist  nur  noch  das  Wort  crohmh  ziemlich  sichtbar,  es  gehört  offen- 
bar zu  ckohiMH  povsaam,  das  mau  aueli  in  «Jen  cyrillischen  Aposteln  und  vrbn.  brev.  liest: 
mis.  nov.  und  ed.  1483  schreiben  dafür  poy-K4MH  haihhaah,  nach  dem  lateinischen:  manibus  nostris. 

In  der  sechzehnten  Zeile  haben  sieh  die  Worte,  eigentlich  Bruchstücke  von  Worten, 
3410  rh  deutlich  erhalten,  sie  beziehen  sich  ohne  Zweifel  auf  den  Vers  14:  tt,\A  Kk3AK>KAiHa-fc 
HJK4SA»  km  und  bestätigen  ganz  die  Lesart  des  karpinskischen  Apostels,  wo  ebenfalls  das 
Wörtehen  km  steht,  das  8i§.  ausgelassen  hat,  Vrbn.  brev.  gibt  das  l'articip  HdKAsotfi,  nicht 
dem  lateinischen,  sondern  dem  griechischen  Texte  v/jOstwv  gleiehkommend.  Im  SiS. 
könnte  h.ikj34W  ebenfalls  als  serbische  Umprilgnng  der  mittelbulgarisehen  Form  n.iKa3oyt*v 
(im  Sinne  des  Particips  HaK.»3oywi)  aufgefasst  weiilen.  Denn  so  wie  es  jetzt  im  Texte  stein, 
gibt  es  keine  richtige  C< Instruction:  m  cpxu.\uw  jki  Hack  iiiiuicv  chh.  Hk  uro  «n,\a  RksaiosaieHaa 
hma3ak.  Wenigstens  hi  tpAM/us»  mnss  entschieden  als  Particip  hi  cpaatAHi«  genommen  werden, 
da  ja  auch  vrbn.  brev.  und  hval.  hi  cpa-Maai  bieten.  Mis.  nov.  richtet,  sieh  auch  hier  ganz 
nach  der  lateinischen  Vorlage:  in  \a  iiocpa.waw  kh  ci  iiHiuoy,  Na  kno  «n,\a  .wok  K3.M©K,uH.rk  iiow1|ijs> 
(mm  ut  eonfundnm  vos,  liaec  scribo,  sed  ut  filios  mcos  chnrissimos  moneo). 

In  den  jetzigen  lateinischen  Missalen  sehliesst  diese  I'erikope  mit  dem  Vers  14.  mit 
llinzufügung  der  gewöhnlichen  Formel:  in  Christo  domino  nostro.  Dieselbe  Hegel  befolgt 
auch  mis.  nov.  und  cd.  1483.  Auf  unserem  Blattchen  wird  dagegen  die  Lectio  (Iber  den 
Vers  14  hinaus  fortgesetzt,  offenbar  auch  hier  aus  demselben  Grunde,  den  ich  oben  an- 
gegeben habe.  In  der  That  ist  in  ap.  8is  das  Anagnosma  um  die  nächsten  zwei  Verse  ver- 
längert worden,  die  ohne  Zweifel  auch  hier,  auf  unserem  Blatte  und  dem  darauf  folgenden, 
für  uns  verloren  gegangenen,  zu  lesen  waren.  Die  Lesarten  stimmen  abermals  mit  den 
ältesten  cyrillischen  Aposteln  iihereiu.  Man  kann  bei  uns  noch  ganz  deutlich  folgende 
Worte  lesen:  ai|«  h  vaw\'  irkcToynk  mmati,  Hk  hi  atHorHi  OTkiu1  (Z.  lf> — 17).  in  Uebeivinstimmung 
mit  siä,  M\»  ko  TkAwy  irkcToyHk  h.mati  w  pHCT  k,  Hk  hi  Miwrw  tt'ikHi  Alle  alteren  Texte  geben 
hier  das  griechische  Wort  p-Jfi'.vj;  durch  Tkatoy  wieder, '  erst  die  spateren  cyrillischen  Apostel 

1  Vcrel  «In-*  <>lw?ii  ritirte  Werk  Voikro^nskij'*,  8  4^7. 
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und  ihnen  folgend  auch  vrbn.  brev.  schreiben  dafür  Aworw  (oder  <WHdrui)  hactakhhku.  Der  karpin- 
skische  Apostel  weicht  iu  der  Wahl  des  Ausdrucks  etwas  ab:  aum  bo  h  ti>i«u  oyHMTiAk,  allein  nach 
deu  Angaben  des  Amphilochius  (l. «.  350)  steht  n-kcroywk  noch  im  Achrider  und  Siepcer  Aj>ostolu*. 

Da  in  der  letzten  Zeile  noch  deutlich  die  Worte  ir^hKiamiam.  A3k  Kack  zu  lesen  sind,  so 
wird  der  Text  der  Lectio  ohne  Zweifel  auf  dem  nächstfolgenden  Blatt  bis  Vers  IG,  d.  h.  bis 
zu  deu  Worten  «moak>  au  ku,  iioaoehh  a»h  KkiRAHTf,  fortgeführt  gewesen  sein.  Iiis  hieher  reicht 
die  l'erikopc  auch  in  dem  oben  erwähnten  griechischen  Apostolns  der  k.  u.  k.  Wiener  Hof- 
bibliothek,  wo  sie  mit  folgenden  Worten  abschließt :  rcapaxoX<»  vjv  'juä;  jau^-ai  u//j  -(ivio'tz 
Ich  habe  bereits  oben  auseinandergesetzt,  welche  wichtige  Schlus.sfolgeruugeu  sich  aus  dieser 
an  sieh  ganz  geringfügigen  Thatsache  ergeben. 

Nach  der  Lectio  der  Epistel  sollte  auf  dem  nächsten  nicht  erhaltenen  Blatt  der  Hand- 
schrift das  Evangelium  folgen.  Wenn  uns  unsere  Berechnungen  nicht  tauschen,  so  dürfte 
das  Johannes  XV.  1  —  7  gewesen  sein. 

Ich  komme  nun  zu  den  beiden  Gebeten,  die  Seereta  oder  Super  Oblata  heissen.  Es 
wurde  bereits  erwidmt  (vcrgl.  oben  S.  lö).  dass  auf  unserem  Blatt  A,  a  zweimal  die  ent- 
sprechende slavische  l'eberschrift  TAH  zu  lesen  war,  oben  Z.  1,  wo  sie  beim  Beschneiden 
des  Blattes  zu  0 runde  gegangen  ist,  und  weiter  unten  Z.  16.  wo  man  sie  noch  jetzt  klar 
sieht.  Die  Kijewer  Blatter  befolgen  eine  andere  Nomenclatur  für  dieselbe  Sache,  in  ihrer 
Vorlage  stand  nicht  .Secrcta',  sondern  ,Super  Oblata'.  Das  .übersetzten'  sie  mit  der  Bei- 
behaltung des  lateinischen  Ausdrucks  in  ,ha,\i>  onAAT-kAtk',  also  ohlata  lautete  damals :  ooaatv 
als  Subst.  mase.  gen.  Man  liest  iu  den  Kijewer  Blättern  die  l'hrase  jiaa'k  oiiAAi-kAtk'  zehn- 
nial  und  niemals  Tai».  Ob  nicht  in  dem  Missale,  zu  welchem  unsere  zwei  Bliltter  eilist 
gehörten,  neben  tau  zuweilen  auch  H\\y,  ou.wrcwk,  vorkam,  das  liisst  sicli  nicht  sagen.  Der 
Ausdruck  «iMAT-kifk  war  in  der  speciellen  Bedeutung  des  katholischen,  ungesäuerten  Brotes 
(Hostie)  selbst  bis  nach  Bussland  verbreitet.  Mau  liest  russ.  Chronik  Laur.  Text  ed.  2,  S.  84: 

CAyJKATk  K«   «llp-fecHCKH,  pIKIlll  OIIAATKH,    Ipat  Text    C«l.  2,    S.  ÖS:    CAyjKATk  K*  Ollp'krHOKU,  piKUK 

onAAT-kKki.  Noch  in  spateren  glagolitischen  Missalen  wir«!  das  Wort  .Hostie'  bald  durch 
0UJTH4,  bald  durch  den  an  oiiaat-k  uur  schwach  erinnernden  Ausdruck  c>yi».\ATHU,a  wieder- 
gegeben: ir,\A  iwik  noAavrj)n-h  oyKAATiiuoy  ha  OATApk  ha  nArkmi  AP '<««  "wcthc  mis.  nov.  155b, 

llpll.MM  CKITII  OTkHI,  KCtAlOI'H  K'klHH  KOJKI,  CHK>  HfllOpCIHOV  OybAATHUOy  W:*»  J3k  H»A«CTMIHH  pAKk 
TK*II  llpHHOUJOy  U.  S.  W.   ib.,   H  CTKfrpHTk  KpIKKk  Kp')(«y  Oyi:AATIIU,l  H  KAAMCA  KCytlHO  löüb. 

\'on  den  beiden  .Seereta-- Gebeten  hat  sich  der  Inhalt  des  ersten,  das  auf  Blatt  A.  a 
die  Zeilen  2  bis  5  einnimmt,  vollständig  erhalten,  es  fehlt  bloss  die  abgeschnittene  üeber- 
schrift.  dennoch  glaube  ich  iu  der  1.  Zeile  die  Spuren  des  grossen  glagolitischen  Buch- 
staben 00  noch  zu  sehen.    Das  Gebet  lautet  mit  nothwendigen  Ergänzungen  so  : 

A,Apil,  r«<n*AH.  «K«  3A  MkCTk  JUOCTvWk  TK0H\'k  llplIHtCH.Wk,  UpHAtH  H  KCA  3A4k  iiXt  CTKCpM.Mk 
^C  TIWpll\'OA»k  V)  CTBpATII  Olk  HACK. 

Wörtliche  Lebersetznng:  M«nera,  duvtinv.  tpiae  pro  houore  ajiostolortun  t  Horum  d'-feri- 
»itu«,  stifci'pe  L-t  oMitia  mala  tpiac  faeimus  (/  fecimiis  ?)  ttn-rtv  a  uvhi.i.  In  der  Wirklichkeit 
lautet  die  Sccrcta  in  natali  plurimoruiu  Apostolorum  nach  Cod.  Vind.  Nr.  1888,  fol.  142 
folgendermassen :  Muncra,  dornt  up,  qnac  pro  upo.stolomm  tuormn  solUm m'tale  dvfero,tw<t,  propi- 
ritts  siwipv  tt  mala  oiniiia  (jiute  inste  mrrem/tr  avertc.1    Der  slavische  Uehcrsetzer  wird  ent- 

'  V-\o\  1S3«.  i-\  10  !•  p;iuü         nur  liü»t  «r  iiwlo  au»     In  I  Yl»>ix>iim(iininuit|r  rUroit  iVltlt  Ma»  W..M  imt.«  »».  Ii  in  tii.wn 

Mi»«lf  »nt»,uniu  \:.m  Jahn-  t»75.  «U»  *i.U  in  Ii»m  iu  4er  .Hil>li»lh.i»  Valli.  .-lli;u«-.  It  »I,  (iHim!.  I  .»a.J.  .-in.-r  b.  i.  i  li.-li.n 

Ai>S*>~  l'r  (•riuM,-.,.  V.  orl  noch  .ii».  eU-i,  l.lnut.  n.l«,  S.vr.  la  (kii>  auf  a^las-fin»  am  N*u>K<  .itr  A|-»tel  l'JiiU|.|. 
und  Ja„.l,  in  Lil.  ►iu-rani-  liro^.rii  hei  Mipu«  IV  I.  LXX\  III,  KU. 
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weder  den  lateinischen  Ausdruck  sollemnitaa  durch  ikrrk  (eigentlich  honor)  Ubersetzt  haben, 
wie  er,  wir  werden  es  spater  sehen,  auch  celebro  durch  M'T*y  zu  Ubersetzen  pflegte,  oder 
aber  in  seiner  lateinischen  Vorlage  das  einfachere  pro  honore  vorgefunden  haben.  Dass  eine 
solche  Lesart  nicht  ausgeschlossen  ist,  zeigen  folgende  Parallelen:  muneribus,  quae  pro 
sauetorum  niartyrum  Gervasii  et  Protasü  honore  deferimus  Migne  1.  c,  120,  pro  tuoruni 
honore  sanetonuu  ib.  134,  pro  cuuetorum  lionore  Hanctorum  ib.  146,  cuius  honore  exhi- 
betur  ib.  151,  «|uae  pro  tuoruni  tibi  grata  sunt  lionore  iustonini  ib.  166  etc.  Ob  hinter 
npHHOCHMb  (deferimus)  nicht  das  Adjectiv  .MHaorriiRk  oder  aiuaocpkAS  dem  lateinischen  propi- 
eius  oder  benignus  entsprechend,  folgte  (abbrevirt  als  MÄcTHk  wtlrde  es  nicht  zu  viel  Raum 
einnehmen),  da»  lilsst  sich  wegen  des  au  dieser  Stelle  schief  abgeschnittenen  Randes  nicht 
mehr  bestimmen.  Einige  Bedenken  erweckt  das  in  der  vierten  Zeile  nach  kxi  folgende 
Vcrbnm.  Ich  glaube  c'tr  deutlich  zu  sehen,  darnach  sollte  mau  cTK0pH<Mk  oder  cTRopHgOMk 
lesen;  mau  muss  aber  gestehen,  dass  dieses  Verbuin  niclit.  recht  in  den  Zusammenhang 
passt;  besser  wäre  jedenfalls  cxpaxAiaik,  was  durch  die  neueren  Texte  gestutzt  werden 
kann.    Denn  iu  mis.  nov.  (233)  lautet  das  Gebet  so:  \tyH,  r*»cno\n,  •*<  sa  anoc-roak  troh^ 

(HAtp.  H.«p.)  lipa3AHHKH  llpHHCCHMk,  AtHaOCTHRk  npHAMI  H  KCa  3Arta  *fc>KI  IlpJBO  34  rpi)f"  H4UII  TpflMA*', 
OTRpJTM. 

Die  andere  ,Secreta\  die  auf  Blatt  A.  a,  Z.  16  beginnt  und  bis  in  die  ersten  Zeilen 
der  Rückseite  reicht,  kann  nur  zur  Hälfte  entziffert  werden,  da  die  beiden  oberen  Zeilen 
der  Rückseite  beim  Beschneiden  des  Pergaments  sehr  viel  gelitten  haben.  Der  erhaltene 
Text  lautet  so: 

Crith  rocnoA«  iiphhouiinh  L  hjum,  -k*»  kau  itpHHfcan  anocTea .  .  .  Saiictifica,  domine,  obla- 
Üones  nostras,  quwt  (htulimtis  (tjwtnlis  (wahrscheinlich  iuhrcrdentibu.ij. 

Das  Verbum  crith  ist  Ucbersetzung  des  lateinischen  sanetifico,  welches  in  Secretis  hautig 
sich  wiederholt,  so  in  Sacrani.  Gelasii  (eil.  Migne  LXXIV,  1074):  ieiunia  sauetifica,  in  Lib. 
sacr.  Gregorii  (ib.  LXXVI1I,  44):  dona  sanetitica,  ib.  62:  ieiunia  sanetitica;  vor  allem  liitufig: 
munera  sanetitica.1  Da  ich  an  keiner  Stelle  ,oblationes  sanetitica'  gelesen  habe,  obgleich 
sonst  ,oblatiouesi  nicht  selten  in  Secretis  begegnen,5  so  darf  die  Venuuthung  geäussert  wer- 
den, ob  nicht  der  slavisehe  Uebersetzer  wirklieh  auch  hier  in  seiner  lateinischen  Vorlage 
folgende  Worte  vorfand :  Munera.  domine.  oblata  sanetitica,  wie  es  öfters  in  den  lateinischen 
.Super  oblata'  des  Gregorius  Magnus  lautet.  Aus  niis.  nov.  fdhre  ich  noch  folgende  Parallele 
an  (fol.  185):  critm,  mc-ahmr  ti,  iociwa"  k«"*«-  chi  a*PM  «*i  R  iacTk  cRiTaro  Nhkoi,-ah  apjfHfp-k-t 

TROirO  ripHHOCHiHk. 

In  diesem  Gebete  verdient  das  Wort  npMHOUMHHt  besonders  beachtet  zu  werden,  da  durch 
dieses  unsere  Blatter  schon  an  die  spitter  übliche  Ausdrucksweise  erinnern.  In  den  glago- 
litischen Missalen  des  XIV. — XV.  Jahrhunderts  wird  nämlich  das  Gebet  ,Snper  Oblata', 
welches,  wie  wir  sahen,  das  Kijewer  Denkmal  mit  Ma,v"k  ouaaT-k.uk  bezeichnet,  regelmassig 
durch  «aAk  npHHOuifHHia\k  Ubersetzt.  In  gekürzter  Form  schrieb  man  ha  oder  maiipho,  oder 
inis.  nov.  22  b,  48  a  ha  npHuiHH.  Daraus  entstand  das  Compositum  HaA'ipHHQuifHMf  (Oflertoriuui), 
das  schon  in  mis.  nov.  nachweisbar  ist:  HA'ipniuuf  hhi  124,  3\k  p'ua  H4A  npHHomiHHi  ihm  iwa»- 
Karrk.  noTc.Mh  iipo^auH»  157  a.   Filr  oblatio  oder  muniis  gebrauchten  aber  auch  die  Kijewer 


Uber  M.-f*i»ci,t..ruui  On-r-rK  M«mi  «4  Mfenr,  IV  I.  t.  l.XXVIII,  ,..  103.  112.  117.  121.  Vis,  137,  liO.-t. 
>  SAcram«*.  (Muü  ri.  Miinf.  V  L.  i.  I.XXIV,  1117.  IHK».  HOT.  11K3;  Lllwr  wcr»..,enl.  (Srepwii.  Ü>  IAXVII1,  r,7,  73, 
127. 
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Blatter  im  Text  der  Gebete  das  Wort  npHHorw :  cui  npHH«c*k  npHHiciH'ki  (hoc  munus  ohlatuiu). 
npHNork  ck  npHMiciM-vi  Tis-k,  oder  aucli  a^P^  (eigentlich  munus,  wie  bei  uns  oben):  -EK-ki  au 
hmami.  Diese  Form  lebt,  neben  der  üblicheren  MpHHeuiiHHf,  noch  iu  den  Missalcn  des 
XIV. — XV.  Jahrhunderts  fort  :  npH-fc-rdH  tik-b  uoyA",  *e«M«k  ti,  rocnoA".  cwTHjf'  a»ah  tkohj^k 
npMHOck  mis.  nov.  185,  k  MOMrrtuk.ww,  rocucA",  m  k  npHHO<o,«k  K-fcpHHg'  npH3pti  ib.  187. 

Nach  der  ,Sceret.a\  oder  geniHss  der  anderen  Bezeichnung,  nach  der  .Super  Oblata' 
folgt,  wenn  sie  überhaupt  da  ist,  die  ,Pr.»efatiol.  Unsere  Blätter  enthalten  eine  vollständige 
.Missa'  und  zwei  Bruchstücke.  Beim  erHten  Bruchstück,  da»  auf  Blatt  A,  a  zehn  Zeilen 
umfasst,  fehlt  die  Fraefatio  ganzlich;  beim  zweiten  Bruchstück,  da»  auf  Blatt  B,  a.  Z.  12 
beginnt  und  bis  zu  Ende  von  B,  b  reicht,  kann  man  nicht  wissen,  ob  die  Fraefatio  vor- 
handen war  oder  nicht,  da  das  Bruchstück  schon  mit.  der  Lectio  epistolac  abbricht.  Somit 
bleibt  nur  eine  vollständige  .Missa  altera  Apostolorum'  in  der  Mitte,  auf  A,  a,  Z.  10  begin- 
nend bis  B,  a,  Z.  12  reichend.  Diese  Messe  hat  ihre  eigene  Fraefatio,  wenn  ich  mich  nicht 
tilnsche  in  der  Voraussetzung',  dass  jene  drei  ziemlich  weit  auseinanderstehenden  Initialen 
auf  A.  b,  Z.  3,  die  ich  II  fl  l\  lese,  als  np-fc^UH'k  z»  deuten  sind.  Nach  der  Üblichen  Reihen- 
folge der  Gebete  erwartet  man  in  der  That  jetzt  —  d.  h.  an  die  Sccreta  sich  anschliessend  — 
die  Fraefatio.  Die  Uebersehrift  HAU,  sieht  zwar  etwas  sonderbar  aus,  namentlich  sollte,  wenn 
schon  II  abseits  steht,  wenigstens  flll  zusammengeschrieben  sein ;  und  doch  wüsste  ich  nicht, 
welche  andere  Deutung  für  jene  drei  Buchstaben  näher  lüge.  Ich  fasse  also  HAU,  als  die 
Kürzung  (in  der  Uebersehrift)  des  Wortes  llp-fc^-uin-k  auf.  In  dieser  Form  kommt  das  Wort 
schon  in  den  Kijewer  Blättern  siebenmal  vor.  Auch  die  späteren  Missale  halten  au  dem 
seit  alten  Zeiten  üblichen  Ausdruck  fest,  nur  das*  sie  neben  der  genau  die  lateinischen 
Laute  wiedergebende  np-fc^unwk  (z.  B.  mis.  nov.  88  b  np-k^nmo)  auch  noch  npc4><ti(H*fc  sehr 
lieben  und,  fast  möchte  ich  es  behaupten,  häufiger  anwenden,  als  jene  erste  Form:  npo^iurfc 
mis.  nov.  10  b,  npo^Aiiaio  12  a.  vergl.  noch  ib.  78  b,  108  a,  lf>7a  u.  s.  w.  Kroatisirt  liest  man 
das  Wort  auch  noch  iu  der  Form  upoiMUH*fc ! 

Leider  ist  gerade  diese  Seite  de»  Blattes  A,  wo  der  Text  der  Fraefatio  steht,  so  sehr 
verstümmelt,  das«  man  ohne  Aushilfe  des  lateinischen  Textes  keinen  rechten  Sinn  heraus- 
bringt und  diesen  zu  finden  —  das  wollte  mir,  ungeachtet  des  vielen  Nachschlagen*  und 
Nachfragens,  bisher  nicht  gelingen.  Ich  habe  sie  nicht  nur  selbst  in  den  reichen  Schützen 
der  k.  u.  k.  llofbibliothek  vergebens  gesucht,  sondern  auch  in  Rom  blieben  die  eifrigen 
Nachforschungen  meines  hochverehrten  Freundes,  Dr.  C'rncic,  ohne  Erfolg,  obgleich  er  in 
der  Vaticaua  und  anderen  Bibliotheken  die  ältesten  Missalcn  aufgeschlagen  hatte.  Es  bleibt 
also  nichts  anderes  übrig,  als  eine  wortgetreue  lateinische  Uebersetznng  einzelner  Stellen, 
die  leserlich  sind,  zu  versuchen. 

Der  Anfang  (A,  b,  Z.  4)  lautet  so:  (6)rA4  jm  ha  crpjuiH'k.uk  co«,*ahuih  «A«Tk  pociwa»'  "»  BM 
(d.  h.  12  oder  vielleicht  mir  k,  d.  h.  2)  anocTC,»kA\a  rv  ipoyc.MH,H-k,  d.  h.  quando  pro  horribili 
tribunali  sedebit  (oder  sederit)  dominus  cum  duodeeim  (oder:  duobus)  apostolis  in  Jerusalem. 
Weiter  lUsst  sich  in  dieser  Zeile  fast  nichts  lesen :  ein  Toy  (ibi  ?)  scheint  den  Anfang  des 
Nachsatzes  zu  dem  mit  <rA<*Kf  eingeleiteten  Vordersatz  zu  bilden.  In  der  nächsten  Zeih- 
sieht  man  k.  f3HKk  .  .  u.  vielleicht   vor  k  ein  ck  einzuschalten,  also  septnaginta 

duae(?)  gentes?  es  wird  etwas  von  ihnen  gesagt,  vielleicht  roy  iipiicToynrrh  (oder  ckKipcyrk  ci 
oder  ckKoyiirrk  ci):  ibi  aeeedent  (congregabuntnr)  septuagintaduae  gentes?  Doch  könnte 
nach  Toy  auch  ein  Verbum  futur.  sing.  3  pers.  folgen,  dessen  Suhjeet  das  im  Vordersatze  erwähnte 
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recncAk  wäre ;  dann  würden  h.  iSHKk  und  k.  ohko.mj  den  Darivus  eommodi  ausdrücken.  Auh 
den  weiter  in  dicftcr  und  der  nächsten  Zeile  einzeln  auftauchenden  Buchstaben  bin  ich  nicht 
im  Stande  einen  Sinn  zusammenzustellen. 

Etwas  mehr  bieten  die  weiterfolgenden  Zeilen :  TkrA4  H4«*HiTk  r<i4roa4TH  rocno,\k  Kk  ©M*k«%%k 
iSHKOMk:  tunc  ineipiet  loqui  dominus  ad  illns  gentes.  Da«  Wort  Kk  oH-fcMk  ist  allerdings  nicht 
ganz  sicher.  Uiunittelbar  daran  sich  anschliessend  lautet  der  Text  so:  «  ooh'to  hi  necAoy- 
ujacti  ajnoK-k^H  mom:  o  quare  nnn  ohediistis  legi  meae  (oder  mandato  meo?).  Auch  liier 
sind  die  Buchstaben  i't«  hi  mehr  crrathcii.  als  wirklich  gelesen.  Daun  heisst  es  weiter  (ein- 
schliesslich meiner  Conjeeturen) :  C4/Wk  ko  K*yk  nocwAk  <wei  AnocroAH  h  npopoKH  CRiTüro  «RAHhMtrfc 
rA4r»A4Tk(V)  Kk  KdMk:  ipse  eniin  miseram  meos  apostolos  et  prophetas  ut  sanetum  evangelium 
loquereutur  ad  vos.  Ihm  erste  Wort  camu  (ipse).  von  welchem  nur  die  Buchstaben  4<Mk  sicht- 
bar sind,  habe  ich  aus  der  weiter  unten  folgende ti  Wiederholung  desselben  Anfangs  (Ana- 
phora) erschlossen.  Von  dem  Verbum  nock44Ak  (miseram)  können  nur  die  Buchstaben  not 
mit  Sicherheit  angesetzt  worden.  Zwischen  dem  deutlichen  nppoKH  und  ikKah!  bleibt  ftlr  das 
von  mir  vermuthimgsweise  eingeschaltete  Wort  cn«ur*  (sanetum)  Kaum  genug  übrig  und  vor 
dem  in  der  nächsten  Zeile  deutlich  hervortretenden  k  kam*  (ad  vos)  gehört  am  Anfang  der- 
selben Zeile  ein  Wort,  vielleicht  ein  Verbum  im  Supinum,  das  ich  mit  Rücksicht  auf  l  Thess. 
II.  2  durch  rA4ro<»4Tk  ausdrucke.  Der  wichste  Satz  beginnt  wieder  mit  c4<Mk,  nach  welchem 
ein  Verbum  folgte  und  nach  diesem  in  der  15.  Zeile  das  ganz  gut  lesbare  sack,  also  ipse 
—  vos.  ich  conjicire:  ca,«k  s-kjfk  cy  R4Ck:  ipse  fui  apud  vos. 

Mit.  Leichtigkeit  kann  der  gleich  darauf  folgende  Satz  gelesen  werden :  II*  m'to  hi  notAoy- 
MiACTf  34ii«R'kAH  **m:  (piare  non  ohediistis  legi  meae  (mandato  meo).  Also  abennals  eine 
Wiederholung,  eine  Anaphora,  wie  mir  Ähnliche  bei  der  Prüfung  und  Vcrgleichung  der  ver- 
schiedenen Praefatien  hiiutig  begegneten.  Leider  folgen  schon  wieder  unmittelbar  darauf 
vereinzelte  Worte,  aus  denen  ich  nichts  herauszubringen  vermag.  Denn  bei  \QKtAH  oyuHRkiu«, 
tristes  anxiati,  hält  es  schwer  den  Zusammenhang  mit  dem  nachfolgenden  Text  herzustellen. 
Erst  in  der  letzten  Zeile  kann  man  mit  einiger  Sicherheit  lesen:  rhahti  koaw  ouAkKk  (videris 
quam  dulcis)  und  nun  schliesst  sich  unmittelbar  an  diese  Worte  der  Anfang  des  nächsten 
Blattes  an:  irrk  p4H  (d.  h.  quam  dulcis  sit  paradisus).  Abgesehen  davon,  dass  der  Satz 
bm,\mt«  KffAk  CA^AkKk  (CTk  pAH  einen  ganz  annehmbaren  Sinn  gibt  (videtis  quam  dulcis  oder  suavis 
sit  paradisus),  unterstützt  diesen  Zusammenhang  auch  noch  die  gleich  darauf  folgende  Anti- 
these: 4  rhamti  ah,  koak  cTp4uikHk  icTk  iikKAk :  uouuc  videtis  auteln,  quiun  horribilis  sit  in- 
ternus. Es  ist  von  dem  Gegensatz  zwischen  Paradies  und  Hölle  die  Rede.  Die  Hölle  wird 
so  naher  beschrieben :  HAka»  .MAkKHTH  icTk  k<±mk  AkKHKHMk  AtkRAOAtk  Bk  r*km  :  ubi  tumultuau- 
dum  est  omnibus  mendaeibus  diabolis  in  sempiterniun;  oder  vielleicht:  mcndaoibus  et  diabolisV 

Clanz  an  die  üblichen  Praefatien  erinnern  die  Schlusssatze:  43k  KMk  «Tkiik,  cHHk,  critm 
A^Tfk,  iW  H-k  ci  K44H*kioTk  ahUah  h  4p^4NkiAH?  recn«A*Mk  H4uiHAtk :  cgo  suin  pater,  tih'us,  sanetus 
spiritus,  nie  adoraut  augeli  et  archangeli,  per  dominum  uostrum. 

Die  gauze  Praefatio.  so  triumuerhaft  sie  auch  sein  mag,  wurde  nach  meinen  Muth- 
massungeu  ungefähr  so  in  der  lateinischen  L'ebcrsetzuug  lauten: 

Quando  autem  pro  hombili  tribuuali  sedvrit  dominus  cum  duobog  (oder  dnodecini)  apo- 
sfolts  in  Jerusalem,  ibi  acetdettt  (congregabuntnr)  septuaginta  genta  cum  duabas  gentibus  (tider 
vielleicht :  ibi  apparebit  septuaginta  gentibns  et  duabits  gentibns)  .  .  Tnuc  ineipiet  loqui 
dominus  ad  iüas  gottes:  o  quare  non  ohediistis  mandato  meo  (legi  meae).    Ipse  namque  mise- 
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ram  meos  (f)  apostolos  et  prophetas  ut  sanctum  evangelium  (oder  vielleicht:  verbum  evangelii) 
loquerentur  ad  vos.  Ipse  eram  (?)  apud  vot.  Quare  von  obediistis  mandato  meo  (legi  meae). 
Et  .  .  .  tristes  anxiati  .  .  .  videtis,  quam  dtdcis  (xuavis)  sit  paradisus  .  .  .  Nonne  autein 
videtis,  quam  horribilis  sit  in/ermu,  ubi  tumultuandum  est  omnibus  mendacibu-s  (et)  diabolis  in 
saectda.  Ego  sum  pater,  filius,  sanctus  spiritus;  me  adorant  angeli  et  archangdi,  per  domi- 
num nostrum. 

Indem  ich  anderen,  die  sich  grösserer  Bdesenheit  in  solchen  Texten  rühmen  können, 
die  glückliche  Auffindung  des  Originals  zu  dieser  Praefatio  überlasse,  will  ich  meinerseits 
alles  beitragen,  was  cinigernwisscn  zur  Beleuchtung  derselben  (»der  der  darin  enthaltenen 
Gedanken  dienen  kann.  Einige  Gedanken  fand  ich  in  folgenden  Sätzen,  dein  Liber  auti- 
phonarius  Gregorii  Magni  entnommen  (bei  Migne  P.  L.  LXXVIII.  G85) :  Cum  venerit  filins 
hominis  in  sede  maiestatis  suae  et  eoeperit  iudicare  saeeuhun  per  iguem.  tuue  assistet  ante 
eum  omnis  chorus  augelorum  et  congregabnutur  ante  cum  omnes  gentes.  In  dem  griechi- 
schen KovTCtxiov  auf  den  Apostel  Philip]),  das  mir  nur  aus  dem  Wiederabdruck  bei  Arehi- 
mandrit  Amphilochius  bekannt  ist,1  stehen  folgende  an  unsere  Praefatio  anklingende  Wen- 
dungen: Hvtxtt  ?<ö?Exa  6pövot;  wzO^-i}  3-jv  zfy  Kupitp  xcbv  <p),<bv  toO  lopat)/.  xaTaxptvcov 
zvjz  äntstvivrac,  to-s  etc.  Auch  in  deu  aus  dem  Sacrainentarium  Gallicauum  bei  Migne 
(P.  L.  U  LXXII)  abgedruckten  ,(/ontestationeir  finden  sich  schwache  Auklituge  an  unsere 
Praefatio  (1.  c.  S.  552):  ut  cognosenntur  meudaces  et  veraces  in  illo  die  iudicii  .  .  .  o  mag- 
num  diem  iudicii.  oder  (1.  c.  S.  553) :  qui  per  filiuni  tuum  dominum  nostrum  genus  huma- 
nuni iudicare  disjMJsuisti  .  .  .  o  quam  terribihs  et  horribilis  est  dies  illa  .  .  .  Und  im  Missale 
mixtum  (Liturgia  Mozarahica)  wird  in  einer  Jnlatio'  (bei  Migne  P.  L.  LXXXV,  p.  578) 
gesagt:  Ante  tribuual  presidis  stetit,  cuius  metuenda  tribunalia  universi  sunt  codi. 

Bekanntlich  ging  man  in  den  illtcren  Messbüchern  mit  den  Praefatien  sehr  frei  um 

Y 

nud  bildete  sie  in  sehr  grosser  Anzahl .  die  erst  spater  eingeschränkt  wurde.  Dr.  Crncic 
fand  in  Horn,  als  er  das  Original  unserer  Praefatio  suchte,  folgenden  merkwürdigen  Text 
in  der  Praefatio  zur  Missa  saneti  Hieronyini :  ,ut  omnium  j)eue  sacrarmn  scripturanun  volu- 
nüua  graecae  hebraicaeque  caldaicac  suo  eloquentiae  fönte  disertaque  lntina  et  materna  lingua 
nobis  aperte  et  magnitice  explannrct.'  Der  Verfasser  dieser  Praefatio  dürfte  ein  Illyricr 
(d.  h.  ein  Dalmatiner)  gewesen  sein,  der  die  falsche  Ansicht  thcilte,  dass  der  heil.  Hieronymus 
das  glagolitische  Alphabet  erfunden,  folglich  auch  die  Bibel  ins  Kirehenslavische  Ubersetzt 
hat.  Die  lateinische  Handschrift  stammt  ungefähr  aus  dem  XV.  Jahrhundert  und  auch  in 
dem  glagolitischen  Missale  KoBieics  vom  Jahre  1531  liest  man  dieselbe  geschichtliche 
Unwahrheit  in  folgender  Ueberaetzung :  ,da  vseh  malomau'  svetih  pisam  knigi:  greke,  ebreiske  i 
haldeiske  reenosti  gvoee  istoetiikom  i  urisenim  latinskim  i  otoeaskim  ezikom  oeito  natu  i 
vzvelueno  istlnuiöi.' 

Nach  der  Praefatio  pflegt  in  der  üblichen  Reihenfolge  das  Gebet  ,Ad  eoinpleuduni1  zu 
folgen.  So  wird  in  den  alten  Sacramentaricn  das  letzte  Gebet  genannt,  wenn  das  vor  der 
Praefatio  stehende  .Super  Oblata'  Iteisst.  Bei  der  Bezeichnung  dieses  Gebetes  mit  dem  Aus- 
druck jSecrcta-  scheint  es  üblicher  zu  sein,  das  Schlussgebet  der  Missa  .Post  communionem* 
zu  nennen.  Doch  fand  icli  schon  in  dem  Wiener  Codex  Nr.  1818  (saec.  IX)  neben  .Super 
oblata1  auch  ,1'ost  communionem',  z.  B.  fol.  59  a  (Fest  s.  Stephani),  fol.  86  a  (Nat.  s.  Vitalis), 
fol.  88  a  (am  13.  Mai)  u.  s.w.    Auf  diesem  Standpunkt  stehen  die  Kijewer  Blatter,  da  sie 

1  K<iB.ia«apifi  m  rpe'ipeeniii  nrixiniinititt,  Mflfiiia  1S7».  i'ol.   In  dar  B«ll»ge  iinf  S,  72. 
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da«  erste  Gebet  immer  Hi\i  oiM4T-kMk  (Super  oblata)  uud  das  letzte  no  s-kc^A*  («1.  Ii.  post 
communioueni)  neuneu.  Die  letztere  Bezeichnung  ist  auf  unseren  Blattern  durch  einen 
neueren,  späteren  Ausdruck  ersetzt:  no  epAUikuwuH,  welcher  in  den  Messbüehern  de»  XIV.  und 
XV.  Jalirhuudcrts  fortwährend  gebraucht  wird.  In  der  Regel  schreibt  man  gekürzt  II»  tp4 
oder  II«  Bpui,  doch  danu  und  wann  wird  es  auch  vollständig  ausgeschrieben,  so  inis.  nov. 
28:  no  KpauiMUM,  ed.  priue.  1483  weiter  kroatisirt  zu  no  sp4Ui4HUH,  so  auch  schon  uiis. 
nov.  246  b:  no  sp4Ui4MUH  chi  irfccHH  hhjki  imcahi.  In  diesen  ITeberschrii'teii  bedeutet  also 
spauikHku« :  cominunio.  Das  Agrauier  akadeinisclie  Wörterbuch  bringt  einige  hübsche 
Belege  aus  der  altkroatischen  Literatur  für  brasance.  in  der  Bedeutung  ,corpua  domini, 
und  .eommimio',  doch  hat  es  vergessen  auf  das  so  hiiuiige  Vorkommen  des  Wortes  in 
den  glagolitischen  Missalen  aufmerksam  zu  machen.  Seit  wann  das  Wort  EpjutkHkiii  in 
dieser  speciellen  Bedeutung  in  der  kirchenslavischeu  Literatur  gebraucht  wird,  das  liisst 
sich  nicht  bestimmen :  durch  unsere  Blatter  ist  es  fUr  das  XII.  Jahrhundert  sichergestellt. 
Denn  die  auf  B,  a.  Z.  8  enthaltenen  Buchstaben  110  KPfl  müssen  zu  110  EPfllllhNhUH  ergänzt 
werden :  und  so  ist  auch  auf  A,  a.  Z.  5  zu  110  dasselbe  Wort  hinzuzudenken.  Ich  vernmthe. 
dass  spMiikHkui  seine  Einführung  in  die  kirchenslavische  Literatur  den  Kroaten  verdankt. 
In  den  Kijcwcr  Blilttern,  die  ich.  wie  oben  gesagt,  nach  Maliren-Pannonien  versetze,  kommt  es 
noch  nicht  vor,  dort  wird  ,Communio'  immer,  sei  es  in  der  Uebersi-hrift,  sei  es  in  dem  Texte, 
durch  s-hc^A-k  wiedergegeben.  Als  Uebcrsctzung  von  .post  comniunioneni"  liest  man  daselbst 
ne  R-krA.A'fe  neunmal ;  ausserdem  im  Texte  der  Gebete :  chattu  troh  R-ke&A-k  als  Nomin.  sing, 
(sacra  tua  connnunio)  und  als  Accus,  sing,  (sacram  tuani  conimunionein).  dann  *ick\a  ruare, 
ro<no,VM,  Hjckiu'HM  (conmnmione  tua,  domine.  satiati),  R-kCAtA*™**  chmi»  RntAATUMk  (liac  conunu- 
nioue  suinpta),  endlich  als  Adjectiv:  K*kc*A'»>M'fe  a*oamtk4  H4urfc  (communioiiis  nostrae  oratio). 
Ks  ist  kein  geringer  Vorzug  der  neu  entdeckten  BiAtter,  ja  es  illustrirt  sehr  schön  ihre 
Vermittlerrolle  für  den  Uebergang  der  slavischen  Liturgie  aus  Mfthreti-l'annonien  nach 
Kroatieu,  dass  auch  sie  das  so  seltene  Wort  n-kc*Ai  kennen.  In  der  Ueberschrift  fanden 
wir  zwar  bloss  Spuren  des  Ausdrucks  Ep4iukHku.i,  im  Texte  des  Gebetes  kommt  aber  Rkc«,-» 
in  der  kroatischen  Form  wenigstens  einmal  vor.  im  Genet.  sing.  Rkc»vA4  tboh-o  pja" 
(propter  oder  per  conununionein  tuam).  Dadurch  wird  es  zur  Gewissheit,  daas  das  Wort, 
welches  bisher  in  einem  einzigen  Denkmal  nachzuweisen  war.  in  der  Wirklichkeit  ein  längeres 
Leben  fristete  und  nicht  auf  die  mährisch -pannonischen  Grenzmarken  beschrankt  blieb, 
sondern  auch  in  den  glagolitischen  Denkmälern  des  Südens  einst  üblich  war. 

Zwei  Gebete  ,post  conununionein'  sind  auf  unseren  Blattern  zu  lesen.  Das  erste  auf 
Blatt  A.  a,  Z.  5 — 10  lautet  so  (mit  Ausfüllungen  und  Ergänzungen): 

HotCpMUkMkUH).  C'n4C*HHfk  H4CHI|lklllt  rt  T4HHk,  MOAMMk  TM  C»,  A*  HJfk  Att  IM.UITk  1  TtAtk  MO- 
CT04k  TBOMJfk,  "Hsjfk  <M04HTR4iWH  A*  H3B4RH<Uk  (I. 

Wörtlich  übersetzt:  Salutaribns  miiati  mysteriis,  qtiaejiuinn.f  fe.  ut  qitormn  memoriam 
vcHcramur  apnstolnrum  tuwum,  eorum  orat/ouibux  lihercmnr. 

In  der  Wirklichkeit  kennt  man  ein  solches  Gebet  ,in  natali  plurimorum  apostolonnn' 
in  folgender  Fassung  (uach  ('od.  Vindob.  Nr.  1888,  fol.  142):  Ad  coniplendum.  Quaesu- 
m/M.  rloniine,  salutaribits  n-pUti  mysterit's,  ut  qmrum  sollemnia  celebramm,  eorum  orationibtu 
adiuvtmur.  Ebenso  im  Codex  der  Bibliotheea  Vallicelliana,  B.  24,  vom  Jahre  1075  ;  vergl. 
auch  Migne  I\  L.  LXXVIII,  41.  Es  ist  damit  uiclit  gesagt,  dass  der  slavischc  Ueber- 
setzer  gerade  diese  Worte  übersetzen  wollte.  Statt  repleti  kann  er  ja  auch  satiati  in 
seiner  Vorlage  gelesen  haben,  denn  die  Wendungen  .caelesti  mutiere  satiati'  oder  .sacro 
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munere  satiati'  begegnen  ungemein  häutig,  auch  ,galutari  munere  satiati*  kauu  nach- 
gewiesen werden  (Migne,  1.  c.  59).  IHc  Kijcwcr  BlHttcr  bieten  dafür  eine  wörtlichere,  wenn 
ich  8«  sagen  soll,  aber  weniger  empfehlenswerthe  L'ebensetzung  durcli  das  Participium  pas- 
sivae:  bic*a<*  toi«  mackiuihh.  Iu  den  spateren  glagolitischen  Missalcn  hat  ninn  die  altere 
Participform  tMC-Mi|ib.uii  ca  durch  die  spater  üblich  gewordene  HAC-kiTHRkuii  r*  ersetzt:  Eextk- 
cTBiHdre  ajP*  obha'no  hachtmk'uji  «  mis.  nov.  252  b,  hachthbuii  ci  npHttijiiHiMAV  a^P*  «•iTHjf'  ib. 
239  a.  Allein  da  in  dem  oben  citirten  lateinischen  Texte  auf  dieser  Stelle  des  (iebetes 
nicht  satiati,  sondern  repleti  steht,  so  haben  die  späteren  glagolitischen  Handschritten  auch 
in  der  slavischeu  Uebersetzung  hachthr  Hu  c<  (oder  HACM|ikui<  «)  in  hara'hhruk  ci  gelindert. 
Ebenso  glaubte  man  das  Wort  (MAUTk,  welches  eigentlich  memoria  oder  eonuneinoratio 
bedeutet,  wegen  des  lateinischen  solleniniu  in  npASAHHRH  lindern  zu  müssen.  Am  Schluss 
des  Gebetes  näherte  man  sich  der  lateinischen  VorInge  dadurch,  dass  mau  adinvenmr  wört- 
licli.  aber  schwerfällig,  durch  noAwrAii  ci  KH)(OA\k  wiedergab.  Kndlich  auch  ciMciMMV,k  tjmhw  für 
saluturibus  mvsteriis  seinen  nicht  genau  zu  sein :  allerdingH  würden  auch  wir  nicht  cndCfHHjft 
als  Part,  pass.  (c-viuciN-ktpO,  sondern  entweder  als  «-knafkH-ki)fk  oder  als  ckiiAtiHkM-kipt  erwarten. 
Die  Kmeudatüreii  spaterer  Zeit  zogen  jedoch  die  Form  c-knacHTfAkH'k  vor.  und  so  liest  man 
ciMCHTf AHH<MH  T4HH4iMH  mis.  nov.  an  unserer  Stelle  oder  ib.  18(i:  aioahai'  tif  rocn<>;v,M,  haiia'hhk'iui 
ci  ciutHTfAHiix'  TiitHk.    Das  ganze  Gebet  lautet  mis.  nov.  233   folgeiidennasneii :   AVo.wai  t», 

rOCUOAH,  CllJCMTIA  MHAU4  H4I1AHHRIUI  CI  T4HH4A4H,  \ä  HJfJKI  lipA3A"HK"  HTIiH*,  ll)f'  AtCAHTRAAAH  l10.H«rAH 
CI  KH]f  OAtk. 

Das  zweite  Gebet  ,post  eoiunuinionein'  steht  auf  Blatt  B,  a,  Z.  8  — 12  und  lautet  so: 
RkcoyvVA  Tüoire  paam>  RksiAM,  moamtbaami  ahoctoak  Tromms  h^xi  nAAtiTk  «ikTtAtk, 

Wörtliche  Uebersetzung:  l'roptei'  commmnonem  htam,  quam  wuiimvw*,  vratiovibv*  apo- 
stutointm  tuoruvi,  quorum  memoriam  veueramur,  miserere  nobis.  Der  Phraseologie  alter  Gebete 
,ad  complendum'  käme  folgender  Wortlaut  naher:  Per  commuuionem  tuam  quam  sumjw'mn*. 
inierveiitiime  (oder  iutercessione)  ajmstolorum  tuorum  quorum  memoriam  vmeramur.  refove  not 
(oder  aditiva  >w).  Aber  auch  eine  so  lautende  Posteommnnio  kann  ich  nicht  nachweisen, 
ja  ich  möchte  gar  nicht  behaupteu.  dass  die  slavische  Uebersetzung  sklavisch  wörtlich 
gemacht  ist.  Dass  ich  RkcoyA-»  TRöiro  pAAM  richtig  durch  .per  comnmnionem  tuam'  ausdrucke, 
beweist  mir  folgende  Parallele:  haec  nos  communio,  domine.  purget  a  crimine  et  caelesti- 
hus  reuiediis  (al.  caelcstis  remedii)  faciat  esse  consortes  (Cod.  vindob.  1815.  fol.  22.  ib.  33b, 
vergl.  Migne  P.  L.  LXXVU1,  128).  Der  ganzen  Phrase  .per  comnmnionem  tuam  quam 
sumpsimus-  steht  sehr  nahe  diese  Posteommnnio:  ,Sacramentorum  tuonun,  domine.  com- 
munio mimpta'  etc.  (Migne  ib.  132.)  Durch  diese,  sowie  durch  die  Forniel  ,tui  communio 
sucramentr  (Migne  ib.  180)  wird  der  Sinn  des  Pronomens  tuus  bei  comutunio  beleuchtet: 
vergl.  auch  Migne  P.  L.  LXXIV.  111H:  tua  nos  quae  sumpsimus  saneta.  Die  Uebersetzung 
,A\«ahtbaaih  4n©rr*Ak  TBOHjfv'  kann  statt  der  wörtlichen  ,orationihns  apostoloruur  oder  ,pre- 
eibus  apostolorum  tuorum1  auch  folgende  lateinische  Vorlage  gehabt  haben:  ,intcm-dentibus 
apostolis  Ulis'.  In  der  That  in  .Vigilia  omiiium  apostolorum"  lesen  wir  nach  Sacrament. 
Gelasii  folgendes  Gehet  post  eommimionem : '  .sumpto  domine  saerainento  supplicitcr  depre- 
camur,  ut  infereedentibus  beatis  apostolis'  etc.,  oder  auf  Natale  Sti.  Pauli  (Migne  P.  L. 
LXXVIII.  125):  Perccptis,  domine.  sacramenris,  heati*  upostolis  intervenientibus,  deprecaniur 


1  A  Mnrnlnri,  I-Stnnpn  n.mjimi  v»,lu»,  \Vn.-tii»  1746,  1.  OSS,  vi-ryl.  «..  I,  H't  «Irr  0.<l  «•«ndt.b.  Nr  1*1».  f.,1  142. 
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etc. ;  ähnlich  iu  Vigilia  s.  Andreae,  ib.  150.  Hg-biM  nvwuTh  i'tiaiw  wllrde  wörtlich  dem  latei- 
nischen .qnorum  memoriam  vencramur',  entsprechen ;  das  liest  man  ziemlich  hautig,  es  kann 
aber  im  lateinischen  Original  auch  eine  audere  Phrase,  z.  B.  quorum  sollemnia  celebramus 
oder  quorum  sollemnitateru  vencramur  gestanden  haben.  Der  »lavisehe  Uebersetzer  jener 
frühen  Zeit,  als  solche  Bttcher,  vielleicht  mit  einiger  Hast,  zusammengestellt  wurden,  nahm 
die  Aufgabe  von  der  leichtesten  Seite  auf.  vereinfachte  was  nur  möglich  war  einfacher  aus- 
zudrucken, selbst  wenn  im  Original  die.  Phrase  complicirter  lautete.  80  liest  man  Cod. 
vind.  1888.  fol.  140b  ,ad  complendunr  folgendes  Gebet:  Percejtf«,  dnmim,  mcramentvs  mp- 
pUciter  exoramtt*,  nt  inM-cedeute  beato  N.  apmtolo  ttiv,  r/Hoe  pro  ilUiu  vtneranda  gerimtu 
*oUrmpmtaie,  nobis  proßciant  ad  medtlum.  Eine  wörtliche  Uebcrsetzung  davon  gibt  mis.  nov. 
(in  .natale  unius  apostoli-):  npirkTHMH,  rocn«,\H,  tahmaum  iiohaixho  ti  moahmi»,  xW"aici|iov  km- 

1KIM0A40V  (H<Wp.)   AII«CT0A0Y  TB««M«y,  «XI  34  Mir«  H,tCTk  n{U3,\MHK4  TKOpMMk,  HAMW  X*  HP*Cn-k»Tli  Rk 

hci^aihhi.  Etwas  abweichend  (in  vigil.  phir.  Apostolorum ) :  npH-k-roio,  rocno^H,  cmthhho  npH/iiXHO 

TI  <MCAH<Mh,  \A  X$\ATMCTt6Mti  (also  :  interCCSsioiK' I   BrtaXIHMJfk   (HMp.  HiWp.  I  AIIOCTOAk  TBOHjr',  <2Ki 

Bp-k.wiHM'fc  TRopHiUk,  k  JKHBOTcy  k,Khno.mM|*  \a  npHi.MMAU  (d.  h.  wörtlich :  quod  teinporaliter  geri- 
mus,  ad  vitam  capiamus  aeternam ). 

Der  Schluss  unseres  Gebetes  lautet  nach  der  slavischen  Uebersetzung  auffallend  ein- 
fach :  no.MMAWH  mm  miserere  nobis.  Solchen  Schilifts  las  ich  nirgends  und  darum  komme  ich 
auf  die  Vennuthung.  dass  auch  hier  im  lateinischen  Original  eine  andere  Phrase  gewesen 
sein  möchte,  etwa  so  wie  bei  Migne  LXXVIII.  42:  eins  ipiaesunnw  seniper  interventione 
uos  refove  euius  sollemnia  celebramus,  oder  vielleicht  adiuva  nos,  wie  bei  Migne  ib.  127  : 
beati  apostoli  tili  Iacobi  .  .  .  nos  intercessione  adiuva. 

In  kürzester  Ucbcrsicht  sieht,  der  Inhalt  unserer  Blatter  so  aus : 

Secreta.  Munera,  domiue,  (piae  pro  apostolormn  tuorum  honore  (sollemnitate)  deferi- 
mtis  etc. 

Post  communionem.  Sahitaribus  satiati  (repleti)  mysteriis,  quaesumus  ut  quorum 
sollemnia  celebramus  etc. 

»Lissa  altera  Apostolorum. 

Quaesumus  te.  omnipotens  sempiterne  den»,  ut  sicuti  beati  apostoli  lacrimautes  etc. 

Secreta.    Sanctirica  doniinc  oblationes  nostras,  (pias  detulimus  etc. 

Praefatio.  Quando  pro  horribili  tribiuiali  sederit  dominus  cum  duodeeim  apostoli«  etc. 

Post  communionem.   Per  eommuniouem  tuam  quam  suinpsimus  etc. 

MiBsa  unius  (Apostoli). 

Da  (tribue)  nobis.  ipiaesmnus,  omniporens  sempiterne  deus.  ut  beati  apostoli  tili  (N.) 
interventione  etc. 

Epistola  ad  Corinthios.   Fratres,  deus  nos  apostolos  novissiinos  ostendit  etc. 

Vergleicht  man  mit  dieser  Inhaltsangabe  den  entsprechenden  Text  des  Missale  Xovak's 
vom  Jahre  1368  oder  der  editio  prineeps  vom  Jahre  1483  auf  der  einen  und  des  Wiener 
Missale  Cod.  Xr.  1888.  saec.  X.  auf  der  anderen  Seite,  so  ergibt  sich  das  merkwürdige 
Resultat,  dass  die  glagolitischen  Messbficher  des  XIV. — XV.  Jahrhunderts  dem  oben  eitirten 
lateinischen  des  X.  Jahrhunderts  sehr  nahe  kommen,  withrend  der  Inhalt  unserer  Blatter 
wesentlich  abweicht.    Die  IVberchistimmung  beschrankt  sieh  nämlich  bloss  auf  folgende 

4« 
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Punkte:  die  erste  .Secreta'  (Munera  domine)  ist  auch  iu  Cod.  1888  und  mis.  nov.  in  der 
Misaa  in  natali  plurimorum  Apostolorum  enthalten ;  ebenso  die  .Postcommunio'  (.SalutaribiiB 
rejdeti  nivsteriitc) :  ferner  stimmt  noch  in  der  Missa  unius  ajjostoli  das  erste  Gebet  einiger- 
masscn  zu  dem  in  0>d.  1888  und  inis.  nov.  enthaltenen.  Die  Lectio  epistolae  ad  Corinthios 
findet  sieh  iu  (Jod.  1888  gar  nicht,  in  einein  anderen  Nr.  1836,  saec.  XIT,  in  der  Messe  fUr 
Mflrtyrer  und  in  mis.  nov.  in  Vigilin  plurimorom  apostolonm).  Weiter  reicht  die  Uebcrein- 
stimmung  nicht.  Dagegen  hat  mis.  nov.  fiir  die  meisten  Antiphonen  und  Verse,  so  wie  für 
alle  Gebete  und  auch  ftlr  einige  (aber  nicht  alle)  Lectioneu  sein  Vorbild  bereits  in  dem 
Cod.  1888,  saec.  X.  Ks  wäre  also  verfehlt  zu  sagen,  zur  Zeit,  als  das  Missale  der  jetzigen 
zwei  Wiener  Blatter  geschrieben  wurde,  sei  eine  solche  Anordnung  des  Stoffes,  wie  ihn 
niis.  nov.  darstellt,  noch  nicht  vorhanden  gewesen,  da  ja  der  Codex  1888  schon  fürs  X.  Jahr- 
hundert das  Gegentheil  beweist.'  Der  Grund  der  abweichenden  Einrichtung  unserer  Blätter 
muss  augenscheinlich  nicht  bloss  in  ihrem  hohen  Alter,  sondern  auch  in  localen  Verhält- 
nissen liegen.  Ich  vennuthe.  dass  Messbflcher.  die  nachweislich  im  X. — XII.  Jahrhundert 
im  Bereich  des  Patriarchats  von  Annika  geschrieben  wurden,  uns  nähere  Aufschlüsse  darüber 
geben  könnten  ;  leider  ist  mir  eine  solche  Handschrift  augenblicklich  nicht  zugänglich.  Ich 
kann  nur  noch  constatiren.  dass  auch  jenes  glagolitische  Missale  des  Xl\'.  Jahrhunderts,  das 
aus  der  Bibliothek  Kukuljevie's  spitter  in  die  Bibliothek  der  südslavischen  Akademie  gekom- 
men ist  (es  wird  jetzt  mis.  glagol.  brebirenso  III,  br.  3  bezeichnet),  welches  ieh  einst  hautig 
in  1  binden  hatte  und  als  mk.  zu  citiren  pHegte  —  im  Ganzen  mit  mis.  nov.  und  edit.  14W3 
übereinstimmt  (Mittheilung  des  Herrn  Prof.  Dr.  Broz  in  Agram).  Ebenso  theilt  man  mir  aus 
Koin  mit,  dass  das  glagolitische  in  der  Propaganda  befindliche  Missale  vom  Jahre 
ganz  dieselbe  Hedactiou  vertritt,  die  Abweichungen  beschränken  sich  auf  einzelne  Ausdrucke, 
so  z.  B.  in  dem  Graduale  .Justus  ut  pnlma'  steht  es  dort  nicht  np4R  ahhki>  1k«  oa  a  a\  a.  sou- 
deni  das  letzte  Wort  ist  durch  mhhmk'  vertreten  Endlich  war  es  mir  möglich  auch  in  das 
Missale  Hrvoja's  (c.  1404 — 1415  geschrieben)  (inen  Einblick  zu  thun  und  auch  darin  gauz 
dasselbe,  wie  in  allen  übrigen  vorerwähnten  Exemplaren  zu  finden. 

III.  Sprache  und  Graphik. 

Die  Sprache  unserer  Blätter  bietet  nicht  viel  bciiierkcnswerthcs,  dafür  ist  ja  schon  der 
Umfang  zu  gering :  sie  enthält  weder  seltene  Sprachformen,  da  für  diese  kein  Anlass  im 
Texte  vorlag,  noch  weicht  sie  von  der  üblichen  Kegchniissigkeit  des  Altslovenisehcn  ins 
Dialectisehe  mehr  ab,  als  es  die  Grundsätze  der  kroatisehen  Kedaction  erheischten.  Das 
Wort  «3HKK  z.  B.  ist  hier  noch  nicht  dialcetisch  in  ii3HKk  (jazikj  geändert  worden,  trotzdem 
die  letztere  Form  schon  sehr  früh,  d.  h.  in  den  iiitesten  glagolitischen  Texten  der  eckigen 
Schrift  vorkommt.  Vergleiche  •fcsMKk  hom.  lab.  in  Saf.  pam.  o<>  oder  Berc.  eit.  i>2.  Das  Zeichen 
t,  (glag«d.  m)  beschrankt  sich  auf  die  Wiedergabe  des  g- Lautes,  in  Beispielen  wie  «kahMah», 
am ki ah  ;  ein  kmU  (statt  ruo»t,\k),  wie  man  es  schon  in  mis.  nov.  liest,  kennt  unser  Denkmal 
noch  nicht,  vielmehr  vergleiche  no.vaJKAk.  Kein  Beispiel  für  den  Ersatz  des  k,  sei  es  durch 
4,  sei  es  durch  i,  kommt  vor,  vergleiche  iihKAh,  ikCTk,  wilhretid  sonst  in  den  kroatischen 

1  Aurli  S.  Iiultii-L'  marht  iu  «imr  ){il<l;i>tlii-vn  tt 1 1  .->i;i>l  um  l.il  «Vil.m.  15t»l>.  II,  y.  l\—  2'i  <l,?r  Aiitt|>li«in>n.  VfW,  (i.i.flp 
h.  f  w  K"'"  'I'  nM'u-liiT  Wei.*  EmiitiiiiiUK.  nur  «Iii-  h.l  im»  « titlisltoiic  ].,>di..  k>imnit  \>.*i  iinu  ««ilvr  m  Vigilin  n.-rh  in 
Xntnli  A|i".t"!<irtim  v-ir. 
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Sprachdenkmälern  glagolitischer  Schrift  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  (also  seit  der  zweiten 
Hit  litt*  des  XIII.  Jahrhunderts)  k  zuweilen  durch  4  ersetzt  wird,  vergleiche  et  HAOR-fcRk  hon», 
lab.  hei  Saf.  |>am.  56.  R-fccHii  jki  ca  ih..  ha  (sed)  h  CA-tnk  ib.:  np-kc4Ak,  cpkA'iik  ioan.  bapt.  Iah. 
hei  Saf.  pam.  <>3,  r'  uiicTe  cjt'hoi  a\t»  fragm.  brev.  in  Bere.  fit.  41,  mx\*  A.**M  (pluvia)  ib.. 
xmacKh  ib.,  ar*Ph  ib. 

l'cberhaupt  ist  in  der  Wahrung  des  k  dieses  Fragment  noch  ziemlich  feinfühlig,  wie 
es  schon  der  l'mstand  zeigt,  dass  sowohl  im  Inlaut  wie  im  Auslaut  regelmässig  k  peschrieben 
wird,  was  in  den  späteren  Denkmälern  bekanntlich  durchaus  nicht  so  genau  genommen 
wird.   Vergleiche  solche  Heispiele,  wie:  mahmi  th  ci,  cHA-ktiMk  ci,  HSBARHAAk  et,  «rrk,  cayrk, 

AkSKHRHMk.   HfkSttf.  H4CHl|lkUM  CI,  RkCOyA.4,   RkCiAAOV,  Rk3IAH,  HACVWpkTHHKH,  HIMOUJkHH,   Kp-RRkUH.  Dax 

den  Voeal  k  vertretende  Zeichen  '  steht  meistens  richtig:  rca,  r'ciawy,  Rc-fcjfk,  ictMOrH,  eis» 

pHiMk,  HTIMk,  HAHHITk,  OOMTO.  M  H±,  CTpjUI  HT.Ath.  R-RMMH,  CA4RHH,  TMOy,  KA4M*k»T  .  AVAHMCI.  Doch 

wird  es  mehrere  Male  auch  Uberflüssig  zwischen  zwei  beliebige  Oonsonantcn  gesetzt: 
c'Aksnjii,  K'.«k.  ic'tv,  npHHic'AH,  necAotfuiACTi.  Das  erinnert  stark  an  das  Mihau.  Fragment,  wo 
k  geradezu  sehr  oft  überflüssiger  Weise  eingeschaltet  ist. 

Da  in  der  kroatischen  Reecnsion  des  Altslovenischen  die  verschiedenen  Casusendungeii, 
namentlich  bei  der  sogenannten  pronominalen  Declination  des  Adjectivs.  seit  itltcsteu  Zeiten 
zusammengezogen  vorkommen,  so  kann  die  Forin  BAJfk  (r'ca  3,\a\  itm)  als  eine  Alterthüni- 
lichkeit  gelten,  die  man  in  gewöhnlichen  kroatisch-glagolitischen  Texten  durch  3A4,  oder 
dialectisch  sogar  3aa4,  wiedergeben  würde.  Sonst  schreibt  unser  Denkmal,  wie  alle  alt- 
kroatischen  (glagolitischen):  rci.wctm  (statt  RkciAtorviH).  R-fc>ikHH  (statt  R-kikH-kin),  AkKHRHAtk  (statt 
A*k<KHK-kiH<wk),  /«Wj-Aparik  (statt  .u>..\P"KI"X*h)'  cnciMMjfk  (statt  c*kii4ciH-kiH)fk),  HJrtomuin\*k  (statt  ham- 
9KAuiTMH^*k),  HiiaacTH  (statt  HanjcTHHl  und  ha  cTpatiiM-k.Mk  (statt  cTp^ui'H-kiMk).  Der  letzte  Fall 
ist  in  den  Ältesten  glagolitischen  Texten  dieser  Heecnsion  allerdings  auch  noch  durch  die 
volle,  nicht  contrahirte  Form  auf  -ki.«k  vertreten,  z.  B.  hon«,  lab.  (nach  Facsimile  bei  Geitler): 
r  ctMXX*  htmm  irkkah/ki  Atk ;  fragm.  uns.  jader.  r  MopH  spkAAwkiA\k  Saf.  57.  Nur  im  (Jenitiv  sing, 
hat  sich  der  Auslant-ii  (a\*ii,  tboii)  sehr  lange  erhalten;  noch  in  den  Texten  des  XIV.  und 
XV.  Jahrhunderts  bildete  er  die  Kegel.  Darum  fit  11t  in  unserem  Fragment  Gen.  ajnoR-RA»« 
.höh  A.  b.  Z.  11,  in  lautlicher  Hinsicht  gar  nicht  auf,  wohl  aber  ist  die  graphische  Darstel- 
lung des  ti  bcachtcnswcrth.  wovon  im  Cap.  IV  die  Rede  sein  wird. 

Dass  die  in  Hede  stehende  Contraction  schon  sehr  früh  in  niAhrisch-pannonischen  und 
kroatischen  DcnkmAlern  festen  Fuss  get'asst  hatte,  das  beweisen  uns  sowohl  die  Kijewer 
BiAtter  mit  ihren  Formen:  KAAüUHArc,  baawihovaaoy.  ikCTkHAro,  cbatjcc,  Rlimjro,  R-kskH-k.iik, 
R-kiuikHH.UH,  -rey3H,Mkp  npcTHRAim\~k ;  als  auch  die  l'rager  Fragmente,  wo  es  gleichfalls  heisst : 
»paa-kA^Harc,  4iiocT«A-kCK4i-o,  H.tfkiukiiuro,  TAWiiiaro,  c-kTR*p-kiiiAro,  cA-kn«Moy,  £raaahhaw 

Mit  den  Kijewer  BlAttern  theilt  unser  Text  auch  noch  die  Vorliebe  für  die  Anwendung 
der  zusammengesetzten  Praeterita.  namentlich  in  den  HelativsAtzeu.    Dort  liest   mau:  hjw 

ICH  KiUrOCAtfRICTHATk,  II*«  ICH  OTKll'RA'k,  A5KI  ICH  HOC'kAAA'k :  HJKI  ICAVk  H*k3AAH,  -KR*»;!  H*kl  ICH  HIBICk- 
CR-VIA  nMU*  HACklTHA-k,  M.KI  ICH  CKpAS^Mk  CROHAtk  oynOAOKM  Ak,  *K«:KI  A  ICH  CA4R0HK  TROINk  HIKICk- 

CRoyt*  oyTRpkAHA-k,  HJKi  H'ki  R*k3KiciAHA*k  ich:  und  hier  ebenso:  -kROtti  co\-rv  raajkihh  anocTOAH 

npOCHAH,  -fc^tf  ICAtk  npHHICAH,  OKI  ICAlk  Rk3IAH. 

Das  lexicalisch  Merkwürdige  ist  sciiou  im  Cap.  II  zur  Sprache  gekommen  •  Rp4UikHkii,i 
Rkco^'Ak,  HpHMOtiiiHHi  i.  Hier  möchte  ich  noch  den  Ausdruck  cikKA-k  in  der  Bedeutung  iufemus 
als  einen  beaclitensweithen  Kroatisinus  hervorheben.  In  tlen  kirchenslavisclien  Bilieltexten, 
nicht  bloss  der  Ältesten,  sondern  auch  der  späteren  Zeit,  wird  internus  immer  und  aus- 
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schliesslich  durch  AXk  übersetzt.  Audi  iu  den  bei  Bereit-  gesammelten  glagolitischen  Texten 
oder  in  der  Apoealypse  Hval's  u.  s.  w.  kennt  man  nur  den  letztgenannten  Ausdruck. 
Matth.  16,  18  ist  die  Übliche  Uebersetzung  h<mt4  a\cka  erst  im  Messbuche  Levakovic"B  (die 
Zengger  oder  Finmaner  Ausgabe  steht  mir  nicht  zur  Hand)  und  in  der  vulgaren  Ueber- 
setzung Dalmatieus,  deren  älteste  Ausgabe  Bcrnardin  von  Spalato  besorgt  hatte,  in  ,vrata 
paklena'  geändert,  worden."  Das  so  frühe  Auftreten  des  Wortes  uwkaw  auf  unserem  Blattchen 
erklärt  sich  wohl  aus  dem  nichtbiblischen  Charakter  der  Stelle.  Vergleiche  im  glagolitischen 
Brevier  vom  Jahre  1561,  in  einem  Kirchenliede :  ,zatvori  preispodnee  pakla  prosadb'  Bere. 
uit.  82.  Dr.  Crneic*  aus  Rom  theilt  mir  noch  folgende  Beispiele  mit:  In  einer  der  römischen 
Propaganda  angehörenden  glagolitischen  Handschrift,  welche  1445  ,iakan  Luka'  (Diaconns 
Lucas)  in  Vrbuik  auf  der  Insel  Veglia  unter  der  Ueberschrift  .Zrcalo-  (Speculum)  schrieb, 
liest  man:  ,Lucifer  biSc  sc  dvigal'  proti  bogu  svoemu  stvoritelju  i  zato  v  m'gnovni  oka  s 
visoti  nebeske  do  prop'sti  p'klene  svrzen  e\  Ein  anderes  glagolitisches  Büchlein  aus  dem 
XVI.  Jahrhundert  (vor  dein  Jahre  1567  geschrieben),  im  Besitze  Dr.  CrnSie's  befindlich, 
dessen  Inhalt  die  aus  dem  lateinischen  Ubersetzten  Predigten  bilden,  enthalt  u.  a.  folgendes : 
,Ako  bilt  znal  otea  moega  v  pakli,  nebih  za  nego  molil  kako  za  devla'  (si  scirem  patrein 
ineum  in  inferno,  non  plus  orarem  pro  eo,  quam  pro  diabolo).  ,mnogi  paklenogo  ogna 
strafe  sc1  (multi  geheunam  horreut),  ,5  defereucii  i  razhicWi  6  ineju  ognem'  paklcnim'  i 
sgastnm4  (est  quintuplex  differentia  intcr  ignem  inferui  et  praesentis  saeeuli)  u.  s.  w. 

Das  Wort  ist  nicht  bloss  sUd-  sondern  auch  westslavisch,  mir  dass  es  im  Böhmischen 
als  Neutrum  gebraucht  wird.  Als  Masculiuuni  ist  es  daher  bei  uns  jedenfalls  ein  Kroatis- 
mus. Unter  den  cyrillischeu  Denkmälern  kommt  es  in  der  von  einem  Serben  etwa  im 
XII. — XIII.  Jahrhundert  gemachten  Uebersetzung  des  Cregorius  Dialogus  vor,  wo  inferni 
poenas  durch  ,nkKM  .woyicki'  übersetzt  worden  ist. 

Bei  einem  zweiten  Worte  kann  wenigstens  von  einer  geringen  Modifikation  in  der 
Form  die  Rede  sein,  durch  welche  es  zum  kroatischen  Ausdruck  gestempelt  wird.  Das 
griechische  iii^oMi,  diabolus,  lautet  altslovenisch  AH««*A-k  oder  AtHKCVk,  gen.  Afcaao.>a,  dat. 
AuaRO^oy  u.  s.  w.  In  glagolitischen  Texten  kroatischer  Provenienz  wird  jedoch  das  Wort 
schon  sehr  früh  so  declinirt,  dass  in  den  Casus  ohliqui  das  o  vor  l  (dijavoli)  ausfallt,  also 
dijavla,  dijavhi.  dijavlomb  u.  s.  w.  Daraus  hat  sich  dann  ein  Nominativ  A^kskAk  und  selbst 
Ak-ksa.tk  (djaval)  entwickelt.    So  liest  man  in  dem  sonst  recht  alten  (saec.  XIII)  honi.  lab. 

flCETt  H  AfkKkAk,  TAIKA   XU   H   KCkfk   AkltRk^k  KTk,   rOCII*A<»   H4UlirO   AhlttkAk   HCKO^CH;   gen.  OTk 

Ak-tK.(4  Saf.  pam.  55;  Matth.  IV,  5  steht  in  der  edit.  prineeps  des  glagolitischen  Missais  vom 
Jahre  1483  Afka<i<tk.  So  erklärt  sich  auch  auf  Blattchen  B,  a,  5  A^kKAOMk  statt  des  früheren 

A*>*fcltOAOAtk. 

Wegen  der  sonstigen  Gleichartigkeit  der  beiden  Denkmäler  darf  man  mit  Bestimmtheit 
sagen,  dass  auch  solche  charakteristische  Ausdrücke  der  Kijewer  Blatter,  wie  ii4ni*k,  34KOHk- 
HHirk,  picMOTHSkM-k,  B'kp'ktHHTH  ca,  KJAkCTso,  MwipHtiHk,  dem  Missale  unseres  Fragments  keines- 
wegs fremd  waren.  Sie  sind  ja  bis  in  die  spatesten  Zeiten  Gemeingut  aller  kroatisch-glago- 
litischen Texte  geblieben.  So  lese  ich  mis.  nov.  18 a:  k'  kImhoh  p-kcHOT-k,  ib.  21  b:  p-kcM-fe 
HriipjRHTH,  ib.  51a:  p-fccHoi  ciucihh«,  ib.  268:  s'  cimcihhi  -rueiro  s*.\kCTKd,  und  auch  sonst  häufig. 

Die  Orthographie  des  Fragmentes  ist  die  »bliche  kroatische,  sie  kennt  also  keine  Nasal- 
zeichen, keinen  Unterschied  zwischen  ki  und  m,  sondern  immer  h.  Neben  dem  gewöhnlichen 


1  Ver|»].  meine  Beraerknngen  dirdW  in  .Tliwfnicav   Afrram  1S68,  S.  58. 
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8  kann  wenigsten»  einmal  auf  Blatt  B,  b.  8  X  als  grosser  Buchstabe  nachgewiesen  werden. 
Es  scheint  auch  auf  A,  b,  Z.  IG  zu  stehen.  Ausserdem  findet  man  zweimal  I  statt  SP  oder 
8:  B,  a,  12  in  der  Ueberschrift  6AJN0r  und  ib.  15  in  iMpx.  Diese  Zeichen  i,  welches  zuerst 
Geitlcr  auf  den  ältesten  glagolitischen  Inschriften  Veglias  constatirt  hat,  wird  unten  im 
Cap.  IV  zur  Sprache  kommen.  Das  Merkwürdigste  an  unserem  Bruchstück  in  orthographi- 
scher Hinsicht  ist  das  ganzliche  Fehlen  des  Zeichens  i  in  der  Geltung  des  Halbvocals  und 
die  ausschliessliche  Geltung  dafür  des  Zeichens  «.  Diese  Eigenschaft  thcilt  mit  ihm  unter 
den  zur  kroatischen  Gruppe  gerechneten  Denkmälern  glagolitischer  Schrift  nur  noch  das 
Mihanovic'sche  Fragment.  Alle  anderen  bisher  bekannt  gewordenen  glagolitischen  Texte 
kroatischer  Abkunft,  selbst  die  ältesten,  die  gerade  wegen  des  in  ihuen  vorkommenden 
Zeichens  «  als  ziemlich  alt  gelten  müssen  (saec.  XIII).  lassen  schon  das  Zeichen  i  in  der 
Eigenschaft  des  cyrillischen  k  entschieden  zur  Geltung  kommen,  und  wenn  einBt  SafaHk 
pain.  65  aus  der  Häufigkeit  des  Vorkommens  des  Zeichens  «  auf  ein  relativ  höheres  Alter 
des  Denkmals  schloss.  so  würde  er  einen  Text,  in  welchem  ausschliesslich  «  und  kein  einziges 
Mal  i  gebraucht  wird,  gewiss  allen  anderen  vorangestellt  haben.  Diese  Schlussfolgcrung 
wäre  auch  ganz  richtig,  mag  er  auch  das  Alter  der  ihm  bekannt  gewesenen  glagolitischen 
Bruchstücke  mit  dein  Zeichen  «  etwas  überschätzt  haben.  Man  kann  mit  einiger  Sicher- 
heit nur  so  viel  sagen,  das.*  sie  nicht  jünger  sind  als  aus  dem  XIII.,  und  die  spatesten 
unter  ihnen  etwa  aus  dem  XIV.  Jahrhundert. 

Das  so  charakteristische  Zeichen  A  unserer  Blatter  beruht  auf  dem  alteren  pauuouisch- 
macedouisehen  «,  wahrend  das  in  dem  Mihanovic  sehen  Fragment  angewendete  Zeichen  « 
sich  von  dein  pannouisch-macedonischen  «  ableitet.  Darin  gehen  sie  auseinander:  das  Miha- 
novie'sche  Fragment  kommt  der  serbischen  Orthographie  uHher,  welche  seit  dem  Ende  des 
XIII.  Jahrhunderts  ausschliesslich  k  schrieb:  unsere  Blatter  stehen  im  Zusammenhang  mit 
solchen  Denkmlllem  der  runden  glagolitischen  Schrift,  welche  von  den  beiden  Zeichen  «  und 
«  dem  ersteren.  also  cyrillisch  lungeschrieben,  dem  "k  den  Vorzug  gaben.  Ein  derartiges 
Denkmal  ist  das  zweite  Präger  Fragment  oder  die  in  den  Zograplm's  eingelegten  Blätter. 

IV.  Palueograp Iiisehe  Bedeutung. 

Die  grösste  Bedeutimg  muss  unseren  zwei  Blättern  in  palaeographischer  Beziehung  zu- 
geschrieben werden.  In  dieser  Hinsicht  sind  sie  geradezu  ein  Unicum  zu  nennen,  aber  ein 
erwartetes,  und  daher  höchst  erwünschte»  Unicum.  §afaffk  hatte  iu  seiner  letzten  Schrift 
(vergl.  oben  S.  4)  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  schon  im  IX. — X.  Jahrhundert  ein 
Reformator  in  Kroatien  das  Alphabet  vereinfacht  und  der  kroatischen  Mundart  angepasst 
habe.  Diese  Ansicht  litsst  sich  heute  nicht  mehr  halten,  abgesehen  davon  dass  in  den 
Worten  SafaHk's  zwei  verschiedene  Dinge  zusammengeworfen  sind:  die  Eigentümlichkeiten 
der  Orthographie,  d.  h.  die  Einrichtung  der  sogenannten  kroatischen  Kecensiou  des  Alt- 
slovenischen  und  der  palaeographische  Charakter  der  Schrift,  d.  h.  die  abweichenden  Schrift- 
züge der  kroatischen  Glagolitza.  Offenbar  hatte  er  sich  beides  im  innigsten  Zusammen- 
hang gedacht.  Ein  .Befonuator  sollte  im  IX. — X.  Jahrhundert  nicht  nur  die  der  Physio- 
logie der  kroatischen  Sprache  widerstrebenden  Nasallaute  und  ihre  Bezeichnung  (also  ae, 
«,  ae.  *e)  und  die  eombinatorischc  Lautbezeichnung  «t  für  den  nicht  mehr  wahrgenom- 
menen Laut  ki,  und  den  Unterschied  zwischen  «  und  «  (*k  und  k)  aus  dem  glagolitischen 
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Schriftthum  Kroatien»  (ich  verstelle  darunter  immer  Istricn.  kroatisches  Küstenland,  alle 
Qnaniero-Iusehi  und  Dalmatien  bis  Makaraka  und  Cnrzola)  beseitigt,  sondern  ausserdem 
noch  der  ganzen  Schrift  einen  besonderen,  der  lateinischen  Graphik  naher  kommenden, 
eckigen  Typu«  gegeben  haben.  Neuere  Entdeckungen,  wie  «las  von  mir  herausgegebene 
Mihanovid-Fragment  und  die  von  Crncic.  Raeki,  Geitler  bearbeiteten  ältesten  glagolitischen 
Inschriften,  haben  entgegen  der  Ansicht  SafaFik's  den  Beweis  geliefert,  dass  die  Ilelbrm  der 
Orthographie  und  die  Umgestaltung  der  Schriftzüge  nicht  Han<l  in  Hand  gingen,  sondern 
unabhängig  von  einander  sich  entwickelten.  Die  kroatische  Recension,  d.  h.  die  Gesainmt- 
heit  der  Aenderuugen.  die  im  Altslovenischen  zu  Gunsten  der  kroatischen  Aussprache  vor- 
genommen wunlen,  war,  wie  man  jetzt  weiss,  bereits  hingst  durchgeführt  —  das  zeigen 
eben  aufs  unzweideutigste  die  Mihanovic'schen  und  jetzt  die  Wiener  Blatter  —  wahrend  der 
Charakter  der  glagolitischen  Schrift  noch  immer  die  ursprünglichen,  mehr  gerundeten  als 
eckigen  Zllge  wahrte.  Die  orthographische  Vereinfachung  hatte  also  einen  merklichen  Vor- 
sprung  vor  »1er  palaeogruphisehen  Entfaltung.  Der  ersteren  können  wir  nicht  in  ihren  einzel- 
nen Entwicklnngsphasen  beikommen,  man  kann  auch  hier  mir  die  Vernnithung  aussprechen, 
dass  die  endgiltige  Consolidirung  der  kroatischen  Hecension  nicht  das  Werk  eines  Reforma- 
tors war,  sondern  allmilhlig  zu  Stande  kam.1  Die  Nebeiieinanderstellung  der  Mihaiiovicsehen 
und  der  Wiener  BlAttcr.  die  sich  sonst  palaeographisch  ziemlich  nahe  stehen,  spricht  stark 
zu  Gunsten  einer  solchen  Venmithung.  Denn  in  beulen  herrscht  zwar  durchgeheuds  die 
serbo-kroa tische  Redaction  des  Altslovenischen,  aber  in  Einzelheiten  weichen  sie  von  ein- 
ander ab:  die  Mihauovic sehen  Blatter  kennen  das  Zeichen  i  der  Wiener  BiAtter  gar  nicht, 
dafür  wissen  die  letzteren  nichts  von  dem  cyrillisch  aussehenden  h  bei  Mihauovic.  Beule 
Fragmente  gehen  auch  dem  Inhalte  nach  wesentlich  auseinander,  was  auf  einen  nicht 
unbeträchtlichen  localen  Abstand  schliessen  lässt.  Ich  hatte  bereits  vor  22  Jahreu  aus- 
gesprochen und  halte  noch  immer  an  der  damaligen  Ansicht  fest,  da.ss  die  Mihanovie'schen 
Blätter  eigentlich  mehr  serbisch  als  kroatisch  sind.1  Die  jetzt  entdeckten  Wiener  BiAtter 
müssen  dagegeu  unbedingt  Kroatien  zugesprochen  werde«.  Die  erstem»  stellen  einen  nach 
griechischem  Brauch  eingerichteten  Praxapostolus  dar,  die  letzteren  sind,  wie  wir  oben  gesehen 
haben.  Bruchstücke  eines  römischen  Missais.  Gerade  darin  liegt  auch  die  grosse  principiellc 
Bedeutung  des  neuen  Fundes.  Denn  wahrend  das  Mihanovic'sche  Fragment  für  jetzt  wenigstens 
noch  ganz  vereinzelt  dasteht,  darf  mau  unsere  BiAtter  geradezu  an  die  Spitze  der  reich 
genug  entwickelten  kroatisch-glagolitischen  Literatur  stellen,  in  welcher  sie  von  nun  an  als 
der  erste  sichere  Repräsentant  des  halbmndeu  Schrifttypus  gelten  werden,  einer,  wie  man 
jetzt  sieht,  einst  durch  viele  Denkmäler  vertretenen,  spater  aber  für  unsere  Kenntnisse  fast 
ganz  entschwundenen  Epoche,  deren  Dauer  man  bis  in  den  Anfang  des  XIII.  Jahrhunderts 
setzen  kann. 

Man  hatte  allerdings  schon  seit  langem  theoretisch  die  Ansieht  vertreten,  dass  die 
eckige  glagolitische  Sclirift  aus  der  gerundeten  hervorgegangen.1  alleiu  materielle  Belege 

'  Die«.-  meine.  Yermtithiu«  «clieiut  tu  neuerer  Zeit  «ine  thanächli.he  He^lriguug  gefunden  tu  baWn.  Ich  erfahr«  durch 
eine  briefliche  Mitteilung  dei  Domherrn  Dr  Cmcic  an«  Korn,  da«  .inlinp-t  in  Vrbnik.  ilw  abwmaL  auf  der  ln-1  Voglia, 
dieser  Vagina  rerom  glagiditiearoro,  vier  gbip.litUch«  Ferfraineiitlilalter  entdeckt  worden  aind  i.der  Inhalt  i.1  —  Ajwjtolu.). 
deren  Schrifl»(l(re  rund  und,  »■■)  «  an«<Khlte»«licli  angewendet  wird,  A.fwn  w,  eiuiual  *,  aber  die  ^äfer.)  krr-ati»elie 
Kodaeti„i«  ,]..r  Sprach«  wk-U  nicht  durchgeführt  iu  »ein  «beim,  da  man  auch  «8  (für  ».)  und  einig«  Mal«  »elb«t  »e 
iirtalt  31  lindet.  Seilte  diene.  Bniclutuck  nicht  rein  alt.loveniwh  »ein.  in  der  Art  de»  Olagolita  cl-mauii*.  dann  haben  wir  e» 
abermal»  mit  «iiier  merkwürdigen  Kiitdeekung  zu  thun. 

*  Vergl   Rad.  B.  II,  S  l.V 

*  Verjfl.  u  a   nieine  Darstellung  in  Rad  II.  17. 
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für  diese  Ansieht  fehlten  anfangs  gänzlich,  dann  kamen  als  erste  Stütze  derselben  die  Miha- 
novicscheu  Blatter  auf,  die  jedoch,  weil  sie  auf  einen  anderen  Ursprung  hinwiesen,  keinen 
vollgiltigen  Beweis  zu  liefern  im  Stande  waren.  Ich  selbst  sprach  damals,  als  ich  das 
Fragment  herausgab,  die  Ansieht  aus.  dass  dieses  einen  bulgarisch-kroatischen  (besser  wäre 
es  zu  sagen:  bulgarisch-serbischen)  UeWgangstvpus  bildet,  neben  weichein  gleichzeitig 
anderswo  fd.  h.  in  Istrien,  Kroatien.  Dalmaticn)  die  eckige  Glagolitza  bereits  ausschliesslich 
im  Gebrauch  gewesen.  Diese  falsche  Ansicht  von  der  sehr  früh  vor  sich  gegangenen  Um- 
pragung  der  glagolitischen  Schrift  aus  dem  runden  in  den  eckigen  Charakter  konnte  nur 
so  lange  aufrecht,  erhalten  werden,  als  man  auf  die  bei  Safarik  und  Bei-cie!  gesammelten 
Texte  beschränkt  war  un<l  diese  als  die  alleinigen  Repräsentanten  des  ältesten  kroatisch- 
glagolitischen  Schriftthums  ansah.  Einige  .jähre  darauf  kamen  jedoch  die  iiitesten  glago- 
litischen Inschriften  Vcglias  zum  Vorschein,  in  welchen  schon  deutliche  Zeichen  einer  runden 
glagolitischeu  Schrift  gegeben  wurden.  Von  nun  an  konnte  man  allerdings  mit  grösserer 
Bestimmtheit  behaupten,  auch  in  Kroatien  sei  einmal  die  runde  Glagolitza  im  wirkliehen 
Gebrauch  gewesen,  die  man  bis  dahin  in  der  Wissenschaft  ausschliesslich  als  etwas  specitisch 
bulgarisches  bezeichnet  hatte.  Allein  Inschriften  sind  noch  keine  Handschriften,  die  Schrift- 
zflgc  einer  Inschrift  müssen  nicht  gerade  mit  der  in  den  Büchern  üblichen  Schrift  identisch 
sein.  Ausserdem  enthalten  gerade  jene  wenigen  Inschriften,  sei  es  in  Folge  der  Unleser- 
lichkeit,  sei  es  in  Folge  der  Ungeubthcit  der  Steinmetz«;,  sehr  viel  Sonderbares  und  Riithsel- 
haftes.  so  dass  man  auch  fernerhin  nach  sichereren  Stützen  und  deutlicher  sprechenden  Zeug- 
nissen sieh  sehnen  inusste.  Hat  ja  doch  noch  unlängst  Geitler  seinen  Zweifel  an  der  un- 
mittelbaren Zusammengehörigkeit  des  Mihanovii>Fragmcntes  und  der  Ultesten  Inschriften 
mit  der  spater  üblichen  kroatischen  Glagolitza  in  folgende  Worte  gekleidet:'  .Die  Inschrift 
von  Baska  ist  einiger  Eigentümlichkeiten  halber  nicht  in  allen  Stücken  die  Vorgängerin 
der  kroatischen  Schrift.  Dasselbe  gilt  vom  kroatischen  Fragment  Mihanovic  trotz  seiner 
eckigen  Züge  Nun  ist  der  Zweifel  ein  für  alle  Mal  behoben  und  der  Beweis  für  das  Hei- 
matsrecht  der  kroatischen  Glagolitza  awh  in  ihrem  minien  Typus  erbracht.  Diesen  liefern 
unsere  Bliltter.  der  erste  Fall,  dass  ein  in  kroatischer  Rcdaction  für  den  Ge- 
brauch einer  katholischen  Kirche  abgefasster  Text  mit  runden  Schriftzügen  zum 
•  Vorschein  kommt. 

Der  runde  Charakter  der  Schriftzflge  unseres  Fragmentes  liegt  für  Jedermann,  selbst 
bei  flüchtiger  Betrachtung  klar  zu  Tage.  Er  tritt  besonders  bei  den  Buchstaben  a  v  %  » 
r  h  »  und  *  stark  hervor,  aber  auch  i»  x  a  &  •  *  i.  können  eher  gerundet,  als  eckig  ge- 
nannt werden.    Bloss  in  der  l'ehersehrift  A.  a,  Di  TAH  ist  sowohl 

U  U       als  auch  S 

bereits  ganz  eckig  und  an  den  spateren  kroatischen  Ductus  erinnernd.  Die  ruhige  Gleich- 
mäßigkeit der  Schritt  verrath  eine  geübte,  sichere  Hand,  welche  offenbar  mit  grosser  Leich- 
tigkeit sehrieb.  Selbst  der  Druck  der  Feder  war  nicht  stark,  sie  hat  eher  gezeichnet  als 
geritzt;  ganz  feine  Striche,  die  scharfes  Sehreibzeug  voraussetzen,  kommen  überhaupt  nicht 
vor.  Daraus  kann  man  mit  voller  Gewissheit  den  Schlug*  zielten,  dass  unsere  zwei  Blntter, 
respective  das  betreffende  Missale.  für  ihre  Zeit  durchaus  nicht  vereinzelt  dastanden,  son- 
dern den  allgemein  üblichen  Schrifttypus  ausprägten.    Sieht  man  sich  nach  den  Parallelen 


1  L.  (ii-itli-r.         albauMsia.-b.6n  «n<l  *lRvi«,hrn  Svhrift«»,  S.  147. 
^t^hnM.n  ±~  pb.l  n    XIXV1II  1H     II  Abt,  & 
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zu  unserer  Schrift  um,  so  stehen  ihr  ohne  Zweifel  die  MihanovufBchen  Blätter  am  nächsten. 
Doch  macht  unser  Fragment  auf  mich  den  Eindruck  einer  schöneren,  gleiehmässigeren  und 
an  mehreren  Buchstaben  den  alten  runden  Typus  treuer  wahrenden  Schrift.  Ferner  be- 
rühreu  »ich  die  Schriftzüge  unserer  Blatter  mit  der  in  den  Zographensis  eingelegten  Er- 
gänzung, doch  ist  diese  mehr  dem  Mihanovic"  sehen  Fragment  als  unserem  verwandt.  Zu 
den  Zügen  der  grösseren  Verwandtschaft  rechne  ich  die  nach  rechts  geneigte  Haltung  der 
Buchstaben  und  den  in  ungeraden  Linien  ziemlich  roh  und  nachlassig  gehaltenen  Ductus 
jeuer  Schritt.  Der  paläographische  Typus  unserer  Blatter  steht  ungefähr  in  der  Mitte  zwi- 
schen diesen  zwei  letztgenannten  Denkmälern  und  etwa  dem  Achrider  Evangelienfragiueut. 
Die  Kijewer  Blatter,  dem  Inhalte  nach  sonst  sehr  nahe  kommend,  weichen  in  palaogra- 
phischer  Hinsicht  bedeutend  ab;  ebenso  die  Prager  Fragmente. 

Wahrend  noch  vor  wenigen  Jahren  Geitler  das  Wesen  der  späteren  kroatischen  Gla- 
golitza  in  der  Weise  detiuiren  zu  müssen  glaubte,  dass  er  sie  ,eine  eckige  laugftissige 
Majuskel  der  Bulgaren'  nannte,'  entfällt  jetzt  für  uns  dieser  Zwang,  ,die  Uebergange  zur 
kroatischen  Schrift'  ausserhalb  Kroatiens  suchen  zu  müssen,  gänzlich.  Der  spatere  kroatische 
(eckige)  Typus  ist.  wie  ja  das  jetzt  auch  im  Werke  Gehler»  zur  Anerkennung  kommt,  nicht 
plötzlich  entstanden.  In  den  ältesten  bisher  bekannt  geweseneu  kroatisch-glagolitischen  Denk- 
mtllern  kommen  fortwährend  einzelne  Buchstaben  in  einer  an  den  alten  runden  Typus 
erinnernden  Gestalt  vor.  Waren  einige  Fragmente  aus  dem  Nachlass  Bereichs,  der  jetzt  in 
der  kaiserlichen  öffentlichen  Bibliothek  zu  Petersburg  aufbewahrt  wird,  paläographisch  heraus- 
gegeben, so  würde  die  Zahl  der  Buchstaben  des  alten  Typus  bedeutend  grösser  sein.  Ich 
mache  wich  auf  die  zwei  zu  Anfang  und  zu  Ende  an  das  Missalc  Novaks  angebundenen  glago- 
litischen Blatter  aufmerksam,  die  entschieden  alter  als  dieser  Codex,  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  in*s  XIII.  Jahrhundert  fallen  und  für  die  allmähligen  Uebergange  aus  der  runden  in 
die  eckige  Schrift  einige  nicht  unwichtige  Belege  bieten.  Nun  kommt  unser  Fund  jenen 
ältesten  Repräsentanten  des  eckigen  Typus  von  der  entgegengesetzten  Seite,  als  der  letzte 
Ausläufer  des  runden  Typus,  mit  seinen  zahlreichen  Ucbergangs-  und  Vermittelungsnguren 
entgegen,  er  hilft  uns  die  paläographische  Brücke  zu  schlagen,  uud  während  früher  Geitler 
in  den  ,bulgarischen'  Ueberschriftcn,  im  jüngeren  Zograplms  und  in  den  Prager  Fragmenten 
die  Vorbilder  suchte,  liegt  uns  jetzt  alles  das  viel  näher,  zu  Hause,  auf  unseren  Blättern, 
l'eberhaupt  wird  die  ganze  Theorie  Gcitlers  von  der  totalen  Abhängigkeit  des  eckigen 
Typus  von  der  bulgarischen1  Glagolitza  (.jede  irgendwie  bemerkbare  kroatische  Eigen- 
thümlichkeit  hat  ihr  Prototyp  in  der  bulgarischen  Schrift',  so  lautete  sein  Grundsatz  auf 
S.  147)  durch  die  Thatsachen  unserer  Blätter  über  den  Haufen  geworfen. 

Uni  diesen  Beweis  durchzuführen,  wollen  wir  einzelne  Buchstaben  nach  ihrer  paläo- 
graphischen  Eigentümlichkeit  prüfen. 

1.  Zeichen  für  Vocale. 

+  +  *i-  fll 

Für  das  spätere  langfüssige  a  hat  man  bei  uns  schon  auf  A,  a,  Iii.  B,  a,  H  oder  12  ein 
fertiges  Vorbild:  da  gibt  es  aber  auch  allerlei  kurzfüssige  Uebergangsfomicn.  z.  B.  auf  A,  a, 
4,  T>,  G.  10.  B,  a.  2.  1»>.  17.  Nichts  zwingt  uns  also  mit  Geitler  (a.  u.  O.  91)  nach  Bulgarien 
zu  wanden»,  um  das  später  übliche  kroatische  a  zu  erklitren. 
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a-     a  0 

Das  älteste  glagolitische  s  ist  in  der  Regel  zweimal  durchstrichen,  das  spätere  kroatische 
entweder  nur  einmal  oder  gar  nicht.  Gauz  willkürlich  und  im  Widerspruch  mit  den  That- 
sachen  wollte  Geitler  das  einmal  durchstrichene  zum  ältesten  TypiiH  des  Buchstaben  stem- 
peln. Nun  bieten  aber  unsere  Blatter,  trotz  ihres  runden  Charakters,  das  einmal  durch- 
stricheue  Zeichen  als  das  Vorbild  Air  das  gewöhnliche  Krontische.  Hier  sei  noch  des 
Zeichens  ae  gedacht,  das  ich  auf  A.  b,  Z.  11  zu  sehen  glaube,  der  Ligatur  zweier  a  zu 
einer  eigenthumlichen  Figur  3€,  die  selbst  in  dem  gedruckten  Missale  vom  Jahre  1483  öfters 
vorkommt  Ich  fand  es  (die  Blatternach  dem  Petersburger  Exemplar  gezahlt)  auf  fol.  197  b : 
bhiuhx  KAr*,vkTw(  auf  fol.  201  b:  h  cr«3€  poch  ok(wma»mhia»'.  Geitler  hatte  Recht  (S.  6°).  dass 
diese  Ligatur  von  dem  Nasalzeich  en  sc  ganz  verschieden  ist. 

s:      S  h 

Für  das  glagolitische  h  kommt  auf  unseren  Blattern  nicht  blos  das  runde,  wie  eine 
arabische  8  aussehende  Zeichen  vor.  sondern  auf  Bl.  A,  a,  16  schon  das  spätere  länglich- 
schmale,  oben  und  unten  eckige,  in  der  Mitte  nur  milssig  eingebogene.  Also  schon  wieder 
zwei  Typen  auf  demselben  Denkmal  vereinigt,  deren  zweiten,  den  eckigen,  die  spatere 
Schrift  vorgezogen  hat. 

X  t  I 

Das  zweite  in  der  spateren  kroatischen  Glagolitza  immer  mehr  aus  dem  Gebrauch  kommende 
glagolitische  Zeichen  filr  /  sieht  man  noch  auf  Blatt  B,  b,  8  (und  in  Spuren  auf  A.  b.  16). 
Die  oberen  liestaudtheile  des  Buchstaben  sind  hier  noch  gerundet,  wahrend  sie  in  der  spa- 
teren Schrift  eckige  Form  bekommen.  Eckig  sieht  dieser  Theil  des  Buchstaben  auch  schon 
in  dem  Achrider  Fragment  (bei  Geitler  auf  der  zweiten  Tafel)  aus.  Das  untere  Dreieck  ist 
bei  uns  stark  entwickelt,  wahrend  es  im  inis.  kuk.  (das  Facsiinilc  bei  Geitler)  sehr  schmal 
aussieht.  Unzweifelhaft  kann  dieses  Zeichen  als  ein  Kriterium  bei  der  Altersbestimmung 
verwerthet  werden.  Nur  in  den  älteren  Denkmälern  der  kroatischen  Glagolitza  kommt  es 
noch  als  selbststlludiger  Buchstabe,  als  Initiale,  vor,  z.  B.  auf  Blatt  271,  welches  dem  mis. 
uov.  ganz  am  Ende  nur  angebunden  ist.  ohne  ursprünglich  dazu  zu  gehören  (s.  oben  S.  34), 
sieht  mau  in  dieser  Weise,  als  Initiale,  den  Buchstaben  zehnmal  angewendet;  auf  dein 
Blatte  1.  in  gleicher  Weise  vnrii  angebunden  an  mis.  nov.,  ohne  dazu  zu  gehören,  kommt 
es  zweimal  vor.  Dagegen  im  mis.  nov.  herrseht  durchgehends  das  andere  glagolitische  Zei- 
chen S.  und  das  X  ist  beschrankt  auf  den  Gebrauch  in  den  Ligaturen,  als  hsk  und  ha. 

'  Eine  merkwürdige  Analogie  zu  dem  bisher  mir  in  einigen  kroatischen  Inschriften 
Veglias  nachgewiesenen  Zeichen  i  in  der  Bedeutung  des  Lautes  i  bieten  jetzt  unsere 
Blatter,  wo  i  zweimal  vertreten  ist:  in  www*  B,  a,  12  und  in  mk  ib.  lö.  Die  Combi- 
natioueii  Gcitlers  Uber  den  angeblich  albauesischeu  Ursprung  dieses  Zeichens  haben  ftlr 
mich  auch  jetzt  noch  nichts  Ueberzeiigendes  (1.  e.  S.  80),  mir  erscheint  noch  immer1  als  das 
Wahrscheinlichst«',  dass  dieses  Zeichen  ein  Eindringling  aus  der  lateinischen  Schrift  ist,  der, 
vielleicht  als  eine  Kürzung  des  r  anfgefasst,  dieses  ersetzte.    Dass  gerade   aus  diesem  i 

'  Wrirl  Anhiv  dir  «luriwh«  l>hilnlr.Eic  VII.  454 

5« 
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II.  Abhandlung:  V.  Jauic. 


(=  /)  jene  spater  allgemein  verbreitete  Function  des  i  (als  Zeichen  für  k)  hervorgegangen  «ein 
sollte,  wie  Gcitler  meinte,  der  von  einer  Umstempehmg  sprach,  das  klingt  in  hohem  Grade 
unwahrscheinlich.  Abgesehen  von  der  Bedeutungsversehiedenheit  ist  noch  das  sehr  seltene 
und  nur  zufällige  Vorkommen  des  ■  als  i  in  Betracht  zu  ziehen.  Hatte  i  als  /  in  einer 
gewissen  Periode  de«  glagolitischen  Schrifttums  sich  allgemeine  Geltung  verschaffen  können, 
so  würde  es  a)  nicht  so  leicht  sich  verdrängen  lassen  und  b)  nicht  die  Bedeutung  gewechselt 
haben.  Ich  glaube  aber  jetzt  gerade  durch  unsere  Fragmeute  auf  die  richtige  Fahrte  ge- 
kommen zu  sein,  um  die  Entstehung  des  gewöhnliehen  i  als  Halbvoeals  erklären  zu  können. 
Es  ist  wahrscheinlich  nichts  weiter  als  eine  Versteifung  und  Verlängerung  des  in  das  Niveau  der 
gewöhnlichen  Buchstaben  eingereihten  Zeichens  t.  Man  beachte  den  Umstand,  dass  dieses 
Zeichen  nicht  immer  die  volle  Höhe  des  Buchstaben  erreicht,  als  ein  ganzes  i,  sondern  zuweilen 
auch  wie  t  (also  wie  die  obere  Hälfte  des  ganzen  T)  aussieht.  Darin  hat  sich  wohl  die 
Erinneruug  an  den  Ursprung  des  Hnehstaben  (aus  dem  steifen  T )  erhalten.  Ich  nehme 
daher  meine  früher  im  Archiv  VII.  455.  ausgesprochene  Vermuthung  zurück  und  halte  jetzt 
an  der  schon  in  der  russisch  geschriebenen  Abhandlung  (lIeTupe  cTaTbii,  S.  131)  vom  Jahre 
1884  versuchsweise  gegebenen  Deutung  fest. 

9  . 

Das  Zeichen  für  o  kann  mit  vollem  Recht  als  eine  Uebergangsfonn  bezeichnet  werden. 
Die  beiden  Schlingen  des  Buchstaben  sind  auf  unseren  Blattern  noch  immer  rund  oder 
oval,  aber  der  Verbindungsstrich  sieht  nicht  mehr  bogenartig  aus.  sondern  fallt  meistens 
senkrecht  herab.  Aehuliche  Figur  dieses  Buchstaben  findet  mau  im  Fragment  Mihauovic 
und  in  dem  Laibacher  Homiliarium. 

9*     m-  $ 

Bezeichnend  ist  die  Figur  des  Buchstaben  *y\  auch  hier  liegt  schon  das  fertige  Vor- 
bild des  spateren  kroatischen  Zeichens  vor.  Von  einer  abgesonderten  Stellung  zweier  »», 
wie  sie  in  den  Kijewer  Blattern  und  Prager  Fragmenten  die  Hegel  bildet,  findet  man  hier 
keine  Spur,  die  beiden  Bestandteile  sind  schon  zusammengeschweisst  in  eine  einheitliche 
Figur.  Die  einstige  Selbstständigkeit  derselben  ist  allerdings  einigermassen  noch  sichtbar, 
namentlich  in  der  ersten  Hälfte  tritt  das  ursprüngliche  »  deutlich  hervor,  wahrend  in  der 
spateren  Gestaltung  des  Buchstaben  der  Bücken  dieses  ersten  Bestandteiles  geradlinig 
aussieht.  Eine  solche  Form  des  Buchstaben,  wie  sie  hier  erscheint,  kehrt  dann  und  wann 
noch  in  den  Iiitesten  eckigen  Denkmälern  der  glagolitischen  Schrift  wieder  (Fragni.  mis. 
kuk.,  Theklafragni.,  Horn,  lab.);  sie  ist  aber  auch  schon  in  einigen  maccdo-hulgarischeii 
Denkmälern  vorhanden,  z.  B.  im  Achrider  Kvangelienfragnient,  im  Kucholog.  und  Psalt. 
sinait.  Für  wesentlich  halte  ich  bei  diesen  Buchstaben  nicht  die  geringere  oder  stärkere 
Zusamincnrllckiing.  sondern  die  vollständige  Bewahrung  der  wahren  Gestalt  beider  Bestand- 
teile, die  man  namentlich  daran  beobachten  kann,  ob  der  zweite,  angeleimte  Theil  gleich- 
falls die  beiden  Schlingen  noch  deutlich  erkennen  lasst  oder  nicht:  auf  unseren  Blattern 
und  in  den  übrigen  kroatischen,  sowie  in  den  vorerwähnten  maeedo-bulgarischen  Denk- 
mälern ist  da>  nicht  mehr  der  Fall,  der  zweite  Theil  der  Buchstaben  sieht  da  wie  glicht 
wie  »  aus. 
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Das  Zeichen  für  »  ist  auf  minoren  Blättern  sehr  beaehtenswerth,  t'H  hat  Bich  in  der 
alten  Figur  9  erhalten,  deren  oberer  Tluil  noeli  nicht  eine  compacte  trapezförmige  Gestalt 
angenommen  hat,  wie  das  in  den  kroatischen  Denkmälern  de»  eckigen  Typus  der  Fall  ist, 
sondern  aus  zwei  abgesonderten,  last  wie  ein  w  aussehenden  Elementen  besteht.  Diese 
Figur  nun  ist  gerade  den  ältesten  Denkmälern  eigen,  wird  aber  schon  in  dem  Achrid. 
Evangelien-Fragment,  in  dem  Mihanovic'schen  Fragment,  im  Abcceuar.  bulgar.  durch  die 
andere,  an  das  später«'  kroatische  mehr  erinnernde  Zeichen  ersetzt. 

Das  charakteristischeste  Merkmal  unserer  Mütter  in  palhographischcr  Hinsicht  ist  ihr 
.e,  neben  welchem,  wie  bereits  gesagt  worden,  keine  .Spur  des  spateren  kroatischen  1  zu 
finden  ist.  Auf  diesem  graphischen  Standpunkt  sehen  wir  zunächst  da»  Fragment  Mihanovic, 
doch  ist  sein  rH  bedeutend  eckiger  und  links  hinausragend  zeigt  es  nicht  eine  Schlinge, 
sondern  einen  nagelartigen  Kopf,  beruht  also  nicht  auf  dem  Älteren  «.  sondern  auf  «. 
Zun»  Mihanovic'schen  Typus  stimmt  stellenweise  das  Zeichen,  welches  für  diesen  Buch- 
staben in  den  spateren  Bestandteilen  des  Zographus  zu  sehen  ist.  wahrend  auf  der  drei- 
teiligen Interpretation  des  sinait.  Psalters  (nach  Geitler  a.  a.  ().  S.  85)  das  gleiche  Zeichen 
schon  mit  der  Schlinge  versehen  ist.  also  ein  *  voraussetzt.  Der  ellipsenartige  Körper  des 
Buchstaben  begegnet  schon  in  einigen  spateren  macedo-bulgarischen  Denkmälern  (z.  B.  auf 
Achrid.  Fragin.)  und  ferner  auf  einer  Inschrift  in  Veglia  (vorgl.  Geitler  a.  a.  0.  S.  85).  Der 
Grundsatz,  den  betreffenden  Vocal  (es  werden  nicht  mehr  zwei  unterschieden)  durch  « 
wiederaugeben,  kommt  auch  im  Frager  Fragment  II  und  in  dem  späteren  Zusatz  der 
Kijcwcr  Blatter  zur  Geltung.  Das  in  den  kroatischen  Denkmälern  eckiger  Schrift  neben  1 
gebrauchte  Zeichen,  welches,  wie  wir  bereits  «igten,  seit  Safaffk  als  Kriterium  des  hohen 
Alfers  angesehen  wird,  beruht  unzweifelhaft  auf  einer  Umgestaltung  dieser  Figur:  aus  der 
Ellipse  machte  man  ein  Viereck,  der  Schlinge  gab  man  ebenfalls  ein  viereckiges  Aussehen, 
zuweilen  senkt  sich  dieser  links  hinausragende  Theil  bis  an  den  Fuss  der  Buchstaben  und 
wird  mit  dem  viereckigen  Körper  innig  verknüpft  ^fl.  Auf  unseren  Blattern  gehört  der 
Buchstabe  noch  zu  den  entschieden  runden  Typen.  Das  merkwürdig  starke  Herauaragen 
der  Schlinge  nach  links  erinnert  an  die  Gestalt  des  Buchstaben  im  Abecenarium  bulgaricum. 
an  die  Kijewer  Fragmente  und  I'rager  Blatter,  zum  Theil  an  die  Achrtder  Evangelien-Frag- 
mente, an  die  glagolitischen  Buchstaben  des  Bohigucr  Psalters  u.  a. 

Als  Stellvertreter  des  einzigen  Halbvocahs  rO  hgurirt  ein  Zeichen  .  welches  sich  nicht 
an  die  üblichen  Spiritus  asper  oder  lenis  ansehliesst«  sondern  ein  eckige*  Aussehen  hat,  un- 
gefähr wie  T. 

Ä 

Das  Zeichen  für  "k  bietet  keinen  Anlas*  zu  besonderen  Bemerkungen,  der  Buchstabe 
ist  nach  der  Gestalt,  die  er  auf  unseren  Blattern  hat.  oben  etwas  breit  abgestumpft,  was 
auch  sonst  recht  häufig  vorzukommen  pflegt. 

Das  Omega  ist  auf  unseren  Blattern  eben  so  wie  das  Ypsilon  unvertreten  geblieben. 
Die  Präposition  «TT»  wird  immer  durch  ©  mit  einem  fast  in  gleicher  Grösse  übersehrie- 
beneu  t  ausgedrückt. 
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II.  Abhandlung  :  V.  Jagic. 


2.  Zeichen  für  Consonante. 

v       qj>       a    —     ao       qu       [TD  0b 

Von  den  Consonantcn  haben  den  echtrundcn  TypiiB  vor  allen»  die  Buchstaben  v  und  a 
bewahrt.  Die  schön  gestalteten  Rundungen  dieser  Buchstaben  sind  mit  spitztoriuigem 
Bogen  (besonders  stark  bemerkbar  bei  ^  auf  Blatt  B.  a.  12)  verbunden.  Der  Typus 
dieser  BucliHtalwn  auf  unseren  Blattern  tiberragt  jenen  des  Mihanovic 'sehen  Fragments  und 
der  eingeschalteten  Zographnshlittter,  was  die  Rundung  betrifft.  In  kroatischen  Denkmälern 
spaterer  Zeit  wird  a  g»"'<  eckig,  allein  in  den  ältesten  derselben  ist  die  rechte  Hälfte  der 
Buchstaben  noch  immer  fast  so  hoch,  wie  die  linke,  so  dass  der  Unterschied  zwischen 
X  und  t  (  a  und  »)  ein  minimaler  ist.  (Vergleiche  Fragm.  mis.  kuk.  oder  Horn,  lab.,  wo 
mau  noch  die  Imgeufbmiige  Verbindung  beider  Vierecke  sehen  kann).  In  spaterer  Gestaltung 
sinkt  das  rechte  Viereck  des  Buchstaben  bis  zur  halben  Höhe  des  linken  herab. 

% 

Der  Kopf  und  der  Schweif  dieses  Buchstaben  sind  gerundet,  wie  noch  im  hom.  lab., 
der  Schweif  erstreckt  sich  zuweilen  sehr  weit  uaeli  rechts,  steckt  nicht  so  tief  unter  dem 
Kopf,  wie  z.  B.  auf  dem  spilter  geschriebenen  Blatt  der  Kijewer  Fragmente  oder  im  Assem. 
Sonst  bietet  die  Gestalt  dieses  Buchstaben  nichts  bezeichnendes. 

Die  erste,  linke  Hälfte  des  Buchstaben  *  ist  oval,  wie  der  Hauptkörper  bei  (vergl. 
A,  a,  2.  13,  B.  a.  5.  B.  b.  8). 

b 

Auffallend  gross  ist  i>.  die  nach  links  geneigte  Hauptlinie  ist  oben  und  zum  Theil  auch 
unten  abgegrenzt  durch  einen  feinen  horizontalen  Strich,  sie  reicht  zuweilen  (A,  a  7)  selbst 
bis  unter  das  Niveau  der  Linie  und  die  Schlinge  erstreckt  sich  in  ziemlich  horizontaler 
Richtung  nach  rechts,  ohne  jedoch  die  Basis  der  Hauptlinie  zu  berühren.  Mit  dem  horizon- 
talen Strich  ist  die  Hauptliuie  dieses  Buchstaben  auch  sonst  versehen,  z.  B.  im  Achrider 
Evangelienfragnient.  in  dem  Prager  Fragment  und  in  den  späteren  kroatischen  Texten,  so 
im  Fragm.  mis.  kuk.,  Horn.  lab. 

Sehr  auffallend  ist  die  Figur  des  n  und  merkwürdig  wegen  der  Uebereinstiimnuug  mit 
der  Gestalt,  die  derselbe  Buchstabe  auf  der  grossen  BaSka-Inschrift  zeigt.  Diese  Uebcrcin- 
stimmmig  beschrankt  sich  allerdings  hauptsächlich  auf  die  Hörnchen,  die  in  diesen  zwei 
Denkmälern,  ganz  getrennt  von  einander,  parallel  in  die  Höhe  emporragen,  wahrend  sie 
sonst  überall  von  einein  spitzen  Winkel  aus  in  divergirender  Richtung  auseinandergehen. 
Die  beiden  Striche,  die  ich  Hörnchen  des  Buchstaben  genannt  habe,  stehen  auf  unseren 
Blattern  weit  auseinander  als  unmittelbare  Verlängerung  der  beiden  inneren  Seiten  der 
Untertheile.  Je  isolirter  sonst  dieser  Typus  des  Buchstaben  ist,  da  ihm  die  übrigen  bekannten 
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Denkmaler  nicht»  entsprechende»  zur  Seite  stellen,  um  so  erwünschter  kommt  uns  die 
Parallele  auf  einem  Denkmal,  mag  es  auch  eine  Inschrift  »ein.  auf  heimatlichem  Boden. 
Da»  Psalterium  Sinniticuui  zeigt  eine  kleine  Aehnliclikeit,  insofern  auch  dort  die  Hörnchen 
zunächst  getrennt  von  einander,  aber  parallel  emporstreben,  doch  spater  biegen  sie  nach 
rechts  und  links  ab. 

A  np 

Die  Figur  des  Buchstaben  i,  gleicht  auf  unseren  Blattern  entschieden  dem  alten .  und 
nicht  dem  spateren  kroatischen  Typus.  Das  bezeichnende  Merkmal  besteht  darin,  das»  spater 
der  Oberkörper  aus  drei  parallel  laufenden  senkrechten  Säulen  gebildet  wurde,  deren  nnsserste 
(rechte)  oben  mit  einer  Schlinge  versehen  ist  und  wie  ein  lateinisches  P  aussieht.  Die  untere 
Schweifung  dieser  Schlinge  reichte  in  filteren  Dcnkmillern  nur  bis  zur  mittleren  Sftule  (so 
im  miss.  nov.  und  auch  schon  im  Fragiii.  miss.  kuk.).  in  spateren  (z.  B.  in  der  edit.  1483) 
umschlingt  sie  bandartig  alle  drei  Sttulcn.  Ausserdem  waren  in  alteren  Texten  von  den  drei 
Säulen  die  ersten  zwei  (die  linke  uud  die  mittlere)  oben  durch  horizontalen  Strich  verbunden, 
die  dritte  stand  frei;  in  spateren  Texten  (z.  B.  edit.  14X3)  sind  alle  drei  nacli  oben  offen 
und  frei.  Dass  die  erste  Art  der  Zeichnung  dieses  Buchstaben  die  altere  ist,  da«  zeigt  die 
andere  Gestalt  dieses  Buchstaben,  die  in  den  ältesten  macedo-bulgarischen  DcnkinHlern  und 
auch  auf  unseren  Blattern  vertreten  ist.  In  diesen  alteren  Denkmälern  kommen  nämlich 
neben  dem  P  nicht  noch  zwei  gleich  hohe  Säulen  vor.  sondern  nur  links  zu  Fuss  jener 
wie  P  aussehenden  Bestandteile  sieht  man  einen  kleinen  mit  horizontalen»  Strich  gleich- 
sam angebundenen  Kreis,  oder  statt  des  vollständig  geschlossenen  Kreises  (wie  z.  B.  in  glag. 
cloz.)  ist  dieses  Anhangsei  noch  viel  häufiger  nach  unten  offen,  so  dass  es  zuweilen  nicht  das 
Aussehen  eine  s  umgestürzten  gewölbten  Bechers  hat,  sondern  spitzig  ist.  einer  kleinen  Pira- 
mide  ahnlich.  Die  letztere  Abart,  die  man  gelegentlich  auch  im  Assem.  beobachten  kann, 
ist  auf  unseren  Blilttern  vertreten.  Auf  unserem  Blatt  (II.  A,  Z.  7)  sieht  nämlich  «1er  eine 
Bestandteil  des  Buchstaben  wie  ein  kleines  umgestürztes  /  aus.  das  an  ein  etwas  höhen-» 
rechts  stehendes  P  durch  einen  kleineu  Strich  gebunden  ist. 

Beim  Buchstaben  unterscheidet  man  im  Glagolitischen  zwei  Typen.  Der  eine  von 
ihnen,  den  man  füglich  als  den  alteren  ansehen  kann,  zerfallt  in  zwei  von  einander  getrennte 
Theile:  eine  dreimal  gebrochene  Linie  bildet  den  Hauptkörper  des  Buchstaben,  zur  linken 
Seite  des  dritten  Stücks  dieser  Linie  geht  parallel  laufend  mit  diesem  eine  kleine  Linie,  die 
»ich  in  der  Regel  mit  jenem  Hauptkörper  gar  nicht  verbindet.  So  sieht  der  Buchstabe  in 
den  ältesten  Denkmälern  aus,  z.  B.  assem.,  zogr.,  mar.,  kijew.  ,Der  untere  Strich  kann  mit 
der  gebrochenen  Linie  zu  einem  Ganzen  verbunden  sein,  wie  es  znweil  im  glag.  cloz.  (a.  a.  O. 
S.  123),  namentlich  in  den  Ueberschrifteu,  der  Fall  int.  Jener  untere  vollständige  Strich 
kann  bei  kleineren  Schriftzügen,  dann  und  wann,  zu  einem  eckigen  Punkt  zusammen- 
schrumpfen, wie  im  Sin.  psalt.,  im  Pmger  Fragment  und  Fragment  Mibtuovic.  Ks  kann 
aber  auch  jede  Spur  desselben  verschwinden  —  und  das  ist  der  zweite  Haupttypus  des 
Buchstaben,  der  in  allen  kroatischen  Texten  regelmässig  ziun  Vorschein  kommt,  selbst  die 
ältesten  Denkmaler  der  eckigen  Schrift,  Fr« gm.  miss.  kuk.  oder  hom.  lab.  nicht  ausgenommen. 
Bisher  hatte  es  einen  Anschein  der  Berechtigung,  den  ersten  Typus  «bulgarisch*,  den  zweiten 
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.kroatisch-  zu  uennen.  So  ungefähr  stellte  sich  Gcitler  die  Sache  vor  (vergleiche  a.  a.  O. 
S.  123).  Nun  legt  »ich  auch  hier  unser  Fragment  ins  Mittel  tuid  zeigt,  das»  auf  dem  kroatischen 
Boden  beide  Typen,  sowohl  der  filtere  wie  der  jUngere.  vertreten  waren.  Auf  unseren  Blättern  ist 
>  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  entschieden  mit  einem  punktartigen  Strichlein  versehen,  so  B,  a,  2 
i>»a«,  ib.  5  vaw.  ib.  7  MM-t*trm,  ib.  15  (•  welches  Uber  Utk  steht,  B,  b,  1  am.  Aber  auch  ohne 
Punkt  scheint  h  vorzukommen:  A,  a.  12  am,  A,  b,  10  3m»m4,  ib.  14  w+m«,  B,  a,  3  r 
B,  b,  5  .'■kArvB.  Es  ist  allerdings  die  Annahme  nicht  ausgeschlossen,  dass  in  den  zuletzt 
angeführten  Stellen,  der  Punkt  bei  >  verwischt  worden  ist,  weil  er  ja  auch  dort,  wo  ich 
ihn  als  vorhanden  annehme,  sehr  klein  aussieht  und  einige  Male  so  sehr  abseits  steht,  dass 
man  sogar  im  Zweifel  sein  kann,  ob  jeuer  Punkt  wirklich  zu  dem  Buchstaben  t-  gehört. 
Allein  selbst  angenommen,  dass  auf  unseren  Blilttcrn  an  allen  Stellen  >  mit  einem  Punkt 
versehen  wnr.  auch  da  erklärt  gerade  die  Geringfügigkeit  dieses  Punktes  den  weiteren 
Schritt  der  Graphik  —  nämlich  seinen  völligen  Schwund. 

A     <X     a     ifli  tÄ 

Schon  in  der  runden  Glagolitza  tinden  sieh  zwei  Arten  des  Buchstaben  a.  Im  Assem. 
ev.  besteht  die  Figur  aus  drei  runden  in  ein  ganzes  Bild  verbundenen  Schlingen;  eben  so  im 
Cod.  mar.  Schon  im  Sin.  psalt.  wird  die  obere  Schlinge  massig  eckig.  Auf  dieser  Modifi- 
kation beruht  dann  die  weitere  Versteifung  des  Buchstaben  bis  zur  gewöhnlichen  kroatischen 
Gestalt  desselben,  in  welcher  auch  die  unteren  Theile  eckig  sind,  so  dass  das  ganze 
Bild  eine  Verbindung  von  drei  Vierecken  darstellt.  Eine  zweite  Art  desselben  Buchstaben, 
die  auch  schon  in  den  ältesten  Denkmalern  vertreten  ist,  besteht  darin,  da«s  die  obere  Run- 
dung  über  den  beiden  unteren,  mit  einem  horizontalen  Strich  verbundenen  Schlingen  sich 
wie  auf  einen  ausgestreckten  Hals  emporhebt.  Das  musste  namentlich  in  den  Ueberschrifteu, 
wo  a  als  Majuskel  geschrieben  wurde,  stark  hervortreten  (vergleiche  a  als  Ma  juskel  auf  dem 
Facsimile  zu  meiner  Ausgabe  des  Cod.  Marianus).  Nur  selten  blieb  bei  dieser  Empor- 
streekung  des  oberen  Thcilcs  die  Lage  des  Kreises  central  en  face  (wie  im  Cod.  Mar.):  in 
der  Regel  ist  da  das  Köpfchen  nach  links  oder  (seltener)  nach  rechts  gewendet,  sieht  gleich- 
sam eu  profil  aus  (man  vergleiche  das  in  der  UeUcrschrif't  stehende  a  im  Facsimile  meiner 
Ausgabe  des  Cod.  Zographensis  oder  im  Glag.  Cloz.  bei  Kopitar,  hier  rechts  blickend).  Dieses 
gibt  dem  Buchstaben  ein  etwas  verändertes  Aussehen,  bei  Minuskeln  allerdings  kaum  be- 
merkbar, wenn  nicht  alle  Einzelheiten  schart'  ins  Auge  gefasst  werden.  Und  doch  beruht 
selbst  in  der  Minuskelschrift  des  Cod.  Zogr.  das  a  auf  der  letzten,  profilartigen  Stellung  des 
Köpfchens:  desgleichen  die  Figur  des  gewöhnlichen  a  im  Psalt.  Sinait.  und  auf  dem  zweiten 
Prager  Fragmente.  Ins  Eckige  umgestaltet,  muss  ein  solches  a  ebeufalls  etwas  anders  aus- 
sehen, als  das  aus  der  ersten  Abart  ins  Eckige  umgeprägte  a.  d.  h.  statt  eines  viereckigen 
Aufsatzes,  der  sich  über  den  beiden  länglichen  Vierecken  erhebt,  kann  das  nach  links  hiu- 
blickende  Köpfchen,  ins  Eckige  übertragen,  nur  ein  auf  die  Spitze  gestelltes  Dreieck  bilden. 
Das  ist  auch  in  der  That  der  Fall.  Man  vergleiche  die  Figur  dieses  Buchstaben  im  hom. 
lab.  nach  dem  Facsimile  bei  (»eitler  oder  auf  dem  zweiten  Prager  Frngmeut.  Auch  auf  dem 
ersten,  dem  Miss.  Nov.  angehängten  Blatt  findet  man  ein  solches  a  öfters.  Auf  unseren 
Blattern  sind  beide  Arten  des  a  vertreten.  Einerseits  findet  mau  schon  die  stark  ins  Eckige 
umschlagende  Gestalt  des  Buchstaben  als  Prototyp  des  spater  allgemein  üblichen  kroatischen 
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Zeichens  (vergleiche  A.  a,  3,  8,  12,  13.  14,  18  u.  s.  w.);  andererseits  begegnet  aucli  noch  tlie 
andere  Figur,  wo  auf  der  Unterlage  ein  birnenartiger  Aufsatz  liegt,  mit  seinem  dilnneren 
Ende  naeb  unten  gekehrt  (vergleiche  A,  a,  13,  H,  a,  3.  4.  7,  8  u.  s.  w.>. 

Am  entschiedensten  prilgt  sieb  der  .kroatische'  Charakter  der  Schrift  unserer  Marter 
in  dem  Buchstabcu  m  au».  Dieser  wird  in  selbststilndigcr  Stellung,  also  ohne  Ligatur  mit 
«  inen»  anderen  Ruchstaben,  immer  in  der  auch  in  allen  Denkmälern  eckiger  Schrift  con- 
sequent  beobachteten  Gestalt  als  m  geschrieben.  So  auch  iu  dem  Fragment  Mihanovic's. 
Geitler  hat  dasselbe  Zeichen  auch  im  Sinait.  psalt.  zweimal  constatirt  (a.  a.  O.  S.  108),  allein 
deswegen  seinen  Ursprung  auf  den  makedonischen  Hoden  versetzen  wollen  —  dazu  fehlt 
uns  jeder  Gmnd.  Ich  habe  bereit«  anderswo  die  Sache  so  auf'gefasst,  dass  ich  von  einem 
lateinischen  Eindringling  sprach.  Ich  halte  auch  jetzt  mit  aller  Entschiedenheit  daran  fest. 
Zum  Beweis,  dass  der  Zusammenhang  diese»  Buchstaben  mit  der  lateinischen  Schrift  gefühlt 
wurde,  möge  die  Thatsaehe  dienen,  das«  in  recht  alten  kroatischen  Denkmälern  (bis  ge- 
wöhnliche *  dann  und  wann  zu  4^J  der  Fractur  werden  konnte.  Ich  fand  solche  m  einige 
Male  in  den  beiden  an  das  Missale  Novaks  angebundenen  Blilttcrn. 

Unsere  Mutter  kennen  auch  die  illterc,  mit  vier  Schlingen  versehene  Figur  des  Buchstaben 
.w,  nämlich  w,  sowohl  als  Initiale  wie  auch  im  Texte,  aber  immer  nur  in  der  Ligatur.  So  ist 
zweimal  .uui  derart  verbunden  (A,  a,  10,  B,  a,  12).  dann  am  in  der  Ucbcrschrift  aixam  (  A,  a,  10), 
und  öfters  im  Texte:  ahaaxa  (A.  b.  ^),  ipcwk  ib..  oder  ma:  mahmi  (A,  a  7.  B,  a  13,  B,  b,  lly, 
iMiiMTKAiMM  (A.  a,  D,  14.  B,  a,  10),  ho.uao^-h  (B,  a.  12).  Einmal  wurden  drei  Consonanten  m  a  b 
in  ein  Monogramm  vereinigt,  dessen  Hauptbestandtheil  das  geschlungene  a\  bildet  (B.  a,  3). 
Die  Figur  des  Buchstaben  ist  in  allen  diesen  Ligaturen  so  geschrieben,  das«  die  vier 
Schlingen  noch  rund  aussehen  und  die  oberen  zwei  etwas  enger  zu  eiuauder  gespannt  sind 
(durch  eiueu  horizontalen  Strich)  als  die  weit  austinander  gehenden  unteren  Schlingen, 
deren  Verbindungslinie  meistens  bogenförmig,  wie  bei  a  aussiebt;  immer  jedoch  wird  das 
obere  Schlingenpaar  mit  dem  unteren  durch  eine  kurze  senkrechte  Linie  verbunden. 
Vergleicht  man  damit  die  Figur  dieses  Buchstaben  in  anderen  alten  Denkmälern,  so  wird 
man  bemerken,  dass  z.  B.  im  Assem.  das  ubere  Paar  der  Kreise  (oder  Schlingcu)  breiter 
auseinandersteht  als  das  untere,  und  das«  die  senkrechte  Verbindungslinie  fehlt,  vielmehr 
ein  Knotenpunkt  da  ist,  indem  der  Bogen  des  unteren  Paares  der  Kreise  (oder  Schlingen) 
bis  an  die  obere  horizontale  Linie  reicht.  Fast  ebenso  sieht  der  Buchstabe  im  Cod. 
Mar.  ans,  doch  eine  kurze  Verbindungslinie  ist  schon  da,  eben  so  im  Achrid.  Fragm., 
Zograph.  b.,  noch  deutlicher  in  den  Kijewer  und  Präger  Fragmenten.  Schon  in  den  itltcsten 
Fragmenten  der  eckigen  Schrift  (Fragui.  miss.  kuk.,  hom.  lab.)  wurden  die  einstigen  Schlingen 
oder  Kreise  zu  kleinen  Vierecken,  und  zwar  reichen  die  unteren  zwei  Vierecke  an  die  dberen, 
so  dass  das  Ganze  eine  compacte,  gleichsam  aus  mehreren  Würfeln  aufgebaute  Figur  dar- 
stellt: für  die  Ligatur  ml:   tfy,  oder  ftlr  mi:   jfe   u.  s.  w. 

Dennoch  fand  ich  in  den  beiden  an  das  Missale  Xovaks  angebundenen  Blilttcrn  (Blatt 
1  und  271)  noch  die  ältere  Gestalt  dieses  Buchstaben:  die  Schlingen  sind  schon  zwar  zu  kleinen 
Vierecken  versteift,  allein  das  obere  Paar  der  Vierecke  steht,  noch  frei  von  dem  unteren  und 
es  verbindet  sie  der  wohl  bekannte  senkrechte  Strich.  Ein  neuer  Beweis  von  der  alhnaiigcn 
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Veränderung  der  einzelnen  Buchstaben  auf  dem  Gebiete  der  kroatischen  Glagolitza.  Es  ist 

Schade,  das«  Gcitlcr  jene  zwei  Rlnttcr  nicht  beachtet  liat,  es  war  aus  ihnen  so  manches  zur 
besseren  Hinsicht  zu  schöpfen. 

ff        *        ?  V 

Beim  Buchstaben  h  (-F)  sind  auf  unseren  Blattern  die  alten  Züge  noch  deutlich  erkennbar, 
die  Rundung  eine«  lateinischen  P  verlängert  ihren  unteren  Theil  in  gerader  Linie  Uber  die 
Grundsaule  links  hinaus  und  schliesst  diese  wie  mit  eiuem  Knopf  ab.  Diese  Verlängerung 
tritt  stark  hervor,  wie  in  allen  älteren  glagolitischen  Denkmälern,  wahrend  sie  in  den  spä- 
teren kroatischen  Texten  fast  oder  geradezu  ganz  verschwindet.  Im  Frugm.  niis.  kuk.  oder 
mis.  nov.  ist  kaum  noch  ein  ganz  dllnncr  kurzer  Strich  sichtbar,  im  hom.  lab.  oder  thccla- 
fragm.  schon  gar  nicht*  mehr.  Auch  am  Kusse  des  Buchstaben  findet  man  einen  ähnlichen 
horizontalen  Strich. 

4-  P 

In  ahnlicher  Weise  ist  bei  dem  Buchstaben  r  der  aus  der  Mitte  der  Säule  hcraus- 
ragende  kleine  Strich  bezeichnend,  da  auch  hier  die  späteren  glagolitischen  Texte  eckiger 
Schritt  (z.  B.  Fragment  mis.  kuk..  hom.  lab.,  theclafragm.,  mis.  nov.)  diese  Verzierung  gänzlich 
aufgegeben  haben.  Unsere  Bhttter  wahren  also  noch  den  älteren  Typus. 

9  <5> 

Die  untere  Hällfte  des  Buchstaheu  c,  soweit,  er  nicht  einer  8  ganz  nahe  kommt,  be- 
stellt auf  unseren  Blattern  aus  eiuem  Dreieck.  So  sieht  auch  in  allen  übrigen  alten  Denk- 
mälern dieser  Bestandteil  aus.  Dagegen  hat  in  den  kroatischen  Texten  diese  Basis  des 
Buchstaben  die  Form  eines  Vierecks  angenommen,  und  zwar  schon  sehr  früh,  in  den  ältesten 
Repräsentanten  der  eckigen  Schrift. 

po        DD  tu 

l)ie  beiden  Schenkel  des  glagolitischen  Buchstaben  w  sind  nach  unten  noch  meistens 
abgerundet  und  im  Ganzen  klein,  so  dass  sie  dann  und  wann  nicht  einmal  bis  zum  Grund 
der  Linie  reichen,  was  in  der  eckigen  Schrift  seit  jeher  der  Fall  war.  Dasselbe  gilt  für 
manches  tu  (vergleiche  A.  a.  <5.  17,  A,  b.  4,  B.  a.  8.  15).  Man  erinnert  sich  dabei  der  kleinen 
Figur  dieser  Buchstaben  auf  den  Kijewer  Blilttern.  Wenn  Geitler  erst  in  dem  verlängerten 
u  und  w  den  .kroatischen-  Charakter  erblickt  (a.  a.  0.  S.  146).  so  beweisen  abermals  unsere 
Bliltter.  dass  seine  Schlussfolgerung  übereilt  war. 

Bei  dem  Buchstaben  n  rinde  ich  die  oben'  Oeftnung  der  gabelförmigen  Gestalt  ent- 
schieden grösser  als  in  den  spateren  kroatischen  Texten. 

«I 

Der  runde  Charakter  unserer  Schriftzüge  hat  sich  selbst  bei  diesem  Buchstaben  nicht 
verlaugnet,  insofern  der  Nabel  desselben  noch  nicht  viereckig  geworden,  sondern  oval  ge- 
blieben ist. 
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3.  Die  Ligaturen,  Zeichen,  Initialen. 

Dir  palaogruphischen  Kigenthümlichkcit  der  Schriftzüge  muss  noch  die  besondere  Vor- 
liebe für  die  Ligaturen  benachbarter  Buchstaben  beigezählt  werden.  In  dieser  Hinsicht  ge- 
hören unsere  Blatter  ganz  entschieden  der  kroatischen  palaographiseheu  Schule  an.  Selbst 
in  den  spatesten  glagolitischen  Texten  der  pannonisch-macedonischen  Redaction  findet  man 
nicht  so  häufig  und  so  sichtbar  das  Bestreben  nach  Verkettung  gemeinsamer  Bestandthcile 
zweier  benachbarter  Buchstaben,  wie  das  bei  allen  kroatischen  Texten  eekiger  Schrift  und 
auch  bei  unseren  Blattern  der  Fall  ist.  So  oft  sich  die  Lantgruppcu  tv,  tr,  pr,  gd,  zd,  zl. 
pl,  ml,  gl,  vi.  sei  es  im  Anlaut  sei  es  im  Inlaut  einstellen,  gleich  findet  auch  die  Ligatur  statt. 
Ich  habe  auf  unseren  zwei  Blattern.  *o  weit  man  den  Text  lesen  kann,  nicht  weniger  als 
43  Ligaturen  gezahlt.  Dieser  Hang  zur  Abkürzung  ist  bezeichnend,  er  steht  offenbar  mit 
der  häufigen  Anwendung  der  Schrift  im  Zusammenhang.  Die  anderen  uns  palaographisch 
bekannten  Denkmäler  des  runden  Typus  kennen  zwar  diese  Ligaturen  ebenfalls,  doch 
wenden  sie  dieselben  nur  milssig  und  selten  an.  Nur  das  Fragment  Mihanovic's  tritt  in 
diesem  Punkte  ganz  in  die  Fnssstapfcn  der  kroatischen  Denkmäler.  Uni  die  Häufigkeit  der 
Ligaturen  in  Zahlen  auszudrücken,  bemerke  ich.  dass  ich  auf  einer  einzigen  Seite  des  mis. 
nov..  die  bei  Geitler  faesimiürt  ist.  ö.">  Falle  der  Ligatur  gezahlt  habe. 

Auch  der  Apostroph,  d.  h.  das  den  ausgelassenen  oder  unbeachteten  Vocal  .0  andeu- 
tende Zeichen,  verdient  mit  einem  Worte  hervorgehoben  zu  werden.  Es  sieht  entschieden 
eckig  aus  und  gleicht  einigenmissen  dem  Spiritus  lenis  der  griechischen  Minuskel  in  den 
Handschriften  des  X. — XI.  .Jahrhunderts.  Ich  schliesse  aus  der  eckigen  Form,  die  sich  be- 
kanntlich auch  noch  in  den  Kijewcr  Blattern  vorfindet,  auf  die  treue  Bewahrung  alter  Tra- 
dition. Diese  Thatsache  fallt  um  so  bedeutungsvoller  in  die  Wagschale,  als  ja  in  den  späteren 
kroatischen  Denkmälern,  trotz  ihrer  eckigen  Schrift,  gerade  dieses  Zeichen  nicht  mehr 
eckig,  sonden»  rund  gebogen  aussieht.  Man  vergleiche  das  Faesimile  des  Laibacher  Ho- 
miliariiims  bei  Geitler. 

Endlich  will  ich  noch  auf  die  merkwürdige  febereiiistimmung  der  Initiale  V  (B,  a, 
Z.  9 — 10)  mit  einer  gleichen  im  Glagolita  Cloziauus.  die  bei  Kopitar  in  einem  Spcchncn 
abgebildet  ist,  hinweisen  und  den  nicht  bedeutungslosen  l  instand  hervorheben,  dass  auf 
unseren  Blattern  die  Uebersehriften  mit  gewöhnlicher  schwarzer  Tinte  geschrieben  und  nur 
zwischen  den  schwarzen  Umrissen  mit  Roth  übertüncht  sind.  Auch  das  ist  der  palaogra- 
phische  Usus  alterer  Handschriften,  die  in  der  Anwendung  des  Cinoberroths  sehr  massig 
vorgehen,  falls  sie  sich  nicht  ganz  desselben  enthalten.  Auch  jene  au  das  Missale  Novaks 
angebundenen  Blätter,  von  denen  schon  Öfters  die  Bede  war,  befolgen  diese  Regel. 
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Erster  Anhang. 


Hei  der  Wichtigkeit  des  glagolitischen  Texte«  der  Kijcwer  Blätter,  auf  den  ich  mich  so  oft 
im  Verlaufe  dieser  Abhandlung  berufen  inus.sk-,  wird  es  hoffentlich  Vielen  erwünscht  sein  einen 
getreuen  Abdruck  dieses  Denkmals  nebst  der  lateinischen  Ucbersctznng  hier  zu  finden.  Ikkannt- 
lich  hat  dieses  Denkmal  mein  verstorbener  Freund  und  Gönner,  der  Akademiker  I.  I.  Srez- 
nevskij,  zuerst  gelegentlich  des  im  Jahre  1874  in  Kijcw  abgehaltenen  Architologcu-Cou- 
gresses  uns  Licht  gezogen  und  einige  .Fahre  spater  (im  XV.  Bande  des  OiopiiHKTi  OT^Ii.icili« 
pyceuaro  >i3MKa  h  cinnecHocrii,  C  UcTCpuypn.  1877)  in  glagolitischer  Urschrift  und  cyrillischer 
Transscription,  sainmt  seinen  Bemerkungen  herausgegeben.  Nicht  Vielen  winl  die  Ausgabe 
Sreznevskij's  zugänglich  sein,  sie  ist  auch  nicht  ganz  fehlerfrei.  Doch  nicht  diese  Gründe 
allein  bestimmen  mich  das  Denkmal  hier  von  neuem  herauszugeben,  sondern  vor  Allem  ist  der 
Wunsch  massgebend,  durch  die  lateinische  Uebersetznng  dieses  Bruchstück  eines  Missais,  das 
zu  recht  alten  liturgischen  Büchern  der  römischen  Kirche  ziihlt,  den  europäischen  Gelehrten, 
die  sich  um  die  Geschichte  der  Liturgie  des  christlichen  Orients  und  Oeeidents  interessiren, 
zugänglich  zu  machen.  Wie  ich  uümlich  überzeugt  bin.  dass  die  sl« vischen  Kirchenbücher 
der  orthodoxen  Kirche  flu*  die  Einsieht  in  die  noch  wenig  aufgehellten  Zustünde  der  griechi- 
schen Liturgie  des  IX.  —XI.  Jahrhunderts  von  grosser  Wichtigkeit  sind,  so  halte  ich  auch  diese 
beiden  Bruchstücke  des  römiseheti  Missais  in  slaviseher  l'ebersetzung  für  beachtenswert!» 
vom  allgemeineren  Standpunkte,  als  einen  zwar  kleinen,  aber  durch  das  Aller  hervorragenden 
Beitrag  zur  Geschichte  der  römischen  Liturgie  bei  den  Westslaven.  Zumal  die  Kijcwer  Blätter, 
die  ich  spätestens  ins  XI.  Jahrhundert  nach  ihrer  gegenwärtigen  Gestalt,  nach  ihrem  Ursprünge 
aber  ans  Ende  des  IX.  Jahrhuudertes  setzen  möchte,  lenken  schon  dadurch  die  Aufmerksamkeit 
auf  sich,  dass  sie  nach  den  inneren  (sprachlichen)  Kriterien  des  Denkmals  auf  die  Länder  hin- 
weisen, wo  einst  der  .Schauplatz  der  beiden  slavischen  Apostel,  des  Cyrill  und  Methodius, 
war.  Ich  habe  der  Erklärung  dieses  Denkmals  vor  mehreren  Jahren  ziemlich  viel  Zeit  ge- 
opfert und  mir  Mühe  gegeben,  die  Lücke,  die  selbst  nach  den  Bemerkungen  und  Zusätzen 
Src/.nevakij's  betreffs  der  lateinischen  Quellen  offen  geblieben  waren,  auszufüllen.  Leider  waren 
auch  nieine  Forschungen  bezüglich  des  Kijcwer  Fragments  damals  eben  so  wenig  von  einem 
vollständigen  Erfolg  gekrönt,  wie  gegenwärtig  bezüglich  unserer  iicuentdeektcn  zwei  Blüttcr. 
Ein  gleichlautendes  lateinisches  Missale  liess  sich  nicht  entdecken.  Das  war  mit  auch  ein 
Grund,  warum  ich  von  der  vor  Jahren  beabsichtigten  Ausgabe  abstand,  trotzdem  für  eine 
kleine  'Auflage  selbst  die  photographische  Keproduction  des  ganzen  Denkmals  vorbereitet 
war.  Die  letztere  soll  übrigens  bei  dieser  Gelegenheit  verwerthet  werden.  Ich  gebe  den 
Text  nur  in  einer  möglichst  genauen  cyrillischen  Truusscripfion  wieder,  da  das  glagolitische 
Original  ans  der  Beilage  ersichtlich  sein  winl. 
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Fol.  Ib. 
(Taf.  III.) 


Glauoutica.  Wcrdiouxo 
G'b  8W  Al."l.  KA1A\6NTfl. 

CA4XfHare>  kai'iauhta  a»*- 

«NMIK4  TKOfTO  1  nAIU)KA 
5  MkCTkM.  KICfAl'tUl:  ll©A<» 

3k  miaoctik-ki  '  \b  froxu 

MkCTk  HkfTI.M-k  •  CIAOM» 

©yiso  MXMfHi'rk  iro  HdCA-tA«f« 
Hfl.V'f»  OnAfITMh. 

10  P^KAHHkft  ri  lipIHKfH'kHMk 

criati  '  i  y^vaTJbJlH» 

EAJXfHOVlMOl,-  KAHAMHTOV 
MAHIHHKOy  TROIMOV  '  CÄMk 
M'kM  OT'k  rp-kjfk  CKRpkHOCTHl 
16  HAIIIl^'k  04ICTI  :  TMk  : 

liri.^flUHI.  :  AO  K-k«lkH-ki  E*«. 

(H  fccTKH.tr«  KAMAWNTA  3AK0 
HkHtKJ  l  MA>«MHb;A  Mk« 
HkCTbAlU  '  UM  *\TlÄXt  KTkM- 
20  Tl  KAJJKIHCy.WOy  .tllOCTO 

AOlf  TKCIMO\*  IIITpoy  •  R"k,  F- 
MOKCKTI  IIO.VpC^T'k  '  KT»,  HCHO- 
Kol.  II.  Oy^MHIK-k      KT»  Mkrri  H4- 


CA-fcAkHtK'k  :  f.Mk  TMk 

110  K'hCAvVfc  : 

6  TkAltl  CKWkTAl  O  i  HP'fcAP.1 
r-kHMt  Kp-kRt  HAflAkHfHi  BV 
AHTH-fc  lipe&MIk  Tl  UM  HdUlk  : 
\d  tTKi  A4MA0CTIKA*k  ockifi- 
HH-k  HOClAVk  '  P'kcHOTIKkHA'k 

io  H3,vkii»iHirk  osk.HfA«k  :  r«k  . 


TEK  FltAOMENTE. 

Die  XXIII.  CleinentU. 

Üeus  qui  no8  annuu  beati  (.De- 
mentis niartyris  tui  atque  j»ontificis 
nollemnitate  laetitieais,  eoneede  propi- 


ÜU8.  ut 


quoqtie  passionis  imitf mur. ' 


Super  oblata. 

Munera,  «lonüiie,  oblata  sanctitica, 
et  intercedente  beato  demente  uiartyre 
hm,  nos  per  hune  a  peeeatoram  mnitru- 
rum  maeiilis  emunda.   Per  dominum.' 


Praelatio  u^pie  in  terne  dm*. 

Venerabiiis  Clementis  saeerdutis 
et  martyris  uatalieia  reiMilentes.  qui 
beato  apostolo  tuo  Petro  in  peregri 
natione  couics.  in  praedieatione  disci- 
pulu*  in  dtgnitate  vtearius,  in  passione 
Imartvrif»)  snoeessor  (»c  protneruit. 
Per  Christum  Dominum  nostrtim. ' 


Post  Cnniuiiiiildiieiu. 

Corporis  «uri  et  pretiosi  saiuitiinis 
repleti  libamine.   quae-umm*.  nomine 
deuir  niHster,  ut  cjuimI  pia  dcvotiuue  «reri 
inus.  eerta  redemptione  eapianius.  Per 
duminutn. ' 


46  II.  Abhasd 

K  l.  T'h36  A»'»«»  «WsAHUHTIiH : 

ll0A^3k,  HAM\.  llpOCIM'k  TIA 
KkCiMOrkft  CXI  ■  CA4!KtM-kM 
IA  MAVHHIU.IA  TROIIA 

MOAHTR*  :  1  T0IA3I  i>*.\,l 
SJUIhTti  M-KH  :  T.Mfc  : 

IIA  I.  OHA 

MHAOCTHNk  npiSkpl  •  t  .  .  . 
20  Ci  H'kH  HkCTkl*  CKIATkH£-k  Nk- 

niiW  k  :  rkTKOpt  m-ui  pavv» 

CTkH-KM      B-k  K-kHkN-lLuk  JKHKOTCk) 

Fol.  IIb.  HO  K'hCihA'h  : 

(Taf.  IV.)      O-k.M-kpkHO  TIA  MOAHM'k  ßk«- 
i««rkl  KXf  •  lUOAHTRJAil  CRIA- 
T-klty-k  TROiyk  •  l  TkH  CAAVk 
6  K*A<  '  »  MP*  TRW  R-kflrtl 
R-k  H'kH  '  l"  Rp-k^kk  Hdllll  R-k 
llpdRkA*  II0CT4RI   :        TMk   .  • 

AM.IIHi  Hfl  Rf.GhA  AhHl  Rh- 
0610  AÜTÜ  ÖRIA^UH  : 

10  B'k  ISK<  TKApk  CROM»  Kl 
AkMI  nOMMORJ      1  110  TM-k 
R-k  CR9f.Uk  •  H3R0AI  R"k 

iiifkTHTi  cia  rkiiaaHirfc  p.» 
Ai  «M*R*«»kCRa  ■  i"  R-kcy© 

,5  T+.R-k  HÄM-k  O^'TRpkAI  cpk 
AkUt  HiUl-fc  •  i  AlM/tOCTHM» 
TROfMk  lipOCR-kTI  ITkM  :  ftMk  : 

HfUVTi  ÖlIrtflTlnttl.  : 
Krti3*k  Hick  ka»a'  r|  npoci- 

SO  Mtk  TIA      l  iMOAlTRAt  HAUI* 


:  V.  Jaoh'. 

Eodcin  die  FdkltatU. 

Tribue  nobi»,  quaesumus  le,  omni- 
pottnB  deus,  per  beatam  mart.yrera 
tuam  Felieitateui  completaui  orutioiieni 
et  per  eandem  protege  no«.   Per  dn- 

Suptr  oblata. 

Vota  ]Mipuli  tui  propiciatus  respiee, 
et  quorum  nunc  no«  snllerania  sanc-to- 
rum  eclebrauius,  fac  uos  gaudere  in 
vita  neterna.'- 

Post  rommimlouem. 

Suppliccs  te  rogainus,  omnipoU-ns 
deus,  supplicationibu»  »anetorum  tuu- 
ruin  et  tu  ipse  adsis.  et  niuntis  tuiun 
colloccfl  in  nobis  i't  tempus  nostnim 
iimte  disponas.    Per  dominum.7 

MIhmi  ad  oimh'n  dies  totlus 
an nl  (annua)." 

Deus,  qui  creaturum  tuam  vnlde 
miseratus  es  et  post  iracundiam  tiuiui 
pro  aalut»  hominum  inearnari  digna 
tus  es,  et  benevolus  nobis  contirran 
corda  nostra  et  gratia  tiaa  illumina  nos. 
Per  dominum." 

Saper  oblata. 

Adcsto  nobia,  quacsuiuuä,  dominc, 
et  prwes  nostras  exaudi,  ut  tiducium 
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(tKA.soLiTlcA.  WüRruocjlo 

«YCa'kHUJI  •  Ai  C^ITkRJHIH 
(rk)NkAWAVk  A*^  «Olp>  ' 
l  B-k  AMEIKk  A*P'»'  «k  Tf- 

c*  npmoci.M-k  :  rA*k  : 
Fol.  III.         IIPHOflUHU:  K-lsMwrki  exi: 

NlKKkCK'kftlA  TROtA  CVA*kM 
llpOctM'k  l  MOAMM'h.  ■  fl>A  <"k 
K-kHUlkHf.MI  TROI.UI  '  A«" 
&  CTOlVkH  C'kTKCpiUll  ITVM  :  l 

R-ktmi-k  TRO*k  i\-kx<  skia a  4- 

IAW  IIOA^Ch  HA-Wk  AAIAOCTI- 
BkMO  :  JfAAk  TMk  HillllAAk  '  LMk 

HO  li'hGAAH  : 
«o  IlpöciM-k  Tfc*  n  m**  "Jw*  " 

A<1  fRIATTJ  TKOI  K-kC*A"k 

nptiM/tUkHf  aöctoihi  c* 
A>iM*k  O^illl'MMH'k  TKO<ro  - 
l  R-fepj  TR0*fc  R"K  M4CT»  A* 
15  3ApäcT»Tli  :  r.Wk  H4UII<Mk  HCM  ' 

*        Mhlll«    e    0  T0A\h36  : 

llpoa.M-k  TIA  RkCIMtrM  R'li- 
•IkM-kl  K5KI      npiSkpi  KJ  MO- 
AITB*  HAUI*      t  RkH* 
40  TpkH-fc-fc  MAIII*  ÖMICTI  '  1x1 
H*kM  COVllllAT-k  rp-fcfkH  HAIIII 
MI  :  \i  A4M*CTIKk  TRCI 
Uk  13CAKI  H-kH  :  r.Wk  HAIUI 

iifiAi.  önrtfirhMi.  : 

Kol.  III  b.    UkJ  npiHOCk  npiHKfH*kl  TfR*fe 

(Tut.  Vi    n  np^ciA^^  TWl  npikMi" :  i- 

Xf  Kl  CAATOCAORKTM'k 
HA  CklUCIHHI  HAUM  :  fMk  Ha  Uli  : 


JH6ÜKNTOBCKTF.R  FkAOMBNTB. 

operum  nostrorum  capiamag  et  in  eari- 
tat»-  tlonum  hoc-  tilii  offeramus.  Per 
dominum. "' 

Praefatlo.  Arterne  denn. 

(-Wiestes  tuas  virtutes,  quaesiunus 
et  ropamus,  ut  supemis  tuin  dign<M 
nos  efticias  atque  acteroa  tua,  quac 
appetimus,  tribuas  nobis  clementer.  Ter 
Christum  dominum  nostrntn.  per  quem 


Pont  coinraiiiilniiein. 

yuaesumus  te,  domine.  praeiUa  no- 
bis, ut  sacra  tun  commuuionc  sumpta 
digni  efficiamur  puritioatione  tua  et 
tidex  tua  in  nobis  ut  suiercseat. 1 1  Per 
dominum  n«wtrum. 

Mlssa  alter»  de  eodem. 

Quaesumus  te,  omnipotent!  seiopi- 
terne  deus,  respiee  preees  nostras  et 
interna  nortra  puritica,  quae  nus  sie- 
eant  peccatis  nostris,  atque  per  miseri- 
enrdiam  tuam  redime  noa.  Per  domi- 
num nostrum. 

Super  oblata. 

Harn-  oblationem  tibi  delatam,  do- 
mine, quaesumua  te,  suaeipe,  quam  beno- 
dixisti  ad  salutem  nostraiu.  Per  domi- 
num nostruin. 


48  II  Abha 

f     HP1i<t>flHHt,  :  AO  R-kMkM  Eüu: 

A<>  CM  TIKI  ApkKIAVk  i  AMAO- 
CTI  TRCIbk  lipOCIiWW  :  npl 
3'kHdAli  H-kH  <CI  1*1  '  A<i  HClipA- 
Ri  H"KM  V  ÖHICTl  •  Hl  MilUI- 
10  JfX  A*-*"*  P*.V  "  H'k  ÖsHsTd  TRO- 

HdA*-k  :  A<«  rkSAWJKIAVk  A«V 
UI-kMI  f  1-tAICkM  l  /M-kHCAK 
MI  HJIIIIAU  •  lipibkTH  3AH* 
16  K'liAl  TROk*  :  lÄXf  fCI  ll*rk 
AJATv  K'k  MdAfk  :  \'Alk  IVUk  HA- 
lUIMk  IMkMtf  HfAIHk  ' 

110  li'hüAvAH  : 

(iKMT-kl  TR«I  R'kCM»A^ 
Ä)  I  I  UKI  ICM*k  R*k3b*AI  A<* 
AlAVk  Tb*  •  A<>  OHICTHT-k 

M'kM  or-k  rp-kjf'k  HJUIIX'11  :  t 

K'k  HiEiCkCtcfcl  AKE-kKI 
UpHRIAf-r-k  ITkH  :  rAlik  IIJUl  : 

Fol  iv.     Mi.urii  w  o  roA\i,3(i  . 

UpOctAVk  Tbk  KkCiAWkl 
KKf  A*  "kKOJK!  fCACk  CKp*kBkHI 
rptjfkM  H4U1IAU  :  AllAOCTk 
5  M.  TROfHfc  ÖTk  KkC-fc^ 
AHI  HJIUIIJfk  *MICTI  WkH  : 
l\Wk  : 

HflA'l'  ÖllAflT  liAVI»  : 

HpiUUH  Tl  HpOCIACk  Tbk  llpH- 
HOCk  Ck  '  llplHICIH'kl  T»K-fe 
10  M3K4RAIHH"k  p4A<  *M*R"k  ' 
HkCKJ  '  l  CkApJRI»  HAAfk 
AA3k  '  l  A^HIIA  HAUJbk  l  T-k- 


:  V.  Jaoic. 

Proefatio  usque  aetmie  dtun, 

Ut  te  «equaiuur  et  misericordiaiu 
tuniu  exoreinus,  vocuüti  nos.  domine, 
itaque  eorripe  uos  et  mundi»  non  per 
upera  nostra  wul  per  vntmn  tuura  quod 
nobi*  prouiiabti,  ut  Htiiinis  et  eorpo- 
ritms  et  nientibus  nostris  praeeepta 
tun  suaeipcrt;  valeamus  (mereamur), 
quae  misisti  nobis.  Per  <  'liristiini  domi- 
num nostruni,  per  quem 


Poat  «•ouimiiniom-ni. 

Sacra  tua  euiuiuuiiio,  domine.  quam 
suiiipsimus,  qiLnsumus  te,  purp-t  no» 
a  peeeatis  nostris  et  ad  auuireiu  eue- 
lestem  no«  peidutat.15  Per  doinimim 
nostruni. 

Miss«  tertla  de  eodeiu. 

Quaeautiius  le ,  omnipotens  deuH, 
ut  sieuti  peccntU  nostris  conlristati  su- 
iijub,  |H-r  uiiserieordiain  tuain  ab  omni 
bus  pravitatibua  purj;es  nos.  Per  do- 
minum. 

Super  oblatu. 

Suseipe,  domine,  quae?uimus  te.  Iio- 
stiani  hane  tibi  oblataiu  pro  redeuiptione 
liominum  et  sanitatcm  nobis  da  et  ani- 
nias    nostrn»  ntque    eorpora  emunda 
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(}|.a.;oi.ith:a.  Wcroioüno 
AKJ  ©SMCTI  •  4  «OAITftjk 

15  \ü  R-kMkM  M  KJK»   :  • 

TkH  id  JKHBOT-K  HAUlk  PI  0 
T-k  MMTkHTrk  SO  R-V  irkHT(H() 
C-kTROpM-k  H'kH  Kl  •  l  OT"k- 
ltiA*KIIIM  R-kCKp-tci  HAK°kH  - 

SO  \i  HaA»-k  H«  A«TOIT>  TIK"k 
rkrp-tiUMTl  :  TRO-fe  4M  CX- 
TT»  RkC-f  •  MIKKkOU-k  t  31 
MAkCRA*  Tl  •  A«>  T*kH  CAAVk 
OTk  I  p-kjpi,  H4UII\"k  K3B4RH 

S6  *TkH  :  jfMk  PA»k   :  • 

Fol.  IV  b.  110  li  hOAA  h  : 

(Trf.  VI).    .  ,       .  „  . 

A4  ItROXf  H'kH  Kl  HIKICkCK-kHIA 
IIIIU*  H4CkMTIA"k  :  T4R*3f 
A  «I  I  3KHR0T*k  Hilllk  CIAC 
M»  TKOIbk  OVTRpkAI  :  P'Mk  : 

AM, 1111.  •  «,  :    Ö  T0Mh3ü  : 
(H  -kcapkC  TK-li  Haiiti.uk  pi  ,mi- 

AOCTkl*.  TROItAv  Ilpl3kpi  : 
10  i  Hl  ÖT-kAÖlk  HAinir«  Te-if 
3twk  •  l  Hl  CKpATI  HAC"k 
R-k  IIA-RHk  MApO,V*<WT>  IK>T4- 
HkCK-kH,Wk  :  )f4  pA,\l  Tl  HA 

imro  •  ixi  u-KcjpiT-k  c-k  ÖTk- 

ir>  IM<Wk  l  Ck  CKMt-|"kll,Wk  : 


NfU'h  öiMirrhAih  : 

TRO*k  l(HpK*kHA"k  THpkAk  34- 
UIMITI  H'kH  Tl  '  UkiKf  Kl 

ÖRpAS-k.uk  cRciMk  oyno- 

.i.  ,k..hrtf..-,  .Irr  fhLl.  bi.i.  <:i    JtXXVlIl  IL!   II  \|.h 


Fraomp.nte. 
preeesque  mislras  »uin-ip«.    Per  domi- 


Priu'fatio  uaque  Aeterno  den*. 

Tii  <-s  vita  nostra,  domino,  uamque 
a  «on  erauntia  in  cnaentiaiu  nos  L-rcwsti 
t!tca«l<'nU'»(f|ptif  ientcs)  itenun  suseitasti. 
Nuquc  no»  decet  tibi  pcccari-;  tua  »:wim 
sunt  omnia,  caelestia  et  ti-m-na,  dominc; 
tu  autem  ipso  a  pt-ocatis  inihtris  lihcra 
(redime)  nos,  per  Christum  dominum, 


Post  louiniuiiioiirni. 


Üa  iinbis,  omnipotoiis  denn,  ut  sic-iit 
nos  roek-sti  lilio  »atiasti.  sie  et  vitam 
rmtitram  virtutc  tua  ermrirmes  «  Per 


Missn  qunrtH  de  oodom. 

In  ri'ifnum  ii<»truiu,  douiiue,  mi*eri- 
curdia  tua  iutut-re,  ut  qua«-  nostra  sunt 
Hli.  nip'iiis  tnwlcri'  noh,  mqui-  no*  in 
nipinam  pa-junarum  <rcntium  convertas. 
IVr  Cliri-Htum  dominum  iK«trnm,  qui 
rcRnat  cum  patn  et  sam-tn  (>}>iritu). 


Super  »blatii. 

Tuae  ecclesiae  linnitas  prntepit  nos, 
dominc,  quam  ima^ini  tua«*  aüMimila- 
visti.  quam  nos  colinui*  ud  uiedclam 
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2U  AtVAl      KkJM  H-kM  MkCTI- 
.Wk  Iii  CaAkCTRO  HälUf  '  TO- 

(r)o  p4A>  in  MiAt-k  K-ksk- 

HO<  ORtl|,-kHHI  npHHKA-k  I 
I-Alk  N4UI1Mk   :  • 

Fol  V  llp-ti0>(f1UH1i       .  .) 

"KK'kHXf  CXT~k  TBCIA  (I 
CAO^KkK'kH  R'kSKAMKAIH'kH'- 
IA  ■  T4K*kHXU  AfkHCAkAM  CKO- 
f>  IAM  H°VH  TROplAVk      a  T'kH 
C4AVk  TH  llpHCHO  H"KM  npHAtAI  : 
,\a  KV3-WC>«IM-k  UpdKkAk- 

MJ-k  TK«-k  MacAt.vouaTi 

10  1  OTT»  HIlipi-täHIHT» 

ÖtlCTMTl  CA  :  )f.Mk  r.Mk  H4III- 
Alk  :'kMkiKf  HfAIHkCTKO  : 

110  B'hO^AB 

'IWfc  CKM'I  4-fc  KkCfAWkl 
KXI  -  -luKI  Cf  H-kH  HpilMAfAfk  : 
16  NA  pj3,Vp  kUHHHI  '  l  HA  «HHWHh 
HM<  HAAt'k  :  4  T*kM  ca- 

A»"k  M9AtOI(kM.  TRWtti  R'k- 

skH«Uk  3Aiirsm  H'kH  :  r<«k 
*        AU.IIIT.    A    0  TOAIWMS  : 

*»  llp*C1AVk  Tk*  ri  R-k3,\K" 

rni  cpkAkua  Ma'ui-k  K"k  TIE*fc  ö 
T-k  3».W.»kCK-kH]fk  IIOX«TvHI' 
Aa  K-k3.U0ttl.M-k  JfOT+.TI  t  MI- ) 
EKkCK-kHM-k  TR0W\"k  •:• 

Fol  vb         HflA'i«  onanr  >'iiAM.. 

(Taf.  VII  I  ^ 

liK-kHSK«  ,vap-kM  i.wj.M-k    np  kA"k 

TOKOhk  CA\T'k  -  l  tipOCIAVk 


noatram,  propter  quam  nobis  seiupitern* 
prouiiasa«*  adtulisti.  Per  dominum  no- 
«trutn. 


Prnefatlo. 

Ut  sieut  haec  tun  ofticia  jrratissima 
sunt,  Uilia  nos  mentibu»  noütris  ta- 
ciainus;  tu  autum  ipse,  domine,  »empor 
nos  Misttne,  ut  iusta  tua  iiuitari  et  ab 
opuribwi  dinboli  mundari  valeainus.  Per 
Christum  dominum  rmstruui,  cujus  uia 


Post  eouiuiuiiioneiu. 

Saucia  tua,  u  oiiuiiputclis  deus,  quae 
nos  hic  suiuinnis,  in  absolutioiiem  et 
puriticationeiu  nobis  sunto,  tu  untern 
ipse  praesidiis  tuis  perpetuis  tuerc ,l! 
tios.  Pur  dominum. 

Mlssa  qulrita  de  eodeui. 

Quaesiunus  te,  doiniue,  exeita  corda 
nostra  "  ad  te,  n  terrenis  eupiilitatibu» 
ut  eaclestia  tua  appetere  valeamu». 

Super  oblata. 

(jualia  munera  babemus,  eoram  te 
»unt  et,  quacsuinu»  te,  »UBcipe  ea.  ut 
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TIA  llpUMI  LA  '  ,V»  IH-kH  R'kSMO- 
6  JKtM-k  R"k 

tank  :  r«k  Hain  im  k 


npti<Dn 


UH1i    \0  K-kHkH-kl  EKI 


3t»<A0KJ  MAUl-k  Nl  K-kp-kcHI  Ck*  R*k 
«irk  '  Hlk  H3ApiuHHH»  R-Rlk- 

10  HO«  npiCHO  MÄM-k  B*A»  "  " 
H4Ulfr»  PAA'  :  T-k  KO  H'kH  CA 
AVk  «Tk  TkMkH*kfi)fk  OTTkRI- 
X*  :   l  OHICTI   •  l  3JK.MIK 
I  AOCTOIM©  H3SaKI  :  ]f Mk 

15  TMk  MAIIIMMk  : 


alia  in  caritate  tua 
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Per 


Praefati»  usque  aeterne  den*. 

Nequitia 


nubis,  sod  redetnptio  ueterna  continuo 
nobis  sit,  per  Jouiinuiii  nostrum :  hie 
enim  nos  ipsie  «  tenebrosis  abduxit  ei 
purpivit  et  roL'lusil  et  di>?nanter  re- 
demit.  Per  Christum  dominum  nostrum. 


110  h  l,(i^A1l  : 
li'kc>v\kNa'k  aioaiTRa  Haiirk 

WfTgpkA'  N*kN  n  rfclkM-kHMI 
TROIMI  :  l  IW\iah.  H&MTl  CTk- 


Pont  t-omraunloneui. 

Prece*  nostrae  comraunionis  inu- 
niant  nos,  dominü,  aeternits  tuis  et  rri- 
bnat  nobis  wintere  tnum.  Per  dominum 


ao    AVhlllH    3:0  T0AIH36 

(T  l-kH  n  «TkiMI  H'kH  eVk 


<TKJ  HAIIIH-O  -  l 
CTHNk  0Sp4TH  ITkM  H4  HpaHkA* 
TROHk  :  r,«k  HAIIIIiHk  !  ■ 

Fol.  vi  HflA'h  öihinn.Mh  : 

HpiHiriH-ki  TK-k  n  ckt  .vap-k 
i*t  T-kH  ia  Mai  t  rkTRO- 

pWVk      Uip-kK-kKI  PM?  TKM 

&  ia    i  jkirota  i  iip-krraeai 
mm*  uauiiro  paAi  :  i  c-kR-kcToy- 

IM  k  H'kH  '  •RKO  EaAkCTKO  i 

rr-k  to  jkhrota  R*k«ikHaro  : 
rätk  : 


Missa  HexU  de  eodem. 

Tu  domine  eripo  nos  u 
et  per  misericordiani 
in  iustitiam  tuam.  Per 


Super  oblata. 

Oblatum  tibi  domine  hoe 
quitd  tu  dedisti  et  instituisli  pro  ecele- 
sin  tua  et  pro  vitii  atque  morte 
nos  prontemtir 
acternne,  " 

Her  dominum. 
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IIPÜ(l>f1UH-B  AO 
TsofMoy  n  HauifMoy  •  a* 

MlAOCTkHk  CROtUk  3AUISI 
TIT-k  HTkM  l  CklM«Tk  :  Kt- 
15  X  NfrOJKf  RO  MMOCTI  H<  KV 
3M*JK<A*-k  HHMkCOJKI  CkTRO- 
(Uli  :  T-t/Mfc  Kf  caM*ro 
iro  pmi  A^P^h  i  MMOCTk 

nptliWAIM-k  t  R"K  AMCkRI 
SO  JKHBIAfk  :  JfiWk  rMk  H4UIIMk 

no  KiiG^A* 

H-kc*A*  Tsoiro  n  HJCkH 

U.IHI  lipOCIM-k  TIA  :  OTk  Bk- 

Fol.  VI  b.  <H>OTHBk«utx"v  CIA  Hd*- 

(Taf.  VIII.)  MTk  CklMCI  HTkH  :  IMAk  NMIII  • 

MhlHH  0  A\^H(;HIUK)Cr.  : 

AlAkHIHlKlk  TROIJfk  ri  Sk- 
5  CTI  MkCTbklU  <U0aiM*k  Tfcft 

npo<Mtiii  :  \i  -kit^xi  ia  Sei 

CA480M.  TBOfl*.  HIKICkCKOy 
I*  ^TK|»kAM-k  :  T4K03I  Kl 
l  HTkH  MIAttTIHk  TKOIHk 

io  nptW  rMk  :  - 

HflA'l.  OllAfl TA\I.  : 
UpiH«c-k  ri  iipimciKki  T«rk 

iV\Jk*MNIK"k  CBMtT-kH)fk  p4- 
A>  llpHiW!  :  l  MOAITRJ.HI 
IJfk  l  34n9B'KAkMI  TR«l- 
15  M\  lipiCtl-il  H^Wk  IIO<WOHk 
TBO*  •  TMk  : 


Praefetlo  usque  »eterne  deus. 

Oreinus  Jcsum  Christum  riliuni  tu- 
um,  dominum  nostruiu,  ut  gratia  aua 
protegnt  nos  et  salvet,  Nana  sine  eius 
miscricxjrdia  nihil  efticeru  poaaumus. 
Ideo  per  cum  ipsum  et  gratias  aeeipi- 
mus  et  in  caritate  vivitnus.    Per  Chri- 


Pont  eommunioneni. 

Corumunionc  tun,  domine,  satiati, 
qaesumun  tv-,  ab  «mnibua  adveraia  <* 
nobis  salva  no».  Per  dominum  nostruin. 

Miss*  de  martyribtiN. 

Martyrum  tuorum,  domine,  natalicia 
colebrantes,  suppliccs  tc  rogamua,  ut 
aicul  cos  gloria  tua  eaelcsti  confirmasti, 
Bic  etiam  dob  por  gratiam  tuara  «usti- 


Super  oblata. 

liuatiaiii.  dominu.  ublataiu  tibi  ucr 
aanetos  martyres  su&cipc  et  intert-eden- 
tibus  proeibua  uorum  tuisquu  mandatia 
adesto  nobie  praesidium  tuum.  Per  do- 
minum. 


Gl.AOOUTICA.  WCHWOt'KCI 

fahr.  M"KM  n  npOCI.Wk  TIA 
HIRICkCirkHg'k  TKOIJf'K  pA- 

A'"  aanoR-kA^  :  t  oyTRpk- 

X«  A'  H*kM  Ad  CA4RIM*k  TM  llp"fc- 
£\  CRMTlkHAM  TRCIMl 
A40AITRAAII  HAUIIAM  : 

r,wk  HAUii.Mk  :  • 
Fol  VII  *  MI.IIIH  Ö  BhG-hJCh  U6K6CL0KT.I 

JTIi  GLAflX'h  :  no.MAlAt>  cm  :  • 

E'k  UKf  H'kH  .MOAlTtfkH  (MAI 
BAASKIH'kHM  Kt(M  I  DpiCMO- 
&  A'kß'KM  MApiM  '  1  KA,AJKIH"kH- 
)fk  pAA?  AH  kl  Ali  TROl'jfk  *  l 
KkC"t)fk  MlütCkCK-kHX'k  CIA4- 
X"k  :  i  AnOCT©rt\  •  l"  A\*M»- 

Hitrk    i  np-kn<>A«Kk»rkH)("k 
10  i  MicT-kHjrk  A'kR'i  '  i  «•vrkjfk 

CRMTIHf-k  TROlJ-k  .MOAl 
TRAiHI  '  NpICMC  H-kM  K"k3IU- 

«AiA-k  «i  :  npoekWk  tm 
ri  •  a*  •k"03"M  M'ki'i  skCTT.«-k 

16  MkCTI  Clijfk  HA  RkCM  \tMI 
AtHAOCTkkk  TROfHW  A*3h 
MiiM-k  lipHCHO  HACA-RAOBATI  ' 
H»KKkCK-kHM  TKÖM  CHA*kH  • 
T<«k  HAUJAtk  : 

HflA'h  ÖHAlITAVb  : 

»)  A^P""»  «»  'IpHHKIH-kM  TIS*  H 
RkC-tjfk  CKMT*kH^*k  HtKKk- 
CK-kH^-k  Oa\  pAA^  :  l 
f-k  CRMl-kH^-k  •  TK*l)fk  pAA< 


UKNTtlK«  K  l  fcll  FmAi.MKXTK. 

■ 

Post  eoramunionru). 

Kmundu  nos,  dumine,  quacsumusi  te, 
per  praeceptn  tua  tnelestia  *tt  confinna 
nos,  ut  glorificemiiB  te  coraiu  aanctis 
tuii  precibus  nostris.  Per  dominum  no- 
strum. 


Mlssa  de  omnlbns  vlrtntlbus  cae- 
Icsttbns." 

Oreuius.  Dominc,  qui  nos  prccibus 
beatae  deiparne  et  scinper  virginia 
Mariat-  et  beatorum  angelorum  Iiidiuiii 
et  oinnium  celestiuu  virtutum,  et  apo- 
stolorutu  atque  martyrum  et  venera- 
bilmm  atque  eastarum  virjfinum  omni- 
uroque  sanetorum  tuorum  preeihus 
continuo  laetificasti:  praeaU  uobis,  qnae 
sumus,  domin«,  ut  qui  eos  eotidiano 
veneramur  officio,  per  miaericonliaiu 
tusm  continuo  tua«  eaelestes  virtutca 


Super  oblata. 

Munus  hoc  tibi,  domüiu,  oblatuui 
per  oranes  sacras  eaelestes  virtutes  et 
onines  aamtos  tuos  et  iustos  tuos  sie 
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Fol  VII  b.  i  npARkAkH-kHf'k  pdAi  :  ka- 
(Taf.  IX.)   A,  T||H{  R1k  yRjj4J.  .  a  MJL||li 

AA0AITR4-WI  ijfk  a««toi- 

HM  OT"knAATI  :  TMk  lUilll.Mk 

»  110  B'hOAvVü  :  • 

(lpOCIAVk  TM  f-l  '  AA3k  H4M*k 
AtOAlTRAAM  BkHcjpt  HfRt- 
Ck<R*kHJfk  CHAJJfk  '  1  RkCKJfk 
CRbftT*kHX"k  THOIJfk  '  l  A^T» 
Kl  l\"k  p*A'  Hp4RkAkH'VHA"V  :  RTk- 
t^AVHk  &»k  R*k3bk-rkH- 
Alk  ■  OHICTI  CpkAklffc  NAWK 

ot-v  rp-kjr/k  Mjiuijfk  :  r.wk  ha  :  • 
MOAHTRfl    e  : 

l&  GvTEOpi  Hktt  n  K3M  lipHHIA- 
CTkH-kH  CRIAT-lfl  BIO  I  npH- 

cM^A*K"k  Miftti  :  i  aöctoi- 

N-kH  CRMT-kHjp»  AHklA'k  t 
KAAX((H'kHA"k  AflOCTOATi  '  rMAv 
*iO  1<WHK*k  '  l  HpisilOAeSkH"kHA"V 
Ii)  MICTTiMJf'k  A'^^'k  '  1  Kkrk- 
(Jfk)  CKIAVrkHJfk  TB©f\*"k  :  MO 
AHTR4AM  ijfk  »AUNITI  H*kH  . 


tibi  in  laurluni.  noliis  nutoui  prccibus 
illoruni  SHltitare  reddntur. "  Per  do- 
minum nostruni. 

Post  eomnunlonein. 

(^iiai^uiniit.  tc,  doinine,  tribue  no- 
bis  preeibus  oniniuii)  c»e|cstimn  vir- 
tiitum  et  oinnium  saiietoruiu  tuorum  et 
operibu*  eontm  iu»tis,  ut  hac  cominu- 
nionc  suinptn  cnrda  mtstra  a  peccntis 
no&tris  eimtmlentiir.  Per  dominum  no- 
stnim. 

Oratio  »Her«. 

Fac*'  iuw,  domine  dous,  vonsvrti'* 
HiilK'tac  deipjirne  el  Semper  virpni» 
Maria. •  et  dißnos  eunccis  nngelis  c-t  be- 
atis  apostolia,  martyrihus,  et  vcnerabili- 
bus  et  castis  virginibus  et  ouinibu» 
witicti»  tut«.  precibus  eomiti  protege  m>s 


'  No  lautet  der  lateinische  Tost  im  Nncrnmcntnrium  Urc«orianum  (Murntori  II.  129).  den  ich  auch  in  dem 
Codex  der  k.  llibliuthek  zu  Berlin  Um.  thcol.  fut.  II,  saue.  XI,  ful.  223  b  et  ««.).  ferner  in  drei  Präger  Miasalcn 
mix.  XIV  runstatirt  habe.  Der  l°cbor»ctzcr  fnsstu  annua  nicht  als  Ablativ  zn  sollerunitate  auf,  «mdern  als  Aceun. 
plnr..  «eine  U«bor««xong  würd»  wörtlich  .anno*  circumcontus-  in  der  lateinischen  Vorlag  voruu««otzcn.  1>»  dureh 
IkCTkMk  der  tat.  Ausdruck  süllnmnitate  wioderjjegctan  i»t,  so  sollte  auch  statt  natalicia  im  liitctiiix'hcn  Test  snllcm- 
nitatem  «tollen:  der  UchcrscUcr  wählte  aneh  hier  denselben  Aufdruck.  Endlich  über*et<te' er  den  Nchlnss  »u.  il» 
stände  im  Original :  virtute  «pioquc  posiionU  oum  imitenmr.  In  Inn.  nov.  lautet  die  (»ratio  folgendermaßen: 
ROXI  HXCf  HH  OII^OAMHM'  RAAKfHArC  KaMAIAMTA  AlOyHMIHKA  TROtTO  II  ApJfM'P*  npA3AHHR0.w'  RICIAHtUH, 
nOA*H  MHAOCTHR-k,  A«  *r«7t»  CAARHA  pOHCTRA  HTiAftk,  CHAOy  OVRO  MO^'KH  «rO  HACA-KAOR^M  RH\*0Atk  '  TMk. 

1  Muratori  ib.  130.  ebenno  in  dem  Berliner  C»d.  I.  c,  dann  in  dem  Wiener  Cod.  lHlft,  IVa^'r  IK.  10,  «aue.  XIV, 
A>n»mer  Mi«alo  *aec.  XIII,  Nr.  314.  Xach  nuirtyre  tuo  lewn  der  A«ramur  und  ein  Prager  Codes  (univer«.  B.  20. 
•aeo.  XIV)  ^ne  pontifice'.  IIa«  auffnllende  und  unerklärte  PoRAHHIA  rührt  vieltcieht  daher,  da«»  in  einer  früheren 
Vorlage  \a,  xnm  Worto  ,\apOHAHHU  pehöriu,  nicht  nU7gc«ehricbun  war  |.freigX!laüM>n  wepin  der  nacht riitf lieh  vur- 
zunulimvnden  Oniamentation).  der  «|Mtere  Atwchreibor  machte  dann  an«  dem  nicht  verstandenen  .PoRAMHö'  ein 
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Nub<(.  lern,  gem.  und  setzte  c«  von  neuem  in  den  Are,  plur.,  dulior  —  pCRAHHLA  npHHtriH"kltA !  In  min.  nuv. 
lautet  das  Gebet  so:  A^P",  rOtn«AH»  TIK'k  npHHKIHH  CBfTH  H  ^OA'TAMUJOY  KAAXIHOAftOy  KaMMAHTOY  Mt\- 
SfHHKOy  TR»IMOy  CHiMH  HACk  OT  rpiirk  HAUlHJfk  H  CKRpH  OMHCTH.  Im  Kijewer  Text  stoht  die  richtigere 
Form  de«  Furtieip«  )(OAaTaiAtlK>,  wenn  du»  Verbum  ^CAaTdHTM  lautete,  wahrend  ini«.  nov.  und  ed.  14H3  in 
einem  fort  JfOA-lTaKHpoy  schrieben  (vergl.  mis.  nor.  217  u:  JfCvV'TaiOipor  KA4HMH0AI0Y  AORp-kHUCy,  246  b:  JfO- 
AATAKUUOy  KAXfHOAsOt,-  HCHOR-KAMHK«lV)  Mikl-  ,<x-  fuur<  aut'u  "ua  hom'  m'1>'  JfOAJTAlOqiHH  an.  Duo  Wort 
nostrorum  •teht  im  Kijewrr  Text  nach  dem  Substantiv  .muculis'.  Die  Ucbcrsctzung  CMA*k  wäre  nur  dann  genau, 
wenn  im  Vorhergehenden  gesugt  worden  wäre  .AAp$RAHHl',  an  welche*  der  erste  Uebcrsotzer  gedacht  haben  nisg. 

3  Eine  solche  Fruefntio  fiuid  ich  nirgends  in  den  von  mir  zu  Käthe  gezogenen  Handschriften,  durum  über- 
setzte ich  sie  selbst  im  Lateinische.  Für  «IkCTH  wühlte  ieb  .natolicin'  nach  dem  Vorbild  de»  früheren  Gebote»; 
CVTAJKI  KtlTH  könnte  nweh  durch  dignatus  est  fieri  übersetzt  werden.  Der  Ausdruck  begegnet  in  den  Oebeten 
lateinischer  Mi«»ftle  häufig:  MTirAH  KH](OAlk  3p4K0.«l'  RICIAHTH  «  mi».  nov.  213  b..  A<»  «  OyTIÜSAHH  H  JfOA*' 
TAHCTROAik  Ha  TOPOV  ^pHCTOROtf  R  3HTH  OtTirAH  EIIJfOAik  ib.  231  u,  HKI  H4IUHAIH  OyTIIKAHH  Hl  O^TtrafMb 
ir«  nOMOlUAUl  A*  AotTMrH,A*k  261  b.  Durch  in  prnedicutionc  gab  ich  die  Worte  R"k  HCIK>R*EAH  wieder,  es 
konnte  uueh  lauten  in  confcs»ionc. 

*  Diese  Postcommnnio  kommt  in  Sacram.  Oregorianum  vor  (Muratori  II,  130),  ich  constatirtc  sie  ausserdem 
in  den  meisten  vorcrwühnteii  Handschriften,  so  in  den  Wiener  Codd.  Nr.  1M1»  i»aee.  IX),  Nr.  1H03  (saec.  XIV\ 
in  dem  präg.  Miss.  Univcr*.  Ii.  20  «.  ».  w.  Die  sluvisobc  Uel>ersetziJng  ist  nicht  genau,  sie  lautet  so,  als  würde  im 
lateinischen  Original  vorgelegen  haben:  ut  quud  piu»  devolione*  geriraus.  eertas  redemptione*  ciipiamu«!  In  der 
Ausgabe  14H.I  lautet  das  Gebet  so:  T*kaKf  crO  II  tipicMaCTHHI  KpRH  HAI1AHHRUII  Cf  JKpTRO»,  AlÄ  Tl,  ril  Cl 
HlUk,  ,\S  ISKI  AAACTRHAtk  OK-RTAHHIMk  TROpllAtk,  HCTHHMHAtk  OTROyTIAIHHIAIk  ,\A  ItpHAMAtk       rMk  HUI. 

'  Ich  lasse  die  wörtliche  Uehcrsotzuug  stehen,  diu  frei  lieh  keinen  guten  Sin»  gibt.  In  allen  gedruckten  und 
handschriftlichen  Texten  laut*!  die  Oratio  vielmehr  so:  Prnesta,  (juue^umus,  omnipoten»  deus,  ut  beatae  Fclicitatis 
martyris  tuae  «ollcmniu  recensente»  meritis  ipsius  protegamur  et  preeibu».  R'kHOyilkHa'k  AICAMTK4  entspricht  ent- 
weder dem  lateinischen  oomplctu  orutio  |  completae  proces  |  i>der  collata  depreraitio  l  Migne  7*.  134),  collata  suffragu» 
!  Migne  «6.  24).  Hier  vielleicht  so:  tribue  tiobis  .  .  spirituin  urntioni«  perfeetue.  In  mis.  nov.  ist  das  Gebet  »ach 
dem  Lateinischen  berichtigt :  IloAJH,  AWAHaV  Tl,  RCIAtOrH  EOiKf,  AJ  RA4XCIHHI  «DlAMUHTaTM  M^"WHHUf  TROff 
np43AHHKH  RCn«MHH4NHK>  II  OyTIXtaHHf  A»k  A'  3a«A+»«**  «  «  <MOAHTRJ*MH.  rA\k.  Hier  i*t  auf  fallend  RCnO- 
AIHHa (HH)k>,  es  sieht  so  au«,  als  hätte  ein  Abschreiber  die  Silbe  ||M  ausgchissvn.  l'nd  *o  war  auch  im  J.  14 »3  ginlnickt! 

'  Im  glagolitischen  Texte  haben  «ich  hier  einige  Buchstaben  um  Ende  des  Blatte«,  in  Folge  de.»  starken  Ue- 
uruuehes.  abgewetzt.  In  der  neunzehnten  Linie  muss  nach  l  etwa  HJfkXCI  (tm(  CRAT-kHJ("k  bezogen)  oder  UtMt 
gestandeu  haben,  cf  wiire  dann  ecc«  oder  nunc  und  H"kt  als  Nora,  jilur.  aufzufassen,  woxu  j»  gerod«  in  unserem 
Texte  Parallelen  vorliegen.  IIa  CAOYXCkSkl  ltpH3kpH  könnte  auch  Officia  respiee  lauten:  A4HA0CTHM»  würtlich: 
gratia:  da*  lateinische  \  erbnm  tribuis  ft-hlt  in  der  Vebersetrung,  eben  so  das  suffnigii«  (quorum  i»Os  trihnis  sol- 
lemuia  celebrarc,  fac  gaudere  »ultra«! t*.  so  lautet  der  übliche  lateinische  Text).  In  mis.  nov.  entsprechend  dem 
lateinischen  :  OK'ttTH  AtOA«  TROHJfk,  rOCttOAH,  MHAOCTHSk  RAH  A4H  A^>  »X**  HAMW  "»A^MUH  npa3MHRH  MMCTM, 
CTROpH  HH  M]fk  IMiMOUj'aAH  paAORATM  Cl. 

7  Ich  hab»i  auch  hier  wörtlich  übersetzt,  um  die  Schwerfälligkeit  des  slavisehen  Test«  zu  veranschaulichen. 
Lateinisch  lautet  die  Posteommunio  zu  diesem  Feste  so :  Supplices  te  rogamus,  omnipoten»  deu*,  ut  interveniontibu« 
«anetis  tuis  et  tun  in  nobis  dona  niultiplicoa  et  tempora  nostra  disponus.  So  uueh  in  mis.  nov.  UpHAlXCHO  Tl 
AtOAHAtk,  RCIAtOrH  KOXU,  A'  X°AdT<*wluH'MH  CKITHAAH  TBOHAAH,  H  TROI  R*  HACk  A^P«  0VMH9,KM  H  Kp*KAMH4 
HAUIH  ^'CTp«M.    Die  Phrase  .supplicationibus  adesto'  schliessl  sich  an  Vorbilder  bei  Migne  LXXVIII.  106.  lü!!. 

11  Vielleicht  einlacher  zu  übersetzen:  .Missa  singulis  diebus  per  uniium. 

,J  Man  vergl.  damit  folgende  mir  vor  Jahren  nu«  Prag  zug»-schickte  Uebcrsetznng:  Dcus.  ipii  creaturue  tuae 
multum  miacreris  et  «juantumvis  Offenaus  pro  solute  hominnin  incarnari  dignatus  es  :  eouArtna  benignus  coeda  nastru 
et  gratia  tua  no«  illumina.  Das  Wort  ercatura,  altslov.  TRApk.  begegnet  sehr  häutig  in  den  «enedictionon,  vergl. 
Migne  78.  231.  233.  Ks  kommt  auch  im  Lateiniachon  der  Ausdruck  .facturu'  vor  (vergl.  Migne  7«.  233),  was  auf 
den  Menschen  bezogen  dem  slav.  TRApk  näher  zu  sein  scheint. 

Der  lateinische  Text  uueh  dieser  Oratio  beruht  auf  wörtlicher  L'obersetzung.  Für  Adesto  nobis  könnte  Prope 
esto  oder  Praesto  nobis  esto  stehen.  Man  vergl.  bei  Gerbert  folgendes  Gebet  (1  23o):  Ade«to  oobis  qu.  D.  et  prece» 
no*tras  benignus  exaudi.  ut  ouoü  fiducia  non  hahet  meritoruin.  [ilacatio  obtinent  hostiarum 
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11  Vorgl.  die  l'urasu:  ut  cum  fruquentationo  my»terii  orcecat  ncwlnic  saluti*  cflecln«,  Migne  74.  1126.  1186,  und 
für  den  ersten  Thcil:  Tui  nobis,  Dominu,  comiuunio  sacrumenti  purifioatiunem  conferat  ib.  1I5>8.  Vergl.  auch  Migne 
78.  245:  croscat  in  nobis  Bunctarum  augmenturo  virtutum. 

'»  Aehnlich  ist  dione»  Gebot  im  Cod.  Vindob.  thuoL  1815  f.  22:  Haoc  nos  commuuio,  duminc,  purget  a  criraine 
et  caeleatibu.«  romodii.i  faciat  esse  consortes.  Vergl.  Migne  78.  03.  128. 

11  Vergl.  Migne  78.  51  :  per  ca  nos  gratia»  tuao  virtuto  eonfirma. 

11  Vergl.  bei  Migne  ib.  64  :  qua»;  nos  ...  ad  sempiterna  prumissa  perducant. 

14  Vurgl.  Sancta  tua  nos  vivicent.  Migne  78.  208. 

19  Perpetui»  no*  tnere  proesidiis  ib.  136.  Vergl.  noch  ib.  I9U:  continui*  tnere  praosidiis;  ib.  74  perpetui« 
defciidc  praosidiis.  üerbert  Mon.  vet.  Ut.  Alom.  I.  231  :  Tua  *ancta  nobis,  o.  I).  qnao  sumsimus,  .  t  iudulgentiam 
pruebeant  et  auxilium  perpetuae  det'onsionis  impondaut. 

17  Diu  Phrase  .excila  cordn'  vergl.  Migne  78.  UM.  11»9.  Zu  .terrenae  cupiditate*'  vcrgl.  ib.  107:  n  terrena 
enpiditutc  mundati,  oder  ib.  104  :  ut  terrona  desidoria  respuentes  discamns  aniare  oaelotia. 

"  Vorgl.  Migno  78.  37  :  perpetuao  nobi*  redemptioni*  conferat  medicinam. 

'»  Ab  omnibu*  tuenlur  adversi*,  Migne  78.  72.  Unbor  die  Wendung  ,Sncro  rnunere  »atinti',  die  häutig  wieder- 
kehrt, vergl.  N.  26,  SU. 

10  Vcrgl.  bei  Ucrbcrt  Mun.  vet.  liturg.  Alemannia«  1777.  I.  217:  In  vigilia  plurimorum  Miirlyruro.  Hcatorum 
Martyrum  tuorum,  domine,  veneranda  nataltcia  praeeunk*  .Mipplteus  te  exoraimi*.  ut  quo«  ooelesti  gloria  sublimaMi, 
ipsos  etiam  iatorceiiwruit  huboiraus. 

11  Vergl.  im  Cod.  thvol.  rindob.  1816  Fol.  1  »1 M :  Minna  eutidianu  in  Sancluruin :  Diu*  qui  no«  beatuv  Mariac 
Semper  virginis  et  boatoroiu  apostolorum.  martyrum.  eonlenwrum  utque  omnium  simul  Minctorum  Continus  lactiftcas 
Hollemnitate.  prausta,  quaesumus,  ut  quo«  eotidiaao  vtncruniur  officio,  eliam  piae  ruurersntioni*  semper  sequamur 
exemplo.  Vergl.  Oerbort  Mon.  veter.  liturg.  Alemunniue  1,  p.  2U4  (Ausg.  vom  1.  1777). 

**  In  dem  Wiener  Cod.  Secreta.  Muaura  tibi  domine  noistrile  devotionis  ofleriraus.  qua»  et  pro  tuorum  tibi 
grata  sint  honore  iu9torum  et  nobis  aaluturia  te  miscruute  redduntur.  Vergl.  (iorbert  1.  c.  265. 

11  Vorgl.  ebendaselbst  Fol.  163  b,  oder  Oerbort  1  c. :  fae  nos,  quaesumus  domine,  sanefao  .Marino  semper  vir- 
gini.i  aubsidii-s  attolli  et  gloriosa  beatorum  spirituura,  apo->!ol.irnm,  martyrum,  confessnrura,  virginnm  ntque  otnninm 
simul  sanctaruiu  protectione  defendi :  ut  dum  oorum  pariter  quotidie  fest«  celebrarou*,  oorunt  pariter  quotidie  au- 
xiliis  ab  omnibns  protegamur  adversis. 


Auf  der  Vorderseite  des  ersten  Blattes,  also  vor  dem  hier  abgedruckten  Bruchstücke 
den  Misnals,  «teilt  folgender,  von  einer  anderen,  offenbar  spateren  Hand  jfeschritdjeiier  Text 
(die  Sehriftziiye  zei}(t  die  Tutel  X) : 

RpJTH-k  H-kHH-fc  BAHJKI  ( HiM'k  CIICH )  Hf  '  rtM  irr\4  K-kp9R.tX0,Wk  '  HO(t|l'k  OVCOt  *  |  ä  .\IH1  HpHEAHSKH 
CA  "  eT"kKp"k(3*kiM'h.)  |  «yKQ  ,yb,\A  Tf<M*kH,l'k  '  H  OKrt-kn-fel  ,M-k  CA)  |  K1>  CpAJKHI  CK'kTO*"  •  "fcKC  K*K  AHM 
Ev<\rOC)  Cpd3'kH0  ^OANAil  '  Hf  K03'kAOrp(d  .  .  .)  |  HH.MH  '  H  ll'li"fcH-fcCTBH,MH  '  H  .MCKOfA'KHH}  MU  '  M  CT0\'- 
ACvVfcHHHMH  '  H  p  KKIM(HHMH)  |  H  34KHCTTuMM  H  k  «KA-fcllicTt  CA  (rÄlk  Ii)  CTpM-k  '  II  t1A*kTH  0YrC*Alfk 
Hf  TROptHTI  K)\-K  nO^^TH  •  H3HfMArjMJ|l,tr^  XLt  K(-fcpOMk)  |  lipilf.MA-kTf  •  Hf  K"k  CXAl-kH-kHIlit  n^,WkM)| 
UlAfHHM-k  •  OK-k  KO  K^pOYfTTk  "kcT(H  RCJ)  |  d  HBHfM.trAAH  31  AHf  "kcrk  '  "klA^H  Hlf  kA*l|IArO  A<«  MI 
0C*.»5Aa  \i  Hf  0^(KAp*k  )|lT"k  '  II  Hf  *fcA*kH  -k,\*>in.tri>  AJ  Hf  Ol  CAiKA)  4fT-k  -  R*k  KC  H  llpHATk  '  T"kH 
K*kT«>  (fCM  «)CiJK\iAH  ( C  iToyiUAf rO  pAKA  :  CKO,  f MW  I  |  ro^  CTOHTTk  All  IIAAlTlt  "  CTAMf(T'k  JK»)  |  CHAflTk 
M  r-k  nOCTdKHT-kll  H. 

Diewer  Text,  dein  Bömerhrief  (,'ti]t.  XIII,  11 — 11,  XIV,  1  —  4  entnommen,  bedarf  natür- 
lich keines  parallelen  lateinischen  oder  griechischen  Textes.  Die  fehlenden  in  den  Klammern 
beigesetzten  Buchstaben,  die  beim  nachträglichen  Beschneiden  der  BiAtter  zn  Grande  ge- 
gangen sind,  war  nicht  schwer  aus  dein  Zusammenhang  /.u  ergilnzen.  nur  in  der  sechsten 


erwarten,  statt  dessen  liest  man  deutlieh  KCnVkAtrpU)  .  .  .  hhaih.  Wie  soll  mau  sich  das  er- 
klären V  Ainphilochius  gibt  in  seiner  Ausgabe  des  Apostolus  die  Lesart  nrpAHHiAU..  Vielleicht 
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wollte  man  min  in  unserem  Texte  K©3A«rA*«>RAHHH,wH  und  iirp4HHt.Mk  vereinigen  und  machte 
K«3*kitorp4HHHMH  daraus?!  Im  übrigen  stimmt  dieser  Text  am  nächsten  zu  dem  Sisatovacensif» 
npostolus;  nicht  die  geringste  Beeinflussung  seitens  des  lateinischen  Texte«  ist  bemerkbar, 
obgleich  hier,  au  dieser  Stelle,  die  Lectio  unzweifelhaft  nach  dem  lateinischen  Ritus  rangiren 
sollte.    Denn  unmittelbar  nach  derselben  folgt  auf  derselben  Seite  noch  folgendes  Gebet : 

GTT.H  MflI'll  :  I10A\*0A\(C/A). 

3<M|IHTH  ni  pAKkH  CBOA  ^Hp"k)  H*kHMU  3AII0K'kA'V<MH  :  H  ©V III /kKJ }| AUI K*k  34CT*IMMMf  ' 
BAMiKl)  IffcH  AMpilH,  M  OTT,  KC-fcjfk  C^OVMOC  I  T4T"k  HdUlM^T*  C-kTKOpH  Hl'ltM  MIC  IMH4AH  '  TA  p4A* 
H4UlirO. 

Die  fast  wortliehe  Uebersetzung  dieses  Gebete«  lautet:  Protege,  domine,  famulos  tuos, 
subsidiis  paeis  et  beatae  Mariae  patrociuüs  confidentes,  a  cunetis  hostibus  (nostris)  rede  (nos) 
seenros.  Per  dominum  nostruni.  Ganz  so  liest  man  das  Gebet  in  dem  Liber  Sacrameu- 
torum  Gregorii  Magui,  miter  dem  25.  März,  zum  Fest  der  Marin  Verkündigung  , super  populum' 
(vergl.  Migne  patrolog.  c.  c.  ser.  lat.  78.  52).  Mit  Hilfe  des  lateinischen  Textes  war  es  nicht 
schwer  die  Lilekeu  in  der  21.  Zeile  auszufüllen. 

Auch  diese  2U  Zeilen  fesseln  hauptsächlich  durch  ihren  palüograplnscheu  Charakter. 
Geitler  hat  es  richtig  hervorgehoben  (S.  185  seiner  .Schriften'),  dass  sich  diese  erste  Seite 
von  dem  ganzen  übrigen  Theile  des  Denkmals  merklich  durch  ihren  Ductus  unterscheidet, 
man  tränt  aber  kaum  seinen  Augen,  wenn  man  daselbst  folgenden  Zusatz  liest:  , wiewohl 
sie  gewiss  zu  gleicher  Zeit  geschrieben,  derselben  Schrcibcrschule  augehört'.  Man  sollte 
eigentlich  nicht  ein  Wort  verlieren  um  «liese  verkehrte  Behauptung  zn  bekämpfen!  Wer 
sieh  die  Muhe  nimmt  die  einzelnen  Buchstaben  zu  vergleichen,  z.  B.  a,  ^e,  «e,  ».  «,  r.  wird 
sogleich  erkennen,  dass  hier  nicht  blos  vom  Unterschied  zweier  Hände  die  Uede  sein  kann, 
dass  vielmehr  hier  zwei  ganz  verschiedene  Schreibcrschuleii  vertreten  sind,  die  zwar  auf 
unserem  Blättchen  parallel  nebeneinander  gehen,  in  der  Wirklichkeit  aber  aus  ganz  ver- 
schiedenen Zeiten  und  Orten  herstammen.  Von  der  feinen  Unterscheidung  zwischen  «  ("k) 
und  «  (t»)  ist  auf  dieser  Seite  nichts  mehr  vorhanden :  sie  wendet  überall  das  eine  Zeichen 
«  au  (ganz  wie  die  Wiener  Blatter) :  ausserdem  fehlt  der  Voeal  in  ahh,  Krkjfk  gänzlich.  Der 
Schreiber  dieser  Zeilen  scheint  das  Zeichen  ne  gar  nicht  gebraucht  zu  haben  (er  schreibt 
«  auch  für  während  umgekehrt  auf  allen  übrigen  Blättern  nur  »e  und  nicht  c  vor- 
kommt. Den  I^aut  -vi  schreibt  er  immer  «s  (also  W;.  nicht  «r.  ja  das  Zeichen  ?  oder  X 
begegnet  überhaupt  in  diesen  2G  Zeilen  nicht  ein  einziges  Mal.  Da  aber  weder  e>  statt  «a, 
noch  v  oder  um  statt  141  angewendet  wird,  so  kauu  von  sicheren  Merkmalen  des  mährischen 
Ursprungs  dieser  2<J  Zeilen  ebenfalls  keine  Rede  sein.  Folglich  können  diese  Zeilen  auf  die 
ursprünglich  leer  gebliebene  erste  Seite  des  ersten  Blättchetis  auch  nachträglich,  entweder 
irgendwo  in  Macedonien  oder  in  Kroatien,  eingetragen  worden  sein.  Vor  kurzer  Zeit  noch 
hätte  man  sich  gesträubt,  wegen  des  Vorkommens  der  Nasale  «,  »e  und  *e,  an  Kroatien 
auch  nur  zu  denken.  Gegenwärtig  schiinen  die  Thatsachen  so  zu  stehen,  dass  auch  die 
letztere  Annahme  nicht  ausgeschlossen  ist,  ja  vieles  spricht  sogar  dafür.  Vor  allem  der 
Typus  der  Schrift,  der  unstreitig  mit  den  Wiener  Blättern  manche  Aehnlichkeit  hat ;  lerner 
die  ausschliessliche  Anwendung  von  e.  ganz  wie  in  den  Wiener  Blättern.  Auch  die  Be- 
zeichnung des  -vi  durch  ««  kann  durch   den   neuesten   in  Vrbnik  auf  der  Insel  Veglia 
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gemachten  Fund  gestutzt  werden,  was  ich  auf  Grund  einer  brieflichen  Mittheilung  Dr.  Crn- 
Cic's  constatiren  kann.  Was  mich  vor  allem  veranlasst  bei  diesem  Zusatz  eher  an  Kroatien 
als  an  Macedonien  zu  denken,  das  ist  der  römisch-lateinische  Charakter  desselben,  womit 
ich  natürlich  nicht  an  dem  uralten  Zusammenhang  der  Lectio  mit  der  ältesten  Ucbcrsetzuug 
des  Apostolus  rütteln  will  —  sie  war  ebenso  ttir  die  neuen  Bedürfnisse  fertig  schon  herüber- 
genommen,  wie  ich  das  bei  der  Lectio  der  Wiener  Blatter  nachgewiesen  habe  —  sondern 
nur  wegen  des  darauf  folgenden,  offenbar  aus  dem  Lateinischen  Ubersetzten  Gebetes  möchte 
ich  behaupten,  dass  demjenigen,  der  diese  26  Zeilen  schrieb,  jedenfalls  ein  in  römischer 
Weise  eingerichtetes  Sacramentarium  oder  Missale  vorschwebte. 

Ist  meine  Combination  richtig,  dann  stellt  die  erste  Seite  der  Kijewer  Blätter  den 
Ductus  der  glagolitischen  Schrift  Kroatiens  dar,  wie  dieser  etwa  zu  Ende  des  XI.  oder  zu 
Anfang  des  XII.  Jahrhunderts  aussah,  als  die  kroatische  Kedactiou  in  der  altsloveuischen 
Sprache  noch  nicht  durchgeführt  war.  Für  zwei  eigcntlmmlich  aussehende  Buchstaben 
dieser  Schrift,  nämlich  ftlr  die  eng  aneinander  gedruckten  Bestandteile  der  Buchstal>en  *c 
und  wo  der  mittlere  Verbindungsring  gänzlich  fehlt,  vermag  ich  auf  eine  treffende  Paral- 
lele zu  verweisen,  niimlich  auf  die  verwischte  glagolitische  Schrift  des  spitter  cyrillisch  be- 
schriebeneu Bojaner  Evangeliums.  Auf  mehreren  Blattern  dieses  jetzt  in  Moskau  befindlichen 
Denkmals  kann  man  ganze  Zeilen  des  ursprünglichen  glagolitischen  Textes  noch  lesen. 
Da  sieht  man  auch  einige  Male  ganz  deutlich  dasselbe  ac  und  «e.  wie  auf  der  ersten  Seite 
der  Kijewer  Bltttter.  Sonst  ist  der  Typus  jener  Schrift  runder  und  den  (ihrigen  mace- 
douischen  SchriftzUgen  ähnlicher,  als  dieser  hier.  Es  wilre  also  Ubereilt  aus  der  unleug- 
baren Gleichheit  der  erwähnten  zwei  Buchstaben  in  beiden  Fallen  gleich  auf  die  mace- 
doiüsche  Heimat  dieses  Zusatzes  zu  den  Kijewer  Blattern  zu  schliessen. 
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Zweiter  Anhang. 


Au»  der  in  der  Aumerkuug  zu  S.  3  erwähnten  Handschrift  des  Dalmatiners  I'astriv, 
die  sich  in  Kr»m  im  Museo  Borgiano  dt  propaganda  ride  befindet,  als  Mis«:ellanea  Joannis 
Pastritii,  unter  Lettern  N.  Fila  VI  Nr.  3  eingetragen,  tlieile  ich  hier  nach  einer  im  Jahre  1885 
gemachten  Copie  das  Oapitcl  III  mit,  welches  zu  diesem  Zwecke  Dr.  J.  Crni'üc  die  grosse 
Gefälligkeit  hatte  nochmals  genau  mit  dem  Original  zu  vergleichen. 

Cap.  m. 

Quaenam  loca  ma  funrint  utautttrqur.  mmali  htitumiodi  et  breviariu  romano  illyrico. 

Pix  prnecedenti  capite  vidimus  in  Moravia  et  superiorihus  partihus  institutam  eelebra- 
tionem  divinorum  officiorum  circa  880  Christi  aunuiii  in  slavis  populis  ex  idololatria  ad 
Christianam  religionem  eonversis.  Sed  cum  S.  Methodius  persecutione  regis  urgente  cnactus  (?) 
fuerit  discederc  5)00  anno,  sie  et  alii,  umle  in  Cmatiam,  Istriam  et  Ititeramniam  confugium 
sibi  quaerentes,  extra  oppida  in  villi»,  vicis  et  scopulis  «•onsedere :  praeeipue  in  Modruscensi 
et  Segniensi  cpiscopatti. 

Ilae  in  re  affirniare  ausiin  nequaquam  a actum  sed  minntum  ninneruni,  ita  ut  mnlto 
phtra  loca  glagolitis  patiicrint:  id  n(umcr)o  euiqne  patehit,  si  singulorum  episcopatuum  et 
metropolium  sedes  huius  uationis  ponaiu,  tarn  religiosas  quam  saeenlares. 

In  Istria. 

Suh  archiepiseopo  Parentinu  glagolitarum  Paroirhiae  sunt  «equentes : 
1.  Foutaua.  —  2.  Villa  Hovigni.  —  3.  Foscnlin.  —  4.  Mnngetu.  —  5.  Sban- 
daja  vel  Sbandati.  —  B.  Villa  nuva  Parochia  (S.  Roeehi,  Ö.  Hieronytni).  —  7.  Frata. 
—  8.  Abriga.  —  y.  Tur  seil  Torre.  —  10.  Öanem  Dominica.  —  11.  Visignan.  — 
12.  Bacqua  seu  Monasterium  dictum  delle  Butte.  —  13.  Ö.  Joannes  de  Sterne  territorii 
Montone.  —  14.  Moutrel  seu  Muntre«»  (S.  Itucehi).  —  15.  8.  Vitalins  (ubi  Cirion  [?] 
et  s.  Matthaci,  abb.  s.  Valentinas).  —  16.  Kacobole.  —  17.  Caroiba-Bados  laeas  (?) 
prope  est  vi«;,  s.  Maria.  —  18.  Nuvacu.  — ■  Caldiei.' 

Hüne  catalogum  mihi  «le«lerunt  du«>  presbyteri  glagolitae,  exinde  llomam  advenientes, 
antequam  iiu-iperet  Breviarii  impressio.  Coepi  egu  1«J86  meinte  Aprilis,  per  duus  auuos.  ad- 

Maii  liii'let  alle  diene  Nameu  auf  iler  Karte:  Fontane,  Villa  di  RovLpi»,  t'o«rolino,  Monj;bebbo.  Shaiuiati.  Villanova,  Kratu, 
Abrre*.  Torm,  S.  Dwntrnira,  Vinirnano,  Haftra-MnmlelU'bottp.  S,  (iioviioni  «Ii  Stoma.  Montro»,  H.  Vitale.  Raceobde,  Cap^iba, 
M'  ili  Uadnwcli,  Novae«,  Caldier  betreffs  einijrw  von  <lie«en  Ortm-batten  ist  e«  nachweisbar,  da»  aie  erst  npit  von  Dalmaxien 
ku»  nno  |HWiHU>U  worden  «wl,  daher  wohl  auch  ihr  OlajrulUinn*  Allein  im  Ontrum  und  im  Orteu  I.tnrm.  war  «-il 
den  alle>iteu  Zeiten  «rit  vurbri-it«-!. 
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nmnitus  antea  1682  cepit  nie!).  Itaquc  circa  Ki.SO  vcl  1681  presbyteri  i  1  Ii  duo  reliquerunt 
ii  nie  ro»aiitc. 

In  Croaiia  viüav  ylagolitarmu  sab  epücupatu  Modru*et,t*i  et  Seynieitxi. 

1.  Tersatuin  300  doinoniiu,  quae  dicuntur  h*»«*  knieto.  sieut  familiu  dicitnr  www.  [Iiscia. 
Kuiidcin  lere  nunicrum  habent  subsequeiitia  loea.  —  2.  Urobnich  (ex)  8  canonici«.  — 
3.  Buear,  Huear  ital.,  et  habet  8  vel  12  cniionieos.  —  4.  Hritflien.  —  5.  Drinenich  seil 
Dreiuiiich.  —  6.  Grisane.  patria  Grojrorii  Papich'  presbyteri.  ex  quo  haue  notulani  eon- 
t'eci.  —  7.  Brihir  ex  8  canonici»,  sedes  autem  est  vicarii  Modruscicnsis  epitwopi.  Cum  eniin 
Modrussiu  ulterius  in  mediterranen*  partes  esset  eversa  per  Turens,  episeopus  Brebirium 
transtulit  sedem.  Licet  autem  unitus  fuerit  hic  episcopatus  Setfnicnsi,  tarnen  idein  episcopus 
pro  Sej^niensi  vicariinn  teilet  Sejjniae.  pro  Modni.scensi  episcopatu  vicarinin  teilet  Brebirii. 

—  8  Noni.  ubi  8  canonici.  —  9.  Ledcnizze.  —  10.  Segnia.  Cathedralis  ubi  10  canonici, 
et  Modrusia,  sedes  episcopalis  destnicta,  in  inonte  inter  sylvas,  600  domus.  Ecclesia  ibi  H. 
V.  ns.sumptac.  ubi  plebanus  cum  ea])pe!)ano.  —  11.  Tofjugin  castellum  in  piano  (?)  montt, 
tibi  plcbanus.  —  12.  Hostariae.  in  planitie.  4Ü0  doniornin,  destnicta  a  Tnrcis,  habet  eccle- 
siani  jKirvain.  antea  valde  lniijrnaui  B.  V.  assumptae,  habet  paruchiain.  — -  13.  Hiifroliin»  in 
planitie.  200  doniornin.  destnicta.  Kcclesia  «.  Bernardi,  plchaniim  habet.  —  14.  Leschie 
lfiO  doinonmi.  in  planitie.  eeclesiam  habet  cum  plebano.  •  -  15.  Lucomlol  cum  cappellauo. 

—  16.  Muravize  in  inonte.  ecclesia  s.  Nicolnü:  paroehus  cum  capellano.  —  17.  Brod. 
Paroehus  c  um  eapellano.  torren«  Cupa :  s.  Gcorgii  et  s.  Murine  Ma<;dalenae.  —  18.  Delnizc, 
ecclesia  s.  Jo.  B.  Paroehus  et  presbyttr.  —  10.  Lie-Fusina.  Cappellan.  s.  Antonii  de 
Padua.  —  20.  Ciahur  villa.  ecclesia  s.  Antonii  de  Patina.  —  21.  Gheruo  villa.  Plebati. 
Herma^orae  et  Fortunati.1 

Omni»  ista  loca  voeabat  dominus  Papieli  civitatis,  quae  habent  vocahulum  distinctuin 
a  villi»,  nani  civitius  dicitur  mmi  «jrad,  et  villa  dicitnr  bmuu  sello,  forte  oppidum,  italiee 
terra  murata,  habet  idein  nomine  jjrad ;  et  sinffiilas  habere  suum  «rubernatorem,  die.  nn*»A+8i 
(porculab)  et  ma^istratnm  ex  12  jtidicibus.  qui  sin^ulis  annis  a  ei  vi  täte  cliguntur. 

Episcopua  .Seyuiensis  mortuus  anno  168ä  erat  dominienuus  daluiata.  Fr.  lliacyntlms 
Dimitrio.  post  cuius  obitum  vacat  sedes  in  hoc  anno  1688  ab  varias  controversias. 

In  Veyluimi  in.mla. 

Sub  episcopo  Vej^liensi. 

1.  Besca.  40  saeerdotes,  pmeter  diacono*  et  inferiores  clericos  et  ope.  canen.  (operatione 
(ranendaV).  —  2.  Verbonieo  ex  60  saceidotibiis.  praeter  inferiores.  Hie  qtioque  cantus  ex- 
eellit.  Xe  ad  tri  reine*  sumantur.  fiunt  saeerdotes.  —  3.  Dobrigno,  ex  20  sncenlotibu.s, 
praeter  inferiores.  —  4.  Castel  Musehio.  ex  lf>  eireiter  sacerdotibus  et  ultra.  —  5.  Du- 
haseniza,  ex  10  eireiter  sacerdotibus.  —  6.  S.  Maria  de  Cao.  ex  6  sacerdotibus,  estque  conven- 
tus  eanouiconini.  —  7.  Po^liza.  alia  est  a  provincia  proj)e  Spalatum.  ex  ß  vel  6  sacerdotibus. 


i  Di««.r  «rvtforiii»  rn|.i<  li  war  l^-tulicrr  '!>•■•  Cull^nm  ilKrinuu  M.  Hiurunvnii. 

:  |>i»  mvktoiu  .tiewr  Xameii  >iii.I  kl»r:  Trwt,  (.r..l,»ik.  Ilnknr.  Hr.  Ijiii,  Drivt-iiik,  «iriUlti.  HriWr,  Xovi,  Led.  iiu c,  Si-iy, 
MiHlniM.,  T.rirni.j  ..,l»r  T..»i.j,  iHurij»,  nffulin,  L«>«<»,  l.iikovilul.  Br>«l  luiMrlirl,  <U»  l>»i  ]K.<lniri-\  Dflnlfo,  Li<<.  Fmiii», 
«"•iiluir.  (;«r<ivi.  uii'.i  liti'  k-li  .<il.»nu.'  .lenU-n)  AIN  iii  x»i«-huu  Nr.  7— s  »u-lit  am  Itaii'l«  ■)<>»  T»«.»  »«Iliot  mmli  f'ilc<int»r 
ZiiMili  in  •!<•>  Ilim.i«  lirift:  H«  ljrrn<l  ad  .xri.l.  (»ic)  l'n  u.-nii  li  —  l'ot.ir,  pli-iMuiux  in  uji.iilo  1  mill  .1  muri  —  tVr- 
<|ti<ni«a  a<l  mar»  K«l  «•<•«•»«. i»  U.  V.  Aixtimpte«  cum  n»naa1<-fi».  r-'lipM'.i  Caulini  !»  l'anli.  primi  iivm.  »t  *li'|iuw)  iluim« 
pl.'tr.'ii.v  C"t'»i  .  —  (';» r  "Iii  p'»lr  \il  K.  lia*  li.-titi^c  Kciii|i«>ti<i 
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llaec'  ex  Francisco  Gcorgiceo  Spalatcnsi  ex  Suciuracz  arehipresbytero  S.  Hii-ronviui 
illyrieorum  et  Abb.  SS.  (Josmi  et  Daniiani  Jadren.  I>ioec.  ingeiiioso  ae  doctriua  rerumqnc 
Hcüntia  cxpedito  et  saue  non  ex  seripto,  sc«!  ex  iucmoriuc  thesauro,  cum  il>i  per  mnltos 
annos  unn  nun  episeopo  Yeglieusi  suo  uvuiiculo*  .  .  .  Georgiceo  mansisset. 

In  Absfirenni  dioiceti. 

1.  Loscin  parviun  (piecolo).  —  2.  Loscin  magnum  (gründe),  llaec  diu»  tantuni  loca 
anno  1688  ipiscopns  Cattarcnsis  Marinus  Drago  eiusque  parochus  Marcus  Petrovicb  rcfcrre 
potuit.  Alia  seicbat  ts.se.  sed  quiqnam  explieare  mm  porerat. a 

Filter  den  Fcberschrif'tcn  ,In  Arbensi-  und  .In  Pngcnsi1  kommen  keine  Namen  vor. 

In  Jadrrn»!  dioecefi. 

Retulerunt  mihi  Gcorgius  Carestus  Sibeniceusis  et  Vincentius  Pareich  Sibeniceusis  archi- 
prcsbyter.  postea  archidiaeonus,  nee  non  alii.  40  loca  in  insulis  et  villi«  esse  glagolitas  suh 
Jadrensi  archiepiseopo,  sed  nnmeranmt  tantum : 

1.  Zara  vccchia,  quae  antiqua  fiiiiin  clarebat  et  modo  in  villam  transiit.  —  2.  Mulat 
insula.  —  3.  Cuplieza  insula.  —  4.  Torrette.  —  ö.  S.  Cassiano.  —  6.  Sale  insula  ahun- 
dans  numero  presbyterorum.  —  7.  S.  Philippi  et  Jaeobi  in  mediterraneo.  praeter  pluriina 
alia.4  —  In  Iiis  ergo  cantus  cximius  est  et  proccssiones  et  quacvis  aliae  exequiae  henedietioncs 
Hunt  illyriee. 

In  Num'erttti. 

1.  Zaton,  in  mcditerraneis,  habet  saeerdotem  nun  clcrico.  —  2.  Brcvilncqna  Himiliter. 

—  3.  Pontudura.  —  4.  Giuba  (sie).  —  5.  Custel  Ve  liier.  —  ß.  Hazanee.  —  7.  Po- 
sedaria.  —  8.  Nouegradi.  —  !>.  Pogliza,  alia  a  snpradicta,  et  sane  wam,  r**«»  poglie, 
idem  est  ae  campus.  inde  Pogliza  videtur  esse  Campania  vel  ager,  ut  olim  ager  latinu«, 
ager  sabintis  etc.  audiebat.  —  10.  Draciuaz.  id  est  spinn  vel  spinosa.  —  11.  übroazo. 

—  12.  Walcia  (?). 4  —  Habeut  praeterea  tres  provineias  dioecesis  Nom  nsis,  in  quihus  tiidle. 
sunt  Glagoglitae  (sie),  sed  cpiseopns  mm  habet  curain.  eum  traditione  Turcarimi  ctu-a  Missio- 
nario  sit  demandata  a  Saneta  Congregatione  de  Propaganda  Fide.  Et  ruiniere»  sunt:  1.  Liea. 

—  2.  Hanatego*  (?)  provineia.  —  3.  Corbava  provineia. 

In  tiibenicensi  dioecesi. 

1.  Morter  seopuhiH,  habet  4  villas:  a)  Stretto,  4  presbyteros  praeter  inferiores,  b)  Ge- 
zerach  (sie!),  3  presbyteros  praeter  inferiores,  <•)  Hetirine  (?).   1  presbyt.  eum  clerieo, 

*  KUr  »inj  hiar  BoJka  oder  Baika.  Vrbnik.  IMmujo,  OiniJalj  ..CiwU-1  MiwhU),  DiibaiHUa.  Vom  Nr.  fl  i.t  »•  Maria  dr, 
t'npo  ((.»"  «d«r  Ovo,  TBin.tianij.th  ntatt  Capo)  ifuiii.  iiit,  »lnvi«h  Kluvnlnk.  Nr.  7  l'.^liia  »t  «in  nali«  lintfBn.lur  Ort  dazu. 

>  I>nr  hiur  gx'iui.iutc  .ArnncoluH*  »ar  nach  freunHlicher  Aunkuuft  Dr.  Criiüic'a  Cieoreiu»  Goi.rini-ou.  uud  eijrentlich  tiJitte  er 
wlleii  |.atrnnn  geuannt  »cnloi.  AI.  Iliwhnf  walt»tr,  .-r  ».-in«  Amte  von  IftfMJ  bi«  16(M>  .bnriurn.-i'  i.l  Surnrj«  >v.  li  Gj.i 
rai^'  »in  \hiri  Iwi  S|iAlatu. 

9  Klar  sind  die  OrUDamvn  Lutwin  jiii'rolo  uml  I.iiwin  i;niiid«. 

*  KUr  Bind  Xnra  voccliia  (Hiipjrrad;,  Mnlat.  <1.  Ii.  ilie  Inml  Melada  (Ut.  Mclida).  Turntte  (Turaujj.  CaMiano,  Salo  aof  ,b«r 
Inw)  Lueiira  (»Uv.  Luka)  und  S  l'hilip]Hi  et  (.i«r.,mn  (auf  dein  Kwtland  bi-i  Zar«  vwcliinj.  I>««'h  wa»  bnluitet  Cuplina? 
Sidl  c*  nicht  Cni:lizza  (Kukljica)  ^«lotfcn  werden?  L»auu  ist  es  auf  der  lftM«!  U^lianu  (L'ljani. 

1  Klar  «ud  Zatuu.  üreviiatiua  <=  l*n-v|jika),  eunladura,  (Vliuba  i  l.jubn),  (.'a*>tol  \  i^nirr  i  VinjiTaci.  Kazjuixr  (16utaiH.'«ii. 
daria,  l'ngliixa,  IlM-aiiaUi  di  Nona  («der  1'olazaaV,  Üvcaiiat»  dl  Zara  tcci'liia'ri,  I»n»0t'>nr,  Obmvw.  Nr,  »  i«t  N«vi)rrad  mid 
Nr.  Ii  Nielleicbt  Nadlu? 

*  Dirwr  mittlere  Nnmo  iat  mir  unklar.  Ob  llaiijaluka  daliiuter  »tvekt?  l)r.  C'rucir  veruinlbt-1  .Baunvina- 
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d)  Morter,  3  prexbytcrox  cum  inferior.  —  2.  Sloxcll«,  1  presbyterum  cum  3  der.  — 
3.  SiiBtiuapaz,  uempe  Sveti  Stipau,  8.  Stephaui,  datur(V)  monasteriiim  trntruni  S.  Fraucisci 
tertii  ordiui«.  —  4.  Farvicchio,  iusula,  habet  item  monasteriiim  xeu  couventum  similcm 
S.  Franc,  tertii  ordiuL*  et  4  prexbyteros.  —  5.  Crapano,  villa.  1  vd  2  presbyt.  —  6.  Cavo- 
eexto.  pcninxula.  1  presbyt.  —  7.  Azuri,  xcopnlus,   1  presbyt.  —  8.  Zlari,  1  presbyt. 

—  y.  Vodize,'  villa  in  mediterr..  1  presbyter. 

Kctulit  liacc  mihi  diligentia  Biiperiux  laudatux  Vincentiu»  Farcich,  dum  Maio  niensc 
1688  liomani  venit.  ad  ibi  canouicatum  theologalem  exputendum ;  erat  eo  tempore  etiam 
Marinux  Drago  episeopus  Catarensis. 

In  '.lioecesi  archk-piscoptUHs  Spalateims. 

1.  Suburbiix,  2  presbyteri.  —  2.  Almixxa.  3  presb.  —  3.  Suhurbio  Ulissac,  3  prexb., 
der.  1.  —  4.  Id.  Sign,  1  prexb.  —  Id.  Dunrc,  3  prexb.,  clor.  1.  —  (>.  Grohote,  villa 
Solte.   1  presb.  —  7.  Vragniza,  2  presb.  —  8.  Saxso,   1   prexb.   —  9.  Stobrcz  (?), 

1  presb.  —  10.  Xarnounizza.  2  presb.  —  11.  Fddstrana,  4  presb.,  1  cler.  —  12.  Ge- 
»enize,  4  presb.,  2  cler.  —  13.  Duchie.  2  presb.,  1  clor.  —  14.  Zacuzaz,  1  prexb.  — 
15.  ('tizichie,  2  presb.  —  IG.  Gorgue  l'oglie.  2  presb..  der.  1.  -  -  17.  Dogne  Foglie, 

2  prexb.  —  18.  Tugarc,  2  presb.  —  19.  Coxtagne.  2  presb.  —  20.  Zuezagn,  2  presb. 

—  21.  Oxterviza,  1  prexb.  —  22.  Gala,  1  presb.  —  23.  Dubrava,  3  prexb.,  2  der.  — 
24.  Trimbusi,  2  presb.,  1  der.  —  25.  Sricanc  (?),  2  prexb.  —  26.  Sriguia,  2  presb.  — 
27.  Sitno,  2  presb.  —  28.  Hixrouo,  1  presb.  —  29.  Dago  Foglie,  1  presb.  —  30.  Gar- 
dun.  1  prexb.  —  31.  Hadobiglia,  1  presb.  —  32.  Contado,  3  presb.8 

Summa  omnium  ext  58  prexbiterorum,  11  dericurum, 

Haec  ex  Matthaeo  Joanicio  Juauovich,  Spalafrcnxi  Poglizano,  jusxu  (_Wmi  ardiicpiscopi 
Spalatcnxis,  qui  twl  limina  et  ad  alia  negotia  venit  Roman. .  hoc  anno  \MH  ux(|ue  ad  Junii 
meusix  finem. 

Anno  vero  Jubilad  1700,  16  Aprili  Thomas  Hoijdi  (?!,  Tragnrienxix  presbyter.  cum 
nie  hiviseret.  dixit  Grohote  villam  habere  prcxbytcroruin  aliuin  in  villa  dieta  Storno ria  (Sto- 
morxka).  qui  tunc  erat  Antonius  Fagliatovich  (?)  ex  Wragniza  <lc  Salon«,  dioeeexi  Spalatensi. 
xicut  in  ea  Wragniza  erat  Nicolaus  Laiich  ex  eodem  1« »<•■»  curat  us,  alium  liabens  presbyteruin 
Autonium  Mattasovich,  in  villa  (?)  Stobreez  (?),  Johanne»  Bnhidi  euratus  ex  Wragniza. 
Fodxtrane  4  villas  habere.  quihux  unux  et  idem  presbyter. 


'  b.  .li.ieiu  Voneiirluiia.  «ud  klar:  Morter,  Strett..  (Ti-.ii..).  Jertra  (die  Almlirift  Metel  Oeaeracb.  »I-  Wal?).  ZI  «Jb.  Vttit 
lital  l'n-vicrhii-),  Krapan),  ('»ixkcwI«  |«lav.  E'rim-iitoa).  Zlari n  unJ  Vwlirn.  lhmknl  i«t  <l«r  Niini.'  niiti<r  1,  r  Hntirin«, 
wenn  nii-Ut  lti.tiiiu-»  «l,»r  Uetluua  iu  lexm  ist  (»<■  beiwt  ein  Ort  auf  der  Intel  Murter),  unter  Xr  .i  «viril  Xuatiuanar  tu  l««m 
•ein  Iii.  Ii  X1"  Xtvfano].  Nr.  b  i»t  di«  lti»rl  Zun  (Ammniin  in«uU). 

*  Vi*  meUten  Samen  sind  unzweifelhaft:  AIuibuA  Omi^J.  Clinda  {K1U>,  Siuj.  Dvaro,  Gnth^tti,  Vraujii'.i,  X.isäKt  (Kaiami),  Xt-.l-reÄ, 
Zninrniai,  l'<>d»tr«D«,  .liw-nii-o.  Du*«,  Z»<n£ac,  Kurii*1-!  (?),  O.irnjo  l'nljo,  D.inji!  I'olje,  Tiurare,  K.-<tauje,  Zvetanjo,  OMrvic», 
Gata.  Dutirav»  (Piraiuiva),  Trtuibuu.  firinjinr,  Silnu.  Biak.-.  Dii|rt.ii<ilj>.,  Gr-Inn,  Uiuti.hilin  .»kr  I£.-ul- (?)  Ich  vorxlfue 
iiirb!  Nr  45  nnil  Nr  34. 
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Die  unerwartete  Bereicherung  der  ohnehin  nicht  grossen  Anzahl  von  glagolitischen  Denk- 
mälern durch  die  zwei  in  Wien  gefundenen  Blatter,  deren  Bedeutung  in  der  nachfolgenden 
Abhandlung  nach  verschiedenen  Gesichtspunkten  beleuchtet  wird,  veranlasste  mich  in  dem 
ersten  Anhang  zu  der  Abhandlung  auch  die  Kijewcr  Blatter  zu  berücksichtigen,  wozu  ich 
in  der  Lage  war  die  phototypisehe  Iteproduction  derselben,  auf  den  Tafeln  III— X.  beizulegen. 
Diese  Tafeln  waren  schon  vor  Jahren  auf  meine  Kosten  in  St.  Petersburg  angefertigt  und 

- 

ursprünglich  zu  einer  anderen,  selbständigen  I'ublicatioii  bestimmt,  die  jedoch  damals  unter- 
blieb. Da  die  Auflage  nicht  so  gross  ist,  um  allen  Exemplaren  der  Denkschriften  beigelegt 
zu  werden,  so  inusste  man  sich  auf  die  Sonderabdrüeke  dieser  Abhandlung  Wschriinkcn  :  nur 
diese  konnten  mit  den  Tafeln  III — X  ausgestattet  werden,  was.  um  Missver<taiidnisseti  vor- 
zubeugen, hiermit  ausdrücklich  gesagt  wird. 

Wien,  den  K.  .Juli  lx'JU. 

V.  Jagic. 
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III. 

DIE  DARSTELLUNG 

IM 

SLAVISCHEN  VOLKSEPOS. 

D"-  FRANZ  MIKLOSICH, 

wruumi«  aiTouto*  du  «tumix-nm  KADUir  nu  wnwuicntrrn 


voRnn,i:<iT  in  dek  srnirx«  *■  s.  jri.i  t«*-.- 


Der  Gegensatz  von  Natur  und  KtmHt  Liefet  dem  von  Natur-  und  Kunstpoesie,  dem  von 
Natiur-  und  Kunstepos  zu  Grunde:  in  jenem  ist  der  Geist  des  Volkes,  in  diesem  der  Geist 
des  Individuums  thitfig.  Rh  darf  daher  der  Ausdruck  Naturepos  diu*ch  den  Ausilruck  Volks- 
epos ersetzt  werden:  mau  spricht  daher  vom  sinkenden  Volksgeist  und  vom  singenden 
individuellen  Geist.'  Die  Bezeichnung  ist  t'ttr  eine  Thiltigkeit,  deren  Wesen  der  Mensch  nur 
ahnen  kann,  gerechtfertigt,  und  der  singende  Volksgeist  wilrc  nicht  so  oft  belächelt  worden, 
wenn  man  eingesehen  hätte,  dass  auch  die  Thiltigkeit  des  Kunstdichters  dem  dem  Vor- 
gange nachspürenden  Verstände  ein  Geheimnis»  ist."  Der  Streit,  ob  das  Volk  in  seiner 
Kindheit  mit  instinetartiger  Notwendigkeit  zur  Poesie  getrieben  —  öitirr,  (»upe.«  Etcorpyr/joiv 
ösßstv  Odyss.  8,  45  —  oder  durch  die  Vorstellung  eines  Zweckes  bestimmt  wird,  diesen  im 
Wort  zu  verwirklichen,  ist  uralt  und  wird  wohl  ewig  wahren:  c*  wird  immer  Menschen 
geben,  die  alle  Poesie  auf  bewusste  Thiltigkeit  Eiirückfttliren  und  bewusstlos  schaffende 
Naturkraft  des  Geisten  auch  in  der  Natur-  oder  Volkspoesic  fflr  ein  Hirngespinnst  erklaren.1 
Der  Streit  betrifft  nicht  mir  die  Poesie,  sondern  auch  die  Sprache,4  den  Mythus,  die  Sitte, 
die  das  Hecht  in  sich  schliesst,  und  die  Gemeinde  mit  dem  Staat:  nur  die  Familie  wird  der 
Herrschaft  des  Verstandes  entzogen. 

Gegenstand  dieser  Abhandlung  ist  das  Volkscpos,  daher  die  Volkspoesie  mit  Ausschluss 
der  Lyrik.  Der  Grund  der  Bevorzugung  des  Volksepos  liegt  in  dessen  höherem  Alter.4  Es 
ist  kaum  richtig,  wenn  man  meint,  aus  dem  epischen  Gesänge  winde  sich  die  Lyrik  los: 
die  Geschichte  des  serbischen  Volksliedes  lehrt,  dass  die  lyrische  Poesie  eine  Nachfolgerin 
der  epischen  ist,  ohne  aus  ihr  hervorgegangen  zu  sein.    Ausgeschlossen  sind  ferner  Balladen 


>  .E|K.,*e  öMioiwli,  |Kwmi  individ.i»li.'  UubwiMtl». 

'  ,Uw  Bwwuwtlww  mit  dem  Btwouneueo  mavlil  d«n  po.-lj.rjHm  Kilnutlrr  »m..'  Kthiller 

>  .VoKclffeuac  und  MenKb«n|^«mn|r  «ind  frei«  Aea»«vuDg«n  dm  UboMgefllhl«.-,  «gt  M-Ibit  W.  -Schwer,  Poetik  79.  w*h™d 
J.  Grimm  mnint«,  di«  V«ll«e}i«n  dichten  weil  »lb.t. 

*  .(Jnoiqnr  l«n  laortie*  noi«M  nitre  oiiTriyre.  eile«  «  »ont  forme««,  pour  ainxi  dire,  un»  ii-m«  •  C'ondilUc 
'  .Alle  P.wnie  im  turnt  nur  epweh  gewe-Wu.'    W.  W»ck«Tn«e*l. 
O.nkxkrifUa  4r,  tM  -ki.v  CT    IIXT1II  BJ    III  AM.  I 
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und  Houianzen,  die,  nicht  nothw  endig  au»  epischen  Liedern  entstanden,  »ich  von  diesen  durch 
die  au«  der  erregten  Stimmung  hervorgehende  sprunghafte  Darstellung  unterscheiden,  welche 
sich  im  Epos  durch  Stetigkeit,  behagliche.  Kube  und  breite  auszeichnet.  Kine  weitere  Ein- 
schränkung liegt  darin,  dann  ich  zunächst  nur  da«  slavische  Volksepos  untersuche  und  das 
griechische  nur  vergleichend  heranziehe. 

Unter  Volks  epcn  verstelle  ich  jene  Epen,  die  uns  in  ihrer  volksthttmlichen  Form 
vorliegen.  Ausgeschlossen  sind  demnach  die  zwar  auf  volkstümlichem  Grunde  ruhenden, 
jedoch  der  volkstümlichen  Form  verlustig  gewordenen  Epen,  wie  die  Nibelungen. 

Von  den  slavischeu  Volkern  besitzen  Volksepcu  die  Serben,  die  Kroaten,  die  Bidgaren 
und  die  Russen.  Unter  diesen  nehmen  die  serbischen  den  ersten  Hang  ein:  ihnen  zunächst 
stellen  die  kroatischen,  von  denen  ich  die  das  füufzchnsilbige  Metrum  bietenden  für  alt  und 
für  speeifisch  kroatisch  halte,  wahrend  nach  meiner  Ansicht  diejenigen,  deren  Verse  aus  je 
zehn  Silben  bestehen,  aus  dem  Serbischen  stammen.  Das  bulgarische  Epos  bildet  mit  dem 
serbischen  <-ine  Gruppe.    Die  reiche  Volkscpik  der  Grossrussen  ist  ein  Ganzes  für  sich. 

Was  Homer  aulaugt,  so  bemerke  ich  gleich  hier,  dass  ich  der  sogenannten  Kleinlieder- 
theorie  anhange.  Die  Abhandlung  wird  zeigen,  inwieferne  die  Darstellung  in  den  Liedern 
Homers,  den  einzigen  Volksepcn  des  classischen  Altcrthiims. 1  mit  der  in  den  slavischen 
Volksepen  zusammenfallt. 

Was  hier  vorgetragen  w  ird,  hat  auch  jetzt  noch  so  viele  Gegner,  das»,  w  enn  das  in  politischen 
Dingen  übliche  Mittel,  das  Hechte  zu  finden,  die  Abstimmung,  angewandt  würde,  es  höchst- 
wahrscheinlich in  der  Minorität  bliebe.  Die  Gegner  können  sich  auf  Goethe  berufen,  der  meinte, 
die  Volkslieder  seien  .weder  vom  Volke,  noch  fürs  Volk  gedichtet".  Dieses  Votum  aweptiren 
wir  nicht,  du  in  dieser  Frage  nicht  die  Dichter,  selbst  die  grössten  nicht,  eompetent  sind: 
hier  können  wir  nur  Alterthumsforschern  ein  Stimmrecht  einräumen  und  sind  in  der  Lage, 
uns  auf  hervorragende  unter  ihnen  zu  berufen.  Wir  können  ausserdem  jetzt  auf  That- 
sachen  hinweisen,  die  zur  Zeit,  als  Goethe  jene  Worte  sehrieb,  nicht  .bekannt  waren.  Durch 
den  Bericht  eines  über  alle  Anfechtung  erhabenen  Zeugen  erhalten  wir  Kunde  von  einem 
Volke,  bei  dem  eine  in  der  ganzen  Welt  bewunderte  Poesie  erblüht  ist,  deren  alleinige 
Schöpfer  ungeschulte  T-eute  sind,  eine  l'ocsie,  von  der  man  daher  mit  vollem  Heehte  sagen 
darf,  dass  sie  vom  Volke  ausgegangen.  In  dem  hier  behandelten  Streite  hat  mau  sich  wohl 
nur  selten  auf  die  serbische  Epik  berufen,  (Iber  deren  Entstehung  wir  durch  Vuk  Stefanovic* 
Karadzic  so  genau  unterrichtet  sind,  als  dies  bei  einem  solchen  Gegenstande  nur  immer 
möglich  ist.  Der  hier  erwähnte  Bericht  bestimmte  die  ausgezeichnete  Keunerin  aller  Volks- 
poesie. Talvj.  zu  der  Behauptung,  dass,  ,was  lebendige  Volkspoesie  sei,  in  ihrem  Entstehen, 
Fortdauern  und  Wirken  man  doch  nur  in  Serbien  lernen  könne."  Ueher  Goethes  Klag- 
gesang  79.  Nach  J.  Grimm  ist  eigentlich  in  Europa  seit  den  homerischen  Gesängen  keine 
Erscheinung  zu  nennen,  die  uns  wie  die  serbische  Nattirpocsie  Uber  das  Wesen  und  Ent- 
springen des  Epos  klar  verständigen  könnte.  Kleinere  Schriften  4.  419.*  Wer  vom  Volke 
gedichtete  Lieder  in  Abrede  stellt,  leugnet  alle  Volkspoesie  und  kann  nur  von  sogenannten 

1  ,Wolt%  I*roli.-g»m«ii*  vcrmtlKii  MmraU  da»  ti<-fe  Gefühl  von  der  Vrocliicdviihcit  der  lioDeriwhon  Epen  ■»«  »..iwtiii.il 
Kiu»u-|ieu  d«»  AlU-rthum»'. 

*  .Lea  i'hant»  «orbe».  <|"'i  rnvi»««ioi.l  Vwtlir.  ijn«-  lAlU-mapne  admiri-,  et  i)u«.  nern»  »Ton»  lu  u.rt  d«  ni«lipir,  dir 
dr]>ui»  I'  »ntiquil.-  «>i.  n'a  riwi  fitit  d«.  pliu  cpiiiue.  d*  plu*  ii«ü*  et  d*  |.lu»  pr»iid-  L»W,uUvK  .Litterairemeiit  II  Ii  y  a  joi» 
Mi  Eiipijw  do  |.ou|dc  plu»  int.'iv***nt  .tue  lc*  ficrl>c»  Pur  loi  ik.h«  |»hitoiw  pfoftrer  lo  mT«tiTn  dp«  |N>nri««  primitivi-»  * 
Multivit.  IJa»  mir  S.  rbrn  ifioatmt  wriditn.  Iial  Minen  (inmd  in  dem  n|>«t>Tii  Bekanntwerden  der  Epen  der  anderen 
»lnviw.li.Mi  Völker,  der  Kroaten,  Iinlgaren  »Dd  H<ianen. 
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Volksliedern  sprechen.  Es  gibt  indessen  auch  solche,  die  die  Existenz  der  Volkspoesie  zugeben, 
jedoch  die  hier  vertretene  Ansieht  von  ihrer  Entstehung  als  falsch  bekämpfen:  dieHe  meinen,  da» 
Erhabene  und  Sehone  sei  zu  allen  Zeiten  nur  da«  Werk  angezeichneter  Geister  gewesen,' 
nie  stellen  sieh  \'4>r,  begabte  Dichter  hatten  Lieder  geschaffen,  die  beim  Volke  Eingang  ' 
gefunden,  Wim  in  der  vorgeschrittenen  Entwicklung  wohl  nur  dadurch  möglich  sei,  daas  die 
Lieder  von  berufsmässigen  Silngern  gelernt  und  beim  Volke  verbreitet  werden.  Dass  dadurch 
keine  Volkspoesie  geschaffen  wird,  leuchtet  nur  jenen  ein.  die  da  wissen,  dass  Natur-  und 
Kunstdichtung  einander  ausschliessen,  das«  ,die  Gebnrtsstunde  der  Literatur  zugleich  die 
Todesstunde  des  Volksliedes  ist4. 

Der  Unterschied  zwischen  Xatur-  und  Kuustepik  ergibt  sich  aus  dem  Satze,  dass  in 
jenem  das  Volk  und  in  diesem  da*  Individuum  singt.  Die  Gegner  dieser  Ansieht  fragen, 
ob  man  denn  glaube,  ein  Volkshaufe  habe,  etwa  in  einer  Versammlung,  je  ein  Gedicht 
gemacht,  worauf  man  entgegnen  kann,  dass  man  daran  nie  gedacht,  dass  mau  jedoch  der 
Ueberzeugung  sei,  in  der  Entwicklung  jedes  Volkes  habe  es  eine  Periode  gegeben,  wo 
das  ganze  Volk  von  einem  Geist  durchdrungen  war.  das  Individuum  im  Banne  dieses 
Geistes  staud:  da  gab  es  nur  eine  grosse  Gesammtpersönlichkeit.  .Die  Summe  der  indivi- 
duellen Seelen  erscheint  wie  eine  in  sieh  geschlossene  Volksseele',  meinte  J.  Grimm.*  .In  jedem 
singenden  Zeitalter  ist  fast  ein  Saculum  wie  ein  Mann.  Alle«  ist  ein  (reist  und  eine  Seele.' 
Fr.  Aug.  Wolf.  .Not  in  the  heads  of  a  few,  but  in  the  hearts  of  all.  This  is  a  poetry  of 
which  the  people  is  the  poet,  the  people  whieh  is  yet  in  that  rude  and  clenientary  conditio]», 
whieh  consists  but  of  a  single  elass,  and  admits  but  «nie  aspect  of  lifo,  «nie  niode  of  thought, 
one  series  of  sensations,  one  tntin  of  association  —  wheu  the  many  are  still  «ne,1  Diese  Einheit 
der  Gedankenwelt  begreifen  diejenigen  schwer,  die  inmitten  eines  hoeheultivirteu  Volkes 
leben:  sie  bezeichnen  die  Ansieht,  dass  sich  ein  Lied  nicht  aus  dem  subjectiven  Empfinden 
und  Denken  eines  Menschen,  sondern  aus  dem  innersten  Wesen  eines  ganzen  Volkes  heraus- 
bildet, als  eine  unkhm-  Vorstellung,  wrthrend  diejenigen,  die  wenig  entwickelte  Volker  zu 
beobachten  Gelegenheit  hatten,  schon  in  den  gleichen  Physiognomien  die  Gleichheit  des 
Geistes  verkörpert  sehen.  Aus  der  Einheit  der  Gemtithswelt  ergibt  sich,  dass  kein  Lied 
als  einem  Individuum  eigen  angesehen  wird.  Wie  die  Sprache,  so  ist  die  Poesie  Eigeuthum 
des  ganzen  Volkes,  daher  pnesie  impcrsonnclh-  der  Franzosen.  Diese  Einheit  des  geistigen 
Lebens  hat  nur  einen  Feind,  den  Verkehr  mit  anderen  Völkern:  dieser  bewirkt,  dass  sich 
einzelne  Individuen  von  dem  Banne  des  Volksgeistes  losmachen,  es  geschieht  dies  vor  allem 
in  den  Mittelpunkten  des  Verkehrs.  Stallte  bewohnende  Serben  singen  keine  epischen 
I jeder.  Daraus  ergibt  sich,  dass  die  Volksepik  auf  eine  bestimmte  Periode  beschrankt  ist. 
die  Hegel  den  epischen  Weltzustand  nennt,  Aesthetik  1.  229;  3.  340;  denn  kein  Volk  kann 
sich  dauernd  dein  Verkehr  mit  anderen  Völkern  verschliessen.  Die  sich  durch  diesen 
Verkehr  entwickelnde  Cultur  und  die  mit  ihr  einziehende  Sonderung  des  Volkes  in  Stunde 
macht  der  Volksepik  ein  Ende,    Aus  dem  Gesagten  folgt,  dass  die  epische  Periode  nicht 


1  .Die  Uk-htkauol  \*t  eine  Welt-  ui.il  Vfllkerftabe.  nicht  ein  l'rivaterbiheil  einiger  freien,  gebildeten  MÄnner.'  Herder 
Uu^tpm  W.  S.-l1Bror:  ,l»«r  <}.V.n«U  von  Allgemeinheit  und  Individualität  für  älter.,  und  jünger«-  Zeit  (wo  in  der  alteren 
das  Individuum  «ich  in  der  Manne  verlieren  «tili  int  fsLrli:  «»  Ut  nur  die  fort»olirelten  le  AiWiWhe  ilnnj  «u  biv.baelite», 
Darauf  mhrt  der  panxe  Geireni'Mr  inrttek.'  Poetik  3n|  Selterer'«  v..rk«hrli.  Atmli-ht  i«l  daran*  «rklXrbar.  da»  er  TalvjV 
oben  citlrtan  Bpriich  nicht  beachtet  bat:  diene  Frau  im  in  »liehen  Dingen  wie  weni£  M.\nner  «timmbi.rei  liHgt.  Auch  der  vor- 
tmtTlirhe  («rillparier  wei»»  mit  Mitt«lli»rhd<iitJK')i  nnd  Vnlknu'wio  nieht«  in  mii'  ln  ii,  er  veiy-l»i<rit  lieide  mit  ,We>.-*|>i«r  nnd 
Lachen'  und  weint  den  Dürstenden  an  Homer,  als«  nach  einer  immer  allgemeiner  werdenden  Theorie  nn  da«  Volkslied. 

1» 
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bei  allen  Völkern  und  nicht  hei  allen  Theilen  desselben  Volkes  zu  derselben  Zeit  ende«. 
Die  Serben  hüben  in  eiuzelnen  verborgenen  Winkeln  ihres  Sprachgebietes  den  epischen 
Gesang  bis  in  unsere  'l  äge  bewahrt.  Seine  Tage  sind  jedoch  gezahlt.  Dass  sich  die 
Volksepik  bei  den  Serheu  bis  in  die  jüngste  Zeit  erhalten  hat,  ist  ein  Verdienst  der  Türken, 
die,  mit  dem  Ilaratsch  und  dem  Zehent  zufrieden,  das  geistige  Leben  der  Kaja  ihrer  Be- 
achtung nicht  werth  hielten.  Was  von  den  Serben,  gilt  von  den  Kroaten  und  den  Bulgaren.1 
Und  was  die  Russen  anlangt,  so  lebt  das  epische  Lied  nur  in  den  dem  Weltverkehr  ent- 
rückten Theilen  des  Carenreiches.  Die  Schritt  ist  ein  Theil  der  Cultur:  auch  sie  verscheucht 
das  Volksepos. 

Die  epischen  Lieder  gehen  von  Mund  zu  Munde,  von  Geschlecht  zu  Geschlecht.  .Sie 
erben  sich  fort  wie  die  Sprache  selbst.'  Die  Vorstellung,  dass  die  Sänger  das  gehörte 
Lied  ihrem  Gedächtnisse  von  Wort  zu  Wort  einprägen,  ist  irrig,  und  das  ausserordentliche 
Gedächtnis*,  das  man  den  Silngem  epischer  Lieder  zuschreibt,  gehört  in  das  Reich  der 
Fabel.  Es  ist  vielmehr  Sache  der  Erfahrung,  dass  kein  Sauger  ein  vou  ilim  gehörtes  Lied 
wörtlich  wiederholt,  er  ist  ein  Nachdichter,  der  Einzelnes  anders  auffasst  oder  vielleicht  nur 
anders  ausdrückt:  viele  Gegenstände  werden  durch  stehende  Epitheta  veranschaulicht,  Gleich- 
nisse wiederholen  sich  wörtlich,  manches  ist  typisch.  Von  jedem  epischen  Liede  gibt  es 
so  viele  Varianten  als  Sanier,  die  es  gesungen;  das  Lied  befindet  sich,  so  lange  es  im 
Munde  des  Volkes  lebt,  in  fortwährender  Fluctuntion.  Jedes  solche  Lied  ist  alt  und  jung: 
alt  in  seiner  ursprünglichen  Anlage,  da  es  an  die  Zeit  der  besungenen  Begebenheit  reicht, 
jung  in  seiner  jetzigen  Form. 

Der  epische  Sänger  kann  nur  Begebenheiten  besingen,  die  im  Bewusstsein  seines  Volkes 
leben,  für  anderes  wäre  der  Geist  seiner  Zuhörer  nicht  empfänglich. 

Der  epische  Sänger  theilt  mit  seinem  Volke  den  naiven  Glanben  an  das  Wunderbare, 
an  das  Eingreifen  höherer  Wesen  in  das  Leben  der  Menschen:  dem  Serben  ist  die  Vila, 
eine  geisterhafte  Ilalbgöttin.  ein  wirkliches  Wesen,  nicht  eine  literarische  Keminisceuz,  w  ie 
etwa  die  Muse  dem  Virgil  oder  dem  Tusso.  Die  Götter  sind  bei  diesen  ein  schwer 
begreiflicher  äusserer  Aufputz. 

Der  epische  Siliigcr  kann  von  der  in  seinem  Volke  herrschenden  Form  des  Liedes 
nicht  abweichen.  Dies  gilt  auch  vom  Verse:  der  serbische  Sanger  kann  nur  den  zelm- 
silhigen  Vers  gebrauchen,  es  ist  ihm  nicht  gestattet,  ein  anderes,  etwa  eines  von  den  in  der 
lyrischen  Poesie  üblichen  Versniassen  anzuwenden.  Für  den  Kunstdichter  besteht  eine 
solche  Gebundenheit  nicht. 

Mit  der  Abwesenheit  der  Cultur,  die  stets  auf  einem  importirteu  Ferment  beruht,  hangt 
die  Gcmüthsruhc  zusammen,  die  das  ganze  Volk  durchweht  und  in  der  Bedürfnislosigkeit 
und  der  dadurch  bedingten  Leichtlebigkeit  des  Volkes  eine  Bnndesgeuossiu  findet.  In  dieser 
Ruhe  des  Geniüthes,  iu  der  von  heftigen  Erregungen  freien  Stimmung,  dem  Gegensatze 
der  Nervosität  unseres  Jahrhunderts,  ist  die  behagliche  Ruhe  begründet,  mit  der  epische 
I  jeder  vorgetragen  —  der  Vortrag  ist  Singen  oder  Sagen  —  werden  und  mit  der  ihnen  seit 
Jahrhunderten  das  Volk  lauscht.    Tage  und  Nachte  folgt  der  Serbe  in  Selbstvergessenheit 


■  .Su,.|.riine*  de  l'UUtoire  l  invjwioo  tuique.  et  lo  i^*s  qui  »VWnA-n»  «utrv  I  Adrinti-iu...  I.-  Itabiitm  «  I»  ».er  Etf. ... 

»wnien.  «ujounThui  m  mem«  d«**  de  rhrtU*««»»  yie  l'Kui..,,«-  ..r. -idoutal«,-  !>./<rh  XXXIV.  d.  h.,  da*  Volk*,,».,  «äre 

nur!,  hi«,  venrt«  t.   DuMilbe  Verdienst  hnl.cn  die  Vei.elUner  in  Dalnatien:  »Unden  dem  g.-\,ii^n  U-beu  **  Volkes 

d.r«  »it.  beherrschten,  glriehgiltig  umtenaber- 
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nicht  etwa  einer  einschmeichelnden  Melodie  —  denn  diene  ist  äusserst  eintönig  —  nicht 
einein  fesselnden  Vortrage  —  denn  dieser  iat  höchst  einförmig  — ,  sondern  der  Erzählung  von 
den  ilini  bekannten  kühnen  Thateu  und  Abenteuern  der  Helden  »eines  Volke«.  Nur  Kinder  sind 
heutzutage  Innig,  sich  in  die  Erzählung  so  zu  versenken  wie  in  der  epischen  Periode  das  ganze 
Volk.  Dieser  Kuhc  entspricht  die  Breite  der  Darstellung.  Die  Erzählung  bewegt  sich  vorwärts 
.ohne  den  pathetischen  Drang  nach  dem  Ende*.  Sie  erzeugt  bei  unverbildeten  GcmUthern 
das  Gefühl  ruhiger  Heiterkeit,  behaglichen  Genusses.  Diese  Eigenschaft  der  homerischen 
Dichtung  hat  seit  Jahrtausenden  auf  die  Menschheit  einen  unwiderstehlichen  Zauber  geübt 

Die  Hreite  der  Darstellung  kann  durch  den  Vergleich  des  epischen  Liedes  mit  der 
Ballade  (Homanze)  zum  Bewusstsein  gebracht  werden.  Zu  diesem  Ende  kann  man  das 
serbische  Lied  von  der  Erbauung  Skutaris,  Vuk  2.  115,  Talvj  1.  18,  vergleichen  mit  dem 
einen  ähnlichen  Stoff  behandelnden  rumunischen  von  dein  Kloster  Arges,  Alcesandri  186, 
und  einem  neugriechischen.  Tonunaseo.  11  genio  del  pontc  174  und  iu  einer  andern  Fassung 
179:  jenes  von  33,  dieses  von  35  politischen  Versen  von  je  fünfzehn  Silben.  Das^  serbische 
Lied,  242  zehnsilbige  \'erse  umfassend,  ist  als  episch  zu  bezeichnen.  Das  ebenso  ergreifende 
nnnunische  Lied  von  mehr  als  340  fünf-  oder  sechssilbigen  Versen  nähert  sich  hinsichtlich 
der  Ausführlichkeit  und  Anschaulichkeit  der  serbischen  Dichtung,  wahrend  die  neugriechische 
in  raschem  Tempo  dem  Ende  zueilt.  Tonimaseo  bezeichnet  von  seinem  subjectiven  Stand- 
punkte aus  das  serbische  Lied  als  troppo  posato,  das  neugriechische  als  rapide*  troppo. 
Nur  die  Serben.  Kroaten,  Hulgarcn  und  Küssen  erfreuen  sich  eines  Volksepos:  die  übrigen 
slavisehen  Völker  haben  in  ihren  traditionellen  Balladen  einzelne  Züge  desselben  bewahrt, 
am  meisten  die  Kleinrussen. 

Es  entsteht  nun  die  Frage:  gibt  es  zwischen  Natur-  und  Kunstepos,  etwa  zwischen  der 
Tlias  und  der  Aeneis,  abgesehen  von  der  bisher  behandelten  Entstehung  beider  Epen,  einen 
Unterschied  und  worin  bestellt  er?  in  welchen  Erscheinungen  tritt  er  zu  Tage?  Ein  Unter- 
schied wird  wohl  allgemein  zugegeben,  allein  die  weitere  Frage  unbeantwortet  gelassen. 
M.  Haupt,  Opuscula  aeademica  1.  246.  sagt,  ,dass  beide  Arten  des  Epos  nicht  blos  durch 
den  Grad  der  Schönheit  und  Vollendung,  sondern  durch  den  verschiedenen  Boden,  aus  dein 
sie  hervorgingen,  durch  die  Weise  der  Entstehung  und  durch  ihr  eigentümlichstes  Wesen 
von  einander  getrennt  sind:  das  ist  erst  spllt  und  allmählich  zu  Tage  gekommen,  ja  diese 
Erkenntnis*  ist  in  der  That  erst  von  der  neuesten  Zeit  gewonnen  worden,  und  sie  ist  zu 
grossem  Theile  das  Ergebnis*  der  Betrachtung  mannigfaltiger  Analogien,  durch  die  endlich 
die  Augen  für  die  volksmilssigc  erzählende  Dichtung  aufgethan  wurden'.  Worin  jedoch  ,da» 
eigenthümlichste  Wesen'  dieser  Dichtung  besteht,  ist  von  Haupt  nicht  dargelegt  worden. 
W.  Scherer,  Poetik  133.  meint,  zwischen  Volks-  und  Kunstpoesie  bestehe  kein  fundamentaler 
Unterschied,  es  sei  ein  Stilgesetz  und  nicht  anders  zu  bcurtheileu  als  andere  Stilgesetze. 
Scherer  erklart  leider  nicht,  was  ein  ,fundainentaler  Unterschied'  sei.  Freilich  ist  da» 
dichterische  Geschäft  überall  dasselbe,  indem  die  Phantasie  die  Quelle  aller  Poesie  i.st. 
Auch  über  das  Wesen  des  Stils  hat  sich  Scherer  nicht  ausgesprochen,  und  wir  erfahren 
nicht,  worin  sich  der  Stil  der  Ibas  von  dein  der  Aeneis  unterscheidet.  Wir  lesen  bei  ilun  134, 
135,  dass  der  individuelle  Stil  in  der  Naturpoesie  zurücktritt,  allein  wir  erfahren  nicht, 
was  individueller  und  was  der  Stil  der  Natnrpoesic  sei. 

Die  Aufgabe  dieser  Abhandlung  ist,  den  Unterschied  zwischen  Natur-  und  Kunstepos 
in  der  Darstellung  und  nur  in  «1er  Darstellung  klar  zu  machen.  Dieser  Unterschied  beruht 
auf  folgenden  vier  Punkten: 


III.  Abiiaüdllnu  :  Fraxz  MttuMirn. 


1.  Auf  der  Stetigkeit  der  Erzählung  im  Naturepos,  indem  der  Sänger  bei  einzelnen 
auch  minder  bedeutenden  Momenten  der  Handlung  verweilt,  wahrend  der  Dichter  des  Kunst- 
epos nur  die  bedeutenderen  Stadien  festhält: 

2.  auf  der  Wiederholung,  indem  der  Sftnger  des  Naturepos  einen  Gedanken  und  ganze 
Gednnkenreihen  nielir  als  einmal  ausspricht;  er  kann  sich  von  einer  Vorstellung  nicht 
allüogleich  losmachen  und  kommt  durch  Wiederholung  nicht  nur  dem  Gedachtnisse  der 
Hörer  zu  Hilfe,  sondern  verstärkt  auch  den  Eindruck:  der  Kunstdichter  meidet  Wieder- 
holungen: 

3.  auf  dem  Gebrauch  stehender  Epitheta,  indem  der  Sänger  des  Nnturepos  bestrebt 
ist,  den  Gegenstand  in  seiner  sinnfälligen  Bestimmtheit  darzustellen:  der  Kunstdichter  keunt 
keine  stehenden  Epitheta.  Grillparzer  würde  sagen,  der  I  lorer  des  Naturepos  mochte 
sehen,  was  geschieht;  der  Hörer  des  Kunstepos  ist.  zufrieden  es  zu  hören; 

4.  auf  der  Anwendung  von  Vergleiehungen,  wodurch  der  Gegenstand  veranschaulicht, 
und  die  Seele  des  Hörers  dabei  längere  Zeit  festgehalten  wird:  dem  Kunstdichter  ist  die 
Verglcichung  ein  entbelirlieher  Schmuck. 

Gegen  diese  Auflassung  wird  bemerkt,  das  Angeführte  treffe  nur  Aeusserlichkeiten,  der 
Unterschied  zwischen  Natur-  und  Kunstepos  müsse  tiefer  liegen.  Dieser  tiefer  .liegende 
Unterschied  beruht  auf  der  Psyche  des  epischen  Volkes:  diese  Psyche  selbst  zu  schauen 
ist  uns  nicht  gegeben,  wir  müssen  uns  damit  begnügen,  ihre  Aeusserungen  zu  erkennen. 
Diese  Aeusserungen  nehmen  wir  in  den  angegebenen  vier  Punkten  wahr.  Die  angeführten 
Erscheinungen  sind  nicht  etwa  blos  technische  Darstellungsinittel.  was  schon  daraus  hervor- 
geht, daas  die  Kuustepik  von  ihnen  keinen  Gebrauch  macht.  Sie  betreffen  die  Form,  was 
unserer  Theorie  wohl  nicht  entgegengestellt  werden  wird,  wenn  man  bedenkt,  ,dass',  wie 
ein  berühmter  Schriftsteller  meint,  ,in  der  Kunst  die  Form  alles  ist.  der  Stoff  nichts  gilt\ 
Sie  sind  für  Homer  oft  und  gründlich  dargestellt  worden,  freilich  ohue  da-ss  man  ihre 
Bedeutung  erkannt  hätte:  sie  für  die  slavische  Volksepik  zu  untersuchen,  das  ist  die  Auf- 
gabe dieser  Abhandlung.  Da  dies  hier  vollständig  zum  ersten  Male  geschieht,  sc»  ist  grossere 
Ausführlichkeit  wohl  am  Platze. 

I.  Stetigkeit. 

Der  Sänger  des  Nnturepos  verweilt  bei  einzelnen  auch  minder  bedeutenden  Momenten 
der  Handlung.  Kr  eilt  daher  nicht  ungeduldig  von  einen»  Punkt  zum  andern,  um  am  Ende 
anzulangen,  er  weilt  mit  Liebe  nnd  Behagen  bei  den  einzelnen  Stadien.  Darin  besteht  die 
Stetigkeit.  Continuitflt  der  Darstellung. 

Serbisch: 

Igrajuci  pod  goricu  dojd.e.  —  igrajuej  i  goricu  projde,  —  igrajuci  na  Kratovo  dojde,  — 
igrajuci  i  Kratovo  projde.  —  igrajuci  i  do  dvora  dojde. 

Milo  majei.  da  ozeni  sina,  —  pa  skofila  na  noge  od  tala.  —  svom  djetetu  donese  ha- 
ljine:  —  najpre  bjele  gace  i  koSulju;  —  kaki  su  tnu  b'jeli  camasiri!  —  n'jesu  tkati,  n'jesu 
opredeni,  —  ui  u  cesto  brdo  uvedeni.  —  na  curinske  prste  ispleteni.  —  A  po  njhna  navuee 
,  SakiSire.  —  i  po  njima  zelenu  dohunu.  —  po  dolami  troje  toke  sjajne,  —  a  na  glavu  krila 

i  Gelenke.  —  Opasa  se  zelenijem  pasom  —  od  bedara.  taniam  do  njednra,  —  za  pa*  zadje 
morske  vedenike.  —  a  jabuke  od  srme  knvane.  —  a  cvjctovi  dragi  kameuovi  n.  s.  w. 
Hör.  2.  413. 
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Vec"  8e  »vrati  na  bijelu  kuhi,  —  kada  dodje  na  bijelu  knlu. 

Hode  pravo  bijelonie  dvoni.  —  kada  dodje  dvoru  bijelome. 

S  njime  podje  niz  novu  cariiiju,  —  kad  su  bili  niz  novu  farSiju. 

Russisch: 

RazHtavljali  «atera  —  poly  belyja;  —  Razstavja  eateri  stall  ogonb  sMf;  —  Vysecd  ogonb 
stall  raskladyvatb;  —  Razloza  ogonb  stall  kaSu  varitb;  —  Svarja  kasu  stall  raschlebyvatb; 

—  Raschlcbavi  kasu  stall  pof-ivi  dcr?.atb. 

Er  stellte  auf  sein  Zelt,  da»  aus  weissem  Lein;  —  als  er  es  aufgestellt,  schlug  er  Feuer; 

—  als  er  Feuer  geschlagen,  legte  er  es  an:  —  als  er  es  angelegt  hatte,  kochte  er  Grütze; 

—  als  er  sie  gekocht  hatte,  verzehrte  er  die  Grütze:  —  als  er  sie  verzehret,  da  schlief  er 
ein.  Kir.  1.  3.  Bistroni  V.  187. 

Daneben:  Oni  raskinuli  uze  polotnjani  SatCn.  —  oni  raskinuvSi  stall  poCivi  derzatb. 

Er  stellte  sein  leinenes  Zelt  auf,  —  als  er  es  aufgestellt,  schlief  er  ein.  Kir.  1.  16. 
Bistroni  V.  188. 

Vynimaeti  oni  Potoki  —  izi  naliiMin  svoj  tugoj  luki,  —  izi  kolcana  vynimali  kalenu 
strelu,  —  i  bereti  oni  tugoj  luki  vi  ruku  levuju,  —  kaleuu  strelu  vi  pravuju,  —  nakla- 
dyvaeti  na  tetivocku  Selkovuju.  —  potjanuli  oni  tugoj  luki  za  ucho,  —  kalenu  strelu  semi 
cetvertej,  —  zaskripeli  polosy  bulatnyja,  —  i  zavyli  roga  u  tuga  luka,  —  a  i  cutb  bylo 
spustiti  kalenu  strelu. 

Potok  nimmt  aus  der  Scheide  seinen  straffen  Bogen,  —  aus  dem  Köcher  nimmt  er  den 
geharteten  Pfeil,  —  und  er  nimmt  den  straffen  Bogen  in  die  linke  Hand  —  und  den  ge- 
härteten lYeil  in  die  rechte,  —  und  er  legt  ihn  auf  die  seidene  Sehne,  —  und  er  spannt 
den  straffen  Bogen  u.  s.  w.  KirSa  Dan.  217. 

I  skoro  beüti  oni  vo  konjugeni  dvori,  —  i  bcretl  sehe  konja  dobrago,  —  lu£sago 
konja  i  samoluoSago,  —  i  skoro  sidlaeti  i  uzdaeti  konja  dobrago,  —  i  skoro  izi  goroda 
izi  Kieva  povycdeti,  —  i  skoro  budeti  na  tonn  pole  na  Eleskiny.    Uyb.  1.  116. 

Ein  schönes  Beispiel  von  Stetigkeit  bietet  Homer.  Odyssee  21.  42 — 53:  rt  5'5ts  <W) 
föXapov  -fcv  d'fixsio  8ta  Y'jvatxwv.  Pcnelope  holt  den  Bogen  des  Odysseus:  sie  steigt  hinauf 
zum  Gemach,  nimmt  den  Schlüssel  von  Erz  mit  dem  elfenbeinernen  Griffe  und  geht  zur 
hintern  Kammer  hinab,  wo  die  Kleinode  des  Königs  ruhen.  Dort  tritt  sie  auf  die  eichene 
Schwelle,  lost  den  Riemen  vom  Ring  der  Pforte,  steckt  den  Schlüssel  hinein  und  schiebt 
den  Riegel  zurück;  krachend  breiten  sich  die  Tliürnflgel  auseinander,  und  sie  geht  hin 
zur  Wand,  sie  reckt  sich  empor  und  enthebt  dein  Nagel  den  Bogen. 

Dieselbe  Ausführlichkeit  wie  in  der  Erzählung  gewahren  wir  in  der  Beschreibung. 
Mau  vergleiche  das  Lied  Novak  i  Radivoj  prodaju  Gruicu.  Vuk  3.  4,  wo  Kleidung  und 
Rüstung  des  Gruicu  Vers  56  bis  83  beschrieben  werden. 

II.  Wiederholung. 

Der  Sanger  des  Naturepos  kann  sich  von  einer  Vorstellung  nicht  sogleich  losmachen, 
spricht  daher  einen  Gedanken  oder  ganze  Gedankenreihen  mehr  als  einmal  aus.  Quae 
narrantur,  ita  solent  describi,  ut  semper  ex   praegressis  aliqua   pars  repetatur,  quo  fit, 
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nt  et  ca,  qnae  jam  audita  sunt,  facilius  retineantur,  firmiusque  imprimantur  animiB  et 
lnxius  atque  remissius  fluat  oratio,  quam  si  uovis  semper  constipatis  attcntionem  difticileiu 
et  molestam  redderet.  G.  Hermannus.  Unn  caratteristica  del  canto  epico  finlandese  e  la 
ripetizione  di  una  Btessa  idca  in  varie  forme  in  due  o  piü  versi  sucecssivi:  malgrado  la 
varicta  di  colorito  poetico  ehe  spesso  suol  esservi  dentro,  la  frequente  rieorrenza  di  tali 
ripetizioni  o  il  troppo  prolungarsi  di  esse  puo  riuscir  peso  e  stancare.  Comparctti. 

1.  Einfache  Wiederholung. 

Von  der  einfachen  Wiederholung  einen  Wortes  macht  nur  die  russische  Volkscpik 
Gebrauch. 

Russisch: 

Prjamoezzaja  doroSka  prjamoczzaja.  Ryb.  2.  6. 

Cudnym-b  cudnymt  endno,  —  divnymt  divnymü  divno.   1.  74. 

Vyezzaefrb  tuti  «taryj  kozaki,  —  starb  stnryj  kozakb,  Ilbja  Muromect.    Kir.  1.  93. 

Oni  ljubilb,  ljubih.  smejatb  sja  na  ßuznchi  äScnt.    2.  17. 

Pozdnyml  pozdno.  Kirsa  Dan.  Vergl.  gore  gorbkoe.  gore  gorbkaja,  moja  ruBa  kosa. 
Zagorali  «ja.  zagorali  sja  dubovija  dmva.  Kir.  2.  43. 

Serbisch: 

Aehnlich  uudno  endo,  kad  je  bilo  vecer  n  veCeri.  Ka£.  kada  bude  no6i  u  ponoci. 
Kac.  kad  u  jutru  jutro  osvauulo.  kad  u  jutro  jutra  docckali.  Ka£.  avilen  Cador  od  zelene 
svile  Hör.  2.  246.  u  jutro  rano  podranili.  ne  rani  rano  na  vodu.  kad  su  zore  bjele  zabjelile 
KaS.  120.  tu  mi  je  zora  zazorila.  kad  se  tavua  nodea  uuocala.  pa  ja  mislim  i  razmisljam  misli. 

Hulgariseh: 

Dur  «e  zora  obzurilo  inilad.  425.  sitnom  sitno  zborvat  403.  Vergl.  sirak  siroraah. 

Kleinrussisch: 

Dotom,  doiom,  ta  sucho.  doloiu  iz  za  liory,  hory.  oj  v  Iisku,  fisku.  oj  polem,  poletn 
Kyfyimskym.  oj  rano,  rano  kury  zapiiy.  oj  sydyf,  sydyt,  kosonkn  ceSe.  stojit  mi,  stojif 
äo/kovyj  namet. 

Dem  wiederholten  Worte  wird  eine  nähere  Bestimmung  hinzugefügt. 

Russisch: 

Ochb  vy  ljudi  moi,  ljudi  dobrye,  —  ljudi  dobrye,  sabry  bliznie.  Kir.  1.  4. 
Izpodi  togo  Ii  to  vjaza,  vjaza  cernago.    Ryb.  2.  185. 
Izi.  lesn  to  bylo,  lesu  temnngo.    3.  69. 

2.  Wiederholung  der  Präposition. 

Präpositionen  werden  vor  den  einzelnen  syntaktisch  zusammengehörigen  Nomina 
wiederholt.  Das«  es  sich  hiebei  nicht  um  die  Ausfüllung  der  Silbenzahl,  sondern  um  nach- 
druckvolle Darstellung  handelt,  ergibt  sich  aus  russ.  v&  pecali  bystb  vi  velic£  aus  dem  XI., 
sb  poBadnikonrb  n  Mirogkoju  aus  dem  XIII.  Jahrhundert,  na  prevozb  na  Kyjevt  bei  Nestor. 
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na  scstru  na  Mihailovu.  Knnc.  335  u.  «.  w.  Serb.  uzb  potokb  uzb  Belogb,  n  ri.ti.  11  Kurijacb, 
uzb  potokb  uzb  Lovbeb,  n  ri-ku  u  1'bmikju,  u  steint  u  l'bcelinjii,  za  vbsc  zu  i<>.  u  rbtbkb  u  ostryj, 
Ii  Bufiijc  11  gon>nje,  na  Kri.stc  na  dolbuje  in  Urkunden.  Dies  deutet  darauf  hin.  das*  die 
Wiederholung  der  Präposition,  der  alten  Sprache  eigen,  «ich  heute  im  Serbischen  nur  im  Volka- 
epos  erhalten  hat. 

Serbisch,  Kroatisch: 

A  bez  Hiiza  bez  sirotinskijeh.    Vuk.  2.  83. 
Ukraj  Laba  ukraj  vode  ladne.    2.  31. 
Xu  ubavu  na  polju  Kosovu.   2.  34. 
IV  cestitoj  po  Macedoniji.   2.  38. 
Zu  Maksimu  za  sina  svojega.  2.  89. 

l'rije  boja,  prije  razbojiäta.  za  jedinkoni  za  bauovini  siuoin.  iz  daleke  iz  zemljc  nioskovske. 

I"  proklctoj  u  kuli  NebojSi.  Ka£. 

A  Milos  sc  digmio  iz  gosposke  iz  trpeze.    Bog.  7. 

Ncgo  tebi  obeeavam  prid  svom  ovom  prid  gospodom.  7. 

Stnih  je  inene,  da  nije  u  potrebi  u  vclikom.  5*. 

1  mene  je  uvco  pod  svoj  Jnt.»r  pod  »vilciii.  16. 

I'rvi  glas  niu  dopade  od  kralja  od  ugarskoga.  20. 

Janko  um  je  vojvoda  za  kuina  za  vjencaiioga.  28. 

Ter  mu  Ijubi  udari  po  grln  po  bijelomu.  112. 

Tu  je  Sator  raspeo  u  planini  n  zeleuoj.  13. 

A  Milofri  Kobilovica  na  inoju  na  desnu  rnku.  9. 

Da  je  ndada  robinja  u  bana  u  Modritiskoga,  —  da  je  baue  on  nedu  na  odkupe  ua 
nijcdne.  117. 

Man  vergleiche  Bog.  4,  8,  10,  11,  12,  13.  14,  21,  32,  43,  58.  CO,  «1,  74,  81,  90.  95. 

Bulgarisch: 

Der  bulgarischen  Kpik  scheint  dieses  Darstellungsniittel  zu  fehlen. 

Russisch: 

Kto  by  naim,  skazah.  pro  staroe,  —  pro  staroe  pro  byvaloe.  —  pro  togo  llbju  pro 
Muroinca?    Kir.  1.  1. 

Yo  f  isto  pole.  kl.  vysokii  bugru,  -  -  kl  vysokü  bugru,  ko  raskalistu.    1.  2. 
I'odi  toi-  Ii  2c  podt»  mutusku  —  pod  Sofu  ri-ku .   1.  4. 

Izl  za  gort,  bylo.  gorb  vysokiiehT..  —  izi.  za  lesovi,  h'sovb  teinnyichi.    1.  31. 

Yo  »lavnoim.  vo gorode  voMuromc. —  vo  seit- Karucarovc,— tun. zili byli, stariki.  u.s.w.  1. 77. 

Za  chlebii,  za  solb  za  stolovuju.    Hyb.  3.  43. 

A  ne       ochoty  .Üa,  a  so  pristrastki  so  knja/.cskija.  3.  89. 

Xa  tvoenii  na  kameui  na  latvre.    3.  165. 

Na  nase  na  selo  na  prekrasnoc.  —  na  slavent  ua  Kievi  gnuh>.    1.  97. 
Iz  stolbnago  izi  goroda  izi.  Kieva.   3.  54. 
Ko  toinu  Ii  ko  gorodn  ko  latinskomn  3.  46. 
Vi.  toenn>  bylo  vo  gorode  vo  Krjakove.    3.  13. 
Za  egö  za  brata  za  krestovago.    CJilbf.  354. 

l'o  goranvh,  gorann,.  po  vysokiinn..  —  po  raxdolbicamii,  po  Miokiinrb. 

l«M,k.cbrifl«  J<r  piil  -ki.l  <:l.  X1IVII1  tU    III.  Abb  s 
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Man  fiige  hinzu  die  Reste  diesen  Gebrauches  im  KleinruHshschcn.  im  Ochisehen,  im 
Polninchen  und  im  Litauischen. 

Kleinrussisch: 

Ii  schieb  n  veselvch.  pöd  boroin,  Inj  pöd  horom.  oj  z  za  hory.  ta  /.  /.»  zc/cno),  ta  z  za 
kamjnuoj.  »»j  za  hory.  ta  za  krutoj,  oj  iz  za  hory.  po  pöd  hörn,  po  pöd  zeJenn.  di>  lioroda 
do  KozJova.  bila  horoda.  hila  kvTiji.  a  tain  na  tnhach,  na  bar/,  gyrokyeh.  u  pofi.  »  syroköin. 
v  pitfi,  v   poN.  v  cystejköiii  pofi.    u  sadu.  v  sadu,  u  sadockti.    pöd  verboju.  pöd  zeJenojii. 

(Vchisch: 

Spadly  ste  mi  do  hlbokej  do  vody.    Sbor.  12.   pod  javorem.  pod  zclenym. 

Polnisch: 

Przv  «rajiexku.  przv  zicloiiyin. 

Litauisch: 

l>  po  akuicnju,  is  po  sirojo  vandenclis  tckejo.  —  Unter  dein  Stein,  unter  dem  «rraiicn, 
Hi »ms  ein  Wässerh-in. 

Ks  sind  dies  Rente  der  alten  Sprache.     Archiv  für  slavisehe  Philologie.  XII.  103. 

3.  Palillogie. 

Pnlillogic  i Z'i/,t>./.'>Yti.  ■ivxoir/.tua;;  i  ist  Wicdcrholim»;  ilesselben  Wortes  oder  derselben 
Worte  in  zwei  oder  mehreren  nuicinandcrtblgviidcn  Versen. 

.  lio^isie,  Predjrovor  14,  ineint,  die  Palillojrie  könne  zur  Wahrung  der  syntaktischen 
Selbstständigkeit  des  Veldes,  zur  Vermeidung  des  Knjamhcnicnt  dienen.  Nach  der  Aiisiclit 
Anderer  hat  sie  die  Mestiiiimunjr.  die  Hede  nach  einem  augenblicklichen  Stocken  in  tieiien 
Sehwung'  zu  bringen.  Mir  scheint  sie  in  der  epischen  Darstellung  überhaupt  begründet, 
die  gerne  mit  behaglicher  Uuhe  bei  dem  Gegenstände  verweilt.    Vergl.  Zima  Klö.  2W. 

Serbisch.  Kroatisch: 

a)  Osta  jadna  gospa  kukajiici,  —  kukajuci  kano  kukaviea.    Vuk.  4.  11.  122. 
Kad  u  jutru  bijel  dan  osvanu.       dun  osvanu  i  ogr;niu  snnec.    .'i.  1(1.  27. 
Ali  na  njeg'  nagazila  guja.  —  ljuta  gilja.  sa  Kladiise  Mujo.    3.  24.  Ml. 

A  Stojauu  kmio  ime  bje>e.    -  krsno  ime  lijep  Djnrdjev  danak.    8.  3(i.  113. 

A  kapija  pusta  zatvorcna,  —  zalvoreiia  i  zaiuandaljena.    8.  03.  1:»!). 

Svakoga  je  svata  pokrivala.  -    pokrivala  svilenom  kosiiljom.    ."!.  74.  «2. 

Tad*  stari  Vlah  oni  poliarase,  —  poharasc  ga  i  popaliSe  —  popalise  ga  i  porobiäe.  .5.  .'>2'». 

&iri  ruke  i  u  lice  ljubi.    -  ljubi  zeta  .lankovic-Stojana.    Maz.  47. 

Ja  djevojei  rzu  kidisati,  —  rzu  kidisati  i  obrazti.    Hos.  vila. 

b)  Da  jedno  mi  büe  vitez  Marko  Kraljevieil,  —  vitez  Marko  Kraljevieil  i  brajen  inu  An- 
drijaSu.    Bog.  18. 

Neka  mi  se  zalosnu  od  gr'jeha  ispovidjeti.  —  od  gr'jeha  ispovidjeti.  dusu  luoju  na- 
iniriti.  50. 

Dopust'  meni,  moj  boze.  film  rosu  u  rnvniei,  —  tihu  rosu  u  ravnici.  sinju  magln  u 
plauini.  72. 
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Tnrci  glavu  osjekose  »damonin  Lazaru  knezu.  —  slaviioniu  Lazaru  knezu  i  Milosu 
Obili.-u.  10. 

Zu  gledati  Jerina  divne  svate  i  kraljieti,  —  divne  svate  i  kraljieu  starca  Djurdja  medju 
NViitiin.  28. 

Koja  n'jestiKosovo  l'jepijem  selim  naselili, —  ljipijein  selim  muselili.  vinogradiiii  uasadili.  5»4. 
l'lioga  sirotiea  milo  je  zdabmila.  —  niilo  je  zdabmila.  bogu  zat'alila. 

Ks  kann  «las  Knde,  aber  ancli  dir  Anfang  wiederbolt  werden. 

a)  Nadje  niajkti  Jankovie  Stojane,  -  nadje  ntajkii  u  svmn  viimgradu:  —  kos«  reze 
ostarila  majka,  —  kosn  reze,  pa  vinograd  veze.   Vuk.  3.  2n.  47. 

Vila  gnjizdo  tica  lastaviea.  -    vila  ga  je  za  deset  godina.    3.  2.r).  Ü2. 

Stade  jck»  bubnja  i  svirala,  —  stade  praska  malijeb  puiaka,  -  stade  vika  dobrijch 
junaka.   3.  08.  250. 

Ocerase  trojica  bajduka,  —  oeeniäe  trideset  Tnraka  —  oeerase  seitju  na  krajinu.  3.  39.  H>H. 

Svik'ii  Bator  raspeo  niladi  Marko  Kralje%  ien,  —  mi  je  Sator  raspeo  na  livadi  <al  Bn- 
dima.   Hog.  14. 

L'jepu  je/du  jezdijaliu  dva  Jaksiea  mihi  brata.  —   oni  jezdu  jezdijaliu  gorieome  zele- 
noinc.  113. 

Sam   ilonesi'   napokonje  rogatije  djevojeine,  —   sain  donese  napokonje  rogatije  i  po- 
zdrave.  13ß. 

Hulgariseli: 

a)  Tanio  fati  lnanastir  da  prave,  • —  manastir  (dal  prave  sveti   IHmitrju  ({regen  da* 
Metrum).  Milad.  207. 

Marko  pravi  tamo  lep  inanastir,  —  lep  inanastir  sveti  Dhnitrija.  208. 

Ajtle.  Grujo,  tebe  da  te  vidam.  —  da  te  vidam.  >to  junastvo  imaj,  211. 

A  ti  toga  niosne  «trab  imase,  —  strah  imase  nt  goli  dervisi.  ili. 

Sekulov  konj  vo  vfas-o  si  legna.  —  im  si  legna  na  zelena  treva.  21«». 

Ako  du'uS  tvoje  bilo  liee,       t\i  ije  liee.  kakn  jasno  si.nee.  128. 

Tii  kupilia  tri  tovara,  —  tri  tovara  siten  banit.  —  siten  baml  i  /.Ii  korSum.  172. 

b)  &edba  sete  Marko  l'rilepcanee,       sedba  sete  niz  Kosovo  pole.    Milad.  207. 
( 'abur  ea5a  plna  mi  ispilo.       eabur  eaSa  sediiindeset  oka  14«. 

Svailba  t'-init  kralja  Latinhia. —  svadba  einit.  sina  ke  si  zenit.  ll<i. 

Mu  dadoe  tezok  kamen,        tezok  kamen,  seo  tegleÄe,  —  Bro  tegleSe  trista  oki. 

Kniga  ne  ostavi,  lilebee  da  si  liapne,  —  lilebee  rla  si  liapne,  i  vodiea  pijne. 

Russisch: 

Sosiroitt  koloila  dubovaja,  —  dubovaja  kolnda  prost  ora  ja.    Kvb.   2.  I>2. 
l'riSla  ki>  t;nm  vt>  kabaki  vestorka  skoraja.  —  skoraja  vestoeka,  neveselajn.   2.  62. 
Kakt  poselt  to  ja  k<>  sinjii  niorju.  —  ko  sinju  morju.  ko  Dtmaj  reke.   2.  23*J. 
l'ervaja  za«tava  bolota  zybneija,  -  ladota  zybueija.  korby  dremnfija.  2.  239. 
I  si'dlaefb  skoro  na  skoro.  —  skoro  na  skoro,  i  kit'pko  na  kirpko.   3.  ö<>. 
Togo  li-to  sobolja   zamorskago,  —  zanic.rskago  sobolja   ujistago,  —  iisistago  sobolja 
pilsistago.   ;5.  181. 

Kazgon'lo  sb  serdee  bogatyrskoe,  —  Imgatyrskoe  wnlce.  molodeekoe.    1.  104. 
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Dobryj  molodeci,  bell  Boris  Kozlovi!  —  Ty  ne  bej  nunja  po  In'lu  liru.  —  po  ln'lu  lieu.po 
ntmjauomir.  — jn  stopfu  tebja  na  dobrynrs  kone.  —  na  dobryniTi  kone  bogatvrskieim>.  Kir.  1.  o. 
Häufig  ist  die  Palillogie  in  der  traditionelle»  Ballade  der  Kleinrnsnen: 
Sid/aj  mi,  tatu,  kona  bystroho,  —  ko/ia  bystroho,  mcca  ostroho. 
Kadn  radviy,  —  railu  rndyfy  ne  jednakuju,  —  ne  jednaknju,  a  trojakuju. 
Üj  eliotliino  f.  niy  do  kovalevka,  —  do  kovaTcyka,  d<>  zofotnyka. 

(jj  daje  na  rök  po  sto  eervonycli,  —  po  sto  eervonycli,  po  konykovi.  -  p<>  konykovi, 
taj  p<>  5» belli,  —  taj  po  Sabelci.  p<>  pari  siikon,  —  po  pari  siikon,  taj  po  sapoeci.  —  taj 
po  Sapoeei,  taj  p<>  paniiorci. 

Kuptijnio.  bratfa,  solkovi  suury,  —  5«>Jkovi  Snury.  iindaui  cojny. 

A  poperedu  kouykom  hraje.  —  kouykom  hraje,  meiern  »lachajc. 

Mez  tytiiy  panamv  kraHuyj  iianvt'ii,  —  krasuyj  panveu,  pane  Ivane. 

Smpoeku  zujal,  See  j  pokJonyJ  fei,  —  i  pokJonyJ  fei  i  pokoryj  fei. 

Oj  vysiv  k  noiim  usi  panove,  —  u&i  panuve.  \&\  lietinanove. 

IV»  rvnku  ehojaf.  ruceflky  lomjaf.  —  ruJenky  fomjaf.  j  radonku  radjaf. 

A  zhoduvavgy,  v  vojgko  posiaia,  —  v  vöjsko  posfaJa.  da  j  naucaJa.  Vergl.  Antonovy? 
1.  31.  33.  35.  38.  52.  7!>.  8G.  138. 

Dicl'alillogie  ist  Homer  nicht  fremd,. sie  bildet  sieli  vornehm  lieli  in  den  letzten  Büchern  der  Ibas. 

Tcö  o  i?««  dvzto;  stfit,  xai  si  irjpi  (V-9rx*  £°'*sv-  —  ~'Jp'-  Z*JPa5  fv.xs,  uivo;  o  aifatw 
otS^ptp.  II.  20.  371. 

tb  o  'if,  Isav  SB'jjjiOf  i  uiv  gp.irsfov  TjViv/s'jsv,  —  äunsSov  ^v.oyrj",  ö  3'  4pa  udsriY'. 
x&S'jsv.  23.  041. 

Trt>  vxc>iCip.svat.r  ä  -es  -suj^ivoc  r^j^c  ts,  —  zap'Jivo;  *r;tO*ö;  t  öiptCsrov  öX/.t/.ociv.  22. 127. 
Tcöv  jisv  fy*  A^'ucr/oc  *ai  Ndsrr,;  r^z'izHrp ,  —  S*zrrtz   A^iu/r/o;  ts,  Noutovo; 
äf/.oia  Tsxva.  2.  870. 

I)ie  Palillogie  bei  Virgil  verdankt  ihre  Entstehung  der  Nachahmung  Meines  Vorbildes. 

—  videmus  —  Italiam.  Italiam  primu*  eonelamat  Achates.  —  lfaliaiu  laeto  soeii 
clainore  h»  Infant.   Aen.  3.  523. 

Atlantis  duri,  eoelum  «pii  vertiee  f'uleit.  -  Atlantis,  einetum  adsidue  eui  nubibus  atris  — 
piniferum  eapnt.   4.  247. 

4.  Wiederholung  durch  Negierung  des  Gegensatzes. 

Die  Wiederholung  enthält  den  negierten  Gegensatz. 

Serbisch,  Kroatisch: 

a)  Ona  sjede  brizna  nevesela. 
&to  h'  n  nbniz  sjetuo  ueveseli»? 
Mitre  muri,  ne  beajedi  nista. 
Muei  Stojun,  niäta  ne  divani. 
Ibidi  nmdar,  ne  moj  hulovati. 

S  nialo  bilo,  za  dugo  ne  bilo.  malo  vr'jeine,  za  dugo  ne  bilo.  Typisch,  mrve  stalo.  za 
dujro  ne  bilo.   Hör.  2.  536. 

U)  §to  mi,  luro,  ti  stojis  zlovoljno  i  ueveselo.   Bog.  109. 
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Russisch: 

l'rjamoj  doroSkoj.  neokolbiiocj.   Ryb.  3.  13. 

Za  velikiiju  dosadu,  ne  za  muhiju.    3.  7f>, 

A  i  clioloHti,  ja  cho2u.  in-  zcnatb       jsiju.   Kir.su  Dan.  86. 

Kleinrussisch : 
Mail»  tumnoho.   maJvj  neveiykyj.   smuten  tieveseJyj. 


5.  Paarung  sinnverwandter  Wörter. 

Der  Wiederholung  nahe  steht  die  Pauruu<r  sinnverwandter  Wirrer  imil  solcher  Ausdrücke, 
von  denen  der  eine  neben  dem  anderen  entbehrlich  erscheint.  Wie  die  Wiedcrhohuur.  so 
soll  das  Synonviiuuu  die  Seele  hei  einer  Vorstellung  festhalten.  Die  wiederholten  Wörter 
kennen  Substantiv«,  Adjectiva,  Ad  vorhin  oder  Verba  sein. 

Serbisch,  Kroatisch: 
a)  To  je  iiama  bnika.  zazor  i  sramota.  —  puno  ljeta  i  {rodina.   Hör.  2.  566. 
Cuvaj  iiama  obraz  i  poSteiijc. 
Od  koje  si  zendje  i  krajine? 

Ni  ce  imat'  <;roba  ni  ukopa,  —  ni  ce  s'  Murku  ^roba  opojati.  ver  prosipaj  riznicu  i 
bla^o.  —  inoja  mati,  niio  roditelju.   H'ir.  2.  182.    Zima  175.  177. 

Svijet  i  krajina  —  unftla  (aus  der  Kireheusprache)  i  nevolja.  Ilfir.  1.  83.  —  jer  zadude 
jada  i  nevolje.  —  hranila  ih  tu<roro  i  nevoljoni.  niuka  i  nevolja.  muka  i  rana.  kod  vrela 
izvora.    krS  i  kanienje:  kr5  ist  Fels,  in  Montenegro  Stein. 

Brda  i  krSine.  Kar. 

Maeicii  je  u  kamen  pecinu.    l'etr.  122. 

Um  i  painet.    Prokh-to  um  pleme  i  koljeno. 

Kojcjr«  j«.'  roda  i  plemena. 

lT  2eljez        «;vo2dje  okuj  tezlto. 

Tittfu  i  zulost,  jadi  i  ccmeri.    evo  zore  i  bijela  dann,    pn  mi  daje  ojranj  vatru  2ivu. 
Te  poeini  trudan  i  umoran. 
Zuhidu  ti  srctno  i  cestito. 

Djc  poyibe  ludo  i  bezuinno.  Zima  175.  pravo  meni  i  pravieno  ka2i.  Hör.  2.  445. 
Bvicno  i  ohicno.  2.  494. 

Cvjeli,  place  stigauj  vu  tamnici.  Vien.  145. 
C'vj€'H,  tuJ.i  Todor  Salucanin  12(i. 

Strub  je  mene,  ja  sc  bojim  ljuto.    vc6  sam  £ula  i  ljudi  mi  kazu.  Hör. 
I  prieaju  i  kazuju  ljudi. 

Da  banujes  i  da  fronpodujeS.   Zima  175.  177. 

h)  l'..kloii  i  dar.   Bofr.  157. 

Sve  mi  one  bijahu  jedne  slike  i  prilike.  73. 

K:id  svauulo  i  granulo  siiuce. 

Za  to  placcm  i  suze  proljevam.    kola  i  koCije.    oganj  vatrn  zlva. 
Man  merke  svnöa  i  svatovi.   Mai  81. 
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An  erster  Stelle  steht  nur  der  Anfang  <b«  /-«  wiederholenden  Wortes: 

l*  njejr»  mi  bijaSe  bri  nje«;ova  hritka  sablja.    Ko»\  112.    per  komilja  do  pojasa  |iirlil:uia. 

In  einer  Hewliwf.rimjrstiirniel :  usfu.  tistupite,  aiiiiteniniei.  Man  verpleiehe  kleinrnssiseh: 
clnneJe.  elnnernvrenkii.    pomaj  höh,  maj  höh. 

Diese  Stellen  erinnern  einifjeriuasseii  an  die  ttlrkisehe,  der  Verstärkung  dienende  Ke- 
duplieation,  die  darin  bestellt,  das«  der  erste  I^mt  des  Adjeetivs  mit  dem  der  Yoealharmonie 
entsprechenden  V.iral  und  mit  ZiiiUfjunj;  eines  ]).  in,  s  vor  das  Adjeetiv  gesetzt  wird:  ap 
aeek  jranz  otVen.  boin  hos  i^anz  leer,  nias  inavi  ^auz  blau.  Wahrmuud  49. 

Bulgarisch : 

L  inen  i  razumen. 

'IV  zart  vi  ri  zahnt,  tv/,no.  Vcrk.  237. 

K  ussiseh : 

llezb  boju,  hezi.  draki.  krovoprolitbja.  Kir.  2.  2<i.  Ycrgl.  Kyb.  2.  41.  hezi.  boju.  Im  zt, 
dniki  velikija.    Kirsa  Dan. 

So  tnjyn  so  jforja  so  knieinnSki.    I { v  1 1 .  3.  233. 
A  u  menja  <jore  peeali.  esce  bolbie  tvoej.    2.  42. 
Djukovo  imenbe  bopicestvo.  2.  174.  Ver»l.  2.  177. 
KraHotoju  hasotoju  \-b  ()si|)a  prckrastia«ro.  3.  85. 
Äil'h  u  kupea  jjo.Htja  tor«-c»vajfo.  3.  155. 
1  prieliodjatb  sb  Icstbjit  prclestbju.    Kir.ia  Hau.  49. 
Do  temnop»  lesn  l)orn  dota.xkivati,.    Kvb.  2.  133. 
Sobinda  sja  Mariika  vi,  pirb  bcscdiisku.    Kir.  2.  42. 

Proeliodil-b  pory  vremeni  rovm»  tri  «r«>dy.    Kvb.  3.  4.  Verjrl.  2.  12fi;  :i.  ?,2 ;  3.  115. 
Stolovanbe   poreatnoj   pin,.    bylo  stolovanic,  poeestnoj   stoh.    KirSa  Dan.  155.  Verjfl. 
Kvb.  2.  93.   2.  221 ;  3.  3. 

l'rjafcki  spih.ki  krasna^o  zolota.  2.  22. 
Ilezi.  stvda,  hezi»  soromw.    KirSa  Dan. 

l'rilctala  malaja  ptieka  ptaska.  Kvb.  2.  311.  —  ptiea  ptaüea.  1.2. 

iVchab.  putenti»  da  i  doro^.ju.  3.  53.  Vorjjl.  2.  136;  3.  33:  3.  43. 

Kakojfo  tv  roda  pleiueni?  3.  2. 

Primi  ko  menja  vo  sln^i.  rahy.  3.  2  tili. 

Ne  sveti  zorjuika  pma v etil«  sb.  2.  125. 

Toskoj  peealbju  velikoju.  2.  15. 

Ne  \u\th-\T}  primeiiitb  mna  razuuia.  2.  177.   Yer«-1.  3.  131:  3.  227. 
Stab,  sluzlti,  veroju  i  pravdojn.  Kir.  2.  HO.  Ycr#l.  3.  305. 

Volortonrb  rostoiiiT.  rovnynn.  sl>  menja.  KirSa  Dan.  92:  volosi.  und  rosti.  sind  syno- 
nyme Wörter. 

A  ne  kaliki  esri,,  vse  vory  jjxahiteli.    Kyb.  2.  91. 
Ostavalo  si.  ?.itbe  bytbc  bo^atestvo.    Kir.  2.  49. 

Vy  "hipyi  da  m  raznmnvi.  1.  80.  a  tfliipy  bojara.  vv  iierazumme.  Kirsa  Dan.  327. 
Ja  privez'b  tebe  vestoekii  radoHtnuju  i  veseluju.    Kyll.  3.  8)5. 

Tufi»  ne  dva  orla  sletaefb  sja.  —  a  «Iva  silbnyelrb  mogiuichi»  bopii  yrj«,    3.  175. 
rmnyi  raziimiivj  chvastari.  stamm»  batjiiJkoim».  2.211. 
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K"gda  ja  vesela  radosna.    Kyb.  3.  .'523. 
Sliiffjiin  vernviin.  neizinennyini.   Kir.  1.  69. 

Hylo  bin.  «ja,  rati  sja.  Kyb.  3.  25.  biti  nja.  drati  sja.  si>  kenn,  i*>bith  »ja.  podratb 
sja  i  poratitb  «ja.   KirSa  Dan.  260. 

Hihi  sja.  rubili  «ja  st.  Nevezej  bogatyrenn..   Uyb.  3.  70. 
Da  ne  boj  Hja  tko,  ne  pnloSaj  sja.    3.  124. 

Dobrynjii  H-bC-wb  HoZru.  Uyb.  3.  62.  Vcrgl.  Kir.  2.  25.  otkulb  idcSi.  otkulb  puti.  der- 
üSi.'r   Uyb.  3.  35. 

Kriöth  zyrah,  ssvt  iivint  golosoiut.   Kir.  2.  69. 
(.'tu  idcSi,  kriirinuvatb  pecalovatb.   Uyb.  3.  236. 
l'lylo  vyplyyaln  tri  kärablja.   2.  185. 
lWclialii  proezÜivali,.    Kir.  1.  33. 

Uazmsrili  Hb.  razplodili  Hb  po  kmtyiu'b  beregaui'b.    Kir.  1.  90. 
Uazmbih  razsekii  na  niclki  ta-sti.   Uyb.  2.  17. 

(Iljaduci   na   niclni  ulybaetL  Ha  i  nasinechaetii  sa.    Kir.  2.  91.    smiluj   sja.  sniiloserdi 
sja,  —  smiloHcnli  sja,  pokazl  milostb.   Kirsa  Dun.  277. 
Sli  vybctfali  eetyre  tum  zlatoro^ie.   Uyb.  2.  39. 
Eni»  zreh»  siuotreh»  v<.  fisto  pole.   2.  16.  Vcrjrl.  3.  119. 
I'nclivaliti  sja  i  poelivasfati.    Kir.sa  Dan.  327. 

Ne  dlja  radi  kaliki  pmcboZa-o.  Kyb.  3.  35.  Vr*l.  3.  50:  3.85.  Kir.  1.87:  dlja  radi 
puti.  dlja  domzenbki.    Kirsa  Dan.  256. 

Nyiib  tcperb  vo  xuinuzh  pusla.   Uyb.  3.  82. 
A  latv-kolbtiifi-a  prizar&iveli.    Kyb.  1.  102. 

A  pH  ntrii  rano  rane*cni>ko.  —  na  svetloj  zart',  rano  ntreniiej.  —  na  vscliodc  krasuago 
solnväka.    Kirsa  Dan.  259.  299. 

Murava  travii.  nah.  plemja.  poeesti.-ehvala.  sila  vojsko.  salbstv«.  bezunibice.  nun» 
razunn».  vozrasti.  volosi,.  ^ljazu  snmtrjii.  npist  usypaegT»  »ja.  Kyb.  2.  215.  vyclmdila  vy- 
begala.  3.  132.  znaju  vedaju.  KirS«  Dan.  ne  znaeJi,  in-  vedacsi..  Kyb.  2.  6.  zrit7.  i  glja- 
diri,.  2.  13.    XdetT,  pullen,.    Kir.  1.  61. 

Dasselbe  lindet  sieh  im  Kleinnissiseheti :  da  nedola  ninja.  da  nestfasce  moje.  za  lior- 
dostn.  za  p\  smiMfn.  pvlv  tuniaiiy.  harzo  rann,  poranenku.  styty.  sanuvaty.  povazatv.  efyty 
i  povazatv.  ta  vimy  staly  dninat.  Htalv  i  hadatv.  Ai  dumaje,  ni  hadaje.  plaee.  rydaje. 
KtiH'Vf.  Iiri'invf.  zaZurvf  sa,  zaehlnpofef  6a  staraja  hoiova.  bi?.\*f,  pödbihaje.  ehvafytv.  *•<>- 
ehvalaty.  kivee.  pokJykaje.  Masty.  prokJynaty.  kvvlyf.  pnikv-ylajc.  pyTy.  pyl\ .  |nVlpy- 
vaJy.    sJmliaje.  pro.slnehaje.   Svidcyf.  vyAvidrajK.   Syjf.  vySyvajf. 

Der  <in<-  (Ur  sinnverwandten  Ausdrucke  ist  einlniiniseli.  der  andere  fremd: 

Serbisch: 

I'okraj  piita  drnnia  junaek<><ra. 

Vje.-t  laijn  i  inejdanii. 

Ki  vi>di»e  eete  i  hordije.   Juk.  41. 

()z<ljeldij(nn  i  diibroiltiMieom.    l'etr.  409. 

Sve  tun  jade  i  avale  ka2e.    l'etr.  662. 

No  traZite  bala  i  bijeda. 
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Ka  svojeniu  aentu  i  krajini.   Juk.  186.  535. 
Tel»«-  tiiü  «erat  i  krajina.  507.   Vtrpl.  168.  182.51«. 
Odbaeili  pumit  i  <>ru2je.  443. 
Da  um  damo  silnh  i  oruije. 

Oenierom  se  opasala  pasom.    Juk.  219.    Verjrl.  44B. 
I*  knjizi  je  selani  i  pnzdravi.  483. 
I  skiniit'  um  zeeir  prsten  h  nike.    Betr.  300. 
Prosti  meiii  i  lialali.  152.    Verjrl.  376. 

Muju  baei  u  zilidan  tavnicu.  .Juk.  440.  od  «oja  i  plemena.  stoln  i  devktu.  Hf.r.  2. 
424.    vrati  njcpa  stoln  i  atambohi. 

A  dansiH  je  vakat  i  vrijeine.    Petr.  531.    Vergl.  269.    Nar.-bl.  370. 

Vit  <>n  i>dc  k  acut»  znvi.aju.  Juk.  211.  mos«  i  «5>i|»rija.  BW.  2.  389.  paneijer  koSulja. 
Dokle  noeca  kara  aksam  dodje.  —  nijfdje  zore  ni  saliaha  neina.    Hilr.  2.  79.    na  Im  h 
zora  2.  1  IG. 

Pa  povika  jrrloin  i  avaznm. 
Onda  vikuu  jrlamun  i  avazom. 
Nc  Made  joj  {rlana  ni  avaza. 

Ti  ««'  projdi  mejdana  i  vrajfa.    nu  se  prodji  vraga  i  belaja. 
Idu  xvati  zemljom  i  cenarom.    zid  i  bedem.   Hör.  2.  344. 
Ka?.i  ineni  jade  i  belaje. 

Burma  prsten  zlaten.  ovear  C-obaiiin.  troiak  i  bar£ltik.  ziuduu  tavuiea.  lirana  i  idara. 
Ilor.  2.  550.  izun  i  besjeda.  2.  105.  Hofra  i  Kospoda,  tui'e  Htrogom  i  mamuzom.  saba 
zora  dodje.  niniit  lilijeli  bijeli.  m  Hreeom  i  liajirom.  vranae.  karavruuac.  Kai-,  22.  aretna 
i  hairli.  kurzum  i  olovo.  koplje  dSidovina.  Ilftr.  2.  358.  u  febi,  kiieiee,  »ani  raliat  i  ve- 
Mcla.  saluli  iii'Vi'wlii.  kvar  i  zarar.  otne  babajko.  sve  su  a«re  äeidi  i  veaelo.  semtio  i  ve- 
«clo.   al*  je  5enluk  al"  venelje  tezko.   Hnr.  2.  425.   Sneiir  bogu  lala. 

Iz  uäijii  opinj  vatra  pali. 

Sve  vani  dzaba  i  ave  vani  poklanjam.    Kae.  67.    raniti  mc  i  titnariti.  41. 
Pobic-e  nas  liala  i  vremetia.   Petr.  109.    ja  Hain  öiio  i  haber  uzeo.   Hör.  2.  394.  kobae. 
avnnica.    tuirguii  jfuja.   HW.  2.  198. 

BuljjariHeli : 

I  proneae  prhaten  biinuanlija.    Kar.  328.  Verjrl  265. 
Oti  HUin  tiitfiu,  inome.  tujjhi  jabauee.   Milad.  456. 
Ot  knja  fnra  i  rodnina  sfV   Milad.  22!). 

KtiBaiadi: 

Kaki,  bezifb  tut*  konb-dobra  Wadb.    Buh.  241. 

Talanom*  iu-aat*jii  vi,  Ilbju  Mumme».   Kir.  2.  31  :  Kir*»  Dan.  IM). 

NeStaatnvj  i  netalannvj.    Hyb.  1.  120. 

Kniann  anarjadil*  aja,  ehupavo.  2.  227:  elmpav*  scbr.n:  bulj;.  liubav,  pers.  /nb. 

Klei  nrusaiseh : 

I'oturryla  b,  polniHurntanyla  k 
Beide  Auwlrncke  sind  fremd: 
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Serbisch: 

Sve  razbija  balc  i  tovare.  Hör. 

BasSc  i  bascnluci.   Hör.  2.  436.   bostan  baSea.  2.  41 G. 
Et«,  Mujo,  cara  i  S^ara.  Juk.  135.  Vergl.  138. 

Pridje  cekmi  i  peucUSeru.  Hör.  1.  161.   dzam  i  pend&r.  2.  437.  wohl  für  diamli  pen- 
<12er.   dolazi  djozu  i  pendzeru.   Hör.  2.  147. 
H«Sdjcldija  i  sefadjeldija.   Hör.  1.  368. 
Seir  emi  kvilu  i  avliju. 
Sa  musebaka  i  pend2era. 
Et«  pljacke  i  8i6ara.   Hör.  1.  420. 
To  sc  sjaSe  rati  i  pusati.   Juk.  533. 
Mi  ne  znaino  senta  meinlec'eta.   Hör.  1.  517. 
Tain  i  fiSeci. 

Bez  careve  tugre  i  fermana.  Juk.  491. 

Neka  vam  bude  niöah  s  ugurom  i  bahtom. 

U  «n«nie  vaktu  i  zeniauu.   Hör.  1.  462. 

Nut.«  vidi  hala  i  belnja.  Juk.  457. 

Na  Hvom  seutu,  na  »vom  vilajetu. 

Pa  im  kaza  halc  i  ahvale.   Hör.  1.  119. 

I  u  koni  smo  halu  i  ahvalu.  1.  35.  Vergl.  105.  —  prodj1  sc  halft  i  mejdana.  —  prodj' 
sc  ala  i  bclaja. 

Izun  i  testir.  Hör.  2.  105.    morc  i  liinan.  2.  9. 
Zapali  niumc  i  fenjere.   Hör.  2.  21. 

Daj  ti  meni  papir  arte  b'jele.  Marian.  102.  pare  ui  dinara.  Hör.  2.  473.  snhtli  i  ka- 
harli.   Hör.  2.  36.    na  silahu  i  na  bensiltthu.  2.  415. 

P«8tavljaj  nam  sofru  i  trpezu.   Kaf.    t«la  i  trpeza.   Hör.  2.  109. 
Zapali  Cibuk  i  duhan».  Kai*. 
Karta  i  artija.  83. 

Ako  meni  vakt  i  sahat  dodje.  evo  vakta  a  evo  zeniana.  Hör.  2.  250.  tajin  i  idara. 
2.  553. 

Bulgarisch: 
Tain  da  prave  c-eSma  sadrvam.   Müad.  484. 

Kussisch: 

Igraete  v«  Üu«ki  v«  Sacrhniaty.   Kyb.  1.  117. 

Mit  der  hier  behandelten  Paarung  sinnverwandter  Ausdrücke  vergleiche  mau  bei  Homer 
irö/.t;  xai  asTü,  '^apaM;  zs  xövc;  es,  fc^pa;  xai  sföoc,  oö  5spac  v>5i  f'jrt,  fjr,  xai  stöo;. 
xäp-o;  ts  ^ir,  is,  O'jpö;  xai  ty'jtf,,  xpaftr,  xai  Ovpöc,  xarä  ?psva  xai  xatä  ö-jp^v  usw. 
Ebenso  äppT/xroc  a/.y-i;,  4t5-o;  iiz'jmi,  aattos  aicaoiro;,  xs5vötaroc  xai  yi)-aroc,  äyavö;  xai 
■Jjrtoc  usw.  und  5^pjia  ffropac  svi  ^psoiv  rfii  3asiu>,  vj  wo  t?ov  cü?"  evöTjSO,  «stpr^spai  r^s 
t5<opa'.  voso)  xai  ^ppa330[iau  d^ofT^aro  xai  psTseiitsv.  iito;  yäco  <p<t>VY(osv  usw. 

ItaaUcbrlA«  J.r  plul  .Ul.t.  II   MXVI1I.  BJ    III  Abt  s 
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6.  Paarung  engerer  und  weiterer  Ausdrücke. 

Die  neben  einander  gebrauchten  Ausdrücke  verhalten  »ich  zu  einander  wie  der  weitere 
und  der  engere,  wie  Gattung  und  Art. 

Serbisch,  Kroatiaeh: 

a)  A  zalaie  mesoni  ovnovinom.  Juk.  164:  und  er  speist  ihn  mit  Fleisch,  mit  Sehnpaen- 
fleisch. 

Hodi  za  mnoni  u  Saaiku  travu.  400. 
Sadrvanu  ka  vodi  atudenoj.  öl  2. 
Na  avliji  aadrvan  vodica.  151. 

Zaklinjem  te  poatom  ramazanom.  207:  ich  beschwöre  dich  bei  der  Faste,  den»  Kamazan. 
Ode  cura  do  vucle  jezera ;  —  kako  vodi  i  jezeru  dodje.    I'etr.  7. 

Ne  bih  ti  ae  potureila,  mlada,  —  da  mi  dadcS  pola  carevinc,  —  i  han-kueu.  Petr.  695. 
AI'  Hte  gladni  vi  baikota  kruha.   Marian.  111. 

HaSkot  hlijeb  bijeli.  cvijct  karamtil.  riba  moruua.  kod  vode  bunara.  buuar  voda 
ladua.  zvijezda  danica.  —  iiimmor  kamen,  kapa  kamihtvka.  konj  dorat.  konj  vranin. 
knjige  i  ind2ili.   Hör.  2.  72. 

b)  Sv  jetla  zv  jezda  danica  u  iatoku  auneanomu.   Bog.  3. 
PapuS  mu  se  popuze  po  travi,  po  djeteliui.  108. 
Sitnu  travn  djetelinu.  230. 

A  sestrica  i  ljubovca  kako  ptica  lastovica.   79.  Vergl.  129. 
Cvilu  to  mi  eviljase  drobna  ptica  lastovica.  226. 
Soko  ptica,  soko  siva  ptica.  133. 
Dje  ne  savi  vihar  vitar.   129.  354. 

Bulgarisch: 

Leb  pesimid.    pile  kukavica. 

Russisch: 

Rybu  sorogu  povylovili.   Kyb.  3.  119.    ryba  aeukn.    1.  7.    osetn  ryba. 
1  ne  vidal-b  ty  pticki  ainifki?  2.  6. 
Ne  kuvilb  trava  sataefB  sja.   2.  158. 

Man  vergleiche  Kleinrusaiach :  kuj<lany  zalizo.   Anton.  1.  89.    Scuka  ryba.    zvir  ptyda. 

Derselben  Erscheinung  begegnen  wir  bei  Homer:  av&ps;  f(ptus;,  y'jyt,  Ta|A:T„  30;  xä- 
zpo;,  lyi'A  a'/pirt-i;,  fsxzikz'K  ivf&,  'in5ö;  äv^j»,  fywal  •pv»i*s;,  th'M  fyvi;. 

7.  Wiederholung  ganzer  Stellen. 

Ka  werden  ganze  .Stellen  der  Erzählung  wiederholt.  Der  dem  Roten  ertheilte  Auf- 
trag wird  meist  zweimal  und  zwar  mit  denselben  Worten  angeführt,  zuerst  wo  er  erthetlt, 
dann  wo  er  anagelührt  wird.  Mandata  iiadem  verbis,  «piibus  aeeepta  sunt,  perferuntur. 
G.  Hernianiius. 
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Serbisch: 

1.  In  dem  Thiede  .DuSan's  Hochzeit'  erhalt  Todor  den  Auftrug,  zum  Caren  Mihail  zu  gehen 
und  mit  ihm  die  Heirat  DuSan's  mit  dessen  Tochter  zu  verubreden: 

Da  mi  5  njime  svndbu  ugovoris,  —  kada  ccmo  poci  po  djevojku,  —  koliko  ü  povesti 
svatova:  —  da  mu  vidiS  Roksandu  djevojku,  —  ino2e  1'  biti  za  cara  carica,  —  moze  Y  biti 
avoj  zemlji  gospodja;  —  da  je  vidi»,  i  da  prstcnujeä.  Vuk  2.  132.  12 — 18. 

Geh',  mit  ihm  die  Hochzeit  zu  besprechen,  --  wann  wir  um  das  Madchen  kommen 
sollen  —  und  wie  viel  der  Hochzeitsgastc  bringen;  —  «ich  mir,  Todor,  an  die  Braut 
Roksandn,  —  ob  sie  mir,  dem  Caren,  Carin  sein  kann,  —  ob  sie  ilires  lindes  Herrin  sein 
kann,  —  sieh  sie  an  und  reiche  ihr  den  Brautriug. 

Todor  vollzieht,  den  Auftrag,  die  Verse  1,  2,  3,  4  und  7  sinngemäss  wiederholend. 
Der  Vers :  V  koje  Ii  doba  od  godine  ist  wahrscheinlich  in  dem  Auftrage  ausgefallen,  wilhrend 
die  Verse  5  und  6  aus  Höflichkeit  ausgelassen  worden  sind. 

Mihail  spricht,  zu  Todor: 

ho  nie  eure  za  svatove  pita,  —  neka  kupi,  koliko  mu  drago,  —  po  djevojku,  knda 
njemu  drago ;  —  nego  Oes  mi  eara  pozdraviti,  —  nek  ne  vodi  svoju  dva  sestrica,  —  dva 
sestrica,  dva  Voiuovica,  —  Vukasina  i  s  njim  Petrasinn ;  —  n  pidu  su  teSkc  pijaniee,  — 
a  n  kavzi  ljute  kavgadXije.  —  opice  se,  zauietnuce  kavgu,  —  pak  je  tesko  dievap  dati 
ka  vzi,  —  u  nasemu  hijelu  Ledjanu.  Vuk  2.  133.  V.  37 — 48. 

Wenn  der  Car  mich  uach  den  Güsten  frage,  —  bringen  mag  er  ilirer  nach  Belieben, 

—  wann  er  will,  kann  er  um's  Mikdchcu  kommen ;  —  doch  entrichte  meinen  Gruss  dem 
Caren,  —  bringen  soll  er  nicht  die  SehwestersHhne,  —  Sehweatersöhne,  die  Voinovice.  — 
den  VukaSin  und  mit  ihm  Pctrasin :  —  beim  Gelage  sind  sie  arge  Saufer,  —  und  im 
Streite  grimmige  Raufbolde,  —  und  im  Rausche  werden  Streit  sie  stiften,  —  schwer  ist's 
hier  zu  Ijind  den  Streit  zu  schlichten. 

Heimgekehrt  erzählt  Todor  das  Vorgefallene  in  der  Hauptsache  mit  denselben  Worten. 

DuSan's  Schwester  will  den  Kaiser  nicht  ohne  Verwandte  in  die  Fremde  ziehen  lassen, 
ihr  «lern  Caren  unbekannter  dritter  Sohn  Milos  soll  ihn  auf  seinem  Zuge  begleiten.  Vuka- 
Sin und  Petrasiii  sollen  den  Milos.  der  auf  der  Alpe  bei  den  Heerden  weilt,  zur  Mutter 
bescheiden  unter  dem  Vorwandc,  sie  liege  im  Sterben: 

Majka  je  na  smrti,  —  pak  te  zove,  da  te  blagoslovi,  —  da  na  tebe  kletva  ne  ostane, 

—  nego  br2e  hodi  b'jelu  dvoru,  —  ne  bi  Y  zivu  zastanuo  majku.  Vuk.  II.  136. 

Bruder,  unsre  Mutter  liegt  im  Sterben.  —  eile,  Bruder,  heim,  dass  sie  dich  segne,  — 
dass  der  Mutter  Fluch  nicht  auf  dir  bleibe,  —  komme,  Milos,  schnell  zum  weissen  Hofe. 

—  dass  du  lebend  n..eh  die  Greisin  tretfest. 

Die  ersten  drei  Verse  wiederholen  die  Brüder  in  dem  Schreiben  an  Miloä  und  dieser 
beim  Abschiede  von  den  andern  Hirten  usw. 

2.  In  dem  Liede  von  der  Erbauung  von  Skadar  (Skutari)  heisst  es: 

Grad  gradili  Skadar  ua  Bujani,  —  grad  gradili  tri  godine  dana,  —  tri  godine  sa  trista 
majstnra.  —  ne  mogose  temelj  podignuti,     -  a  kamo  Ii  sagraditi  grada.   6 — 10. 

Schon  drei  Jahre  bau'u  sie  an  der  Feste,  —  an  Skadar,  der  Fest'  au  der  Bojana,  — 
schon  drei  Jahre  ban  n  dreihundert  Meister,  —  können  nicht  einmal  den  Grund  erheben, 

—  minder  noch  die  Feste  selbst  erbauen. 

s- 
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Die  beiden  letzten  Verse  spricht  die  Vila  fast  unverändert  aus  17.  18.  Vukasin  wieder- 
holt sie  39.-40.  und  die  Vila  noelunala  67.  68.    Ebenso  VukaSin  81.  82. 

3.  In  dem  Liedc  vom  Untergänge  Smail-Aga  ('engijc,  Vuk  4.  463.'  wird  diesem  von  Djoko 
Malovid  gemeldet,  dass  seine  Kaja  von  ihm  abgefallen : 

AI'  nc  5ujc§,  al'  nc  hajeS  za  nie?  —  sva  sc  tvoja  odinetnula  raja  —  od  tvojega  zen- 
djila  Drobnjaka,  —  odmetnuäe  tri  bann  Drobnjacka.  —  Ja  da  ti  ih  po  hnenu  kapern:  — 
od  Tusinc  Cerovid  Novica,  —  od  Malinska  Damjanovic  Mirko,  —  od  Petniee  Karadzicu  Sujo. 

—  Sve  prizivlju  KrBikapu  starog,  —  koj'  je  k  nama  uskogio  davno  —  od  naiega  krJna  Ko- 
lasina, —  pa  ou  sebi  odmec'e  Brdjane.  V.  7 — 18. 

Cengijc  gibt  von  der  Empörung  Nachricht  dem  Ali-Pasa  Rizvanbcgovic,  so  weit  mög- 
lich mit  denselben  Worten,  V.  124 — 135.  Die  gleiche  Nachricht  wird  dem  Achmet  Bank 
gegeben,  wieder  mit  denselben  Worten,  V.  146 — 157.  Dasselbe  gilt  von  der  Meldung  an 
Mugovic'-Mujaga,  V.  175-286. 

Bulgarisch: 

Scdna  Marko  snosti,  da  ve£erja  —  sts  uegova  mila  stam  majka.  —  Majka  uiu  ve- 
Cerja,  Marko  ne  veßerja.  —  Mama  Marku  tihnm  ntgovarja:  —  Lelc  Marko,  lele  moji  sinko! 

—  co  ti  sinke»  s  mene  ne  vecerjas?  —  da  Ii  ti  je  gozba  ne  ugodna?  —  ili  ti  sc  vince  ne 
uslaftlaV  —  ili  ti  se  j'  übe  pobolelo?  —  ili  ti  je  majka  ostarclaV 

Im  Verlauf  der  Erzählung  werden  die  meisten  dieser  Verse  von  Marko  in  sinngemässer 
Änderung  wiederholt.   Slavejkov  1.  2. 

Beispiele  der  Wiederholung  bietet  auch  Milad.  Seite  117.  Die  Verse  11—23  wieder- 
holt Seite  120  und  122.    Ähnliches  findet  sich  Seite  126.  127.  128.  129. 

Russisch: 

1.  Ein  Lied,  Kireevskij  2.  34,  erzählt,  dass  Dobrynja,  in  den  Krieg  ziehend,  von  seinem 
Pferde  .erfahrt,  dass  seine  Frau  sich  mit  einem  andern  Helden.  Alesa,  verheirathet.  Er  eilt 
nach  Hause,  und  da  heisst  es  396 : 

Na  dvore  zaf-ehalt  bezobsyloeno,  —  vi,  palaty  idett  bczdoklndocnn;  —  ne  sprasivalt 
u  vorort  podvorotnikovt  —  u  dverej  ne  sprnäivalt  pridvernikovt,  —  vseht  ont  vt-zaScj 
profb  ottalkivalt. 

In  den  Hof  kam  er  ohue  sich  anzumelden,  —  in  die  Zimmer  giug  er  ohne  sich  an- 
zukündigen, —  bei  der  Pforte  fragte  er  nicht  die  Pförtner,  —  bei  der  Thtlr  fragte  er  nicht 
die  Thürhüter  —   schlug  sie  alle  mit  einem  Genickstosse  von  sic  h  fort. 

So  kommt  er  zu  seiner  Mutter,  die  ihn  aber  nicht  erkennt.  Hinter  ihm  kommen  die 
Pförtner  und  die  Thflrhütcr,  und  beklagen  sich,  indem  sie  die  angeführten  Verse  wiederholen. 
Die  Mutter  stellt  ihn  deswegen  zur  Rede,  indem  sie  die  Verse  zum  dritten  Male,  vorbringt. 
Dobrynja  geht  dann  zum  Fürsten  Vladimir,  bei  »lern  die  Hochzeit  gefeiert  wird,  und  hier 
benimmt  er  sich  wie  früher,  was  fast  mit  denselben  Worten  geschildert  wird.  Allein  da* 
Lied  hat  noch  andere  Wiederholungen.  Dobrynja  hatte  nämlich  bei  seiner  Abreise  seiner 
Frau  befohlen,  sechs  Jahre  auf  ihn  zu  warten,  dann  könne  sie  jeden,  nur  nicht  AleSa  zum 
Manne  nehmen.    Nun  heisst  es  V.  313: 

Slala  dozidatb  ego  po  tri  godu,  —  kakt  dem.  za  dncint,  budto  doädb  dozzht,  —  ne- 
delja  za  nedelej,  kakt  trava  rastett,  —  a  gr»dt  za  godomt.  kakt  reka  bezüt.  ProSlo 
tomu  vreuieni  <la  tri  godu,  —  uc  byvalt  Dobrynja  izt  cista  p»ljn. 
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Sie  wartete  auf  ihn  drei  volle  Jahre:  —  ein  Tag  nach  dem  andern  vergeht,  wie  der 
Regen  fallt,  —  eine  Woche  nach  der  andern,  wie  das  Gras  wachst,  —  ein  Jahr  nach  dem 
andern,  wie  der  Strom  flicsst.  —  So  vergingen  drei  volle  Jahre,  —  aus  dem  offenen  Felde 


Die  Krau  wartet  abermals  drei  Jalirc,  und  es  werden  die  Verse  314 — 317  wieder- 
holt. Nun  kommt  Alesa  und  bringt  die  Nachricht,  Dobrynja  Hei  todt.  Dieses  wird  mit 
wesentlich  gleichen  Worten  bcscliriebeu  in  V.  326,  435,  465 : 

Priezzarfi  Alesa  izi  ciata  polja,  —  privozili  ont  vestotku  neradostnu :  —  cto  nett  ziva 
Dobr}'ni  Nikitica:  —  ubitb  leJSiri.  vo  eishmrb  poli,  —  bujna  golova  isprolomana,  —  moguci 
pleci  isprostreleny,  —  golovoj  le2ifb  crezi  rakitovt  kust*.  -  Takt  togda  gosiidaryiija 
rodna  matuska  —  Xeltfsenbko  st  po  mne  plakala,  —  sIezila  svoi  ori  jasnyja,  —  skorbila 
svoe  liee  beloe. 

Es  kam  Alcsa  aus  dein  offenen  Feld,  —  eine  gar  traurige  Nachrieht  brachte  er:  — 
es  lebe  nicht  mehr  Dobryuja,  des  Nikita  Sohn:  —  todt  liege  er  im  offenen  Felde,  —  zer- 
schlagen sei  sein  kühnes  Haupt,  —  zerschossen  seine  mächtigen  Schultern,  —  über  einem 
Weidenbusch  hange  seiu  Kopf.  —  Die  liebe  Herrin,  die  leibliche  Mutter,  —  die  weinte 
dann  gar  bitterlich,  —  weinte  sich  wund  die  lichten  Augen,  —  zergritmte  sich  «las  weisse 
Antlitz.   Bistrom  V.  180. 

Als  IHjbryuja  Nikitbcvic  ins  Feld  zieht,  spricht  er  zu  seiner  Mutter: 

Ty  ue  2di  domoj  so  rjadti  Sesfb  Mit,,  —  a  esce  ne  zdi  so  rjadri  pjatb  lett,  —  ty  eäcc 

ne  2di  rovno  knigloj  godi,  —  tonm  dein  stalo  dvenadeath  lett. 

Erwarte  mich  nicht  nach  Hause  sechs  Jalire  nach  einander.  —  und  erwarte  mich  nicht 

fünf  Jahre  nach   einander,  —  und  erwarte  mich  nicht  noch   ein  ganzes  Jahr;  —  das 

wahrt  zwölf  Jahre.   Kir.  2.  5. 

Dieselben  Worte  richtet  er  an  seine  junge  Frau. 

2.  Vladimir  spricht  beim  Gelage  zu  seinen  Gasten: 

Estb  Ii  vTi  Kieve  takovt  celovekb  —  izi>  silbnyeh-b  mogucicht  bogatyrej,  —  a  kto  by 
sosluSili  sluztui  dalbuuju,  —  a  i  dalbnu  slu2bu  zaoenuju?  —  kto  by  stezdih,  vt>  ordy  uc- 
mirnyja  —  i  ofistili  dorogi  prjamoczSija  —  do  moego  testja  ljubiniago,  —  do  grozna  ko- 
rolja  Etmauujla  Etmauujlovica  —  vyrubirb  l'tub»  beloglazujn,  —  prekrotilb  Sorocinu  dolgo- 
poluju  —  a  i  techt  Cerkest  Pjatigorskiicht  —  i  teeht  Kalmykovi.  s*.  Tatanuni,  —  CukSi 
vse  by  i  AljutoryV 

Gibt  es  in  Kiev  einen  Mann  —  unter  den  starken  gewaltigen  Helden,  —  der  einen 
weiten  Dienst  ausrichte,  —  einen  weiten  Dienst  in  weiter  Ferne,  —  der  zu  den  unruhigen 
Horden  gehe,  —  der  die  geraden  Wege  saubere  —  zu  meinem  geliebten  Schwiegersohn,  — 
zu  dein  grimmigen  König  Etmanujl  Etmanujloviü,  —  der  ausrotte  das  weissiliigige  Cudeu- 
volk,  —  der  bändige  die  langschopfigen  Soroken  (Saraccnen)  —  und  die  l'erkescn  von 
l'jatigor  —  und  die  KahnUken  mit  den  Tataren  —  und  die  Cuk.icn  und  Aljutoren?  Kir.  2.  18. 

Dobryuja  Nikitie  will  den  Dienst  leisten,  wobei  er  wesentlich  die  angeführten  Verse 
wiederholt. 

3.  Väterchen  Vladimir  knjaz  spricht  zu  Vasilij  Kazimirovic : 

U  nienja  tebe.  Vasilij,  sluäba  javlennaja,  —  t'hati  Vasilbju  vt>  Btdbäuju  ordu  —  Vt 
Bolbäiiju  ordu  zamlanskuju,  —  ko  carju  Ii  ko  Batyju.  —  vezti  Ii  tebe  dani.  vezti  posliny: 
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—  vezti  tebe  dvenadcatb  jasuyclrb  sokolovi,  —  vezti  tcbe  dvenadcatb  belych-b  krccetovi, 

—  vezti  tobe  niisa  cista  zolota,  —  vezti  tel)«  misa  cista  serebra,  —  vezti  tebe  misa  skatna 
Semcuga.   Kir.  2.  83.  V.  5-^14. 

Ich  verkünde  dir,  Vasilij,  einen  Dienst:  —  reinen  sollst  du,  Vasilij,  zur  Grossen  Horde, 

—  zur  Grossen  Horde  jenseits  des  Don  —  zu  dem  Garen,  zu  Batyj,  —  bringen  sollst  du 
ihm  den  Tribut,  die  Abgabe ;  —  bringen  sollst  du  ihm  zwölf  helle  Falken,  —  bringen 
sollst  du  ihm  zwölf  weisse  Gerfalken,  —  bringen  sollst  du  ihm  eine  Schüssel  reinen  Gol- 
des, —  bringen  «ollst  du  ihm  eine  Schüssel  reinen  Silbers,  —  bringen  sollst  du  ihm  eine 
Schüssel  rollender  Perlen. 

Vasilij  sträubt  sich  nicht  den  Auftrag  zu  übernehmen,  er  verhingt  jedoch  zwei  Geführ- 
ten, Dobrynja  Nikitic  und  Marko ;  der  Vasilij  erthciltc  Auftrag  ergeht  nun  an  die  drei,  und 
Vladimir  wiederholt  die  augeführten  Verse.  Die  Gesandtschaft  erscheint  vor  Hatyj  und 
spricht  die  Verse  5)  — 14  mit  den  notb wendigen  Änderungen,  den  Tribut  anbietend.  Hatyj 
fragt,  ob  die  Gesandtschaft  einen  Toceatillenspieler  in  ihrer  Mitte  habe.   Vasilij  antwortet: 

Ja  ne  znali>,  pr.iv«>,  oehoty  tvoej  carskoj,  —  ne  znuta  ochoty  tvoej  bojarskoj :  —  ue 
brata  izB  goroda  iimclbnyclrb  igrokovb ;  —  a  nadeju  sja  na  spasa,  na  preJistuju,  —  na  ma- 
tuSku  na  bozyu  bogorodicu,  —  nadeju  sb  na  bratca  na  nazvanago,  —  na  moloda  Dobrynja 
Nikitiea:  —  st  izmalechonbka  Dobrynjuska  teSili.  sja,  —  bt>  uialymi  rcbjataini  igryvuli. 
V.  55  — 63. 

In  Wahrheit,  ich  wusste  nicht  um  deine  earische  Liebhaberei  —  ich  wusste  nicht  um 
deine  bojarischc  Liebhaberei:  —  ich  nahm  aus  der  Stadt  nicht  mit  kundige  Spieler;  — 
aber  ich  vertraue  auf  den  Erlöser,  auf  die  allerrcinste,  —  auf  die  Mutter,  die  göttliche  Gottcs- 
gebilrerin,  —  auf  den  erkorenen  Bruder,  —  auf  den  jungen  Dobrynja  Nikitic:  —  von 
Jugend  auf  unterhielt  sieh  Dobrynja,  —  spielte  mit  kleinen  Jungen. 

Gar  Hatyj  verliert,  und  abermals  bietet  ihm  Vasilij  den  Tribut  au,  indem  er  die 
Verse  9 — 14  spricht.  Doch  Hatyj  fragt,  ob  sich  unter  den  Gesandten  ein  Ringkämpfer 
befindet.  Vasilij  antwortet,  die  Verse  55 — C3  mit  geringen  Änderungen  wiederholend.  Do- 
brynja siegt.  Vasilij  bietet  den  Tribut  zum  dritten  Mal  an  mit  den  Versen  !) — 14.  Hatyj 
fragt,  ob  die  Gesandten  einen  Bogenschützen  mitgebracht:  Vasilij  wiederholt  die  Verse 
55 — G3.  Dobrynja  bleibt  auch  hier  Sieger.  Die  Gesandten  kehren  heim  ohne  einen  Tribut  zu 
entrichten.    Ein  grosser  Tbeil  des  178  Verse  enthaltenden  Liedes  besteht  aus  Wiederholungen. 

Heispiele  von  Wiederholungen  Histrom  V.  1ÖÜ.  Derselben  Erscheinung  begegnen  wir 
im  Homer:  llias  VI.  V.  ilO— 1(7  werden  V.  271—278,  XI.  V.  187—15)4  werden  V.  202-  20M 
wiederholt.   Odyss.  I.  281  und  II.  215.   G.  Hermann us  (!.   IL  Honitz  80. 

8.  Verbindung  von  etymologisch  verwandten  Wörtern. 

Vcrba  werden  mit  ihnen  etymologisch  verwandten  Substantiven  im  Accusativ  oder  im 
Instrumental.  Suhstantiva  mit  ihnen  etymologisch  verwandten  Adjectivcn  verbunden.  Ver- 
gleichende Grammatik  4.  385.  713. 

Serbisch,  Kroatisch: 

Higom  ubignuo  fuga  aufugit.  Kac.  bojak  biti.  bolju  boli  dolore  dolet.  Kac.  ejenom 
nejeniti  aestimatione  aestimare.   Kac.  5Ü.    tu  se  Omer  eudom  zaeudio.   Hör.  2.  316. 
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a)  je»«  oni  rcte  rctovali. 
I'a  hu  cudom  zacudio. 

Dan  dauili,  dv'je  nori  nocili.  Juk.  336.  norcu  nocevati.  nikoui  poniknuti.  pute  putovati. 
Dvorbu  dvori  bogat  u  bogata.   Vuk.  2.  96. 

Hodoiu  hajdnio  prcko  polja.  Kar.    jade  izjadnjein.   Hör.  2.  225. 
Gorica  lintom  prolintava.   Kar.  136. 
Ljeto  ljetovati. 

Lov  lovio  Sava  patrijnre.  Vicji.  132. 
Lud.»  izluditi.   Ka«'.  7. 
Maniom  »e  je  poiiiamio. 

Misli  niisli,  sve  na  jedno  Bmüdi.  274.  svakoui  sam  He  mukom  namurio.  Hör.  2.  222. 
skoro  8am  tri  nori  nor'io.  2.  356.  nxl  rodila.  prerodila.  san  sanjati.  umuknuti,  zamukmiti 
mukom. 

Da  bi  kaki  Sicar  sicariti.  Vuk.  3.  26.   trkoin  trri.  Hör.  2.  548. 
Da  zajedno  v«cr  veßeramo.  Vuk.  3.  22.    pa  zavika  viku  na  sejize.  Hör.  2.  417. 
vezak  veze  ajkuna  djevojka.  Vien.  29.    mi  gdje  cemo  zimovnti  zimu.  Juk.  381.  Ähnlieh 
cuvati  strazu. 

b)  l'imti  uifue  Vu2e  .Janko,  ere  6i  b  Turcim  boj  biti.   Bog.  56. 
C villi  ti  mi  cviljalm  dvije  ptice  lantovice.    129.  226. 

Turcin  dvorbu  dvoraSe  u  Iva  Hrvacanina.  101. 

2ivo  are-e  bjrsc  kamcnom  okaincuila.  140. 

Ma  ti  ide  Ivane  u  planinu  lov  loviti.  101. 

Kada  bjehu  gospoda  objeda  objedovali.  84. 

U  susretu  Hiwrete  Mihaila  Svilojevic'a.  32. 

Ona  Sedbu  Setaäe  po  inire  od  Sniedereva.   35.  230. 

Tu  hu  wtali  porinut'  veecricu  vcöorati.  6.  94. 

Oni  v'jece  v  jeraliu  u  Sibinju  bijelomu  gradn.   25.  84. 

Di  van  divaniti.  eglen  eglcndisati  »ich  unterhalten,  grad  graditi.  jade  jadovati.  ko- 
nak  konaüiti.  san  sanjati.  muku  promuciti.  glavu  »laviti.  nlnübu  sluJiti.  vijek  vjekovati. 
zbor  zboriti.    Alt  strrgli  straZu.    Sogar  nslov.  cudoni  sc  prefuditi.    Kroat.  boj  biti. 

Da«  SubHtautiv  wird  durch  ein  Adjectiv  naher  bestimmt. 


a)  Ti  si  dobar  Airar  Sicario.  Hör.  1.  287.  hitar  lov  loviti.  Kar.  Ba  ih  muri  miikam 
evakojakim.  100.  slatki  nanak  «pava.  grwbi  san  sannio.  drobak  5ivak  Sivati.  nitan  ve- 
zak veze.    velikom  je  zviznjom  zazviznjala.   Kac.    zviznut*  zvizduin  Sirokijeiu. 

b)  1  jepu  jezdu  jezdijuäe  Ugrin  Janko  i  Sckule.  Bog.  52.  63.  1  jcpu  jeJidju  jczdijabu 
dva  Jaksira,  l'jepa  bratea.  HO.  l'jepu  Sern  po.ieta  Milira  Lazarovica.  10.  86.  plemeniti 
zbor  zborahu  sv jetla  Sibinjska  goapoda,  25.   tanko  jodro  jedraSe  iz  plodnive  Arbanije.  156. 

Bulgarisch: 

Borba  da  sr  borim.  Cudom  se  ciuli.  duma  dnman.  ta  «i  kacnida.  ta  gugom  guguvase. 
BezH.  1.  52.  Ras*,  vorkomi»  vorkovala.  hvalbn  hvalja.  Heb»  w  licila.  Milad.  319.  lova  da 
si  lovi.    majuin  lnajeSe.    nigde  niäto  obor  ne  obrali.   Beza.  1.  108.    Bush,  irigde  ni  akolbko 
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dobyei  ne  obobrali.  p-bt  pituvam.  prekoui  preci.  rano  riinil.  svet  svetuvam.  sin,  sintk 
sinja,  sinuvam.  Milail.  15<».  atn  zaspal.  sluzlm  aluza.  uka  uccse.  veCcrja  veeerja.  i  sa 
veselba  veseljaha.  slizi  roui.  vikom  vika.  iiilad.  50.  vikom  provikna.  Beza.  1.  142.  tieom 
tiCc.  tLga  tizcäe.  zgovor  zgovorjat.  MUad.  172.  duri  mi  se  zora  obzorila.  180.  zalba 
dozelja. 

Das  Substantiv  hat  ein  Adjectiv  neben  sich: 
Postil  Marko  posti  veligdenski. 

Russisch: 

Tuci  ueti,  a  tolbko  do2di  dozzlti.   Uyb.  3.  Gl. 
Po£eh>  can>  kli«"i>  klikatb,  kto  bi  do£b  izleßih..    1.  227. 

Osnieeuri  sja  my  uasim-sku  VasilbjuHkc.  1.  353.  ue  temenbO,  da  ne  temeub  temnitb 
sc.   Kir.  2.  11.    denb  ko  veeeru  vecerjaeti  sja.  KirSa  Dan.  258. 

Melkie-to  rucejki  brodom-b  brcla,  —  glubokija  rcki  plyvouis  plyla.  Ryb.  3.  227.  duinu, 
dumuSku  dumatb.  zimu  zimovatb.  tvorki  tvorili.  KirSa  Dan.  254.  zolotomi  zolotili.  272. 
ceniye  vorony  tabuuonrs  tabunili  sja  288.  vi  polont  poloniti  243.  Kleinrussisch :  dyvoni 
dyvovaty.    mur  nmruvaty.    nofkn  nocovaty,  pcrenocuvaty.    radu  radyty,  radovaty. 

Das  Substantiv  hat  ein  Adjectiv  neben  sich: 

Duuiacte  dumugku  ue  dobruju.  —  sovctuetb  sovety  ne  chorosie.  Ryb.  1.  114.  dumati 
dumusku  krcpku.  KirSa  Dan. 

Ja  sosluzu  sluäbu  dalbnuju.   Kir.  2.  19. 
ZaveCal-b  zavety  velikie.   Ryb.  3.  17. 
Sutki  sutitb  ue  maleukija.  2.  202. 

Kleinrussisch : 
Veiykym  dyvoni  dyvovaiy  6a.    radyty  dobruju  radu. 

Dergleichen  Verbindungen  sind  bei  Homer  sehr  häufig:  dyopic  ayopsustv,  £ot>).ä;  jj'j'j- 
).s6c*.v,  sp^a,  ipY«  x).'jTä  epTäCssOat,  udy^v  p4/so9ott,  i:ö/.spov  zo).spi£5tv,  yvr(v  ysiaöai  usw. 

Serbisch,  Kroatisch: 

a)  taimiica  tavna. 

b)  bijahu  se  ta  hraca  cudnu  cudu  zaeudili.  Bog.  109.  i  to  mi  se  bijase  cudno  Cudo 
uCiuilo.  III. 

Ali  si  se  podn'jelii  tvojom  pril'jepom  ljepotoni?  14. 

Bulgarisch: 

Cudno  cudo.  Milad.  84.  21ui  zlrtici.  171.  202.  temua  teuinica.  201.  zdravcga 
zdravca.  473.    zclen  zelnik.  321. 

Russisch : 

Molodyurb  molodecestvonn».   Ryb.  2.  211. 
Molodeiibki  moloduski. 

Veduti  staru  stanichu.  staro-niateru.  Ryb.  2.  174.  Vergl.  3.  122;  3.  ltiO.  3.  220.  Kir. 
1.  18;  1.  20. 

Üstavlcju  ja  na  voljuäku  volbnuju.  2.  11. 

Svetlaja  svctliea.    tbma  tbimiÄcaja  eiue  zahllose  Menge. 
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Kleiuruösiseh: 

('uiaja  cu2yna.  ouzyj  cuzenyca.  piSyj  pichotynec'.  piSenyca,  pichotyna.  syroju  syry- 
ccju  rakv  povjazano,  wörtlich:  mit  rohem  rohlederneii  Riemen  wurden  die  IlHnde  gebunden. 
Anton.  1.  90.  teuiuaja  temuyc'a.  Man  vorgleiche  dolom,  doivnojn.  stoj,  kalyna,  stoj,  kaly- 
noiika.    storoza,  ta  storozenka. 

Hier  seien  auch  jene  Falle  erwähnt,  in  denen  das  Verbnm  von  Substantiven  begleitet 
wird,  die  dem  Sinne  nach  in  der  durch  «las  Verhum  ausgedrückten  Thätigkeit  enthalten 
sind:  es  tritt  eine  Wiederholung  nicht  de»  Wortes,  wohl  aber  der  Vorstellung  ein.  t^'kz'j- 
vasuö;  £3" iv,  özav  'tiyvj  uiptov  «poors(rj]  irspitröv  xöspou  X*Ptv  ^  epifdaecoc,  oy  äyatps- 
Osvro;  rt  Stdvv.a  &'j?sv  ß).dr?e:a'..  Zonaeus.  ,Ciun  ad  verha  applicatur  supervacanci  quiddanr, 
sagt  ein  neuerer  Homerforseher. 

Serbisch : 

Prohcsapi  i  umom  razmisli  berechnete  es  und  überlegte  es  mit  dem  Veratande,  sreem 
pomisliti.  Hör.  2.  51.  misloni  misli  i  namislio  jo.  Kae>  141.  Verschieden  ist  misli  misli. 
i  usinta  jeku  posluSati  i  Oehna  seir  pogledari  mit  den  Ohren  den  Sehall  hören  und  mit  den 
Augen  das  Schauspiel  sehen,  junackijem  oeim'  provaljiva  er  sieht  ihn  mit  seineu  Heldcn- 
augeu  scheel  an.  Hör.  2.  235.  knjigu  stije,  drugu  rukom  pise  liest  das  Schreiben,  sclu*eibt 
ein  anderes  mit  der  Hand,  pa  skocio  na  nogo  lagane  er  sprang  auf  seine  leichten  Fftssc. 
od  zeinlje  na  noge  skocio.  ja  ga  u'jesam  eula  u  Cuveuju.  Hör.  2.  18(5.  grlom  viknu. 
2.  HO.  grlom  bijolijem  viknu.  2.  82.  Anders  iz  sveg  grla  viknu.  2.  446.  jer  's  izgubit 
sa  rameiia  glavn.   2.  48S. 

Russisch: 

Dumaeti,  razumomi.  svoimi..  slychomi  ne  slychati,,  vidomi  nc  vidatb.  KirSa  Dan.  15. 
Hei  Homer:  zt>pi  W(a;  iy.it^r^m.  Ivi^  08a«c  xa).-j;ai  poljotv.  sitesaai  wpöc  ä/Ar(Xoo;  dyö- 
psuov.  öi6aÄp'>i3tv  öptnpai.  '/jizi  itdvts;  äxvj&v  (quid  magis  pleonasticiun  quam  quod 
verbis  eeruendi  oculorum  subjungitur  sensus,  audiendi  aurinm?  fragt,  ein  Homcriker).  T/vwt 
).dCsro  xsP3'-v-  '/P-l^z  ^  '^pfy-  Lieste»  6jp<p.  YtTV('>3Xft)  Tps^iv  «  3"  Te  '^l"}»  0<?> 
/.si;.   £pt5o;  uifei  vsöwc  spwpsi  dpYaXeTjc  384,  wobei  W.  Jordan  die  Bemerkung 

macht  :  Wie  leer  das  Wortgeklingel  ist,  mit  welchem  die  Verunstalter  der  Ibas  ihre  Hexa- 
meter füllen! 

Verschieden  von  den  Wiederholungen  sind  die  Falle,  in  denen  ein  Gedanke  Htets  mit 
denselben  Worten  ausgesprochen  wird.  Darin  tasteht  das  Formelhalte ,  Typische  der 
Volksepik. 

AI'  da  vidiS  Cuda  velikoga! 
Mili  Bozc,  öuda  velikoga! 
Vala  bogu,  vala  istiuome! 
AI1  ne  cujes,  al'  ue  hajeS  za  ine? 
To  govori,  a  8  duäoin  sc  bori. 
To  izusti,  laku  duSu  pusti. 
To  izusti.  a  duäicu  pusti. 

Ruke  giri,  te  g'  u  lice  ljubi.  —  ruke  Sirc  i  grla  se  grlc.  —  knjigu  Stije,  a  na  nju  se 
smije.  —  knjigu  Stije,  grozne  suze  lije. 
Malo  stalo,  za  dugo  ne  bilo. 

WnUchrifu«  Mt  ,M  -hut.  CJ.  Xlivni  N.  Iii.  AVi.  4 
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III.  AuHAHOLlrtW  :  Fkasz  Muclmich. 


Kako  ga  je  milno  (smiluo)  udario.  Pjesni.  Kat\  143. 

Kako  ji  je  gorko  udario. 

Kako  i  je  slabo  (lahko)  udario. 

San  je  Sala,  a  bog  je  istiua. 

Pa  Sto  nama  bog  i  grata  dade. 

Ako  bog  da  i  sreca  junacka. 

Jovan  odc  prcko  polja  ravna,  ka'  no  zvjczda  prcko  neba  sjajna. 
Kratki  danei,  dugafki  konaci. 

Wie  man  rieht,  bietet  das  slavische  Volksepos  eine  Unzahl  von  Wiederholungen:  der- 
selben Erscheinung  begegnen  wir  im  homerischen  Epos.  Wie  unendlich  oft,  sagt  (IE. Schmidt, 
Homer  sieh  wiederholt,  weiss  jeder  Ilomeriker;  welchen  Umfang  die  Wiederholungen  aber 
erreichen,  hat  meines  Wissens  noch  Niemand  berechnet.  Ich  habe  1804  sich  wiederholende 
Verse  gezahlt,  welche  zusammen  4730  Mal  vorkommen;  sieht  man  von  geringfügigen  Ab- 
weichungen ab,  so  sind  es  2118.  die  5612  Mal  erscheinen.  Rechnet  man  zu  diesen  noch 
diejenigen,  die  in  ihren  beiden  Hälften  oder  in  ihren  einzelnen  Tlieileu  sich  wiederholen, 
so  beträgt  die  Zahl  9253  (II.  5605,  Od.  3648),  fast  genau  ein  Drittel  sämmtlichcr  Homer- 
verse  (II.  15693,  Od.  12160,  zusammen  27853).  Diese  Zahl  wird  bedeutend  vermehrt  durch 
die  vereinzelt  vorkommenden  Wiederholungen  in  den  andern:  setzt  mau  nämlich  diese  zu 
Versen  zusammen  und  rechnet  sie  jenen  zu,  so  ergibt  dies  die  Summe  von  etwa  16000  Versen, 
also  stark  den  Umfang  der  Ibas.  Will  man  zusehen,  wie  viel  von  den  beiden  Epeu  nach 
Abzug  aller  Wiederholungen  —  der  Vers  xai  |v.v  (a^sac)  <p<i>VY(sa;  (-oaa)  ir.ti  itTEcssvia 
irp43Y/jfat  (-i(ov)  findet  sich  51  Mal,  darf  aber  natürlich  nur  50  Mal  in  Abzug  gebracht 
werden  —  übrig  bleibt,  so  hat  man  etwa  12000  Verse  abzurechneu,  was  ungefähr  dem 
Umfang  der  Odyssee  gleichkommt.  Parallel -Homer  oder  Index  aller  homerischen  Iterati 
in  lexicalischer  Anordnung.  VIU.   Göttingen  1885. 

Das  Gegentheil  gewahren  wir  in  neuerer  Zeit.  Von  der  Scheu  moderner  Menschen, 
denselben  Ausdruck  innerhalb  einer  verhilltnissmilssig  kurzen  Zeit  mehr  als  einmal  zu  ge- 
brauchen, gibt  Lothar  Bucher  ,Dcr  Parlamentarismus  wie  er  ist'  235  ein  recht  hübsches 
ßeispiel.  ,Der  „Reader",  der  in  den  englischen  Druckereien  nicht  nur  die  Correetur  besorgt, 
sondern  auch  den  Ausdruck  feilt,  wird  ein  Substantivulli,  das  binnen  drei  Zeilen  zun)  zweiten 
Male  wiederkehrt,  mit  einem  Fragezeichen  versehen  oder,  wenn  er  die  Ermächtigung  zu 
eigenen  Verbesserungen  hat,  mit  irgend  einem  sinnverwandten  Ausdruck  vertauschen,  den 
er  nöthigenfalls  ans  Johnson  oder  einem  ähnlichen  synonymischen  Wörterbuch  ermittelt.' 

III.  Stehende  Epitheta. 

Der  Volksepik  eigen  sind  die  stehenden  Epitheta.  So  nennt  das  griechische  Volks- 
ens den  Zeus  VE^peXijYEpSTa  Wolkeuversammler,  den  Krieg  tpHisfpmp  mannerverderbend ; 
dem  Serben  ist  der  Tag  bijel  weiss,  hell,  das  Robb  dobar  gut,  tüchtig :  dem  Bulgaren  heisst 
der  Mond  jasen  licht,  der  Wein  rujeu  roth;  der  Russe  nennt  den  Schlaf  zubuduscij  ver- 
fressend, den  Wald  stojaf-ij  stehend. 

Die  stehenden  Epitheta  haben  zur  augenblicklichen  Situation  keine  Beziehung:  Honte- 
ms satis  habuit  ponere  ad  persouam  apta  epitheta,  etsi  ad  actionem  nihil  facienda.  Damm. 
Menelaos  heisst  iiiHiz  ebenso,  wenn  er  den  Leichnam  des  Patroklos  gegen  die  rings  an- 


Digitized  by  Google 


Die  Darstslluko  im  si.ivigciiKK  Volkskfob. 


27 


stürmenden  Troer  vertheidigt  als  wenn  er  daheini  iu  seinem  Palaste  weilt:  cos  urspi  llatpö- 
x/.(p  ßaivs  $av6i;  MeveXaoc  II.  1 7.  6.  und  t<b ,  xai  8ttxv6pevo;  irpoostp)  iavftöc  MeviXao;  Od. 
4.  59.  Lud  wenn  Bich  xopuOatoX'j;  im  engeren  Gebrauch  für  den  Hektor  als  irpopaYOC 
eignet,  so  verfehlt  es  doch  auch  nicht  «eine  Wirkung  in  der  Abschiedsscene,  wo  da«  Sehnen 
des  Helden  nach  der  Feldsch lacht  gerichtet  ist:  Tpoiol  uiv  Ytfsu.ivsos  uiYO<  xop'j6cdo),o< 
"Exwop  II.  2.  816.   rijv  5"  crjTS  «poaisws  ui^ac  xopoOawXi;  "Extcop  II.  4.  440.  Schuster  19. 

Da«  stehende  Epitheton  kann  mit  der  Situation  selbst  im  Widerspruche  stehen:  röv  3s 
&<ov  piYTjos  (ii^v  dyaOö?  A'.ou.Tjfoj;  II.  5.  696. 

Noch  überraschender  ist  es,  wenn  da«  Epitheton  mit  seinem  Substantiv  uuvereinlmr 
ist :  im  Serbischen  hat  auch  der  Mohr  weisse  Hitnde:  das  Epitheton  ,  weiss'  ist  mit  ,Hand" 
innig  verwachsen.1  Selten  ist  ernogrivi  djo<ro  Schimmel  mit  schwarzer  Mithne.  Hör.  2.  538. 
Ebenso  nennt  die  englische  Ballade  auch  die  ungetreue  Geliebte  iny  own  trae  luve.  Eri- 
phile  verrttth  ihren  lieben  Gatten,  iptXov  5v5pa,  für  ein  Halsband.  Odyssee  11.  327.  Tele- 
mach  nennt  die  Freier  die  lieben  Söhne  der  (besten)  Mltnner  rröv  dvOpibv  ^(Xoi  yfec.  2.  51. 

Viele  stehende  Epitheta  fügen  dem  Substantiv  keine  Eigenschaft  hinzu :  bvrfAz  bei 
ävr4p.  ctisv  Iovts;  bei  Osoi,  ptnvut  bei  wrzo;  usw.  I'octis  satis  est  convenire  verbo  cui  appo- 
nitur:  itaque  et  dentes  albi  et  humida  viua  in  Iiis  non  reprehenduntur.  Dergleichen  Ver- 
bindungen, die  dem  Verstände  der  Gegenwart  mindestens  kindisch  erscheinen,  stammen  aus 
jener  Periode  der  Entwicklung  der  Menschheit,  die  wir  die  Kindheit  oder  das  Jünglings- 
alter nennen. 

Die  griechischen  Grammatiker  sprechen  von  coustauter  Verbindung  de«  stehenden  Epi- 
theton mit  demselben  Worte  (aovsywc)  und  bezeichnen  die  l*bcrtragung  eines  stehenden 
Epithetons  auf  andere  Namen  mit  dem  Ausdruck  dxupfc,  dxypoXoyta  oder  xatdypYjaic,  hit. 
ubusio  oder  improprietas.  lTuter  einer  Gesammtzahl  von  286  stehenden  Epitheta  £ndeu 
sich  nur  97  solche,  welche  nie  mit  einem  anderen  als  ihrem  ständigen  Substantiv  verbunden 
auftreten;  darunter  5o>.iyöaxt'Jv  (eTX^O  ^"4?  (4v0pcu-oc,  avv]p,  ßpotr};),  psla  Crosse  (Oeot). 
Schuster  6.  8.  Mau  vergleiche  aus  der  slavischcn  Volkscpik :  vedar  heiter,  das  nur  mit 
nein)  Himmel,  istini  wahr,  du*  um*  mit  bog  Gott,  ogrijan  wannend,  das  nur  mit  sunce  Sonne 
verbunden  wird. 

Das  Studium  Homers  Hess  schon  die  alten  griechischen  Grammatiker  die  eigentüm- 
liche Natur  der  hier  lx-handelten  Epitheta  bemerken:  sie  hiessen  ihnen  xtipta,  i?uövupa;  die 
Körner  nannten  sie  perpetua,  fixa,  nicht  ganz  passend  ornantia:  ornat  epitheton.  Quinti- 
lian.  Im  Deutscheu  hat  sich  der  Ausdruck  ,«tchcnd'  eingebürgert,  seltener  werden  sie  sta- 
bile oder  stereotypt'  Beiwörter  genannt.  Die  Serben  bezeichnen  sie  mit  dem  Worte  stajaci, 
das  wohl  auch  stehend'  bedeutet,  wenn  es  auch  mit  haljina  verbunden  durch  .feierlich, 
.sonntaglich1  zu  übersetzen  ist 

Das  stehende  Epitheton  veranschaulicht  den  Gegenstand  durch  belebende  Eigcnschafts- 
bestinimung.  Es  ist  kein  blosser  Schmuck.  Es  ist  ferner  unrichtig,  wenn  man  in  «lern 
Gebrauch  dieser  Epitheta  Willkür  walten  l&etst,  und  wenn  der  Dichter  ,au*  dem  Mangel- 
topfe voll  formelhafter  Beiwörter*  ganz  nach  Belieben  eine*  herausgreife.  Manche  meinen, 
dass,  wo  die  Dichtung  nicht  gelesen,  sondern  frei  vorgetragen  wird,  sich  von  selbst  eine 


1  Thi»  words  ,<le«p  mmC  And  .blnck  wvth*  impnrcuptikily  ceiun  tn  nxprua  ftoythhiff  awrt  thjui  ,tb*  and  ,tl»*  Cdirfk*.  Man 
l<e»cbt<?  »erb.  <t>k«j  niene  tri  bijala  daiia  harre  Dieiner  drei  web)»  Tag*  Hör.  2.  103.  dvx  hijel*  dann  prrfaniti  2.  UM» 
nr-ilili  «mn  tri  bijela  4mm  2  &Mt  (rrli«m  bij.-lijcin  riknu  rief  mit  »niii«ir  »pinMin  Kohle  2.  H2.  pa  jHiffleda  crnijMn  oiinu 
er  blickte  mit  »einmi  »chwameii  Aojreu.  i.  16.    »r  ne  ridtt  rraljein  ofiur  2  SO. 
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III.  Abha*dujm<»  :  Fräs«  Mixlosicii. 


Auzahl  von  stehenden  Fonuelu  herausbildet,  die  sich  darbieten,  wenn  den  Rhapsoden  das 
Gedachtniss  vcrlasst  oder  er  der  Ruhepunkte  bedarf,  um  für  das  Nachfolgende  sich  zu 
sammeln.  Als  ebenso  falsch  zu  bezeichnen  ist  die  Ansicht,  nach  welcher  dem  Dichter  bei 
der  Bildung  nnd  liei  der  Wahl  der  stehenden  Beiworter  das  metrische  Bedürfnis»  in  erster 
Reihe  stehe:  Poeta  nusquani  arripit  epitheton,  ut  versum  explcat,  sicut  nee  ullam  aliam 
vocem.  Damm. 

Waa  die  Kunatepik  anlaugt.,  so  ist  Voss  in  seiner  Louise  Homer  iu  mechanischer  Nach- 
ahmung in  der  Anwendung  des  stehenden  Epitheton'  nachgefolgt,  wahrend  Goethe  in 
Hermann  und  Dorothea  in  richtigem  Tacte  die  stehenden  Beiwörter  hat  fallen  hissen :  die 
seinigeii  wechseln  uud  sind  stets  der  einzelnen  Situation  angepasst.  Was  Goethe  in  Her- 
mann und  Dorothea  aus  dem  Jalire  1796,  hat  schon  Virgil  gethan,  wahrend  Apolhmius  Rho- 
dius  imd  Quintus  Smyrnaeus  der  stehenden  Epitheta  nicht  entrathen  konnten:  ffpaaö;  ißmz, 
ü»x6ico5sc  imni,  zoXid,  ^(Xtj  rpo^o?  und  ßaWsxio;  ßapyfo'jiw;  6fdX.a33a,  wyopiizzCn. 

HsxtC  usw.,  ja  Goethe  selbst  ist  in  der  Achillcis  aus  dem  Jahre  1799  zu  Homer  zurückgekehrt: 
die  göttliche  Hcre,  die  seligen,  die  ewigen  Götter,  die  hellleuchtende  Sonne,  die  Schlacht, 
die  mHnuertödtende  usw. 

Wenn  diese  Epitheta  einen  Reiz  ausüben,  so  tritt  dies  nur  bei  Jenen  ein,  die  sieh 
in  ihre  Kindheit  zurückversetzen  können :  qui  peuvent  se  replacer  dans  un  etat  d  esprit.  <pii 
leur  pennette  de  goütcr  la  poesie  simple,  non  alambiqiiec,  des  ages  primitifs.  Dozou  XIII. 
Homers  geflügeltes  Wort,  hauptumlockte  Achaier,  langhiustreckender  Tod  hissen  uns  nie 
stumpf,  so  oft  sie  auch  wiederkehren.  Vischer  Aesthctik  3.  1221.  Dasselbe  gilt  von  den 
traditionellen  Balladen : 

Er  nahm  sie  bei  ihrer  schnccwcisscn  Hand, 

Er  führt  sie  Tlurch  den  grünen  Wald, 

Da  brach  er  ilir  ein  Zweig. 

Sic  kiiaset.  ihn  auf  seinen  rothen  Mund  usw.   L  Uhland,  Schriften  3.  488. 

Im  Nachfolgenden  werden  die  am  häufigsten  vorkommenden  Epitheta  verzeichnet,  sammt 
den  Objecten,  denen  sie  beigelegt  werden.  Manche  dieser  Epitheta  siud  mir  in  der  Epik 
erhalten:  bojni  Kriegs-:  bojuo  koplje.  britki  scharf:  corda,  maß,  noz\  sablja;  brijetka.  bri- 
jetkinja,  brijat.kinja  corda.  golijeman  gross:  golijemno  blago.  grozan  traubenreich:  grozan 
vinograd ;  dagegen  grozue  suze.  zarko,  jarko  suuee  tlie  warme  Sonne,  zlacen  gohlen.  kh'en 
geschmückt,  ogrijano  sunce  wilrmende  Sonne,  rujuo  vino  rother  Wein,  rusa  glava  rother 
Kopf,  ubojito  koplje  Schlachtlanze.  Einige  sind  der  Bedeutung  nach  dunkel :  vidovni  boze : 
neg  se  pomnjom  pomolimo  vidovnomu  dobru  bogu.   Bog.  99.    samohite  vile.   Hör.  2.  142. 


Bijel  weiss,  eines  der  hllntigsten  stehenden  Epitheta:  Perle  biser.  basilicum  bosiljak, 
Türkin  bula,  Vila:  bijcla,  bjelogrla  vila,  Wlachin  vlahinja,  Strasse  sokak,  Weg  put.  Burg, 
Stadt  grad,  Tag  dan,  Osten  istok,  Morgen  jntro,  Morgenröthe  zora.  Hof  dvor.  avlija,  Palast 
polaca,  Pferdestall  ahar,  Zimmer  kamara,  Mauer  bedem,  Brief  knjiga.  Ferman  ferman,  bn- 
runtija,  Hemd  koSuljo.  Thurm  kuln,  Haus  kuca,  Keller  podrum.  Lateiner  latince,  Latei- 
nerin latinka,  Brücke  most,  cuprija,  Welt  svijet  (nun.  lumea  albe),  Silber  srebro,  Brot  hljeb. 
kruh,  kolac,  pogaca,  Kirche  erkva,  Kloster  manastir,  Zelt  cador,  sator,  Marktplatz  caräija. 
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Schenke  krcma.  mehana,  Altune  eardak,  Weizen  Scnica,  Weilirauch  tamjan,  Schaum  pjcna, 
Lamm  jagnje,  Schaf  ovca.  Milch  mlijcko.  Leinwand  platno,  Mond  mjcsec,  Schwan  labud. 
Orte:  Budini,  Ledjan,  Venedi«!:  Mleci,  Prilip.  Senj,  Vilindar,  Donau  DnnaV,  Lim,  Sibinj. 
Weiss  sind  auch  die  Theile  des  menschlichen  Körpers:  Gesicht  obraz.  licc,  Hand  ruka, 
Hals  grlo  (bjelogrla  Janja),  die  weibliehe  Brust  dojka  usw.  Man  merke  bjelo  pljeno  za- 
pljcnio.  Kaf.  115.  In  manchen  Fullen  mag:  bijel  weiss  als  .glucklich'  aufzufassen  sein, 
daher  al'  mi  b'jeli  dvori  potavnili  mein  weisser  Hof  ist  dunkel  geworden;  tako  nali  dvori 
potavnjeSe.    Bei  Homer  Xä'JX'i;:  xpl.  ö^övtsj.  «tjy/JC;  ~ö/.U  II.  2.  739.  usw. 

Bojni.  nbojni,  ubojit  Schlackt-,  Kriegs-:  I^anze  koplje,  Wurfspiess  dzida,  Sattel  sedlo. 
Kanone  top.  Bombe  lubarda  bojnica,  Flinte  puska  nbojnica,  Amsclfold  Kosovo. 

Britka.  hrijetka  f.  scharf,  Slthel  sablja,  Schwert  corda. 

Brz  schnell:  Pferd  konj,  Bote  knjigonoSa,  Pulver  und  Blei  prall  i  olovo:  sitna  praha 
i  hrza  olova.   Kai:.  47. 

Cm.  caru  schwarz:  Mohr  arapiu.  Habe  gavrau,  Dohle  f-avka.  Zigeuner  ciganin,  Bulgar 
bng-arin.  Mönch  kaludjer.  Augen  otfi.  Erde  zemlja.  zcmljica.  Pulver  prah.  Wald  gora,  Winter 
zima.  Waise  sirotica  (vergl.  bijel),  auch  caruo  more;  akSani  Abend  ist  crn. 

Crven,  crljen  roth:  Wein  vino. 

Casni  geehrt,  heilig:  nur  das  Kreuz  krst. 

Cestit  «rlllcklicli :  Kaiser  car.  Pascha  pa*a.  Bosnien  Bosna. 

Debcl  dick:  Kühle,  Schatten  hlad,  mit  debelo  more  vergl.  man  franz.  la  rivii-rc  est 
grosse.    Dunkel  ist  u  Skadru  debelome.    eno  mnke  i  debela  ala.   Kras.  35. 

Di  van  wunderbar,  wunderschön :  Kleidung  odijelo,  auch  eudno  odijelo,  Reigen  kolo, 
Handel  car.  Wache  straza,  wohl  nicht  für  vidau  in  der  Bedeutung  vigilis.   Bog.  358. 

Dobar  gilt,  tüchtig:  Ross  konj,  Held  junak,  Türke  tnrSin,  Beute  sicar. 

Droban  minntus:  Schrift  knjiga.   Vergl.  sitan. 

Dug  lang:  Flinte  puska.  daher  duga  granajlija:  puSka.  po  kojoj  su  grane  izvezene. 
Gizdav  stolz:  Mädchen  djevojkiu  Kappe  vranac. 
Glaviiu  wacker:  Frennd  prijatelj. 

Golem  gross:   Noth  nevolja  (Homer  prfa  zsvOo;),   Gewalt  zuhmi.   Gut  blago,  Held 
junak,  Boss  konj. 

Gorski  Wald-:  Schnee  snijeg,  Wolf  vuk.  Biiuber  hajiluk.  Vile  vihi. 
Gospodski  Herreu-:  Beute,  Gewand  ndora.  Essen  jelo. 
Grdan  hitsslich:  Wunde  rann. 

Grozan  etwa  dick:  Thrälnen  sitze;  daneben  grozni  vinogradi. 

Hitar  Imrtip.  schnell  fliessend:  Bote  glasonosa,  knjij;ono>a,  tatariu.  telal,  Boss  konj, 
Jagd  lov,  Fuss  noga,  Pulver  prah:  dok  to  polje  magla  pritisnula  —  od  hitroga  praha  i  olova, 
Sperber  avanica.  Lieutenant  lacman,  Diener  sluga:  örpYj(0'>4  fepaziov,  Barbier  herber,  Donau 
Dunaj  usw. 

Hladan.  ladan.  hladjan,  ladjan  kühl:  Eisen  gvoXdje.  Kerker   tamuica.  Wein  vino, 
Wasser  voda,  Wind  vjetar.  « 
Jasan  hell,  laut:  Mond  mjesec.  allerlei  Musik  davorijc,  Flöte  svirala,  Pauke  talambas. 
Javorov  ahomen:  Geige  gusle. 

Jnnacki  heldenhaft,  heldenmassig  ist  alles,  wjis  dem  Helden  zukommt,  was  er  ge- 
braucht :  Weg  drum,  Schwert  corda,  Lanze  kopje,  Kampfplatz,  Kampf  megdan,  mejdan, 
razbojistc,  Glllck  sreca,  Gesundheit  zdravljc.  Waffen  oruzje,  Antlitz  lice,  Hitnde  ruke.  Fasse: 


Digitized  by  Google 


30 


III.  AbiiAM.i  t.vo:  Franz  Miixotticn. 


brzo  bjese  skocio  na  junacke  svoje  noge  schnell  war  er  auf  seine  Heldeufflsse  gesprungen, 
Schultern:  junacke  Siroke  pleci,  Brust  prsi,  Glück  sreca.  Herz  sree  usw.  Ebenso  grlom 
junackijein  vikni.  Hör.  2.  10.  pa  zavika  grlom  arapskijem  rief  mit  seiner  Araberkehle.  2.  14. 
u  starome  Vlahu  junackome.  Vuk  5.  525. 

Kamen,  kamenit,  steinern:  Bosnien  Bosna,  Kerker  kamen-,  kamena  tavniea,  Tliunn 
kula,  Keller  kanicn-pivniea,  Burg  grad. 

Kitau.  ki<:en,  kicau  geschmückt:  Mädchen  djevojka,  Frau  kaduna,  Hoehzeitsgüste  svatovi. 

Klet,  proklct  verflucht:  Kerker  tamnica,  Flinte  dieverdan,  Pocken  ospice. 

Krasan  schon:  Feld  polje,  Kind^  fedo,  Freund  prijatelj,  Hof  dvor.  zakou  Sitte, 
Religion. 

KrAan.  krsovit  felsig:  Alpe  planina,  Meeresküste  priniorje,  Hercegovina  krsna  zeudja 
hereegova.  krSovit  Mucauj.    Dunkel  ist  krsan  junak.   Hör.  2.  610.    krSui  Sarae.  2.  193. 

Lak,  lagan,  laguii  leicht:  Seele  du.sa:  to  izusti.  laku  dnsu  pusti,  Gesundheit  zdravlje, 
Wagen  hintov.  kola,  kofiija,  .Schiff"  ladja,  Damascenerfliute  dieverdau,  Keule  buzdohan, 
Pulver  prah.  Eilbote  ulak.  Fuss:  skofi  na  noge  lagane.  lagahnc.  laguhne. 

Lijep  schön:  das  Mädchen  djevojka  selbst  nennt  sich  so:  daj  nii  izun  lijcpoj  djevojei. 
Juk.  410.  Strauss  kita,  Feld  jtolje.  Frau  kaduna,  Versammlung  vjece.  Die  gleiche  Bedeu- 
tung wie  lijep  hiit  das  fremde  huhav,  tibav:  Tag  dan,  Sitte,  Religion  zakon  uaS  usw. 

Ljut.  ljutit  heftig,  böse,  hart:  Arnaut  arnautiu,  Stahl  celik.  Eisen  gvoBdje,  Sporn 
mamu/a,  Kampf  hoj.  Schlange  guja,  zmija :  ljnta  zinija  krilatica,  ljuta  zmija  skripaSe.  Drache 
zniaj,  Lowe  law  arslau,  Huiifl  vaska,  Wunde  rana,  Cruogorac  usw. 

Loman  steinig:  Berg  brdo,  Montenegro  lomna,  lovna  Gora  Craa. 

Medan  honigsiiss:  Mund  usta.  Vergl.  russ.  sticharuyj. 

Mek.  mi-kan.  mekahan  weich:  Federbett  blazinja,  miuder,  siljte,  Matratze  dusek.  Bett 
loznica,  posteljica.    Befremdend  mekani  cekiui.   Hör.  2.  341. 

Mio  lieb:  Vater  babo,  S<ihn  sin.  Tochter  cerka,  Schwester  seka  usw.  moj  miosan  sine. 
Man  beachte  za   uemila  draga.    Homer:   «i//»;  T.nrift.  roxi;.  SX'jpii.  '{O.r,  (x^tt^.  'fi'w  IS- 

usw. 

Modar  blau:  Flamme  planum,  Wolke  oblak. 

Mrk.  mrkov  dunkel,  schwarz:   Bait  brei.   Trocken  sohlte .   Haupt  glava:  mrko  klimnu 
inrkoin  glavom  kneze.  Gjnur  kaurin.  Nebel  duman.  Schrift  jazija.  Nacht:  mrka,  mrkla  umb. 
Mracaii  dunkel:  Kerker  tavniea. 
Mut  au  trübe:  Narcuta  neretva. 
Ncbrojen  unzählig:  Geld.  Gut  blago,  speuza. 
Ognjan  feurig:  Mohr  arnpin.    vatra  ognjevita. 
Ogrijan  wann:  Sonne  ogrijano,  ogrijalo  sunce. 
(Jstar  schart:  Sporn  mamuza. 

I'eran  mit  hervorragenden  Bogen  versehen:  Keule  huzdovun,  *e*toperan. 
l'ijan  trunken:  Schenke  mehana. 
Pirlitan  bunt:  Flinte  sara,  Hemd  koSulja. 

I'itoin  bebaut,  durch  Cultnr  veredelt:  Land  zcmlja.    u  Lijevnu  mjcstu  pitomome. 
IManinski  Alpen-:  Drache  zmaj. 

IMav  blond,  licht:  Himmel  uebo.  Vergl.  plavoSke  djevojkc.  Kraa.  144. 
Pomaman  toll,  feurig:   Ross  konj.    Dafür  falsch  pometau. 
Ponosan,  pouosit  Stolz:  Bosnien  Bosna  ponosna. 
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Pust  «de,  verlassen,  herreulos,  ursprünglich  ein  Scheltwort,  etwa  verwünscht:  Pferd 
at,  Stute  hedevija,  Gut  blago  (kaino  blago,  oatalo  ti  pusto!),  dugovanjc,  Schwert  dorda, 
Flinte  puSka  (kam*  ti  puäka,  ostala  ti  pusta!  Hör.  2.  548):  a  pusnica  puSka  haraclija, 
Streit  kavga,  Trauer  feilost.  Hör.  2.  294.  Säbel  sablja,  Weil  strela,  Kerker  tamnica  usw. 
In  pusta  planina  ist  pust  wüst  öde:  ebenso  das  Meer  inore.  denjiz;  pusti  niu  ostali  dvori. 
Man  merke  lijepa  je  pusta  kao  vila  und  das  ngriech.  uöv  x),aic  td  pr,p.a  t'  äpiiaca  Firme- 
nich 2.  26.  Dunkel:  zapjevase  oba  hrata  pusta.  Hör.  2.  348.  pusto  junaStvo.  2.  374. 
päenica  pusta.  2.  207.  blago  njemu  sve  do  v  jcka  pusta.  2.  322.  sva  sc  sjaji  od  pustoga 
zlata.  2.  279. 

Ravan  eben:  das  Feld  polje,  puljana,  Meeresküste,  primorje;  Misir  zemlja  Bosna,  Ko- 
sovo. Prizren,  Turcija  usw. 

Rodjen  geboren,  leiblich:  Vater,  Mutter,  Bruder,  Schwester:  babo,  majka.  brat,  seka. 
u  nje  neuia  roda  rodjenoga.  Kaü.  130.    brat,  majka  po  rodjenju. 

RoSan  hörnen:  Bogen  luk. 

Rujan  gelblich:  der  Wein  rujauo,  rujno  vino,  Morgenrothe  rujna  zorica.  Daneben 
rujeno,  rujenovo  vino.  Katf.    afftoty  otvoc. 

Rumen  roth:  Rose  ruia,  djul,  Wein  vino.  Gesicht  lice. 
Runajlija  wollctragend :  Schaf  ovea. 

Ru b  rothlich,  blond  :  Kopf  glava.  Haar  kosa,  daher  rudokos,  rase  pletenice  usw.  Das 
Epitheton  muss  uralt  sein,  da  heutzutage  rothliches  Haar  bei  den  Serben  zu  den  Selten- 
heiten gehört,    ruso  vino.  Kac. 

Silan,  silen,  silovit  klüftig,  gewaltig,  gross:  Heer  vojska,  Held :  silan  Bojieicn;  da- 
neben do  tog  dvora  sile  Osman-bega;  izidi  ee  sila  BojiCica.  Schar  ceta,  ordija.  Heer  voj- 
ska. Pferd  konj.  Gut  blago,  sileni  car.    Homer:  uivoc  Atpsföacr. 

Sinj  blaulich:  Blitz  grom,  Stein  kamen,  kamik,  Bergpass  klisura,  Guckguck  kukaviea, 
Wolke  magla.  Meer  more.    Homer:  irÄiiz:  ä).;. 

Sitan,  sican  klein,  minutus:  Haber  zobea,  Locken  pletenice,  Treppenstufen  basnmaci, 
Tamburine  tambura,  tauiburica,  Perle  biser,  Zeehine  cekiu,  Pulver  prall,  Schaf  ovea,  Brief 
knjiga,  bnruntija  mit  kleinen  Buchstaben  geschrieben,  daher  auch  sitan  ferman,  sicana  ja- 
zija  usw.  Netz  mreiSa  usw.  Vergl.  situo  pisati,  podigravati,  kucati.  sitna  in  sitna  karaula 
Hör.  2.  427.  entspricht  dem  ttlrk.  indze  2.  595.  sitni  sokak  2.  38.  ist  zu  vergleichen  mit 
tijesni,  uski  sokak  2.  187;  2.  249.  Danebeu  droban:  Perlen  biser.  daher  auch  drolmi 
djerdani. 

Siv  grau:  Falke  soko:  soko  tica  siva.  Taube  golub,  Blitz  munja,  Stute  bedevija. 

Sjajan  gliinzeud,  Perle  biser,  Knopf  puce,  Sonue  sunec,  Morgenstern  danica.  Himmel 
nebo,  Mond.  Mondlicht  mjesec,  mjcseSina,  Spiegel  ogledalo,  Brustriemeu  silembet,  Dainasee- 
nerflinte  dzeferdar  usw.  Homer:  Xajutpöv  ^päo;  vjs).toto. 

Sjenovit,  wohl  betäubend:  Wein  sjenovito  hladno  vino.  Bog.  57.  Verwandt  ist  senfc, 
stenb:  Wurzel  se>  ste. 

Slan  salzig:  Meer  more,  Blut  krv.   Vuk  2.  25.  72. 

Star  alt:  Vater,  Mutter  ostario  babo,  majka  ostarjela,  Patriarch  patrijar,  Mönch  kaludjer. 
Stecj  stehend:  Fels  stijeua. 

Staden  kalt:  Brunnen  bnnar,  Quelle  vrelo,  Fels  greda,  stijeua.  Stein  kamen,  kamik. 
Suh  trocken:  nur  Gold:  vas  u  srmi  i  suhomu  zlatu.    Dunkel  ist  suänjica  munja. 
Sur  blass.  grau:  Adler  orao,  Vogel  tica,  die  arabische  Stute  bedevija. 
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Svijetao  glänzend :  Waffen  oruzje.  Schwert  corda,  Zar  ear. 

Svileu  seiden:  Fuhne  barjak,  Zelt  sator,  Bettdecke  jorgan,  Tasche  dzep.  Gürtel  pojas. 

§arcu,  Sarovit,  naäaran  bunt,  bunt  beschrieben:  Schiauge  guja,  zmija,  Brief  knjiga, 
Netz  mreza,  Flinte  puska,  puäka  Sarka,  daher  sara  sarka  Flinte,  Schaf  sarka  Juk.  437.  541. 
Sara  pirlitana  250.  Gleichbedeutend  int  puli :  puli  duvak  zlatau.  Schenke  niehana.  Truhe 
sanduk,  Sonne  sunce.  Homer:  it'jixü.a  tsy*/«a. 

Sirok  breit:  Feld  polje,  Weg  drum.  Schulter  junaeke  Siroke  plec"i.  Bog.  70.  Be- 
fremdend «iroki  jazmak. 

Tatuiiu  hnstcr:  Nacht  noc,  Kerker  tamnica:  noc  ist  auch  strahovita.  Hör.  2.  55f5. 

Tanak,  tanan,  tauen,  tanjen,  tanahau,  tanau,  tankovit  dünn,  fein,  schlank:  Griechin 
grkinja,  Lateiner  latince,  Lateinerin  tanalma  latinka,  Madchen  djevojka,  Sklavin  robiuja, 
ropkinja,  Held  juuak,  Magyar  madzar,  Tanne  jela,  Thurm  kula,  Brauen  obrvicc,  Kette  sin- 
d2ir,  Hals  grlo,  Brief  tanka,  tauana  knjiga,  Tanne  tauka,  tankovita,  tankovrha  jela.  Weg 
tanjena  stazica  Kai;.  Hemd  kosulja,  Baststriek  litarje.  Leiter  merdevine,  Baiire  uosilo, 
Leinwand  platuo.  Feder  tanano  pero,  Schiff  tanena  galija.  golica,  UeiHezchrung  tanke  bra- 
Senice.  tanka  anterija.  koSuljica.   Vergl.  sitan. 

TeSki  schwer:  Keule  buzdohan  (vergl.  lakj:  vergl.  *  ernim  }>rahom  i  teSkim  olovom, 
od  teskoga  praha  i  olova.   Kac.  42. 

Tih  «tili,  ruhig:  Donau  Dunav.  Save  Sava.  See  jezero.  Thau  rosa.  Hegen  dazdic.  kiSa, 
Save  voda  Sava. 

Tijesau  eng:  Eugpass:  tjcsni  klanei.  jadiklanei. 

Topal  warm:  Stall  podrmn:  daneben  podrmni  vruci.  Hör.  2.  262. 

Tuzau  unselig:  Gefangener:  tuzau,  nevoljui  suianj. 

Vedar  heiter:  nimmel  nebo,  Perle  biser. 

Vilen,  vilovil  vileuhalt;  wohl  nicht  muthig,  sondern  schnell  ist  Eigenschaft  des  Rosscs: 
kouj,  dorat,  garac,  vranae.  na  djogatu  konju  vilovnomc.  jaSi  vilovna  hajvana,  vilski  kouji 
Jastr. :  kouj  mu  leti  kano  vila. 

Vit,  vitak  gewunden,  schlank:  Fichte  omorika,  vitak  borak.  Tanne  jela.  jelva.  Auge 
oko,  Kippe  rebro,  Stute  vitka  bedevija, 

Vjcran  treu:  Gattin  Ijnba,  vjerenica  ljuba,  Freund  prijatelj.  drug.  Diener  sluga. 

Vran,  vranfic  schwarz:  Habe  gavran,  Pferd  kouj. 

Zelcn  grün:  Tanne  jela,  Föhre  bor.  Garten  ba*ca.  Wiese  livada,  Wald  gora,  Hain  lug 
(the  green  wood  der  englischen  Ballade),  daneben  eraa  gora,  Gras  trava,  Blatt  list,  Tanne 
jelva,  See  jezero,  Bojana,  Feld  polje,  Schwert  mac,  Fahne  barjak,  Flamme  phunen,  Zelt:  «vi- 
len cador  od  zelene  svile. 

Zlatau,  zlocan,  zlacen,  pozlaccu,  zlatali,  od  zlata  golden:  Schabracke  abajija,  Zaum 
uzda.  Kleid  roba.  Tuch  zlalana  inarama,  majolika  Krug:  majohka  zlatua.  Tuch  od  zlata  jagluk, 
Strick  od  zlata  konopi.  Kac.  Griff  bah'ak,  Bing  burnia,  Halsband  djendar,  djerdan,  Schlüssel 
kljuc.  Schrank  orniar,  Wiege  kolevka.  Schemmel  äcemlija,  Becher  kondir,  kupa  pehar,  rasa, 
Krug  testija,  Dukaten  dukat,  Krone  kruna,  Tisch  sto  usw.  zlatokosa,  zlatuokosa  Ruin-  utva 
zlatokrila.   Homer:  xpeisso;:  U%aa,  x'jics/J.ov. 

Zarak.  garen,  jarak,  zaran  heiss :  die  Sonne  zarko,  jarko  sunce,  zarano  sunce, 
Feuer  oganj. 

Zestok  feurig:  Brantwein  rakija,  Pferd  kouj,  Kampf  boj,  Feuer  oganj,  eauS. 

Zc2en  gebrannt:  Brantwein  rakija,  rakija  triput  prezezena,  Gold  zlato,  Dukaten  dukat. 
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Du:  Darstellung  im  slavischek  Volksbpos. 


liv  lebendig:  Feuer  oganj.  vatra:  plann  kao  oganj  2ivi,  Hera  srcc. 
iut  fj:elb:  Gold  zlato.  Dukaten  dukat.  cekin.  ruspija.  Wachs  vosak,  Pomeranze  neran- 
dza,  naranca,  Pantoffel  papuca.  Hanzeu  telecak,  Dukaten  dukat,  madzarija. 

Mau  findet  sogar  mrtvi  lescvi  todtc  Ascr,  wie  bei  Horner  vsx-j;,  vsxpö;  Tcövyjtö;,  ähn- 
lich öp'jxn^  tdypo;. 

Das  stehende  Kpithetou  spielt  auch  in  den  Liedern  vou  Kacic  eine  grosse  Holle,  denn 
sie  sollten  als  Volkslieder  angesehen  werden :  bijeli  grad,  sivi  soko,  gizdnva  divojka,  dohri, 
brzi  konji,  Posna  pouosna,  studena  vodiea,  msa  glava  usw.  Dem  Einflüsse  des  Volkscpoa 
zuzuschreiben  ist  der  häufige  Gebrauch  des  stehenden  Epitheton  im  Osinan  von  Gundulie: 
britka  sahlja,  hrli  konj,  kleti  tnrei.  rusa  glava.  sinje  niore.  sitne  zvijezde,  sivi  soko,  suho 
zlato,  vito  koplje.  vrli  turei  usw.  Hogisie  Die  Slovenen  besitzen  gegenwärtig  nur  Bal- 

laden, in  denen  sich  aus  der  Yolksepik  einige  stehende  Epitheta  erhalten  haben:  da  ni 
\-idel  behga  dne  ino  solnca  runieiicga.  bi'li  grad ;  bela  pristaviea.  bistra  voda.  erna  gora 
Wald;  erne  ofi.  gorko  sr.lnce.  kelder  hladau ;  hladna  senciea.  zelen  gozd;  zelena  meja 
wahrscheinlich  Wald. 

Das  Epitheton  ist  meist  ein  Adjectiv;  es  kann  jedoch  auch  1.  ein  Substantiv  oder  2.  ein 
Substantiv  mit  einer  Präposition  sein. 

Serbisch: 

1.  Bjeliea  pSeniea. 

Hrijetkinja,  brijatkinja  neben  britka,  brijetka  eordn  da«  scharte  Schwert:  britka  sablja. 
Brzac  konj  das  schnelle  Pferd. 

Vjeienica  ljuba  neben  vjema  ljuba  die  treue  Liebe. 
Vranac,  vram-ie  kotij  der  Kappe,  vranka  bedevija. 
Dimibkinja,  diniiskija  corda  das  Damaseener  Schwert. 
Gorkinja,  nagorkinjn.  prigorkinja  vila  die  bergbewohnende  Vila. 

Kostolovka  koplje  neben  bulg.  kosteuovo  kopje,  wohl  eine  aus  Holz  gefertigte  Lanze. 
Ljepota  djevojka  neben  lijepa  djevojka  das  schone  Miidehcn. 
Ljutae  kamen  harter  Stein. 
Mcrmer  avlija. 

Oblica  kula  der  runde  Thurm. 

Pjaniea  mejhana  die  trunken  machende  Schenke. 

Planinkinja  vila  die  alpenbewohnende  Vila.  sa  plauiue  vila.  Kac. 

Postalieft  sablja,  koja  je  dugo  postajala  i  nijc  u  ruke  uzimana. 

Prisojkin ja,  prisojnica  guja.  zmija  die  sich  sonnende  Sehlange. 

Staune  kamen  unbeweglicher  Stein:  kamen  stauoviti. 

Starica  majka. 

Studeuica,  stndenika  voda. 

Sa  rar  konj  der  Sehecke. 

Tancica  kula. 

Crvenika.  rumenika  vino. 

Jarnik  jecam. 

Vitezovi  konji. 

Pelivan  djogin.    simsir  odaja  Syntax  ft. 

tnak«knft.a  4<r  »kil  -ki.l  Ct.  UWai.  M    III  Abb  f, 
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III.  Amumoluso  :  Fkan*  MiKi.oisirn. 


2.  Od  gore  bjela  vila  Bog.  70.,  neben  prigorkinja  20.  283.  od  p lau  ine  bjela  vila  114. 
vila  od  planine  87.  neben  planinkinja  78.  114.  22«.  sluia  ga  iz  oblaku  vila.  iz  gore  haj- 
duk.    konj  od  razboju. 

Das  Substantiv,  welches  das  Epitheton  bezeichnen  sali,  wird  nicht  selten  dem  .Substan- 
tiv, das  nilher  bestimmt  wird,  durch  i  beigeordnet.  Die  schmucken,  gcsehni (Ickten  Hoch- 
zeitsgttste  nennt  der  Bulgare  kiteni  oder  kitovni  «vatove.  Milad.  74.  218.  Bezs.  1.  59.  Dafür 
sagt  der  Serbe  nicht  nur  kiceni  svatovi.  sondern  auch  kita  i  svatovi  eig.  der  Schmuck  und 
die  Hochzcitsgilstc.  Juk.  132.  231.  Petr.  35.  36.  Nar.-Magn  336.  339.  Daneben  kita  svatova  : 
ode  Komnen  za  kitom  svatova  es  ging  Komiien  hinter  dem  Schmuck  der  Hochzeitsgiiste. 
tri  kite  svatovi.  Jastr.  268.  lijepa  kitu  svatova.  ilivna  kita  od  svatova..  Ka£.  Wie  kita  i 
svatovi  ist  zu  beurtheilen:  nu  potrudi  endo  i  gospostvo  für  ciidno  gospostvo.  a  ti  kupi 
£uda  i  juuakc.  primakni  sc  donir  i  pend&cru  zum  eisernen,  mit  eisernen  Stocken  versehenen 
Fenster.  .Ttik.  134.  poletje  dXaniii  i  pendzVru.  Hör.  103.  otide  drumom  i  pluuinom.  Jastr.  253. 
ona  dodje  gradu  i  kapiji  sie  kam  zum  Stadtthore.  137.  Vergl.  nek  mi  daile  izun  i  besjedu 
das  Wort  der  Erlaubnis*,  l'etr.  449.  654.  <la  ja  smijem  kolu  i  djevojkam.  Juk.  391.  iz  ernoga 
pakla  i  jezera  aus  dein  See  von  schwarzem  l'eeh.  sila  i  krajiua.  Juk.  183.  387.  sita  i  or- 
dija.  202.  l'etr.  290.  sila  i  turci.  sila  i  soldati.  sila  i  svatovi  neben  silni  svatovi  die  starken, 
gewaltigen  Hochzeitsgiiste.  kovee  i  caksire  neben  koveali  eakäirc.  sofra  i  gospoda  die  um 
den  Tisch  sitzenden  Herren.  Vergl.  der  se  prodji  hoda  i  belaja,  Juk.  53.  Das  heisst  doch 
wohl  .unterlasse  den  gefahrbringenden  Gang',  poletje  dzamu  i  pcmUeru  ad  vitrum  et  fe- 
neatrain  d.  i.  ad  vitream  fenestram.  Hör.  1.  103.  dzamli  peudzeru.  otvori  dzame  i  pendzere. 
prikucisc  gradu  i  kapiji.  Hör.  2.  28.  te  se  Uimii  kune  i  zakonu  d.  i.  rimskomu  zakonu. 
odvede  ih  stolu  i  Stamholu  ist  stolnomu  Stambolu.  Vcrgl.  udara  ga  cizniom  i  mamuzom. 
idu  svati  zemljuin  i  cenarom. 

Wir  haben  hier  die  Heudiadys  sv  Zii  5'joiv  genannte  Figur  zur  Bezoichnuilg  eines  Epi- 
thetoii  angewandt.    Man  vergleiche  pateris  libatnn*  et  »uro  bei  Virgil.   Zima  255. 

Anders  zu  beurtheilen  ist  pa  ti  udri  gradu  i  Janjoku.    Bosanska  Vila  3.  204.  205. 

Zwei  stehende  Epitheta  werden  nicht  selten  mit  demselben  Substantiv  verbunden,  neg' 
se  pomnjoiu  poiiioliniu  vidovnomu  dobru  bogu.  Bog.  99.  dva  vite2ka  konja  dobra  5C. 
Kbenso  131.  tanka  bjela  koSulja  121».  tanalma  bijela  kogulja  139.  erveno  hladuo 
vi no  23.  junai  ko  fcivo  sree  24.  l'jcpa  gospodska  vecera  2fi.  od  planiue  bjela  vila  114. 
<>d  gore  bjela  vila  70.  planinkinja  b'jela  vila  78.  114.226.  sjenovito  hladno  vino  57. 
gi.spodski  hijeli  obraz  24.  vladiski  b'jeli  obraz  135.  ljepa  zelena  planina  12.  viadick» 
l'jepa  ruka  13.  junaeke  bjele  rnke  108.  l'jepu  bjelu  ruku  66.  demeskija  britka  sablja 
17.  Ijepe  zakonje  zdravicc  39.  ljuta  zmija  krilatica  57.  zlatua  kruua  od  bisera  83.  go- 
spodsko  bijelo  lice  80.  rniueuo  bijelo  liee,  liSee  47.  (!8.  visoko  vedro  nebo  3.  lijepa 
mrkla  noe>n  23.  l'jepi  gospodski  objed  103.  tvrda  Inka  rozanoga  57.  sitna  knjiga  bjela. 
siv  zelen  sokol.  Kac.  1 4(5.  stara  mila  majka.  tanka  vita  jela.  do  Dunava  tihe  vode  hladne. 
ljuta  zmija  prisojkiuja. 

Homer  hat  für  ein  Ding  gemeiniglich  nur  einen  Zug:  ein  Schiff  ist  ihm  bald  das 
schwarze  Schiff,  bald  das  hohle  Schiff,  bald  das  schnelle  Schiff,  höchstens  das  wohlberuderte 
schwarze  Schill;  weiter  lasst  ersieh  in  die  Malerei  des  Schiffes  nicht  ein.  Lessing  6.  115.  Doch 
ui-fur  v.^/r.tiv.o;  "YW.-my.  Sv.'Jj  uiya  —\yiw*  £\'/'jZ.  '/rt'jzi  0vi;3'.v  T'/iys  tcszo^öts;  tbxsiTjstv. 
/.apr'j'/.a  x'jx'///.  y/i/.x;-/..  vATixw/ia  II.  5.  723.  'izz:W  rA-r.'rj  i?3Yjv.  xi/^v.  i^/.aTov  II.  12.  291. 
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Klllin  sind  folgende  Verbindungen:  dehcli  hari  die  Stalle,  in  ck-ueu  wohlgenährte 
Hosse  stellen;  pijmia  mchnua  die  Schenke,  wo  innn  nicli  betrinkt;  oruzje  plaSiv»  die  Waffe, 
die  uns  schreckt.  Bog.  158.  hitren  niSan  das  Ziel,  nach  welchem  mit  schnell  fliegenden 
Kugeln  geschossen  winl. 

Widersprechend  sind  Verbindungen  wie:  od  zla  mile  liiajke  tvoje.  Herc.  55.  kriva 
mila  iiiajka  187.    neinila  drnga.  Jastr.  381.    kucko  jednn,  niila  snaho  mojo.  Herc.  93. 

Bulgarisch: 

Hei  weiss:  Kirche  cn.kva.  Zelt  csidir  (bei.  belan),  Quelle  feSina,  Weg  ptt,  dnnn,  Donau 
Dunav.  Burg  srrad.  Brust  grtdi,  Griechin,  grakinja,  Brot  hieb,  Frau  kaduna,  Schwan  lebed, 
Brief  kniga.  Papier  hnrtija,  Kuchen  kravnj,  pngaca,  presnik,  Antlitz  liee,  ohraz,  Hctt  po- 
stelja,  Tuch  niaraina.  Weizen  psenien,  Hand  n.ka,  Hemd,  Tuch  riza,  Hochzeitsgiiste  sva- 
tove  usw.    Sogar  heli  karngros.    Man  füge  hinzu  bcloliki  devojki.  kmetici  hclopoli. 

Bisti>r  klar:  Brantwein  rakija,  Wasser  voda. 

Hojni  Schlacht-:  bojno  kopje.   Vergl.  puska  hujlija.   Sbor.  II.  63. 
Brz  hurtig:  Boss  konj.  Wagen  taliga.  Schiff  gimijka,  Brief  kniga. 

("esni  ehrwürdig:  Kirche  cn.kva.  Kvangelimn  vatigelie,  Pathe  kum,  Kreuz  krt»Ht  usw. 

('est  dicht:  Wald  gora.    Kbenso  gista  planum. 

Ccstit  glücklich:  Kaiser  car,  König  kral.    Serb.  cestito  koljeno. 

Cm,  erm  schwarz:  Mohr  arapin.  Halte  cer  gavran.  Mönch  ka  Inger,  Pest  emua  i  pa- 
nnkla,  Milad.  317.  Blnt  krv.  Haar  kosa.  Meer  niore,  Auge  oko.  Pferd:  da  si  kove  erna  vrana 
konja,  Erde  zenija  usw.  cruooka  devojka.  nevesta. 

(*'r\  en,  erven  roth:  Fahne  bajrnk.  Kleid  dolama,  Hose  ruza,  trandafil,  Wein  vino  usw. 

Dobir  gut:  Held  junak.  Kopf  glava,  Hoss  k-tnj  usw. 

Drohen,  drehen  fein,  zart:  Kette  sindzir.  Münzen  aspri,  Pulver  harnt,  Thrüneu  sldzi, 
slzi,  .Sterne  d/.vc/di,  Kinder  deca. 

Frengija.  frenglija  fränkisch,  europäisch:  Silbel  sahja.  Gleichbedeutend  Iru2ki  lafclov. 
fra£bskt>) :  Messer  n»L  no/ina. 

Gizdnv  stolz:  Mildchen  devojka,  Adrianopel  Drjanopole. 

Golem  gross:  Wunder  endo  golcim».  Sc  hatz  azna. 

Gospodarski  Herren-:  Mahl  innndza,  rneeg. 

H  Inden  kühl:  Schenke  mehana.  Stall  j:thi>r,  Wein  vino, 

Hubav  schön:  Braut  nevesta,  Madchen:  devojka;  daher  serb.  uhav:  mjesto  uhavo.  na 
ubavn  na  polju  Kosovu.  uhavo  in  ho  usw. 

Jasen  hell:  Mond  mesec.  mes^enia.  Sonne  slimce,  Sterne  dzvezdi. 
Junacki  Helden-:  Hrust  gtidi,  Kampf  megdan,  Fuss  uoga,  Kleid  ruho. 
Kitcn.  kitoven  geschmückt:  Hochzeitsgilste  kiteni,  kitovni  svatove. 
Lek  leicht:  Streitkolben  hozdugan. 
Li cc n  hübsch:  Mädchen  inoma.  Hraut  nevesta. 

Ljut  heftig:  Hrantwein  rakija.  Silbel  sahja,  Heer  vojska.  Türke  turciu.  Schlange  zmija, 
Urica  stijena  ist  steiler  Fels. 

Lud  unerfahren:  hido  mlado  djace. 
Mek  weich:  Hctt  poslelja. 

Mil,  niilen.  niilif"i,k  lieh:  Gott  niili  hoäSc.  Verwandte:  niajka.  male,  brat,  sestrn,  sinkt», 
sterka.  mnucV,  vujko;  ebenso  pobnitim. 
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III.  Abhandi.uno  :  Franz  Mielomch. 


Nebrojen  ungezählt:  Geld  aspri  nebrojeni,  nemereni. 
Osfhr  scharf:  Säbel:  tt>uka  ostra  sabja,  Messer  uo2Ye. 
Pisan  bunt:  Zimmer  odajn. 

Pust  (Wie,  verlassen,  herrenlos:  Maulthiere  nitski. 

Kaven  eben:  Feld  pole,  Weg  drum,  Hof  dvor,  wohl  der  in  der  Ebene  liegende. 
Rujen,  rojen  roth:  Wein  vino. 

Rus  rttthlieh,  rttthlichblond :  Haar  kosa,  perec.  rusokos:  Kopf  glava  usw.  Damit  Htimmt 
die  Nachricht  von  Prokopios  überein,  wonach  die  Slaven  blond  OxspuClpot  waren. 

Silen  gewaltig:  Wind  vefsr,  Feuer  ogtn,  Heer  vojska,  Held  junak.  Donau  Dunav. 
silen  Dunav  porovit,   Milad.  4fi0. 

Sin  grau:  Guckguck  kukavica,  Zelt  äator,  Feuer  og-hn,  Himmel  nebo. 

Sitcn  klein  minutus:  Pulver  barnt.  Netz  mrcza,  Schritt  pismo,  Thau  rosa.  Thriknen 
slizi,  Sterne  dzvezdi:  vergl.  sitnom  sitno  zborvat.   Milad.  403. 

Siv  grau:  Falke  sokol,  Taube  golibSc. 

Slan  galzig:  Meer  niore. 

Star,  ostarel  alt:  Mutter  liiila  stara  majka,  majeiea. 

Studen  kalt:  Brunnen  kladenec,  Waffen  oruzje,  Stein  kamen.  Wasser  voda,  Schatten  osoj. 
Suh  trocken:  Gold  zlato.  Silber  srebro. 
Sur  blass:  Schlang*-  lamija,  Hirsch  jelen. 
Surov  feucht:  Erde  zemja. 

Svilen  seiden:  Gürtel  pojas,  Bettdecke  jorgan,  Bett  postclja,  Windel  peleua.  Hemd  ko- 
Sulja  Schnur  gajtan. 

Saren  buut:  Boss  konj,  Zimmer  odaja,  Flöte  kaval,  coffre  koveeg,  saudik,  Quelle  ccSma. 
Spiegel  ogledalo,  Bettdecke  jorgan  usw. 

Sirok  breit:  Weg  drum,  kaldrmi,  Hof  dvor,  Erde  zemja,  Feld  pole. 

Temen  dunkel:  Pferdestall  konusnica,  ahtr,  Eugpass  klisura,  Kerker  zimdan.  temnica, 
Wolke  oblak,  fhvna  urtgla. 

Teiiek,  tinek  dünn,  fein:  Hemd  kosulja.  Flinte  puska,  Siihel  sabja.  Wimpern  veida, 
Netz  mrc?.a. 

Tihok  still,  sanft:  Wim!  vetir,  Vanlar  Vardar,  Donau:  tih  bei  Dunav. 
Ved-br  heiter:  Himmel  nebo. 

Veren  treu:  Genossen  druzma.  Wahlbruder  pobratiin,  Wahlsehwcstcr  posestrima. 
Vit  gewunden,  schlank:  Tanz  oro,  Thurm  kale.  Thor  porta. 
Vran  schwarz:  Pferd  kon. 

Vrl  feurig:  Brantwein  rakija,  Türken  turei,  Feind  dusuian. 

Zelen  grün:  Zelt  eadir.  Wald  gora.  bor,  Gras  trava.  Wiese  livada.  Baum  drvo, 
zeleu  sinor. 

Zlat.  zlaten  golden:  Keule  buzdovau,  Hufeisen  podkovi.  Ring  burnia.  prsten,  Steig- 
bügel zengija. 

Zezen  gebrannt:  Gold  zlato,  daneben  zlato  plavcno.   Milad.  113. 

2lit  gelb:  Keule  bozdogan,  Quitte  duua.  Weizen  peeniea.  Ducaten  dukat,  zlitica. 
Schuhe  fevli,  skorni,  Jude  evrein.  Milad.  130.  228. 

Zwei  Epitheta  linden  sich  in  druziua  venia  zgovorna.  Milad.  239.  rumeui  sivi  konji 
275.  siv  bei  sokol  85.  pusti  zi»bi  beb  64.  sura  lamja  mrsoedua  79.  tiunni  izbi  glboki. 
mihv  stara  majka.    gtsta  zelena  gora. 
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Statt  des  Adjcctivs  tritt  das  Substantiv  ein :  zmija  ljutica.  ljutina  sabja.  sabja  nava- 
lica.  osnjnica  die  den  Schatten  suchende.  prisojniea  die  sieb  sonnende  zmija,  zamja.  Sesto- 
redica  pecnica.    Dunkel  ist  devojka  crnoklasica.   Milad.  509.    cimSir  p<»rta. 

K  u  s  s  i  s  e  Ii : 
Beloglazyj  helläugig:  Tschuden  eudb. 

Belyj  wei««.  licht  :  Birke  berezka.  Brust  grudb.  Tag  denb,  Gcrfalk  kreceta,  Schwan  le- 
bedt».  Henuelin  goraostaj,  Hand  ruka.  Tageslicht  sveti»  temna  noeb  do  bei»  sveta,  Schnee 
snegi.  Zelt  satera  usw.  gridnja,  stoly.  svctlica,  vorota :  belodubovy  Ryb.  1.115.  Kirsa 
Dan.  11.    Man  beachte  poslu?.ill>  oni>  carju  belomu.    Ryb.  2.  246. 

Bojrafb  reich:  Kaufmann  gostb,  kupee-b. 

Bogatyrskyj  Hehlen-:  vergl.  serb.  bulg.  junacki.  Stimme:  kriknuh.  golosomi  boga- 
tvrskiiinii  er  rief  mit  seiner  Heldenstiimiie.  Rosa  konb.  losadh.  Kraft  sila.  Schlaf  soni,, 
Beute  dobyca  usw.    Dieselbe  Bedeutung  wie  bogutyrskij  hat  molodeckij. 

Biijnyj  ungestüm:  Wind  vi'trT».  Haupt  gnlova. 

Bulatnvj  stählern:  Messer  eingaliSVe.  Beil  toporikt  usw. 

Bystryj  schnell,  reissend:  D<m  Doni. 

Castyj  dicht:  Sterne  zvczdy. 

Cernyj  schwarz:  Zobel  sobolb.  Rabe  voront  usw. 
l'estnvj  ehrbar:  Witwe  vdova. 

Cistyj  rein:  Feld  pole  (serb.  cistiua  ravnaj,  Gold  zoloto.  Silber  serebro. 
Dikij  wild:  Eber  veprb. 

Dobryj  gut:  Boss  konb,  Jüngling  mohalec-b. 
Dolgopolyj  langscliOssig:  Sarazenen  soroeina. 
Drcmufij  dicht:  Wald  lest,,  Gesträuch  korba. 

Dubovyj  eichen:  Laube  beseda,  Zimmerdecke  potolpki»,  Pfosten  stolbi,.  Tisch  stoli. 
Gluboki  tief:  Keller  podvali,  pogrcbi.  glubota  okean*  more. 
G-nedi»  braun:  wilder  Stier  tun. 

Chodjacij  wandelnd:  Wolke  oblaki:  vyse  lesu  stojacago,  uize  oblaka  chodjaeago  über 
dem  Walde,  dem  stehenden,  unter  der  Wolke,  der  wandelnden. 
Jasnyj  hell,  licht:  Augen  oei,  Falke  sokolT,,  Sonne  solnce. 
Kalcni  gebartet:  Pfeil  strela. 

Kamennyj  Bteinern:  Moskau  Moskva.  belokamennvj :  Gebäude  palatu.  Hohle  peSecra, 
Mauer  steua. 

Klenovyj  ahornen:  Pfeil  strela. 

KosjaScatyj  mit  Pfosten  versehen:  Fenster  okosecko,  Vorhaus  seni. 

Krasnyj  roth:  Sonne  solnce.  sobiySko,  Gold  zoloto.  Ukatilo  »ja  kraanoe  solnysko, 
—  za  gory  ono  da  za  vysokija.  —  za  lesuska  ono  da  za  drenmeija,  —  za  oblacka  «no  da 
za  chodjaeija,  —  za  casty  zvczdy  za  podvostoc"uyja.  ITntergieiig  die  rothe  Sonne  —  hinter 
die  Berge,  die  hohen,  —  hinter  die  Walder.  die  dichten.  —  hinter  die  Wolken,  die  wandeln- 
den, —  hinter  die  dichten  Sterne,  die  westliehen.    Pricitanija  1.  1.  duSa  krasnaja  de  vi  ca. 

Krutoj  steil:  Ufer  beregi». 

Laskovi  freundlich:  knjazb  Vladimire. 

Ljutyj  grimmig:  Schlange  zmej,  Wild  zverb. 
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Materyj  alt:  Witwe  vdova. 

Melkij  klciu  minutua:  Perlen  zcmeugi..    Yergl.  serb.  sitan. 

Milvj  lit'l):  Kind  cado,  Freund  drugt,. 

Mogucij  mächtig,  kräftig:  Held  bogatvrb,  Schultern  pleci. 

Ostryj  scharf,  «pitzig- :  Lnnze  kopbe. 

Perechofcij  wandernd:  Hetller  knlika. 

Poecstnyj  Ehren-:  Gastmahl  pin.. 

Prjamyj.  prjamochogij,  prjanioezzij  gerade:  Weg  putb.  doroga. 
Kczvij  wohl  flink:  Fus»  uoga. 

Rt.duyj.  rodinnyj  leiblich:  Vater  batjuSka.  Mutter  matuika.  Schwester  nestra. 
Rusyj  röthlichhloud :  Haar  kosa,  kudri. 
Saeharnyj  zuckersflss:  Speise  jastvo,  Mund  usta. 
Sedyj  grau:  Hibcr  bobrb. 

Scryj  grau:   Wolf  vulkt,  Gans  gusb.    Enterich  selezenb,   Ente  titka.   ntica.  utuska. 
Vergl.  scmplavka.  seroplavnaja  utugka. 
Sinij  grau:  Meer  more. 
Sizyj  graublau,  wohl  grau:  Adler  oreli. 
Skatnyj,  skafnyj  rund,  rollend:  Perlen  ?.ennugt. 
Skoryj  Hink:  Hute  posoli,.  jarlyk-b  skoropiscatyj. 
Sor-.c'-in.skij  sarazenisch:  Teppich  koven,. 
Stcktdbcatyj  (»las- :  Fenster  okonnica.  Spiegel  zerkalo. 
Stojaeij  stehend:  Raum  derevo,  Wald  h-si,  See  ozero. 
Svetlvj  licht:  Stube  gridnja. 

Syr-b  feucht:  Erde  zendja:  tnatusku  syra  zendja,  Eiche  dubt. 
Sclkovyj  seiden:  Gürtel  pojasi,.  Hügel  povodl». 

Simkij  breit:  Hof  dvinl>,  Steppe  steph.  Weg  doroga.  Thal  doli,  razdoh.e. 

Tciiinyj  dunkel:  Wahl  lesi,.  Kerker  teumiea. 

Tic.hij  still:  l)..n  Dom,. 

Tugvj  Htraff:  Bogen  lukb. 

Udaloj  kühn:  Jüngling  molodeci,. 

Vernyj  treu:  Diener  sluga. 

ZabuduScij  vergessend:  Schlaf  som,. 

Zelem,  grhn:  <ler  Wein  viuo,  Garten  sadi, 

Zlatovcrchij,  zlatoverchovatyj  mit  goldener  Kuppel:  Schlos*  terenn,. 
Zolotyj,  zlatyj  golden:  Sehatz  kazna,  Kreuz   kresfb,    Schlüssel  kljuci,,   Hecher  cara, 
Krone  vincei,  usw.   zlaeiini  persteiib. 
Zvimcatvj  tönend:  Harfe  gusli. 
Zybueij  schwankend:  Siunpl'  boloto.  Moos  ti  Irt. 

Zwei  Epitheta  sind  im  russischen  Epos,  wie  es  scheint,  nicht  sehr  häutig:  ugodila  strebt 
vb  sy Ii»  krjakovistnj  dubi>.  Kir.  1.  24.  ndalyj  dobryj  molodecb.  uilaca  dol)roj  niolodeci,. 
vdova  cestnaja  mnogorazumnaja.  silbnvj  mogueb  bogatvrb.  Scltvja  razsvpnvja  peski.  sen- 
nyja  krasnyja  devicy.    slavnyj  tichvj  Dom,. 

Als  Epitheta  treten  nicht,  nur  Adjcctive.  sondern  auch  Substantive  auf:  zlatogriviea 
mit  goldener  Mahne:  Stute  kohylica.  Ahnlich  safbjnm,  snpogb.  ty  primi  menja  tnatuska 
zendja  Mutter  Erde,  nimm  mich  auf.  klagt  die  Witwe.  Pric. 
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Statt  der  possessiven  Composita  stehen  uicht  selten  die  couiponirenden  Theile.  Adjectiv 
und  Substantiv:  krovatocka  rybij-zubi»  das  nsehbeinerne  Bett  stoly  dorogi  rybij-zubb. 
podvurotina  rybij-zubi.  sapofcki  zelenii-safi.jairh.  semb  teremuvi.  zlatyverchy.  utuAka  zo- 
lotvkrylbja.  tun  zolotyc-roga.  Daneben  krov.itb  sloiiovyoln>  koste  j.  KirSa  Dan.  9.  Vergl. 
A.  Bambaud.  La  Bussic  cpapie  27.  W.  Bistroin.  Das  russische  Volksepos.  I.  Zeitschrift  für 
Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  V.  188-  193. 

Die  Kleiuruascn  besitzen  keine  epischen  Lieder,  sind  dagegen  an  Balladen  ausser- 
ordentlich reich,  in  denen  sieh  viele  Züge  des  Volksepos  vorfinden:  so  stehende  Epitheta: 
Podaj  sestru  Olenoeku  —  za  konyky  voroniji,  —  ta  za  sidla  zolnfiji.  —  zu  vuzdela  lot- 
koviji  —  i  za  stanli  zolofiji. 

Bilyj,  hilenkyj  weiss:  Art  Tuch  haha  (abu),  Antlitz  lyvv.  Fuss  iioha.  nozeiika,  Hand 
ruk.i,  rueka,  Weh  svit.    bilyj  fUr  Schnee  £nih. 

Bozyj  Gottes:  Welt  svit. 

Bnjnyj  gewaltig:  Wind  viter. 

Bystrv  j  reisseud  schnell:  Boss  k<'>„,  Fluss  rika. 

Bytyj  gebahnt:  Weg  doroha.  doro/.cdka,  Strasse  Ahich. 

Cervonyj  roth:  viburninii  opuhis  kalyua. 

Cystyj  rein,  baumlos:  Feld  pole. 

("oruyj,  cornenkyj  schwarz,  dunkel:  Hain  haj.  Wolke  chuiara.  Auge  oko.  o.cnko. 
Bähe  vor>m.  Adler  orel  cornokrylec. 

Dobryj  gut,  tüchtig:  Boss  knn,  Held  ino/odee, 
Dröbnyj  klein  ininutus:  Brief  lyst.  Thrltnc  sfoza. 
Horjacyj  heiss:  Thriine  sloza. 

Jasuyj.  jasnenkyj  hell,  glänzend,  klar:  Schwert  inee.  Mond  niisa«-,  Falke  soköl,  soko- 
loiiko,  Sonne  mmre,  Rüstung  zbrojn,  Morgenrothe  zorja. 
Kainjanyj  steinern:  Kerker  tetnnvea. 
Karyj  schwarz  :  Auge  oko. 
Krutvj  steil:  Ufer  bereh.  » 
Mylyj  lieb:  Bruder  brat. 

Osfrvj.  ostrei'ikyj  schart:  Schwert  nie.-.  Messer  iio*,  Sn bei  sabfa. 

Pravcdnyj  gerecht:  hoZoho  svitu,  smiea  pravednoho  v  viei  subi  ue  vvdajuf.  Anten.  1.  230. 
Böduyj,  rödnenkyj,  rödticsenkvj  leiblich:  Verwandte:  hafko,  batenko.  bae'uehnn.  nenka. 
brat.  «e«tra. 

Busyj,  rusavvj  blond:  Haar  kosa. 

Siryj.  sironiati.Äirouianee.siroi-liiiiaiiee  grau:  Wolf  volk.  Vergl.  Anton.  1.117.123.126. 132. 
Stndenvj  kalt:  Brunnen  kyniyca. 
Svitovyj  Licht-:  Morgenrothe  zorja. 

Svjatyj  heilig:  Gott  höh.  llinnnel  uebo:  Vcrgl.  to  spovidajte  §  vy  napered  bohu.  üce 
j  Ävjntomu  niorju.  i  inini.  hednanu  staroniu.    Anton.  1.  182. 
Synij  blaulieh:  Meer  more.  Vergl.  zlatosynij  kyndak. 
Syrvj  feucht:  Krde  zeinhi. 

Syvvj,  syvenkyj  grau:  Taube  holub.  Boss  kofi,  Ne>>el  tuniau.  Guckguck  zozula. 
Syzy  j  blHulieh:  Adler  orel.  auch  syzokrvl,  syzoper,  syzoperee ;  Guckguck  zozuTa. 
Solkovyj  seiden:  Zelt  natnet. 
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Temnyj,  teiimenkyj  finster:  Wald  fi«,  Gebüsch  iuli,  Nacht  nöi\ 
Taäkyj  schwer:  Gefangenschaft  nevola. 

Tychyj  still,  sanft:  Donau  Duntij,  Wind  vitcr,  Wasser  voda. 

Tuhyj,  tuhesenkvi  straff:  Bogen  iuk,  luCok. 

Viruyj  treu:  Diener  siuha. 

Voronvj  schwarz:  Boss  köri. 

Vysokyj  hoch:  Berg  ln»ra,  Gemach  terem. 

Zefenyj,  zeJeneAkyj  grün:  Wahl  bajrak,  Eiche  dub,  Eichenwald  dubrova,  Haiti  haj. 
Zoltyj  gelb:  Sand  pisok. 

Zwei  Epitheta  für  denselben  Gegenstand  sind  selten:  jasen  soköl  biiozerec,  biiozircd. 
Anton.  1.  190.  194. 

Bog  Gott  hat  im  Scrb.  die  Epitheta  veliki  gross,  vidovaii  Bog.  91».  230.  354,  das 
wohl  .der  allsehende'  bedeutet  und  dem  vidovit  in  vidovito  dijctc  Sonntagskind  nahe  stellt; 
dunkel  ist  i  ona  ode  vidu  proroku,  wofür  andere  singen:  i  ona  ode  oeu  proroku.  Xikol.  19. 
visnji,  der  Höchste,  istini  der  Wahrliattige,  min  lieb. 

Avlija  der  Hof  ist  von  Marmor  mermerli ;  ebenso  sokak  die  Strasse,  kula  der  Thurm 
ist  tanka,  tsnana  schlank,  oblica  rund. 

v 

(,'ador,  sator  «las  Zelt  ist  bijel  weiss,  /.eleu  grün,  svileii  seiden. 

Das  Pferd  (konj.  parip,  bedevija,  dorat,  dorin,  djogat.  putalj.  Sarac,  vranac,  zclcuko, 
zdralin)  ist  bije.san  ungestüm,  vilen,  vilovit  vilenhaft,  vitez.  vitezki  heldenmassig,  vitak  bieg- 
sam, schlank,  dobar  gut,  tüchtig,  inaiiien,  poinaman  toll,  ognjevit  feurig,  ponosit  stolz,  dc- 
beo,  pretil  wohlgenährt,  hitar  schnell. 

Das  Schwert,  der  Säbel  (mac.  sablja,  corda)  ist  scharf  britki,  ostri.  plamenit ;  danic- 
kinja,  wie  man  meint,  aus  Danzig,  demiskinja  ans  Damaseus. 

Koplje  die  Lanze  ist  bojno,  ubojito,  ubojno  Schlacht-,  kriegerisch,  kostnlovka  wohl  holzern. 

Was  dem  Dellien,  jiiuak,  zukonmit,  hat  das  Epitheton  junncki,  daher  junacki  meidan 
Kampfplatz,  junaeko  oruzjc  KOstung.  junaeko  bojno  kopje  Sclilaehtlanze ;  junaeko  razhojiste 
Wahlstatt,  junaeko  vojevanje  Krieg,  jnnacka  sreca  Glück,  junacke  kosti  Knochen,  jumuka  noga 
Fuss:  brz<i  bjesc  skocio  na  junacke  svoje  noge  schnell  war  er  auf  seine  Ileldcnfüsse  gesprungen. 

Sunce  die  Sonne  ist  ogrijam»,  ogrijalo,  zarko,  jarko  warm,  jasno  licht. 

Die  Vila  ist  bijcla  weiss,  gorska,  gorkinja,  nagorkiuja,  prigorkinja  waldbcwohnend. 
samohita  vila.  Hör.  2.  142.  ist  mir  ihmkel. 

Die  Farbe  der  Menschen  ist  bijel  weiss:  Inda  Türkin,  vlahinja  Wlachin.  arapili  der 
Mohr  ist  cm  schwarz;  dasselbe  Epitheton  kommt  ilem  bugarin  Bulgaren  zu.  Häufig  ist  im 
Epos  das  sonst  nicht  vorkommende  rus  rothlichldond :  rnsa  glava,  rusa  kosa,  ruse  pleteiiice. 
Das  Epitheton   ist  uralt,  da   heutzutage  blonde  Serben  wohl  zu  den  Seltenheiten  gehören. 

IV.  Vergk'lt'hnng. 

Die  Vergleichung,  ein  Wort,  das  hier  in  seiner  weitesten  Bedeutung  gebraucht  wird, 
daher  neben  der  eigentlichen  Vergleichung  das  Gleiehniss  in  sich  begreift,  dient,  wie  die 
anderen  Darstellungsmittel  der  Volksepik,  der  sinnlichen  Veranschaulichung;  es  ist  dadurch 
wirkungsvoll,  dass  es  die  Seele  des  Hörers  länger  bei  dem  Gegenstand  festhält.  Dadurch 
wird  namentlich  das  ausgeführte  Gleichnis»,  im  Gegensätze  zur  blossen  Vergleichung.  ein 
wesentlicher   Bestandteil   fies   Volksepos,  während    es   dem   Kunstepos   ein  entbehrlicher 
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Schmuck  ist ;  ja  Goethe  geht  so  weit,  ,das  Zudringeu  von  Bildern  aus  der  physischen  Natur 
bei  ciuein  mehr  sittlichen  Gegenstand'  geradezu  für  lustig  zu  erklären :  er  wendet  in  Her- 
mann und  Dorothea  nur  ein  einziges  Gleichuiss  au,  Erato  1 — 7.  Es  ist  nicht  ohne  Interesse 
zu  bemerken,  das«  die  Ibas  neben  140  Vcrgleichungcn  203  Gleichnisse,  die  Odyssee  neben 
70  Vergleichuugeu  37  Gleichnisse,  ddrunter  drei  wiederholte,  enthalt,  was  durch  die  An- 
nahme erklart  wird,  dass  in  die  Ilias  mein*  Bestandteile  der  gleichnissreichen  altepischen 
Dichtung  übergegangen  sind  als  in  die  Odvssee.  Der  Dichter  der  Aneis  folgt  Homer: 
von  den  95  Gleichnissen  uud  18  Vergleichuugeu  siud  einige  unverändert  hertlbergcuoiiuneu. 
andere  mehr  oder  weniger  verändert  worden.  Krupp  31.  Da«  Nibelungenlied  macht,  ab- 
gesehen von  Vergleiehungen  wie:  alsam  die  lewen  wilde,  sam  zweiwildiu  pantel,  mir  fünfmal, 
und  eigentlich  nur  zweimal  in  wirkungsvoller  Weise  von  dem  Gleichuiss  Gebrauch.  Krupp  1—4. 

Ks  folgt  nuu  eiue  Reihe  von  Vergleiehungen  aus  dem  slavischcn  Volksepos.  Von  einer 
Einteilung  derselben  nacli  irgend  welchem  Gesichtspunkte  wurde  abgesehen. 

Serbisch : 

Leka  schweigt  wie  der  kalte  Stein.  Momir  ist  dem  Garen  Stefan  ein  schöner  Blumen- 
struuss.  Das  Madchen,  das  Gold  der  Mutter,  zlato  mnterino,  nennt  den  Geliebten  ihre 
schwarzen  Augen.  Die  Vojvodeu  sind  die  (schützenden)  Flügel  des  Landes.  Der  heran- 
rückende Feind  ist  eine  dunkle  Wolke.  Des  guten  Helden  gedenkt  man  wie  eines  guten 
Tages  im  Jahre.  Der  Held  fliegt  über  das  Blachfeld  wie  ein  Stern  durch  den  heiteren 
Himmelsraum.  MiloS  erglänzt  wie  die  helle  Sonne.  Der  Mensch  flammt  im  Zorne  auf  wie 
lebendiges  Feuer.  Der  Held  klagt  wie  die  grimme  Schlange  oder  der  Kuckuk  oder  der 
graue  Falke  oder  das  Wild  des  Waldes:  sein  Auge  ist  trübe  wie  das  des  hungrigen  Wolfes. 
Der  Held  treibt  die  Türken  auseinander  wie  der  Falke  die  Tauben. 

Muci  Leka  kako  kamen  studeu. 

Ej  Momire,  lepa  kito  eveca. 

Davor  zlate.  biserova  grauo.  Hör.  2.  295. 

Pozlaecna  grnno.  2.  279. 

Oj  fkfepane,  oCi  moje  erne. 

Moj  Omere,  tuoj  ociuji  vido  mein  Augenlicht. 

Oj  Anice,  iz  oka  zenice  mein  Augapfel. 

Te  pogubi  tolike  vojvode,  —  i  polomi  krila  od  krajine. 

Davor  djogo,  oba  krila  moja.  Hör.  2.  391. 

Vidite  Ii  onaj  pramen  magle,  —  prainen  magle  ispod  gore  carnc,  —  u  magli  je  Kra- 
ljevicu  Marko. 

Te  s'  spominje  juuak  po  junaätvu,  —  kao  dobar  danak  u  godini. 

Pak  se  manu  preko  polja  mvna,  —  kano  zvezda  preko  vedra  neba. 

Pak  ou  ode  (sinu)  preko  polja  ravna,  —  kano  zv'jezda  preko  neba  sjajna. 

Sinu  MiloS  u  polju  zelenu  —  kao  jarko  iza  gore  sunce. 

Sinu  lice  kano  zarko  suuee. 

Plauu  Marko  kao  oganj  zlvi. 

C'vili  Milos  kao  ljuta  guja. 

Pa  proevilje  iz  grla  bijela,  —  cvili  Anto  kako  ljuta  guja,  —  kako  ljuta  guja  pod  ka- 
meuom.    Damit  vergleiche  mau  serb.  pisuu  majka  kako  zmija  ljuta.    zapiacese  kako  ziuije 
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Hute,  stoji  piska  kako  ljute  guje.  bulg.  zi>mja  stska.  russ.  zaSipeh.  razbojniki»  po  zme- 
inomu.    iipi  znieim..  Kirsa  Dan.  353.  354.    magy.  a  kigyö  sziszeg. 

Da  ti  kukain  kao  kukavica. 

Vrisuu  junak  kao  soko  sivi. 

Hör  vaw,  sinei,  sinji  sokolovi. 

Ciknu  Marko  kao  gorsko  zvere. 

0£i  nm  sc  bjcbu  uzmutile,  —  k'o  u  gladna  u  gori  kurjaka. 

Jos  razgoni  turke  u  buljuke  —  kao  soko  tiee  golubove. 

Pobjegoge  po  polju  delije  —  kao  vrabei  od  kobca  po  tmjn. 

Oeri  inoja,  £isto  zlato  moje. 

Kud  pogleda,  kan'  da  inunja  sine. 

Puee  sarka  kao  i  groui  sinji. 

Öuprilijeu,  ogrijalo  sunec. 

Zaspa  Jovo  kako  jagnje  ludo. 

Sani  ostade  u  Srijemu  Hajko  —  kao  suvo  drvo  u  planini. 
Oj  Stojane,  jabuko  od  zlata. 
Da  je  lcpäa  od  bcloga  dann. 

S  kojinia  (nabljoni  i  koujem)  se  rani  po  krnjini  —  kao  soko  s  kril'ma  pi»  oblakn. 
Bojna  koplja  kako  carna  gora,  —  a  barjaei  kako  i  oblaci. 

Jer  sc-  digla  magla  od  Kotara,  —  a  kroz  luaglu  sijevaju  miinje;  —  sto  se  ona  magla 
podignula,  —  to  se  diglo  praba  od  kopita :  —  sto  kroz  iiiaglu  sijevaju  nnmje.  —  to  sje- 
vaju  toke  na  junaciin. 

Sjaju  mit  sc  toke  kroz  brkove,  —  kao  mjescc  kroz  jelove  grane. 

Ode  Tale  od  brda  de»  brda,  —  kao  vijor  od  gore  do  gore. 

Pavuni  su  braea  moja  mila,  —  pavuniee,  to  su  mi  snasice.  —  mudra  vidra.  to  je  naga 
tuajka,  —  zlatoutva,  to  je  nasa  seka. 
Sarai;  ide  kao  gorska  vila. 
Na  djogatu  ka'  na  vili  Vjeloj.   Kae.  84. 

Cobanin  Kostadin,  —  koji  seev  pred  ovcaina  —  kano  niesee  pred  zvezdama.  Vcrgl. 
sam  der  Hellte  mAne  vor  den  steinen  stät.  Nibel.   Str.  283. 

Osu  se  nebo  zvezdama  -  i  ravno  polje  ovcaina  es  bedeckte  sieb  der  Himmel  mit 
Sternen  —  und  das  ebne  Feld  mit  Srbafen. 

Dva  obraza  ka'  nnna  djulaja,  -  biser  zubi,  uata  su  malena,  —  k'o  da  su  joj  duka- 
tom  krojena,  —  dvi  oeice  bjesne  badamiee,  —  obrvice  s  mora  pijaviee. 

Krmzi  merdzan  ispod  b'jela  vrata,  —  a  kako  je  l'jcpo  pogledati!  —  baS  ko  krvea  po 
prol'jctnom  sn'jegu.   Hör.  2.  302. 

Lijepa  je,  ljepsa  bit'  ne  moüSe :  —  u  struku  je  tanka  i  visoka,  —  u  obrazu  b'jela  i 
rumena,  —  kao  da  je  do  poduc  uzrasla  —  prenia  tibom  suneu  proljetnome ;  —  oei  su  joj 
dva  draga  kamena.  —  a  obrve  morske  pijaviee,  -  trepaviee  krila  lastaviee,  —  rasa  kosa 
kita  ibriSima.  —  nsta  sn  jnj  kutija  secera,  —  b'jeli  zubi  dva  uiza  bisera,  —  ruke  su  joj 
krila  labtidova,  —  b'jele  dojke  dva  siva  goluba.  —  kad  govori,  kan  da  golub  guee.  —  kad 
se  smije,  kan  da  snnee  grije. 

Pred  dvorom  nm  ilivno  kolo  igra.  —  kolovodja  sestra  Stojauova,  —  a  kakva  je.  da 
od  boga  nadjeS,  —  ta  ljepsa  je  od  bijele  vile:  —  o<;i  su  joj  ilva  kamena  draga,  —  dva 
obraza  dva  djula  rumena.  —  obrviee  s  mora  pijaviee.  —  trepaviee  krila  lastaviee.  -  -  b'jeli 


DlK   DaBSTKLLLSÜ  IM  »LAVIbCUKK  YoLCKBPOK.  43 

zubi  dva  niza  bisern,  —  a  tanka  je  kako  i  Sibljika.  —  visoka  je  kako  omorika,  —  kada 
igra,  kau'  da  paun  seee,  —  kad  govori,  k'o  da  golub  guce,  —  kad  sc  smije,  kau  da  sunce 
grije.   Vergl.  Kac.  70. 

Duämani  ti  |)od  nogama  bili,  —  ko  djogatu  plotc  sve  Cetiri  —  i  joS  viSe  trides't  i 
dva  klinea,  Ilor.  2.  167.  —  duämani  ti  pod  nogama  bili,  —  ko  djogatu  cavli  i  potkove.  191. 

Mili  boze,  nu  gvemu  ti  vala!  —  dvije  su  se  zavadile  gujc,  —  dvije  guje,  dva  brata 
rodjensi. 

Lete  suze  niz  bijelo  lice  —  knno  biser  niz  bijelu  svilu. 
Oj  Rosnljo,  srce  iz  ujodara. 

Da  se,  braco,  u  so  premetncmo,  —  ne  bi  turkom  osolili  rucka:  —  tolika  je  sila  u  turcina. 
Bog  ubio  onu  svaku  majku,  —  koja  voli  bratu  nego  Binu,  —  koja  daje  sunce  zn 
mesecc. 

Nije  rijee  svilena  marama,  —  da  je  svijeS  pa  u  njedra  metneä:  —  vec*  je  rijcC  jodna 
bodiliea,  —  otici  ce  od  unta  do  usta. 

Und  das  Wort,  es  ist  kein  Tuch  vou  Seide,  —  das  du  faltest,  iu  deu  Busen  steckest; 

—  denn  das  Wort,  es  ist  ein  hurt 'per  Wand'rer,  —  das  da  wandeln  wird  von  Mund  zu  Munde. 

Rijefi  su  hodilice  puste. 

Eigeuthümlieh  ist  folgender,  nicht  selten  vorkommeuder  Vergleich,  der  die  Verlegen- 
heit schildert: 

Sve  nii  sluge  nikom  poniko.se.  —  i  u  emu  zeinlju  pogledaSe:  —  svi  gledaju,  kako 
trava  raste,  —  trava  raste,  kada  kisa  pade,  —  kano  dojke  u  inlade  djevojke.  Kac.  37. 
Vergl.  10.  38. 

Bulgarisch: 

Tvoj'  tc  vczl  kak  niorski  pijujci,  —  tvoj'  tc  oci  kako  orno  prozjc. 
Das  bulgarische  Epos  macht  vom  Vergleiche  selten  Gebrauch. 

Kussisch: 

Dem  Russen  ist  die  Erde,  Russland,  die  Volga,  der  Dnieper  und  andere  Flüsse  die  Mutter, 
Vladimir  die  Sonne :  konb  b62it-B,  niatb  zemlja  droäitB  das  Pferd  lauft,  die  Mutter  Erde  bebt. 
Matuika  Rusb  svjataja.  sirokaja  matuSka  bystra  Volga  reka.  ezeli  ti  ne  pereskociSb  irevb 
matusku  Nepru  reku.    solnvSko  Vladimir*,    laskovo  solnce  ty  Vladimir-B  kujazb. 

Evo  koui  bezitB,  kaki  sokolt  letitT»,  —  rtki  i  ozera  promczB  uogB  berefrb.  —  chvo- 
stoml  polja  ustilajuto  sja.   Kir.  1.  78. 

Sein  Ross  lauft.,  wie  der  Falke  fliegt,  nimmt  Flusse  und  Seeu  zwischen  die  Beine,  — 
sein  Schwanz  bedeckt  die  Felder. 

Umonrb  umna  i  stanoniB  statna,  —  lico  belo  budto  belyj  snegB,  —  fieeeki  budto  ma- 
kov"B  cvetB.  —  pochodocka  u  nej  tak-B  paviuaja,  — •  re£b-to  u  uej  lebedinaja. 

OpjatB  deub  za  dnemB,  budto  dozdb  doJKifb.  —  ncdclj»  za  ncdelcj,  kaki>  trava  rasteti. 

-  a  goil-b  za  godonrb,  kak-b  reka  hcgiti>.   Kir.  2.  32. 

Wieder  verrinnt  Tag  auf  Tag,  wie  der  Regen  fallt,  —  Woche  auf  Woche,  wie  das 
(»ras  wilchst,  —  Jahr  auf  Jahr,  wie  der  Fluss  verrinnt. 

Beloc  lice,  kakt  by  beloj  sncgb,  —  a  jagodicy  kak-b  makov-b  cvetB.  —  ceruyja  brovi 
kakB  by  soboli,  —  jasnyja  oci  kakt  u  sokola.   Kirsa  Dan.  87. 

Kaki  by  bclb  zabt'lela  sja  —  budto  rernh  zafernela  sja.  —  zabeleli  sja  na  korabljacbi» 
parusy  ]>olotnjanye  —  i  zacerneli  sja  na  more  tuti  dvenadcati.  korablej.  107. 
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U  Tibi  konb  stoitii,  kak*  gora  lcsütb.  Kir.  1.  83. 

Yzjalt  Maroju  lebedb  belujn.   Vyb.  3.  328. 

Acht  vy  detocbki  da  golubciki.  Kir.  1.  80. 

Tugarim.  poccrnclT,  kakt  osennja  noch.   Kirsa  Dan.  189. 

Ona  po  dvora  idefrh,  budto  utofka  plyvet*.  128. 

Kaki  vbjim-b  okolo  ee  (materi)  ubivaett  sja  (richtig  uvivaett  sja)  167. 

Kleinrussisch: 

Stojaf  namety  jak  bir  biJenki.  Anton.  1.  31.  kosulka  jak  Jyst  toncnka,  zasajaty  5auK 
jak  sonee  z  ehmary. 

Von  den  Gleichnissen  verdienen  einige  wegen  ihrer  Form  hervorgehoben  zu  werden. 
Hieher  gehören: 

a)  jene  Gleichnisse,  in  denen  von  einem  Gegenstände  etwas  ausgesagt  wird,  um  daran 
den  Satz  zu  knüpfen,  dann  es  nicht  jener  Gegenstand,  sondern  ein  anderer  war. 

Serbisch: 

L>va  su  bora  naporedo  rasla.  —  mcdju  njima  tankovrha  jela;  —  to  ne  bila  dva  l>ora 
zelcna,  —  ni  niedj  njima  tankovrha  jela.  —  ve<5  to  bila  dva  brata  rodjena,  —  jedno  Pavle, 
a  drugo  Radnle,  —  medjn  njima  sestrica  Jelica. 

Wuchsen  einst  zwei  Kielern  bei  einander,  —  mitten  eine  Tanne  schlanken  Wipfels. 

—  alter  nicht  zwei  grüne  Kiefern  waren  's,  —  war  nicht  eine  Tanne  schlanken  Wipfels, 

—  waren  Brüder.  Sohne  eines  Leibes,  —  Paul  der  eine,  und  der  andere  Hadul,  —  zwischen 
ihnen  Jelica,  die  Schwester.  Talvj. 

Puletio  soko,  tica  siva,  —  od  svetinje,  od  Jerusalima,  —  i  on  nosi  ticu  lastavicu:  — 
to  ne  bio  soko.  tica  siva,  —  vet'e  bio  svetitelj  Ilija ;  ■ —  on  ne  nosi  tice  lastavice,  —  vee'c 
knjigu  od  bogorodice,  —  odnesc  je  caru  na  Kosovo. 

Kam  ein  grauer  Ivlelfalk  geflogen,  —  weit  her  von  Jerusalem,  der  Hcil'gen,  —  und 
er  trügt  ein  kleines  Sehwalbeuvoglein ;  —  doch  es  war  kein  grauer  Edelfalke.  —  nein,  es 
war  der  heilige  Elias,  —  und  er  trug  kein  kleines  SchwalbenvKglein,  —  trug  ein  Schreiben 
von  der  Mutter  Gottes,  —  trug  es  auf  das  Amsclfeld  zum  Garen.  Talvj. 

Zakukala  sinja  kukavica,  —  na  glavici  vise  Bijeljinc;  —  to  ne  bila  sinja  kukavica, 

—  vece  majka  Orugdzyca  Mehn. 

Schmerzensklage  klagt  der  graue  Kuckuk,  —  auf  dem  Hügel  über  llijeljina ;  —  aber 
es  ist  nicht  der  graue  Kuckuk,  —  's  ist  Orugdzu-  Meho's  arme  Mutter.  Talvj. 

Zakukala  kukavica  sinja  —  u  Kanari  na  visokoj  grani,  —  ona  kaka,  kad  joj  vakta 
neiua.  -  asred  ziine,  kad  joj  nije  vrjente:  —  a  to  nije  kukavica  sinjn.  —  vee'c  inafi  Uoji- 
tic  Alije.   Hör.  2.  175. 

Pramen  ntagle  polje  pritiskao,  —  ne  bijase  inagla  od  da2dica.  —  im  od  pare  konjske 
i  junacke:  —  eto  sile  Fazli  haraelije. 

Zavijitla  do  tri  gorska  vuka.  —  jedan  vije  u  vrh  Romanije.  —  drugi  vije  u  sred  Ro- 
manije. —  treci  vije  u  dnu  Romanije:  —  to  ne  bila  do  tri  gorska  vuka,  —  vec  to  bila 
tri  gorska  hajduka. 
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//)  Die  durch  eine  negative  Aussage  eingeleiteten  Gleichnisse,  welche  eine  affirmative 
Aussage  voraussetzen,  die  als  mit  der  Wirklichkeit  nicht  Übereinstimmend  «nd  nur  durch 
übergrossc  Ahnliclikeit  hervorgerufen,  verworfen  wird,  worauf  der  Siknger  das  ausspricht, 
was  sich  wirklich  vollzieht:  diese  Form  des  Gleichnisses  ist  besondere  häutig  in  der  rus- 
sischen Volksepik. 

Ne  gromi  gremiti,  ne  stuki  stueiti,  —  govoriti  tuti  Ilhjuska  svomu  batjuske.  Kir.  1.25. 

Nicht  der  Donner  donnert,  nicht  der  Schall  erschallt,  —  es  spricht  der  iljnSka  zu 
seinem  Vater,  d.  i.  donuergleich  tönt  des  Sohnes  Stimme. 

Diesem  Gleichniss  liegt  folgender  Gedankengang  zu  Grunde:  der  Donner  donnert  usw.; 
doch  es  donnert  nicht,  es  schien  nur  so,  so  gewaltig  war  die  Stimme,  sondern  es  spricht  usw. 

Ne  berezynbka  ßatacti  sja,  —  ne  kudrjavaja  svivaetl  sja,  —  kaki  *ataeti  sja,  svi- 
vaetl sja  —  tvoja  da  moloda  2ena,  spricht  die  Witwe  am  Grabe  des  Mannes. 

Die  Birke  schwankt  nicht.  —  die  buschige  schrumpft  nicht  zusammen,  —  wie  da 
schwankt,  zusammenschrumpft,  —  dein  junges  Weib.   Rybn.  1.  35. 

U  dusecki,  u  krasnoj  devley  —  ne  doiilikomi  beloe  lico  smocilo :  —  smocilo  belo  licko 
slczami,  —  tu£a-plara  po  milenbkomi  dmzecke,  —  po  laskavomi-privetlivomi  slovecke. 

Dem  Seclchen,  dem  schonen  Mädchen,  —  netzte  nicht  Regen  das  weisse  Antlitz:  — 
es  netzten  das  weisse  Antlitz  Thranen,  —  sie  trauert,  weint  um  den  lieben  Freund,  —  um 
«las  liebe  traute  Gespräch.   Kir.  9.  225. 

Ne  jasem,  sokoli  tut*  vylctyvali,  —  ne  cernoj  voroni  rnti  vyporchyvali.  —  vyez&ieti 
tuti  zloj  Tatäreenokt. 

Nicht  der  helle  Falke  flog  heraus.  —  nicht  der  schwarze  Rabe  flatterte  heraus:  —  es 
ritt  da  heraus  der  grimme  Tatar.   Kir.  1.  5. 

Ne  belye-to  sneZki  zabeleli  sja,  —  zabclela  sja  u  stiirago  sedaja  borodfi. 

Nicht  weisser  Schnee  erglänzte,  —  es  erglänzte  des  Alten  grauer  Bart.  Kir.  1.  15. 

Ne  pylb-to  vi»  pole  zapylila  sja,  —  ne  tumam>  to  st  morja  podymacti  sja,  —  i  ne 
bcly  sm-xki  vi  cistymi  pole  zabeleli  sja:  —  a  zabclela  sja  u  nego  hujnaja  golovuska  — 
so  castoj  so  sedoj  mclkoj  boroduskoj,  —  a  zatumanili  sja  podi>  cmi  dobroj  konb,  —  a  za- 
pylila sb  zu  l-im.  sila  dobraja. 

Nicht  Staub  stob  auf  dem  Felde,  —  nicht  erhob  sich  Nebel  aus  dem  Meere,  —  und 
nicht  ergliinztc  der  weisse  Schnee  auf  dem  Felde:  —  es  erglänzte  sein  muthiges  Haupt  — 
mit  dem  dichten,  grauen,  weichen  Barte,  —  und  es  schimmerte  unter  ihm  sein  gutes  Ross. 
■     und  es  stob  hinter  ihm  seine  tapfere  Schaar.   Kir.  1.  19. 

Ne  belyja  sue2e£ki  vt>  pole  zabeleli  sja,  —  ne  tumanuSki  zatumanili  sja,  —  ne  by- 
linkn  vi,  pole  zaSatala  sja:  —  zasatali  sja  vi  pole  stnryj  kazaki.  —  zabeleli  sja  podi 
nimi  dobryj  konb. 

Nicht  weisser  Schnee  erglänzte  auf  dem  Felde,  —  nicht  nebelte  der  Nebel,  —  nicht 
schwankte  das  Hähnchen  auf  dem  Felde:  —  es  bewegte  sich  auf  dem  Felde  der  alte  Kozak, 

—  es  erglilnzte  unter  ihm  sein  gutes  Ross.   Kir.  1.  25. 

Izi  z»  gon  bylo,  gon  vysokiiehi,  —  izi  za  lesovi,  lesovi  temnyichi,  —  ne  bela 
zarja  zanimala  sja,  —  ne  kntsno  solnee  vykatalo  sja ;  —  vyezzali  tuti  dobryj  molodeoi, 

—  dobryj  molodcci.  Ilbja  Murotneci  —  na  svoemi  koni'  bogatyrskiimi. 

Hinter  den  Bergen,  den  hohen  Bergen,  —  hinter  den  Wäldern,  den  finstern  Waldern 

—  erhob  sich   nirht  die  weisse  Morgenrothe.  —  nicht  die  helle  Sonne  gieng  empor:  — 
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es  ritt  da  heraus  der  tapfere  Held,  —  der  tapfere  Held  Uja  von  Maroni  —  auf  seinem 
Heldeuros.se.   Kir.  1.  31. 

Ne  Hyroj  dulvB  kü  zemle  klonifrb  sja,  —  ne  bumaznyi  listocki  rastilajut-b  »ja:  —  rasfi- 
!aet*b  »ja  syni  percdi  batjuskomi.  —  out  i  prosifb  see.  blagoslovenbica. 

Nicht  die  grüne  Eiche  beugt  zur  Erde  »ich,  —  nicht  papierne  Matter  breiten  auf 
dem  Hoden  sich  aus:  —  es  verneigt  »ich  der  Sohn  vor  dem  Vater,  —  und  bittet  ihn  um 
seinen  Segen.   Kir.  1.  34.  Vergl.  2.  4.  17. 

Ni  jaseni  sokoli,  8i>  tepla  gnezda  »oletvvat'L  —  ni  beloj  krecota,  st,  ti'-pla  gnezda  »o- 
porchyvatb:  —  vostaetB  samt  batjuSka  Volodimirb  knjazb,  —  izt  svova  iz*  mesta  knja- 
ieneckovo.  Kir.  2.  90. 

Nicht  fliegt  der  helle  Falke  herab  vom  wannen  Neste.  —  nicht  flattert  der  weisse 
Gerfalk  herab  vom  wannen  Neste,  —  es  erhebt  sieh  Vaterehen  Vladimir  der  Fürst  seihst 

—  aus  »einer  Stadt,  der  fürstlichen.   Kir.  2.  DO. 

Ne  jasenT>  sokol*  pereletyvali,  —  ne  belyj  krecetko  von*  proporehivali»,  —  na  gusja 
eehalt  Djuki>,  na  lebedja,  —  na  seru  peniatu  malu  utieu:  —  ne  echalTi  Djuki.  ni  na  gusja, 
ni  na  lebedja,  —  ni  na  »eroj  pernatoj  maloj  uticy,  —  i  rastrelivalii  Djuki,  trista  streik. 

—  trista  streit  da  rovno  tri  strely. 

Nicht  der  helle  Falke  flatterte  hin  und  her,  —  nicht  der  weisse  Gerfalk  flog  heraus  — 
auf  die  Gans  zog  Djuk  aus,  auf  den  Schwan,  —  auf  die  graue,  befiederte,  kleine  Ente : 
Nicht  zog  Djuk  aus  auf  die  Gaus,  nicht  auf  den  Schwan,  —  nicht  auf  die  graue,  befiederte, 
kleine  Ente,  —  er  sehoss  ab  dreihundert  Pfeile,  — -  dreihundert  Pfeile  und  gerade  drei  Pfeile. 

Och  dalece,  ocht  daleee  vo  cistomi  pole,  —  a  esce"  togo  podalbsc  vo  razdolbice,  —  ne 
belye  to  snegi  zabeleli  sja.  —  zabelela  »ja  grudb  molodeckaja,  —  molodeckaja,  voevod- 
skaja.  —  Kak-b  i  ryscetB  borzyj  kouu  po  cistomu  polju,  —  kakb  neseti.  oin,  na  »ebe  llbju 
Muromca.   Kir.  1.  30. 

Derselbe  Gedanke  wird  wie  im  Serbischen  affirmativ  ausgedrückt. 

Zakatüo  sja  krasnoe  solnysko  za  lesuski  za  temnye,  —  za  morja,  za  ozera  sirokija :  — 
ucchalo  cado  moc  miloe,  cadelko  ljubimoe,  —  molodoj  DobryujiiSka  Nikitinieb. 

Untergegangen  ist  die  liebe  rothe  Sonne  —  hinter  den  Waldern,  hinter  den  dunklen, 

—  hinter  den  Meeren,  hinter  den  weiten  Seen,  —  weggezogen  ist  mein  liebes,  theurcs 
Kind.  Hyb.  I.  141. 

c)  Eine  andere  Form  des  Gleichnisses  ist  die  Frage.  Es  wird  nämlich  gefragt,  woher 
die  Erscheinung  komme,  und  auf  die  Frage  geantwortet,  was  vor  sieh  gehe;  oder  es  ent- 
halt die  Antwort  zunächst  nur  den  möglichen  Gegenstand,  worauf  der  wirkliche  auf- 
gezeigt wird. 

Serbisch : 

§to  sc  bili  u  gori  zelenoj?  —  al  su  snizi.  al  an  labutovi?  ~  da  su  snizi,  vec  bi  okop- 
nili,  —  labutovi  vec  bi  poletili :  —  ni  su  snizi.  nit  »u  labtitovi,  —  nego  cator  age  Asan  age. 

Was  ist  weisses  dort  am  grünen  Hergwald?  —  Ist  es  Schnee  wohl,  oder  sind  es 
Schwane?  —  war'  es  Schnee,  er  wäre  weggeschtnolzen,  —  wären  's  Schwane,  waren 
weggeflogen;  —  weder  ist  es  Schnee,  noch  sind  es  Schwane,  —  's  ist  das  Zelt  des  Aga 
Hassan- Aga.  , Klaggesang  von  der  edlen  Frauen  des  Asan  Aga.'  Talvj.  —  Wahrend  J.Grimm 
meint,  e»  gebe  nichts  Herrlicheres  als  diesen  wohlbekannten  Eingang  des  Gesanges  von 
der  Frau  des  Asan  Aga.  erscheint  derselbe  den  gnnz  Modernen  naiv,  wo  nicht  hippisch. 
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Sta  se  ono  bjeli  u  Krajinu? —  al"  je  snijcg,  al'  bijele  ovce?  —  nit' je  snijeg,  ni  bijele. 
ovce,  —  ncgo  knie  nnsijch  serdara. 

&to  sc  ono  pod  Maricom  bjeli?  —  il'  au  snjezi.  il'  an  lnbudovi?  —  il' je  ono  brodarica 
vila?  —  nit'  au  ono  snjezi,  nit'  labudi,  —  nit'  je  ono  brodariea  vila,  —  vec-  je  ono  Jano- 
Akinja  acka,  —  izvcla  je  trideat  djevojaka.   Kac.  48. 

Sta  ae  bili  u  gori  zelenoj  ?  —  ol'  au  atine,  ol'  su  bile  vile  ?  —  nit'  au  atinc,  nit'  an 
bile  vile,  —  lieg'  au  koati  tvoje  bracc  mile.  Kar. 

&to  proevilje  u  Banjanc  gornje?  —  da  1'  je  vila.  da  Ii  guja  ljuta?  —  da  je  vila,  na 
vige  bi  bila,  —  da  je  guja.  pod  kamen  bi  bila :  —  nit'  je  vila,  niti  guja  ljuta,  —  vec"  to 
cvili  Perovic'-Batricu  —  u  rukania  Cortmc"  Oamana. 

Mili  bo2e!  euda  velikoga!  —  ili  grmi,  il'  se  zemlja  treae?  —  il'  udara  niore  u  bre- 
gove?  —  niti  grmi,  nit'  ae  zemlja  treae.  —  nit'  udara  more  u  bregove,  —  vec  dijcle  blago 
avetitelji. 

Lieber  Gott!  o  llbergrosaea  Wunder!  —  rollt  der  Donner  oder  bebt  die  Erde?  — 
achlagcn  Meereawogen  an'a  Geatade?  —  Nicht  der  Donner  ist  ea,  noch  die  Erde,  —  noch 
das  Meer,  das  an'a  Gestade  schlaget:  —  thethn  sicli  die  Heil'gen  in  die  Segen.  Talvj. 

Iii  grmi.  il'  se  zemlja  treae  ?  —  il'  ae  ore  niz  planine  at'jene?  —  il  planine  u  debelo 
more?  —  il'  ae  vozi  po  krau  djemija?  —  uiti  grmi,  nit'  ae  zemlja  treae,  —  nit'  »e  ore  niz 
plauine  at'jene,  —  nit'  planinc  u  debelo  more,  —  nit'  ae  voze  po  krau  djemije :  —  ve<5  pu- 
caju  topi  na  Oatrogu. 

Donnert  ea,  oder  bebt  die  Erde?  —  oder  stürzen  Felsen  von  den  Bergen  —  oder 
Berge  in  die  wogende  See?  —  oder  ftlhrt  ein  Schiff  aid'  Felaen?  —  Weder  donnert  ea, 
noch  bebt  die  Erde,  —  noch  usw.,  ea  krachen  Kanonen  auf  Oatrog. 

Sto  protuzl  rano  u  nedelju.  —  h  nedelju  prije  jarkog  aunea,  —  u  Sokolu,  gradu  bi- 
jelome,  —  u  tnninici  l'etra  Mrkoujica?  —  o  glas»  je,  da  je  aoko  aivi.  —  po  iatinu  voj- 
voda  Todore. 

Waa  klagt  frllh  am  Sonntag,  —  am  Sonntag  vor  der  warmen  Sonne  —  in  Sokol,  der 
weissen  Bnrg,  —  in  dem  Gefängnisse  des  I'etar  Mrkonjtf?  —  der  Stimme  nach  iat  ea  ein 
grauer  Falke.  —  in  Wahrheit  der  Vojvode  Todor. 

Sta  1'  proevili  jutrom  na  uranku  —  nasred  Senja,  grada  bijeloga,  —  pred  cemerli  Iva 
novoni  kulom?  —  da  je  vila,  u  gori  bi  bila-,  —  da  je  zmija.  u  atjemim  bi  bila:  -  vece 
cvili  umli  Hndojica. 

Was  wehklagt  so  in  aller  Frühe  —  mitten  in  Sunj,  der  weissen  Burg.  —  vor  Ivo'a 
neuer  gewölbter  Burg?  —  War'  ea  eine  Vila,  sie  wäre  im  Walde;  —  w»r'  ea  eine  Schlange, 
sie  wftre  in  den  Felaen :  —  ea  klagt  jung  ltadojica. 

Mili  bo2e,  euda  velikoga!  —  da  1'  pucaju  zadaraki  topovi?  —  da  1'  duhaju  primoraki 
vjetrovi.  —  te  udara  jeka  n  planinu?  —  nit'  pucaju  zadaraki  topovi,  —  ni  duhaju  pri- 
moraki vjctrovi,  —  vee  avatovi,  i  vode  djevojku. 

Bulgarisch : 

Iii  totnet  il'  se  zemja  treaet?  —  il'  talaai  po  more  frljajet?  —  il'  vojnici  na  vojska 
mi  odit?  —  il'  odzlji  na  adSSisto  odit?  —  ne  ini  totnet,  ni  se  zemja  treaet,  —  ni  vojnici  na 
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vojska  mi  odit,  -  ni  adziji  ua  ad*isto  odit:  —  tok  tni  bile  cetiri  andjcla,  —  se  kanijct  i 
se  zgovarajet. 

Sto  l>4-lt-je.  Sto  lclC-j*-  —  na  vn,h  bcla  Uela^ica  ?  —  dali  ini  st,  sospi  sncgiV  —  cli  stt 
Im" Ii  lcbede?  —  ne  ST>t  beli  sospi  snegi,  —  ne  sit  beli  lebede.  —  tuk  je  bil  jeden  bei 
tadir,  —  jwd  radirr»  mladi  Stojan. 

Die  negative  und  die  fragende  Form  des  Gleichnisses  sind  auch  der  traditionellen 
Ballade  der  Kleinrussen  und  Cerlien  nicht  fremd: 

Klei  nrussisch : 

Jak  iz  zemli  tureckoji,  —  da  z  viri  busunnenskoji.  —  iz  horoda  iz  Azova  —  ne  pyJy 
tumony  vstavaiy,  —  fika*  poicok,  —  maiyj  ueveJycok,  —  fikaJo  try  bratyky  rödnenki. 
Anton.  1.  113. 

Oj  to  ne  pyly/y.  —  ne  tumanv  ustavaJv.  —  jak  iz  horoda  Azova  —  iz  faikoji  uevoli 

—  try  bratyki  vfikaiy.  127.  Vergl.  332. 

Sco  si  v  pofi  zabiFi/o?  —  oj  cv  husy,  ey  iebedi?  —  teper  husy  ne  litajuf  —  a  ie- 
bedi  ne  p/yvajuf.  —  tatarove  pofou  zeimf.  287. 

Cy  to  v  jioli  tuman  köptyt,  —  ey  hröni  hrcmyt,  cy  zvön  zveuyt?  —  ne  tunian  to 
v  pofi  köptyt.  —  ni  hn'>m  brennt,  ni  zvön  zvenyt.  —  aj  to  tvoje  idc  vcsile.  300. 

Oj  Sco  v  pofi  za  dymove?  —  cy  vöveari  vohni  kladut,  —  ey  tatarv  ludej  berutV  — 
ni  vöveari  vohni  kiadut,  —  ni  talary  ludej  bemt.  —  oj,  to.  synu  (richtig  Tochter)  za  tobov 
idut.  302.   Vergl.  3().r>. 

Cy  ratajeliki  orut,  oj  cy  voJyky  pasitf?  —  oj.  Ilapiiic.  sestro,  ne  ratajenki  oruf.  i  ne 
vofvky  pasuf.  —  ono  po  tebe.  Hapufu.  turonky  iduf.  312. 

('er  Iii. seh: 

U  ua-seho  jazen»  —  stoji  lipka  zelena,  —  a  na  tej  lipe".  ua  tej  zelenej  —  zpivaju  tfi 
ptaekove.  —  a  fiejsu  to  ptaekove.  —  to  jsu  Sohajickovc.  —  rozmluvaju  o  svarnej  deveinf, 

—  kereiuu  se  dostaue. 

An  unserem  See  —  da  steht  eine  grilnc  Linde.  —  auf  der  Linde,  der  grünen.  — 
singen  drei  Vöglein,  —  aber  dies  sind  keine  Vöglein.  —  es  sind  Hurschen,  —  sie  sprechen 
von  «lein  schönen  Madchen,  —  wem  es  zu  Theil  wird.   8ns.  3G9. 

Zdah»  se  mi,  zdalo,  —  2e  v  poli  horalo.  —  a  to  nioji  nejmilejsi  —  licko  zakvitalo. 

—  Ne  bylo  to  lirko,  —  bylv  to  hrcbieky  usw. 

V  poledue.  s  poledue  —  slunecko  kolem  jdc:  —  to  nebylo  alunce,  —  bylo  SVarne 
deVce  usw.  444. 

Co  se  to  rervensf  nad  t.'»  dediuö  ?  —  je  Ii  to  tain  kviti,  ja  tarn  pobü-hno.  -  A  to  uenf 
kviti,  to  je  muj  mile.  —  proto  se  eervenä.  2e  je  uprinme.   Snsil  248. 

Kojily  se  vcelieky.  —  nebyly  to  vi'clickv :  —  t<>  byli  dobFl  lüde,  —  dobfi  lüde  me- 
seaiie.  —  l'ro  dccruSku  pfijeli,  —  veziua  deerku  prye  jeli  usw.    Suä.  100. 
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Xa  lionicli,       doh'ieh  —  co  sa  to  tarn  biläV  —  husy  Ii  to  scdtl,  —  nebo  siiihy  leid? 

—  dyby  bvly  husy,  —  nl  by  tiletaly ;  —  dyby  snehy  byly,  —  \vf.  by  otajaly.  —  A  to  sa 
tum  ln*lii  -    postelku  vystluna.  — •  lezf  tum  Sohajek.  —  lihiva  ponibana  usw. 

Auf  der  Höhe,  im  Thüle,  —  wa«  erglänzt  dort  Weisses?  —  sitzen  Giinse  dorte.n,  —  ist 
dort  Sehnet*  gefallen  ?  —  Waren  es  (ianse.  —  waren  sie  wi^eflogeu ;  —  wilre  es  Schnee. 

—  wilre  er  wegge.sehmolzeti.  —  Was  dort  Weisses  glänzet.  —  ist  ein  gebettet  I-rfiger,  — 
darauf  liegt  ein  Jllngling  —  zum  Tode  verwundet.   SnS.  122. 

Horn,  eeniu  horsi,  —  cosi  tum  vola:  —  ei  veeleiiky  brhil,  —  ei  mia  milv  volä?  — 
veeleiiky  nebrna.  —  to  mia  mily  vola  usw.   Su5.  339. 

Mau  vergleiche  ngricch. :  :i  sxv.iv  v.  w.\itm  xai  jSpovci'iv  xat  td  [so'jvd  xai  xpiQwv;  — 
xai  z:i  xaöjiir^  Tvjjasay,  xti  zxvj^tn  xat  (ptuvdCstC:  Legrand  1G4. 
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Verbcsserungen.  Zusätze. 

Seite  2,  Zeile  44.  par  loi:  par  lui.  —  3,  40.  Dagegen:  *  Dagegen.  —  8,  30.  uach- 
druckvolle:  nachdrucksvolle.  —  9,  4.  im  Serbischen:  im  Serbischen  und  im  Russischen.  — 
9,  26.  zu  fehlen:  zu  fehlen;  sehr  selten  sind  Verse  wie  iznesc  go  na  fardaci,  —  na  cardaci 
na  visoki.  Sbornik  II.  12.  —  10,  4  gelach:  seiach.  —  10,  6.  kyfiji:  Kyfiji.  —  15,  35.  svidcyt: 
"svidcyf.  —  16,  10.  stambolu:  Stambolu.  —  16,  23.  karavrunac:  karavranac.  —  19,  20.  frage: 
fraget.  —  20,  9.  11.  12.  13.  40.  V:  v.  (vers).  Ebenso  21,  7.  und  22,  3,  19,  33.  — 
21,  37.  langschopfigen:  langsehossigen  (dolgopolyj).  —  21,  42.  ehati:  eehati.  —  22,  14.  Toc- 
catilleuspieler:  tavlei,  igra  vi  SaSki.  —  22,  17.  Dobryuja:  Dobrynju.  —  24,  3.  roni  vikom: 
roni,  vikom.  —  26,  10.  Wie:  ,Wie.  —  26,  24.  gleichkommmt:  gleichkommt'  —  27,  39.  wenn 
der  Dichter  .  .  .  herausgreife:  wenn  man  glaubt,  dass  der  Dichter  .  .  .  herausgreift.  — 
28,  33.  vidovnome  bogu:  Vcrgl.  40,  12.  —  29,  3.  vigilis:  vigil.  —  30,  30.  solufc:  solufi.  — 
30,  33.  neretva:  Neretva.  —  30,  45.  Stolz:  stolz.  —  31,  26.  4X«:  dX«.  —  32,  32.  basca: 
baSca.  —  32,  44.  ogauj,:  oganj;.  —  35.  22.  ruza:  ruza.  —  36,  23.  coffre:  Koffer.  — 
37,  37.  dremueija,  chodjatfja:  dremiicii,  chodjaeii.  —  40,  9.  zoltyj:  zoJtyj.  —  41,  10. 
zweiwildiu:  zwei  wildiu.  —  42,  33.  ruma:  rntna  für  rumena.  —  44,  2.  Maroju  .  .  .  Vyb.: 
Marbju  .  .  .  Ryb.  —  45,  16.  privet'livomir.  privetbvoni'b.  —  45,  28.  melkij  (melkaja  boroduska) 
ist  nicht  ,wciss':  die  Stelle  ist  dunkel.  —  46,  27.  Sirokija:  sirokie.  —  48,  10.  tumony: 
tumany.  —  49,  10.  ixoov:  lxQUV-  —  50i  a  16-  Casar:  zu  streichen.  —  50,  b  18.  Infor: 
In:  For.  —  50,  43.  Steigerung:  Negicrung. 
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Der  Text  der  apokryphen  sogenannten  ^ibyllinischen  Orakeln  gebort  zu  den  am 
schlechtesten  überlieferten  Werken  des  griechischen  Alterthums.  Je  länger  mau  sich 
mit  der  Sammlung  dieser  Prophcticn  beschäftigt,  desto  mehr  gelangt  man  zu  der  Einsicht, 
dass  die  vielen  Fehler,  denen  man  auf  Schritt  und  Tritt  begegnet,  bei  weitem  nicht  in 
dem  Maastso  auf  Rechnung  der  Sibyllisten  zu  setzen  sind,  wie  man  es  früher  glaubte 
Vielmehr  ist  eine  der  hauptsächlichsten  Fehlerquellen  in  der  schlechten  Beschaffenheit 
der  Tradition  zu  suchen:  hiezu  kommt  noch,  dass  von  den  meisten  Kritikern  die 
Stellung  der  Handschriften  zu  einander  und  ihr  relativer  Wort  nicht  gehörig  erkannt 
und  bestimmt  ward. 

Unsere  Handschriften,  welche  ich  für  meine  im  Drucke  befindliche  kritische  Ausgabe 
der  Sibylliuisehen  Bücher  neu  verglichen  habe,  zerfallen,  wio  ich  anderwärts  näher 
ausführen  werde,  in  drei  Sippen.  Die  erst«  Stelle  gebührt  der  Gruppe,  deren  ConsensuB 
ich  in  meiner  neuen  Ausgabe  mit  £1  bezeichne,  umfassend  die  Handschriften  Q  =  Vati- 
can.  1120,  saec.  XIV,  M  =  Ambrosian.  E  64  super,  saec.  XV,  V  —  Vatican.  743  saec.  XIV, 
H  ~  Monacens.  gr.  312  saec.  XVI.  Letztere  beide  stehen  unter  einander  in  engem 
Verhältnis,  es  stellt  sich  H  als  Abschrift  von  V  heraus.  Dieso  Familie  12  enthält  nur 
einen  Theil  der  Sibyllinen  und  zwar  die  Codd.  QVH  Buch  IV,  VT,  XT — XIV,  Stücke 
des  VIII.,  Cod.  M  nur  Buch  IV,  VI,  XIV  und  dieselben  Stücke  des  VHI.  Buches.  Wio 
sich  bei  der  kritischen  Hetrachtung  der  Bücher  IV,  VI  und  zum  Thcilo  VIII  ergibt,  welche 
auch  in  den  beiden  anderen  Handschriften-Familien  vorliegen,  stellt  siel»  die  Ueber- 
liefcrung  dieser  Sippe  LI  wenigstens  für  die  erwähnten  Partien  als  die  relativ  bessere  dar; 
dies  wird  auch  durch  die  bei  den  Kirchenvätern,  namentlich  bei  Lactantius,  vorfind- 
lichen  Citate  aus  den  Sibyllinen  bestätigt,  insoferne  sich  zumeist  eine  Uebereinstimmung 
derselben  mit  den  in  12  gebotenen  besseren  Lesearteu  ergibt.  An  zweiter  Stelle  ist  zu 
nennen  die  Familie  «J»,  welcher  die  folgenden  Codices  angehören:  P  =  Monacens.  gr.  351 
saec.  XV,  A—  Vindobonens.  bist  gr.  96,  6  saec.  XV,  von  minderem  Werte  B  =  Bodleian. 
saec.  XV  und  &  —  Scorialons.  II  2  7  saec.  XV.  Die  Handschrift  A  nimmt  insoferne  eino 
besondero  Stellung  ein.  als  ihrem  Schreiber  offenbar  auch  die  in  der  dritten  Familie  V 
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vorliegende  Tradition  nicht  unbekannt  war.  Die  Sippe  *  enthält  dieselben  Bücher  I — VIII, 
wie  die  gleich  anzuführende  dritte  *F,  zeigt  aber  einen  verhältnismässig  viel  weniger 
zerrütteten  Text,  als  die  letztere,  obgleich  auch  in  ihr  argo  Interpolationen  genugsam 
wahrzunehmen  sind.  Der  dritten  schlechtesten  Familie  V  sind  beizuzählen:  F  =  Lauren- 
tian.  pl.  XI  17  Baec.  XV,  der  Ilauptrepräsentant  dieser  Sippe,  dann  L  =  Parisin.  2850 
saec.  XV  und  R  =  Parisin.  2851  saec.  XV. 

An  einer  Anzahl  von  Stellen  kommen  dor  Kritik  die  bei  den  Kirchenvätern 
(besonders  die  bei  Lactantius)  vorliegenden  Citate  zu  Hilfe.  Indess,  solange  nicht 
irgendwo  eine  Handschrift  auftaucht,  die  einen  reineren  Text  vermittelt,  als  die  uns 
bisher  bekannten,  wird  Jeder,  der  sich  mit  den  Sibyllinen  beschäftigt,  in  gar  vielen 
Fällen  zur  Conjecturalkritik  seine  Zuflucht  nehmen  müssen.  Von  dieser  ist,  wenn  sich 
jonor  Wunsch  nicht  erfüllt,  allein  noch  eine  Bosserung  des  so  mannigfach  zerstörten 
Textes  zu  erhoffen. 

Auf  den  folgenden  Blättern  lege  ich  den  Fachgenossen  eine  Reihe  von  kritischen 
Versuchen  und  Betrachtungen  vor,  wio-sio  sich  mir  bei  den  Vorstudien  zu  meiner  neuen 
Edition  ergaben.  Es  würde  mir  zur  Freude  gereichen,  wenn  meine  Auseinandersetzungen 
wenigstens  zum  Theile  die  Billigung  der  Konner  fänden. 

Prooem.  44  Alex.  =  Prooem.  Fr.  II  6  Friedl.  Die  Handschriften  des  Theophilos  ad 
Autol.  n  36,  wo  das  sogenannte  Prooemium  der  Sibyllinen  erhalten  ist,  bieten 

Das  corrupto  zweite  Homistichion  Hessen  auch  die  beiden  lotzton  Herausgeber  stehen, 
ja  Friedlieb  hat  die  Ueberlieferung  sogar  noch  verschlechtert,  indem  er  nach  der  Ausgabe 
des  Theophilos  bei  Gallandius  Biblioth.  vet.  patr.,  Venedig  1765,  x'  dsvvaot  in  den  Text 
setzte.  Hätte  er  aber  nur  einen  Blick  in  den  in  eben  dioser  Sammlung  der  Kirchen- 
väter vorliegenden  Abdruck  der  Sibyllinischen  Orakel  (tom.  I  p.  336)  geworfen,  so  hätte 
ihm  die  Note  zu  unserer  Stelle  einen  andern,  besseren  Weg  zur  Emendation  gezeigt; 
der  Editor  bemerkt  hier:  , Anonymus  Londinensis  in  notis  ad  oditionem  Opsopoei  Paris, 
an.  1607,  quam  peneB  me  habeo,  heic  legendum  statuit  devdcnv  nöjjia  ictjy&v  ut  infra 
lib.  IV  v.  15.'  Dieser  Anon.  Londin.  hat  damit  ganz  richtig  die  Parallolstello  gewiesen: 
wir  brauchen  nur  die  ihm  noch  nicht  bekannte,  in  den  Handschriften  QVH  erhaltene 
genauere  Fassung  oz6\l<x  nrjY&v  anzunehmen,  um  die  Stelle  völlig  zu  heilen.  Der  Vers 
hat  also  zu  lauten: 

o<5psd     «i^evta  xat  äsvdtov  ot6|ia  rnftdiv. 

• 

Ich  verweise  auch  auf  XIV  143,  wo  die  überlieferte  Fassung  des  Versschlusses 
itap'  (ioxdrtov  -Ki\iix  mq-pj;  von  Meineke  nach  jener  Stelle  IV  15  in  ocopa  *rf(?fi  ver- 
bessert ward. 

Prooem.  49  Alex.  =  Prooem.  Fr.  II  11: 

ev  5s  vdxatc  hpiwv  dyp(av  fiviav  U-m  Oijpojv. 

Unwillkürlich  erinnert  sich  Jeder  dor  sophokleischen  Stelle  Antig.  345  (hjpwv  djpftDV 
Iövtj;  auch  in  unserem  Verse  ist  vermuthlich  die  gewähltere  Fügung  ÄTCpüov  yewav  oder 
YSvsVjV  Sero  6ijp(bv  die  ursprüngliche  gewesen. 
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I  50  sqq.    toiatv  8'  dfldvaroc  xöxov  £v6eto  xdßaXsv  g&o 
döavdt&o  ytöpot»-    TÖSe  ydp  -STsXsaaivov  vjsv 
övYjroi«  ev  ytbftq.  (istvai,  sicsi  orix  s?6Xa$av 
dflavdtoy  jisyoXoio  Oeoü  Xöyov  sbafaavte;. 

Zunächst  bemerke  ich,  dass  das  Schlusswort  in  Vers  53  steatsavxsc,  wie  Alexandre 
schrieb,  nachdem  schon  Turnebus  und  Äuratus  sioafovre;  vermuthet  hatten,  kaum  zweifel- 
haft sein  kann.  Zwar  hat  die  bessero  Handschriftenclassc  *  dtoavtsc,  die  schlechtere  !P 
dstoavtoc,  aber  derselbe  Sibyllist  gebraucht  das  Compositum  I  171  Etoatovrsc  und  I  354 
s'.öafoouau  Moineke's  Vorschlag,  es  sei  vielleicht  duaavto;  (Osoö)  zu  schreiben,  empfiehlt 
sich,  von  dem  prosodischen  Bedenken  abgesohen  (vgl.  Horn.  Ssivöv  düoavcs;  77  566), 
schon  wegou  des  unserer  Stelle  zu  Grunde  liegenden  Berichtes  der  Genesis  nicht:  3,  8 
xai  ■fjxoooav  rijc  <pomj«  xopcoo  zvj  xrso'j. 

Grössere  Schwierigkeit  bereitet  die  Herstellung  des  Anfanges  von  Vers  52:  Ovtjtoic 
sv  x">f<p  bietet  A,  die  übrigen  Handschriften  der  Ciasso  #  ÖVYjToi;  ev  X<op<*;  die  Familie  ¥ 
zeigt,  wio  zumeist,  die  Uoborlieferung  noch  weiter  verderbt  in  der  Fassung  ÖVYjtoJaiv 
ev  '/t»pi~  Schon  Castalio  «ah  die  Nothwoudigkoit  ein,  die  Conjecturalkritik  zu  Hilfe  zu 
nehmen,  indem  fr  am  Rande  seiner  Ausgabe  bemerkte,  ,f.  (fortasse)  sv  Qvrjr?)1  {/copef.). 
Volkmann  erkannte  die  Richtigkeit  des  nur  in  A  überlieferten  yjaptp  und  schrieb  iv 
ÖVYjtcp  Xtöpqi  (in  seinem  ,Specimen  novao  Sibyllinorum  Oraculorum  editionis4).  Allein 
meines  Erachtens  verlangt  der  Gegensatz  zu  dem  unmittelbar  voraufgehenden  dOavdtoo 
X<opou  die  Beibehaltung  des  0-/yjt(j>  am  Anfange  des  Verses,  und  thatsächlich  findet  sich 
das  Adjectiv,  wenn  auch  in  verderbter  Form,  in  allen  Handschriften  an  dieser  Stelle 
vor.  Hiczu  kommt,  dass  auch  im  nächsten  Verse  53  mit  nicht  zu  verkennender 
Absichtlich keit  wiederum  dQavdrou  an  die  Spitze  gestellt  ist.  Deshalb  ist  wohl  an 
OvYjt^  svi  x^PV  zu  denken,  vgl.  in  demselben  Buche  frsp'4scT<j!>  ivt  x<°P<P  I  215  spYj[ia(q) 
svi  /(öpcp  I  356.  Die  ausnahmsweise  Zulassung  der  Längung  der  Schlusssilbe  von  svi 
vor  folgender  Aspirata  hat  ihr  Analogon  an  derselben  Vcrsstello  bei  Aratos  1019  aürj 
evi  ywpTj  und  in  einem  inschriftlich  erhaltenen  Epigramme  bei  Kaibel  Epigramm,  graeca 
ex  lapid.  conl.  330,  6  (=  C.  1.  G.  2211)  Assßcp  evt  ytaptp;  vgl.  auch  meine  Schrift  ,Neue 
Beitr.  zur  Technik  des  nachhoin.  Hexam.4  p.  14.  Die  Schreibung  OvrjTtp  SV  ytöfxp  *Bt 
unstatthaft,  da  sich  aus  unseren  Sibyüinen  die  Erhaltung  der  Länge  eines  auslautenden  <p 
(rosp.  <«)  in  der  Senkung  vor  folgendem  vocalischen  Anlaute  nicht  nachweisen  lässt,  wie 
ich  anderwärts  ausführen  werde.  Die  Vormuthungon  von  Opsopoeus  9vrjT0t3t(v)  x**pk 
.seorsim  —  nempe  extra  hortum  dei4  und  von  Friedlich  Hvt^wi  sv  /(op(p  können  auf 
Beachtung  keinen  Anspruch  erheben. 

I  57    aössafe  vkrfläitaff  cprdCsoO'  ini  y*^;. 

So  «f>,  während  die  Sippe  V  aüSdvaoÖE  7tXTj66vsaÖs  nai.  im  ersten  Halbverse  bietet. 
Diesem  Hemistichion,  welches  auch  in  den  besseren  Handschriften  schwerfällig  klingt, 
da  die  Hauptcäsur  des  Verses  gänzlich  mangelt,  suchten  einzelne  Kritiker  aufzuhelfen, 
wie  namentlich  Volkmann,  der  die  Verba  umsetzte  und  «XTfjOövsaO*  a&£soOe  xat  her- 
gestellt wissen  wollte;  Meineke  wieder  schlug  vor  a5$ete  icXyjöuvsoÖe  xa(  und  zwar 
mit  Berufung  auf  1  66,  wo  tiberliefert  ist  xat  au&xvev  dXXoc  in  dX).<p  |  Xa&c  ditstpssto;, 
so  dass  hier  das  Activum  aöcdvco  im  Sinne  von  ,sich  mehren'  vorläge.    So  willkommen 
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es  wäre,  stott  jenes  holperigen  cäaurlosen  Verses  einen  metrisch  tadellosen  zu  gewinnen, 
glaube  ich  doch  an  der  Ueberlieferung  von  <£  festhalten  zu  sollen.  Zunächst  fällt 
schwer  ins  Gowicht  der  Umstand,  dass  im  Septuaginta- Texte  der  Genesis  zu  wieder- 
holten Malen  der  Spruch  , Wachset  und  mehret  euch'  in  einer  Form  erscheint,  an 
welche  sich  die  in  den  Sibyllinen  vorliegende  Fassung  offenbar  ganz  direct  anschliesst, 
vgl.  Genes.  1,  28  xai  EÜXö-prjssv  aÖTO'JC  6  Oeo;  Xiyiov  aü^dveoOs  xai  stXijOüvesOs  xai 
icXTjpaxjate  r^v  ftp  xai  xataxopisusats  aOxt,;;  ähnliche  Stellen  bezüglich  Noe's  Nach- 
kommen Genes.  9,  1  (wie  1.  28),  woiters  8,  18  xai  aö^ävsoös  xai  icXtj%vs3Öe  siti  rijc 
■pjc;  9,  7  6[telc  5s  aO^dvsaö«  xai  itAT/J'jveaOs  xtX.  (vgl.  auch  1,  22  aä'dvssOs  xai 
ieXy/jüjvsoöe  x~X.).  Diese  Stellen  verlangen  kategorisch  die  Aufrechterhaltung  der 
medialen  Formen  in  unserem  Sibyllenverse,  zumal  der  Verfasser  selbst  später  I  271  sq. 
auf  Grund  von  Genes.  9,  1  solche  ebenfalls  gebraucht: 

xai  TtkrpoLZZ  faiav  draaav 

Ja  es  ist  wahrscheinlich,  dass  dcmgoniäss  Orac.  Sib.  I  6C,  so  wie  im  vorangehenden 
Verse  das  Medium  steht, 

xai  töts       ysvst^  wXt/juveto,  cb«  exsXeoosy 
(t'jxbi  6  icavroxpdr<Dp, 

gleichfalls  xai  a^ssto  aXAis  ilt  dXXq>  zu  schreiben  ist;  a5£avsv  scheint  durch  das  Streben 
den  an  dieser  Stelle  (in  der  bukol.  Diärese)  entschuldigten  Hiatus  zu  vermeiden  veranlasst 
(der  ja  auch,  allerdings  noch  nachdrücklicher  durch  die  Interpunction  paralysirt,  im 
Verso  zuvor  vorliegt). 
• 

I  70  sqq.  vi  -(-dp  dvtai; 

tstpöjisvot  Ovflsxov,  dXX'  ebe  5s5u,Tjuivoi  f>icv<p 
oXß'.oi  oi  pipoxs;  u£Ya>."»5"ops^f  o0<  e^iX-rjosv 
atotr^p  dOdvato;  ßastXsäc  Ösö;. 

In  dieser  Stelle,  die,  wie  manclie  andere  aus  ilirer  Umgebung,  den  hosiodischon 
Krga  nachgebildet  ist  (vgl.  Erg.  112  vöa'f.v  dtsp  rs  icövtav  xai  ötC'-io;,  Erg.  11«  OvJjxov 
V  «»c  üirvt|>  ?65|jL7j|isvoi,  Erg.  120  d'fVEioi  u,r4Xot3'.,  <f tXot  u,axdps33i  ftsotatv),  stört  der  Artikel 
in  der  Verbindung  oXßioi  ot  uiporcEj  [iSYaXr(TOpsc  sehr;  es  empfiehlt  sich,  diese  Schwierigkeit 
durch  den  bei  späteren  Dichtern  mehrfach  begegnenden  Superlativ  SXßfJTot  (OABICTOJ 
konnte  einst  leicht  zu  OABlOlOl  werden)  zu  beheben. 

1  87  sqq.  aOrdp  ir.ä  ivjzvk  'jzeSsiaro,  SsÖTEpov  aGfitc 
t(i)V  xa-:aXsi^Evuov  te  ^ixaioidttov  dvOpcöxwv 
dXXo  ysvo;  rsö^Ev  ic'jXumixtXov. 

Der  Vers  88  ist  ganz  offenbar  eine  ziemlich  nüchterne  und  ungeschickte  Interpolation, 
durch  wclcho  der  Zusammenhang  in  unangenehmer  Weise  zerrissen  wird;  der  Verfasser 
musste  zu  dem  hier  recht  unstatthaften  Wortchen  zz  greifen,  um  den  Hexameter  zu  Stande 
zu  bringen.  Ebensowenig  vermag  der  Inhalt  der  Kritik  Stand  zu  halten:  obzwar  es 
1  80  heisfit,  dass  das  erste  Geschlecht  in  den  Hades  eingehen  musste,  sollen  doch  gerechte 
Männer  übrig  geblieben  seiu.  Das  hat  der  Interpolator  sicli  aus  der  folgenden  Schilderung 
des  neuen  Geschlechtes  herausgeklügolt.    Von  demselben  Urhobor  stammt  zweifellos 
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auch  ein  weiteres  Einschiebsel  in  dieser  dem  hesiodischen  Mythos  von  den  Woltaltern 
nachgebildeten  Partie.    I  120  sqq.  hcisat  es  nämlich  in  Alexandre'«  Fassung: 

xat  xaXtv  SXXo  ysvo;         ystpötepov  uswictoOev 

äOavato;  Ösöc  tsO^sv,  57:3«.  xaxd  xo/X  iizvtvytzQ. 

Auch  hier  ist  Vors  121,  dessen  erstes  Hemistichion  in  *l>  dvOprözwv  icowjsac,  in  !F  dvGpünwöv 
KOtTjasv  ot;  lautet,  aus  dem  Texte  zu  entfernen,  was  auch  der  Pariser  Anonymus  am 
Rande  seiner  Opsopoeus-Ausgabe  schon  vormerkte.  Wiederum  ist  der  armselige  Vers 
an  derselben  Stelle  angebracht,  wie  in  jenem  Abschnitte.  In  Vers  122  ist  Übrigens  nach 
Alcxandre's  Vorschlag  statt  Oso;  tsO^sv,  izzi  zu  lesen  tsöSsv,  eitst  Tj. 

I  94  sq.  6X'ku>  5i  idesiv  |jls{ji3Xy]to, 

dX/.qi  5'  daipovopslv  vwtt  övstpoicAsIv  td  TSTStvd. 

Hier  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  der  Artikel  td  erst  jüngeren  Ursprunges  und 
daher  die  den  Sibyllistem  aus  dem  epischen  Sprach  gebrauche  geläufige  Form  itSTgTjvd 
vorzuziehen. 

I  98  sqq.    Ypfjopot  äX^srJjps;,  eittovjp.i"'',«  ps-j/v/rsc 

In  Vers  99  bietet  örtt  yaaiv  cod.,/*.  aber  #  hat  örri  ypaaiv,  wio  auch  die  Handschrift 
des  Pithoous  nach  Opsopoeus'  Angabe  bot:  in  A  liegt,  wie  in  der  schlechteren  Sippo  V, 
die  Leseart  vrti  tppsssiv  (R  ypsotv)  vor;  jenes  ^paoiv  in  P,  das  offenkundiger  Sehreib- 
fehler ist,  ausgenommen,  weist  also  die  Ueberliefemng  auf  ilen  Dativ  Pluralis  ^pastv 
oder  «ppsoaiv  hin,  und  es  war  daher  ein  wenig  glücklicher  Einfall  Aloxandre's,  gerado 
von  <f«3tv  auszugchen  und  die  Conjectur  zwxözrfi,  Sr.  ^aatv  zu  versuchon  (woriu  ihm 
Volkmann  gefolgt  ist);  mit  mehr  Berechtigung  hat  Meineke  xa-jr^;.  öm  ypafaiocv  vor- 
geschlagen. Indess,  wenn  wir  bedenken,  dass  unbedeutende  Wörtchen  bei  der  so  schlechten 
Beschaffenheit  unserer  Sibyllcntextc  öfter  ausgefallen  sind,  so  liegt  es  nahe,  au  tarinjc, 
örti  ps-d  fpsotv  zu  denken,  vgl.  Horn.  2' 419  r(J;  sv  piv  voo;  isri  psrd  fpsafv. 

Auch  der  folgende  Ausdruck  dxypavtov  ist  wohl  keineswegs  ursprünglich.  Die  von 
Volkmann  (in  den  Noten  zur  Specialausgabo  des  1.  Buches)  gebilligte  Interpretation  des 
Opsopoeus  ,qnia  in  pectore  sedatum,  hoc  est  praesentem  et  sollertem  animum  gerunt' 
befriedigt  nicht,  ebensowenig  aber  Meineke's  Ansicht,  welcher  äxüu.avr'iv  im  Sinne  von 
roX'jx'jjxavt'jV  fasste.  Am  ehesten  kann  man  sich  mit  dem  von  einem  Ungenannten 
herrührenden  dxotpijTOV  befreunden;  doch  macht  dann  die  metrische  Form  dieses  Aus- 
druckes eine  etwas  andere  Fassung  des  Vorausgehenden  nothweudig: 

catirrje,  ö~t  pstd  ?pso"  dxotjir^&v  vöov  styov. 

indess  Hesse  sich  auch  an  pstd  ypsoiv  dxdparov  voov  denken,  was  mit  Rücksicht  auf 
Ypr/fopoi  dX^tjorTjps;  eben  so  gut  dem  Sinne  entspricht.  Aehnliche  Verbindungen  liebt 
der  epische  Sprachgebrauch  wie  dxdpatov . . .  uivo;  Uesiod.  I  Vagm.  V  3  /?.,  uivo;  dxdpaTOV 
Apollon.  Rhod.  Argon  D  274.  Rhythmisch  freilich  wäre  diese  Gestaltung  de»  Verses 
von  geringerer  Qualität  als  die  vorhin  erwähnte. 
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I  189  sq.    xai  töte  x<5o[ioc  ditac  ts  d^Eipsakov  dvftpartwov 

ÖVYj£sTai- 

In  der  Mitte  des  Verses  I  18!)  findet  sich  das  Flickwörtchen  zs  ebenso  vor,  wie  in 
der  Uoborlieferung  von  II  21  aotdp  xÖ3u.oc  5Koc  te  drstpeattuv  dv6pu>rcu>v  xtL;  vergleichen 
wir  1  162  iatai  ydp  5ts  xöoii&c  SXoc  ditEpEtato;  dvSpö>v  x?X..,  so  ergibt  sich  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  zunächst,  dass  für  dxet;  auch  I  189  5Xoc  zu  lesen  ist;  statt  des  ganz 
ungehörigen  ts  aber  vermuthe  ich  itep  an  beiden  genannten  Stellen. 

I  193    ideoasi  f^,  isX.s6aouow  Zpr,,  idstisst  U  xai  atötjp. 

Der  Vers  kehrt  VII  9  wieder:  nur  lautet  die  Ueberlieferung  daselbst  etwas  anders 
icXsöoet  üs  5pirj,  was  von  Meineke  richtig  in  xXeogsie  5'  5p7j  verbessert  ward.  Auch  an 
unserer  Stelle  muss  zweifelsohne  ebenso  geschrieben  werden. 

I  201  sq.    -ffifi  xaipic  ensoryj,  N<bs,  td  Exa3t'  ayops-istv 
Sosa  -s  rt\ia.zi  ~(j>  301  'jirEanrjv  xod  xatsvsyoa. 

Die  handschriftliche  Lesoart  sicssrq  inuss  umso  grösseres  Bedenken  erregen,  als  es 
den  Anschein  hat,  dass  der  im  folgenden  Verse  begegnende  Ausdruck  öiteonjv  nicht 
ohne  Einfluss  auf  die  Gestaltung  derselben  geblieben  ist:  man  erwartet  naturgemäß 
£rcsau  und  daher  wollte  der  Anonymus  Londincnsis  t^yj  xatpöc  ineoa,  N<öe  in  den  Text 
setzen.  Aber  die  proBodische  Messung  von  Neos,  wo  gleichzeitig  cd  als  Kürze  und  6  vor 
folgendem  einfachen  Consonanten  als  Länge  erschiene,  ist  bedenklich;  ich  vermuthe 
deshalb  mit  leichter  Umsetzung  xaipo;  iizzzz  y45t;,  >üi>s;  die  hier  nothwendige  Längung 
des  Auslautes  im  Namen  N<bs  ist  durch  die  analoge  Stelle  1  269  Xibe  iEE<p(j).aY/[iivs  iriats 
Jtxats  vollständig  entschuldigt. 


An  dieser  Stelle  ist  vor  Allem  dor  Vers  221,  den  ich  in  der  von  *  gegebenen 
Fassung  hergesetzt  habe,  in  rhythmischer  Beziehung  recht  bedenklich:  die  Gasse  V  hat 
gar  fXifaic  ((pXsJSes  Ii)  Xuovto  ditaoat;  von  Emendatious  versuchen  sind  zu  verzeichnen 
der  des  Auratus,  welcher  «pXsßsc  eXXoovto  äwxsai  vorschlug  (von  Aloxandre  aufgenommen), 


Londinensis,  welcher  an  ?)vEßs;  sß/.'-iovro  ditaaai  dachte.  Näher  seheint  es  mir  zu  liegon, 
wenn  wir  mit  Klicksicht  auf  Horn,  ß  105  dXXosoxov  ß  109  d/>X6ouaav,  dann  auf  Apollon. 
lihod.  Argon.  J  150,  wo  dvEMET  mit  langem  'j  begegnet,  «He  Correctur  rcdaat  ^pXißsc 
dXXöovw  (gegon  das  etwaigo  »fAsjJEC  dXX-jov«  dicaoai  spricht  meiner  Ansicht  nach  der 
Hiatus  und  der  unschöne  Versrhythmus)  versuchen,  was  auch  dem  Sinne  mehr  ange- 
messen ist. 

In  Vers  222  ist  das  in  *P  vorliegende  ävEoiyGuivcov  (dvofrsuevtov  V)  bereits  von  Struve 
in  ävaoiYOuivojv  verbessert  worden  (vgl.  Horn.  Q  455  dvaoiysGX&v),  worauf  die  letzten 


I  220  sqq. 


a'jveTnjyetpovt'j  8'  äijtai 


irdvTEC  xai  öSdrtov  ?>.sßE;  E/.r>jvt&  dirasat 
oöpavöÖEV  u.EYd/,o>v  dvsoi7&|«v<ov  xaracaxztbv 
xai  u/jx«>v  Yatiji;  xal  dßösoorj  dxajidtoto 
üSata  [lop'.ÖEvta  ?dr»j  xai  ytj  exaXiifOYj 
Ttäaa  dustpeoio;. 
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Herausgober  keine  .Rücksicht  nahmen.  Auch  im  nächsten  Verse  223  ist  oine  Corruptel 
zu  beseitigen :  für  da»  verdächtige  xat  (lü^töv  empfahl  derselbe  Gelehrte  xai  \i'jyimv  (von 
\>.oyr,),  wogegen  Nauck  xotl  [loydttov,  Volkmann  aber  eine  Umsetzung  xai  7<xr»jc  te  {wxtbv 
vorschlug.  Da  sich  in  den  Sibyllinen  sonst  nur  die  Form  jau/öc  vorfindet,  (vgl.  in 
derselben  Verbindung  VIII  362  ot?a  u.oxo£>;  TatYjc),  so  ist  meines  Erachtens  uu/üv  fest- 
zuhalten. Es  wird  daher  wahrscheinlich,  dass  eine  bereits  von  Auratus  vorgebrachte, 
seither  aber  ganz  verschollene  Conjoctur  ix  zs  {lu^wv  yoütjc  das  Richtige  trifft.  Schliesslich 
ist  zu  bemerken,  dass  zu  Ende  von  Vers  224  und  zu  Anfang  des  nächsten  vielleicht  eine 
Wortverschiebung  erfolgt  ist,  welche  den  unerträglichen  Hiatus  wxoa  dirsip^awc  ver- 
ursachte. Hier  könnte  xai  «äoa  xaX6<p0irj  |  dxstpeaioc  die  ursprüngliche  Leseart 
gewesen  sein.  Die  Form  Y°"T/  gehört  zu  den  bei  den  Sibyllisten  Üblichen.  Indess  lässt 
sich  auch  an  die  Correctur  «dvr/j  diccipdaioc  donken,  während  am  Schlüsse  des  voran- 
gehenden Verses  yij  exaX6?(hj  beibehalten  werden  kann. 

» 

I  225  sqq.  atköc  8"  EiCEvr^/e-o  o|Af)pq> 

oixoe  Osorcsoioc-  iroXXoiat  8s  xüuaai  Xdßpots 
piTTvöfievoc  xai  vijyöusvoc  dvsu,<ov  oirö  pixij; 
dipvuto  8ei|AaXsa>c. 

Befremden  erregt  die  Wiederholung  des  Bogriffes  v^vsoOat,  mehr  noch  die  Ver- 
wendung des  VTf]xö|Asvsc  neben  dem  kräftigen  p7j-rvj|isvoc  und  den  übrigen  den  Aufruhr 
der  Elemente  treffend  kennzeichnenden  Ausdrücken.  Ich  halte  es  deshalb  nicht  für 
gewagt,  in  jenem  vtjxöjisvoc  eine  Corruptel  zu  vermuthen,  welche  sich  aus  eicsv^/sco  in 
den  Vers  227  eingeschlichen  hat.  Die  ursprüngliche  Fassung  mag  wohl  ica-»)30Öjjlsvo; 
oder  vielleicht  vt>aod[ievoc  gelautet  haben. 

I  230   dXX'  öts  xöou-ov  fiitavca  habs  xatexXua"  tistotoi 

Alle  Handschrifton  ausser  A  haben  xa-rexXyo'  üSTibt,  diese  mit  einer  Lücke  xatexXu . . 
xnlat\  selbstverständlich  ist  xarExX'jaa'  ösTotat  herzustellen.  Die  bisherigen  Herausgeber 
hatten  an  xarsxXöo'  nichts  auszusetzen. 

I  244  sq.  •?)  8e  lEtepti-reGOi  xan&öaa 

icdvta  irepMtr^oaoa  irdXtv  tpiissi  • 

Verschiedene  monströse  Formen  sind  durch  die  traurige  Verderbnis  der  Ueberlieferung 
in  den  Text  der  Sibyllinen  eingedrungen;  kein  Vernünftiger  wird,  um  speciell  auf  einige 
Verbalformen  zu  verweisen,  in  Oaveivroov  III  554,  exXa9£ovcs«  III  34,  u,oXoövtsc  I  85, 
ßoX»j9etc  XIV  75,  itsoooOvcat  XIV  145  u.  a.  irgendwelche  eigenartige  Bildungen  sehen, 
die  doch  ihre  Analoga  in  der  gleiohzeitigon  Littoratur  haben  müssten.  Vielmehr  sind 
solche  Misformen  als  Textcorruptolen  erkannt  und  zum  Theile  verbessert.  Wenn  sich 
nun  derlei  Monstrositäten  noch  in  unseren  Ausgaben  vorfinden,  so  rührt  das  daher,  weil 
man  vielfach  gewohnt  war,  in  den  Sibyllinischen  Weissagungen  alle  möglichen  Verstösse 
gegen  Grammatik  oder  Metrik  ohne  weiters  als  von  den  Verfassern  derselben  herrührend 
anzusehen,  während,  wie  oben  bemerkt,  ein  sehr  grosser  Theil  der  Fehler  auf  die 
Verderbnis  der  Ueberlieferung  zu  setzen  ist.  Eine  meiner  Ueberzeugung  nach  ebenfalls 
zu  don  Unmöglichkeiten  zu  zählende  Form  ist  das  Particip  xspiwnjoatja.    In  unmittelbarer 
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Nähe  dieser  handschriftlich  überlieferten  Unform  lesen  wir  I  249  ganz  regelrecht  rt  <5' 
dpa  «(un^sosa  fciiittaco;  anderseits  liegt  in  den  Handschriften  I  256  bei  demselben  Verbum 
eine  Corruptel  vor:  np^ppovEioc  icizazZ,  Yaivj  %zk.,  die  von  Ludwich  durch  die  «Schreibung 
«uitdTü  behoben  ward.  Und  so  ist  auch  «epiiCTTjaaaa  als  verderbte  Form  anzusehen, 
dio  wohl  durch  Missvorstandnis  eines  Compeudiums  im  Schlüsse  des  Wortes  veranlasst 
ward,  und  in  ■jtsj>izra|i£VT(  zu  verändern  ist,  wonach,  um  das  Metrum  nicht  zu  stören, 
nur  noch  dio  augmeutirte  Form  Etpsiret'  statt  rpe'icst  herzustellen  ist,  so  das»  der  Vers 
jetzt  lautet: 

zdvra  itsp«t7<z|iivY)  xdXtv  etpsirst. 

I  247    tt'jtdp  6c  T(0'j/d3ac  icdXtv  forizi 

Wie  ausserordentlich  oft  die  Sihyllisten  von  den  Formeln  unrl  Wortverbindungen 
des  alten  Epos  Gebrauch  machen,  wird  sich  aus  den  in  meiner  Ausgabe  gegebenen 
Nachweisen  herausstellen,  die  natürlich  da  und  dort  zur  Fmendation  beitragen.  Auch 
in  unsorem  Verse  ist  statt  aötdp  6;  die  aus  Homer  so  geläufige  Formel  o.'JZ'Xp  ö  •{  zu 
schreiben,  vgl.  T328.  E  308,  327,  585.  »  268,  K  154,  4  461,  483,  M  40,  N  164,  :S99, 
0  479,  P  108,  *  550,  *P  89(1,  v  140  (aÖ7*p  ö  -(Z  I  206,  O  523,  x  480).  Für  zä).-.v 
vermuthete  Meineke  sehr  ansprechend  £irt . 

I  261  sq.    San      zu  Qyjrjirfi  sz'  -ijzsipoti  (isXaivr,; 

Beide  Handschriftenelasscn  bieten  die  angeführte  Fassung.  Die  Herausgeber 
begnügten  sich  mit  der  auf  Castalio  zurückgehenden  Aonderuug 

Izzi  3e  z'.  «I>p;jYiTjC  eiri  vjzstpow  juXatVTj; 

welche  einen  auch  in  der  sibyllinischen  Verstechnik  unerhörten  Hiatus  am  Schlüsse  des 
dritten  Fusses,  also  in  der  Mitte  des  Hexameters,  enthält,  der  nicht  einmal  in  der  ver- 
derbten Ueborliefcrung  zugelassen  ist.    Ich  vermuthe,  es  sei  zu  lesen 

izzi  5'  ivi  *p'.>ytv.3iv  sk  r^stpote  u,s/.atvYjc 

Das  unantastbare  Hemistichiou  T^cipoio  [J.sÄa.VT,;  Hegt  vor  schon  im  Horn.  Uymn.  VII  22 
und  bei  Antimachos  Fragm.  59,  1  Kinkel,  vgl.  Horn.  J  97  vjz  >;icsCpou  •(u).atvrJ;  und 
Horn.  Tlymu.  auf  Demet.  130  5f  ^sst'pwi  [JiEÄa'.VTj;. 

I  293  sq.  tpst;  Y<ip  f,asü.si;  |iey^'-»{a« 

dv3ps  ?ixaiö~awt,  u.oipac  £e  Sy/z-Vpivrat. 

So  stellt  sich  die  Ucbcrlicferung  dar  nach  dv5pE  bietet  er  allein,  4v?p=c  die 
übrigen  Codd.;  oi  "5  SrjXr^ovzat  (Sst/.T^cvrott  Ii)  hat  <f>,  die  schlechtere  Sippe  V  ?Tj  13  5^/.r(- 
aoveat  (L  von  1.  Hand  5y4  ts  Stxdoovtat).  Die  Verderbnis  am  Schlüsse  des  Verses  294 
hat  verschiedene  L'meudatiousversuche  hervorgerufen:  Alexandre  conjicirte  schon  in  der 
ersten  Ausgabe  ota^/.TjSOvrat  ,etsi  tlistraheudi  aut  discerpendi  potius  quam  dividendi 
scnsu;:  er  fühlte  also  selbst  die  Unzulänglichkeit  dieses  Vorschlages;  Volkmann  dachte  au 

(wohl  nach  1  364)  ,iustissimum  virum  calamitate  afficient1,  was  aber  zum  Zusammenhange 
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gar  nicht  passen  will.  Einen  Kingerzeig  zur  Heilung  der  Stelle  scheint  mir  der  hesio- 
dische  Ausdruck  Theog.  544  SuWaoao  jAitpac  zu  geben.  Nur  dieses  Verbuni  kann  dem 
Sinne  auch  an  unserer  Stelle  Genüge  leisten  und  es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  dem 
Verfasser  jener  hosiodische  Versausgang  vorschwebte.  Denn  Anklänge  an  Hesiod  gibt 
es  in  diesem  Buche  genug,  z.  B.  I  4*1,  vgl.  Ilcsiod.  Theog.  585,  I  69  sq.  —  Ilesiod. 
Krg.  113  sq.,  1  71  -  Erg.  116,  I  72  sq.  -  Erg.  120,  1  75  —  Erg.  185  sq.,  1  77  — 
Erg.  145  sq.,  I  78  sqq.  —  Erg.  152  sqq.,  I  83  »q.  —  Erg.  141  sq.,  T  85  ■  Erg.  153, 
I  86  —  Erg.  142,  I  100  —  Theog.  153.  I  104  sqq.  —  Erg.  143  Sqq.,  I  112  —  Erg.  136, 
I  115  —  Erg.  161  und  163,  I  120  —  Erg.  127,  I  251  —  Erg.  212,  I  297  sq.  — 
Erg.  117  sq.,  I  300  —  Erg.  91  sq.,  I  301  —  Erg.  116,  I  303  —  Krg.  142,  1  307  — 
Erg.  127  und  143  u.  a. 

Die  Sage  von  der  Th  eilung  des  Weltalls  seh  webt  deutlich  dem  Verfasser  vor;  sie 
findet  sieh  in  dem  von  einem  jüdischen  Verfasser,  der  absichtlich  jüdische  und  griechische 
Mythen  contaminirt,  herrührenden  dritten  Buche  der  Sibyllincn  deutlich  ausgesprochen: 

III  110   xrxi  /5a3i).s-J3£  Kpv/c*;  xai  Tträv  IdresT'i; 

wozu  III  114  sq.  zu  ziehen  ist: 

rptoaat  lr,  (isptte;  falr^  W.-A  x/.r^ov  sxöbToy 
xcti  ßaatXs'jasv  sxaaT'..;  sytov  uif/r.;  vj?'  ejidyovto. 

Es  ist  daher  nicht  allzu  kühn,  wenn  ich  vermuthe,  es  sei  3wt5<x330VTat  tots  jviipa; 
zu  sehreiben.  Die  Corruptel  5s  ts  dij^swTai  konnte  sich  leicht  ergeben,  da  das  Verbum 
Sn^sloöat  bei  den  Sibyllisten  häufig  im  Gebrauche  steht,  so  z.  B.  lesen  wir  es  nahe 
unserer  Stelle  I  364. 

1  309  sq.  ö|ioto;  3i  z-j^oc  ixi  -zriv.  xsxasTttt 

stfo;  xat  ui-ysOi;  ts  ?dy,v    fiovr,  Zi  zizi:. 

In  Vers  309  haben  sich  die  Herausgeber  mit  der  angeführten  Fassung  begnügt. 
Zunächst  ist  jedoch  uubedingt  si36c  ~s  {isysO-ic  ts  nach  Homer  herzustellen,  da  die 
Sibyllisten  die  Längungen  vor  liquidem  Anlaute  keineswegs  perhorrescireu,  vgl.  z.  B. 
111  579  ^<n|i<>>  Im  \Lzyiktp,  V  480  zspl  uiyav  vjpavöv,  XI  119  Aiy'jxts  \uf<x(h\iz-.  jenes 
vermutheten  schon  der  Anonym.  Londin.  und  nach  ihm  Meineke.  Minder  einfach  steht 
die  Sache  betreffs  der  folgenden  Worte.  Ueberliefcrt  ist  zw,  in  '/»,  -f-yf^  in  V;  der 
Accusativ  ist  hier  notli  wendig,  er  gibt  die  Kclation  zu  ö|iO!ic  Ttiso;  (xsxaat«  lese  ich 
mit  Meineke).  Unmöglich  aber  kann  <pr,v  ohne  ein  Bindewort  angefügt  sein,  wie  schon 
aus  der  offenbaren  Vorlage  bei  Homer  Ii  58  hervorgeht: 

stW;  i£  ni-ysO<ic  ts  smy>  t  i-j/nzi  svixsi. 

Zwar  ist  mau  mit  dem  Wörtehen  TS  in  der  L  eberlieferung  der  Sibyllincn  eigentümlich 
umgesprungen  und  hat  es  an  mancher  Stelle  zur  Verklebung  und  Verkleisterung  von 
Corruptelen  missbraucht.  anderseits  ist  es  auch  mitunter  da  ausgefallen,  wo  es  ursprüng- 
lich stand.  Ein  Beispiel  letzterer  Art  haben  wir  vor  uns.  Vergleichen  wir  unsere 
Stelle  mit  Horn.  .£419 

r£;  iv  uiv  vio;  S37t  jut'/  ?ps3:v.  sv  3i  x«i  «rjSr, 

xai  3'Jsvi;, 

l>fDk>.-br.lun  irr  rl.il -I.  »1.  H.  X.WVI11   IM.  IV    *kV  g 
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oder  mit  der  Vorbindung  t4|Üv  5s>a;  },U  xai  a^v  bei  Horn,  ß  268,  401,  x  206,  w  503,  548, 
stellen  wir  ferner  den  sibyllinischen  Vers  mit  summt  dem  folgenden 

sV/sto 

zusammen  mit  Horn.  J  430  iyovr  sv  zrifism  aO^v,  so  dürfte  kein  Zweifol  obwalten, 
dass  zu  emendiren  sei: 

st5i;  ts  uiYsOö;  ts  t*.    aö5Y(  3s  uT  IsToti. 

I  324    5r(  töts  xai  usy^Xoio  Osoö  sdt;  dvOpctrtcoistv 
•i^si  sapxoföpo;. 

Das  überlieferte  ^  töts  x*i  muss  in  xai  t4t*  Sy}  verändert  worden,  vgl.  z.  |{.  gleich 
den  Anfang  von  Vers  351.  Dergleichen  Versetzungen  kleiner  Würtchcn,  speciell  bei  dieser 
den  Sibyllisteu  so  geläufigen  Verbindung,  kommen  in  den  Handschriften  wiederholt  vor. 

I  353    JSJ.s^o'JG'.v  ?s  xs  z'jfX'Ä,  dtdp  fwÄzwzi  ~s  ymXoi. 
xeofot  f  stsafsvjst,  K'Aysj'jz'  vi  XoXsovrs;. 

Der  Schluss  von  Vers  353  kann  in  dieser  Form,  welche  «f>  bietet  (V  JtttS'.oOat  " 
/«jXoi)  nicht  ursprünglich  sein;  es  ist  meines  Erachtens  naturgemäss  d:dp  /<»/.«  ^aSisouatv 
herzustellen.  Wegen  der  chiastUchen  Stellung  ist  die  Paral leiste) lo  VIII  207  zu  ver- 
gleichen: xai  t'j<f/.oi  ß).£'I>ot>at,  kolk^wjs'  vj  hiKi^zn. 

I  364    oyp dvwv  öti  sa&a  Osvi  oic^T/.T^avro. 

Ks  kommt  nicht  darauf  an,  dass  die  F^paiot  den  himmlischen  Solin  Gottes  miss- 
handelt  haben,  als  vielmehr  darauf,  dass  es  der  Sohn  des  himmlischen  Gottes  gewesen: 
Daher  ist  wahrscheinlich  vjpowivj  ött  saÄot  6soö  zu  schreiben,  zumal  der  Ausdruck  oöpdvtt.; 
fj£9C  bei  den  Sibyllisteu  ganz,  geläufig  ist.  Die  Notwendigkeit  des  Genetiv»  vjpavivj 
fühlte  auch  Alexandre,  insoferne  er  in  der  lateinischen  Uebersetzuug  sagt:  .aetorni 
quoniam  natum  sprevere  parentis'. 

II  22  sq.    ctötdp  xöaji'.c  ö>a;  ts  drs'.pcvüov  dvOptnmnv 
d/J.Y^//jc  xTStvvjst  iisjiYjVÖrsc 

Im  ersten  Verse  muss.  wie  ich  oben  schon  ausführte,  statt  des  unmöglichen  TS 
vielmehr  rsp  geschrieben  werden.  Die  Priisensforui  XT*tw.>3l  in  Vers  23  hat  man  ohne 
Anstoss  im  Texte  belassen,  wohl  weil  sich  die  Ansieht  herausbildete,  es  könnten  bei 
den  Sibyilisten  Präsentia  auch  im  Sinne  des  Futurums  gebraucht  werden,  da  an  einigen 
St- dien,  wo  dieses  Tempus  zu  erwarten  ist,  thatsaehlich  PräsonslWmen  überliefert  sind. 
D  .«»er  Umstand  hat  .denn  auch  Alexandre  veranlasst,  in  seinem  Kxctirsus  ad  Sibylliua 
VII  (p.  51)1)  diesen  Gebrauch  als  eine  Eigeutlillmlichkcit  für  die  Sibyllinischen  Gedichte 
in  Anspruch  zu  nehmen.  Allein  dieser  Punkt  verlaugt  nochmalige  Erwägung,  die 
vielleicht  zu  einem  etwas  anderen  Ergebnis  führen  wird. 

Um  von  unserem  Falle  auszugehen,  hat  man  sich  die  Frago  vorzulegen,  ob  xtstvouet 
auch  sonst  iu  Futnrbedcutung  nachweisbar  ist.    Eine  willkommene  Parallele  zu  dieser 
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Stelle  bietet  uns  das  letzte  Buch  der  Sibyllinen,  wo  XIV  93  dasselbe  Hcmisticbion  in 
der  Form  äXXV(Xo'j;  xtsv«ot>at  vorliegt:  nun  aber  ist  dies  Buch  durch  die  Handschriften- 
classo  Si  (=  QMVH)  überliefert,  die  da,  wo  sie  uoben  den  anderen  in  Betracht  kommt, 
»ich  als  die  verhältnismässig  beste  Tradition  darstellt.  Wir  werden  daher  nur  nach 
oiueui  vernünftigen  kritischen  Grundsätze  verfahren,  wenn  wir  auch  11  23  für  jenes 
auffällige  x?s{vo'j3i  die  Futurform  xravioosi  herstellen,  da  uns  für  das  zweite  Buch  nur 
Handschriften  der  beiden  schlechteren  Sippen  zu  Gebote  stehen.  Wie  leicht  x-svsouaiv 
und  xTSivoystv  verwechselt  werden  konnte,  das  sehen  wir  auch  in  der  Ueberlieferung 
in  zwei  anderen  Versen  des  XIV.  Buches:  Vers  2(i,  wo  xrsivo'jstv  in  sämmtlichen  Hand- 
schriften statt  des  Futurs  Bteht,  wogegen  bald  nachher,  in  Vers  39,  die  Codd.  QVH  flie 
Futurform  xt«vsvj31v,  AI  aber  xTsavsoyatv  (d.  i.  aus  xrsvso'jstv  entstanden)  bieten. 

Im  Anschluss  an  diesen  speciellen  Fall  empfiehlt  es  sich,  die  beregte  Frago  näher 
zu  berühren.  Von  den  bei  Alexandre  a.  a.  O.  beigebrachten  (übrigens  nicht  ganz 
vollständigen)  Beispielen  müssen  diejenigen  ausser  Betracht  bleiben,  wo  es  eich  um  eine 
erst  durch  Coujcctur  herzustellende  Form  handelt;  es  betrifft  dies  die  Verse  III  450, 
V  195,  VII  52.    Auf  einfache  Art  crlodigt  sich  IV  19,  wo  die  beste  Ueberlieferung  (QVH) 

ävOpiöw.;  Ösen  (Ö33tt  QVH)  vOv  :z  m/t',  vrcitösa  izztzii  autts  (aörote  QVH) 

bietet,  während  in  den  übrigen  Handschriften  Y'VEtat  (statt  lassrat)  steht;  in  den 
Kxcurs.  a.  a.  O.  hat  Alexandre  ylvsToi«  "och  ^  Beleg  für  den  in  Kode  stehenden 
Gebrauch  angeführt,  während  er  späterhin  in  der  zweiten  Ausgabe  des  Textes  die 
richtige  Form  £33STa*.  aufnahm  (•{V/izn  ward  in  einem  Theile  der  Handschriften  wohl 
durch  das  Streben,  den  scheinbaren  Hiatus  zu  beseitigen,  und  durch  die  Scheu  vor  der 
Verbindung  iza.  vöv  ts  xai  öirröca  —  a'jti;  veranlasst).  Andere  vermeintliche  Belege 
verschwinden,  da  man  unter  gehöriger  Krwägung  der  Umstände  durch  eine  geringfügige 
Aendcrung  ohne  Störung  des  Zusammenhanges  die  regelmässige  Futurfonn  herstellen 
kann.  Dies  ist  der  Fall  VIII  57,  wo  mitten  unter  einer  gauzen  Keihe  regelrechter  Futura 
eine  Präscnsforin  handschriftlich  überliefert  ist: 

zatfa  Osöv  ?*(xvjoiv,  farnzu  <3%{Az\i*z>x  Xuost. 

Schon  Upsopoeus  hat  die  ebenso  einfache  als  zutreffende  Correctur  feixvösst  vorgebracht, 
ilas  Futurum  zu  dem  bei  den  Späteren  gebrauchten  Präsens  fetxvjcu.  Achulieh  ist  V  340 
zu  emeiidircn:  es  hoisst  da  339  sq.: 

A-jfot  xat  FaXirat,  M&wAv.  o->/  IkstöirjGt 
sav5^u.«i  xf.a:£0U3:  xaxr^v  £piv  dirXtaOsvrs;. 

(IlajJ.f'jXl'il  SV  Ht3tV(j3t  die  Handschriften,  was  Alexandre  seinerzeit  verbesserte, 
während  er  im  Texte  der  zweiten  Ausgabe  die  Corruptel  merkwürdiger  Weiso  stehen 
licss.)  Alexandra  hat  für  diese  Präscnsforin,  die  er  in  den  Kxcursus  ad  Sibyll.  anzu- 
führen versäumte,  selbst  das  Futurum  xpavsooat  passend  vorgeschlagen.  Hieher  gehört 
auch  das  von  demselben  Forscher  unbeachtete  Beispiel 

VII  126    oOos  Ooö);  oXsxovtar    aiwXXypsvoi  o  vicö  rapxwv  x?X., 

wo  im  Hinblicke  auf  die  benachbarten  Futura  iioXscst;  VII  119,  iSoXeost  121.  <pXs$st  122, 
xa'jsEt  122,  xsvcöaet  122  u.  a.  auch  für  iXsxovtat  eine  Futurform  zu  erwarten  ist;  es  ist 
wohl  öXeaov-ai  oder  äxoXoOvrai  ursprünglich  geschrieben  gewesen.   Fbonso  bedarf  es  nur 
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einer  geringfügigen  Aendenmg.  uin  die  regelrecht«)  Futurform  in  III  G89  zu  gewinnen. 
L>ie  Classe  <P  und  Cod.  L  bieten  via:  xptvst  itdvzas  zs).£|juo  Osoc,  J5*/?  xat  xptvst;  wenn 
anders  nicht  überhaupt  x'///i3St  zu  schreiben  ist,  so  lässt  sich  einfach  xrxt  xptvist  herstellen. 
Hier  ist  anzufügen  III  28«  sq.  (bei  Alexandre  a.  a.  O.  eboufulls  unbeachtet): 

xai  zöts  3Vj  Osö;  vjpavö'jsv  irsp/ist  ßaGtÄ^a- 
xptvs»  2"  4v3pa  sxastov  sv  ainar.  xai  z'jpöc  ay??;. 

Die  Handschriften  überliefern  «las  ganz  unstatthafte  xpivst  mit  falscher  Länge  dos  t,  wofür 
Alexandre  xpivst  vermuthete.  Ein  einfacheres  Auskunftstnittel  fand  Nauck,  der  hier  den 
Infinitivus  finalis  xptvstv  zu  sehreiben  vorschlug.  Es  kauu  mit  Rücksicht  auf  VJ II  218  sq. 
auch  au  xptvet:  gedacht  werden,    denn  hier  heisst  es  ganz  analog: 

r^z:  3'  oypctvöOsv  ■saotXsic  aicbotv  i  piXXwv 
adpxa  xaptbv  irasav  xpivat  x-xi  xöau/iv  äitavra. 

Alexandre's  Hinweis  auf  VIII  222  ist  nicht  stichhältig,  weil  dort,  abgesohen  davon,  dass 
die  Conjunctivform  des  Aorists  xptvr,  leicht  herzustellen  ist,  in  dem  Satze 

sapxo'föptoY  'S  ävSptov  '}yydc  in:  ^iictr.  xplvs: 

auch  ein  wirkliches  Präsens  zulässig  ist,  da  die  Vorstellung  von  dem  kommenden 
Gerichte  bereits  in  den  vorausgehenden  Versen  betont  wird: 

218    f^si  3*  oypavöOsv  {saaiXsy;  attöotv  o  uiXXcuv 
sdpxa  zaptbv  rcäsav  xpivat  xat  xosp/jv  otaavta 

vgl.  auch 

220    5t]/ovTat  3s  Osöv  jispOTrs;  rtst«  xat  arostot  xx).. 

Als  Präsens  hat  es  auch  der  Uebersetzer  des  Akrostichons  Christi  bei  Augustin.  do  Civil. 
Dei  XVIII  2U  gefasst,  indem  er  den  Vers  222  wiedergibt  mit  ,sie  animae  cum  carue 
aderunt,  quas  iudicat  ipse". 

Ebenso  liegt  ein  wirkliches  Präsens  vor 

1  297    Yanj  o  ay  xaprcoi;  ixifd'tXszai  avropdrotat 
«yopivot;  ho/JaIoiv. 

Vorher  hat  der  Verfasser  von  der  Herrschaft  der  tpst;  jiaat/vSU  \Ufä.f)'J\Lni  (2'J3)  erzählt, 
dio  lange  Jahre  gerecht  der  Menschen  (iescuieko  lenken  worden.  Indem  der  Sibyllist 
sich  nun  in  diese  Zeit  versetzt,  kann  er  da»  Präsens  sTraydX/.E-cat  ganz  wohl  gebrauchen, 
da  schon  früher  gesagt  ist.  dass  dies  in  der  Zukunft  geschehe.    Ebenso  verhält  es  sich  mit 

VIU  3U4  sq.    ä/X  öitöt  av  SV;  xaOia  (vgl.  unten  zu  d.  St.)  tsXsmo^,  d  issp  efitov, 
sU  aOriv  töts  irä;  /.istat  vö|w«  xx>.. 

Ein  Futurbegriff  selbst  liegt  schon  in»  Präsens  VII  55  uiya  aot  xpspatat  «pojispov  itüp, 
und  in  einem  ähnlichen  Sinne  ist  irsÄsta:  zu  fassen  in 

III  475    Kaijnravoi;  dpa^ic  irs/.s-at  3td  röv  irfAtzopOov 

Im  fünften  Buche  lesen  wir  Vers  4H5  vom  Einfallo  eines  jidpßapoc  ^/Xoc  in  Kleinasien, 
dessen  grause  Folgen  der  Sibyllist  Vers  467—470  andeutet.     Auch  hier  finden  sich 
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Präsentia,  denn  es  einrollt  «lor  Verfasser  gewisserniassen  vor  uns  <Iie  (irmiel  der  Noth; 
man  muss  nicht  Xti'f <i;ovToit  seh reiben  und  %riziw>Z'.  als  eine  Fiiturbildting  ansehen  (für 
S'>£Gjiata  verinuthet  Kloucek  äUiz'fizri.  ich  denke  an  ZfAnzi.  vgl.  Horn.  /»64): 

xai        dO*3|io3*Pv-  iiipo::!;  x'lzzWjz:  •;vrfl%z 
K'.iup  "iyj\xzw.  xai  i5i:[Ai':tt  /.atedssovrott. 

aOtvl  t'  otwvit  rs  jipOTvj;  xatiovjjtv  dwm-c. 

Nach  Abzug-  der  besprochenen  Stellen,  von  denen  ein  Theil  bei  Alexandre  a.  a.  O. 
unerwähnt  blieb,  sind  noeli  etliche  wenige  Fülle  zu  erledigen.  Von  vornherein  muss 
es  lledenken  erregen,  dass.  wenn  thatsächlich  die  Verwendung  des  Präsens  im  Sinuc 
•los  Futurums  bei  den  Sibyllislcn  möglieh  war.  sich  «lieser  Gebrauch  unter  den  unge- 
zählten Belegen  der  eehten  Futurformen,  deren  sieh  die  \  erfasser  b«*i  ihren  Weissagungen 
naturgemäss  bedicuten,  nur  ganz  spärlich  (die  Belege  redueireu  sieh  auf  5—  Ü)  vorrinden 
sollte.  Schon  der  Abwechslung  wegen  hätten  wohl  die  Sibyllisten  «las  Präsens  öfter 
für  das  Futurum  verwendet.  Diese  Erwägung  legt  die  Frage  nahe,  ob  denn  jene  Fülle 
nicht  eine  andere  einfache  und  befriedigende  Lösung  zulassen. 

Unleugbar  steht  die  Thatsacho  fest,  «lass  in  den  Sibylliuen  der  in  der  epischen 
Sprache  vorkommende  Gebrauch  des  Conjunctivs  Aoristi  für  einen  FuturbegrilV  wiederholt 
vorliege.  Schon  bei  Homer  kann  auch  in  unabhängigen  Sätzen  der  Conjuuctiv  (mit 
oder  ohne  &v,  resp.  xiv)  im  Sinne  des  Futurs  stehen.  Unantastbare  Belege  in  «leu 
sibyllinischen  Orakeln  hiefiir  sind  (bei  Alexandre  a.  a.  0.  nicht  v«dlständig  aufgezählt): 
bUzzy  XIV  13,  OpajsY)  XIV  14,  sks/.Oy)  IV  72,  -(ir^zrti  II  28,  II  lG'J.  ^r/.r^zfX',  XII  72, 
XII  27(5,  ö'fftf]  VIII  318,  VIII  305,  ?Mpafo»3t  II  l'Jl  ^sisi/Jitoatv  II  1Ö3  lasse 

ich  ausser  Betracht,  da  es  nur  in  der  sehlechteren  Familie  V  steht,  während  'l*  ?AZhz>'jzwzv, 
bietet).  Da  nun  die  noch  zu  erledigenden  Beispiele  sich  ohne  .Mühe  und  Schwierigkeit 
durch  ganz  leichte  Veränderung  in  derartige  Conjuuctivfornien  verwandeln  lassen,  so  ist 
es  fürwahr  weit  weniger  gewagt,  durch  Vornahme  dieser  Correetur  die  Zahl  der  Fälle 
eines  unzweifelhaft  vorliegenden  Gebrauches  zu  vermehren,  als  durch  starres  Festhalten 
an  der  s<»  schlechten  handschriftlichen  Ueberliefcrung  eine  sehr  problematische  syntaktische 
Eigenthümliehkeit,  dio  durch  ein  paar  Belege  repräsentirt  wäre,  statuiren  zu  wollen. 
Diese  Annahme  gewinnt  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  sich  Spuren  dieser  Auffassung 
auch  handschriftlich  vorfinden.     Voran  stelle  ich  III  3ii!)  sipi.: 

TZ'jkl'hX  ?/  O^f-V  -35t0  xö|n;v  Siarcoivd  ZZ  XS'JiSt 

rfA  &xy,v  ZdTVJz*  zöl  orjpavöOsv  -oti  Y<*'-r*v 
p{'{*3'.,  i*  5i  Y1*'-7)'  sdXtv  vipaviv  £'.;  ävsYStpst. 
So  Alexandre.  Im  zweien  Verse  hat  Volkmann  mit  Hecht  fj  3-  (statt  rfii)  und  djr" 
vjpavöOsv  (statt  zä  vjpavöfrsv)  vorgesehlagen.  Im  ersten  Verse  ändere  ich  5i3Z0'.vd  zz 
xsi&st  zu  viaxotv  ditoxsip'g,  da  zz  ganz  sinnlos  ist;  ebenso  muss  i!;  im  dritten  geschrieben 
werden  (.1  hat  oOpavöv  iaav2yitpei).  Hier  uuu  bietet  die  eine  Ilandschrit'tcnelasso  V* 
ävsYS'-p'(j.  dujouige  Form,  die  nach  meiner  L'eberzeugung  in  «leu  Text  zu  setzen  ist, 
wie  dntxstp'o  in  Vers  3.r>!(.  Auch  iiizi  in  die  Conjnncti vform  des  Aorists  (A'lr,  zu  ver- 
ändern, halte  ich  nicht  gerade  für  nothwtmdig,  da  auch  anderwärts  ein  Wechsel  von 
Indicativen  Futuri  und  Conjunetivon  des  Aorists  vorliegt,  namentlich  in  Fällen,  wo  dm 
betreffenden  Formen  ausser  lieh  ziemlich  verschic-doncs  A  naschen  zeigen,  wie  z.  B. : 
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IV,  Auiiasiii.uno:  Alois  Ubach. 


VIII  305  sq.    votv)  -£  a-/io(W)  tö  zs-asn.«  xai  Y(;j.aTi  ui33<» 
vüi;  s"stc«  sxotosssoi  KSMnpio;  iv  tptaiv  otpcuc. 

VIII  Ö18    zpibza  5s  rote  i5c«c  yavspö;  töts  xypw; 

sdpxcv«;.  ii>;  zdpr.;  r^v,  "/spatv  is  zoaiv  f  izi5stcst 
rssaapa  toic  i5w«  lyyti  ZY(/OsvTa  fis).s33iv. 

lndess  ist  p'/J^j  zu  schreiben  auch  nicht  allzu  gewagt.  Bios  diu  Veränderung  eines  0 
zu  to  Ist  nothwendig,  um  eine  weitere  Stelle  zu  erledigen. 

V  250  sq.    4/pi  5s  xoti  'Iözy,;  tsi//.,;  uiY»  xoxJ.o'isavis; 

•>].Ö3  ästpovra:  d/pi  xcti  vs^sojv  sps^svvc'ov; 

hier  haben  wir  äsiptuVTOtt  als  Conjunctiv  Aoristi  herzustellen;  übrigens  ist  Vers  251  d/pt 
xat  wohl  in  ssd/pic  zu  bessern;  xai  scheint  aus  dein  vorausgehenden  Verso  eingedrungen 
zu  sein,    liier  sei  auch  der  Stelle  V  41(1  ge  lacht: 

•jstoito;  zz'i  (d.  i.  IsraO  »y';,wv  xa'.pöc  vrs  TaOTa  zspetivst 
Ose.;  'j'it^psjisrrj;. 

Statt  des  von  Castalio  aus  der  handschriftlichen  Corrujitel  zapa'.vst  hergestellten  zspatvst 
ist  viehnchr  zapdvT)  zu  schreiben.  Zwei  Stellen,  III  :104  und  III  77!>.  sind  unter  l'änem 
zu  betrachten. 

III  301    zdsotv  du.%pT<u>.«>v  yotiav  p'^ö;  zo'f  {xvii-rat 
xai  sä 3av  /töpav  jupiraov  ä/.a/.ayu/,;  ;//.S33£i. 

III  77'J    zäsa  Y^p  sipYjVY,  äyaOcöv  sz:  yaiav  ixvstTai. 

Die  Präsentia  ixvsirat  sind,  da  sie  an  beiden  Stellen  mitten  unter  Futura  stehen.  Überaus 
.-torend:  hie/.u  kommt,  dass  in  den  gesummten  Sibvllinen  einzig  in  diesen  zwei  Versen 
das  Präsens  •xvsojAa:  überliefert  ist.  während  sonst  nur  die  Futurformen  öfter  vorkommen; 
ferner  erregt  die  \  ernachlüssigung  der  Positionslauge  innerhalb  des  Wortes  vor  xv 
Bedenken.  Gau/  einfach  aber  gestaltet  sich  Alles,  wenn  nach  Analogie  des  zweimaligen 
yr/YjTat  (11  2-S,  mit)  geschrieben  wird  «tT,ra*„  Was  endlich  die  zwei  noch  erübrigenden 
Stellen,  welche  von  Alexandre  a.  a.  O.  herangezogen  wurden,  anbelangt,  so  ist  zunächst 
in  dein  verderbten  Verse 

III  450    lvjptözr,;  5'  Asiv,;  ts  >.sw>;  pty'.3Td  zsp  dr/Yj 

(:  fohlt  in  A.  TS  /.se>;  hat  V'  nicht.  pY)y.3Ta  bietet  »//(  von  Alexandre  zuerst  ä>.Y?ii  später 
ä)-Y£;-  conjieirt  worden  .pro  d).yY,3Sl',  ein  Versuch,  den  wir  nicht  gutheissen  können. 
Ks  ist  vielleicht  ein  \  ers  ausgefallen,  der  das  Verbuin  zum  Accusativ  4).yYj  enthielt,  oder 
es  steckt  in  zsp  'i'-Y'l  etwa  zspdvy;.  Dass  nun  auch  in  «lein  letzten  noch  zu  berührenden 
Falle 

V  IVöl    ty,v  ts  Maxr/^vtY.v  ßasi'/.sO;  AiyizTK,;  aipsi, 

wo  atpst  zwischen  echten  Futura  (Cso-ist.  s£a/.azd;st.  pt'l»st)  steht,  diese  Form  uicht  als 
ursprünglich  gelten  kann,  durfte  nach  dem  bisher  Gesagten  ausgemacht  -sein.  Es  lautete 
der  Vers  dereinst  vielleicht 

Y?(;  :s  MotxY/V/rtY,;  Jsaat/.S'j;  Aty'-i«""»;  dpist. 
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11  34    xai  zizz  3tj  uiY1*  af,[ia  Oso;  (is-ixsiTa  iwtYjset. 

Diese  Schroibuag  der  Handschriften  blieb  bisher  ganz  unbeanstandet,  obgleich 
\uztic*iza  neben  xai  töts  3r,  Bedenken  erregen  muaa.  Vergleichen  wir  aber  die  Uober- 
lieforuug  von 

XIV  220    v)X  ÖJtorav  piYa  ^"-a  Osöc  {AepözsGSt  irotij-y/;. 

ho  wird  Niemand  umhin  können,  in  jenem  |istiitstra  eine  Verderbnis  aus  (iiG07:£33l  zu 
erblicken.    Zum  Ueberflusse  möge  auch  noch  auf  XIV  158  verwiesen  sein: 

xai  zizz  5t;  jiiYa  3vj|ia  ueö;  jiipozs33i  ßooroistv 

II  39    xai  rite  yäp  uiYa;  vjkc  dycov  ess/.asTtxö;  43tat. 

Die  beiden  letzten  Herausgeber,  Alexandre  und  Friedlich,  setzten  xai  cöcs  y*?  nach 
der  schlechteren  Classe  W  in  den  Text,  wir  müssen  aber  von  der  Sippe  «/*  ausgehen, 
zumal  jenes  Yap  doch  nur  aus  dem  unmittelbar  (Vers  37)  vorausgehenden  zizz  y*P 
3ts<poc  eingedrungen  zu  sein  acheint.  In  /'  finden  wir  corrupt  xai  töOji/X'.,  während  A 
xai  to  .  . .  'ip.ai  bietet.  Dies  scheint  mir  auf  die  Lescart  xai  ~i~Z  |jlsv  (v  ging  vor  folgendem  [i 
verloren)  hinzuweisen,  die  der  ganzen  Stelle  gut  entspricht. 

II  52  sq.    oi  V  äYazcöat  y*Iwv  T*>  YalAOX',oi:uov  ?J  äri/ovtat, 
Stösst  rcXoüsta  3«bj>\  aitüvtov  4).iri5a  xai  toic- 

So  Alexandre.  Kin  allgemeiner  Fehler  der  Handschriften,  welche  am  Kingange 
des  Verses  52  ifi  bieten,  ist  stillschweigend  sehou  von  Itctuleius  verbessert  wordeu;  ein 
zweiter  blieb  bisher  unbeanstandet.  Das  zz  nach  yi^ov  ist  ganz  unstatthaft  und  wie  in 
so  vielen  anderen  Fällen  nur  ein  schlechtes  Füllsel,  um  einen  Schade»  der  L Überlieferung 
zu  verdecken.  Ks  ist  zu  schreiben  y.  54  yi\xvji  (oder  Yä[xov.  in  .1  weist  vielleicht  das 
Ober  yi|i'.,v  stehende  mv  auf  den  ursprünglichen  Plural )  ^areist  Y*tAV*'A3Kti,v  ''  »ssy.WTai 
(statt  des  handschriftlichen  z  hat  Alexandre  unberechtigt  5*  geschrieben).  Im  nächsten 
Verse  53  aber  ist  in  der  Ueberlicferuug  ganz  olTeubar  eine  Versetzung  der  Anfangs- 
und Seh luss worte  erfolgt:   ich  lese 

xai  rot:  s/.o-jsta  ?wo  .  au.'mov  i/.zio'a  iwsst. 

II  71  sq.    3-£p[ictza  [r/;  x/.sz"'.v     isapdstjio;  ö:  r.:  s/.Y^at 
et;  ',-cV3ri;  ysvsibv,  ^'^  3XOo::t3|AOV  fazw». 

Beruays  hat  in  seiner  bekannten  schöne»  Untersuchung  über  das  pscudophokylidciachc 
tiedicht  ip.  XXlll)  angenommen,  es  sei  in  dem  unserer  Sibylleustello  entspre«  heudeu 
Verse  1«  der  Pseudophokylidea  ursprünglich  ziyitz'x  statt  3-so-;ia?a  gelesen  worden, 
was  er  mit  dem  Hinweise  auf  Deuteron.  27.  17  s-'.xaTäjiaroc  ö  [izziziUziz  öv.a  zv't  ttät^iov 
zu  begründen  suclite.  Unser  Sibyllist  wenigstens  las  jedoch  sicher  3E£f,jjwr:ot.  heisst 
nämlich  II  100  sq.:  äyoo'j  yr.roviovTo;  i-lio  sibyllinischen  Handschriften  V  ysi70vsriov:oc) 
fäwrioyso  iso  ist  mit  der  .Mehrheit  der  Handschriften  der  l'scu lophokylid< a  zu  schreiben, 
die  sibyllinischen  [d.  Ii.  hier  nur  Vi  haben  ärÖ3/0'j|  ;rr(o  ao  (die  sibyll.  Codd.  falsch  u.r( 
tov  5"  ifj)  'jxz^fäz-  |  zä;  opo:  istt  5txato$.  -izso^ajir,  5'  aJ.sysivY,. 


ltl  IV.  AllltAM)I.UM,:    Al.CHS   Hz  ACH 

Der  erstgenannte  Vors  outspricht  dorn  Verse  35  der  l'seudophokylidea,  der  zweite 
stellt  eine  Umänderung  von  iWi  dar.  welcher 

rA'tzw»  {xirpov  äp:3Tov.  jzjp-jas'/tt  o  öXsYStvai 
lautet.  Wenn  nun  der  Sihyllist  statt  des  erwähnten  Einganges  die  Worte  ftö;  opo;  £3~i 
5ix'/'.Ci;  setzte,  so  geht  hieraus  hervor,  das.*  er  diese  Stelle  tür  passend  erachtete.,  um 
seine  Warnung  vor  Schädigung  des  uaehbarliehen  Ackers  durch  Hinzufügung  jener  Worte 
zu  begründen  und  auszuführen.  I»as  wäre  aber  keineswegs  noth  wendig  gewesen,  wenn 
er  auch  schon  zir.\vxzi  \s.i,  v./.i-TS'.v  gelesen  hätte. 

Im  Verse  72  kennen  die  Handschriften  3iä  nicht,  es  ist  von  Alexandre  eingesetzt, 
der  das  metrische  Bedenken  nicht  scheute,  um  die  Lücke  zu  füllen.    Ich  vermuthe.  dass 
zu  ergänzen  ist.  .in  alle  Ewigkeit,  bis  zur  Vernichtung  alles  Lebens". 

II  74  sqq.     [H30ÖV  Jl'//0VJ3CtVTt  5t5vj-     [AT,  Oktßä  ICEVYjTOt . 

Y>.0>33Y;   VO'iV   S/SJASV      Xp^TTTÖV  £V  <f£c3!.V  IT/stV. 

Der  Vers  TU,  welcher  einer  geringfügigen  Besserung  bedarf,  indem  yVjpOii;  t  £Z'.- 
feueuivot;  ts  zu  schreiben  ist  (an  es  für  5s  dachte  auch  Alexandre),  ist  von  dem  Com- 
positor  der  gnomischen  Partie  selbst  gefertigt.    Zweifellos  wart!  er  durch  die  Mahnung 

jAts'iiv  jac/Oy]  savrt  |ay,  OÄlps  "EVY^a 

veranlasst.  Deshalb  wird  es  sich  auch  empfehlen,  ihn  unmittelbar  hinter  den  eben- 
erwähnten  Vers  treten  zu  lassen,  während  er  in  der  Ueberlieforung  durch  Vers  75,  der 
ein  ganz  anderes  Thema  berührt,  von  jenem  getrennt  ist. 

Dl  105    z'ivT;;  Y^f*  Ssvitjc  ritp^sovrat  ro>.'.>u.v/0vj. 
So  muss   nach   meiner  l  eber/.eugung  der  Vers   lauten.     Die  Handschriften  haben 
SäV'Yj;  rsptpYjSSOVTai  zo/.'ju.öyOvj.    Mit  vollem  Hechte  haben  Nauck  un<l  Hergk  nach  dem 
pseudophokylideischen  Verse  40 

tA-i-zz  7'ip  rsvtY(;  Zsipci>|uOa  rr,;  urA'jnJ.äYXToy 
die  Corruptel  Ä*p:f,Y^;-3'jvrat  emendirt.    Dagegen  kann  ich  mich  der  Forderung  der  beiden 
Forscher  in  den  Sibyllinen  auch  ZSv-YjC  zu  schreiben  (isvtYj;  sei  erst  durch  die  Abschreiber 
an  Stelle  von  ~3vtY(j  eingedrungen')  nicht  ansehliossen.    Der  Einleger  der  l'seudophoky- 
lidea las.  wie  die  von  ihm  selbst  hinzugefügten  Verse 

<•>:  iavv.  'iu.y.wv  4*t>r>;       »ot1       7t;  iv  ^[a-v 

I33;-'.  ir.zi  -ävTs;  3pv:vL  itiiatTo;  i±  £v<>;  sgts 
deutlich   zeigen,   wohl   zweifellos  ^svir,;.    lud  dieses  hat   Hernays  unter  dem  l'-eifalle 
von  (Joram  auch   für  die  Fsoudophoky li<lea  gefordert  (vgl.  hie/11  Exod.  22,  21,  2X  9. 
Levit.  19,  :$4:  24.  22  u.  f.l. 

11   109  sq.      HYt0S     =  "/.VJTSIV  |AY,3"  2'J/O'J*     tt).//*  7'>T  •'>///> 

ä-ö  rtnv  v.'y«>v  |iY/>iv  rs  ijyr.'x  ■iv.xv/. 
Bei  der  F.mendatiou  die.-er  \  erse  i.*t  zu  beachten,  da>s  sie  von  dein  Compositor  aus 
den  Tbeognideon  1 155  sq.  //.'  entnommen  sind: 

»  S...  v.  rl- -«.  r.-  i.  li  für         m,~rli> -wzw 
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oux  Ipajiat  i&vj-sJv  vX  £'j/o|iai,  d),),d  u.«  sfy 
Cv  dirö  xAv  öXiYcov  u/r^iv  iyovrt  xaxöv. 

Etwas  naher  noch  steht  unserem  Sibyllisten  die  Fassung,  in  welcher  sich  die  Verse  als 
ein  sn'Yf.oi[A|Aai  dSssiiiTOV  in  der  Anthol.  Palat.  X  113  vorfinden: 

Cr/;  sx  -im  i/.tYtov  [AT^iv  syovra  (I/ovti  Planud.)  xaxov. 

Zunächst  ist  der  Optativ  OsXv.c  herzustellen  und  mit  dem  Sibyllen-Codex  F  im  ersten  Verse 
uy,5'  sv/so  zu  sehreiben,  vgl.  II  100,  wo  in  den  hier  in  Betracht  kommenden  sibyllinischen 
Handschriften  V  inör/ou,  in  den  der  Psoudophokylidca  aber  dzöx/so  vorliegt.  Im 
zweiten  Verse  ist  das  metrische  Monstrum  jat^sv  -e  s/ovza  4?'.xov  auch  unserem  Compilator 
kaum  zuzutrauon.  Aber  ebensowenig  wird  man  sich  der  von  Alexandre  in  den  Text 
eingesetzten  Umformung  d5txiv  ?e  te  jay^ev  i'/y/zn.  anschliessen  können,  da  das  Particip 
i'/vr.v.  an  den  Infinitiv  £t)v  mit  5s  TS  nicht  angefügt  werden  darf.  Es  ist  Doppeltes 
möglich:  zunächst  konnte  hier  von  dem  Compilator  der  Pentameter  einfach  mit  aus  jenem 
Distichon  herllbergenommcn  werden,  also  in  der  Form: 

Cf,V  ältÖ  tWV  Ö/.tYOJV  UY(0E7  E/OVI  fölXOV. 

Dies  hatte  auch  Alexandre  einst  vermutungsweise  ausgesprochen  (Note  in  der  ersten 
Ausgabe).  Für  die  Möglichkeit  der  Reception  des  Pentameters  mitten  in  den  hexa- 
metrischen Fluss  der  Rede  gibt  es  ein  Beispiel  in  den  Sibyllinen  I  146,  wo  ein  solcher 
(vix  du.ÜYjTo;  rrrfi  irap'  i\s.rÄ  vnfbtfi)  die  ainigmatisch  gehaltene  Schilderung  von  Gottes 
Macht  und  Herrlichkeit  beschliesst.  Durch  letzteren  Umstand  erscheint  diese  starke 
Abweichung  von  der  epischen  Oekonomie  gerechtfertigt.  Das  wäre  aber  an  unserer 
Stelle  nicht  der  Fall.  Deshalb  ist  die  Annahme  einer  vom  Compilator  dieser  Partie 
vorgenommenen  Umformung  des  Pentameters,  uui  ihn  seiner  Umgebung  anzupassen, 
nicht  ausgeschlossen,  und  dies  halte  ich  für  das  Wahrscheinlichere;  und  so  mag  die 
ursprüngliche  Fassung  gewesen  sein: 

Cy,v  dzö  ttbv  'Aiywv  ctötxiv  r.sp  [ay^ev  lyovra. 


II  121    [ay(?'  «>;  ■nsTfO'fjY,;  ho/.ü-o'jc  xard  ytofav  d|As(£s:v. 

Der  offenbar  verderbte  Verschluss  muss  aus  den  Pseudophokylidea  hargcstellt  werden, 
indem  wA  ycbpov  du.si(-iei'J  geschrieben  wird  (xard  "/wji'iv  vermuthete  zweifelnd  auch 
Alexandre);  das  Medium  d|AEtßo'j  verlangt  der  Sinn:  übrigens  ist  die  corrupte  Leseart 
xctrd  ywpav  auch  in  einem  Theile  der  Handschriften  des  TMr,[ut  vvjGstouv  überliefert. 
Noch  andere  Kleinigkeiten  sind  aus  den  Pseudophokylidea  zu  bessern,  wie  II  117  osO 
für  zvj  der  Sibylleiicodices  (Pseudophok.  46).  ebenso  II  85  i  y*P  ~äöo;  S3?lv  ä?y,/a; 
(statt  "vgl.  Pseudophok.  25  Eirsi  TZKir*;  zzz'w  d5y().o;.    Auch  hätten  die  bisherigen 

Herausgeber  unbedingt  II  146  jayj  [aiu-'/j  aus  Pseudophok.  77  in  den  Text  einsetzen  sollen, 
da  pffii  |A'.|A0'j  der  Sibyllinenhandschriften  nur  Cormptel  ist,  veranlasst  durch  den  Anfang 
von  II  144. 

[i.nwi,riri.ü      fia-MM.  a  mvm.  iij  iv.  Abi  3 
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IV.  AiiiiAsi>i.i-x<.:  Atom  K&m:h. 


II  161    aipasi  xrzt  xovtT(ai  zsY'jpuivo'.. 

Das  Partieip  ist  in  corrcetcr  Form  in  der  schlechteren  Classe  'F  erhalten,  während 
<I>  verderbt  Ze^'jpapsV  bietet.  Aber  der  Plural  atpasi  kann,  obzwar  von  allen  Hand- 
schriften uberliefert,  nicht  richtig  Hein,  vgl.  die  ständige  homerische  Phrase  atpatt  xal 
xovfcjstv  0  118,  77  63!),  7Ü6.  /  383  und  daneben  «31)7  xäf'jppivov  aipar.  ro/J.<f>.  Es  ist 
demnach  der  Singular  atpar.  herzustellen. 

II  182  s<\.    r,czi  ydp  i  y/o;  y4  Ssü.y,;     (liaov  Yjpap" 
•r^z:  5'  äTpsxs<o;  xai  esse-oc:  ci>;  ä^of-s-ju). 

So  ist  noch  in  den  letzten  Ausgaben  zu  lesen.  Die  llandschriftcnclasso  *  bietet 
Yjüji;,  dio  schlechtere  Sippe  tjoOc;  nach  Gpsopocus'  Bemerkung  soll  in  des  Pithoeus' 
Handschrift  f(u>vt«c  (wohl  Y4ti>oc)  gestanden  sein.  Alexandre,  dem  sich  Friedlieb  ohne 
Weiteres  ansehloss,  muthet  uns  in  der  obigen  Fassung  der  Stcllo  zu,  y(o»;  ,advorbii  loco 
pro  y{ü>0sy  scu  £ü>3sv:  (Note  in  der  ersten  Ausgabe)  zu  fassen  mit  Hinweis  auf  Sib. 
Gr.  III  252,  eine  Stcllo,  wo  eino  unzweifelhafte  Textesverderbnis  vorliegt.  Er  nahm 
als  Subject  zu  y^ei  Y^P  das  m  Vers  180  vorangehende  K  SsskoCwv.  das  dann  wieder 
Vers  183  bei  Y,4ät  V  dtpExsu);  als  Subject  fortgeführt  ist;  demgemäss  fasste  er  die  in 
Vera  182  vorliegenden  Zeitbestimmungen  als  Adverbia,  wobei  5sf/.Y(s  als  Genetiv  und 
yjw;  als  eine  Art  erstarrten  Nominativs  in  adverbialer  Geltung  angeschen  werden  mttsste: 
demgemäss  ist  bei  Alexandre  auch  Ubersetzt:  ,namquc  aderit  (dominus)  mane  aut  sero 
mediovo  dici\  Ich  kann  mir  nur  denken,  dass  sich  Alexandre  durch  die  handschrift- 
lichen Corruptclen  y/öoc  und  rtVK  zu  diesem  ganz  verkehrten  Vorgange  verleiten  licss. 
Der  Sibyllist  hat  sich,  um  die  Worte  des  Evang.  Matth.  25,  42  rpY/jopstrs  r/y^  5-«  v'i% 
tärtzs.  r.v.%  wyj.  i  xypto;  t>[xt«v  iy/zzoL1.  (vgl.  Luc.  12,  4G  y^si  yx'j  i  xöpeie  zvj  Zvj/.vj 
ixsivo'j  ev  "ijpspq.,  V;  o-j  sposStx?  xoü  sv  wpq:  •(•  vi  Y'.vcösxsi)  auszudrucken,  des  homerischen 
Verses  *  111  bedient: 

izzt-.VLi  yj  y,ö>;  y,  Zzi'hr,  7}  pssov  Y(pap. 

Au  dieser  Stelle  besteht  die  Variante  5eü,y4c  im  besten  Cod.  Ven.  A,  im  syrischen  Palim- 
psest,  weiter  im  Lexikon  des  Apollonios  Soph.  85,  23,  im  Etymolog.  Mag.  261,  24  und 
im  Schol.  zu  K  252,  wozu  noch  Suidas  I  2,  866,  3  und  Eustathios  p.  1226.  2!)  hinzu- 
kommen, während  letzterer  auch  1225,  35  von  Zäü:rfi  ,xardt  ttvac'  berichtet.  Diese  Lese- 
art Zzikr^  lag  auch  dem  Sibyllistcn  in  seinem  Homcrtcxto  vor.  Aristarchos  schrieb  nach 
Didymos  teiwr,:  lAptscapvo;  ycupt;  zvj  5  tet}.YJ(  vgl.  Schol.  des  Nikanor:  viz<oi  5e  /(opi; 
zv'i  3  YP^^^w,  w;  xcti  A:5tifi«p  Soxst  sv  v.v/iüz%\\  hiezu  Schol.  F  y,,  Ssü.Y);-  ö/.ai 
sOÖslct:  ä'.3'.-  5t/a  zvj  3  Ssv.Yj.  Auch  an  unseror  Stelle  müssen  wir  mit  dem  nomer- 
scholion  sagen  ,ö).at  Elstal  s*g'.v'.  Die  Corruptel,  die  zur  irrigen  Auffassung  des  ganzen 
Verses  Veranlassung  gab,  steckt  nur  im  Eingänge  desselben,  in  Y"(£äi  Y»p  t .  Der  nächste 
Vers  183  hebt  mit  y,4si  3*  an,  der  zweitnächste  mit  loostat:  wie  leicht  war  es  da 
möglich,  im  Eingaugo  von  Vers  182  y,4si  aus  dem  folgenden  Verse  fälschlich  eintreten 
zu  lassen,  während  entweder  isss'Ott  it  aus  Homer  </>  111  denselben  einleitete,  oder  etwa 
mit  geringer  Veränderung  von  dem  Sibyllisten  izzu  ydp  z  geschrieben  ward.  Der 
ganze  Vors  ist  blosse  Zeitangabe  und  als  solche  eine  Art  Zwischensatz,  sein  Subject 
aber  war  niemals  i  o£cit%<ov.  sondern  (wie  bei  Homer)  die  folgenden  Nominative  t/o;. 
Seü.y,;  und  ps3'>v  Y)pap. 
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II  184  sqq.    gasstat  S'j5ouiv«c,  5t  dz  o-jpavvj  dsTspÖEVTo; 

durpa  ts  rcdvra  jiistj)  ivt  ^u-aTi  zäsi  'favstrai 
3Üv  3t>st  ^(oarfjfsw. 

Für  das  unzulässige  dsTpa  ts  xdvTa  inuss  dsTpa  zponcivTa  geschrieben  werden;  das  den 
Begriff  rot;  verstärkende  Compositum  zpöza;  gebrauchen  die  Sibyllisten  öfter,  z.  B.  II  206. 
III  80,  herzustellen  auch  VIII  337,  worüber  zu  II  206  zu  vergleichen  ist. 

II  204  sqq.    'i'J*/ai  5'  dvOpuKMov  xäsai  ßp'j£vj5'.v  otoösiv 
xatogievat  icotciuo)  xai  0=£t|»  xai  it'jpo;  öpjrj 

Xach  VIII  350,  III  558,  678  inuss  zunächst  izrtznt.  5'  dvOpoj^iov  •j'U/at  umgesetzt  werden. 
Weiters  ist  die  Verbindung  itüto:u4>  xat  Osup  xai  ZMpöc  &PH'£  unter  allen  Uniständen  auffällig. 
Mag  man  sich  auch  erinnern,  daas  dieser  itoTau.ö;  der  Feuerstrom  ist,  so  macht  doch 
wieder  die  Gegenüberstellung  mit  zypö;  öpuV,  grosse  Schwierigkeiten.  Deshalb  ist  viel- 
leicht zu  vermuthen,  dass  ursprünglich  si7a|A(i>  ~.i  Oisti'j  gelesen  wurde.  Die  Form 
Hzwt  kommt  auch  anderweitig  in  den  Sibyllinen  vor. 

II  206    xa;.  töts  y^vjzz:  azw/ßi  r.<;Aw.n  -A  xospvj. 

So  haben  die  letzten  Herausgeber  nach  den  Handschriften  im  Texte  belassen.  Aber 
längst  schon  hatte  Castalio  xÖ3|jivj  3T0t/sia  irp6savTa  emendirt,  das,  obgleich  von  Opsopoeus 
aufgenommen,  später  wieder  unbeachtet  blieb.  Eine  Stelle  wie  III  80  sq.  tot«  Stj  zzv./ti<x 
Kpwrcivroi  |  y^piOss*.  xö3|jlvj  lässt  keinen  Zweifel  übrig,  dass  Castalio  das  Richtige  getroffen 
hat.  In  VI  II  337,  wo  der  Vers  wiederkehrt,  ist  er  stärker  verderbt.  Die  Handschriften 
bieten  daselbst 

•/YjpS'jSs'.  TOTE  CttVia  XP'^VtP  STV./Si«  "d  X03U.VJ 

(cd  coO  %iz>LrSJ  V),  was  mit  Hilfe  der  beiden  genannten  Stellen  zu  verbessern  ist  in 

xai  töte  /Tjps'jss'.  xosjavj  secc/sia  zpönavea. 
Der  interpolirte  Ausdruck  /pövm  neben  töte  ist  ganz  unstatthaft,  vgl.  II  34  die  Inter- 
polation }AST£-3t:a  (für  uspwrssst)  neben  tot*  5f,. 

II  213  si;  zv  /(ovcöas:  xai  st;  xaOapov  5'.a).s£s'.. 
Für  £ia/.i.;S'.  wollte  der  Anonymus  Eondinensis  entsprechend  3'.a'f/.s£3i  (Struvo  auf- 
fallender Weise  «mult^i).  Aber  auch  III  87  steht  foxU-zi  und  VIII  412  bieten  die  besten 
der  uns  zu  Gcboto  stehenden  Handschriften  QM  VII,  welche  die  Classc  12  repräsentiren, 
'fimz'jzn  ydp  drravea  xai  si;  xafiapöv  otaXi^co,  während  in  den  beiden  anderen  Classen  <I> 
und  V  fälschlich  ZviziU'-  überliefert  ist.  Das  Zeugnis  von  LI  ist  besonders  gewichtig, 
übrigens  ist  zu  vergleichen  Hesychios:  fca/.r,'Siv  dvaxaOatps'.v. 

II  22 \)    x/.E'.Opa  zj/.oipa  cjäiöv  ts  d/aXxi'iTVj  "Atoao. 

Dies  ist  die  Leseart  von  «/»,  wogegen  V  ts  dyaMisvov  c  bietet.  Meinekc  schlug 
(allerdings  selbst  zweifelnd)  vor,  sü/ai.xs'jcw  herzustellen:  indess  ist  offenbar  das  Thor 
der  Unterwelt  ehern,  das  der  Engel  Uriel,  wie  es  im^nächsten  Verse  heisst,  zertrümmert 
(vgl.  das  Evang.  Xicodemi  II  fdescensus  Christi  ad  inferos]  <i  =  p.  307  Tischendorf:  xai 
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e08sü»;  ä|ia  T(j>  >.öy<|>  xoükj)  at  ya/>xat  zö/.at  5'jvsTptßY,3av  und  die  hesiodische  Bezeichnung 
irri/.a;  —  yaXxEta;  Theog,  732).  Volkmann  wollte  daher  äya/.x£'jtü>v,  allein  da  dydÄxrjcoc 
mit  a  privans  zusammengesetzt  ist  und  immer  die  Bedeutung  .uicht  aus  Erz  geschmiedet1 
besitzt,  so  ist  es  für  unsere  Stelle  unbrauchbar.  Ich  vermuthe  als  ursprüngliche  Lesung 
irayya'ouuccov,  vgl.  die  Bildungen  irdy/abwc,  rayyd/.xso;. 

II  230  sqq.    xat  irdsa;  jAop'fä;  TroXtiirsvOsa;  si;  xptstv  aist, 
^  «i5d')/.0)v      u/iXisca  zaXatysvstov  Ttrrjvwv 
y,5£  z£  riydvccov. 

In  Vers  231  ist  cd  eine  bisher  stehen  gebliebene  Corruptel  der  Ueberlieferung.  Es 
muss  hiefür  pa  geschrieben  werden;  auch  konnte  man,  um  den  liistigen  Genetiv  si5<»).<ov 
zu  beseitigen,  etwa  sr?u>Xa  pa  u,d).ta::a  verniuthen,  wenn  nicht  das  in  Vers  232  folgende 
5sa;  wieder  den  Begriff  irdsa;  ji'vp^d;  aufnähme. 

II  234  sqq.  xai  Iznz  £*!>.äv  xaTaxAusfiö; 

xat  rä;  sv  irsXdycsstv  ä-wXssc  xOu.a  Oa/.assY,; 
y,5'  vRÖsac  O^ps;  xai  sprsTä  xai  ^£7ST(vd 
Ooirr^avTCi,  o/.a;  ra-i-a;  iri  ßvjfia  xaÄisGct. 

Mit  Rücksicht  auf  das  in  Vers  234  vorliegende  xat  öcac  su.sv  xaTaxosjiö;,  wofür 
übrigens  vielleicht  ösac  os  6"  sv.sv  xaTax).'J3U.ö;  zu  schreiben  wäre,  weiters  in  Erwägung 
des  Umstandos,  dass  auch  vnösa;  im  Vors  236  folgt,  lässt  sich  xai  Tä;  in  Vers  235  nicht 
rechtfertigen  und  Avird  in  033a;  %  zu  verändern  sein.  Im  nächsten  Verse  236  ist  nach 
0"?)ps;  ein  TS  einzuschieben.  Eine  stärkere  Verderbnis  scheint  mir  in  Vers  237  vorzuliegen, 
da  der  Hiatus  OotvYjSavco,  5)»a;  nach  der  ersten  Kürze  des  zweiten  Fusses  keine  Analogie 
in  den  Sibyllinen  findet.    Ich  denke,  es  sei  OwvrpavO',  d)>sa;  zu  lesen. 

II  240  sq.    xai  xabisv.  Zipnfob  "ASwvalo;  6'}tx£pa'jvo; 

st;  Opövov  ojpdvtöv  ts,  uiyav  Ss  es  xiova  irrest. 

Abermals  haben  wir  in  II  241  ein  interpolirtes  ts,  wofür  V  ys  bietet,  Wörtchen,  die 
eine  Textesverderbnis  zu  verkleistern  bestimmt  sind.    Es  ist  einfach  zu  emendiren 

s;  6p£vv/  vjpdvtov,  [isyd/^v  3s  ts  xtv/a  itY^t. 

vgl.  z.  B.  Horn,  x  xtovcc  e^dia;  [AsydAY,;.  In  Vers  210  hat  Alexandre  mit  der 
schlechteren  Clas.se  "Aowvat  geschrieben. 

II  24i>    *A|it3axo'j|i  xai  Uuvä;  xai  oO;  sxcav  'K^palot. 

So  Alexandre  nach  der  L'eberlieferung  von  </»;  in  W  liest  man  äßaxvjy.  xai  TS  tcovä; 
xat  '/  vü;  xTsivav  'Eßpatoi  (ä£axo'j|i  hat  übrigens  auch  eine  Handschrift  der  Sippe  «/», 
nämlich  A).  Richtig  hat  Volkmann  statt  sxrav  (respective  xcsivav)  geschrieben  sx-stvav, 
aber  auch  sonst  bleibt  der  Vers  noch  zu  verbessern;  ich  lese  A[i^ax'j'J[i  Mwvä;  TS  xai  &'!>; 
ixrstvav  'K^patv.. 
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II  253    xai  -J-.t  5*j  irdvTs;  3td  aifouivv,»  ««auv.'j. 
P  bietet  abOofisvou;  mit  diesem  Verse  verbinden  wir  gleich 

II  316  *YTS>>st  aipötuvot  3td  atöouivo-j  waxjiolo. 
wo  derselbe  Versschluss  vorliegt.  An  letzterer  Stelle  bietet  die  Handschriftenfamilie  */> 
Stay/JiuEVVJ.  V  aber  ts  8t  i/0o{jisvo:> ;  Castalio  hat  nach  der  ersten  auch  hier  Vi  a'/^usV/j 
geschrieben.  Der  arge  Hiatus  am  Schlüsse  des  dritten  Kusses,  also  in  der  Mitte  des 
Hexameters,  ist  jedoch  unzulässig.  Die  Emendation  liegt  nahe:  es  ist  beide  Male  ?iä  Saw- 
pivou  (oder  xatouivoo?)  irotauoio  herzustellen,  vgl.  Horn,  i"  227  sq.  axdiiarov  7:0p  8a»|i£vov 
7*  37G  cs/.a;  —  xafijjivoco  fcopöc;  hiezu  kommt  Orac.  Sib.  II  306  5atö|Uv<>i  irypi  TKf/./.q>. 
Die  Corruptcl  aiOouivvj  ist  wohl  wegen  II  196  rypo;  alÖouivow  eingedrungen. 

II  284  sq.    ^apuaxot  Ty  xai  ^papnaxife;  •  söv  T&Iatxai  aö-o-j; 
öpYr,  sroüpaviow  xat  dyfiidpTW>  Osoto 
xwvt  npooreXobsisv. 

Den  Vers  284  formulirto  so  Alexandre  auf  Grund  von  P;  ^  bietet  ^pap|iotxoi  <pap- 
uax&sc,  ^apjiaxt5sc  xai  <f  apuaxoi.  Zunächst  muss  bemerkt  werden,  dass  die  Interpunction 
vor  36v  coJot  zu  streichen  und  in  den  vorausgehenden  Substantiven,  wie  schon  Volkmann 
sah,  der  Accusativ  herzustellen  ist,  abhängig  von  icp&oicsXdasisv.  Ausser  den  in  der 
vorangehenden  Partie  aufgezählten  Verbrechern  sind  es  auch  die  Giftmischer,  denen 
schwere  Strafe  angedroht  wird.  Der  genannte  Kritiker  wollte  ^apuäxvjc  rt  T?apu.axt'5a; 
3-jv  tolatxTA.  schreiben,  unter  Hinweis  auf  Hipponax  Fr.  5,  2  B4.  Aber  der  Gebrauch  dieses 
Wortes  mit  d  ist  für  das  Epos  nicht  zu  belegen.  Viel  näher  liegt  es,  ?apu.axsa;  5*  rt  (oder 
xai)  ^apuaxtöa;  zu  schreiben;  ähnlich  hat  III  225  Dausqueius,  wie  ich  meine  mit  Hecht, 
vorgeschlagen      (ldvTEic,  vi»  ?ap|Jtaxsac  (statt  des  überlieferten  «apu/ixo-ic),  oü  jjlt^v  srav.Svj;. 

II  288    ft-fiz'fM  dOdvatot  OsoO  aüv  eövte;. 
Dies  die  Leseart  von  <£,  während  in  V  geschrieben  steht 

Castalio  vermuthete  SyysXoi  döavdcoto  6so0  tvj  aüv  sövco;  und  dabei  ist  es  geblieben. 
Allein  wenn  wir 

II  214   rjvixa  5'äOavd-o'j  Osoö  dy&'.tot  dYTS'-Öps* 
zu  Rathe  ziehen,  so  wird  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  in  unserem  Verse  das  Epitheton 
d'fOt-ot  ausgefallen  ist,  so  dass  zu  schreiben  wäre 

dYYS>>r't  dOavdtoy  Osoö  a?0t-ot,  aüv  sv/to;. 
Auch  aisv  eövte;,  wie  die  Classe  *  (irövese  P)  ausweist,  aufzunehmen  wird  man  sich  nicht 
leicht  entschlicssen  können.  Wollte  Jemand  etwa  die  Fassung  dYY*Xii  dOavdTVJ  ö.'jivj 
fjsoö  aüv  EÖvti;  vorschlagen  (vgl.  meine  Lesung  von  XIII  2  dOdvaro;  ayio;  6si;  d'fOito;), 
so  steht  dem  die  Erwägung  entgegen,  dass  dann  ürffitM  ohne  ein  Epitheton  dastünde, 
das  wir  doch  erwarten  müssen. 

II  317    sU  'ftö;  d^ousiv  ?s  xai  si;  CaWjv  duip'.uvov. 
Der  schwerfällige  Rhythmus  im  Eingänge  des  Verses  ist  zu  beseitigen  durch  die 
anderwärts  in  den  Sibyllinen  so  geläufige  offene  Form  s;  ^do;;  das  Wörtchen  :z  steht 
nur  in  *P  und  ist,  da  es  eine  ungewöhnliche  Stelle  inne  hätte,  zu  streichen. 
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II  319    xat  rptgaai  irr^ai  süvoo  piXt-fic  ts  YaÄaxro;. 

So  Alexandre  nach  der  Schreibung  von  Opsopoeus.  Am  Schlüsse  des  Verses  bietet 
aber  P  oüvou  ts  •  (is/.iT*;  •  YdXax-o;,  .4  oivoy  ts  |jls"mtg*  xai  YdXaxTo;,  während  in  V  t'  'otvoy 
TS  ui>.tTo;  Y<i>.axt<>;  überliefert  ist.  Meineke  versuchte  unter  Berufung  auf  Eustath.  1761, 
38  und  1818,  24  die  Conjectur  wvj  ui/.tTo;  -[dk%ziz  te:  indes»  da  die  Form  ftöf**  m 
den  Sibyllinen  (V  282)  vorkommt,  liegt  es  viel  näher,  'jbvj  uiXtTÖ;  ts  Y^ayou;  ts  zu 
emendiren.  Die  Verderbnis  piXt-ö;  ts  fäj&xz'ji  ist  wahrscheinlich  veranlasst  worden 
durch  die  Parallelstelle  VIII  211 

rr/j-d;  Ii  Y'^xspoi  ofvou  Xsoxoü  ts  Yd><axToc 

xat  [is/.'-t"/;  5cÖ3St. 

II  320  sq.    Ya-a  ^'"37i  rcdvTtov,  vj  Tstysotv,  vi  zspt?paY|iti; 
vj3s  |AsptCo|iivYj  xapicvj;  töts  r/.stova;  otssi. 

Der  Ausdruck  vfe  usptCouivT;  ist  eine  unrichtige  Conjectur  von  Alexandre,  die  er 
eigentlich  aus  Castalio's  Vorschlag  zu  Vlll  210  entnahm,  wo  dieselben  Verse  so  wieder- 
kehren. Castalio  selbst  aber  hat  or>5=  [isptCouivr,  geschrieben  nach  II  30  sq.,  wo  es  ganz 
regelrecht  heisst 

xat  -fft  xaprvföpos  xttpito'j;  sdXi  ir/.stova;  otsst 
ü-j?s  jieptC&uivTj        sbsTt  >.aTps6vj3a. 

Jener  Ausdruck  kann  aber  an  unserer  Stelle  ebensowenig  zugelassen  werden  wie 
an  der  parallelen  VIII  210.  Die  Familie  <I>  bietet  an  der  ersteren  ixfispüouivYj  (nur  *4 
hat  ixjisptCouivvj),  ?P  dagegen  Stap.sptCojiivTj ;  VIII  210  steht  in  0  sx  5s  {isptCopivTr;,  in  V 
sxfca|ispv<>uivy.  hiernach  dürfte  an  beiden  Stellen  ixspo|JLSpiCo|ii^  zu  verbessern  sein, 
da  zd3t  iisptCojisvTj,  wofür  VIIT  28  sq.  zu  sprechen  scheint, 

YCitd  f/öpvj;  s^äi  xat  »fpvjpvj;  itäsa  OdÄassa 
zäst  u.sptCouivY;  5v.tw;  tv.;  /pvsöv  s/v.>3t 

im  Hinblicke  auf  das  in  Vers  320  vorausgehende  ?3ij  zdvTtov  nicht  empfehlenswert  ist; 
ebenso  wenig  möchte  ich  für  ein  etwaiges  5ta|ispv>uivv;  (trotz  Horn.  T  357  3td)  eintreten. 

II  322  xotvot  ts  ^tot  xat  z/.oOto;  du/z-po;. 

Vergleichen  wir  VIII  208  xat  xotvö;  irdvrs33t  £to;  xat  z/.vjto^  E3Sttat,  so  ist  die 
Herstellung  des  Singulars  xv.vs;  ts  Jsto;  mehr  als  wahrscheinlich. 

II  343  sq.    d/J.d  xat  sv  |is>/Mpot3tv  sum;  zw^rdjiovo;  ävSpö; 
osr>c.|iivo'j;  äTrsx/.stsa. 

Alexuudre  setzte  in  beiden  Ausgaben  KoÄ'j-d|A'/<»o;  in  den  Text;  die  Ucberlicferung 
ist  getheilt,  lF  bietet  zo/.ozdittiovo;  (von  Friedlieb  aufgenommen),  die  sonst  bessere 
Gruppe  «/»  ÄO/.'j»id|i[iOVOC,  welches  frühere  Herausgeber  ohne  Weiteres  reeipirt  hatten.  Aber 
-00-du.fVivo;  iv5pö;  ist  eine  homerische  Wendung,  aus  _i  433  stammend;  ausser  anderen 
Kritikern  hat  Hiurich*  den  Aeolismus  so).yisdu|LC.vo;  für  Homer  mit  vollstem  Rechte 
gefordert  (de  Homer,  elocut.  vestigiis  Aeol.  p.  59  sq.),  der  ja  auch  in  den  Iliashandschriftcn 
Laur.  CD  vorliegt,  während  Venet.  *4  zo/.'>~d;iOvo;  bietet.  Es  ist  nicht  uninteressant,  auch 
in  unserer  Sibyllenstcllc  die  Schreibung  mit  doppeltem  \l  erhalten  zu  sehen;  dass  in 
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einem  Theile  der  Ucborlieferuug  durch  eine  naheliegende  Verwechslung  die  Schreibung 
ir"i/.'j]xd|Aaovoc  eindrang,  ist  nicht  zu  verwundern.  Kaum  zu  halten  ist  das  vorausgehende 
euoi;.  Ich  kann  mir  nicht  vorstellen,  dass  der  Verfasser  anders  als  sv  {isXdOpv.siy  ijiyj 
K'jK'JKWpß.vt'jZ  dv^pö;  sagen  konnte.  Wie  sollte  sich,  da  die  Sibylle  von  sich  spricht, 
der  Genetiv  syntaktisch  erklären  lassen?  Da  das  Possessiv  ja  auch  einen  Genetiv  vertritt 
wäre  kein  Zusammenhang  zwischen  dem  Possessivpronomen  und  dem  Genetiv  herzustellen, 
wogegen  durch  die  Schreibung  eu,iO  sich  die  Sache  einfach  gestaltet. 

II  345  sq.  z:i  ?e.  ccbrsp,  i[A(öv  äri  |j.a"ix7rjp{oy 

pOsat       |ii  xovöMstv  dvat^sa  Trpr^asdv  ~(~.. 

Den  Fehler  x'jveuirt  der  Familie  «/>,  wofür  in  *P  X'jvroira  zu  lesen  ist,  hat  schon 
Castalio  beseitigt,  indem  er  xuvcöztv  schrieb.  Aber  der  Schluas  des  Hexameters  bedarf 
noch  der  Heilung.  Das  in  unseren  Ausgaben  geläufige  irpV^asdv  ft  ist  die  corrupte 
Uobcrlicferuug  von  *F,  <f>  bietet  irpr/^a-av.  Der  Emendationsversuch  von  Volkmann  und 
Mcineko  dvacSsa  rs  xpV^-xsav  hat  die  Sache  nicht  gefördert  da  das  eingeflickte  zt 
unzulässig  ist.  Die  Sibylle  will  gerettet  werdeu.  obgleich  sio  Schmachvolles  begangen 
hat.  Beachten  wir  das  in  V.  344  Gesagte:  -d  5'  Ixvou.'*  upös'jsv  Ipssa  stoyvx.  so  liegt  die 
Correctur  dvaiiJea  zsp  ps&xsav  sehr  nahe;  die  beiden  letzten  Worte  flössen  zusammen  uud 
hieraus  ward  durch  das  Bestreben,  den  Vers  metrisch  vollständig  zu  gostalten,  einerseits 
rpy/Iiacav,  anderseits  rpY^soav  ?s.  An  dvatöia  icsp  «pr^asav  zu  denken,  dürfte  im  Hin- 
blicke auf  den  angezogenen  Vers  344  nicht  gerathen  sein.  Wegen  der  Stellung  des  xsp 
hinter  «lern  Adjectiv  vgl.  die  homerischen  Beispiele  izfi)A  T*p  dYYSÖ.a;  K  448  yspsiv/d 
-rrsp  xa-izj^vsv  P  439  xaxd  cep  RdoyovTSC  X  104,  111  jx  138,  271,  340  irux:vv/  rsp  äysötov 
/.  88  u.  a. 

II  348    dyis  [xavvofatot.  ßastÄsO  iiSYd/.Y,;  ßacÄsiv;;. 

Wir  finden  hier  »Yie  mit  auffallender  Längung  des  anlautenden  a.  Dieselbe  Er- 
scheinung kehrt  zwar  nochmals  wieder  in  der  Ueberliefcrung  der  Sibyllinen  XIII  2  öyioc 
dödvatoc  Oso;  df'h-o«;  da  jedoch  daselbst  wahrscheinlich  einfach  umzusetzen  ist  dOdvazo; 
äyto;  Osö;  d'föttoc,  so  lässt  sich  auch  für  unsere  Stelle  die  Schreibung  uawoSoca  dy'.s, 
£ot3iXsO  xc>..  vermuthen.  Dio  Längung  dos  auslautenden  Vocals  im  Vocativ  dyts  findet  ihr 
genaues  Analogon  in  XII  21*4 

ßasdsO  (Handschr.  ßasiXeüc)  rdar,;  ■BastAS-r,; 
d'|/Sü3t  dOdvari,  oi>  ydp  st;  £|iöv  7)C',p  Sftyxa; 

Beide  Male  erfolgt  die  Längung  in  der  dritten  Hebung  des  Verses  vor  der  Hauptcäsur. 
und  zwar  auch  noch  durch  dio  Intcrpunction  unterstützt.  Andere  Beispiele  aus  den  Si- 
byllinen sind: 

XI  305    Afy'jrcTS  zo/.'jo/.Jis 

I  269    toJov  iiro;.  ><i>i  zs^u/.aYjxsvs 

vgl.  I  201,  wo  ich  lese  xatpöc  ir.zii  tfa,  Nms,  id  ixast  dY^psistv. 

XI  33    at  ai  soi,  Ma(r;i,  at  at  «isYdAY)  jiasiÄsta. 
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IV.  Abhasoi.cs»:  Alois  Rzacu. 


Ueber  diese  Erscheinung  im  epischen  Gebrauche  sind  zu  vergleichen  Härtel.  Homer. 
Stud.  1  264  und  meine  Neuen  Beiträge  zur  Technik,  dos  nachhom.  Hexam.  40  sq. 

III  36  sq.    ai  y^vo»  aijioyaps;  &>Ativ  xaxöv  ässßsmv  ts 
^s'jlmv  2'.y/.iü33(ov  ävOf/(»>-«v  xai  xaxnr/jcöv 

Die  bessere  Handschriftcnclasse  0  bietet  den  Vera  3(5  in  der  vorliegenden  Fassung, 
wogegen  in  V  die  Leseart  xaxcov  t  dssßäcov  ts  steht.  Ganz  unmöglich  erscheint  dasßstov  ts 
(mit  langem  a).  Ausserdem,  glaube  ich,  verlangt  es  die  Symmetrie,  dass  im  ersten  Verse 
lauter  Epitheta  zu  ?svo;  stehen,  wornach  im  nächsten  die  von  ysvo;  abhängigen  Genetive 
nachfolgen.  Deshalb  ist  kaum  anzunehmen,  dass  der  Versschluss  von  36  etwa  durch 
?'j/.*.öv  zz  xaxo>v  z  ä-£t5su>v  (mit  Synizese)  zz  gebildet  war.   Ich  vermutho  daher  im  V.  36 

at  '(iwjz  aiu,oyapsc  5öX*.öv  zz  xaxöv  t  dssßs'c 

Aber  auch  der  andere  Vers  bedarf  der  Emendation.  Die  Ueberlieferung  lautet  in  «/>: 
'liSKwt  ?t  5tYÄci>33wv  xai  xaxor/Jröy  dvf/p«>-cuv.  in  V  ^suSebv  t(  ?'.y/.o')33(uV  xaxcYjäcbv  dvOpiö- 
iriov;  Castalio  schrieb  ££?>3ibv  5'.y>.«>33(ov  dy9p«>K(uv  xai  xaxoy/Jtöy,  dem  sich  Alexandre 
anschloss,  indem  er  zugleich  (siehe  die  Curao  postcr.)  hinter  5tY'a',33t0V  cm  T  einschob,  ohne 
jedoch  dies  in  der  zweiten  Ausgabe  auch  in  den  Text  zu  setzen.  Der  zweite  Verstheil 
ist  unleugbar  ein  sehr  schwerfalliger;  beachten  wir  aber,  dass  öfter  dy'jpcbztoy  und  dy&pcoy 
verwechselt  wird,  so  ist  vielleicht  avfywv  it  xai  die  ursprüngliche  Fassung  gewesen. 

III  84  sqq.  ps63si  5i  zyps;  u.a).spvi  xaTapdxTTj; 

dxdjiaT'j;,  ?).s;si  ?s  Ya'av«  'f'^isi  5s  Od/.assay 
xai  irö/.ov  oGpdy.oy  xai  Y,u,aTa  xai  xt-siv  aör^v 
si;  £v  /covs-jas'.  xai  et;  xaOapoy  5<.a/.s4s*-. 

Auffallend  ist  hier  der  Umstand,  dass  nur  von  den  ^ilolzt.  die  Rede  ist,  während 
in  solchen  Zusammenstellungen  bei  den  Sibylliston  neben  dem  ,Tagel  regelmässig  die 
.Nacht'  genannt  zu  werden  pflegt.   Ziehen  wir  Stellen  in  Betracht  wie 

VIII  33'.)  sq.    xai  vjpdytoc  xai  vu<  *ai  Tju-ata  zävra 

st;  ev  ayfpVjio'js*.  xai  sc  jjwpyv  Tavsp^iiov, 

die  ebenso  zu  den  obengenannten  Versen  in  Beziehung  stellt  wie 

II  206  sq.    xai  zizs  yT(ps*is£i  xÖ3|avj  zzw/zia  irpöirayia 

aVjp  y01'"1  GdXaosa  <pdo;  zäo;  Y>aca  v-jxTs;. 

so  dürfte  es  nicht  zu  gewagt  sein,  in  xai  i;u.a:a  eine  Verderbnis  etwa  aus  vüxt'  yj|iara 
zu  sehen. 

III  106    avräj,  sssi  irjpY'..;  z  i~zzz*t  ^Xozztti  z  dyOpo»zu>y 
rav:o'jasat;  'fcuvais-.  Sissipscoy.  aGtdp  dzasa 
Yaia  ^porwv  r^poOro  |uptCo|xiv<ov  ^as-lsMöv. 

Dass  hier  ai:dp  in  V.  107  nach  aOtdp  im  Verse  zuvor  nicht  möglich  ist,  liegt  auf 
der  Hand.    Alexandre  meint  merkwürdiger  Weise  .ceterum  aOrdp  passim  redundat  III 
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106,  181*,  Excurs.  ad  Sibyll.  598.  Es  ist  aber  einfach  otOt-v'  herzustellen;  die  beiden 
Würtcheu  sind  wiedorholt  verwechselt  worden,  der  umgekehrte  Fall  liegt  z.  B.  vor  in 
Sibyll.  XTl  147,  wo  cötix'  ixv.zi  für  ayrotp  Ixsirot  überliefert  ist.  Das  vorausgehende 
?iS37f>eyw  der  Handschriften  ist  sehr  bedenklich:  eine  treffliche  Emendation  theilte  mir 
brieflich  Herr  Hofrath  von  Härtel  mit,  welcher  einfach  ö\s3Tpa'fsv  herstellt.  Am  Schlüsse 
von  Vers  108  ist  j3a3*Asw»v  zu  schreiben,  wie  schon  Alexandre  (Cur.  post.)  meinte  statt  des 
Uberlieferten  ^astX^cov. 

III  118  xoti  itaiis;  yicspßototYjv  ipnv.y. 

Ssivy//  zotY(3avTs;  sV  äX/.Y/oy;  sptv  <opsav. 

Der  Dativ  öpxotst  (V  öpxot;)  ist  nicht  leicht  zu  erklären.  Vielleicht  ist  extopxoi 
zu  lesen,  denn  der  Vater  Uranos  hatte  nach  III  116  den  Kronos,  Titan  und  Iapetos 
durch  Eid  verpflichtet,  und  es  herrschte  früher  nach  Vers  115  jeder  über  das  ihm  zu- 
gewiesene Drittel  der  Erde,  ohne  dass  sie  miteinander  in  Streit  gcriethen.  Nach  des 
Vaters  Tode  aber  erhoben  sie  sich  sofort  gegen  einander,  des  Eidschwurs  uncingedenk: 
so  werden  sie  snfapxot.  Dem  Sibyllisten  schwebte  wol  die  homerische  Stelle  r  107  vor: 

III  123    Ar;]iT(rrjp  xe  xat'KatiT)  sj'/.öxajid;  ts  Auövyj. 

Die  schlechtere  Handschriftenclasse  'F  bietet  oWjiiYjnjp  ssxia  ts  xett.  Volkmann  ver- 
muthete  einst  AY^tvjp  'Ezzirt  i-ji:Ki%i[i.ii  zs  Aio>vvj.  Das  erste  Hemistichion  ist  wohl 
dem  hesiodischen  Iialbvorso  Izzirf/  AvjuY;-:pa  Theog.  454  nachgebildet;  Hesse  man  nun  den 
Nominativ  bestehen,  indem  nur  die  Namen  umgesetzt  würden  'EatlYj  Ay^Vj^g,  so  würde 
der  Vers  ebenso  wie  in  der  überlieferten  Fassung  fehlerhafter  Weise  inmitten  zerschnitten 
bleiben.    Es  muss  also  ein  anderer  Weg  versucht  werden.    Man  konnte 

±r(\kitTftf,  ts  xoti  'Ezzirt  ivTr/.öxajx'y;  zz  A'.wvy, 

vermuthen,  wobei  'Karty  bei  gleichzeitiger  Kürzung  des  rt  in  der  Thesis  mit  Synizese 
zu  lesen  wäre,  wie  brtaiotv  bei  Horn.  B  537  oder  Atyjirrä;;  Horn,  d  127.  Wahrscheinlicher 
aber  ist  es,  dass  die  ursprüngliche  Fassung  gelautet  hat: 

AY4{iYjrr)ji  'KstJyj  zz  £or).'jxau,^;  zi  Auövy; 

mit  der  erwähnten  Synizese  bei   EsitY,;  der  Hiatus  nach  es  ist  hier  entschuldigt. 

* 

III  121»  sq.    öpxoo;  ^ay-rs  Kpövip  u.SYä/.'yy;  Tträv  sxs(rr,xs, 

[atj  Ops'f  apssva  xoti  zaßmv  yevoc,  «>C  ßas-As-JT/; 
a6ri$  x?/.. 

Merkwürdiger  Weise  hat  noch  Niemand  die  Verbindung  jxyj  9pi|'  dposvet  xoti  xott- 
Stov  Yevoc  in  Vers  130  beanstandet,  obgleich  sie  sinnlos  ist.  Mit  Berücksichtigung  von 
Vers  133  xoti  texvot  fciomov  apseva  «dvrot  und  Vers  138  xoti  iitstia  Tsr,  tsxsv  äpssva 
itottöa  wird  herzustellen  sein  \irt  typi^ti  apssv  irott'Stov  ysvo;;  weniger  empfiehlt  sich  eben 
wegen  dieser  Stollen  yetj  QpS'f  äpasvtxcnv  zottöcov  fi^z,  wenngleicli  diese  Verbindung  bei 
den  Sibyllisten  nicht  unerhört  ist,  vgl.  III  596  dpsEvtxvj;  iwioa;. 
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III  135    cuX  ö-s  z%  zf,iz<izrt  y£Vsf;  tsxs  zörvia  'I'siy; 

Der  Sibyllist  hält  sieh  hier  au  Hesiod.  Theog.  468,  wie  deuu  in  der  ganzen  Erzäh- 
lung III  105—155  im  Allgemeinen  die  hesiodischc  Theogonic  453  sqq.  zum  Muster  diente. 
Nun  heisst  es  in  dem  angegebenen  hesiodischen  Verse  v(»n  Rhea: 

tt/J."  ö:s  5t4  Af  £|is).).s  Ostuv  r.azsp  ifii  xv.  ävSfwv 
ziziJm  xz\. 

Darnach  ist  wohl,  da  der  Artikel  z?t  in  auffallender  Weise  gebraucht  ist,  auch  bei  dem 
Sibyllistcu  die  ohnehin  gelaufige  Formel  ä/J.'  Izz  5fj  wahrscheinlich. 

III  162  sq.    xai  zizz  u.V.  u,£yä/.v.o  OsoO  ?dt'.;  sv  srr/>£33iv 

Das  hier  in  eigentümlicher  Art  verwendete  Izzclz'j  kann  ich  nicht  für  richtig  halten. 
An  zwei  Stellen  desselben  Buches,  III  298  und  4'Jl,  wiederholen  sich  dicsolben  Verse, 
beide  Male  aber  ist  nicht  luzizo,  sondern  tscato  überliefert.  Demgemäss  wird  auch  in 
unserem  Falle  unbedingt  hziz'j,  welches  durchaus  sinngemäss  ist.  für  Ikziz'j  zu 
schreiben  sein. 

III  165  sq.    xcii  |io<  zvjz'j  Oso;  zpthzv*  «löw;  £yy^ö/.»4£v, 
izzv.  dvfjpmztov  ^oisiXr/^s;  rjzc.ihv/zv.. 

Der  metrische  Felder  im  Eingänge  dos  Verses  166  muss  beseitigt  werden.  Alexandre 
wulltc  (in  den  Curae  posterior,  und  in  der  zweiten  Ausgabe)  ir.r,izv..  aber  die  ursprüngliche 
Fassung  lautete  Izzil  y'  (oder  Ö33ttt  z);  wenn  wir  nämlich  die  parallele  Stelle  III  300  sq. 
ins  Auge  lassen,  nach  welcher  <  »psopoeus  richtig  vi<;>  für  |iöv,;  venmithete, 

XV  JWl  ZViZU  -[AnZ'St  V0(i)  Vi'ilZ'j  '/.iiv,, 

Izzi  xs.  r£  Hajs'j/.wv.  sjiTjsaco  ä).y£a  Ä'jyjid, 

so  deutet  das  überlieferte  Ö332  *£  (V  033CI  x'xi),  da  x£  unmöglich  ist.  deutlich  auf  Izzrt  y£ 
(<ider  t=),  was  auch  Volkmaun  mit  Recht  verlangte;  dies  aber  ist  zugleich  ein  Beweis 
dafür,  dass  in  unserem  Verse  Ö33at  y'  (oder  z)  und  nicht  i-rzizv,  gestanden  ist. 

III  1(!7  sq.    o:xo;  |iiv  yäp,  -f,o»r.3v,;   £o).o|imv'.cc  af»Ui 
«l'otvü«;;  t'  'Av.rtz  Eirt^Topac  r^s  xod  äXÄcuv 
VY(3tov.  IIa|x'f>j/.(ov  ts  y£vo;  lUjvscöv  i£  <I>pyröv  ?£ 
Kao«öv  xv,  M-J3ö)v,  A'j?wv  ts  ysv,;  iw.'j/f/jstuv. 

Mit  dp4*i  in  Vers  167  ist  nichts  anzufangen,  die  Construction  mit  dem  Accusativ 
weist  auf  eine  Corruptel  hin.  Ks  hat  deshalb  bereits  Upsopueu*  giltst  vermuthet,  das 
nur  zu  £f,^£t  zu  verändern  ist,  im  Sinne  von  , umfassen1;  die  Corruptel  dpcji  drang  aus 
Vers  172  ein.  In  Vers  H>8  ist  ferner  ^v.vhcy,;  z  Aotyc  ixijv/^'ip;  unmöglich  richtig  Uber- 
liefert; zunächst  fehlt  vor  int^TjTOpac  die  Partikel  t\  die  auch  Alexandre  in  der  letzten 
Ausgabe  nicht  in  den  Text  setzte,  obzwar  er  in  den  Curae  posterior,  selbst  daran  gedacht 
hatte.  Aber  auch  Wzirfi  ist  bedenklich:  wie  kann  der  Sibyllist  nobeu  Phoeuike,  neben 
den  Völkerschaften  der  Pamphyler,  Perser.  Phryger.  Karer,  Mysier  und  Lyder  speciell 
noch  von  'Asir,;  sik^toj*;  sprechen?  Kleinasiaten  können  dies  nicht  sein,  weil  eine 
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Anzahl  kleinasiatischer  Stämme  namentlich  aufgeführt  wird,  Asiaten  überhaupt  ebenfalls 
nicht,  Ja  Phoenike  und  Persien  eben  auch  zu  Asien  gehört.    Es  liegt  daher  nahe,  4>wixrts 
i  izifä-'jpnz  zu  vormutheu,  aus  CYPIHC  konnte  leicht  TACIHC  (     ~  'Aair;;)  werden. 

III  1 75  sq.    a'itap  inzvz  aX/.^;  ßaatX^Äo;  ssascat  dpjnq 

/vSt>xT(  xai  ittoxpavt;  d'f'  sszsjkvj  ts  fiaX«^; 

Dio  Handschriften  PB  bieten  d'f"  ssirsptou  ts.  ^4  d'f  s3Ksj>or>  ts,  wogegen  in  der 
schlechteren  Classe  V  d'/  isrsfto'j  ohne  "S  steht.  Das  -«  ist  ganz  unstatthaft:  es  ist 
d'f'  ssitsptot*  ^ot/.d33T(;  in  den  Text  zu  setzen,  umsomehr,  als  dasselbe  Hemistichion  später 
in  XII  14  in  dieser  Fassung  begegnet.  Das»  izxiys*z  als  Adjectiv  zweier  Endungen 
behandelt  wird,  ist  nichts  Auffälliges,  die  Sibyllisten  haben  dies  nach  bekanntem  ho- 
merischem Muster  öfter  gethau,  so  z.  ß.  im  selben  Buche  III  »»34  'f oßspotr.  Vxrfi.  Uebrigens 
hatte  bereits  der  Anonym.  Paris,  in  seinen  handschriftlichen  Noten  an  izr.iyw  gedacht 
und  auch  Alexandre  selbst  in  der  Anmerkung  zur  ersten  Ausgabe,  ohne  sich  jedoch 
veranlasst  zu  sehen,  die  Form  in  den  Text  einzusetzen. 

III  224    vi  ÄTa4ou,wv  3T,jjLit  VM^rSum  z-  zstsivd. 

So  '/*.  während  die  schlechtere  Classe  V  vj  icotXjicöv  3T(u,sia.  vjx  ouwvo~ö).»»v  ätTjVWV 
bietet.  In  den  Versen  221 — 228  wird  jede  einzelne  Thätigkeit,  deren  sich  die  Juden 
nach  der  Ansicht  des  Verfassers  in  löblichem  Gegensätze  zu  anderen  Völkern  enthalten, 
in  pathetischer  Art  mit  starker  Betonung  der  Negation  hervorgehoben;  an  der  Spitze 
jedes  einzelnen  Gliedes  erscheint  vi.  vjts  oder  v'jlii  als  einleitende  Partikel.  Ein  Ne- 
gationswörtchen  ist  demnach  auch  zu  Anfang  des  zweiten  flemistichions  unseres  Verses 
zu  erwarten.  Und  dies  steht  wenigstens  in  der  einen  Handschriftene.lasse  V,  während  die 
im  Allgemeinen  bessere  <l>  das  beliebte  Flickwort  :i  verwendet  hat,  um  die  offenkundige 
Corruptel  zu  verkleben.  Auch  in  einer  anderen  Beziehung  gibt  diesmal  die  Classe  deinen 
Anhaltspunkt  zur  Emendation.  indem  am  Schlüsse  des  Verses  die  Form  icTTjVcöv  erscheint: 
diese  deutet  auf  äststjvwv.  Bedenken  wir  nun.  dass  es  bei  der  Vogelschau  zunächst 
auf  die  durch  die  Vögel  selbst  bedingten  tt^iv.'j.  ankam,  nicht  auf  die  ouovvnö/.v..  und 
beachten  wir  ferner,  dass  in  den  einzelnen  \  ersen  stets  Gleichartiges  zusammengestellt 
wird  (wie  z.  B.  im  folgenden  verschiedene  Personen:  Zauberer,  Giftmischer.  Beschwörer, 
oder  221  die  Bahn  der  Sonne  und  des  Mondes),  so  werden  wir  uns  veranlasst  fühlen, 
auch  in  unserem  Verse  eine  Fassung  herzustellen,  welche  sämmtliche  Bedenken  beseitigt, 
nämlich  vi  ?r:aji}*(bv  ^jut",  vjx  oudvcöv  itstSY^veov.  Dass  nach  Ausfall  des  vjx,  respective 
nach  Zerstörung  des  ursprünglichen  Verses  leicht  aus  '/uovwv  das  geläufige  ouov/itö/.tov 
werden  konnte,  zumal  im  folgenden  Verse  der  Ausdruck  vj  jidvr-t;  hiezu  gewissermassen 
verlockte,  ist  leicht  einzusehen.  Die  Ueberlicferung  von  «/»  zeigt  einen  nur  oberflächlich 
geglätteten  Text. 

III  226    vi  pVlw/  o.(opö»v  dzdra;  i^'xz'.y.ySiHw» . 

Die  Form  i-tfrtG-y.pi'iwv  mit  nothwendig  langom  t  ist  an  unserer  Stelle  unzulässig, 
zumal  sie  den  Vers  rhythmisch  zu  einein  monströsen  gestaltet.  Dass  diese  in  der  Prosa 
vorkommende  Form  in  den  Text  eindrang,  erklärt  sich,  wenn  wir  bedenken,  dass  ähnliche 
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Bildungen,  allerdings  rhythmisch  untadelig,  im  Hexameter  gebraucht  worden  sind,  z.  B. 
Hipponax  Fr.  85,  2  B*. 

tyjv  eyyaaTptjAdTaipav,  ^  iaOiet  oö  xa-d  xöafiov. 

Es  hat  nun  seinerzeit  Alexandre  in  den  Excurs.  ad  Sibyll.  602  im  Vorbeigehen  die 
Vermuthung  ausgesprochen,  es  sei  vielleicht  iyyasTSf.'iu.'j'HüV  zu  schreiben,  spater  jedoch 
in  den  Curae  posterior,  zu  d.  St.  gemeint  ,scd  nihil  uiutandunV.  Allein  die  Notwendigkeit 
einer  Aenderung  ist  einleuchtend  und  die  von  Alexandre  vermuthetc  Form  durchaus 
nicht  sprachwidrig,  wenn  wir  an  yaats^ysip  oder  yaGtpou.av:s'jc.u.a*..  denken.  Es  ist  aber 
auch  die  Bildung  i^ioxs.y.^jbvyi  keineswegs  unmöglich,  da  einerseits  im  epischen 
Sprachgebrauche  die  Dativform  yasiEf/.  neben  Ya"p»'  vorliegt  (z.  B.  Horn.  N  372,  398 
f*£37}  yasTSft  iri;:;sv)  und  anderseits  öfter  mit  der  Präposition  sv  zusammengesetzte 
Composita  die  Dativform  als  eines  der  Compositionsgliedcr  aufweiseu,  wie  syYasTptjiavTi;, 
£yya3Tf[U,dyai£a  u.  a. 

III  234  sqq.    v.  5s  [istoiu,vcbst  is  Sixaiosövr//  df.sr/,v  :s" 

xiti  '^t>///p<|ji03,jvT(  tic  y'    xaxd  u.'jj/ta  tixtsi 
H-rr^vA  dvfy«>7tv.<.  zö).su.<iv  xal  /.yiöv  dirstcov. 

Su  schrieb  Friedlieb  nach  <f>  (nur  bietet  diese  (iruppe  u.sp.'.u.vwoiv).  Für  den  ersten 
Vers  ist  zu  bemerken,  dass  hier,  wie  ich  anderwärts  begründe,  zu  lesen  ist  v.  5s  jjiapi- 
javcö<03*.  Sixaws'j'/TjV  t'  äpeXTjV  tz.  Die  Verse  235  sq.  fehlen  in  V.  Dass  iu  235  eine  Cor- 
ruptel  vorliege,  sah  Alexandre,  der  für  Tt£  y  den  Dativ  Y  vermuthete.  Einfacher 
suchte  Meincke  zu  helfen,  indem  er  y]  herstellte.  Dass  diese  Fassimg  dem  ursprüng- 
lichen Wortlaute  entspricht  oder  nahe  kommt,  beweist  die  Vorlage  dieses  Verses  in  den 
Theognidceu  381»  B.': 

yj>Y^3|i.036v/;  stxwv,     ?y;  xaxd  soW.d  3t?d-3xsi 

{vgl.  Pseudophok.  37  B.4).  Vielleicht  ist  auch  hier  fcij  nach  Theognis  zu  schreiben.  Indess 
noch  bleibt  ein  Anstoss  Übrig:  wir  vermissen  den  Zusammenhang  mit  dem  Voraus- 
gehenden, denn  an  eine  Ellipse  von  63tiv  au~oU  ist  umsoweniger  zu  denken,  als  im  voran- 
stellenden Verse  (234)  sowohl  wie  im  folgenden  (237)  bestimmte  Verba  finita  vorliegen. 
Es  liegt  deshalb  nahe,  lunter  dps-rjv  ts  ein  Komma  zu  setzen  und  dann  %v'j  ?:).c.ypYjU/.i3'ivY// 
zu  schreiben. 

III  261  sq.    tsIv.  ydj>  vjpdvioc  xotvVjv  i-.t'idzziz'i  yotiav 
xat  xästv  xai  aptsrov  ivi  arr/jssst  vö^u/x. 

Hier  ist  vijiivwc  von  Castalio  nach  247  hergestellt  worden,  während  überliefert  ist 
vjpavki;;  iu  Vers  262  hat  Opsopoeus  aus  III  585  itisuv  für  itäst  vermuthet.  Beide  Verse 
aber  machen  au  dieser  Stelle  einen  befremdlichen  Eindruck:  sie  sind  offenbar  interpolirt. 
Man  braucht  nur  die  Stellen,  denen  sie  entnommen  sind,  nachzulesen,  um  zu  sehen,  wie 
vortrefflich  sie  dort  iu  den  Zusammenhang  passen  (261  _  247  und  262  ^-  585);  hier 
aber  vermag  man  keine  Beziehung  der  zwei  Verse  zu  einander  und  zu  den  übrigen  zu 
entdecken.  Wie  geriethen  sie  nun  hieher?  Der  Gang  der  Erzählung  (Vers  248 — 260)  zeigt 
deutlich,  dass  hinter  260  eine  Lücke  anzunehmen  ist.  Es  dürfte  hier  etwa  vom  gelobten 
Lande  gesprochen  gewesen  sein:    denn  die  zwei  nächsten  Verse  263  sq.  tolot  u.6vv.c 
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xap-öv  ts>.s'/£v  (so  nach  dem  Vorschlage  Alexandre'«  in  der  ersten  Ausgabe,  xs>.eftst  die 
Hdschr.)  Csßcnp*;  fcpoupa  |  i$  £vi;  sie  ixacov,  te/itavtö  ts  ui-pa  Ös'.-l&  weisen  darauf  hin, 
dass  unmittelbar  vorher  etwa  die  Wolfahrt  und  der  Segen  erwähnt  ward,  welche  das 
judische  Volk  in  Kanaan  geuoss.  Um  jene  Lücke  nun  in  etwas  zu  verkleistern,  Buchte,  so 
scheint  es,  der  Interpolator  in  diesem  Buche  nach  Versen,  die  hiezu  geeignet  wären;  der 
eine  247,  der  in  nächster  Nähe  zu  finden  war,  erwies  sich  ihm  als  passend,  weil  Vers  263 
von  der  Cs'-5«>po;  apoopa  die  Rede  ist;  und  um  nun  noch  dem  materiellen  Segen  auch 
einen  geistigen  Vorzug  hinzuzufügen,  wurde  der  weit  entfernte  Vers  585  herbeigeholt. 
Ich  vermuthe,  dass  die  hier  überlieferte  Leseart  itäsi  von  dem  Interpolator  selbst  herrührt, 
der  mit  irisr.v,  das  an  der  richtigen  Stelle  einen  guten  Sinn  gibt,  nichts  anzufangen 
wusste.  Alexandre  hat  in  der  Note  zu  585  in  der  zweiten  Ausgabe  den  Sachverhalt 
auf  den  Kopf  gestellt,  wenn  er  meint:  .melius  infra.  262.  xai  itdst  xai  4pia?ov:  nam  ictottv 
christiana  videtur  emendatio;. 

III  2!t5    T(vfxa  Zr{  jxco  f>'ju4?  ercatisaTo  IvOeiv  'jjiviv. 

Die  Parallelstelle  III  489  lehrt,  da*s  hier  u.vj  in  u.«  zu  ändern  ist;  beide  Male  aber 
ist  der  Accusativ  evffsov  'ju,vüv  durch  den  Genetiv  evOsvj  öu.voo  zu  ersetzen'  da  die  Si- 
byllistcn  von  der  regelmässigen  Construction  des  Mediums  naOssfa'.  sonst  nicht  abweichen. 
Von  Volkmann's  Vorschlage,  der  an  der  crstanget'ührtcn  .Stelle  Isowos  ?öv  IvOsov  Ojivov 
schreiben  wollte,  muss  abgesehen  werden. 

III  299    xai  £a3i/.£ö3i  zd  z  S33Öu.sva  (ppssl  Üsivat. 
Nach  dem  gleichlautenden  Verse  III  1(14  ist  herzustellen 
~A  z  £33i{*sv"  sv  ?c£3;.  tetvai. 

III  301    Ö33a  x£  r?(  BajiuÄwv.  £[ay(301to  ä/.ysa  OYfflL 

Die  Partikel  xs,  welche  «f>  bietet,  während  in  V  xai  geschrieben  steht,  hat  bereits 
Volkmaun  richtig  durch  y=  ersetzt,  vgl.  das  zu  IN  165  sij.  Bemerkte.  Aber  auch  das  folgende 
Würtchen  rt,  ist  hier  als  Artikel  unstatthaft;  wir  werden,  obgleich  rf(  durch  <f>  überliefert 
ist,  entweder  ?Yj  einsetzen,  oder  der  Leseart  von  W  ni  folgen,  da  der  absolute  Wert  jener 
ersten  Handsehriftcnclasse  kein  solcher  ist,  dass  sie  unter  allen  Umständen  vor  V  den 
Vorzug  verdiente,  zumal  in  solchen  Quisquilicu. 

III  333    ?aia  ip^jjtcc  dsasa  aitev  xai  sp^fia  iroJ.y.,;. 

Dieser  Vers  steht,  wenn  er  echt  und  ursprünglich  ist,  dem  Verse  III  273  parallel; 
nur  der  Versschluss  erscheint  dem  Zusammenhange  gemäss  verändert:  allein  er  ist  corrupt 
überliefert.  Die  Herausgeber  nahmen  sich  nicht  die  Mühe,  eine  Conjectur  zu  vorsuchen, 
ja  Alexandre  scheint  ip^U-a  gar  für  einen  Aeolismus  gehalten  zu  haben,  wenn  er  Exeurs.  ad 
Sibyll.  584  sagt:  ,ex  aeolismo  unum  fere  notandum  est,  epju/x  in  feminino  (pro  s.pYjjxTj 
vel  iptjtioc)  III  333'.  Es  lässt  sich  kaum  an  etwas  Anderes  denken  als  an  den  aus 
Homer  bekannten  Ausdruck  Cpu.a  tojatjo;,  vgl.  77  549  eicet  aytatv  gpu.a  %i\-tpz  63xs.  V121 
•/({ist;  5'  spu.a  ik).y4o;  äz£xrau,£v.  Dem  Sinne  nach  aber  ist  es  bei  unserem  Sibyllisteu 
nicht  wie  bei  Homer  von  Personen  gesagt,  sondern  Umschreibung  für  , Stadt1.  Der 
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Sibyllist  scheint  übrigens  diesen  Ausdruck  gewählt  zu  haben,  um  wie  III  273,  wo  der 
VersachlusB  xat  ßcufioc  ep'ju.vöc  lautet,  mit  den  Worten  zu  spielen  (äp.Y(jiOC  —  =p}JWi),  wie  das 
in  diesen  Orakeln  öfters  der  Brauch  ist.  Selbstverständlich  ist  aus  dem  Femininum  spY^o; 
derselbe  Begriff  der  Oede  auch  für  die  noXi;  herauszuheben:  ,  verlassen  und  öde  ist  das 
Land,  verlassen  und  öde  des  Landes  schirmende  Burg".  Noch  ist  hinzuzufügen,  dass  die 
bisherigen  Herausgeber  verabsäumt  haben,  um  den  argen  Hiatus  yil'i  Ip/;u,i;  zu  beseitigen, 
einfach  nach  dem  Muster  von  III  273  yaia  <i  zu  verbessern. 

III  334  sqq.    ev  3i  o'jssi  iar^p  tA\vlz'.,  ov  ipoOsi  x^uy/t/jv,  . 

p'/jrsottac  /.tjivj  hv)ir.vA  ts  3Y/(itt  'p/r.'A-'.-t 
yjeiaovo»  ts  'f'iopä;  ivSpwv  |xs*,"i).(ttv  t  s-13y',u.<ov. 

So  liest  man  bei  Alexandre,  iler  fhuyi^  nach  Opsopoeus  statt  des  handschriftlichen 
yOopdv  in  den  Text  aufnahm,  ohne  sich  an  die  Messung  von  vor  Doppeleonsonanz 
zu  stossen;  Volkmann  wollte  deshalb  einmal  x'jti  ?0ipäv  ^ysjiövcov  mit  kurzgebrauchtem 
Accusativausgaug,  was  bei  den  Sibyl listen  nicht  ganz  unerhört  ist  —  aber  er  hat  dabei 
die  Construetiou  des  Satzes  ganz  unbeachtet  gelassen.  Ks  ist  T/fSJJtovwv  ts  'for/j;  herzu- 
stellen, ausserdem  aber  dvSpmv  |isy'Ämwv  umzusetzen  zu  [jLSY'i/.wv  <iv5p<»>y,  so  dass  nunmehr 
das  vor  £z'.3Y(}i«>v  statthaft  wird:  den  y^'s^v/s;  ;jlsyo).w  werden  4v3ps;  ist  sy;  u.V.  bei- 
gefügt. Weit  weniger  würde  es  sich  empfehlen,  jenes  -*  einlach  wegzulassen,  so  dass 
dann  die  YjYSJJMVsj  selbst  als  ävSpsc  iisy'/z.v  i~J.Z(ty.'*'.  bezeichnet  wären,  zumal  wiederholt 
in  den  Sibyllinen  den  Königen  und  Fürsten  noch  die  ausgezeichneten  Manner  des  Reiches 
an  die  Seite  gestellt  werden,  z.  B.  V  108  sdvta;  Vhii  -sizüziz  •ASY'&^i  **•  V",*>':tt^  rip^toj;, 
fast  ebenso  V  379. 

III  371    co  jvxxoipistö;.  sxstvov       s;  /pv/ov  issstat  ävVjp 
Yji  Y'JV1i-  |i***pwv  xsYSY/fato;  ö-tov  <r;yn).%i. 

So  die  Handschriften,  nur  hat  die  dasse  ¥'  s/sivo;.  Die  Redeweise  ixsivov  ö;  s; 
Ypövv/  ssastttt.  die  nur  besagt,  ,wer  da  bis  zu  jener  Zeit  sein,  d.  i.  leben  wird',  muss 
auffallen,  da  wir  allenfalls  erwarten:  .wer  da  zu  jeuer  Zeit  lebt'.  Dieser  Vers  ist  nun 
auch  im  vierten  Buche  (als  letzter)  zu  finden,  wohin  er.  wie  sich  später  ergeben  wird,  von 
unserer  Stelle  versetzt  ward.  Dort  aber  steht  uns  auch  noch  die  Handsehrifteuclasse  £1 
=  QVH  zu  Gebote,  und  diese  hat  eine  Fassung  erhalten,  die  offenbar  die  richtige 
ist,  nämlich  o>  {laxctpiSTÖ;  ixsivo;  irt  y/iv/o;  zzzzzi',  ivY,p.  Das  stimmt  au  unserer  Stelle 
trefflich  zum  Zusammenhange;  schildert  doch  der  Sibyllist  ein  Zeitalter  der  Glückseligkeit 
auf  Erden.  Wir  werden  demgemäss  auch  kein  Bedenken  tragen,  statt  des  sinnlosen 
äYpa'JA.*;  vielmehr  siraota;  (Wohnsitz  der  Seligen)  in  den  Text  aufzunehmen. 

III  382    EOptözY,;  ts  [isYtatov  dvjtota/'jwjstat  i).Y'>;. 

Der  Vers  kehrt  wieder  XI  200;  da  uns  hier  bessere  Handschriften  (die  Familie  12) 
zu  Gebote  stehen  als  im  dritten  Buche,  so  ist  aus  diesen  sowohl  5s  für  ts.  als  auch 
namentlich  i't.xoz  für  o).Y'^  herzustellen,  beides  Emendationen,  die  selber  für  sich  sprechen. 
Den  Dativ  EGptöiTYj  für  rvipo>— r,;,  der  gleichfalls  in  XI  200  erhalten  ist.  haben  schon 
früher  Struvc  und  Volkmann  mit  Recht  gefordert. 


Digitized  by  Google 


Kritische  Stidikk  zc  dick  .HmvLUMMHfcN  Oiukeuc. 


31 


III  385    xai.  rAaf^  ir.iirfi  eit'.?sp*£-at  YjXwc  yatY^ 
5s3iröcic  aäfajfetoa  xaxaic  dT/;otv  ö/.siTai. 


So  bieten  die  Handschriften;  in  P  hat  Betuleius,  der  seine  Ausgabe  nach  dieser 
Handschrift  veranstaltete,  das  y  vou  Tafyc  m't  rothem  Striche  als  zu  tilgen  bezeichnet, 
und  so  ward  seither  -y.io;  atT(;  edirt.  Indess  hat  sich  anderwärts  die  richtige  Fassung 
des  Verschlusses  erhalten,  XI  202 


und  demgcinäss  ist  auch  au  der  in  Rede  stehenden  Stelle  sowohl  iiroyrjv  wie  t)s)«io;  yt^c 
zu  schreiben;  dem  Verfasser  schwebte  die  homerische  Stelle  1 16  vM  t.',z  «Orou; ; /4s).to; 
ftihwi  iz'.SipxETat  äxTtv£33tv  (xaTaSspxära:  Aristophanes  und  Aristarchos)  vor  (vgl. 
Hesiod.  Theog.  759). 

III  3%  sq.    piCav  tav  ys  &9vj;,  y,v  xai  xv}ei  {jpo7o).otyo; 

ix  Sixa  5rj  xspdccuv.  sapd  ?s  ?otöv  d).//,  «'jtstiost. 

Das  von  «/>  gebotene  tav  y£  5t3vj;  ist  offenkundig  eine  Fassung,  um  eine  mangelnde 
Silbe  zu  ersetzen,  die  anderen  Handschriften  haben  ys  nicht;  ich  vermuthe,  da  mir 
auch  piCav  5t5vj;  unmöglich  erscheint,  vielmehr  pt£av  tav  avafouc.  Auel»  f(v  xai  muss 
meines  Erachtens  in  itv  •üEp  corrigirt  werden.  Im  folgenden  Verse  steht  zapd  3*  «utöv 
in  der  Sippe  0,  während  *F  rapd  Sr,  tp-ov  bietet.  Welches  die  richtige  Leseart  ist. 
zeigt  die  Parallelstelle  XI  251  zptv  5r,  'fj-öv  d>.).'>  futsüsst,  wo  uns  die  verhältnissmässig 
beste  Handschriftenfamilie  11  zu  Gebote  steht.  Es  hat  also  in  unserem  Verse  die  Sippe  V 
das  ursprüngliche  3t,  bewahrt;  Zi  wäre  auch  in  metriseh-prosodischer  Beziehung  höchst 
auffallend.  Wird  aber  5vj  wiederhergestellt,  so  liest  mau  in  demselben  Verse  rasch 
hinter  einander  zwei  oy'(,  vou  denen  das  erste  noch  dazu  eine  merkwürdige  Stellung 
inne  hat.  Dies  nun  scheint  mir  aus  dem  Eingänge  vou  Vers  395  ex  zmv  ?y;  ysvE?,;  ein- 
gedrungen zu  sein,  ich  vermuthe  uiv,  vielleicht  aber  wäre  auch  an  ex  3sxdfo;  xspdrcov 
zu  denken;   demnach  würden  die  beiden  Verse  lauten: 


III  39»  sqq.    xvisi  myf ypir,;  yevey,;  ysvsr^pa  (iaynr,TY(v 

xa-irö;  d'f'  ottöv,  <6v  i;  öu/>fpsva  atswv  dppY,; 
'fOsi-a*.-    xai  zizt  5r(  zapa?'JÖu\Evov  xspac  dp^st. 

Die  heillos  verderbte  Stelle  ist  bisher  wenig  gefördert  worden.  Die  vorstehende 
Fassung  steht  in  den  Handschriften,  nur  bieten  A  und  V  dpy,;.  Glücklicher  Weise  findet 
sich  eine  Nachbildung  dieser  Verse  im  Buche  XI  250  sq.,  aber  freilich  nur  in  verkürzter 
Version.  Immerhin  ergibt  sich,  da  die  Leberlieferuug  daselbst  bei  weitem  besser  ist, 
zunächst,  dass  für  sop^ypsr;;  ysvef,;  zu  lesen  ist  ffop?-jpso;  ysvETY.;.  Wichtiger  noch  ist 
der  Umstand,  dass  wir  XI  251  xa-j-i;  ti'f"  —  ix/.Et-iEt  vorfinden.    Der  Verfasser  las 

demnach  wahrscheinlich  den  Singular,  der  sich  leicht  aus  dem  überlieferten  dy'  ombv  luv 
ergibt,  indem       'jiwv/i  geschrieben  wird  (seil.  «tetrat).    Volkmann  dachte  an  uitovmv. 


xai  rdsav  ir.izr^  sKäspxstac  -ijsAto;  yf(v. 


p£av  tav  rhtfivjz,  y4v  irsp  xvisi  (jpirw.oiyo; 

ix  Ssxa        xspdrcov.  zapd  3V;  ?!>-iv  d)./.-,  ?s>te!>3si. 
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Für  die  folgenden  Worte  aber  versagt  uns  die  Stelle  im  XI.  Buche  ihre  Unterstützung. 
Vielleicht  lag  sie  dem  Verfasser  bereit*  verderbt  vor.  Alexandre  dachte  in  der  Kote 
zur  ersten  Ausgabe  an  ärf  'jitöv,  wv  sc  öjAÖ'^pova  &f'/Y(V  oder  oSstv  öjiöypovo;  aftioc 

dp/Tjc;  M.  Schmidt  6uchte  den  Vers  so  herzustellen:  xflt'jTÖ;  'rf  uüöv,  <i>v  10'  (wofür  ein 
Anonymus  in  Hilgenfeld's  Theo!.  Zeitschrift  1861,  p.  438,  -J/i  vorschlug)  ojjiö^pwv  daasrai 
"Apy^c  (oder  idt'j;  'Apij;)  unter  Hinweis  auf  Herod.  VIII  3.  Bei  der  völligen  Zerstörung 
der  Worte  wage  auch  ich  nur  neue  Vormutliuugeu:   entweder  ist  zu  schreiben: 

xa-jrö;  ■>/  'jüuv'vj  'j/.oi'fpcvoc,  aiTto;  dpy/;;, 

oder  etwa 

xa-iti;  ti'f"  jüovvi,  cX^tzpcov  $y;ioc  "Apr.;, 
(fOstTat. 

III  421    vvjv  ?i  it'A'jv,  =7:0;  0'  s^sc  Iu.|UTpov  fr.avofa;. 

Dies  ist  die  Leseart  von  <ß,  wogegen  in  V  imz  H  £;st  dfistpov  Swtvota;  steht,  woran 
«ich  merkwürdiger  Weise  die  beiden  letzten  Herausgeber  gehalten  haben.  Schon 
Castalio  versuchte  die  Stelle  zu  heilen,  indem  er  xat  SiavoCatc  lnjisipov  S4E1  vor- 

schlug, eine  Fassung,  durch  welche  der  Vers  alle  Modulation  verlieren  würde.  Volkmann 
dachte  zweifelnd  an  xut  izzz  %vv*wvjz  s-UjisTpov  s^st.  Ich  nun  bin  der  Meinung,  es  sei 
unter  Beachtung  der  unsorer  Stelle  im  XI.  Buche  Vers  163  sqq.  nachgebildeten  Fassung, 
wo  sieh  in  Vers  166  der  Ausdruck  szivo-.a  findet,  etwa  zu  schreiben  xat  izrt  V  s;si  £|ijiSTp 

III  439  sq.    xat  xpd^o;  ti^TjXiv  A'jxir,;  5po;  ex  xop'j'fdcov 
^dsu^t  dvotyouivTfjc  x£Tprj;  xsÄapü^S'ra'.  03«>p, 
ui/f'.  u  xod  llardpcov  [Aavrr^a  t^uciti  zottix/;. 

Dies  schrieb  Alexandre,  der  das  handschriftliche  xopU'f  tttuw  (^4  xopufitov)  richtig  in 
xop'j?do>v  veränderte  und  llardpwv  aus  flraTspiov  horstollte.  Die  hauptsächlichste  Ver- 
derbniss  jedoch  sah  erst  Meineke,  der  xpobo;  vortrefflich  in  Kpdyos  emendirte.  Noch 
bleibt  abor  eine  kleine  Nachlese.  Das  den  Vers  439  anhebende  xrti  ist  unstatthaft,  es 
fehlt  ein  Ausdruck,  von  dem  ix  xopu^dtov  abhängt,  da  Kpdyoc,  •j,}rJ).öv  A'jxtrj;  5po;  nur 
Vocativ  sein  kann;  es  liegt  nahe,  für  xii  das  Pronomen  svj  zu  setzen,  wodurch  Alles 
ins  Geleise  kommt.  Dies  Wörtchon  konnte  um  so  leichter  verdrängt  werden,  als  die 
beiden  unmittelbar  vorangehenden  Verse  437  und  438  mit  xai  beginnen.  Der  Ausdruck 
Ydsu/X':  kann  nur  Dativ  sein,  abhängig  von  dvtityou,svYJ£;  da  aber  das  t  des  Dativ  Singul. 
bei  den  Sibyllisten  sonst  keine  Elision  erfährt,  so  ist  wohl  -/dspas  zu  schreiben.  End- 
lich muss  pi/pi  ts  durch  uiypt  xs  (oder  ui/pic?)  ersetzt  werden. 

III  451  sq.    Stfovuov  5'  ßasi).*^;  xai  'fj/.ozt;  dÄXmv 

• 

Die  Herausgobor  bemühten  sich,  in  diese  Worte  einen  Sinn  hineinzubringen:  Castalio 
übersetzte:  ,at  rex  Sidonius  aliorumque  agmina  pugnae  exitium  Samiis  conflabunt  triste 
per  aequor',  Alexandre:  .Sidonius  variasque  trahens  in  proelia  gontes  rex  saovus  Samiis 
feret  aspera  bella  per  undas4;  und  ähnlich  Friedlieb:  ,Sidons  verderblicher  König  und 
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Anderer  reisige  Kriogsschaar  werden  vernichtenden  Tod  übers  Meer  zu  den  Samiern 
bringen.'    Wie  soll  aber  4).Xo)v  ,aliorum  agmina'   oder  , Anderer  reisige 

Kriegsschaar'  bedeuten?  liier  hat  sich  offenbar  eine  böse  Corruptel  eingeschlichen  und 
die  ursprüngliche  Fassung  lautete  xard  tputaittv  ottv^v.  vgl.  den  homerischen  Versschluss 
xat  'föXoxtv  aiv^v  J  16.  Im  folgenden  Verse  aber  ist  zunächst  das  erste  Adjectiv  richtig 
zu  stellen:  die  Sippe  *  hat  zovtcxpöpov.  *P  rcovrvrcdpov,  was  die  Herausgeber  roeipirten; 
allein  die  Concinnität  verlangt  eine  Beziehung  zu  lauiot?,  und  diese  ist  gegeben  mit 
der  Schreibung  itoviVKopoic;  aber  auch  öäoöv  kann  als  Attribut  zu  iteOpov  unmöglich 
stehen  bleiben;  dies  Adjectiv  ist  vielmehr  offenbar  aus  dem  vorangehenden  Verse  an 
Stelle  eines  der  im  epischen  Sprachgebraucho  goläuligon  Epitheta  von  4).efjpoc  ein- 
gedrungen, etwa  auyF^v  °der  atit'jv  oder,  was  der  Corruptel  noch  naher  liegt,  olxrpöv, 
vgl.  V  380  otxrpöc  5Xc6poc. 

Pas  Prüdicat  des  Satze»  ist  gleichfalls  in  den  Handschriften  verderbt,  in  <f>  steht 
?"  tjvjsw  (A  V  t£iM3iv),  in  V  V  f^oostv:  hieraus  machte  Castalio  tet£ouatv,  womit  sich 
die  bisherigen  Herausgeber  zufrieden  stellten,  lndess  passt  dies  Verbum  gar  nicht  in 
den  Zusammenhang:  den  richtigen  Fingerzeig  gibt,  wie  ich  glaube,  eine  homerische 
Stelle  M345:  inst  tdya  tffie  -s.zzü£zz<xi  aiicic  öXeOpo;.  Ich  vormuthe  darnach  tsugeisv 
mit  ßaatXs'j;  als  Subject  und  dem  für  den  Sprachgebrauch  der  Sibyllinischcn  Orakel  so 
charakteristischen  Optativ  (als  Vertreter  des  Futurums).  Demnach  gestalten  sich  die  beiden 
Verse  nunmehr  folgendermassen: 

£i$ovuov  5'  ö/.oo;  ßaatXeüc  xatd  f  üXoiciv  aiv^v 
S0V70ZÖp«C  XaU.'>il«  OtXTfÖV  tsu&tsv  3).s0p*v. 

HI  453  sq.    atpati  piv  $di?sfov  xsXapöSsza'.  sk  dXa  fwttbv 
öX).upiv(ov. 

,Und  zum  Meere  hin  wird  vom  Mute  der  gefallenen  Männer  rinnen  das  Land', 
übersetzt  Friedlieb  die  Stelle;  aber  es  rinnt  das  Blut,  nicht  das  Land!  Mit  geringer 
Aenderung  lässt  sich  der  Stelle  helfen,  wenn  man  schreibt  afpa  uiXav  SaTts5q>  xsXa- 
pöisxat  sie  dXa;  der  Ausdruck  atpa  piXav  begegnet  mit  demselben  Verbum  verbunden 
schon  bei  Homer,  und  unserem  Sibyllisten  schwebte,  wie  es  scheint,  die  betreffende 
Stelle  vor:  A  813  diro  5"  sXxs&c  dpYaiiow  a{pa  uiXav  xsXdpuCs. 

IU  454  sqq.  d).oyoi  5s  O'jv  dY'.ao'fapeat  xotipat; 

ößptv  dsixs/.itjv  i5iTjv  ditoö(opT44ouat, 
tai  psv  üicsp  vsxüojv,  tat  5'  ö).).ü|igvu>v  örcip  aübv. 

Im  Verse  455  ist  das  corrupte  dKoOtopr^ouai  der  Handschriften  von  Struve  in  diro- 
OpTjVY^oo'jai  geändert  worden:  noch  bleibt  aber  die  offenkundige  Verderbniss  in  Vers  456 
zu  heilen.  Unmöglich  kann  man  sich  denken,  dass  hier  vsxüwv  und  öXXuuivwv  den 
Hauptgegensatz  bilden  sollten,  so  das«  oi<i>v  durch  diese  Begriffe  disjungirt  würde;  es 
mtlssto  danu  unter  tat  uiv  und  tai  8s  verstanden  werden  je  ein  Theil  der  d>.oyot  und 
xoOpott  zusammen,  und  nicht  unter  zni  uiv  die  xoOpot,  unter  Tai  Ii  die  dtayoi.  Jeder 
Unbefangene  mus«  zugeben,  das*  all  dies  überaus  geschraubt  und  unnatürlich  wäre: 
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Ja«  Einfachste  ist,  in  vexütov  eine  Üorruptel  zu  vormuthen.  Docli  ist  es  nicht  so  leicht, 
mit  Gewissheit  die  ursprüngliche  Leseart  festzustellen.  Man  kann  zunächst  an  -fOVoiuv 
,  Väter1  denken  (Alexandre  belicss  vsxöcov  ohne  eine  Bemerkung  im  Texte,  übersetzte 
aber  ,flebunt  hae  lata  parentum  occisorum',  d.  h.  er  fasst  vsx'jeov  ohne  Wcitcros  als 
,getödtete  Väter').  Aber  auch  der  Begriff  , Bräutigam'  konnte  möglicherweise  ursprüng- 
lich hier  stehen,  also  vy|i^t<>c,  das  freilich  in  dieser  Form  nicht  in  den  Vers  passt. 
Erinnern  wir  uns  aber  an  die  Thatsache,  dass  ein  Vocal  mit  folgondeui  Nasal  vor 
Explosiven  in  gewissen  griechischen  Dialekten  als  Nasalvocal  gesproc-hen  ward,  so  wäre 
immerhin  auch  dieser  Begrift'  hier  unterzubringen.  Die  berührte  Erscheinung  ist  in 
grossem  Masstabe  im  Kyprischen  zu  finden  (vgl.  jetzt  Meister,  die  griech,  Dial.  II  262), 
weiters  im  Pamphylischen :  aber  auch  andere  Dialekte  weisen  sie  ans,  insoferne  in- 
schriftlich  der  betreifende  Nasal  gar  nicht  ausgedruckt  erscheint.  Auf  der  ionischen 
Inschrift  von  Siphnos  I.  G.  A.  ed.  Koehl  3'Ji)  steht  vysstov  (—  vyjj.fsu>v),  das  demselben 
Stamme  angehört  wie  unser  vyu/^üov:  sinyrnäisehon  Ursprungs  ist  Ny«p «ftcopoe  O.  I.  G. 
3155,  8;  auch  auf  Vasen  liest  man  z.  B.  vü'frj;,  C.  I.  G.  7760,  vj^at  C.  1.  G.  8185; 
mitunter  scheint  man  vyu/fij  zwar  geschrieben,  aber  iambisch,  d.  i.  mit  nasalirtem  Vocal  y 
gesprochen  zu  haben,  wie  Sophokl.  Antig.  1115  7rv.y<övyu=  Ka3u.sta<;  v6|Xfac  (wo 
von  Nauck  lifX/.iia  vy|i^oe  umgesetzt  ward);  dass  auch  in  der  epischen  Sprache  die 
in  Rede  stehende  Erscheinung  zulässig  war,  scheint  das  homerische  dv5pori)7a  /7  857, 
X  363,  £i  6  zu  beweisen,  vgl.  meine  Bemerkung  zu  II  857  moiner  Iliasausgabe,  wo  noch 
andere  einschlägige  Beispiele  berührt  sind.  Darnach  wäre  es  keineswegs  unmöglich, 
dass  der  Vers  456  gelautet  hätte: 

tat  uiv  yirsp  vju/püov,  -eil  5'  ö).Xypiv<ov  ynip  yüüv, 

wobei  dann  die  erste  Silbe  von  vy|j^pui>v  oder  vj^mov  als  Kürze  gemessen,  d.  h.  mit 
Nasalvocal  gesprochen  wäre.  Endlich  bleibt  für  yyu,'ftti>y  auch  noch  der  Ausweg  der 
Lesung  mit  Synizcse  (also  vju/fjrov). 

III  457    OTju.si'yV  Kyspvj  3Si3U.<i>-    'fbizz'.  os  'ftKr^ym. 

So  sehreibt  man  seit  Opsopoeus:  die  Handschriften  aber  bieten  jV.z>u\>  U  'fOtsst. 
Da  das  Subject  zu  yHizv.  deutlich  hervortreten  soll,  hat  Volkmauu  scharfsinnig  (wie  auch 
Alexandre  in  den  Curac  posterior.)  die  Interpunction  nach  Kyzpoy  gesetzt  und  3St3|iöc 
^p'ji"Si  ?£  gescliricben;  indess  dies  genügt  noch  uieht.  Meines  Trachtens  muss  weiters 
das  hier  auffällige  5s  beseitigt  werden  durch  die  Schreibung  'fblzz\z  für  'f0'3=i  ?s:  dieser 
bei  den  Sibyllisten  so  beliebte  Optativ  ist  in  der  Ueberlieferung  öfters  liinter  Futur- 
formeu  versteckt.  Auch  Alexandre  dachte  an  die  Herstellung  dieser  Form  in  den  Curac 
posteriores,  ohne  jedoch  in  der  zweiten  Ausgabe  ihrer  auch  nur  zu  erwähnen. 

III  500  sqq.  tvjvsx  <ip'  fj'VK 

sxitorr/ao;  izlrfcxizi  fau/iossuv  irapd  itäsav 
7awxv. 

Man  erwartet  eine  Präposition,  welche  ,darüber  hin'  bedeutet,  also  statt  itapd  viel- 
mehr xatou  was  ich  ohne  Bedenken  in  den  Text  setze. 


Kbitihchk  Studien  zu  hkk  SiuyLuxisatia;  Orakklx. 
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III  512  sq.    at  at  fü>Y  *at  iräatv  s<ps£stT}c  d|ia  Ma^tay, 

Mapswv  f,  Adxcov,  5aa  aot  xaxd  poipa  rcsXdCsi. 

Diese  von  Alexandre  aufgenommene  Fassung  ist  schwer  zu  billigen.  Eine  absolut 
sichere  Entscheidung  übrigens  wird  sich  betreffs  dieser  schlimmen  Stelle  kaum  fällen 
lassen.  Die  Handschriften  bieten  in  Vers  512  at  etü  aoi  forr  xai  rcästv  i'fB^ftz  äjxa  Mayerr. 
Volk  mann  durfte  der  ursprünglichen  Leseart  bisher  am  nächsten  gekommen  sein,  wenn  er 

a!  dpa  30t,  r<»7  rfii  Maycor,  *at  zäatv  i?svi;; 

vorschlug.  Unter  genauerem  Anschlüsse  an  die  Ueberlieferung  empfiehlt  es  sich  jedoch, 
mit  Beibehaltung  des  so  gewöhnlichen  doppelten  at  und  Ersetzung  von  xat  durch  rtli 
zu  schreiben: 

at  at  30t  r«Y  ifti  MayibY  dpa  «äotv  £?«0)<. 

Misslicher  steht  es  mit  den  im  folgenden  Verse  vorliegenden  Völkernamen,  welche  in  «/» 
als  papstüv  rfi'  dyrtov  (m  ^  stehen  über  co  zwei  Accente,  der  Circumtlcx  und  der  Gravis), 
in  V  als  pap3<»v  r^aY«)V  überliefert  sind.  Es  würden  sich  diese  Formen,  falls  man  in 
ihnen,  wie  von  Seiten  der  Herausgeber  geschehen  ist,  Genetive  erblickt,  nur  als  von 
zdstv  abhängig  auffasse»  lassen,  aber  auch  dann  wäre  die  Ausdrucksweise  eine  eigen- 
tümlich geschraubte:  deshalb  ist  wohl,  zumal  in  Anbetracht  der  so  häufigen  Ver- 
wechslung der  Genetiv-  und  Dativausgänge  in  den  Handschriften,  an  die  Herstellung 
von  Dativen  zu  denken.  Was  nun  die  Völkornamen  selbst  betrifft,  so  ist,  da  wir  uns 
unter  den  aus  der  Bibel  bekannten  flirr  und  Mafürr  wohl  nördliche  Völkerschaften 
vorzustellen  haben,  anzunehmen,  dass  auch  hier  irgendwelche  abgelegene  Barbareu- 
stämme  gemeint  seien.  Unter  den  ücschiehtschreibern  gibt  Herodot  I  125  vielleicht 
den  richtigen  Wink,  indem  er  von  verschiedenen  Stämmen  Pcraicns  spricht:  a)./.<it  Ii 
llspsat  stot  otoV  IlavÖta).atot.  Jb^ouctatot.  fsppdvtM'  vjtoi  piv  xdvtsc  d&orfjps;  stat,  ot 
5s  a)./.ot  vopdtec.  Ad«,  MdpS«,  Af,o::tx«,  Yiaydp'P.M.  Die  Zusammenstellung  der  in  den 
Steppen  der  Ostküstc  des  kaspischen  Meeres  sesshaften  .Ad«  und  der  im  mittleren  Irau 
nomadisirenden  MdpS«  lässt  vermuthen,  dass  auch  der  Sibyllist  diese  Stämme  vor  Augen 
hatte.  Deshalb  ist  es  am  wahrscheinlichsten,  die  Anführung  der  Mdp?«  und  Ad«,  wie 
Alexandre  in  den  Curao  posteriores  zur  ersten  Ausgabe  gethan  hat,  an  unserer  Stelle  zu 
vermuthen;  leider  hat  dieser  Gelehrte,  wie  erwähnt,  in  der  zweiten  Ausgabe  (p.  358) 
wieder  einer  ganz  anderen  Ansicht  Ausdruck  gegeben,  wenn  er  sagt:  ,Etiam  Augusti 
tempore  Maraomm  in  Italia  vultus  ferox  ac  terribilis  ab  Horatio  diffingitur;  Daci  seu 
Daae  inter  Scythas  maximo  formidabiles  semper  habiti  sunt,  seroquo,  si  unquam,  peuitus 
subacti.'  Ebensowenig  ist  au  den  germanischen  Stamm  der  Mapsoi,  dessen  Strabon 
VI  290,  3  (vgl.  Tacit.  Germ.  2,  ab  excess.  div.  Aug.  1  50,  II  25)  Erwähnung  thut, 
zu  denken. 

Meines  Erachtens  wären  die  Dative  Mdpfotc  (oder  ifii)  Adoic  in  den  Text  zu  setzen. 
An  dem  gm  des  folgenden  Satzes  ist  nicht  Anstoss  zu  nehmen,  da  sich  dies  auf  den 
Hauptbegriff  fu'rr  und  MaY«>Y  bezieht,  wovor  selbst  a«  steht  Der  Plural  dpa  ttdstv 
i<pz&,Z  |  Mdp5ot«  t^s  Ad«;  steht  in  zweiter  Linie  und  ist  gewissermassen  parenthetisch 
aufzufassen. 

f.* 


Digitized  by  Google 


36  IV.  Abhakdi.dno:  Audis  KzAcn. 

III  516  sq.    Maöfxov  i  Alflwreov  zt  wv.  stivwv  ,3apßapr''fö>v(ov 
Kotintafoxibv  x  Apäßojv  ts. 

In  den  vorausgehenden  Versen  ist  von  kleinasiatischen  Stämmen  die  Rede,  von 
Lykiern,  Mysern,  Phrygern,  Paraphylern,  Lydern;  es  hat  deshalb  schon  Üpsopoeus  in 
dem  überlieferten  Mayptov  die  hier  vermissten,  anderwärts  (III  170,  V  287)  sonst  in  dieser 
Gesollschaft  von  den  Sibyllisten  erwähnten  Karer  vermuthet.  Allein  auch  die  im  Vers  517 
folgende  Anführung  der  Kappadokier  neben  den  Arabern  muss  Bedenken  erregen;  viel 
natürlicher  wäre  os,  wenn  letztere  mit  den  Aothiopcn  zusammen  genannt  waren.  Daher 
vermuthe  ich,  es  habe  die  Stelle  eine  Verschiebung  der  Namen  erlitten  und  ursprünglich 
gelautet: 

Kaptbv  KiTKa^öxcov  ts  xai  sbvtöv  ^a^ßapo'f cbvtov 
AiOiönov  t  "Apdßcov  is. 

Hiedurch  wird  zugleich  Alliteration,  resji.  Assonanz,  in  den  Namen  der  Völker- 
schaften erzielt  Für  e'Möv  dürfte,  da  der  Ausdruck  I'jvo;  in  Vers  515,  519  und  520 
wiederum  vorliegt,  ävfyüv  zu  schreiben  sein;  vielleicht  ist  auch  51!)  ävSpdb:  für  sOvsst 
herzustellen  im  Hinblicke  auf  im  y/jiva  vaistdvjs'.v,  wenn  man  nicht  mit  Badt  5sa 
(ä'/vsa)  vorzieht. 

III  528  sq.    o'}v/rai  5s3|ioiatv  yir  syOocöv  ßapßapvfröycttv 

Der  vorausgehende  Vers  527  ist  mit  einer  starken  Interpunction  abzuschließen,  wie 
Volkmann  mit  Recht  verlangt«.  Das  in  Vers  528  vorliegende  Subject  ist  ein  anderes 
als  vorher,  nämlich  ,die  Unterlegenen',  während  os  früher  ,.lie  Sieger'  sind;  allein 
gleich  das  erste  Wort,  das  Prädicat,  macht  sehr  grosse  Schwierigkeiten,  wenn  man  es 
als  richtig  überliefert  ansohon  wollte,  wie  die  bisherigen  Herausgeber  gethan.  Volkmann 
wollte  sa'JTO'j;  ergänzen,  was  unmöglich  ist.  Es  scheint  vielmehr  o'j/oviat  offenbar  aus 
dem  Eingange  des  gleich  folgenden  Verses  531  eingedrungen  zu  sein  au  Stelle  von 
Sr^ovrat  (vielleicht  hiess  os  ursprünglich  d^ivrat,  was  die  Corruptel  noch  einfacher 
erklären  würde;  vgl.  Piaton.  Krat.  417  E:  to  antsiv  xai  fetv  rauröv  i<szi).  In  Ver- 
bindung mit  &£S|ioi5l  bil<let  3stv  eine  seit  Homer  gebräuchliche  epische  Wendung  (vgl. 
z.  B.  K  443  3Y)oavtsc — yt^si  $SG[iq">);  wir  haben  hier  ein  Futurum  Modii  in  passiver 
Bedeutung.  Es  empfiehlt  sich  zugleich  ein  2'  einzufügen  und  demnach  fr^sovrai  ^seuoist 
5'  yV  eyftp(i>v  {japßapo'ftovcov  zu  schreiben;  im  nächsten  Verse  muss  es  dann  heissen  iräsav 
ojjptv  ÖsivVjv  itctaxovtsc,  während  </>  iräaav  yßp'.v  nds/ovrac  $stvT,v,  V  aber  iräsav  yßptv 
zds/ovra«  x*^^7  bieten. 

III  529  sq.  xoyx  sbsf  ayTOi; 

fitxpöv  irapxs3C(ov  :co>vS[avj  Ccof^;  t'  sirapwp;. 

Gegenüber  den  Handschriften  ist  diese  von  den  Herausgebern  gebotene  Fassung  nur 
insoferne  vorändort,  als  xvix  Ioec*  durch  Opsopoeus  hergestellt  ward:  </»  bietet  xo-ix  iot, 
V  aber  xoyxsY;  statt  iroXsjiiy  steht  in  F  bgA£|iov.  Was  soll  uun  aber  ptxpöv  sicapxsgstov, 
(für  welch  letztere  Form  Volkmann  mit  Recht  sitapxeuov  vorschlug)  mXspvj  heissen? 
Castalio.  welcher  nach  Betuleius  die  Leseart  von  P  (iixpöv  esapxssawv  siXsp/iv  in  den 
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Text  aufnahm,  übersetzt  ,neo  erit  tarnen  ulla  potestas  saevum  pelleudi  bellum  vitamque 
tucridi',  während  bei  Alexandre  ebenfalls  ungenau  steht  ,nec  grave  quisquam  avortot 
miseris  bellum  aut  discrimina  vitae'.  Der  Ausdruck  (icxpov  ist  zweifellos  corrupt:  ich 
glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  oder  ptbXov  ircapxsifuv  «oXspAU  für  die  ursprüngliche 

Fassung  halte.  ,Sie  werden  Niemand  haben,  der  ihnen  abwehren  wollte  die  Last,  die 
der  Krieg  ihnen  auferlegt,  und  im  Leben  beistehe*  Der  Ausdruck  fayfi  eitap«>Y5C  ist 
auch  anderweitig  nachweisbar,  vgl.  Antipatros  in  der  Anthol.  Palat.  VI  211),  21  özXov  —  tö 
;co<i;  sirap<«Yov. 

III  549  sq.  Tic  toi  zXävov  £v  ?pS3t  Urfts. 

raOta  -sXsiv  «poXticoüoa  Oso*  u.r,"iXv.o  «pösutROV. 

Die  .Sibyllenhandschriften  <l>  bieten  TTpoXizoOso,  V  itpoXtsoOst.  Das  Particip  konnte 
sich  nur  auf  das  in  den  vorausgehenden  Versen  angesprochene '  l£XXd*  (Vers  545)  beziehen, 
aber  der  Nominativ  ist  unmöglich,  daher  liegt  hier  eine  Corruptel  vor.  Eino  sofortige 
Heilung  derselben  gibt  uns  auch  Lactantius  nicht,  welcher  Div.  Inst.  I  15  (vol.  I,  p.  57, 
18 — 58,  2  Brandt)  die  Verse  III  545,  547 — 549  anführt.  Die  auf  einer  verhältnissinassig 
guten  Tradition  der  Sibyllincn  beruhenden  Citate  bei  diesem  Kirchenvater  sind  überall 
willkommen.  An  unserer  Stolle  nun  steht  bei  ihm  TtpoX'.itövta  üborliefort,  das  möglicher- 
weise durch  VITl  283 

«>3ts  teov  epoXtrcöV«  Xarprj-tv  fflsst  Ovy^oI; 

I 

veranlasst  war;  auf  Grund  dessen  meinte  Opsopoeus  die  Dativform  des  Masculins  (auf 
ZV.  —  ßXXäc  bezüglich)  herstellen  zu  können,  irpoXtrövT'..  Allein  die  genuine  Leseart  war 
offenbar  zpoX'Jtslv  ts,  und  auf  diese  weist  wenigstens  die  bei  Lactantius  erhaltene  Corruptel 
hin;  die  Sibyllenhandschriften  enthalten  in  der  Form  irpoXixoOsa  nichts  als  eine  ver- 
meintliche Besserung  des  Masculins  itpoXtitövTtt.  Es  freut  mich,  constatiren  zu  können, 
das*  auch  der  neue  Herausgeber  des  Lactantius,  Herr  Professor  Brandt  in  Heidelberg, 
laut  brieflicher  Mittheilung  auf  ganz  dieselbe  Vermuthung  gekommen  ist.  Diese  l'eber- 
einstimmuug  ist  mir  eine  Gewähr  für  die  Richtigkeit  der  Conjectur. 

III  5<>4  sqq.    zv'k  'EXXd;  z  £pps£s  jjotbv  tocypcov  z  £ptu,'jxwv 
•  spö;  vaöv  u-cfaXoto  9eo0  öXoxap-töaota'x 
ixyi'jlzi  m\i\LWj  foonj/so;  rfii  ?ößo'.o 
xai  Xoiuoy  xai  ooüXov  ürsxYS'Jssi  C'-»Y^V  *'30tc. 

Dieser  Gestaltung  der  Verse  bei  Alexandre  wird  man  nicht  überall  zustimmen 
können.  Die  Handschriftensippe  0  bietet  zu  Anfang  von  5G4  xat  wie  'EXXd;  £ps£s, 
'P  aber  wi;  'EXXd;  t  Ipps^s,  was  Alexandre  aufnahm.  Aber  weder  xat  wi;  noch  roö; 
kann  mit  Rücksicht  auf  den  Zusammenhang  befriedigen.  Ich  möchte  deshalb  vermuthon 
0330V  H  EXXd;  *ps;s  ßoebv  Ta'ipwv  t  spipoxoiv,  d.  h  soviel  als  Hellas  an  Kühen  und  Stieren 
opferte  am  Altaro  des  wahren  Gottes,  insoweit  wird  es  dem  Kriege  entgohen  und  anderem 
Ungemach.  Ohne  Noth  ist  die  handschriftliche  Ueberlieferung  sx?s'i£r,  und  yrsx^süq; 
(P  •jicsu.^S'iqj)  in  die  Futurformen  sx»s6ist  und  'jicsx^s'jSci  von  Alexandre  ver- 
ändert worden. 
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III  570  sqq.    oö  ydf  jjlyj  O'jsTyts  te<j»,  ui/fi  rdvta  -(iyt^rti, 
033a  u.övo;  ßouXs'jscat  oöx  drsXsEna  ftsoc  ys 

zdv:a  TSXssftrjYat. 
In  der  Familie  tf»  liest  man 

o-33a  u.övoc  Jso'j/.s'jss-ai  o:ix  drsXsyta  Oeö;  ys- 
nur  hat  yl  ««Xsara  im  Texte,  mit  übergeschriebenem  S'jt  (d.  i.  die  Variante  dteXeu?«), 
die  zweite  Handschriftcuclasse  5P  bietet  össa  jaövoc  ßouXsösTat  Osoc  otix  d~sXs~a;  nach 
4»  hat  Alexandre  die  oben  erwähnte  Fassung  des  Verses  in  den  Text  aufgenommen,  aber 
nicht  ohne  selbst  zu  bemerken  ,praestaret 

033a  jiövoc  Y£  rj,£''C  jwjXs'JEtat  otix  dtsXsoTa 

vel  ut  alii  codd.  otix  «-eXest«.  Volkmann  cutschied  sich  für 

033«  Oso;  ye  V-Mi  ßouXeuGerai  oGx  d-raXsuta. 

Dieser  Gestaltung  wird  man  sich  anzuschliessen  haben,  nur  muss  unter  allen  Umstäudeu 
oüx  drsXsGTa  geschnoben  werden.  Denn  nicht  blos  hat,  wie  bomerkt,  einer  der  Vertreter 
der  besseren  Ilandschriftcnclassc  A  äTsXssra  selbst  im  Texte  (mit  der  Variaute  dtiXeota), 
auch  in  der  schlechteren  hat  sich  diese  Leseart,  und  zwar  als  einzige,  erhalten.  Hiezu 
kommt  als  schwerwiegendes  Moment,  dass  otix  d-sXss-a  eine  homerische  Formel  ist,  aus 
J  WH  entlehnt  (vgl.  3  345;  daneben  o'j&"  d7s'Xs3To;  ß  273  ]pxfi  dxäXsoTOv  Horn.  Ilymn. 
Dem.  323),  während  drs/.s'jtoc  in  der  homerischen  Sprache  gar  nicht  vorliegt;  letzteres 
ist  durch  ätsXs'JtYjTOC,  das  auch  die  Sibyllisten  verwenden,  veranlasst  worden.  Auch 
Huetius  schon  verlangte  iziu^zn. 

III  G12    ö;  izäsav  -nzrAzzi  yaiav  tcs;<»v  zz  xa;.  wnrscov. 

Man  erwartet  statt  des  Gcnetivs  Tzz^im  zz  xai  iirzscov  (wahrscheinlich  aus  III  804 
sv  vs^sXyj  [vs?  sXaic?]  ?'  O'Jss'js  Jidyn^v  icsC<öv  zz  xai  txnetov  eingedrungen)  den  Dativ.  Unter 
Beachtung  homerischer  Vorbilder,  welche  dem  Verfasser  offenbar  vorschwebton,  wie  £267 
sXfjTO  —  itäv  itsotov  itsC<«>v  zz  xai  ittwov  (ebenfalls  im  Verschlusse),  liegt  es  nahe  zu 
schreiben  i:s£ol;  zz  xai  trzoi;. 

III  677    rdv-«  Ss  <rtfcii  y*jC  rtV  dsirEra  <f->Xa  irsTStvwv. 
In  dieser  Weise  hat  Alexandre  den  Vers  gestaltet;  die  Uoberlicferung  von  *  ist 
rdvos  Ii  frrßvx  -(ctir^  xdvZEta  (xspTTEta  A)  y-OXa  zststvä>v. 

von  V 

itdvza  5i  Ur^iu.  yair,;  rfi  dsicsta  <pXa  hsteivöiv. 
Ich  vermuthe,  es  sei  zu  schreiben 

jtdvra  5s  Or(pta  YV  itstsy^wv  ?  dsssTa  «OXa. 

III  r»80    rföAzvjz  xop?dc  '  öpecov  £oovo6;  ~e  TcsXwfxov 

Der  Genetiv  zsXw.owv  ist  gänzlich  unstatthaft,  es  ist  statt  dessen  jsoovoo;  CS  ireXiupoo« 
zu  lesen,  parallel  zu  T/.tßdto'JC  xopusd;,  da  öostuv  offenbar  nur  zu  beiden  Begriffen 
gehören  kann. 
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III  699  sq.  rate     iajsvxi  otix  äziUzza. 

'jöV  äTSÄsOrryra,  vcs  xsv  {livcv  ev  ?pssi  Ostr,. 

Das»  der  Singular  y>3'  dTS>.s'jnr;Tov  stehen  müsse  wie  Horn.  A  527,  woher  dieser 
Versanfang  entnommen  ist,  habe  ich  schon  früher  einmal  vermuthet  unter  dem  Beifall« 
Nauck's,  zumal  das  Relativ  ört  —  u/ivov  folgt;  demgemilss  aber  auch  ztt-  V  izzizi:  yjx 
dtsÄssrov.  Der  Plural  acheint  durch  die  homerische  Stelle  td  piv  £33£tai  yjx  drsXsara 
J  168  veranlasst  zu  sein.  Im  zweiten  Homistichion  schlug  Nauck  vor  öts  xsv  pivov 
Vfyjii  vs6otq  wegen  Horn.  ^4  527  ör.  xsv  xsffx/."?)  xaravsyaco.  Indoss  die  Tradition  der 
Sibyllinen  ist  wohl  nicht  anzutasten,  ausser  dass  aus  der  auch  bei  Homer  mehrfach 
überlieferten,  unrichtig  geschriebenen  Form  Osnj,  welche  liier  zum  Optativ  ward,  der 
Coujunctiv  Ötjyj  werden  muss  (Meineke  wollte  filira,  dessen  Existenzberechtigung  nicht 
erweisbar  ist).  Denn  auch  dieser  Versschluss  ist  von  dem  Sibyllisteu  aus  Homer  entlehnt 
worden,  vgl.  iv  «ppsot  Or/o  (')£«<>  die  Codd.)  /7  83,  und  durchaus  den»  Sinne  angemessen. 

III  704    va  5u>3St  xrbrr^  ö  5ixatoxctrrj;  ts  [i'/vctp/o;. 

Ks  ist  zu  corrigiren  xTtsrjj;  rs  Sixaioxp-r/j;  zs  pv/av/o;,  da  pövapyo;  zu  beiden  Aus- 
drücken gehört  und  das  haudschriftlieh  erhaltene  ts  auf  ein  vorausgehendes  rs  hinweist. 

III  7(il  sqq.    ö),).ä  xat~a3it£Ö3rzv-s;  ipdc  ypivx;  ev  ott/Jso5'.v 
'fSOYSis  Xaipstac  dStxvj;-  t<}>  Ctövit  Xdrps'js- 
pv./siav  it£?'j).a$o  xai  dxpttv/  dpssvo;  sOv^v. 

Von  diesen  Versen  hat  Lautantius  die  zwei  letzten  (mit  764  und  765)  in  seiner 
Schrift  de  Ira  Div.  c.  22  citirt  und  zwar  wie  sich  nach  den  besten  zwei  Handschriften  ergibt, 
deren  Collatiou  mir  mit  Genehmigung  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien 
durch  gütige  Vermittlung  des  Herrn  Hofrathcs  von  Härtel  von  dem  neuen  Heransgeber 
des  Lactantius  Prof.  Brandt  zur  Einsicht  vorlag,  mit  folgenden  Varianten  gegenüber  der 
Uobcrlieferung  der  Sibyllinen:  ■is-jys.  3s'  (Par.  AC),  dvipyj;  statt  täi%VJZ,  welch  letzteres 
von  Castalio  aus  dem  doixvj  der  Sibyllenhandschrifteu  hergestellt  ward,  pv./sta;  (MOIXIAC 
Bon.,  MWIXIAC  Par.)  5s  -f6/>a33S  (und  zwar  Cod.  Par.  66  OVAAIAI,  Bon.  96  ♦VAASG),  endlich 
dpSEvoc  dxp-.rov  (APC6NAC  AKPIÖÜN  Par.)  stivijv.  Dagegen  wird  7<j>  Cwvti  bestätigt  durch 
die  üeberlieferung  TOZONTI  des  Cod.  Bon.,  wahrend  Cod.  Par.  60)  ZUeÜNTl  bietet  (Eritzsche 
edirte  Hzfy  £tbvtt).  Bemerkenswert  ist  in  der  Sibylleuüborlioferuug  der  Wechsel  des 
Numerus  nach  dem  ersten  Satze;  zwar  ist  dem  yzvyszt  entsprechend  in  den  sibyl linischeu 
Handschriften  auch  Xatps'jste  überliefert,  aber  dies  verbietet  schon  das  Metrum;  beachtet 
man.  dass  auch  in  dem  weiteren  Verse  764  der  Singular  steht  und  bei  Lactantius  Vers 
762  mit  ^psOfe  5e*  beginnt,  so  wird  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  ganze  Stelle  den 
Imperativ  Singularis  outhielt.  Es  ist  deshalb  zu  vermuthen,  dass  erst  als  'fs-j^zzi  in 
den  Text  gekommen  war,  in  den  Vers  761  ein  plurales  Particip  eindrang.  Wir  werden 
aber  nicht  blos  den  Singular  herzustellen  haben,  sondern  auch  den  Begriff  des  xaiasicsöteiv 
durch  einen  anderen  ersetzen  müssen,  der  in  den  Contoxt  passt;  ich  vermutho  d)./.d 
xa-dbips^ov  psv  sdc  <ppevac  ev  orr/)£33i  —  , wende  doch  deinen  Sinn  in  der  Brust';  wegen 
edc  für  die  zweite  Person  vgl.  I  128  Nebs,  8spac  6dp5'jvov  söv.  Das  überlieferte  iu.de 
(ppsva;  lässt  keine  befriedigende  Erklärung  zu.    Wie  Alexandre  übersetzen  konnte  ,sed 
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mea  vos  animis  assutnite  dicta*,  ist  mir  unverstandlich.  Die  dum  Lactantius  vorgelegene 
Fassung  de»  Verses  lautete  nach  den  Varianten  wohl  |i«xsta;  ts  (oder  3s)  'füllen  '.V 
(so  vennuthe  ich  für  xai)  dpssvo;  dxptcov  süvfjV. 

111  765    tv:o3s  Tfdf,  dOdvazoc  x£/'>/.<öa£Tat,  5«  xsv  du,dpr£. 

Statt  xiiste  bietet  die  Ueborlieferung  bei  Lactantius  taüca  (6AY9A  Par.).   Diese  scheint 
mir  die  ursprüngliche  zu  sein.    Indem  mun  nämlich  den  Accusativ  znoza,  welcher  das 
Vorausgehende  bündig  zusaminenfasst  und  zugleich  den  Bereich  des  djiaptstv  angibt, 
nicht  richtig  bezog,  ward  zv.zti  geschrieben,   das  überflüssig  wäre,   weil  ja  ohnehin 
xsv  du.dp-/j  genau  angibt,  wem  der  Zorn  gilt. 

III  787  sq.    ev  5s  k'j%v.  ts  xai  dpvsc  £V  otipssiv  4{i{itf  Ifonii 

Die  Leseart  £v  Zi  bieten  die  Sibyllenhandschriften,  allein  sie  lässt  keinerlei  Bc- 
ziehung  zu;  auch  Volkmaun's  iV>a  macht  die  Sache  nicht  viel  besser.  Beachten  wir  die 
Quelle  für  die  Verse  787 — 794,  nämlich  Jesaias  11,  6 — 9,  die  mit  den  Worten  beginnt: 
xai  G'JJVOJxT/jVjjSTat  />'jxoj  |isrd  äpvi;,  so  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass 
nicht  die  Sibyllenhandschriften,  sondern  das  bei  Lactantius  Divin.  Inst.  VII  24,  12 
vol.  1  p.  6fil,  20  Brandt  vorliegende  Citat  die  richtige  Leseart  enthält,  nämlich  rfii  Xüxoi; 
geht  ja  doch  auch  dfAjAiY'  auf  Lactantius  zurück,  während  die  Sibyllencodices  dupte  (*) 
oder  gar  dpa  (Y)  bieten.  Demgemäss  entfallt  auch  die  Nothwendigkeit,  mit  Meineke 
3'jv  3s  Ä'jxot;  zu  lesen. 

III  790  sqq.  capxoßöpoc  ts  /»stov  dppov  ffdfZTWL  eiri  ^crevr^ 
(ö;  ßoöc*  *«i  irat?s^  pdXa  vr^wt  iv  Ssopoiotv 
d«vj3iv. 

In  Vers  790  hat  Alexandre  die  Leseart  der  schlechteren  Classe  im  ydr/Y^  auf- 
genommen, während  'P  sv  ^pdrvTj  bietet.  Das  Richtige  liegt  in  der  Mitte,  ich  schreibe 
mit  Homer  A  411  «>c  —  ßoOv  siri  fdrvr;  auch  hier  Biet  «dTVTj;  ^dYsrat  hat  Opsopoous  aus 
dem  handschriftlichen  <pdYs"  hergestellt.  Die  Fassung  des  Versschlusses  bei  Lactantius 
^dystot'.  dy/jpov  zapd  "pdtvi;  dürfte  auf  einer  alton  Variante  von  Vers  790  beruhen.  Statt 
xai  iratüsc  wird  vielleicht,  da  kein  Object  ausgedrückt  ist,  entsprechend  den  Worten  des 
Jesaias  11,  6  xai  iraifiwv  pixpöv  d$si  a'jxoü;  zu  schreiben  sein  tov  oder  ov  ita&e;  xt).. 

Uebrigens  hat  Lactantius  a.  a.  O.  nicht  alle  Verse  dieser  Stelle,  es  fehlen  791  sq., 
dann  794,  die  für  seinen  Zweck  nicht  absolut  nöthig  waren.  An  eine  Interpolation  in 
den  Sibyllenhaudschriften  aber,  denen  gegenüber  dann  Lactantius  eine  zwar  kürzere, 
aber  scheinbar  ursprünglichere  Fassung  böte,  ist  wegen  der  schon  erwähnten  Stelle 
beim  Propheten  Jesaias  nicht  zu  denken,  da  deren  Gedanken  in  der  Sibyllenüberlieferuug 
genau  paraphrasirt  sind. 

III  803    atpati  xai  3-aYÖv£33t  zetpöiv     di«  5T(pa  Ysvrytai. 

So  bietet  <f>,  während  in  der  anderen  Handschriftenclasse  ¥  ganz  verwahrlost  aipatt 
xai  c'aY'ivsc  steht.    Auch  in  Alexaudre's  zweiter  Ausgabe  ist  jene  Leseart  von  0  nicht 
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verändert  worden,  obgleich  der  Aufdruck  aipait  xai  OTa-pvsoot  sehr  anstössig  ist.  Und 
doch  hatte  derselbe  Kritiker  gelegentlich  bei  einer  anderen  Stelle  XII  76  (in  dor  ersten 
Ausgabe)  einen  zutreffenden  Vorschlag  gemacht,  den  er  späterhin  selbst  ganz  unbeachtet 
liess,  nämlich  atpattxalc  otaYÖvsoot;  nur  muiw  dann  auch  icecpwv  4ico  geschrieben  werden. 
Dor  gauze  Vers  ist  zu  vergleichen  mit  III  683  sq. 

ps'jaoooi  Ii.  itstpett 
aijiatt,  xai  xeföov  itXTjptössi  wiact  yapä&pa. 

Violleicht  hat  der  ähnliche  Versanfang  aipar.  xai  zur  Entstehung  der  Corruptcl  an 
unserer  Stelle  beigetragen. 

III  806    xvj-a  zihji  xiXspiii  tsXsi        o-ipaviv  «xwv. 

Vergleicht  man  den  Vers  mit  III  796 

f(vtxa  St,  icdvTtttv  tö  tsXo;  fahret  T&VTrat. 

so  liegt  dor  Oedanke  naho.  auch  hier  statt  des  auffälligen  iroXepow  teXsl  vielmehr  xävr<ov 
reXset  zu  schreiben.  Denn  nicht  um  die  Beendigung  eines  röXspos  handelt  es  sich  hier, 
sondern  um  die  Zeichen,  welche  das  Weltende  bedeuten.  Nachdem  der  Sibyllist  sie 
angeführt  hat.  erwartet  man  in  Vers  806  einen  zusammenfassenden  Hinweis,  der  mit  der 
Schreibung  räv:«>v  auch  in  ganz  entsprechender  Weise  gegeben  wird:  dadurch  erst  wird 
ein  dem  einleitenden  Verse  796  correspondirender  Abschluss  der  Partie  gewonnen. 
Dieselbe  Auffassung  titeilt  laut  freundlicher  brieflicher  Mittheilung  Herr  Professor  Nauck, 
nur  mochte  er 

toöto  teXoc  wzvkdv  6)r,asi  6s',;  ai'ispt  vaüov 

vorziehen. 

III  808  sqq.    -rt'j-A  ool  Aa3uptY,c  BaßyXo'wa  -si/ea  paxpä 

v.jTpopavr,;  itpiXtitvisa,     '  EXXä&a  irspiröpsvov  rOp 
säst  xpoyTjisüvjsa  Gsvi  p-rjvtpaza  Orr^i!;. 
«>3ts  irpo^xe'ioat  ps  ßpotoU  aivi^paca  Osta. 

In  diesor  von  den  Herausgebern  gänzlich  unbeanstandeten  Fassung  sieht  man  sieh 
vergeblich  nach  einem  Verbum  finitum  um.  Zum  Glücke  braucht  man  nur  den  Schills* 
von  Vers  810  mit  dem  von  VIII  2  OeoO  pr^vipaza  ?a(vu>  zu  vergleichen,  um  es  zu  ge- 
winnen. Auch  an  unserer  Stelle  war  dies  die  genuine  Leseart,  die  nur  durch  eine 
Interpolation  verderbt  ward.  Wir  sind  in  der  Lage  aus  den  Handschriften  selbst  den 
Weg  kennen  zu  lernen,  welchen  die  Verderbnis  nahm.  Die  Leseart  Ovr^oi;  bietet  nur 
die  Classc  «/>,  in  V  steht  ßp&toi;.  Von  besonderer  Wichtigkeit  sind  die  in  den  einzelnen 
Handschriften  der  Familie  0  vorliegenden  Spuren,  welche  auf  eine  Lücke  an  dieser 
Stelle  weisen:  in  P  steht  am  Raodo  mit  rother  Schrift  .Xswisi  (sie)  3oo  OTtyot',  und  in 
ähnlicher  Weise  war  nach  dem  Berichte  dcsOpsopoeus  in  dem  derselben  Classc  zuzuzählenden 
Codex  dos  Pithoeus  eine  solche  Notiz  vorhanden;  obenso  enthält  auch  der  dieser  Sippe 
mit  angehorige  Scorialonsis  (S)  diese  Bemerkung;  in  A  findet  sich  zwar  keinerlei  Hinweis 
dieser  Art,  dafür  aber  deutet  ein  freies  Spatium  für  zwei  Verse  auf  die  Lücke  hin. 
Auf  Grund  dieses  Sachverhaltes  wird  es  offenbar,  das*  im  Archetyp  dor  ersten  Hand- 
»chriftenclasBe  *  das  letzte  Wort  von  Vers  810  unleserlich  geworden  war,  sammt  einem 

IKtkicbnCUB  *»r  rkü.-kM.  O.  MJVIlt  Bd.  IT  Abk.  6 


Digitized  by  Google 


42 


IV.  Abhandlung:  Alois  ÜZAcn. 


uder  zwei  unmittelbar  folgenden  Versen.  Denn  dass  trotz  Alexandrc's  Ansicht  (in  den 
Cur.  poster.),  es  sei  hinter  Vers  810  keine  Lücke  anzunehmen  (,forte  accidit  ut  pars 
aliqua  paginae  vacua  remaneret  in  codice  primario,  ex  quo  omnes  superatites  orti  sunt, 
indo  communis  omnibus  lacunae  nota*).  etwas  ausgefallen  ist,  dafür  spricht  dor  Wortlaut 
der  Stelle;  es  wird  der  Sibyllist  nicht  unmittelbar  hintereinander  zwei  so  ähnlich 
klingende  Verse  gesetzt  haben.  Nachdem  aber  einmal  das  Schlusswort  von  810  verloren 
war,  ist  aus  dem  nun  folgenden  Verse  811  das  Wort  ßpotvt;  am  Ende  des  ersteren  ein- 
gedrungen, wie  es  noch  die  Sippe  V  ausweist,  in  <I>  aber  ward  dafür  in  einer  dem 
Metrum  entsprechenderen,  äusserlich  glatteren  Fassung  fmjToU  eingesetzt.  Auf  diese  Weise 
erklärt  sich  die  Verderbnis  einfach.  Ucbrigens  ist  zu  bemerken,  dass  jivjvtnaTa  von 
Castalio  für  das  verderbte  |r/}v6[i<xra  von  V.  resp.  j«u,Yju,a7a  von  4>  hergestellt  ward; 
ausserdem  aber  ist,  wie  schon  Opsopocus  vorgeschlagen  hat,  statt  'Aaaupiij;  Baß'jXtüvta 
nach  III  160  'Asa'jpir,;  Baß'jXcüvo;  zu  emendiren,  so  dass  jene  Verse  nunmehr  folgende 
Gestaltung  erfahren: 

zabzi  va  'Aoaupti;;  BaßoXtövoc  tsi/sot  uaxpä 

ot5Tpo|iavr/;  irp'Aiicvjaa  e;  'EUafo  rs|iTO|*svov  rOp 

iratoi  zpvfTjic'JO'joa  Oeoö  |iijv{u,a-;a  'faivw, 
*  * 

(östs  irpop;?£'j3a{  }is  ßpowi;  amynaia  feta. 

IV  1    xXOts,  Xswc  'Aoinjc  u^YaÄa'jvso;  Eöpojirr.c 

Die  beste  uns  zu  Gebote  stehende  Ueberlieferung  des  vierten  Buches,  die  Iland- 
schriftengruppe  12  (=  QV  IT,  in  M  liegt  es  nicht  vor)  enthalt  die  Leseart  xXOrs  (Qx/.'jts) 
Xs(n«,  während  in  den  übrigen  Codices  die  Corruptcl  x/.aU  steht,  woraus  Opsopoeus  xXüe 
machte.  Wenn  auch  die  Verbindung  des  Singulars  /^w;  mit  dem  Plural  xXüts  durch 
den  Collectivbegriff  gut  erklärlich  wäre,  so  scheint  doch  der  Umstand,  dass  am  Schlüsse 
des  Prooimions  dieses  Buches  (Vers  22)  oü  <5s  rcäv-a,  >,e«'jc,  'jTtdxvjs  izk.  zu  lesen  ist,  auch 
zu  Anfang  den  Singular  xXvOt  zu  verlangen.  Unter  allen  Umständen  ist  Volkmann's 
Vorschlag  xküzz  ).s<j>  unzulässig,  gegen  welchen  auch  III  450  E-jpiiirv);  z  'AotT(c  rs 
).sü>;  spricht. 

IV  13    vj  vi|  ?s  WfepV,  ts  xai  T(|iipTj  •ijs/.i's;  zz. 

So  die  Ausgaben  von  Alexandre  und  Friedliob  nach  den  Handschriftenclaseen  * 
und  V  (P  hat  too?sprj);  Boissomule  (zu  Philostr.  Epist.  XII  adn.  5)  hat  diese  wegen 
des  doppelten  zz  anstössige  Lesung  vorbessert,  indem  er  o'i  vöi  zs  ivo^Epr,  xat  rjiiipij 
vorschlug,  was  auch  von  Badt  in  seinem  Texte  des  IV.  Buches  (Ueber  das  vierte  Buch 
dor  sibyllin.  Orakel,  Breslau  1878)  geschrieben  ward.  Die  für  dieses  Buch  sonst  mass- 
gebende beste  Sippe  £1  bietet  hior  eine  Corruptel  vj  vü4  5'  «>pa  zzHinzii  xal  Tjuip^;  indoss 
es  scheint  fast,  als  ob  hierin  die  ursprüngliche  Leseart  steckte,  welche  etwa  v'j  vjxt&c 
iöp-r)  ts  xat  "i#.iyi\  ("^{lawc?)  lauten  mochte.  Jenes  zz(iia.zm  dürfte  nämlich  eine  aus  zz  (»sätai 
entstandene,  durch  das  am  Schlusso  des  vorausgehenden  Verses  12  vorliegende  «ipätai 
veranlasste  Interpolation  sein,  die  etwa  ursprünglich  am  Rande  zu  Vers  13  beigesetzt  war, 
und  zwar  von  Jemandem,  der  in  den  Worten  vj£  und  vjuip'/,  Zeitbestimmungen  sah,  die 
ihm  zu  Vers  12  zu  gehören  schienen  ('Sit  vifevi;  %'jzhi  iylzi1.,  Gott  ist  unsichtbar  für 
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Jedermann  bei  Nachtzeit  und  bei  Tage).  Als  au»  dem  Genetiv  voxtö;  dann  vu£  ts  geworden 
war,  konnte,  wie  es  scheint,  an  Stelle  von  tüpr,  in  den  zwei  oben  genannten  Handschriften- 
gruppen das  seit  Homer  v  251)  o  50  geläufige  Epitheton  ävoysjiTj  eingedrungen  sein. 
Wegen  der  Länguug  der  auslautenden  Silbe  in  vuxt'ii  vgl.  meine  Neuen  Beiträge  zur 
Tecliuik  des  nachhom.  Hexameters  p.  100. 

IV  44    xai  ziz  imyyMZvr.ni.  5ar(v  äsi^stav  £pe;av. 

Diesen  Vers  kennen  nur  die  zwei  schlechteren  Handschriftenclassen;  dagegen  fohlt 
er  in  12.  Offenbar  hat  ihn  auch  Lactantius  nicht  gelesen,  der  Divin.  Inst.  VII  23,  4 
(vol.  I.  p.  657.  1  —  6  Brandt)  die  Verse  IV  40  —  43  citirt  und  hierauf  zwar  nicht  die 
in  45  und  46  vorliegende  Fassung,  aber  doch  IV  186  und  188  (Alexandre,  =  186  und 
187  Friedlieb),  welche  denselben  Inhalt  wie  45  sq.  aufweisen,  unmittelbar  folgen  lässt. 
In  Anbetracht  des  Umstaudcs,  dass  dio  Uebereinstimniung  der  Lactantiuscitate  mit  der 
Ueberlieferung  von  12  als  die  beste  Gewähr  für  die  ursprüngliche  Gestalt  einer  Stelle 
der  Sibyllincn  gelten  muss,  wird  os  sehr  wahrscheinlich,  dass  Vers  44  eine  Interpolation 
darstellt.  Thatsächlich  unterbricht  er  auch  in  ziemlich  nüchterner  Weise  den  Gedanken- 
gang: wir  erwarten,  dass  nach  der  Erwähnung  des  Schicksales  der  5*J33sßeS;  sofort, 
zumal  ja  durch  uiv  und  3s  ein  enger  Contact  zwischen  Vers  43  und  45  hergestellt  ist, 
auch  das  Geschick  der  s'issjis*;  mitgetheilt  wird.  Nicht  angenehm  berührt  auch  der 
gleichlautende  Versbeginn  xai  zizs.  in  Vers  43  und  dem  in  Rede  stehenden  verdächtigen 
Verse  44. 

IV  108    %il  z'j,  K'j&tvO*  td/.aiv*.  tst.v  zot  szvlst  ä/.wotv. 

Dieser  bei  Alexandre  und  Friedlieb  als  Vers  108  begegnende  Satz  steht  in  der 
besten  Handschriftengruppe  an  einer  anderen,  offenbar  an  der  einzig  richtigen  Stelle,  vor 
dem  bisherigen  Verse  105  (Ka^/r^cDV  xt/..),  während  er  in  </>  als  Vers  108,  in  V  aber 
hinter  106  (zh^iw  Aao?txswt)  vorliegt.  Badt  hat  denn  auch  in  seiner  Abhandlung  über 
das  vierte  Buch  der  Sibyllen  den  Vers  mit  Recht  auf  den  ihm  zugehörigen  Platz  (hinter 
dem  bisherigen  Verse  104)  im  Texte  verwiesen.  Die  Erwähnung  der  Einnahme  Korinths 
gehört  zu  den  welthistorischen  Eroignissen,  die  in  den  Versen  102 — 105  berührt  werden 
(Bezwingung  Makedoniens  und  Karthagos  von  Seiten  der  Römer),  daher  darf  sie  nicht 
erst  nach  einem  minder  wichtigen  Factum,  wie  die  Heimsuchung  von  Laodikcia  durch 
ein  Erdbeben,  angeführt  werden.  Der  Wortlaut  dieses  Verses  nun  ist  in  Si  folgender: 

xa*.  sv.  rdXatva  K&pivOs,  tEYjv  ici).tv  Wei  üawssL 

Im  Eingange  ist  natürlich  xai  a-j,  rd/.a'.va  KöftvOs  (gegen  xai  oö,  Köp'.vÖs  td/.atva  der 
übrigen  Handschriften)  in  den  Text  zu  setzen.  Nicht  so  einfach  jedoch  ist  die  Ent- 
scheidung über  das  zweite  Ilemistichion,  welches  von  *P  in  der  in  den  letzten  Ausgaben 
Üblichen,  oben  verzeichneten  Fassung  (P  Sit'  5'lsO  vorliegt,  während  die  Clasae  V  zrrp  5'!»st 
d/.tnatv  bietet.  Die  etwas  verderbte  Ueberlieferung  von  Si  scheint  auf  die  Leseart  t«t,y 
icöXtv  St^et  dXoüaav  hinzudeuten.  Für  den  ersten  Blick  müsste  diese  Rodeweise  Bedenken 
erregen,  da  der  Sibyllist  doch  Korinthos  anspricht:  indess  ist  immerhin  möglich,  dass 
die  Landschaft  Korinthos  angeredet  wird;  dann  könnte  der  Sibyllist  sagen,  eie  werde 
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den  Fall  ihrer  Stadt  schauen,  ähnlich  wie  in  dem  benachbarten  Verse  bemerkt  wird 

Kap/T^iiv,  xai  oeto  ^apai  yövy  Tcjpyo;  spstast. 

Da  aber  anderseits  die  in  <P  vorliegende  Fassung  dem  Inlialt  und  dor  Form  nach  tadellos 
erscheint,  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  in  Sl  und  *  zwei  alte  Varianten  über- 
liefert sind. 

IV  114   "Apiisvtr^,  xai  aoi  5s  jiivsi  Sg'jasioc  ävaY*iJ. 

Diese  Schreibung  Alexandre's,  der  sich  hiebei  an  die  schlechteste  Vorlage  V  (5s 
xai  aoi  [isvet)  gehalten  hat,  ist  ganz  unmöglich.  Die  beste  Classe  Sl  bietet  xai  oe  5s 
uivsi,  «*>  aber  5s  ts  xai  es  jiivsi.  Badt  dachte  an  xai  ort  5s  jisvsi,  was  meiner  Ansicht 
nach  nicht  statthaft  ist.  Die  ursprüngliche  Leseart  dürfte  allem  Anscheine  nach  xai  5ij 
os  uivst  geweson  sein. 

IV  166  sq.    y.eipd;  z  Exravjaavisc  sc  aiöspa  tö»v  Ttäpo;  5pYtoV 
G'JYYva>|rr;v  aitE^Os. 

Dieser  Leseart  von  4»  und  V steht  gegenüber  die  der  besten  Sippe  Sl  /sifac  Eitastpavrsc 
6v  a'/lspi  (nur  //  hat  durch  Vorsehen  EJtastpavtac).  Wenn  man  die  Bedeutung  dor  letzt- 
genannten llaudschriftonclasso  erwägt,  so  wird  man  sich  kaum  zu  der  Annahme  entschliesson 
können,  dass  der  Wortlaut  derselben  hier  bloss  eine  Corruptcl  vorstelle,  wogegen  das 
Richtige  in  *l>¥  gegeben  sei.  Allerdings  bietet  das  Particip  iza-tpavTS;  eine  metrische 
Schwierigkeit,  da  es  langes  a  dorn  sonstigen  Ciobrauche  zuwider  ausweist.  Man  könnte 
nun  daran  denkon,  dass  etwa  */,£'P*  dsipavTSc  ei;  aiOspa  zu  cniendiron  sei,  allein  sowohl 
Sl  wie  <I>Y  deuten  auf  ein  Verbum  compositum.  Iliezu  kommt,  dass  jene  Quantität  in 
den  sibyllinischen  Orakeln  nicht  singulär  ist.  sie  liegt  auch  III  ."»91  vor: 

ä>.Xä  [lEv  dstpvjs'.  rpö;  oypavy;  w/.sva;  dyvdc. 

Wie  aber  die  Sibylliston  dazu  kamen  diesen  Vocal  lang  zu  gebrauchen,  ist  wohl  durch 
die  Macht  der  Analogie  zu  erklären.  Vielleicht  war  das  dem  Verbum  diipco  äusserlich 
sehr  ähnliche  Wort  ds:5«i  massgebend:  im  älteren  wie  jflugereu  Epos  erscheint  die 
erste  Silbe  von  dst5«>  (auf  ays{5<»  aus  dFs{5<»  zurückgehend)  in  der  Vershebung  als  Kürze 
sowie  als  Länge  gemessen,  woneben  in  der  Senkung  die  Kürze  das  Regelmässige  ist  ♦ 
vgl.  Horn,  p  519  Ssß-fl;  Horn.  Hyiun.  XII  1.  XVIII  1,  XXVII  1  und  llias  mikra  Fr.  I  1 
äiüia,  ebenso  Kallimach.  Kr.  138,  2,  ausserdem  Fr.  42  öUcSe:,  Hymu  auf  Delos  304  tizd- 
sC5vjoiv,  Apollon.  Rhod.  Argon.  J  1399  öls'.Wjzi'.,  Orpli.  Lithika  727  (Abel)  äs'^aiv 
und  320  äsföcov  u.  a.  Nach  diesem  Muster  scheinen  sich  die  Verfasser  der  beiden  Stellen 
auch  die  Länge  des  a  in  dsipco  gestattet  zu  haben.  Da  eine  Verbindung  zu  Anfang  des 
Verses  1C6  noth wendig  hergestellt  werden  muss.  so  ist  wohl  /sips  (oder  /stpa)  5'  gita- 
sipav-s;  ev  ai'ispi  die  einstige  Schreibung  gewesen. 

IV  1G8  sq.  Ki'jzzi  5i  y/^ov  ird/.tv,       itzp  ditavcEC 

syos,3*v  Epir.jiov  svi  ?psaiv  asxr^Tjts. 

Der  Ausdruck  ip&pov  ist  von  Alexandre  und  Friedliob  Bowie  auch  von  Badt  in  den 
Text  aufgenommen  worden,  obzwar  er  nur  in  der  schlechtesten  Handschriftonclas.se  steht. 
Die  Sippe  S2  gibt  «spittu/zv,  welches  durch  das  bei  Lactantius  de  Ira  Div.  c.  23  vorliegende 
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CiUt  eine  willkommene  Bestätigung  erfährt.    Die  bei<len  Ältesten  Codices  dieser  Schrift 

n 

bieten  dies:  Bon.  ntPITIMUN,  Par.  PHPI6IMU  (das  n  von  erster  Hand  übergeschrieben). 
Die  Handschriftengruppe  4»  der  Sibyllinen  zeugt  gleichfalls  für  ■Jtsptxijiov,  indem  aus 
den  etwas  verderbten  Lesearton  von  PB  irspt'£'.|AOv  un<l  A  TtsptY'/Jli'iv  deutlich  das  ur- 
sprüngliche «sptTtfiov  sich  erkennen  lässt.  Das  Schlusswort  von  Vers  li»9  doxYjar/us,  welches 
«/»V  bieten  unter  Bestätigung  durch  Lactantius  (Par.  ACKHCHOH,  Bon.  ACX€CAIT2t),  ist  in 
£2  diesmal  verderbt,  indem  offenbar  durch  den  Ausgang  des  vorangehenden  Verses 
(ttTcavcs;)  die  Corruptel  daxYjaavTs;  sich  einschlich.  Für  tjv  ssp,  welches  die  Leseart  von 
£2  ist,  liest  man  in  den  tlbrigen  Sibyllencodices  st  ssp,  bei  Lactantius  ir/v  dpa  (irav:s;). 

IV  172  sq.    r-jp  ssrai  xard  x*5|iov  5//,v  xat  T?;<ia  uiytw; 
pou^paiatt  Gd/.riyysC  d|i  yjsauj)  dviv/rt. 

So  lautet  der  Text  bei  Friedlich  (und  Badt).  welcher  für  Vers  172  die  einzig  richtige 
Ueberlieferung  von  £2  berücksichtigte,  während  Alexandre  in  der  ersten  Ausgabe  an 
der  Loseart  der  Handschriftonclassen  <t>  und  V 

jrOp  iz-.w.  xoträ  xöa|iiv,  iv  i{>  r>i5s  Tijjia  ~i~')v.~.n 

festhielt,  in  der  zweiten  aber  gar  noch  xatd  xosjiov  in  xotT'i  yalav  verwandelte.  Was 
den  zweiten  Vors  173  aber  betrifft,  so  hat  weder  Friedlieb  noch  Alexandre  beachtet, 
dass  auch  hier  die  beste  Classc  £2  den  richtigen  Text  bietet,  nämlich  den  Dativ  pojifaiq. 
(VH  pdjA'fotta)  sdXittyyt  (nur  möchte  ich  pojifttt'«;  herstellen).  , Flammenlohe  wird  erglühen 
im  ganzen  Weltall  und  ein  gewaltiges  Zeichen  wird  es  geben  durch  ein  feuriges  Schwert 
und  Trompetengetön  bei  Aufgang  der  Sonne'.  Da  aber  pop/jaüf  sdXrayyt  onne  Verbindung 
nicht  wohl  neben  einander  stehen  können,  so  ist  hinter  den  zweiten  Ausdruck  ein  H 
einzufügen.  Durch  deu  Verlust  dieses  Wörtchens  erklärt  sich  auch  die  Corruptel  sd/.Trtyys; 
leicht,  ebenso  konnte  POMOAIAI  als  Plural  (statt  als  Dativ  Siugularis)  aufgefasst  werden. 
Nachdem  dio  Verderbnis  peu/iatat  sd/.myys?  sich  einmal  eingeschlichen  hatte,  fand  sich 
Jemand  veranlasst,  in  der  Vorlage,  auf  welche  «*>  V  zurückgehen,  auch  den  Schluss  von 
Vers  172  entsprechender  umzugestalten. 

IV  183  sqq.  «ot  5'  'jri  ^'joss^tifjs'.v 

YjjA'xpx'iv.  to'>c  5'  a'J'i  ■/•jtt<  xvA  yala  xa).y'}st 
Tdptapd  t  sOpwEvra,  {lu/oü  arjyrr,  ?s  es  ysvva. 
öao«it  <$'  söasßsvjst,  itdXtv  tipwz  eni  xmjiov 
dOavdivj  jisydXow  Oeoö  xat  d^Gtriv  SX^ov 
itvsO|ia  6eoü  5övtoc  C««/V  f'  afia  xai  ydpw  aOroi; 
söoeßsoiv    xdvts«  5s  tot'  stGÖ'j/iVTai  ea'jtouc 
vtj^-jjAov  -ijsXivj  rsprcvöv  <pd<i;  £;.oopö«>VTSC. 
w  u.ctxapt:itö;,  sxsivtv  5-  st;  ypövov  ioostat  dvijp. 

Dies  die  Fassung  in  der  zweiten  Ausgabe  Alexandro's,  nur  habe  ich  gleich  im 
Verse  184,  wie  Friedlieb  und  Badt,  den  von  den  Sibyllenhandschriften  gebotenen  Wortlaut 
aufgenommen,  während  Alexandre's  Schreibung  -cic  5'  otire  /ort;  itd).t  yctla  xa),6^st  eine 
Contamination  aus  der  Ueberlieferung  der  Sibyllencodices  und  der  zweifellos  alten  Variaute 
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in  den  Constitutione»  Apostolorum  V  7  (p.  133,  11  Lagardc)  ist,  wo  die  Verse  179  —  191 
angeführt  werden.    Da  heisst  es  Vers  185 

Mit  den  Constit.  Apost.  stimmt  ein  offenbar  denselben  entstammendes  Excerpt  im  Cod. 
Paris.  1043  fol.  7<i  verso,  das  ausser  der  Sibyllenstolle  V  92  b  sqq.  die  Verse  IV  178 — 189 
umfasst.  liier  lesen  wir  dieselbo  Version,  nur  ist  ÖvtjtvI  ausgelassen.  Der  folgende 
Vers  185  steht  nur  in  den  Handschriften  der  Ciasse  i2,  die  übrigen  Quellen  (aueh  Constit. 
Apost.)  kennen  ihn  nicht.  Nebenbei  bemerkt,  rührt  der  Versschluss  M  zs  fswa  von 
Volkmann  (vgl.  VII  93).  in  den  Handschriften  steht  ?s  TS  Y£=vva  (Alexandre  in  den 
Curae  posterior,  dachte  an  &s  Ysswa).  Der  ganze  Vers  ist  für  eine  Interpolation  zu 
erklären,  da  wir  an  der  correspondirendeu  Stelle  IV  43,  45,  46,  wo  fast  dieselben 
WorUi  vorliegen,  in  der  gesammten  Ueberlieferung  keine  Spur  eines  ähnliehen  Verses 
(wie  unser  185)  vorfinden: 

43    xai  töts  fososßsa;  uiv  Ottö  C*i'f>v  IjizaXt  zsu/U'., 

45    c-jssßss;  U  u,svoö3iv  sirt  Csätoptv  5j>vjf.av 

4G    rvsOpa  ösvj  5övrr>c  Zmrp  (f  dua  xai  ydpiv  aüzot;. 

Auch  Laetantius,  der  Divin.  Inst.  VII  23.  4  (=  vol.  I,  p.  657,  1 — ß  Brandt)  die  Verso 
IV  40  43.  dann  186  und  1S8  anführt,  seheint  den  genannten  Vers  nicht  vor  sich  gehabt 
zu  haben.  Schon  au  und  für  sich  ist  derselbe  bedenklich.  Denn  was  für  ein  Unterschied 
wäre  zwischen  dem  Ausdrucke  Td,o?*j»a  und  jiv/m  zu  eonstatiren?  Es  können  eben 
nur  die  jrr/oi  TOtptdpsot  sein;  zudem  ist  es  sehr  auffällig,  das»  fi'J/o£  allein  im  Gegen- 
sätze zu  den  Übrigen  Begriffen  kein  Epitheton  besitzt.  Während  TdfpTOtfX  und  |i'J/o{  als 
identisch  aufgefasst  werdcu  müssen,  ist  aber  auch  die  Ncbencinauderstellung  des  Tartaros 
und  der  Gehenna  nichts  anderes  als  eine  Häufung  von  synonymen  Begriffen:  alles,  was 
Vers  185  besagt,  ist  eigentlich  schon  in  dem  Ausdrucke  xvjz  Z'  */'jtt)  xari  ya;a 

xa/.'i'isi  eingeschlossen,  parallel  mit  Vers  187,  wo  von  dem  Loose  der  Gerechten  die 
Rede  ist.  "Wollte  nun  Jemand  die  Echtheit  von  185  mit  dem  Hinweise  darauf  begründen, 
dass  gerade  die  bessere  Handsehriftenclasse  12  diesen  Vers  überliefert,  so  ist,  abgesehen 
davon,  dass  auch  die  dieser  Sippe  augehörigen  Codices  nur  relativ  gut  sind,  an  und 
für  sich  aber  gleichfalls  viele  Fehler  enthalten,  zu  entgegnen,  dass  schon  nach  dem 
folgenden  Verse  18G  dieselbe  Sippe  Ii  und  zwar  wiederum  allein  einen  Vers  dlavdwj 
\uy<xkv.'i  hz'Sj  xai  i'fhizw  5y.jjov  eingefügt  enthält,  der  in  diesem  Zusammenhauge  ganz 
sinnlos  ist  und  ohne  weiters  aus  dem  Texte  c\ufornt  werden  muss  (nur  Alexandre  hat  ihn 
in  unbegreiflicher  Weise  in  der  zweiten  Ausgabe  ohne  jedes  Bedenken  aufgenommen). 
Badt  bildete  aus  dem  Verse  188  und  den  Worten  xai  dfOrrov  5).ßov  einen  neuen  Vers 

Tvsöu,a  Osvj  Söv-oc  Cor»//  b'  äu,a  tA^ivzvi  5/.ßcv. 

indem  er  annahm,  es  sei  die  ursprüngliche  Fassung  durch  don  von  einem  Leser  am  Rande 
beigesetzten  ähnlichen  Vers  4fi  verdrängt  worden,  so  zwar,  dass  nur  die  Clausula  xi^Otxov 
Vttyw  übrig  gebliobeu  wäre.  Hiezu  sei  das  öfter  in  den  Sibyllinen  vorkommende  dOavdWu» 
|i£Y(£Xoto  OsoO  vorgesetzt  worden.  Diese  Annahme  erscheint  mir  zu  unwahrscheinlich 
und  gekünstelt.  Der  ganze  Vers  187  ist  eine  Interpolation,  welche  weder  Laetantius 
noch  die  Constitut.  Apost.  kennen  und  ebensowenig  die  übrigen  Sibyllenhandschriften. 
Die  Verse  18(5  und  188  (=  187  bei  Friedlieb)  enthalten  beachtenswerte  Differenzen  in 
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den  Lesearten.  12  bietet  am  Schlüsse  von  186  zetuv  o^wr  eri.  xosu/jv.  und  dieses  wird 
wenigstens  hinsichtlich  den  Begriffs  xÖ3[j/j£  bestätigt  durch  die  Constitut.  Apostol.  (und 
das  mit  diesen  übereinstimmende  oben  erwähnte  Excerpt  im  Pariser  Cod.  1043).  insofern 
hier  irdkiv  C-rjsovT  (£Y/30vrai  Excerpt  Par.)  svt  xÖ3(Jue  gelesen  wird.  Die  anderen  Sibyllen- 
handschriften haben  ki  ?aiav,  Lactantius  im  70^;.  Es  ist  demnach  auch  hier  (wie  in 
Vers  185)  die  Existenz  von  alten  Variauten  zu  verzeichnen  im  xÖ3{VjV  (svi  xÖ3|A(n)  einer- 
seits und  im  f<xirli  (im  Ya-av)  anderseits.  Beachton  wir  nun,  dass  in  dem  parallelen 
Verse  IV  45  im  Cs&copov  -ifo'joav  gesagt  wird,  so  wird  man  sich  für  die  Leseart  des 
Lactantius  entscheiden.  Auch  im  Verse  188  hat  frühzeitig  eine  Variante  bestanden. 
Denn  am  Schlüsse  desselben  geht  die  Uoberlieferung  auseinander,  indem  £2  CwV;v  £  äjia 
xai  /dpw  aO~oU  bietet,  was  auch  (bis  auf  das  richtigere  V  statt  V)  in  den  Constit.  Apost. 
und  Excerpta  Paris,  zu  finden  ist,  während  Lactantius  dieser  Fassung  selbständig  gegen- 
überstellt, da  er  tijjlt(v  O'dua  xai  ßiov  aOtot;  citirt.  Die  beiden  minderen  Clausen  der 
Sibyllenhandschriften  geben  eine  aus  jenen  Versionen  gemischte  Leseart  C^'V'  Vi\ta  xoii 
«  jstov  aÖTo!;,  die  den  Stempel  ihrer  Verkehrtheit  an  der  Stirnc  trägt. 

Mit  dem  Vorse  188  hat  meines  Erachtens  ursprünglich  das  Buch  IV  geschlossen. 
Was  noch  folgt,  ist  später  angefügt  worden.    Zunächst  der  Vers  189 

s-ios^istv  rävTs;  Ss  tot  ztetywzai  iw.'.'K. 

Diesen  kennen  zwar  die  Constit.  Apost.  und  sonach  auch  das  Pariser  Excerpt,  schon 
das  erste  Wort  jedoch  macht  ihn  sehr  verdächtig.  Wozu  muss  betont  werden,  dass  von 
den  stiosjSss;  die  Hede  ist,  da  es  doch  186  ausdrücklich  heisst  Ö330t  frs'jaEßso'js'.?  Warum 
war  es  denn  nach  dem  mit  188  (187  Friedl.)  gleichlautenden  Verse  IV  46  nicht  not- 
wendig nochmals  zu  bemerken,  dass  die  aätot  die  söseJjse;  sind?  Uebrigens  schwankt  die 
Ueborlieforung  in  diesem  Ausdrucke  stark:  £2  bietet  süasßssi  (77  eössßssEi),  in  den  Constit. 
Apost.  haben  die  Codd.  y  w  S'josßsai,  aber  z  eOss^sücst,  w  ot  £'j3S,3stc.  das  Pariser  Excerpt 
söcsßoü'St;  die  übrigen  Sibyllenhandschriften  theils  etiosßewj  («£,  unter  dieser  Familie 
bietet  A  svasßi'ß),  theils  sOssß'Wj  (V).  Der  Iuterpolator  hat  offenbar  den  Dativ  s-jssßssiv 
gewählt,  um  einen  gewissen  Anschluss  an  den  vorausgehenden  Vers  zu  gewinnen.  Der 
weitere  Wortlaut  ist  kritisch  höchst  unsicher:  £2  gibt  unmetrisch  «avTE<;  ?s  töte  xö'^ovTat 
saüTVj;  (in  Q  ist  übrigens  durch  die  Buchstaben  es  über  der  Endsilbo  von  xv{iivt<k  die 
Variante  xöiovTSC  angedeutet):  in  «/>  dagegen  lautet  die  Leseart  irdvTSS  5i  tot  stsovTat 
yäf.v  aÖTOtc  («öxoU  was  dem  Schlüsse  des  vorangehenden  Verses  entnommen  zu  sein 
scheint.  Als  einzig  annehmbare  Ueberliefcrung  ist  die  von  den  Constit.  Apost.  (und  dem 
darauf  basirenden  Excerpt)  gebotene  zivTs;  5s  töt  s'.aö'j^vra*.  sa'Jto'JC  (cod.  x  si;  5'}ovto.i 
und  so  auch  das  Parisor  Excerpt,  wo  xai  töts  3^  itäv  für  irävrsc  5s  -6t  steht);  auf  die- 
selbe Version  scheint  die  Corruptel  in  V  rävTE;  2s  töt  ofoovxat  ia'JTGti;  zurückzugehen 
und  auch  die  von  £2  dürfte  mit  ihr  zusammenhängen.  Ist  nun  aber  die  Ueberlioferuug 
in  den  Constit.  Apost.  Uberhaupt  richtig,  so  muss  gleichwohl  der  Vers  als  ein  sehr 
unglücklicher  bezeichnet  werden:  er  ist  ebenso  nichtssagend  in  Bezug  auf  den  Inhalt 
wie  unbeholfen  im  Ausdrucke.  Wie  soll  man  sich  darnach  das  selige  Leben  der  Gerechten 
vorstellen?  Und  nur  einem  Versuch  deB  Interpolators,  diesem  augenfälligen  Gebrechen 
abzuhelfen,  scheint  der  nächste  Vers  190  viß'jjwv  -rfihW)  TS^itviv  ^pdo;  slsopööivtsc  seine 
Existenz  zu  verdanken,  den  einzig  die  Handschriftenclasse  £2  enthält.    Weder  die  anderen 


Digitized  by  Google 


48 


IV.  Abhandu.su:  Alois  Rzach. 


Sibyllenhandschriften  noch  die  Constit.  Apost.  (respeetive  das  Pariser  Excerpt)  haben  eine 
Spur  davon.  Er  besteht  fast  ganz  aus  homerischen  Wendungen:  vtjÖoiiov  aus  Horn.  B  2, 
wegen  Tjs/ioo  Tsp^vov  <pdo;  vgl-  Horn.  J  605  tau,itp6v  <pdos  T}s/.wio,  eta&pötovtec  aus  Horn. 
/  229.  Unangenehm  berührt  ausserdem  die  Wiederholung  desselben  Verbalausdruckes 
sbö^ovrati  und  ela',pötovTsc. 

Was  endlich  den  letzten  Vers  191  anbelangt 

co  [laxapts'o;,  ixsivov  ü;  s;  ypoV,v  isosrai  ävvjp, 

wie  die  letzten  Herausgeber  nach  *  und  geschrieben  haben  (nur  hat  letztere  Classe 
ixslvo;),  so  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass  die  Sippe  il  die  bisher  unbeachtet  gebliebene 
richtigere  Version 

(o  jAOtxapioiö;  ixstvoc  stt.  yGovo;  Isaetat  äW(p 

bewahrt  hat.  Allein  ursprünglich  ist  der  Vers  au  dieser  Stelle  keineswegs  (die  Constit. 
Apost.  kennen  ihn  nicht),  soudern  er  ist  aus  III  371,  wie  schon  Opsopocus  vormuthete. 
hierher  versetzt  worden,  wahrscheinlich,  um  einen  emphatischeren  Abschluss  des  Buches 
zu  erzielen.  Während  er  aber  an  seiner  eigentlichen  Stelle  III  371  vortrefflich  in  den 
Zusammenhang  passt,  wird  es  jeder  Loser  tühleo,  wie  wenig  er  hier  angemessen  ist. 
In  geschraubter  Weise  muss,  wenn  man  eine  nur  einigermassen  angehende  Relation 
gewinnen  will,  der  Ausdruck  exe'vo;  dvY(p  auf  die  in  Vers  186  (resp.  189)  genannten 
E'ivcßis;  bezogen  werden.  Demnach  wird  auch  dieser  Vers  als  eingeschoben  in  Klammern 
zu  setzen  sein,  l  ud  so  gestaltet  sich  der  Schluss  des  vierten  liuehes,  wenn  Vers  187  (dor 
zweiten  Ausgabe  Alexandres)  ganz  aus  dem  Texte  gestrichen  wird,  folgendermassen: 

Ö301  3*  Ölt',  fc>33Sl%rj'3tV 

r^Aaptov,  zvjz  ö"*  ayte  y'JTY)  xard  'px'.i  xa/.'j^£t 
[Täptapä  t  süpwsvra  [i'->y>t  ot'jy'-"»)  ts  Y^SYva.] 
Ö33c<t  5'  s'jssßioU'Si,  zdXiv  C^aovt  eici  yottr,; 
Trvs->|jia  OsoO  Sövto;  C«>V  H  i\vx  *ai  ydptv  aÖT'jts 
.  [s'i3sj3S-3tv  itdvtec  ?s  tot'  slavJ>ovtai  sauni; 

VY,V'J[ir,V  YjS/.lO'J  TSpZVÖV  ?do;  S'.30pÖo>VT£;.] 

[«>  iiaxaptOTÖc  ixstvoc  irX  yOovöc  lassTctt  dvYjp.] 

Iliebei  ist  zu  beachten,  dass  in  den  ersten  Versen  alte  Varianten  bestanden,  und 
zwar  ^[iaprov  OvY^TOt,  toO;  5*  au  rä/.-.  yaia  xa>.6'}*t  nach  den  Constit.  Apost.,  'ipvtz  iict 
xocjasv  nach  ß,  T'.UYjv  0'  du.a  xa:         oiOtv.;  nach  Lactautius. 

V  1  sqq.    ö)./."  ay«  |J.ot  stovösvt«  ypivov  xXstvröv  es  AotTtviov. 
tot  usv  zptÖTt3Ta  JJL2T*  issouiwj;  ßaaü.'ija; 
A'.Y'isT'y'j,  wi;  itävTa«  iar(  xaTä  fürt  fepeoxe 
xa:  jiSTa  töv  IIhaJ.tjc  -rroXi^ropa.  tc|>  Oico  iräoa 
avToi>.*Y(  5sWu.a"To  xai  sszsptTj  xo).'io).ßo;, 
ov  lia^'j/.tov  fj/.SY^s,  vexuv     Apsfe  4>t)dtmt(p 
vi  A'.ö;.  eix  Auu,tovo;  äXr/Je'a  yij-|ityftEVTa, 
IsGovrat  Y*v£'*iC  »e       ii|iaTo;  '  AGsapdxoii 
vk  zi^zt,  TpoiY^  5;  tl;  ir-jpi;  laytssv  op|iYjv. 
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xoXXo'j;  8*  aö  |ist'  dvaxTac,  dp>jt?ö.oo<;  u.etd  (pintac, 
xa:  |*e:d  Or,pöc  rsxva  td  töietoa  u,Y)Xo^pdTow 
Sarai  dva£  irpibtioroi;,  5rt$  8sxa  xopcxpröasi 
Ypdu.jiacoc  dpvojisvoo. 

Die  Veree  habe  ich  in  der  Fassung  der  zweiten  Ausgabe  Alexandre's  hergesetzt. 
Zum  Glück  ist  dor  Anfang  des  zwölften  Buches  der  Sibyllinon  vollständig  diesem 
Prooimion  des  fünften  entnommen.  Da  wir  nun  jenes  durch  die  Handschriften  QVH 
Uberliefert  besitzen,  deren  Wert  gegenüber  den  beiden  anderen  Classen  schon  Öfter 
betont  ward,  so  wird  es  mit  Hilfe  derselben  möglich,  die  im  Eingänge  des  fünften 
Buches  begegnenden  Corruptelen,  welche  in  der  minderwertigen  Ueberlieferung  der 
Familien  <I>  und  V  vorliegen,  zu  beseitigen. 

In  Vers  1  fehlt  in  der  Fassung  dieser  letzteren  das  Verbum,  resp.  der  Imperativ,  den 
wir  nach  dys  erwarten,  und  ausserdem  ist  ts  nach  x).s*.v«»v  durchaus  unstatthaft.  Alexandre 
beliess  aber,  wie  die  übrigen  Herausgeber,  diesen  Wortlaut,  ja  er  sucht  ihn  in  der  zweiten 
Ausgabe  zu  vertheidigen  durch  die  Bemerkung:  vacare  potest  ista  vocula  (ts)  Sibyllino 
inure  vel  copulae  vicem  gerit  ,etiam,  praeterea;.  Die  Wendung  xXsivröv  xs  Aa'tvtav 
kommt  allerdings  in  den  Sibyllinon  vor  XII  34  (XIV  31  ist  es  falsche  Conjectur  von 
Alexandre),  aber  an  unserer  Stelle  hat  sie  nicht  die  mindeste  Existenzberechtigung.  Es  ist 
vielmehr  nach  der  Leseart  von  Q  VII  in  XII  1  (xX-jaXanvaSdojv)  zu  corrigiren  x//je  Aattvt- 
5d<ov.  wie  in  dem  letztgenannten  Buche  von  Alexandre  selbst  im  Texte  geschrieben  ward. 

Nicht  minder  ist  (ist  £3a'ju,£vr.'jc  jsaatXYjac  zu  beanstanden,  wio  die  Sippe  *  bietet 
(F  [iSTSsa'yU.svj'Jc),  während  die  Classe  V  gar  die  ganz  verderbte  Leseart  |xei(ovo[ia3{iEvouc 
überliefert.  Der  ganze  Tenor  der  Stelle  spricht  gegen  ein  Participium  Futuri:  die  Ereig- 
nisse, welche  der  Weltherrschaft  der  Römer  vorausgehen,  werden  als  bereits  geschehen 
erzählt,  wie  die  Praeterita  in  den  Verbalausdrücken  anzeigen.  Wiedorum  bietet  der 
Eingang  des  zwölften  Buches  eine  befriedigendere  Fassung,  indem  dort  in  QVH  (isr' 
ö/./.'jnivvJC  ^ast^Tja;  zu  lesen  ist. 

In  Vers  4  dürfte  für  ct?>  -jzo  die  im  zwölften  Buche  vorliegende  Leseart  tu  Giro  vor- 
zuziehen sein;  es  ist  wohl  •:<}>  Gito  durch  don  scheinbaren  an  dieser  Versstelle  ganz 
legitimen  Hiatus  veranlasst  worden. 

Die  Differenz  in  der  Ueberlieferung  des  Verses  5,  wo  an  unserer  Stelle  ?c5du,a3T0, 
im  zwölften  Buche  aber  ßs^dXijto  gelesen  wird,  ist  dadurch  zu  erklären,  dass  ßsßö/.ijto 
als  der  ungewöhnlichere  Ausdruck  (der  aber  gerade  bei  den  Sibylliaten  beliebt  ist) 
durch  ?E5du,«x~"0  glossirt  und  dann  in  den  Familien  4*  und  V  im  fünften  Buche  durch 
dieses  verdrängt  worden  ist.  Im  folgenden  Vors  6  hat  schon  Alexandre  das  corrupto 
vETjv  von  *  (resp.  vaestv  von  W)  durch  vsxuv  aus  Sl  im  selben  VerBe  des  zwölften  Buches 
ersetzt,  ebenso  in  Vera  7  dfor^sa,  während  die  Codices  an  unserer  Stelle  älrfif,  bieten 
(vgl.  auch  XI  197). 

Noch  mehr  in  die  Augen  fällt  die  Wichtigkeit  der  Familie  £1  =  QVH  in  den 
Versen  8  sqq.,  die  in  den  Codices,  welche  den  Anfang  von  Buch  V  enthalten,  stark 
verderbt  vorliegen.  Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass  der  Name  *A  aaapdxoio,  welchen  * 
als  sx  oapaxv.o,  V  gar  in  «>c  oapxö;  "S  verderbt  bieten,  in  £2  nur  wenig  entstellt  bewahrt 
ist  in  der  Form  dodpxow;   das  Richtige  hat  schon  Castalio  restituirt.    Am  Eingänge 
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des  Verses  8  lautet  die  Ueberlieferung  im  fünften  Buche  Saaovrai,  so  dass  aUo  hier 
bereits  das  Vcrbum  fiuitum  des  Hauptsatzes  in  der  mit  Vers  2  beginnenden  Periode 
vorläge  Und  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  haben  sich  denn  auch  die  Kritiker  bemüht, 
einen  leidlichen  Sinn  in  die  verderbte  Stelle  hineinzubringen;  es  heisst  nämlich  im 
folgenden  Verso  9  in  *  de  ifest  Tponjv.  in  V  aber  öoO'  £$si  Tpotojv;  hiefllr  vermuthote 
Castalio  oOc  ts£e*.  oder  teilet  und  später  veränderte  Huctius  den  Accusativ  Tpowjv  in 
den  Genetiv  Tpofrjc,  der  dann  von  iropö«  oppn^v  abhängig  wäre.  Darnach  hiosse  es:  ,nach 
der  Herrschaft  der  ägyptischen  Könige  und  der  Makedonier  werden  des  Assarakos 
Nachkommen  erstehen,  die  da  erzeugen  wird  der,  welcher  Trojas  Flammengluthen 
durcheilte'.  Man  sollte  meinen,  dass.  da  nacl»  einer  längeren,  vorbereitenden  Aus- 
einandersetzung das  Hauptverbum  einsetzt,  nunmehr  eine  wichtige  Thatsache  ausführ- 
licher berührt,  also  etwa  eine  Weissagung  über  das  römische  Köuigthum  und  die 
Republik  angeführt  werde.  Allein  hierüber  wird  mit  zwei  kurzen  Versen  hinweg- 
gegangen und  erst  mit  Vors  12  gelangt  der  Sibyllist  zu  seinem  Gegenstande,  den  Prophe- 
zeiungen über  die  römische  Kaiserzeit.  Diesem  Vorgango  gemäss  wäre  zu  erwarten, 
dass  dann  auch  die  Verse  8  und  9  zu  der  einleitenden  Partie  gehören,  d.  h.  dass  das 
erste  Hauptverbum  erst  im  Vers  12  vorliege,  wo  vom  Begründer  der  Kaiserepoche, 
Julius  Cäsar,  die  Kode  ist.  Diese  Vermutluing  wird  zur  Gewisshoit,  wenn  man  die 
entsprechende  Stelle  im  zwölften  Ruche  ins  Auge  fasst,  wo  thatsächlich  jenes  auch  an 
und  für  Bich  schwächliche  Izawii  durch  xai  u,stä  töv  ersetzt  ist;  statt  der  Corruptel 
im  folgenden  Verse  9  aber  lesen  wir  da  [io).sv  ix  TyÄvtz,  5;  ri;  zypi;  Ir/tssv  öpjiVjV 
mit  Bezug  auf  tiv  ysvetje  te  xai  at|i,aco;  Aaaapäxoto.  Damit  erscheinen  auch  die  Verse  8 
und  9  in  die  Einleitung  eingefügt,  und  os  worden  als  Vorläufer  der  römischen  Kaiser, 
wie  früher  die  Könige  Aogyptcns  und  Makedoniens,  auch  Aeneas  und  die  Könige  von 
Latium  (Vors  10)  und  dann  die  eigentlichen  Stifter  des  römischen  Reiches,  die  von  der 
Wölfin  gesäugten  Kinder,  angeführt.  Wir  werden  uns  alsu  auch  hier  an  die  bessere 
Tradition  der  Codd.  12  =  QVIf  in  Buch  XII  halten  und  aus  diesen  den  Wortlaut  von 
Vers  9  omendiren  müssen.  Für  xai  p.E-d  (fypic  texva  zö.  ?titJ.öa  [nrjAO^OYOto,  wie  unsere 
Handschriften  in  Buch  V  überliefern,  ist  demnach  aus  12  (in  Buch  XII)  zu  schreiben 

xai  jAStä  vrjTtä/ov;  (rqpö;  tsxva  ]vrihjtf6.yA'j. 

Im  letzteren  Buche  folgen  nun  noch  zwei  Verse,  welche  die  republikanische  Epoche 
Roms  erwähnen,  und  dann  erst  wird  zum  römischen  Kaiserreiche  übergegangen.  Dass 
dieso  ursprünglich  auch  im  fünften  Buche,  dessen  Prooimion  vom  Verfasser  des  zwölften 
herübergenommon  ward,  gestandon  haben,  ist  wohl  zu  vermuthen,  zumal  der  Anfang  des 
Verses  12  im  fünften  und  des  Verses  14  im  zwölften  Buche  wieder  zusammen  stimmen: 
im  Buche  V  ist  aus  XII  iooet  zu  schreiben,  während  die  Handschriften  des  erstgenannten 
das  minderwertige  £atat  bieten. 

V  51    tpsi;  äp£vjGiv*    ö  5s  -pttaro;  3<pcöv  's\k  xpatYjast. 

So  liest  man  in  den  letzten  Ausgaben  auf  Grund  der  von  Alexandre  herrührenden 
Fassung  des  Verses.   Die  handschriftliche  Ueberlieferung  ist  corrupt:   die  Ciasse  *  biete« 

tpsts  &p£vj3tv    'j  8s  tpttoc  vj/s  xparqasi  itdvtmv, 


woraus  Opsopoous  seinerzeit  ditdvtcov  machte,  um  einen  möglichen  Vera  zu  orhalten;  in 
der  anderen  Handschriftenclasse  ¥  hingegen  steht 

tpsi;  dpgouoiv-    6  8s  Tpitatoc  Ofptöv  ty£  te  xpat^oet, 

was  Alexandre  zur  Grundlage  seiner  Vorsion  nahm,  obgleich  es  die  Leseart  der 
schlechteren  Codices  ist.  Von  vornherein  muss  jedem  Leser  die  abrupte  Auadrucksweise 
tpstc  dpgooatv,  die  mit  dem  Vorausgehenden  in  gar  keinem  Contacte  steht,  besonders 
auffallen.  Aus  diesem  Bedenken  ergibt  sich  aber  sofort  auch  der  richtige  Fingerzeig 
zur  Heilung  des  Verses:  er  ist  am  Anfange  verderbt  und  am  Ende  interpolirt.  Merk- 
würdiger Weise  verfiel  noch  kein  Kritiker  darauf,  diesen  Vers  mit  der  wiederum  im 
zwölften  Buche  begegnenden  Nachbildung  zusammenzustellen.   Dort  lesen  wir  Vers  176: 

tiv  uira  tpsi;  SpSouotv    i  Hi  rotro;  ö-]<s  xpat^aet. 

Die  Handschriften  des  zwölften  Buches  ß  =  Q  VII  haben  also  die  richtigere  Version 
bewahrt.  Nach  dem  Verluste  des  die  Vorbindung  mit  dem  Vorausgehenden  vermittelnden 
töv  uita  'sti  *  ausweist,  ein  allerdings  etwas  kläglicher  Versuch  gemacht  worden, 
den  vollständigen  Hexameter  durch  Anfügung  des  unstatthaften  itdvttov  herzustellen, 
während  in  der  Vorlage  von  V  die  Interpolation  in  der  Mitte  des  Verses  angebracht 
ward  (und  zwar  noch  mit  überflüssiger  Kinschiebung  des  Wörtchens  ts).  Sollte  es  noch 
nothwendig  sein,  die  Richtigkeit  unserer  Auseinandersetzung  durch  oin  weiteres  Argument 
zu  stützen,  so  ist  nur  darauf  zu  verweisen,  dass  die  Eingangsworte,  resp.  das  erste 
Hemistichion  bei  den  Sibyllisten  in  der  auch  hier  notwendigen  Fassung  wiederholt 
verwendet  wird;  ausser  XII  176  vorzeichne  ich 

VUI  65    töv  uittt  ?pst<  Äpgouot  iravöoraTov  Tj|iap  l-fynz$ 

XII  95    töv  uita  zpzlz  dpgoostv  iiccuvo(irQ3t  lar/fiYZ&i 

XIV  58    -öv  piTa  -zpsiz  &p£ooow  6it£pßtov  tjrop  lxov^- 


V  55  sqq.  xat  ev  itaXd|iaiat  xaxatatv 

yaiav  oXijv  Ar^uicrov  iui<  mj/mv  5sxa  xai  ££, 
5;  xXöasc  -r^v  irrioav,  eirapSsÜGSi  5s  ßporoiai. 

Unmöglich  kann  gesagt  werden  NeiXoc  öösoot]  Y&iav  öXirjv,  da  eine  solche  Verbindung 
dieses  Verbums  mit  dem  Accusativ  unerhört  wäre,  vgl.  V  465 

s'jö'i;  ßdpßopo;  fyXoc  sc  'Aatöa  yatov  fteosst; 

es  hat  daher  Ludwich  mit  Recht  die  verderbte  Stelle  III  367 

durch  die  Schreibung  sc  oder  sie  Aotöa  Y<xiav  verbessert.  Man  könnte  nun  auch  hier 
daran  denken,  etwa  ö&stioiQ  y"*Jv  irf  öXy/y  zu  schreiben:  indes»  mahnt  der  Umstand,  dass 
von  der  Ueberschwemmung  des  Nils  die  Rede  ist  und  £ü>c  mj/wv  Uta  xai  e*£  hinzugefügt 
wird,  was  zu  tä&övr,  nicht  wohl  passen  könnte,  eine  andere  Emendation  zu  versuchen. 
Ich  vermuthe,  es  habe  die  genuine  Leseart  gelautet:  öiav  NstXöc  icots  8s6oy;  filax  öXtjv 
AlfUTKW,  zumal  der  Sibylliat  an  der  homerischen  Wendung  fcsüs  &b  faia*  N  655,  •*>  119, 
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¥  220,  i  290  eino  dirocto  Vorlage  haben  mochte.  Dass  es  dann  in  Vers  57  heisst  iitap- 
8s'josi  Zi  ßpoTotsu,  kann  fUr  diese  Conjectur  kein  HindernisB  sein,  da  der  ganze  Vers 
die  Wirkung  der  Nilschwelle,  die  Ueborfluthung  des  Landes  und  die  ßowassorung  desselben 
im  Intercgso  der  Bewohner  auszudrücken  hat,  während  in  Vers  55  einfach  der  Eintritt 
der  Ueberschwemmung  erwähnt  wird. 

In  Vers  58  ist  die  von  den  Herausgebern  recipirte  Conjectur  von  Opsopoeus  x/.iaet 
für  das  handschriftliche  x//*össv  (0),  resp.  xX6cs  (V),  zu  xXysaat  zu  verbessern.  Die 
Corruptol  xXaöosv  drang  aus  Vers  60  (xA/rjoTj)  ein.  Derselbe  Kritiker  hat  auch  schon 
eicapSstiaet  aus  dem  in  4»  überlieferten  szotp&sösai,  wofür  V  sicdp^s'jos  bietet,  hergestellt. 

V  60    Ms|i<pt,  oü  uiv  xXaösiQ  ürcsp  AifÖTZw  td  [iSY'.ata. 

Da  wir  V  64  in  der  Clausula  lesen  aO/oOaa  pifizz*.  scheint  es  nicht  unmöglich, 
dass  in  unserem  Verse  ursprünglich  'jTsp  AiyoiMroxo  udXtara  gestanden  hat,  welch  letzteres 
durch  uiytsta  verdrängt  worden  wäre. 

V  68  sqq.    dv6'  d>v  ifepärrfi  sc  sjao'jc  zat&a;  Osi/pto-o>j; 

xai  t£  xcucqv  uhp'jva;  sv  ävSpdai  tot;  äyaOiiis'.v. 
esst«  ävti  rÖ3(nv  totav  tpoföv  stvsxa  zotv/j;. 

Statt  xoxY)v  haben  einzelne  Handschriften  xdxijv,  worauf  Alexandre  in  der  Note 
zur  ersten  Ausgabe  aufmerksam  machte,  ohne  sich  indess  veranlasst  zu  sehen,  diesen 
Accent  zu  reeipiren;  vielmehr  bezieht  er  xaxT^v  in  der  zweiten  Ausgabe  seltsamer  Weise 
auf  Rom:  ,Romam  enim  intolligit  Noater  ab  Acgyptiis  contra  Judaeos  exasperatam' 
(er  möchte  deshalb  auch  sz'  dv?pdoi  geschrieben  wissen),  indem  er  unter  twxv  "pv^ov 
(soviel  als  Op.su.fiou  ,raro  sensu')  wieder  Rom  versteht,  die  ,alumna  Aegypti  dura,  et  in- 
grata'.  Kein  Unbefangener  dürfte  dieser  Ansicht  beipflichten.  Es  ist  vielmehr  entweder 
xcu  ze  xdxtjv  oder  besser,  wie  früher  schon  Badt  vermuthet  hat,  xai  xaxäjv  zu  schreiben 
und  statt  xoiav  tposöv  etwa  totov  cpöoc  (solche  Drangsal)  oder  toIov  tpözov,  wie  mir 
Ilofrath  von  Härtel  vorschlug.  Möglicherweise  hiess  es  ursprünglich  auch  ev  ävOpförotc 
äya'iotoiv  statt  des  überlieferten  sv  dvSpdoi  zoi$  dyaOotsiv. 


Diese  Schreibweise  der  schlechteren  Classe  V  haben  die  letzten  Herausgeber  ohne 
Bedenken  in  den  Text  gesetzt;  aber  eine  Construction  wsitwOözsc  ev  zw/jzrj\£  ist  etwas 
Unerhörtes.  Wir  werden  auch  hier  zunächst  von  der  Ueberlieferung  der  besseron  Sippe  * 
auszugehen  haben;  diese  enthält  nur  die  W'orte  zovrpavw  jidr^v  toötot;,  die  Lücke  ist 
in  P  eigens  mit  rother  Schrift  vermerkt:  XetKEt  ci  •ttkim  toö  yrfyyj.  An  dem  erhaltenen 
Versreste  iE0tTj30tvT0  udrTjV  roötoic  darf  nichts  geändert  werden;  dagegen  scheint  sich 
in  V  aus  der  ursprünglichen  Fassung  noch  der  Ausdruck  icsiroiOöts«  (nebst  ys)  gerettet 
zu  haben,  so  dass  wohl  die  Worte  «oifpavro  fidnqv  toüto«  ye  oder  toÖTOtst 
als  echt  anzusehen  sind;  oder  sollte  der  Vers  froajoavto  jidrqv  ys  «eSoiSö-sc  e&cöXoisiv 
gelautet  haben?  Im  Archetyp  sind  dieser  und  die  folgonden  Verse  (vgl.  V  87 — 92) 
durch  Zerstörung  des  Handschriftenrandes  am  Schlüsse  verstümmolt  worden. 


V  85    iMrfaav:o,  p/icijv  ys  irss'ytOörsc  ev  w.oit'/t;. 
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V  92  b  sqq.   ffei  5'  ijspioc  sict  oiv  öds«;,  Asts  xdXoC* 

xai  3T|V  icasav  öXst  yaiav  &v9p<ono<  xaxörr/voc 
afuatt  xai  vexusaai  *ap'  sxicdyXotai  te  ßö>|VH< 
ßapßapö^ptnv  oOsvapöc  itoXo8s£u,atoc  a^ppova  Xusoröv 
TCa|ATCXyjOet  lattafajtev  di:afi;(i>v  oöv  SXeOpov. 

Dies  ist  die  Fassung  der  Stolle  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe.  Don  Vers  92  b 
hat  er  hier  zum  ersten  Male  aus  einem  im  Cod.  Paris.  1043  enthaltenen  Excorpt  auf- 
genommen. Durch  die  Güte  des  Herrn  Professors  Wessely,  welcher  während  seines 
Pariser  Aufenthaltes  im  Sommer  1888  die  Handschrift  fUr  mich  einsah,  bin  ich  im  Stande, 
verschiedene  Verbesserungen  des  Textes  beizubringen,  die  sich  aus  der  neuen  Collation 
ergaben.  Die  Handschrift,  Ober  welche  Alexandre  nur  ganz  oberflächlich  und  ungenau 
in  der  Note  zu  dem  Verse  in  der  zweiten  Ausgabe  eine  Bemerkung  macht,  ist  eine 
dem  15.  Jahrhunderte  angehorige  Miscellanhandschrift  in  12",  Papier,  mit  den  alten 
Nummern  2215  und  3533,  jetzt  mit  der  oben  erwähnten  Signatur  1043  (=  Catalogus 
eodicum  ms.  bibl.  regiao  toni.  sccund.,  pag.  207  a,  ms.  Graec.  MXLU1).  Sie  enthält 
meist  theologische  und  patristische  Schriften  und  Excerpte,  mystische  Kxcurse,  Astro- 
logisches und  Astronomisches,  auch  ein  metrologisches  Excerpt.  Auf  p.  76  (nicht  96, 
wie  Aloxandro  angibt)  vorso  stehen  zwei  Stellen  aus  den  Sibyllinen  mit  der  Rand- 
bemerkung oißciXXifjc  6*  "'i'J  ß'  Xöyou  (otßu*  sxT  ß'  X6t)  in  rother  Schrift,  und  zwar 
V  92  b  —  96,  dann  nach  einem  besonderen  Verse,  den  ich  unten  anführe,  V  100—110 
inclusive,  und  zwar  ohne  Vorsabgrenzung;  darnach  die  Worte  r»;;  at>ri}c  sißiXXTj;  ex  rJj; 
teotspac  itapo'joiac  w)  /ptatoö  mit  der  dem  Citate  in  den  Constitutiones  Apostol.  V  7 
(p.  113,  11  Lagarde)  entsprechenden  Stelle  der  Sibyllinen  IV  178—189  (siehe  zu  IV  183). 
Hieran  schliesst  sich  dann  eine  sp|n}vsta,  d.  i.  eine  Paraphrase  der  Partie  V  92  b  sqq., 
zu  deren  Besprechung  wir  zurückkehren.  . 

Der  durch  das  Pariser  Excerpt  neu  gewonnene  Vers  92  b,  welcher  in  den  Sibyllen- 
handschriften  in  die  grössero  Lücke  nach  92  fällt,  ist  von  Alexandre  schlecht  gelesen 
worden,  denn  in  der  Handschrift  steht  klar  ij$st  ydp  Uspor^  und  nicht  Y(£st  V  ^ipw?. 
Entsprechend  heisst  es  in  der  spUTjVsta:  c5o*i  etc  «Ottqv  tov  icspar/v  Ksyst  ipysaOai  3'jv  ttp 
dv:t)u>taT<p  la>c  Soouäv  xtX.  Damit  gewinnen  wir  sofort  das  vermisste  Subject.  Die 
folgenden  Worte  lauten  siri  oöv  dd£,  d.  i.  8dicoc,  was  Alexandre  durch  V  342.  wo  '/Xoöv 
Cdnoc  überliefert  ist,  zu  stützen  suchte.  Da  aber  der  Ausdruck  fakroc,  welchen  der 
genannte  Kritiker  für  eino  abgekürzte  Form  von  5d*e8ov  hält,  sonst  nicht  belegt  ist.  so 
bleibt  es  sehr  fraglich,  ob  nicht  vdito<  (oder  its$ov?)  herzustellen  ist. 

Im  nächsten  Verse  93  ist  es  mit  der  Ucberlieferung  nicht  besonders  gut  bestellt, 
in  *  steht 

xai  3T,v  «äoav  oXsi  yaiav  dv6p<öitooc  xaxotexwjc, 

in  ¥ 

xai  a^v  rcäoav  öXsi  yaiav  xai  dvOpwxo'j;  xaxoTr/vouc 

im  Pariser  Excerpt 

xai  fJjv  &Xei?ai  näoav  a\C  dvtyröv  xaxoTeyvo); 

Castalio  versuchte  die  Schreibung  xai  a^v  «dsav  öXei  yaiav  dvdpcoiri«  xaxiTS/vo;,  Volkmann 
wollte  xdvOptoitoc  ovjv  xdoav  öXel  faiiv  xaxÖTS^voc  Beachten  wir  die  Version  im  Pariser 
Excerpt  und  den  oben  erwähnten  Anfang  der  spu<ijV£ta,  worin  oüv  t<p  dvu/pfatq»  nur 
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auf  das  etwas  verderbte  du.*  äv3pü>v  xaxo-syve>  gehen  kaun,  so  ist  vielleicht  zu  schreiben 
xai  yV  icäoav  öXst  dpa  z  dvöptöicooc  xaxoteyvoy;. 

Sehr  schlimm  steht  es  mit  dem  Verse  94.  Die  Ueberlieferung  der  Sibyllenhandschriften 
atpau  xoi  vsx-js33t  itap'  sxicdY/.«3t  te  ßci>u,otc 

(wofür  LÄ  xap  exitdYWic  ts,  F  zapexraY^otC  es  bieten),  ist  sinnlos;  leider  bringt  uns 
hier  das  Excerpt  keine  Heilung,  auch  in  diesem  ist  der  Vers  verderbt  in  der  Form: 

a?patt  xat  vsxösst  itapsl  Ipsi  xat  itapd  ß*uu,otc- 
Das  eine  aber  geht  aus  dieser  Leseart  hervor,  dass  tttp'  ixTidY^otst  ts  ß<ou4tc  offenbar 
auf  Interpolation  beruht  und  der  YersschluBs  wahrscheinlich  ho  gelautet  hat,  wie  ihn  die 
Vorlage  des  Excerptes  bot;  das  vorangehende  Epitheton  schoint  mir,  soweit  die  Corruptel 
ipet  xat  einen  Fingerzeig  gibt,  tspote  gelautet  zu  haben.  Was  endlich  tu  xapsi  steckt, 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Demnach  wäre  wenigstens  ein  Theil  des  Verses  herzustellen: 

atpaa  xat  vsxös33t  ....  tspot;  rcapi  ßwpoU. 

Im  folgenden  Verse  95  gibt  das  Excerpt  statt  it'j/.o<5sipaTi<;  der  Sibyllencodices 
den  Ausdruck  xoXoatpaTOC,  der  viel  besser  in  den  Sinn  passt;  letzterer  begegnet  in 
diesem  Buche  auch  Vers  461. 

Der  Eingang  des  Verses  96  wird  so  festzuhalten  sein,  wie  ihn  im  Allgemeinen  die 
Sibyllenhandschriften  bieten:  xaux/.r/Jst  («f»  K*\Lizlrfii)  '{-apaOr^öv  (so  A,  die  übrigen  Codd. 
^aupaOr^öv),  während  das  Excerpt  3*jvx).y/jsi  <}iappa1li5ö)7  enthält.  Im  zweiten  Hemi- 
stichion  liest  man  nach  der  Ueberlieferung  der  Sibyllenhandschrifton  dxat£<uv  3Öv  5).sffpov, 
im  Excerpte  aber  spxatCow  sov  oXsOpov;  Volkmann  hat  sxaucov  vorgeschlagen,  während 
Alexandre  zweifelnd  an  üicq4o»v  ic  oöv  £>.sOpov  dachte.  Die  von  Volkmann  vorgebrachte 
Conjectur  hat  jedoch  das  Misslicho,  dass  der  Accusativ  3öv  5).s0pov  davon  nicht  abhängen 
kann:  man  sagt  zwar  tst/oc  sxatiat  Horn»  Af  308  im  Sinne  von  .angreifen'  oder  sral;at 
pöfiov  wnttov  H24Q  ,heranHtürmen  in  das  (ietümmel',  aber  hier  bezeichnet  SXsOpov  den 
Zweck;  mit  Rücksicht  nun  auf  die  Leseart  des  Excerptes  ipxatCtov  möchte  ich  an  sitat- 
YtCcov  £4  5Xs6pov  denken  (das  Particip  schon  homerisch  B  148),  da  das  Würtchen  36v  im 
Zusammenhange  wohl  entbehrt  werden  kann. 

V  98    x/.a'jsEtat  'Acte  $Xrj 

Das  Excerpt  kennt  den  Vers  97  nicht,  aber  auch  für  die  beiden  folgenden  98  und  99 
linden  wir  nur  die  Worte  rasa  yfimv  öpr^ost.  ßa3t>.stav  tto/.öxÄ!>3tov.  Vermuthlich  war 
die  Vorlage  an  dieser  Stelle  irgendwie  unvollständig  oder  verderbt,  so  dass  sich  der 
Schreiber  mit  den  Worten  itäsa  yOwv  Optjvrpet  begnügte.  Die  ippijvsta  sagt  uns  nichts 
Neues:  xat  teyzi  xasav  r^v  yV  (fpiqvslv  tt/jv  ßactXetav  tröv  puipatav.  In  Bezug  auf  die 
beiden  letzten  Worte  ist  zu  beachten,  dass  sie  umgestellt  einen  Uexameterschluss 
ergeben  roXuxXuotov  (itoWx).a!>o?ov?)  ßaat).stav.  Immerhin  konnte  dahor  noch  eine  andere 
Version  an  dieser  Stelle  existiren. 

V  100  sqq.    a-jri;  5"  Sc  llspscbv  ).dx£V-  AtY'jrtov  istoXsptist, 
xcstva;  4v5pa  sxa3tov  ö)/jv  ßtov  i^aXazd^st, 
0)3":«  {isvctv  [Aiipav  tpt-drfjv  5«t).v.at  jSpiiotstv. 

Auch  für  diese  Stelle  bietet  das  Pariser  Excerpt,  welches  Alexandre  zum  Schaden 
des  Textes  nur  für  den  Vers  92  b  beachtete,  einige  willkommene  Verbesserungen.  Jetzt 
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erst  wird  der  bisher  sinnlose  Vers  100  richtiggestellt.  Hier  wird  zunächst  das  von  P 
allein  gebotene  aOt&c  V  (dio  anderen  Sibyllenhandschriften  aötic  fir)  durch  das  Excerpt 
bestätigt,  sonst  aber  der  Vers  wesentlich  emendirt  durch  die  Fassung  aö-oc  5",  wc  üspstbv 
IXa/sv  "ralav  (yatav  Exc.)  icoXspust.  Nunmehr  wird  Ilspawv  verständlich,  das  von  -(VLitxv 
abhängig  ist,  während  in  der  bisher  bekannten  Fassung  llspamv  Xd/sv  zusammengestellt 
werden  musste,  was  keinen  Sinn  ergab.  AlyjKZw  im  bisherigen  Texte  ist  nur  eine 
Glosse  zu  dem  missverstandenen  ifaiav,  das  man  von  icoXäui^si  abhängig  machte,  was 
nicht  zulässig  ist:  das  letztere  Verbum  ist  vielmehr  absolut  gebraucht.  Das  Missliche 
unserer  Stelle  fühlte  übrigens  auch  Alexandre,  wenn  er  in  den  Excurs.  ad  Sibyll.  p.  594 
unter  der  Rubrik  ,Accusativi  usus  haud  ita  rectus'  auch  diesen  Vers  (Afpirrov  xroXsptsst) 
anfuhrt.  Zu  bemerken  ist  noch,  das»  durch  die  Leseart  iKXspi£st  nunmehr  auch  dio 
Conjectur  des  Opsopoeus,  welcher  aus  dem  irc>Xspi£at  der  Sibyllenhandschriften  irtoXs- 
|it$ci  machte,  eine  Bestätigung  erfährt. 

Im  nächsten  Verse  lesen  wir  im  Excorpt  xceiva;  t1  dv5pa  sxaatov,  während  in  den 
Handschriften  das  t  fehlt,  obzwar  es  wegen  der  Verbindung  der  zwei  Sätze  durchaus 
nothwendig  ist.  Deshalb  hat  auch  Alexandre  an  die  Einfügung  dieser  Partikel  gedacht, 
ohne  sie  indess  wirklich  in  den  Text  zu  setzen.  Am  Schlüsse  des  Verses  ist  im  Excerpte 
irrthUmlich  i;azaXXd;si  statt  i;aXa;:d$st  geschrieben,  im  Verse  102  in  byzantinischer 
Schreibweise  jrjpav  für  potpav. 

V  104    aupzasav  yalav  roX'.opx&v,  itäsav  ipr^ptbv. 

In  diesem  Verse  liefert  das  Excerpt  abermals  eine  beachtenswerte  Leseart  im  Ver- 
schlusse: xai  xatcpTjp&v.  Diese  ist  der  in  den  Sibyllenhandschriften  vorliegenden  iräsctv 
epY^töv  entschieden  vorzuziehen,  da  ja  iräaav  zu  a'jpnaoav  keino  Anaphora  vorstellt  und 
eine  Verbindung  sehr  erwünscht  erscheint. 

V  105  sqq.    dXX'  ötov  y^o;  £-/Tj  xpatspöv  xai  tdpßo;  tfffiii, 
r^st     ol'j  fiaxdpwv  £0sX<ov  itöXiv  sSaXaird^at 
xäxst  ttc  OsöOsv  oftevapö;  £ao!Xs6c  ixitspyHüz 
irdv-rac  öXsi  ßaatXsi«  p.v(tijA'JZ  xai  4v8pa;  dptytwc* 
st^  oöto)  xptaic  lata'.  Gz*  i'fhizvj  dvApconitaiv. 

Von  besonderem  Werte  fflr  diese  Stelle  ist  der  Umstand,  das«  sie  nicht  bloss  in 
dem  Pariser  Excerpt,  sondern  mit  Ausnahme  von  Vers  105  auch  bei  Lactantius  Divin. 
Inst.  VII  18,  6  (p.  643,  1 — 4  Brandt)  vorliegt.  Mehrere  vortreffliche  Lesoarten,  die  wir 
in  den  Sibyllenhandschriften  nicht  vorfinden,  gewinnen  dadurch,  das«  sie  in  den  beiden 
genannten  Quellen  geboten  werden,  gegenseitige  Bestätigung.  Zunächst  lesen  wir  bei 
Lactantius  sowohl  wie  im  Excerpte 

r£st  xai  paxdpwv  eäsXcov  rcöXtv  «!;aXajrd;at. 

Dies  verlangt  auch  der  Sinn,  das  steigernde  xai  lässt  das  frevelhafte  Beginnen  ganz 
anders  hervortreten  als  das  schwächliche  V  a-i. 

Weit  wichtiger  ist  dio  Uebcreinstimmung  des  Excerptes  und  dos  Citates  bei 
Lactantius  für  die  richtige  Gestaltung  des  Verses  107.    Im  letzteren  heisst  es: 

xai  xev  tu  GsiOsv  ßaoiXsü;  icsp<fOetc  im  toOrov, 
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im  ersteren 

xdxsi  Tic  ^e&Öev  ßaotXsüc  itsu.y6sic  int  tgütov, 

und  in  wesentlich  derselben  Form  (nur  am  Anfange  erscheint  die  Corruptcl  xai  xt33t;, 
was  auf  xai  xsv  Tt;  deute«)  findet  «ich  der  Vera  auch  in  den  Sibyllenhandschriften  au 
einer  unrichtigen  Stelle,  nämlich  hinter  Vera  101,  eingesetzt,  während  er  als  Vers  107 
die  oben  angeführte  Fassung  bietet.  Diese  enthält  eine  offenbare  Interpolation,  die 
durch  Corruptel  des  Versschlusses  hervorgerufen  ward;  hier  ging  nämlich  in  der  Vor- 
lage das  ini  toütov  verloren,  wornach,  um  den  Vers  zu  vervollständigen,  oflevapöc  au» 
Vers  l>5  eingesetzt  und  exren/fftetc  für  irsu.yOsic  geschrieben  ward.  Im  Eingänge  des 
Verses  werden  wir  der  Leseart  des  Lactantius  xai  xsv  Tic  (vgl.  jeneB  xai  xtaatc)  zu 
folgen  haben. 

Im  Verse  108  wird  ferner  die  in  unseren  Sibyllenhandschriften  begegnende  Ver- 
bindung xai  dvSpac  dpisTVJC  zu  vorändern  sein.  Vergleichen  wir  damit  die  bei 
Lactantius  bewahrte  Leseart  xai  ¥<»Tac  äpiaTVj;,  so  worden  wir  ohno  Zögern  letztere  in 
den  Text  setzen,  zumal  sowuhl  das  Excerpt.  welches  xai  Tzdvxac  dpisrouc  bietet,  gegen 
dv^pa;  spricht,  als  auch  die  Parallolstellc  V  37it,  woselbst  sogar  die  Sibyllencodices 
nicht  xai  av5pa;  äpisroud  sondern  xai  ro6c  tot  (A  nur  tot)  dpiGTouc  bieten;  in  der 
Verderbniss  tvjc  tot"  ist  die  Lesung  ?ä>Tac  vorsteckt 

Auch  im  Verse  10'J  endlich  begegnen  sich  Lactantius  und  das  Excerpt  in  der 
Erhaltung  der  richtigen  Leseart,  die  in  den  Text  der  Sibyllen  aufgenommen  werden 
muss.    Bei  Lactantius  liest  man: 

si'i  vjtcoc  xpwtc  iz-.an  ijit  ä'fOtToo  dvOpctooisiv, 

während  im  Excerpte  eben  dasselbe,  nur  mit  der  Corruptel  dnau^'O!*  für  (yti  ä^OtTOü, 
begegnet     Die  Sibylleuhandsehriften  geben  das  ganz  unbrauchbare  sW  oOteoc  rsXoc 

I3T1C  O^ITOV  dvfyftrtCOlStV. 

V  133  sq.    WsasaAfyv  y/op^v  dirotei  xoTajiöc  ßa'J'j5ivr(c, 
IIt(vs*.oc  ßaO'jpooc,  P-opfdc  ÖT,pi»v  dito  yat^c. 

Die  verderbten  Worte  |iop'fdc  O^pcnv  zu  heilen  ist  bisher  nicht  gelungen.  Für  uop'fd; 
schlug  Castalio  uipoitac  vor,  während  Alexandre  an  Stelle  von  fajpurv  das  Particip  a6pov 
schrieb.    Wäre  etwa  au  jidp'iac  ftvnjTOfic  zu  denken? 

V  143    öv  sdvTsc  stüysooci  ßpoToi  xai  rdvTsc  dptOTot. 

Mit  Rücksicht  auf  V  108 

zdvTac  ö/.si  ßaaiXsic  fiEYd/.o'jc  xai  (f<bTac  dpioTouc, 
was  V  379  wiederkehrt  in  der  Form 

udvTac  'WJ  -'  oHqbi  ßastXstc  xai  <p(i»Tac  dptOTooc, 

dürfte  auch  hier  ^wts;  dptSTOt  zu  schreiben  sein,  ein  UexameterschlusB,  der  bereits  bei 
Homer  2"  230  vorliegt.  Zugleich  sei  zur  Bestätigung  dieser  Ansicht  auf  das  zu  V  108 
oben  Bemerkte  hingewiesen. 
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V  158    xai  <sUZzi  uövtov  ßaöuv  a^v  ts  BaßuXwva. 

Die  letzten  Herausgeber  haben  sich  begütigt,  die  vorstehende  Leseart  der  einen 
Handschriftonelasse  *  in  den  Text  aufzunehmen;   die  zweite  V  bietet 

xai  <p>.e$si  ttövt'jv  ßadüv  xai  air/jv  BaßoXcbva. 

Der  Vers  weist  schon  durch  seinen  sehr  schlechten  Bau  auf  eine  Corruptcl,  er  zerfiele 
in  der  Mitte  durch  eine  Diairesis  zertheilt  in  zwei  Hälften;  hiezu  kommt  die  in  der 
einen  Handschriftengruppe  vorliegende  ungewöhnliche  Längung  -f  BoßuXcöva,  wenngleich 
diese  in  der  späteren  hexametrischen  Poesie  einzelne  Analoga  findet.  Deshalb  meine 
ich,  sei  die  ursprüngliche  Schreibweise  gewesen 

xai  f).scsi  irovtov  ?s  ßaööv  xa'jrqv  BaßoMbva. 

V  159  sq.  yjc  sivsxa  iroW.it  5)/>vre 

'Eßpawov  a^wt  «tstot  xai  vai;  toxfirifi. 

Am  Schlüsse  des  Verses  160  muss  für  vaö«  wohl  Kai;  gesehrieben  werden,  denn  so 
dürfte  Lactantius,  dessen  vortreffliche  Lesearten  in  den  Sibyllencitatcn  wir  wiederholt 
gegenüber  denen  der  Handschriften  selbst  zu  rühmen  Gelegenheit  hatten,  in  seinem 
Sibyllenexemplar  vorgefunden  haben,  vgl.  Divin.  Inst.  VII  15,  18  (vol.  1  p.  634,  12  sqq. 
Brandt):  ,Sibyllae  tarnen  aperto  intorituram  esse  ßomam  locuntur  et  quidem  iudicio  dei, 
quod  nomen  eius  habuerit  invisum  et  inimica  iustitiae  alumnum  veritatis  populum 
trucidarit.' 

V  177    Tapxdpsov  c&rpov  sc  1\&vj  */<bpov  40sg)jwv. 

An  eine  besonders  geartete  Gebrauchsweise  von  ec  ist  hier  nicht  zu  denken,  es  ist 
einfach  ev  zu  corrigiren. 

V  179  sq.    Msji'ft,  7wvu>v  dppjYÖ;  ist],  ■zKrpHzizi  Oavövnuv 

ev  sei  zupasse  «coW;v  ^pOsY^ovcat  ävatöij. 

Mit  der  Fassung  des  ersten  Hemistiuhions  von  V  179  durch  Alexandre  wird  man 
»ich  nicht  ganz  einverstanden  erklären  können.  Dio  handschriftliche  Ueberlioforuug 
lautet  in  tf»:  Msu.<pt,  icövwv  ipyr^i,  os  TS,  in  der  anderen  Classe  Mspupt,  dp/Tr^e,  a6;  das  darf 
nicht  in  ap/rtfbz  £a*ij  verändert  werden,  da  hier  offenbare  Nachahmung  vorliegt  nach 
Pseudophokyl.  44  yfuoi,  xaxtöv  ap/T/fS  (vgl.  Sib.  Orak.  H  115),  und  ähnlich  finden  wir 
in  unserem  Buche  V  241  xaxcov  äppjYS  (lEYtarwv  und  nach  der  überzeugenden  Conjectur 
Nauck's  auch  V  230  ößpt,  xaxtbv  ap/r/re.  Der  Vocativ  ist  demnach  unter  allen  Umständen 
festzuhalten;  tcövcov  äp/r^s  stellt  hier  ebenso  eine  Apposition  vor  wie  in  den  angeführten 
Beispielen.  Dagegen  hat  Alexandre's  Conjectur  lavj  sehr  viel  für  sich:  das  Prädicat 
des  Satzes  bildet  dann  die  Umschreibung  it/^aOstsa,  die  echt  sibyllinisch  ist.  Die 
einzige  Verbesserung,  die  liier  an  der  Ucbcrlieferung  vorzunehmen  ist,  darf  sich  al*o 
nur  auf  os  es,  beziehungsweise  36  erstrecken.  Der  Schluss  des  Verses  muss  dann,  indem 
für  das  corrupte  tsvovro;  der  Handschriften  mit  Alexandre  0av6vr<ov  aufgenommen  wird, 
io-r;  idTjoOsiaa  Oavövtcov  lauten.  (Gegen  ein  allfälliges  a6  f£  statt  °£  T£  spricht  der 
im  folgenden  Verse  stehende  Dativ  ev  ooi;  zugleich  müssten  die  beiden  Verse  179  sq. 
als  ein  Satz  gefasst  werden.) 
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V  18«  sq.    dU'  ötav  ik  Bdcxv)      vtrAzzwi  du.«ijjd).y;cai 

>.£'JX',V  S-L  p'Ji:0LJ,(i>,  {AY^  StY,V  (IYjTc  y^'v:«a7v. 

Der  Artikel  vor  BdpxYj  ist  sehr  auffällig,  es  ist  ojcöt  dv  BdpxYj  zu  schreiben;  im 
folgenden  Verse  aber  ist  die  Form  fsvotu-av  ganz  unberechtigt  und  gewiss  ebenso  nur 
zufallig  eingedrungen,  wie  III  323  OdXaood  ts  xoti  yd. 

V  193  sqq.    Jluy^vy//  5'  öXessts  uivct;  ?e>;,  Aiöwiauv  rs 

IlsvrdmXt,  nj.vjzai  zz  rotst  u,sy<*ÄÖ30svoc  dvrjp. 

Diese  bei  Alexandre  vorliegende  Fassung  der  Stolle  bedarf  in  mehrfacher  Beziehung 
einer  Richtigstellung.  Zunächst  ist  am  Schlüsse  von  193  AiOiöittov  ts,  das  nach  dieser 
Int.rpunction  nur  zum  folgenden  Verse  gehören  könnte,  zu  emendiren.  Wir  brauchen 
diesmal  nicht  weit  zu  gehen:  da»  Richtige  hat  uns  die  soust  schlechtere  Handschrifton- 
classe  *P  bewahrt,  wie  sich  hin  und  wieder,  namentlich  in  Eigennamen,  die  ursprüngliche 
Form  oder  wenigstens  eine  Andeutung  derselben  darin  erhalten  hat:  es  ist  mit  ihr 
S.'Ji'.'jvrpn  zu  schreiben,  wodurch  jener  [isya;  'ftoc  genauer  als  ein  Aethiopeufürst  charak- 
terisirt  wird,  der  die  Grenzstadt  Aegyptens  gegen  Acthiopion,  Sycno  überfällt.  So  bildet 
auch  der  Vers  193  einen  Gedanken  für  sich.  Die  Form  AiOiom^ov  muss  bald  nach  diesem 
Verse  auch  V  212  (in  demselben  Versfussc)  aus  dorn  wiederum  in  </>  überlieferten  AtOviswv 
zt  (V  Ai*i»ita>v)  hergestellt  werden,  wie  das  durch  Alexandre  geschah,  der  an  unserer 
Stelle  an  der  Corruptel  festhielt,  ja  dieselbe  gar  nicht  wahrnahm. 

Im  folgenden  Vorse  ist  Tsvtyptv  Conjectur  von  Alexandre  für  das  handschriftliche 
Ts'jyapiv.  Aus  zwei  Gründen  wird  mau  sich  mit  dieser  Acuderung  nicht  befreunden 
können:  wegen  der  diplomatischen  Tradition  und  wegen  der  gleich  darnach  folgenden 
Krwähnung  der  ägyptischen  Pentapolis.  Beide  Umstände  weisen  vielmehr  auf  eine 
andere  ägyptische  Stadt,  die  der  Pentapolis  angehörte  und  von  Kyrene,  das  selbst  kurz 
darauf  vom  Sibyllisten  genannt  wird  (Vers  197),  gegründet  ward,  nämlich  Teucheir, 
bei  den  griechischen  Schriftstellern  entweder  als  Femininum  Singulare  r(  'IVjysip  oder 
als  Neutrum  Plurale  "i  Tsy/stf»a  genannt.  Ks  ist  demnach  Ts'jystp'  o;.XY(ao'Jct  xr/..  zu 
s<di reiben;   aus  jener  Form  konnte  leicht  die  corrupte  Tsüyap'.v  hervorgehen. 

Den  dritten  Vers  15)5  liest  man  in  Pli  (in  A  ist  hier  eine  Lücke)  in  der  Form 

in  ¥  (~  FL)  aber:  zäVTCtzö).;:  x/.aöosi  ydp  <zirt  xtL,  woraus  Alexandre  die  oben  angeführte 
Fassung  herstellte.  Allein  diese  erscheint  mir  höchst  bedenklich.  Da  von  einom  U.s*frx- 
/.«isOsvoc  dvY^p  die  Rede  ist,  erwarten  wir  die  Erwähnung  einer  That  <lesselben.  Und  da 
liegt  es  am  nächsten,  die  Verderbnis  zunächst  in  x/.orJSSt  zu  suchen,  das  so  häufig  mit 
%'vjZII  verwechselt  wird.  Es  wirkte  offenbar  das  im  nächsten  Verse  stehende  Ai^'JY, 
T.'vjr.'tsx'jzzt  störend  ein.  Das  Verbum  xciüo  gibt  einen  hier  ganz  passenden  Begriff; 
und  so  möchte  ich  vorschlagen  llsv:%zö/,'.,  xa-isst  zz  3"  v.yjv  oder  HsvxdnoMv  xvucstsv  SXijv 
ix'X'issu  'i  ö/^v)  \u\'t)Azfn\K>-  dvY,p.  Die  im  ersten  Falle  uothwendigo  Läugung  in 
llivtdr.'./.t  ist  ebenso  zulässig  wie  z.  Ii.  bei  V  U»7 

'ii  il  TrdvT  dxdOapts  rö/.;  .Wr.vtfo;  «iy,c. 
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vgl.  Epigramm,  gr.  ed.  Kaibcl  1074,  2 

^oupoi;  /puaöro/.t  Is&ico'/.t.  rAmt  rju/^töv. 

V  198    o-j  izi'jzri  Hf,rt-/vj  o-'jfzpvj  irpö;  xatpöv  5).s9pov. 

Als  wenn  oXs^pov  förmlich  adjektivisches  Attribut  zu  spoc  xcuföv  w&re,  haben  die 
Herausgeber  sieh  mit  der  handschriftlichen  l'eberlieferung  (L  l't^hysi  icpö;  xatpöv)  begnügt. 
Es  muss  hier  der  Genetiv  üMipvj  hergestellt  werden.  Uebrigens  finden  wir  ganz  die- 
selbe Corruptel  späterhin  nochmals  ini  Verschluss  von  XI  35  r.ilvi  «oXüxapnov  o).sOpov, 
wo  gleichfalls  ÖAsOpvj  zu  schreiben  ist. 

V  205     IvSoi.  \irt  Tap^siti,  xal  AtOwzs;  [ASYd'rj'iv.. 

Wahrend  in  den  folgenden  Versen  (vgl.  211  sq.)  böses  Verderben  von  der  Sibylle 
geweissagt  wird,  ist  liier  in  den  Handschriften  jat,  TappsiTS  Uberliefert,  wo  man  gerade 
das  Gegentheil  erwartet.  Deshalb  schlug  schon  Castalio  ?frt  vor  und  Alexandre  schrieb 
in  der  ersten  Ausgabe  uiv  Tap^siTS,  in  den  Curae  posteriores  aber  und  in  der  zweiten 
Ausgabe  entschied  er  sich  für  [Lrt  bapzz'.zz.  Aber  an  Tap^slTS,  das  durchaus  sinngemäss 
ist,  darf  nicht  gerüttelt  werden.    Es  ist  vielmehr  zu  schreiben: 

"lv5oi  i\LVj  -apßsirs  xai  AMotts;  u.SYd'rj[ioi. 

V  221  sqq.    cptüTct  uiv  sx  Tp'.33<hv  xs?a).«>v  3Öv  z/.rjdSt  piC« 
3-aaaäu.svc«;  jiSYä/.t»;  irspot;  Siössis  zdsasfiiai, 
«)3T£  «aystv  säpxot;  yMwv  ^ot-'A^a;  ävet-vo-j;. 

Die  Stelle  ist  nach  der  zweiten  Ausgabe  Alexandres  angeführt;  pt£ot;  hat  aus  dem 
handschriftlichen  piCv  schon  Ewald  emendirt.  während  Alexandre  3ifX33d|A«vo;  schrieb 
für  überliefertes  arr,ad|AEVo;,  nachdem  vorher  derselbe  Ewald  5sa33du,EV0t  conjicirt  hatte. 
Am  Schlüsse  dos  Verses  222  bietet  die  Classe  <P  Ztözzi  zrAz'i-Hnx,  die  andere  aber  5«>ast; 
itdsasOai:  den  letzteren  Infinitiv  vorlangte  bereits  Struve  mit  Recht,  worauf  Alexandre 
ZtiiZZiz  nach  Analogie  von  ajy^ziz  edirte;  auch  facüS^iz  ivd^vot*?  ist  von  diesem  Heraus- 
geber aus  dem  von  gebotenen  jjast/.i/,;  dva^wj  ('lie  schlechtere  Classe  fcaaüi/.,; 
dYvoO)  verbessert  worden.  Indcss  scheint  mir  zunächst  sracsdpevo;  nicht  das  richtige 
Verbum  zu  sein,  ich  vermuthe  als  ursprüngliche  ^Schreibweise  3-/t3odu.£vo;.  Zugleich 
dürfte  die  Präposition  3'jv  vor  ir/.Y)Yd3*.  in  dito  zu  verändern  sein,  vgl.  die  homerische 
Wendung  dzö  V  Isyiasv  civtt/y  £  507.  Endlich  ist  vielleicht  einfacher  5<i>3ei  stspotsi 
itdaasOou  umzusetzen,  so  dass  jenes  Zmzziz  ganz  entbehrlich  wird. 

V  246  sq.    dÄÄ'  öitiTav  llspsi;  fü'  d-03-/otco  zto).su.oio 

AOl|AVj  TS  STOVa/Tj;  TS,  TOT*  =33STai  f([ACtT'.  xstvtp 

Moo&aunv  u.axdp{nv  Gstov  Yivo;  vipavuövrov. 
v.  icsptvatSTdofj3i  Osoö  iröXiv  sv  psavrat«;. 

Im  ersten  Verse,  der  in  den  Ausgaben  nach  der  Ueberlieferung  von  <t>  gelesen  wird 
(uur  A  hat  itsjipvj),  muss  mit  Nauck  ffi  HspoU  diröayTrjrat  tcoXsuak  geändert  werden 
(*F  bietet  zspsir,;  [d.  i.  Ttepsl;  y*i]  diröx/otro  fto/.su.oto).    Aber  auch  das  nichtssagende 
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isastat  bedarf  einer  Verbesserung.  Wir  erwarten  namentlich  im  Hinblicke  auf  die 
Verse  250  sq.  einen  Begriff,  der  das  Gedeihen  und  Wachsthum  des  jüdischen  Volkes 
ausdrückt;  denn  etwa  im  Sinne  von  ,wird  leben'  l&sst  sich  iasstai  nicht  nehmen,  da 
dies  ein  zu  schwacher  Ausdruck  wäre.  Auch  Alexandre  muss  Aehnliohes  empfunden 
haben,  denn  er  Ubersetzt  ,hoc  demum  tempore  erescet  stirps  Iudacorum  felix  et  caelitus 
orta'.    Es  dürfte  doshalb  an  t,  WKr^zzm  oder  t,  apO^as-at  zu  denken  sein. 

V  272    aOtouc  8e  xp6-}v.>5tv,  §«><;  xosuac  dXXaYtl- 

Der  ganz  unrhythmisehe  und  wegen  der  unmöglichen  Länge  des  zweitou  a  in 
ä/Aa^-fj  sogar  unmetrischo  Versschluss  bedarf  der  Emondation.  Dass  mindestens  dMayfr?) 
gelesen  worden  muss,  ergibt  sich  aus  V  2i)0  sie  xöviv  oAXa/Ostsat  und  ist  schon  früher 
von  Boissonade  und  mir  bemerkt  worden.  Aber  dies  genügt  nicht,  um  den  Vers  rhyth- 
misch geniossbar  zu  machen;  os  ist  noch  eine  Umsetzung  vorzunehmen:  =<oc  d/Aay&$ 
6  xoqioc.    Boissonado's  Conjoctur  £u>z  xziqvz  dXXa'/'JstYj  lialte  ich  für  zu  weitgehend. 

V  311  sqq.    xai  cor"  dvciidSouoiv  öjivi  xaxonjra  |jivovrs;. 

Kou,atcov  Syjiaoc  /aXeitö;  xat  yOXov  dr(3s;. 

So  Alexandre  mit  richtiger  Correctur  dvatd^oostv  für  das  handschriftliche 
nach  V  136  (und  314).   Statt  uivwc5C  wird  vielleicht  (pspovrsc  herzustellen  sein,  cf.  III  G2 

oosat;  £v  irö/.sotv  uipoissc  xaxörr(ta  <fspou3iv. 

Aber  in  Vers  313  ist  Kuu.atcov  der  schlechteren  Familie  entnommen,  während  die  bessere 
Köuxov  Y«p  bietet,  wofür  Kojwöv  ydp  Opsopoeus  conjicirte.  Die  Leseart  K'j[iti)V  Y*p  der 
besseren  Sippe  kann  nicht  gut  durch  Interpolation  aus  K'ju.oüov  entstanden  sein,  da  sie 
die  auffälligere,  schwieriger  zu  erklärende  iBt.  Gehört  aber  ydp  zur  genuinen  Sehreibung, 
dann  lässt  sich  die  Vermuthung  aussprechen,  dass  dieser  Vers  vor  den  vorausgehenden 
(störtet  xtL)  zu  setzen  wäre,  so  dass  sich  ein  besserer  Anschluss  an  Vers  311  ergäbe.  Für 
K'j>i<ov  der  Handschriften  aber  wäre  dann,  da  K-juäv  nicht  statthaft  ist,  weil  Köuat  = 
K6|i7j  (wie  Htj^ott  und  Hy^t})  sich  sonst  nicht  nachweisen  lässt,  entweder  K'ju,t;;  oder 
besser  K'Juicov  mit  Synizese  zu  lesen,  welch'  letzteres  auch  dio  Schreibung  K'JU.afmv 
in  der  schlechteren  Sippo  erklärte.  Ueber  die  Form  Kou.süc  vergleiche  Stej>lianus  Byz. 
s.  h.  v.  Statt  tf'jkvt  ärfiiz  am  Schlüsse  von  Vers  313  ist  ipXov  dvctiSsc  zu  schreiben,  wie 
V  357  bei  Lactantius  erhalten  ist,  vgl.  zu  d.  St.  Die  beiden  letzten  Verse  hätten  dann 
also  zu  lauten: 

K-juiwv  Ydp  3-?)u.o;  yuls'Z'jS  xat  yAvt  dvai?ic 

V  316    al  rix  3ot  Kipxvpa,  xaÄTj  iwU,  icavso  xcofiov. 

Die  Form  Kepxupa  ist  unrechtmässig  in  deu  Text  zugelassen,  denn  sie  findet  sich 
nur  in  der  schlechteren  Classe  der  Handschriften  vor.  Dagegen  bietet  *  xöpyypa,  wozu 
in  P  von  derselben  Hand  am  Rande  notirt  ist  ?cj(»c  xopx'jpa,  währond  in  A  über  dem  y 
ein  x  stoht.  Dies  beweist,  dass  im  Texte  ursprünglich  die  epichorische  Form  Köpxi>pa 
stand,  die  natürlich  auch  wieder  herzustellen  ist,  wie  dies  seinerzeit  schon  durch  Opsopoeus 
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geschehen  war.  Am  Schlüsse  des  Verses  hatte  Alexandre  in  der  ersten  Ausgabe  richtig 
/.(öuvj  geschrieben,  während  er  seltsamer  Weise  in  der  zweiten  auf  das  zuerst  von 
rluotius  vorgeschlagene  iMnu/iv  zuruckgriff;  handschriftlich  ist  in  der  besseren  C lasse 
xcnu,TjV,  in  der  schlechteren  w»^  Uberliefert.  Ob  auch  xaX^  Tci't^  wie  Opsopoeus  meinte, 
in  %*xrt  im).',  zu  ändern  sei.  bleibt  zu  bedenken  (vgl.  V  393). 

V  352  sqq.    aÖTÖc  Sosusvsac  5'  dvtyac  tö~£  w»  i/.ST(3Si 

dpyebv  TjS*  ö(«ov  [loa/wv  i"  ä-j-sXa;  sptu/jxmv 
sx'JvstdCovrac  (aöt/iov  psYdXcnv  xipv/p'jstov 
d-tü/ot;  ff  Epu/xic       tot;  ).t6tvotst  Osotatv. 

Da  in  Vers  352  der  Hiatus  zizs  vjx  ganz  unstatthaft  ist,  in  der  zweiten  Hand- 
schriftenclasse  aber  5r>3U4V£a$  dvipac  -örs  5'  vorliegt,  so  dürfte  3o3|isv£ac  dv5pa;  iöce  &iq 
O'jx  (mit  Syuizese)  ursprünglich  geschrieben  gewesen  sein.  In  den  beiden  folgenden 
Versen  sind,  wie  jeder  Leser  sofort  sieht,  Interpolationen  eingedrungen.  Zunächst  ist 
in  Vers  354  u.ÖT/mv  deutlich  aus  dem  vorangehenden  wiederholt  und  in  Vers  353  offenbar 
dys^ac  nicht  am  Platze,  da  dieser  Ausdruck  in  der  epischen  Sprache  nur  von  Rindcr- 
heerden  gebraucht  ward.  Ferner  muss  es  als  sehr  bedenklich  bezeichnet  werden,  wenn 
in  Vers  354  hinter  dem  Participe  sVJostdCfcvtcic  noch  weitere  Opfcrthicrc  ohne  jede 
Anknüpfung  mittelst  einer  Conjunctiou  genannt  werden;  denn  die  Wiederholung  des 
pÖ3^(ov  ist  schon  durch  die  Epitheta  [izyijAnv  und  x£po/p'j3tnv  als  Interpolation  gekenn- 
zeichnet. Diesen  verschiedenen  Schwierigkeiten  abzuhelfen  worden  wir  uns  entschliesscn 
müssen,  etwa  zu  schroibon:  {löaycov  z~  liyön  z'  iptu/ixoiv  (vgl.  homer.  pTjxdSac  affa;)  und 
im  nächsten  Verse  mit  Struve  ?a6p<nv  t  dyi/.iac  xspo'/päsuw.  Dass  d^cXac  an  Stelle  von 
a'/ftöv  eindringen  und  anderseits  z'  6.fi'f&z  durch  u.=yd/,(i>v  ersetzt  werden  konnte,  ist  bei 
der  äussern  Aohnlichkeit  der  Worte  durchaus  nicht  unwahrscheinlich.  Dass  das  Object 
dYS>.a;  erst  in  Vers  354  stellt,  ist  zwar  etwas  hart,  aber  erträglich. 

Im  Verse  355  endlich  lautet  die  Ueberlieferung  d^'j/ot;  ff  <ipu,aic  xii  'z'Äz  ).tötv<it3i 
Ollis'.;  in  öppcii;  hat  bereits  Opsopoeus  das  Richtige  gesehen,  indem  er'Epjiatc  emendirtc. 
Indcss  ist  wohl  noch  eine  weitere  kleine  Vorbesserung  anzubringen:  warum  soll  nur 
vor  Mtvotsi  der  Artikel  stehen,  das  doch  dem  voranstellenden  Ausdrucke  durchaus 
concinn  ist?    Ich  vermuthe  deshalb: 

d'i ;>•/«;  ff  'EpfitjOiv  t?i  XtOtvotsi  Osoistv. 

I»ie  Längung  des  Auslautes  von  'M  vor  uhmizi  ist  durchaus  legitim,  vgl.  Horn.  :ti3S 
5s  Xtto?  £i30)  M  459  ßr^  h>.  ijfiitf  ¥  202. 

V  356  sqq.    •(•(zi.zHv*  5s  Ösjit;  30'ffy;  xai  V£t  ^inattov, 

5£l  3TepY£tV  Y«VS^»Jp'*  atSV  EOVTa, 

u.r)  Y^voc  dvQpcbicaiv  ßiorvj  xai  zdvrac  ^.ss-stq. 

Die  von  den  Herausgebern  nach  den  Handschriften  der  Sibyllinen  reeipirte  Fassung 
dieser  Verse  enthält  so  bedeutende  Mängel,  dass  man  sich  nur  wundern  muss,  wie  sie 
ßieh  mit  derselben  zufrieden  geben  konnten.  Zum  Glücke  finden  Bich  die  Verse  357 — 359 
als  Citat  wiederum  bei  Lactantius  vor,  in  der  Schrift  de  Ira  Div.  c.  23:  obgleich  dieser 
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Umstand  den  <  orruptelen  iu  ganz  zufriedenstellender  Weiso  aufhilft,  ward  merkwürdiger 
Weise  bisher  von  Seiton  der  Ediloren  dieser  vorzüglichen  Ueberlieferung  bei  dem  Kirchen- 
vater gar  keine  Beachtung  zugewendet.  Lactantius,  bezüglich  dessen  ich  wiederum  die 
(Kollationen  der  ältesten  Handschriften  einsehen  konnte,  sagt  a.  a.  O.:  .deinde  Sibylla 
caolestiuni  terrenorumipic  genitorem  diligi  oportere  denuntiat.  ue  ad  perdendos  homines 
indignatio  eius  insurgat: 

jat^'vIs  O'juVisL;  Osö;  d?  O'.ros 

cdv  ysvo;  dv^petawv  jiioTV/  xai  ^py/Av  dva&s;, 

tel  ^tscystv  Ysvsr/ifa  Osöv,  O'^öv  aiiv  iövVx.' 

Hiernach  sind  die  Verse  in  den  Sibyllin.cn  richtigzustellen  und  zu  ordnen,  also 
in  dieser  Reihenfolge:  357,  35!),  358:  jetzt  haben  wir  das  vermissto  Object  zu  i;- 
airo).S33Tj.  Nachdem  die  Verse  358  und  351)  ihren  Platz  gewechselt  hatten,  ist  das  ein- 
leitende Wort  itäv  unter  dem  Einflüsse  von  \irtzr,zi  zu  (Ar,  geworden,  und  die  Schlussworte 
<pü//<v  dvottSs;  wurden  durch  die  nach  ssaro/.s'ssTj  gebildete  Interpolation  irdvra;  'AeaaTj 
verdrängt.  Noch  aber  ist  ein  Wort  in  der  Textcuüberlieferuug  richtigzustellen,  der 
Accusativ  ßiorov  (cod.  Par.  BJUTUN).  Wenn  nicht  eine  tiefer  gehende  Verderbnis  hier 
vorliegt,  haben  wir  den  auch  von  Alexandre  vermutheten  Genetiv  ßtotvj  in  den  Text 
zu  setzen,  welcher  dann  von  £si7rr//.S3T{j  abhängig  ist  (,aus  dein  Loben  austilgen1),  vgl. 
Horn.  12  725  dvsp.  dr"  aiuV/o;  vso;  «»/.so  (vgl.  auch  Horn.  2:  290  i;azö>.(o).£  oo|i<»v  xstu.T,/.ta, 
t>  357  Y^/.'.o;  vipawj  k&TÄ)&u&).  Soust  Hesse  sich  oventuell  an  zdv  y^c  dvöpiöitiov 
ß/.aßspov  denken. 

V  394  n«pp    o'jxsn  Y*p  rapd  3Sto  tö  rij;  (ft).oOpsu.u.r.vo$  O/.t^ 
KapOsvixai  xvipat  icOp  IvOsov  sipVjSWSiv. 

So  liest  mau  bei  Alexandre,  die  Classc  <*»  ausser  J  bietet  itapd  zwj  ttjv  rr};,  vi  icapd 
30ö  rqv  rr(;,  Vxapd  ssto  rij;.  Verschiedene  Kritiker  haben  hier  eine  Emendation  versucht: 
Struve  schrieb  "t%i,  Castalio  hatte  zi  zrtz  vorgeschlagen  (indem  sie  beide  icapd  oslo  beliessen), 
Alexandre  rcapd  zv.  ix  r?;c  oder  drö  zr^.  Unbedingt  corrupt  ist  rcapd  asio  ebenso  wie 
im  gleich  folgenden  Verse  39G.  Der  Dativ  ist  durchaus  nothwendig,  er  ist  auch  deutlich 
aus  der  in  P  enthaltenen  Corruptel  «otpd  zw*  herauszulesen.  Ob  nun  ztffi  nach  Struve 
zu  schreiben  ist,  wobei  natürlich  uotpd  30t  y*  herzustellen  wäre,  oder  ob  etwa  xapd  vX 
Y?  i=p'?iC  zu  verbessern  ist,  hierüber  wage  ich  noch  keine  Entscheidung.  Wohl  aber  muss 
im  nächsten  Verse  395  an  Stelle  des  überlieferten  züyipvizvi  das  bereits  von  Opsopoeus 
gefundene  treffliche  <MpV)3','j0iv  in  den  Text  gesetzt  werden. 

V  39(>    izfitzzu  rapd  3S;.o  itd).ai  ttsroOvjuiv'i;  oixo;. 

Für  das  verderbte  zapd  ssw  zd/.o«.  ist  hier  einfach  zapd  zv.  tö  ird/.at  zu  verbessern; 
rö  iceü/xt  lesen  wir  kurz  vorher  in  Vers  386. 

V  405  sq.    d).).d  jiSY*v  '(fnxffr*  Ösöv  itdvttuv  Oso^vs-isteuv 
iv  Ooctai;  SYSpaipov  xai  aytottc  sxaröpßai^. 

Der  zweite  Vers  ist  fehlerhaft,  er  besitzt  keine  HauptciUur  und  ausserdem  ist  die 
Senkung  des  Spondeus  im  dritten  Kusse  durch  Positionslänge  einer  Endsilbe  bewirkt. 
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Ich  schlage  vor,  unter  Festhaltung  des  im  Vorangehenden  vorliegenden  singulare» 
Subjectes»  zu  schreiben: 

ev  bjzinii  sys'pa'.p'  ayia«.;  xaÄai;  tf  ixazi^a, 

V  421  8q.    vv,  xöoji'yv  %ar.i<rtif  dyiöv  ~s  vswv  ezowjcsv 

svsapxov  xa/.öv  itspixa/Asa. 

Leberliefert  ist  im  ersten  Verse  dytöv  zt  sirofrpsv  (dytiv  t"  eicoit^s  vi)  in  dytiv 
not'  sicoiy^sv  in  das  ausgefallene  Wort  ergänzte  Castaiio,  indem  er  dytöv  ts  vxgv 
schrieb,  was  von  Alexandre  in  dy.iv  ts  vswv  umgeändert  ward;  aber  es  lasst  sich  mit 
vaö;  auskommen,  woun  gesagt  wird  dyiov  vaöv  t";  oder  sollte  an  öytov  t  ovxcv  zu 
denken  sein? 

Einen  offenkundigen  Fehler  enthält  der  folgende  Vers,  denn  xa/.öv  kann  nicht 
wohl  neben  icspuwdXsot  stehen.  Ich  vermuthe,  das*  ursprünglich  xafoapöv  itspma).X&a 
geschrieben  war. 

V  426    5ö|av  ätttuo  Osv),  icsic'/jr,uivov  sitae 

Bisher  ist  der  schlimme  metrische  Verstoss  am  Eingänge  des  Verses  ganz  unan- 
getastet geblieben;  die  Verwendung  des  av  als  auslautende  Länge  in  der  Senkung  ist 
ganz  unerhört;  die  Heilung  geschieht  auf  einfache  Weise  durch  Umsetzung  ä'.5tv/j 
'Jegö  ta«av. 

V  428    oüxit'.  ydo  its^STat  tatXoiai  ßpoTolc.  tatvd. 

Den  verderbten  Veraschluss  (wo  A  jifotoiatv  bietet)  versuchte  Castaiio  durch  die 
Schreibung  ^pitotoi  rd  tatvd  zu  bessern.  Meiner  Ansieht  nach  ist  vielmehr  ßpOTOtc  zizz 
taivd  herzustellen. 

V  437     GTp<o0f(3Yj  GElSU/zll  XP^V(P- 

Mit  geringer  Aenderung  ist  hier  nach  IV  58  -rt,  5s  x/.övöj  3St5|iv.*  TtvaGOipivir)  u,syd- 
Xoto  offenbar  xÄ6vq)  für  */pöv(p  einzusetzen. 

V  448    Ast;  5'  vt  [isyd/.^  tot*  zd|i<popoc  Isssra:  G5u>p. 

Hier  ist  töte  itdu/fopoc  verdächtig.  Nach  dem  Beispiele  der  beiden  vorangehenden 
Verse  wäre,  wie  Alexandre  schon  vermuthete,  mzi  zu  schreiben:  das  Epitheton  itdp- 
^popo;  aber  ist,  da  schon  jisyd/.Tj  vorausgeht,  kaum  als  ursprünglich  anzusehen:  viel- 
leicht ist  deshalb  an  zözt  icd|i{iopo;  zu  denken. 

V  486  sq.    xai  3'j,  üs'pairt  Xtöoi;  s~txs(u,sv£,  iroy./.d  [wp^Gst;  ■ 

XStGTj  IZTWU/X  uiyi3T0V  EV  AtyÖZTU)  TplTClAaiYT,. 

Diese  Fassung  haben  die  Ausgaben  nach  der  Uoberlieferuug  der  Sibyllenhandschriften 
in  den  Text  aufgenommen.  Indcss  stehen  die  Verse  48C  sq.  auch  als  Citat  bei  Clemens 
Alexandr.  Protr.  IV  50  (vol.  I,  p.  55.  IG  Dind.).  und  zwar  mit  Varianten,  die  zweifelsohne 
auf  besserer  Tradition  beruhen.   Zuuächst  hat  Clemens  die  Form  üdporci  bewahrt,  weiter 
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aber  heisst  es  AÄou$  ipf'jüz  iirixsijisvs  i»aXo6c;  beachten  wir,  dass  im  folgenden  Verse 
das  Verbum  xsisYj  ohne  irgend  directe  Verbindung  an  das  frühere  angeschlossen  erscheint, 
so  wird  jeder  unbefangene  Leser  zugeben,  dass  hier  wie  an  so  manchen  anderen  Stellen 
in  den  Sibyllenhaudsehriften  eine  interpolirto  Fassung  vorliegt:  wie  nüchtern  und 
sogar  unverstandlieh  ist  hier  der  Umstand  berührt,  dass  der  Tompol  des  Sarapis  zu 
Alexandria  auf  vielen  Stufen  ruhte,  wie  Rufluus  Hist.  Eccl.  XI  23  berichtet.  Nach 
Verlust  dos  genuinen  äfyo'jc  ist  offenbar  zunächst  tcoaäo'j;  zu  rsXtA  umgewandelt  und 
hernach  der  Vers  durch  u,o"pf(osi$  ergänzt  worden,  da  dieser  Schluss  itoXXd  |tvp^3Stc 
anderweitig  vorlag.  Der  Interpolator  ftihrto  sich  nicht  im  Geringsten  zu  Gemüthe,  dass 
dieser  Ausdruck  hier  nicht  am  Platze  sei.  Eine  Veränderung  des  Accusativs  AiOoo; 
äpY°'j»  —  «oXXou?  in  den  Dativ  ist  keineswegs  nothwendig,  da  diese  Construction  nament- 
lich bei  Späteren  in  Verbindung  mit  dem  Participo  sr'.xsi(isvoc,  das  dann  in  passivischem 
Sinne  (auf  sich  liegen  habend)  so  viel  ist  als  ,angethan'  oder  , versehen  mit  etwas1,  keine 
ungewöhnliche  ist.  Auch  dios  ist  bei  der  Iutorpolatiou  abgestreift  worden.  Hingegen 
wird  man  im  Verse  487  bei  der  von  den  Sibyllenhandschriften  gebotenen  Futurform 
xstsv)  beharren  müssen,  xstsat  in  den  Codices  des  Clemens  ist  nur  Schreibfehler;  vgl. 
die  benachbarten  Futura  V  483  u.svsic,  485  |isvst,  489  x).a63ovtat.  Darnach  werden  die 
beiden  Verse  folgendermassen  zu  fassen  sein: 

xai  a'j,  £dpan.  a£6vj;  dpYVj;  smxsifuvs  toäao'j;, 

xsi'y^  ir-ö>u,a  (isyistov  ev  AiY'jfrop  TptcaXatv-g. 

V  491    xat  Ttc  £f£i  "cbv  {spstuv  ÄtvösroAo;  dvr(p. 

Dor  Ausdruck  Xwöstiaoc  ist  von  mehreren  Kritikern,  Dausqueius,  Huctius  und  zuletzt 
von  Struve,  aus  «1er  handschriftlichen  Corruptel  AtvroostoCt  wie  oder  Atvausaio«,  wie 
die  übrigen  Handschriften  bieten,  emendirt  worden.  Vorher  schon  hatte  dasselbe  wohl 
Castalio  im  Sinne,  wenn  er  übersetzte  ,amictus  lino'.  Aber  der  Anfang  des  Verses 
bedarf  gleichfalls  eiuer  Besserung:  dem  Sibyllisten  schwebte  ganz  offenbar  eine  bekannte 
homerische  Kormel  vor,  es  wird  zu  sclireiben  sein:  x<x(  zots  tt;  epssi  tspsüc  Damit 
schwindet  auch  der  arge  metrische  Verstoss,  den  die  Verwendung  des  ».  von  tspicov 
(icpwv  FL)  im  überlieferten  Texte  enthält. 

V  502    xsivotai  5m3£t  Ose,;  d?0tTu>;  Jito-rrjstv. 

Da  man  gewohnt  war,  den  Sibyllisten  die  ärgsten  metrischen  Fehler  zu  unterschieben, 
hat  bisher  Niemand  diesen  Vers  beanstandet.  Und  doch  bedarf  es  nur  der  Veränderung 
eines  einzigon  Buchstaben,  um  die  richtige  Lcscart  zu  gowiuuen:  es  ist  einlach  ä^OdpTcu; 
aus  ä'ffttTcoc  herzustellen,  oder  vielleicht  d?'Jau>T0C  (auf  bsöc  bezogen);  auch  lässt  sich  die 
Provenienz  der  Corruptel  nachweisen,  sie  stammt  aus  dem  vorausgehenden  Verse  496 
Hsw  et^ktiv.  Im  Eingänge  des  Vorsos  muss  natürlich  mit  P  xstvoiotv  geschrieben 
werden.  Alexandre  hielt  sich  wie  die  anderen  Herausgeber  hinsichtlich  des  v  itpeÄx'j- 
STtxöv  immer  au  die  schlechtere  Ueberlieferung  (dio  hier  auch  von  A  repräseutirt  wird). 

V  508    iöaz  ö).S3«t  xdv-a;  ts  xaxvj;  irdvra;  r  dvöjivj;  ?s. 

Die  Herausgeber  folgen  hier  den  Handschriften,  die  am  Schlüsse  das  ganz  unstatt- 
hafte TS  offenbar  nur  aus  dem  Grunde  angefügt  haben,  weil  dieser  Vers  durch  Corruptel 
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verstümmelt  ward.  Üpsopoeus  wollte  das  eiue  ts  dadurch  beseitigen,  dass  er  (in  den 
Noten)  Ti'itziQ  y  dvöiAOUC  ts  (falsch  gedruckt  steht  am  Schlüsse  t )  ,ad  explcndum  versum' 
vorschlug;  später  notirte  der  schon  erwähnte  Anonymus  Londinensis  die  Vermuthung 
xdvra;  t  dvop.vjvT'x; ;  das  Wahrscheinlichste  scheint  mir  aber  reheae  z  ävoVjWj;  zu  sein. 

V  525    rt  >A  K&mv  ÄXtsOsv  dir*  ?>.vpc  'HsXww. 

Der  Umstand,  dass  in  dieser  astronomisch-astrologischen  Schlusspartie  des  fünften 
Buches  bei  Anführung  der  Sternbilder  nirgends  ein  Artikel  erscheint,  hätte-  die  Heraus- 
geber sowohl  hier  wie  am  Eingange  des  Verses  516  stutzig  machen  sollen.  Nun  aber 
kann  ich  nach  meinen  Noucollationeu  constatiren,  dass  in  den  zunächst  in  Betracht 
kommenden  Handschriften  der  Classc  '/»  auch  in  diesen  beiden  Fällen  nicht  Yj  5e,  sondern 
das  offenbar  richtige  y,5s  überliefert  ist,  und  zwar  in  A  an  beiden  Stellen,  in  P  wenig- 
stens Vers  516. 

VI  5    'IipSdvvj,      ^spsTat  -[).rvjx<$  iro^i  xy^otia  oüptov. 

So  liest  man  bei  Alexandre.  Das  oigenthümliche  yXa'JXep  T.V'A  x'jjJLOua  söptov  steht 
in  der  Classe  </»,  noch  verderbter  lautet  die  Uebcrlieferung  in  iP:  •fKV-nuty  kvä  xO|i* 
oipmv.  Den  richtigen  Fingerzeig,  wie  hier  die  ursprüngliche  Fassung  lautete,  gibt  die 
Leseart  der  besten  Handschriftenclasse  J2  (hier  =  QMVII),  in  welcher  dies  kurze  Buch 
mit  Uberliefert  ist:  da  es  hier  YAa'jxwirÄi  x'j|iati  (Cod.  V  xujjiast)  heisst,  so  wird  y'»*'J- 
xtöittfo  x'ju.ttta  ctipwv  herzustellen  sein. 

VI  11    i-z>.  5'  st;  -£  StxY/v  xai  ssbsi  ).aiv  dxr/(r?). 

Auch  hier  müssen  wir  von  der  massgebendsten  Ilandschriftenfamilie  X2  ausgehen 
In  dem  angeführten  Verse  steht  das  von  den  Herausgebern  iu  den  Text  reeipirte  «ist 
in  den  beiden  minderwertigen  Classcn  («KSt  Ä),  wogegen  gerade  die  in  S2  gebotene 
Leseart  y^si  als  die  einzig  berechtigte  gelten  kann.  , Kommen  wird  Christus  zur  Uebung 
der  Gerechtigkeit.'  Es  ist  also  nicht  zu  verstehen  d^Et — ).aöv.  Dagegen  empfiehlt  es 
sich  nicht,  an  Stelle  des  bisher  geduldeten  xat  icstost  auf  Grund  der  Leseart  von  i2  xai 
zt'i-st  etwa  ztdast  Ii  ts  in  den  Text  zu  setzen.  Am  Schlüsse  ist  das  von  sämmtliehen 
Codices  überlieferte  dssy/Jf,  nach  Alexandre1  s  Vorschlage  (vgl.  III  668,  I  204)  in  dKSi&f, 
zu  ändern. 

VI  13    x-ju/nca  'KeCsüsst,  vo6ao'j;  5"  dv5pd>y  dito/.'jsst, 
zrrtzz:  TsOvY^Tac,  dfttbssrat  i.kfzrt  hjyp*- 
ix  Ii  |ai?;;  p:CT<i  dp«u  xöp',;  laasxai  dv3po>v. 

Diese  Stelle  ist  insoferno  kritisch  von  grosser  Wichtigkeit,  als  sie  uns  nicht  blos 
von  allen  drei  ('lassen  der  Sibyllenhandschriften,  sondern  auch  von  Lactantius  Divin. 
Inst.  IV  15,  25  (vol.  I,  p.  335,  3  sqq.  Brandt)  bewahrt  ist.  Hier  tritt  wiederum  so  recht 
hervor,  wio  sehr  die  Sippe  £1  der  anerkannt  vortrefflichen  Ueborlioferung  bei  Lactantius 
nahesteht,  wenn  auch  durch  leichte  Verderbnisse  etwas  getrübt.  Selbstverständlich 
wird  dieso  Fassung  denu  auch  einzig  zu  berücksichtigen  sein. 

Im  Verse  13  ist  für  die  Textgestaltung,  da  x^iaTa  ~sCsrJ3St  auch  1  356  vorliegt, 
vornehmlich  das  zweite  Hemistichion  von  Bedeutung:    Lactantius  gibt  vöoov  dvOptixtov 

DonkKhnfttn  dar  phiL-hul.  Ol.  XISVIII  IM.  IT.  AH  » 
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dxo/.osst,  die  Sibyllenhandschriften  sondern  sich  in  zwei  Gruppen,  12  bietet  vö|iot;  (vÖ|ivjc 
mit  übergeschriebenem  ot;  AI)  z  dvQptnKOu;  ditti/.'j«t,  während  in  */»  einerseits  vösvj; 
y  dv5pd>v  diro/.Oasi,  in  V  (=  FL)  aber  vö|ic,>;  dvSpcöv  dnoXossi  zu  lesen  ist.  Für  die 
Richtigkeit  von  vösov  dvOpwicwv  spricht  der  Umstand,  dass,  falls  man  (zsC*'J3&is,) 
vöso'j;  5'  dvfcpeV/  lesen  wollte,  wegen  des  gleich  wieder  (Vers  15)  folgenden  dv?pö>v  eine 
unschöne  Kakophonie  entstünde.  Die  Variante  der  ersten  Ciasso  weist  trotz  der  Corruptcl 
deutlich  auf  dieselbe  LeHeart  wie  Lactantius.  Dass  nach  der  Verderbnis  zs£s63su,  das 
in  */»  (/'  «sCä^ost;)  überliefert  ist,  auch  in  die  Sippe  LI  eindrang,  ist  begreiflich  (V  =  FL 
bietet  zsCs'is«'.). 

Dieselbe  Coobachtung  wie  bei  Vers  1J5  lässt  sich  bei  dem  folgenden  machen.  Der 
Leseart  des  Lactantius  XcOvr/öta;  und  dxtössTai  outspricht  in  LI  tsflvr.toza;  (II  ts'r/HöTac) 
und  dsotsstat,  während  V  -sOvsota;  xdrutasrat,  >1  TsOvstÄta;  xdutössta*.  bieten,  V  =  FL 
aber  rsOvscora;  xdrmssrat.  Ebenso  stimmt  am  Schlüsse  desselben  Verses  die  Familie  42 
mit  Lactantius.  indem  diese  beiden  Quellen  r/J^ta  Z'AXd,  dio  übrigen  Sibyllenhandschriften 
aber  ahfzH  X'jypd  überliefern. 

Von  besonderem  Interesse  aber  ist  der  Vers  15.  Lactantius'  Leseart  ix  >,i  jidjc  Tettfifi 
wird  von  ihm  selbst  p.  385,  IG  illustrirt,  indem  er  sagt  ,vocavit  diseipuloa  epiaerens. 
quantos  secum  eibos  gestarent;  at  illi  quinque  panes  et  duos  pisces  in  pera  so  habere 
dixerunt':  dio  Sippe  42  der  Sibyllenhandschriftcn  hat  nun  ix  5i  |i.iv);  STCEipYjC.  was  durch 
Wiederholung  des  auslautenden  <j  von  jju'ij;  und  durch  Verwechslung  von  rt  und  st  ent- 
stand, also  dieselbe  Variante  reprliseutirt  wie  Lactantius;  die  übrigen  Handschriften 
enthalten  hier  eine  ganz  verderbte  Lcsoart,  {AZrtz,  dio  sich  nur  durch  den  folgenden 
Vers  vlxoc  5tav  Aaytö  'für;  <ptöv  einigermassen  erklären  lässt,  indem  der  Interpolator 
violleicht  an  den  Stamm  Davids  dachte. 

Die  erwähnten  drei  Verse  müssen  demnach  in  derselben  Fassung,  wie  sie  jetzt  bei 
Brandt  in  dem  Lactantiuseitat  stehen,  auch  im  Sibyllentexte  formulirt  werden: 

xijAata  it*£«6s«i,  vÖ30v  dv6ß<»K<»v  diw).'J3»t, 

arr^st  Ts^vYj&Ta;,  dztuasTat  dXysa  itoX/.d. 

ix  ?i  jit?j;  ^Tjf'tj;  dpto'j  xipo;  s33s-:a'.  dv?p«>v. 

VI  24  so,.  'foßepTjV  ?i  /oX^v  ixipassa; 

sie  Oßpiv  xai  itd^ia*    tö  a«  xaxd  -TjjxaTa  7s6;st. 

So  schrieb  Alexandre.  Die  Leseart  von  12  lautet  xvsöu,a-'j;  ot,  während  <f»  ir/sOiia 
(ir/süiia  .4)  ti  oot,  V  aber  icvs'jn.aTÖ;  3it  bieten.  Die  Acnderung  Alexandre'«  rXn\it.  zi  a$t 
halte  ich  nicht  für  möglich.  Er  übersetzt  ,et  lita  feile  dedisti  poeula1.  Nun  bleibt  vor 
Allem  zu  bedenken,  dass  die  Galle,  yo/.Yj,  Christo  nicht  zum  Trinken  gereicht  ward, 
wie  auch  ausdrücklich  dio  ähnliche  Stelle  VIII  300  si;  5i  zh  ßptöjia  "/•>Xt)v  xai  7iti[i£v  (so 
lese  ich  für  irtstv)  5;i;  £3<oxav  besagt  (vgl.  I  ,1G7  st;  ?s  zb  ßcri>|ia  yzkrp  %ii  et;  rotöv 
o^;  axpatov  |  ?'J03sß£(o;  3ü>3Vjs:).  Es  wäre  daher  ßptögxa  und  nicht  irtbu,a  zu  sagen 
(allenfalls  könnte  man  sich  mit  i;  (c,p«>3tv  xai  rcwua  befreunden).  Aber  auch  die  Ver- 
bindung st;  *J,3p'.v  xai  ^(nh\it  wird  uns  kaum  behagen.  Es  dürfte  vielmehr  itvsü[ia  etwa 
im  Sinne  von  , aufgeblasener  Uebermuth'  zu  nehmen  sein,  so  dass  dann  der  Sibyllist 
absichtlich  in  seiner  Drohung  z6  ~v.  xaxd  TCTjjiaTa  TS'i;st  einen  äusserlich  anklingendem 
Ausdruck  gewählt  hätte:    wie  die  ü'^ouitt;  ya^  (Vers  2l)  Christo  frevelhaft  ein  Lei«! 
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bereitet«»,  indem  ihm  die  Galle  zum  Genüsse  geboten  ward,  so  werden  ihr  hieraus 
ebenfalls  xotxd  Tci^ri-.o.  erwachsen. 

VI  2<i    eo  4"j)/jV  in  iiaxotpisröv,  i'f  <p  Osö;  sistavjsfr/j. 

Sn  die  Ausgaben.  Allein  £2  bietet  i'f  vj  und  so  steht  auch  in  dem  Citate  bei 
So/.omenos  Ilist.  Ecel.  II  1,  ausserdem  gibt  Cramer  Anekd.  Par.  1  334  Vi,  das  eben- 
falls frtr  i?'  vi  spricht.  Natürlich  wird  i'f  vi  in  den  Text  aufzunehmen  sein,  i'f  (» 
beruht  nur  auf  *,  in  V  (Iiier  =  FL)  steht  gar  nur  <»  allein. 

VII  7    v'X  äÄSYSiv  -o  Osv>  f^zp'vt       eir*ipatov  tiomp. 

Der  bisher  von  allen  Herausgebern  beibehaltene  Ausdruck  sm^pa-ov,  wie  ihn  die 
Handschriften  an  dieser  Stelle  überliefern,  ist  widersinnig.  Da  aber  im  ersten  Buche 
der  Sibyllinen  eine  Nachahmung,  resp.  Parallele  zu  dieser  Partie,  vorliegt  (I  183  roüTO, 
).sy<»,  -ö  hsvj  'fjfap'vt  xoii  STTYj/.'JTOv  '>5o)j>),  so  werden  wir  das  durchaus  annehmbare 
irr/MW/  auch  in  unseren  Vers  einzusetzen  haben.  Auch  sonst  sind  im  ersten  Buche  in 
der  Nachbildung  des  im  siebenten  Buche  zerstörten  Einganges  etliche  bessere  Lese- 
arten enthalten. 

Vll  12  sf|.    o)  «fepuYfr»),  #  dva/.d|vistc  Wato;  dxpoy, 

irp«'iT7)  5"  cic  daejseiav  dzapvrjTg  ösöv  airr, 

&M.01C  StScÖ/.Ot«  X£-/apt3|A£V»]. 

Warum  hier  besonders  betont  sein  soll,  dass  Phrygien  selbst  Gott  zuerst  verleugnen 
werde,  ist  unverständlich.  Dagegen  vorlangt  der  Context  einen  starken  Gegensatz 
zwischen  dem  wahren  Gotte  und  den  falschen  Götzen;  dieser  wird  erzielt,  wenn  Osöv 
owtov  geschrieben  wird.  Moineke  wollte  nach  IV  7  etöwXots  dXdXot;  in  den  Text  setzen, 
indess  vgl.  III  31  sifc»}.4(«  t  ttUo-.«. 

VII  32    t$  y^P  "  «ut&c  lomxs  ösöc  Gpövov  eYY'->*^W. 

Handschriftlich  lautet  der  Verschluss  in  P  Xf^oc  SYY'J<*^U«i>  den  übrigen  Codices 
ypövov  £YYua).{^a;;  Opövov  ist  von  Castalio  vorgeschlagen  worden.  Allein  dies  passt 
keineswegs  zu  dorn  unmittelbar  vorausgehenden  Satze  Aautö  5i  3t  vZ%vi  itdvra  «\siTOt. 
Ich  vermuthe  xpd?o(  EYY'J*^U*C>  zumal  diese  Wendung  vom  Sibylliston  aus  Homer  ent- 
nommen worden  konnte,  A  1U2  xpdroc  6YT'ja'^0)  (obenfall»  am  Schlüsse  des  Verses). 
Auch  das  erste  Hemistichion  ist  Homer  nachgebildet,  vgl.  H  288  tot  IScoxe  8so;  an 
derselben  Versstelle.  Der  Ausdruck  xpdTo;  gibt  den  entsprechenden  Sinn,  und  dass  es 
leicht  zu  XP^V0*  verderbt  werden  konnte,  ist  um  so  begreiflicher,  als  zwei  Verse  vorher 
(Vers  29)  an  der  nämlichen  Stolle  derselbe  Begriff  zu  finden  ist. 

VII  34  sq.    ot  ts  nopdc  tfcttvoost  xai  oi  tzvc*\iv'k  ^odvo-jaw, 
oi  t  darrj  acj^ousi  xai  ot  rcsjMtoyaiv  dijta;. 

Es  ist  die  Rede  von  Engeln,  welche  als  llepräsentanten  der  vier  Elemente  gedacht 
sind.  Dass  im  Verse  34  nicht  zweimal  dasselbe  Prädicat  stehen  kann,  ist  klar.  Die 
Corruptol  entstand  offenbar  dadurch,  dass  das  eine  Verbum  ausfiel  und  durch  Wiederholung 

9» 
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des  im  selben  Verse  vorliegenden  ersetzt  ward.  Mit  Rücksicht  auf  Vlll  387  xai  >.yyvvj; 
äxxvjst  möchte  ich  auch  hier  ot  xe  z'jpd;  (oder  ot  itupsvis?)  drcxo'jai  geschrieben  wissen; 
denn  zoxau-vi;  yaCvouatv  kann  ganz  wohl  verstanden  werden:  sie  bringen  die  Flüsse 
ans  Licht,  d.  h.  sie  lassen  sie  entspringen  und  wachsen. 

VII  48  sqq.    'IxaXwj;  is'icpöpo;  xöxs  <feu4sxai  ix  5opö;  ä/.xf4;. 

Ast^usi  5'  siri  Y^j?  Xpt»3$  x2/apayj*svov  ly/o;, 
sv  rpou,dy<>tc  xö  ^Epoo-s*  atsi  ar^isiov  dvdYXY^. 

Dies  ist  die  Fassung  der  Stolle  bei  Alexandre,  die  nicht  ganz  befriedigend  genannt 
werden  kann:  if/fii  ist  Conjectur  von  Castalio  für  überliefertes  avO&c,  während  Moineko 
svxo;  vorschlug.  Im  folgenden  Verse  50  nun  ist  die  Leseart  von  0  ixsponc»),övta  fipvjz 
aisi  SYjjistov  äväYXT(c  ebenso  corrupt  wie  die  von  ?F  EXzpojJLoXövxa  fspw  T£  a£'  5Tj[is»v 
äväYXTj«.  Ausser  dem  oben  verzeichneten  Versuche-  Alexandre'«,  die  Stelle  zu  heilen, 
scheinen  mir  auch  der  von  Volkmann,  welcher  exicpojio/wöv  zi  ysp&'ja'  aist,  wie  der  von 
Meineke,  welcher  sxrpou/j/.ojv  xö  'f£pT,5'  aisi  •jTJJmjiov  dpY,c  conjicirte,  wenig  annehmbar. 
Vielleicht  liegt  o  7tpöu,a/o'.  yopsvja'  aisi  der  Wahrheit  näher.  Am  Schlüsse  des  Verses 
ist  nach  Alexandre  s  früherer  Conjectur  sjy^igv  dp/ty«  in  den  Text  aufzunehmen,  dem 
auch  Volkmann  beipflichtete. 

VII  51  sq.    laxat  uV(v,  öxe  icdsa  xaxv;  xai  3y3u.opo;  ilxxpc»« 
'  IKtdc  sbisxat  xd^ov,  vi  y<*(v>v,  svOa  ßaOsla 
x/.ayovjai  vjji^at. 

Diese  Fassung  Alexandre's  lnuss  in  mehr  als  einem  Punkte  verbessert  werden. 
Zunächst  ist  aus  PB  jiäv  (statt  [x^v  in  Vers  51)  herzustellen,  eine  dem  alten  epischen 
Sprachgebrauche  entnommene  Form;  A  hat  uiv,  die  Handschriften  der  schlechteren 
Classe  |aV(v.  An  Stelle  des  überlieferton  sxitisxai  schlug  Alexandre,  nachdem  früher 
Castalio  ExitsaEtxac  vermuthet  hatte,  das  in  seinem  Texte  stehende  ebtsxat  vor  mit  der 
Bemerkung:  ,est  vero  nobis  sigfexat  pro  sfostat  futuri  sensu1.  Die  Heilung  der  Stelle 
dürfte  in  anderer  Weise  zu  versuchen  sein.  Bei  Homer  lesen  wir  einerseits  xsAsaai 
xäfiv  i2  «60,  anderseits  xoiatv  H  6soi  fti.\tvi  essxs/.ciov  d  7.  Demgemäss,  glaube  ich, 
ist  an  unserer  Stelle  exx=).sos'.  zu  schreiben,  ein  Verbum,  das  ebenso  xd'fov  wie  -jd\iv* 
zum  Objecto  haben  kann.  Ucbrigcns  dürfte  dem  Verfasser  aucli  der  homerische  Gedanke 
vorgeschwebt  haben  v  307 

xai  xe  zv.  dvxi  y*|*$i''  ixaxVjp  xd'f>v  du.'fSTrovs'.x'j 
svQdSs. 

Keine  geringen  Schwierigkeiten  macht  auch  der  Ausdruck  fa'nl*  xta'jsoystv  vü[i'f«t; 
flabsit  steht  in  0,  wogegen  jsafisiat  die  schlechtere  Classe  W  (hier  durch  FL  vertreten) 
bietet.  .Mit  diesem  Ausdrucke  aber  kommen  wir  nicht  aus;  nur  wenn  etwa  ein  Begriff 
wie  xaxd  ^ps'va  vorhanden  wäre,  könnte  man  unbedenklich  an  dem  Adjectivum  festhalten, 
vgl.  Horn.  T  125 

z''/4  V  d/i;  övi  xaxd  'tpi'tt  z-'rlz  jjaHstav. 

Vcrgil.  Aen.  I  2G  .manet  alta  mente  repostuiu*.  Die  Variante  ßa'Jsitt'.  auf  den  Wohnsitz 
der  Nymphen  in  der  Tiefe  der  Gewässer  zu  beziehen,  ist  ebenfalls  ganz  unstatthaft.  Es 
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bleibt  deshalb  nur  übrig,  an  ßap-j;  (wie  Aleineke  gethan)  zu  denken  und  Jsapsia  mit 
x}.i'jz'j'j~'.w  zu  verbinden,  wie  in  ßapsa  STSvdyovta  ©  334,  d  51fi  u.  s.  Die  auffällige  Form 
des  Neutrum  Plur.  aber  darf  uns  zumal  in  den  Sibyllinen  nicht  allzu  sehr  beirren,  denn 
schon  iu  unserem  Texte  von  Hesiod's  Aspis  34S  steht  '4=ia  ypEjuaav  und  bei  Ära  tos  10(58 
&Y)).sia  os  ja  diosc  aus  dem  Femininstamme  durch  Analogie  gebildete  Form  fh)\sia 

kehrt  auch  auf  einer  Inschrift  von  Thera  C.  J.  G.  2448  III  29  wieder.  Als  neues  Bei- 
spiel wäre  dies  ßapsia  den  genannten  anzuschliessou,  und  wir  sind  nicht  geuöthigt,  mit 
Meinckc  an  ^japsia«.  ,gravi  dolore  oppressac'  zu  denken. 

VII  58  sq.    vjtco;,  w  T/.-rju///,  axöjia/.ov  ito/.su,VJ  /.OYpov  sogt] 
0)  x'jst  xai  notajiot;  xai  pou/fai-r,«'.  zssoOsa. 

Schon  Castalio  hat  das  Widersinnige  des  überlieferten  to  xooi  xai  itOTajioi;  gefühlt 
und  die  falsche  Form  c'nx'joi  conjicirt  (die  Friedlieb  unbedenklich  aufnahm).  Um  so 
unbegreiflicher  ist  es,  das»  die  oben  stehende  Corruptel  auch  noch  in  der  zweiten  Aus- 
gabe Alexandre' s  ohne  jegliche  Bemerkung  Platz  gefunden  hat,  obzwar  er  selbst  wenigstens 
in  den  Cnrae  posteriores  jenes  tnxuzi  zu  toxsst  verbesserte.  Indess  <<>xcSt  xai  icora|iit;  xai 
pou/saiv;  3t  konnte  nur  dann  allenfalls  gesagt  werden,  wenn  das  Adjectiv  auch  zu  po|i?a«;at 
gehörte,  was,  abgesehon  von  der  Verschiedenheit  des  Geschlechtes,  der  Bedeutung  wegen 
nicht  der  Kall  sein  kann.  Dann  aber  ist  das  xai  vor  zotan/ii;  unstatthaft  und  es  wird 
offenkundig,  dass  sich  die  Verderbnis  auch  auf  dies  ^Vorteilen  erstreckt.  Es  ist  wohl 
zweifellos  wx'jpö«;  zo-au/>i;  herzustellen,  wofür  ein  Muster  bei  Homer  vorliegt,  E  598 
(»x'jptcn  icorajAip.    In  Vers  58  hat  Alexandre  c'jtto;;  aus  aöw.«  verbessert. 

VII  76    fj-issic  ?  d')avd?<p  \uyilto  0e([>  rfi  dYspto/cp. 

Diese  Konn  hat  Castalio  dem  Verse  gegeben,  und  die  folgenden  Herausgeber  haben 
an  ihr  testgehalten.  Die  bessere  Handschriftenclasso  rI>  bietet  h'joe'j;  5'  d6avdt(p  fis<j> 
jAV/äy.q)  dY*p(ö/<p,  wahrend  die  schlechtere  V  die  interpolirte  Variante  Oyoscc  3'  dOavdccp 
xi  hu»  zazpi  |icYä>.o>  i-^myin  enthält.  Demgemäss  halte  ich  die  Einschiebung  jenes  t^' 
für  unzulässig  und  möchte  meinerseits  vorschlagen:  Oüae'.c  3'  dOavdtq)  |X=Yd).<p  ?s  Ös<p 
«TSf-w/cj». 

VII  79  sq.  Xaßcnv  dYpnr;vd  zsistvd 

s'j;du,svo«  zäunst;  st;  o-jpavöv  5ji(iara  tsiva;. 

Vergleichen  wir  mit  dem  zweiten  Halbverse  die  Stelle  VII  162  xai  e;  oöpaviv  ojtu/XTa 
zt;;«).  so  drftngt  sich  sofort  die  Krage  auf,  ob  nicht  auch  im  Verse  80  für  den  auffälligen 
Ausdruck  Tsiva;  vielmehr  zr^a;  einzusetzen  ist.  Der  epische  Spruchgebrauch  kennt 
nur  das  letztere  Verbum  iu  dieser  Vorbindung,  vgl.  z.  B.  Horn.  T217  xatd  yOovö;  l^ia-rt 
Ttv^a;  Apollon.  Rhod.  Argon,  r  422  xoftmv  zdpo;  o|i|ia~a  zr^a;  Nounos  Motab.  T  43  £-i 
Yai-/j  |  xoipavi;  (|i[iaTa  zr^s  Kolluth.  Harp.  Helen.  305  (Abel)  £zi  yOovi  xr^sv  ozoiZYjv 
Musaios  160  eiti  /Odva  zi^sv  «,za>zV(v.  Darnach  ist  auch  an  unserer  Sibyllenstelle  rstva; 
zu  beseitigen,  zumal  es  sofort  klar  ist,  wie  es  in  den  Text  dringen  konnte:  unmittelbar 
darüber  steht  am  Schlüsse  des  vorausgehenden  Verses  ZeTStvd  —  wie  leicht  irrte  das 
Auge  eine*  Abschreibers,  so  dass  er  darunter  auch  Tsiva;  schrieb  statt  ir/^ac! 


Digitized  by  Google 


70 


IV.  Abhandlung:  Alois  Uzacit. 


VII  119    3?<,)WPTi  ^V-  t'1™       i^Uzsa  //xov  ä/.|jLf4. 

Der  Umstand,  dass  in  dem  gleich  folgenden  Verse  121  das  /.weite  Ileinistichion 
ähnlich  lautet  wie  an  unserer  Stelle  i4*>/.S3*i  y/Jova  rAzw,  veranlasst  mich  zu  der 
Vermuthung,  es  sei  mit  besserer  Prosodie  *r/i  iXuY,  kiv*  i'i.izzz'.Z  zu  lesen.  Der  Schluss 
von  Vers  121  seheint  die  Aenderuug  verschuldet  zu  haben. 

VII  145  anesst  H  tsöv  y^",;,  o'i;  rAy,',  t4v  sv.. 

Der  Schluss  des  Verses  ist  verderbt:  wie  an  anderen  Stellen  der  Sibvllinen,  so  ist 
auch  hier  w;  rAy^  y^sv  zu  schreiben,  vgl.  11  33  izzzzn:,  o'n  räoo;  YjSv  im  Inneren  des 
Verses,  während  III  294  schon  Opsopocus  im  Verschlusse  so  für  das  in  4»  Überlieferte  e>; 
ziyz  YjV  TEfi  geschrieben  hat,  wo  die  sehlechtere  Clause  V  blos  o>;  Ttäpo;  r,v  bietet. 
Ausserdom  sind  in  Vergleich  zu  ziehen  die  .Stellen  XI  77  rAy^  v^sv,  XIV  4K  (<>;  "ö 
itptv  y(3v,  ferner  im  Versinnern  V I IT  319  o>;  rAy^  itv  und  endlich  im  Hexamctcrausgang 
auch  IV  81  <«>?  itäpoc  Yj3av  und  XIV  214  o>;  zplv  Y^'Ja.  Auch  Alexandre  hatte  einmal 
(in  der  Note  zur  ersten  Ausgabe)  an  jene  Correctur  gedacht,  zugleich  aber  auch  an  die 
Möglichkeit  der  Schreibung  «>;  rAy,^  y(v  zip,  die  mit  Rücksicht  auf  die  angeführten 
Stellen  weniger  empfohlen  werden  kann. 

VII  157  sq.  vi5i  Y^p  a-inr; 

ivdpto-ot  zfj-vj-i  sapspyijiEvv:  us  0a>.ä33Y( 
xai  |ie  Xt'i'itc  c,).E3v>3'. 

Vorhor  heisst  es.  dass  die  Sibylle  vom  Feuer  verzehrt  werden  würde  (rc-jp  [lz  — 
jJpaKJStat).  Statt  des  «Orr,  erwarten  wir  einen  Ausdruck,  der  den  in  den  folgenden  Worten 
enthaltenen  Liegensatz  hervortreten  lässt:  es  ist  offenbar  aUt  daf(Jr  zu  schreiben.  Nicht 
owig  wird  die  Sibylle  leben,  schlimme  Zeit  wird  Uber  sie  kommen  und  sie  verderben. 

Aerger  verdorben  ist  der  zweite  Theil  des  Verses  159,  wo  die  Herausgeber  sich  an 
die  Ucborliefcrung  der  schlechteren  Sippe  V  hielten,  ohne  sich  bezüglich  des  Sinnes 
viel  Scrupeln  zu  machen.  Zwar  lässt  uns  auch  die  bessere  Handschriftenclassc  <£,  welche 
iicavsf/öjisvr^  U.E  0<x)/x33y;  bietet,  im  Stiche,  doch  scheinen  mir  hier  in  den  Buchstaben 
wenigstens  Spuren  der  ursprünglichen  Fassung  erhalten  zu  sein.  Ich  vermuthe  nämlich 
Eist  p)YjAivt  OaXdbsY^,  so  dass  sich  der  Gedanke  ergeben  würde:  die  Sibylle  kündet,  wie 
sie  ihr  (irab  am  Meeresstraude  finden  wird. 

VII  1G1  ,3<X/.«Z5  |AS,  ßoW.STS  tA'IZZ. 

So  steht  in  den  Codd.  PS.  während  in  Ii  der  Vers  am  Schlüsse  zerstört  ist  (es  fehlen 
die  zwei  vorletzten  Worte);  in  A  ist  füj.v.zi  ßä/.STS  Trdvrs;  geschrieben.  Die  sonst 
minderwertige  Familie  W  aber  bietet  fä'/SAZi.  ßo/.v.cs  u,s  sävrs;.  Ein  Wechsel  der  Modi 
und  Tempora,  wie  er  in  der  ersteren  Handschriftcnclasse  4*  vorliegt,  ist  meines  Erachtens 
ausgeschlossen,  wir  sehen  diesmal  die  genuiue  Leseart  mit  der  natürlichen  Wortstellung 
in  V  erhalten.  Die  Zulassung  der  Cäsur  %trA  ziztyvi  rpo/a-ov  erscheint  hier  genugsam 
entschuldigt. 
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VIII  1  sqq.  Bisher  hat  man  für  den  Anfang  des  achten  Buches  nur  die  Ueber- 
lieferung der  zwei  schlechteren  Ilandschriftensippen  </>  und  W  als  Grundlage  für  die 
Constituirung  des  Textes  gekannt.  Allein  es  finden  sich  in  zwei  Handschriften  der  besten 
('lasse,  in  V  und  dessen  Abschrift  H,  hinter  dem  XIV.  Buche  noch  acht  vollständige 
Verse  nebst  einem  corrupten  Worte,  welches  den  Eingang  des  neunten  bildet.  Voran 
geht  der  Titel  Gifi'YtXrfi  Xö-p;  ii;  es  werden  also  diese  Verse  als  einem  XV.  Buche 
angehörig  bezeichnet.  Nun  sind  es  aber  dieselben  wie  die  den  Eingang  von  Buch  VIII 
bildenden  acht  Verse.  Es  ist  auch  kaum  anzunehmen,  dass  es  wirklich  noch  ein  fünf- 
zehntes Buch  gegeben  hat,  das  etwa  das  Prooiuiiou  des  Buches  VIII  ebenso  wiederholt 
hätte,  wie  dies  im  zwölften  Buche  mit  Bezug  auf  den  Eingang  des  fünften  der  Kall  ist. 
Es  hatte  sich  merkwürdig  gefügt,  dass  dann  nur  gerade  der  ohnehin  im  sogenannten 
achten  Buche  vorliegende  Anfang  und  nichts  weiter  erhalten  geblieben  wäre.  Vielmehr 
meine  ich.  dass  in  der  Vorlage  jener  Handschriften  eben  auch  der  Anfang  unseres 
zum  Thcilo  nur  aus  den  schlechteren  Handsehriftengruppen  bekannten  achten  Buches 
vorhanden  war,  und  zwar  als  fünfzehntes  Buch.  Damit  gewinnen  wir  für  diese  acht 
Verse  eiue  neue  Quelle,  die,  wie  von  vornherein  zu  erwarten,  reiner  fliesst  als  die  bisher 
bekannte  Ueberlieferung  (Friedlieb  verzeichnet  im  kritischen  Apparate  nur  den  Titel, 
und  zwar  aus  //).    Leider  versiegt  sie  so  schnell! 

VIII  1  sq.    Ep/o|UYY);  iisydlTjc  i^frti  im  *öau,ov  dTEtfrJj 
Ostatov  st;  aUövo  Öso'j  pjvijMtra  «atvo» 
rötat  r^v^zzwjzd  xoeed  irxöXtv  äv8pco7to'.aiv. 

Für  diese  drei  Verse  kommt  ausser  den  drei  üandschriftensippen  auch  noch  das 
Citat  bei  Lactantius  de  Inv  div.  23  in  Betracht.  Im  Verse  1  bietet  zwar  letzteres  eine 
andere  Wortfolge  (hpfrtz  usyaAr,;),  aber  da  VII  mit  den  anderen  Handschriften  stimmen 
und  die  Voranstellung  des  Adjectivs  hier  ganz  passend  erscheint,  so  werden  wir  uns 
nicht  veranlasst  sehen,  diesmal  dem  Lactantius  zu  folgen.  Hingegen  ist  in  Vers  2  lo'/at&v 
für  einzusetzen,  da  jenes  sowohl  VH  wie  Lactantius  bieten  und  der  Ausdruck 

zweifellos  ein  gewählterer  ist.    Am  Ende  des  Verses  steht  in  VH  verderbt  <pu>vY}. 

V III  6  sqq.    Tzpäzn  uiv  Mymzvi  jjaatXV/ov,  ziza  zb  Ih(G3<hv 
My)?wv  AtöiÖTOuv  xai  'Aosvpiij;  Ba^r>).cöv*c, 

Ttipzr,y.ii  sie  'ItaXwv  rXwrp  ßaoi/.stav  i&s3u,ov. 
östärtov  irdtat  Sst^si  xaxä  iro/Ad  ßpoTolot 
xat  zäsY;;  y*'y(C  äv&cxöv  jiv/Oo'j;  JazavYpsi. 

Die  Stelle  ist  nach  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  angeführt.  Zunächst  ist  hinter 
AtO'.iitojv  das  in  VH  vorliegende  zz  einzusetzen,  wie  einst  sclion  Castalio  nach  III  160 
vermuthet  hatte;  in  etwas  anderer  Gestah  stehen  die  Verse  G — 1»  auch  im  dritten  Buche 
158 — 1  Gl.  Andere  Verderbnisse  treten  jetzt,  da  wir  die  Ueberlieferung  von  VII  heran- 
ziehen können,  noch  deutlicher  hervor  als  bisher.  Zunächst  muss  man  nach  dorn  Neben- 
sätze Vers  4  sq.  ein  Hauptverbum  erwarten,  welches  die  Entstehung  der  verschiedenen 
Reiche  nach  dem  Sturze  des  Thurmes  von  Babel  angibt;  man  vermisst  einen  Ausdruck 
etwa  wie  ,erstand',  wie  ein  solcher  an  der  parallelen  Stelle  III  159  Alytircioa  (jaa&swv 
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SY^tpoir'/  (icli  lese  ßagi/.T/.w  ts-aro)-  stra  tc.  Ikpstbv  xt)..  sich  vorfindet.  Nach  dem  an 
unserer  Stelle  vorliegenden  Wortlaute  aber  wäre  erst  zi^^ixi  das  Verbum  des  Haupt- 
satzes und  die  Ausdrücke  Aifjxzo'j  ^,tzd:rtWi  xcX.  würden  wie  aueli  die  ganz  seltsame 
Verbindung  MaxT^v/tTjc  Z'i^vt  u,SYCtv  von  dem  Partieipe  ot'jfrrjsasa  abhängig  sein.  Aber 
der  ganze  Tenor  dieser  Stelle  vorlaugt  das  oben  angedeutete  Hauptverbuni.  Werten 
wir  nun  einen  blick  auf  die  Ueberlieferung  von  IV/,  so  wird  uns  sofort  das  geforderte  Prä- 
dicat  gegeben,  indem  für  z'r.n  •&  —  Izziz'j  vorliegt;  zugleich  aber  wird  jene  oberwähnte 
widersinnige  Wendung  beseitigt,  da  wir  Maxv;fov:r(;  ri^ov  (isfav  oiO/r^dar,;  vorfinden: 
,Makedouiens,  das  da  in  gewaltigem  Dunkel  sich  brüstete".  eine  Leseart,  der  Jedermann 
den  Vorzug  vor  der  bisher  allein  bekannten  einräumen  wird.  Damit  wären  die  Schwierig- 
keiten bis  einschliesslich  zum  achten  Verse  beseitigt.  Ein  fataler  Umstand  aber  lässt  die 
Codd.  IV/  am  Eingänge  des  Verses  !)  mit.  dein  verderbten  Ausdrucke  «ifiro...  abbrechen. 
In  //  ist  dann  nur  noch  die  Lücke  mit  ,/.stsst'  angedeutet,  die  anderen  Handschriften 
sind  hier  ebenfalls  eorrupt,  denn  '/»  biotot  ■nsuxriv,  die  Gruppe  W  (=  FL)  aber  "su.r'vu.at. 
das  allem  Anscheine  nach  auf  solbstständiger  Aenderung  eines  Schreibers  beruht  und 
olme  Berechtigung  von  den  Herausgebern  in  den  Text  gesetzt  ward.  Ks  muss  hier  ein 
Ausdruck  gestanden  sein,  der  die  Anführung  des  letzten  Weltreiches,  des  römischen,  im 
Anschlüsse  an  die  vorher  genannten  vermittelte.  Ist  es  möglich,  die  genannten  Welt- 
reiche in  der  Weise  aufzufassen,  dass  ihrer  fünf  sich  ergeben,  so  hätte  Vers  I)  etwa  r.i\i.~T(l 
ir.ziz  Mtoi/.öjv  xÄS'.vwv  ^xzü.zirt  äOs-u/,c  zu  lauten  und  wäre  mit  Vers  10  ohne  Intorpunction 
zu  verbinden:  es  ist  dies  der  Kall,  wenn  als  erstes  Aegypten,  als  zweites  Persien  und 
Medien  (wozu  etwa  die  Aethiopen  hinzuzufügen  wären),  als  drittes  Assyrien  mit  Babylon, 
als  viertes  Makedonien  und  als  fünftes  Rom  bezeichnet  wird.  Sollte  hieran  Anstoss 
genommen  werden,  so  wäre  der  Anfang  von  Vors  ft  als  stärker  verderbt  anzuseilen. 
Man  könnte  dann  etwa  an  die  Conjeetur  avT'if.  snsi~'  "lioü.cöv  xr/..  denken.  Der  (jenotiv 
xXsivcöv  (statt  xXstVY//)  empfiehlt  sich  als  Epitheton  zu  ' Icot/.oV/.  da  die  Italer  oder  Latiner 
bei  den  Sibyllisten  wiederholt  x/.sivvC  heissen:  die  ^tzu.zin  selbst  besitzt  ohnehin  schon 
das  Epitheton  dOssj«.;. 

VIII  12    d^st  %  ai/uY^d;  ,ia3t/.it;  i'r/iöv  izt  3o3|id;. 

So  schrieb  Alexandre;  überliefert  aber  ist  in  P  dxjitjtal,  in  A  dx{i$  rd;,  in  den 
Handschriften  der  schlechteren  Ciasse  V  dx|iTJi'z;:  dxiiYjta;  stand  nach  Opsopoeus'  Angabe 
im  Codex  des  Pithoeus.  Da  es  hier  darauf  ankommt,  die  übergewaltige  Macht  Roms 
zu  betonen,  so  scheint  mir  die  von  Alexandre  vorgeschlagene  Schreibung  at)T|iijTd$,  die 
auf  der  bekannten  homerischen  Verbindung  pnzü.VK  ''  dyaOö;  wiztr/^  z  at-/u.Y,rr(;  F  179 
beruhen  mag,  nicht  am  Platze  zu  sein.  Weit  eher  erwarten  wir  ein  Epitheton,  welches 
besagt,  dass  durch  Roms  siegreiche  Obmacht  selbst  die  noch  unbezwungonen  Könige 
des  Ostens  geknechtet  nach  dem  Westen  geschleppt  werden.  Lud  deshalb  latj  es  nahe, 
dass  der  Anou.  Paris.  (Hase)  dfyiir^vj;  vorschlug,  was  in  'i'>|v?;7it;  umzuwandeln  ist.  um 
der  diplomatischen  Tradition  noch  genauer  angepasst  zu  werden. 

VIII  11     v|»s  UtVJ  U.J/.V.  7JÄVJT.  ZK  KZT.ZW  di.E'JfilV. 

Diese  Fassung  steht  in  <t>.  während  V/  (=  FL)  OsoO  {i'i/.ot  "  dXsoost  (in  L  ist  von 
jüngerer  Hand  d/.S3VJ3t  übergeschrieben)  bieten;  dieser  auf  dem  bekannten  Spriohwortc 
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tyi  Oswv  d/.svj3i  \vi\'A,  dteooai  U  Äsxxd  (vgl.  Macarius  VI  85  =  Paroemiogr.  Gr.  II, 
p.  199,  8  und  Append.  Proverb.  I,  p.  444,  6  sq.  Leutseh)  beruhende  Vor»  muss  in  otwai> 
richtiggestellt  werden,  indem  c.<Jis  Osolo  {üiXot  zu  oorrigiren  ist;  der  Gebrauch  des  u 
von  {lOXot  als  Länge  ist  unstatthaft. 

VI  11  25    UTf/avfy  ito/ijuov,  eip^vTr;;  ey/ipd  x  dvoioi. 

Den  Schluss  des  Verses  haben  die  letzten  Herausgeber  aus  den  Varianten  von  <P 
iyOpa;  x  dvota  (sie)  und  V  (=  FL)  sy^pd  x'  dv6pi»rcsta  contatninirt;  unbedingt  unrichtig. 
Es  muss  unter  Beachtung  jenes  lyöpa;  entweder  siprjVTjc  x'  Sy/Joc  dvota  oder  mindestens 
stpr^vYjc  x  e//Jpd  (i^/Opy,)  «v>wt  golesen  werden,  wodurch  die  Kürzung  der  auslautenden 
Silbe  in  S/Opd  (tfipfi)  ihren  Anstoss  verliert. 

VIII  44    yyjsvic      iuOiv,;  rt  yd/uso«. 

Da  sich  keine  Norm  constatiren  lässt,  wornach  der  Verfasser  dieser  Partie  speciell 
den  Spondeus  im  ersten  Fusse  begünstigt  hätte,  so  ist  angesichts  der  Form  ydXxsoc 
auch  yp-iGSo;  in  den  Text  aufzunehmen. 

VIII  52    int-'  dva;  soÄwxpavoc  sywv  xsXa;  o'jvo|ia  xövxoy. 

,In  xo/v.öxpavs;  metri  vitium  est  immedicabilo'  bemerkt  Alexandre  in  der  Note  zur 
zweiten  Ausgabe;  auch  andere  Kritiker  haben  an  der  Korm  Anstoss  genommen,  wie 
Struve  und  Meineke.  Letzterer  glaubte  deshalb  xsXöxpav^  vorschlagen  zu  sollen.  Allein 
die  Synizose,  welche  in  xoXtoxpavo;  nothwendig  wird,  ist  nicht  der  Art,  dass  sie  zu  den 
unerhörten  zahlte  —  im  Gegentheil,  der  Sibyllist  konnte  getrost  in  den  homerischen 
Gedichten  eine  Entschuldigung  finden,  vgl.  ß811  iz'i  Zi  xi£  zpoxdpot^s  iziXwz  a'.rcsia 
x'Acovyj  oder  <t>  567  st  ?A  xs  et  spoKdpot'is  it&X'/j;  xaxsvavxiov  D/Jw  u.  s.  (vgl.  Härtel 
Homer.  Stud.  III  12),  wo  derselbe  Fall  im  Worte  ico).wc  vorliegt.  Ja  man  konnte 
sich  versucht  fühlen,  auch  an  einer  anderen  Stelle  III  176.  wo  von  der  Weltherrschaft 
Koms  die  Rede  ist  und  diese  dp"/*}  als  ).S'jxr(  xai  zo/V-Sxpavoc  (offenbar  mit  Bezug  auf  den 
römischen  Senat)  bezeichnet  wird,  jenes  xoiUoxpavoc  als  ursprüngliche  Leseart  zu  vor- 
muthen,  die  wegen  der  berührten  Synizese  vielleicht  durch  das  metrisch  einfache  ito).ü- 
xpavo;  ersetzt  ward.  Indess  bleibt,  obzwar  jener  Ausdruck  für  die  bej ahrton  Senatoren 
vorzüglich  passen  würde,  doch  zu  bedenken,  dass  der  Sibyllist  auch  die  grosse  Zahl  der 
Mitglieder  des  Senates  durch  itü/vixpavoc  kennzeichnen  mochte. 

V III  54  sq.    -/p'jsov  (jlsv  xd|izXst3Xov  s/ojv  xat  dpY'Jpov  syäpwv 
x).stova  G'A'KiiiQ  xai  Yrjuxösa;  dvoXysst. 

Mehrere-  Ausdrücke  geben  hier  zu  Bedenken  Anlass.    Zu  bemerken  ist  vorerst,  dass 

i/Opti»  blos  Conjcctur  von  Castalio  ist,  die  Handschriften  haben  i/Opov.    Werfen  wir 

nun  einen  Blick  auf  XIII  127,  wo  wir  die  Verbindung  xdvxa  ?i  G!>/.Y}3a;  xai  -pu-vuiaa; 

vorfinden,   so  werden  wir  uns  nicht  der  Erkenntnis  entziehen  können,  dass  auch  in 

unserem  Verse  55  an  Stolle  von  s-j/.Xj&x;  richtig  S'j/.v^ac  einzusetzen  ist,  zumal  das 

damit  verknüpfte  Y'jjJivwsac  ,beraubendl  einen  so  harmlosen  Ausdruck  wie  o'jXXs^ac  nicht 

neben  sich  verträgt.    Jetzt  gowiunt  auch  die  handschriftliche  L'eberlieferung  sy/Jpöv  au 

Bedeutung.    Zweifellos  stand  ursprünglich  ein  Accusativ  im  Texte,  von  G'jÄYpa;,  das 
i»nkK-iir.fi.*     ,.hii  -h  .t.  a  xxivm  in  iv  »u  lo 
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den  Accueativ  der  Person  und  der  Sache  regiert,  abhängig.  Man  kann  nur  zweifeln, 
ob  der  Singular  eyOpöv  oder  der  Plural  iyOpvjc  besser  am  Platze  ist.  Endlich  besagt 
der  Ausdruck  dvotXöaöt  nichts  Bestimmte».  Ich  vermuthe  dafür  ävoÄeist,  ,er  wird  auf- 
häufen', was  durchaus  sinngemäss  ist.  Die  Corruptel  erklärt  sich  leicht,  da  zwei  Verse 
weiter  das  Verbum  Xtiosi  am  Ende  des  Hexameters  stellt,  ausserdem  aber  auch  die 
Verderbnis  dos  ou/^sci^  zu  o'jXXsSac  den  Ausdruck  äva).s£=t  naturgemäss  beeinflussen 
inussto.   An  eine  Aendening  des  dvaXussi  zu  ävaXmas*.  zu  denken,  scheint  mir  unstatthaft. 

VIII  58    xö4  *J*X*j»      rcXdvr,;  lwatY4pict  rotsiv  ivw;si. 

Der  Anfang  des  Verses  ist  zweifellos  verderbt  (FL  haben  xcti  e£).  Es  dürfte  xat  z 
oder  %&lz  dpyala  (seil.  poaT^pia)  zu  lesen  soin.  Das  folgende  ir).d\nrj;  ist  dann  als  Nomi- 
nativ zu  fassen  mit  Bezug  auf  Hadrian  selbst  (man  denke  an  seine  Itcisen),  nicht  als 
Genetiv  von  icXdvr;,  wie  man  es  zu  verstehen  pflegt. 

VIII  78    xai  y<xj>  äiQTOföpcav  Xsyswvojv  «sosltat. 

Die  Form  aTjto?6p<ov  hat  Alexandre  in  den  Text  gesetzt,  während  die  handschrift- 
liche Ueberlieferung  äetüföpurv  lautet.  Struve's  Conjectur  ds6A6?6pcov  wäre  nicht  zu 
verschmähen,  wenn  nicht  die  Form  öt/:6$  schon  aus  alexandrinischor  Zoit  bezeugt  wäre 
durch  Aratos,  der  hin  und  wieder  den  Sibyllisten  zum  Muster  diente:  vgl.  die  Schluss- 
partie des  fünfton  Buches  Vers  511  sqq.,  wo  z.  B.  523  I5stos  ydp  "üapituva  nach  Arat. 
Phain.  636  «poßssi  ydfaw  'Üotpuova  gebildet  ist,  ferner  XIII  70,  wo  CqriunuO  x6x).vj, 
Kpti;  Taöpo;  At3ou/.>{  ts  aus  Arat.  544  £ö>t5tü>v  xtixXcov  und  549  Kpwc  TaOpo;  3"  izi  t<j> 
A'Zo^H  tc  contaminirt  ist;  XIU  71  sq.  tv^ttXXovTat  |  ds-sps;  ist  wörtlich  aus  Arat.  194  sq. 
entlehnt,  und  zwar  finden  sich  die  beiden  Ausdrücke  genau  an  denselben  Versstellen 
vor.  Er  hat  auch  jenes  ötj-öc  vorwendet  Phain.  315  xat  fitv  xaXsooatv  'Ayjtöv,  und  zweimal 
aiyjTÖc:  522  oü  u.Vjv  Abpiö  äitou-etpstai,  691  opvt;  t  AtTjrdc  ts  z<i  zs  irtspöavTo;  Owrvj  Tsipsa. 

VIII  95    al  af  oot,  itau-Y)  ywpYj,  ui-ya  ßdfßapov  I0v&;. 

In  sämmtlichen  Handschriften  (auch  F.  dessen  Leseart  Friedlieb  falsch  angibtj  steht 
uojat}  x^P1!'  Hieraus  hat  Opsopoeus  Ita/.Y,  yotpr)  gemacht,  da  fJj  und  fetir,  öfter  in 
Verbindung  mit  einem  von  einem  Landesnaraen  abgeleiteten  Adjectiv  in  den  Sibyllinen 
vorkommen,  wie  Yij  UspaL;,  KsXri  -(fttrh  Xo8ou,ltt  YatYj  u-  Die  genannte  Conjectur 
haben  die  Herausgeber  aufgenommen,  allein  für  unsere  Stolle  bleibt  zu  bedenken,  dass. 
nachdem  Vers  93  ausdrücklich  die  Börner  genannt  werden,  eine  geographische  Be- 
zeichnung weiter  nicht  nöthig  war;  wir  werden  um  so  eher  bei  dem  überlieferten 
Ausdrucke  bleiben  können,  als  das  vorwurfsvolle  ;.-a[XTr  yröpTj  mit  dem  folgenden  uiya 
■fäpfjapov  iOvo;  ebenso  wie  mit  dem,  was  der  Sibyllist  unmittelbar  vorher  (Vers  96 -98) 
gegen  Italien  sagt,  trefflich  zusammenstimmt. 

VIII  129  [isypt  cdv  dsoctsst;. 

Das  handschriftliche  «äv  muss  in  irdvt  verbessert  worden,  nicht  blus  weil  im  vor- 
ausgehenden Verse  ebenfalls  der  Plural  £ftpa£a;  steht,  sondern  auch  weil  die  vor- 
liegende Phraso  ständig  -<xvt  airvttssi;  lautet,  wie  V  190,  XI  50,  62,  286,  ebenso  itdr: 
ainriaei  XII  227. 
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VIII  131    ixxtzs  V  aO  Aattvmv  sxtyj  ysvsV;  ßaaiX-^wv. 

Don  Ausdruck  sxrr,  ysvst,  hat  Opsopoetis  hergestellt  (0  sxtt,  ysvscöv.  F  sxrqYsvsmv, 
L  sxty,  Y^ituv);  5*  au  Aarivmv  bietet  *,  V  f=  Aarfvcov.  Keines  von  beiden  kann  richtig 
sein,  da  die  hier  sonst  vorliegende  Messung  von  Aat(vo>v  mit  kurzein  t  aus  den  Sibyl- 
listen  nicht  belegt  werden  kann.  Denn  das  Patronymikon  Aa-ivtfdcov  V  1,  XII  1  darf 
nicht  in  Vergleich  kommen.  Wie  zu  schreiben  ist,  lehrt  XIV  280  xoi  zizz  AaTivtov 
Ysvsy,  icyp/x-oc  JiaaiXrjtov,  wornach  man  Ixtocs  Aa?tva>v  mit  Weglassung  von  5*  tto  in  den 
Text  setzen  wird. 

VIII  135  sq.    dp$sc  V  aÜT'jxspao-ra  Os&ö  ßooXatst  ^s,Yta'VJ 
itai5s;  xai  rcatöwv  tgütou  y£VS^  doafcsyrcov. 

Mit  dem  merkwürdigen  Ausdrucke  aOtoxspaota  ist,  wie  Jeder  sieht,  an  unserer 
Stelle  nichts  anzufangen.  Volkmann  erkannte  richtig,  dass  eine  Verderbnis  anzunehmen 
sei,  und  wollte  &p$si  5'  autoxpari);  ts  schreiben.  Allein  abgesehen  von  dem  nichtssagen- 
den Flickworte  ts,  das  hier  ganz  unbegründet  wäre,  bildet  auch  der  Singular  dp$et 
einen  Anstoss,  da  unmittelbar  ein  plurales  Subject  folgt.  Die  parallele  Stelle  XIV  282 
■Kalte;  xai  TcatStov  Y=vrq  dadXeyws  üicäp^et  bietet  keine  Entschuldigung  hiefür,  weil  hier 
YSvsV-  dem  Verbum  singulare  zunächst  steht.  Ich  schlage  daher  vor,  aö-oxpaTSic  V  dpv>oai 
zu  schreiben,  womit  alle  Schwierigkeiten  schwinden.  Der  Singular  &p£st  scheint  übrigens 
durch  das  im  Verse  zuvor  (134)  vorliegende  4pSst  veranlasst  worden  zu  sein. 

VIII  139    Ivfjsv  ÖTav  ?omx*c  siceXOt;  zsvTaxpovo» 

Diese  Worte,  welche  einen  vollständigen  Temporalsatz  darstellen  sollen,  haben  bei 
den  Herausgebern  keinerlei  Bedenken  erregt;  Alexandre  übersetzt:  ,hinc  ubi  Phoenicis 
iam  quinta  recurrerit  aetas'I  Wo  das  mangelnde  Subject  stecke,  darum  kümmerte  man 
sich  nicht.  Zum  Glücke  gibt  uns  wieder  einmal  eino  Parallclstcllc  den  Fingerzeig  zur 
Emendation.  Nach  XI  272  v)X  dxöt  dv  Xuxdßavtac  issMrg«  rspjia  xpSvoio  ist  zweifelsohne 
itsvia/povow  an  unserer  Stelle  durch  tspu.a  /pövoto  zu  ersetzen;  letzteren  Ausdruck  findet 
mau  auch  XI  94. 

VIII  143    mXzzn  r?)c  Twu,-rjc  dpx^  xize  TTjXeSötr>aa. 

Das  Wortchen  liest  man  seit  Opsopoeus  in  den  Ausgaben,  während  die  Hand- 
schriften hier  eine  kleine  Lücke  haben.  Am  ehesten  ist  ydp  ausgefallen,  nicht  aber 
der  liier  unstatthafte  Artikel 

VIII  151  sq.    oCjict  syw  TpirdXatva,  täz  5'}on,ai  -qu,ap  exslvo 
aslö  tcots  P(ö|*Tr  iräoi  ?i  pdXtaia  Aattvotc; 

Soll  itäatv  (so  richtig  in  Pß)  3s  [idXiata  Aattvotc  etwa  mit  ot  in  p.ot  verknüpft  werden? 
Da  dies  Niemand  zugeben  wird,  so  muss  man  billig  fragen,  wovon  dann  der  Dativ 
saatv— Aarivotc  abhängig  wäre.  Hiezu  kommt,  dass  in  sehr  auffälliger  Weise  nach  dem 
fragenden  so?"  im  nächsten  Verse  das  indefinite  tcot§  im  selben  Satze  auftritt.  Auch  ist 
Yjixap  ivslvo  asw  nur  sehr  unbestimmt  gesagt.  Allen  diesen  schwerwiegenden  Bedenken 
können  wir  auf  einmal  begegnen,  wenn  wir  den  offenkundig  corrupten  Eingang  von 
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Vers  152  in  301  X  'r''''™  ändern;  öfter  ist  in  den  Sibyllinen  der  Dativ  oo{  (y)  zu  ssto 
verderbt.  Dann  steht  zäa:v— AaTivoi;  diesem  301  parallel  und  jenes  anstössige  kots  ist 
beseitigt. 

VIIT  161    xai  »Tratst  xaxr,      |a£vsi  |i=Tosw3fJsv  aÄmsi;. 

In  V  fehlt  hier  ys.  Mit  Rücksicht  auf  die  Constitution  wäre  mindestens  xai  Hr^a; 
Y£  xax-q  usvsei  zu  erwarten.  Das  ye  ist  wieder  ganz  unverkennbar  ein  jämmerlicher 
Nothbehelf.  Aber  ich  meine,  es  Rei  ys  J*&vst  Uberhaupt  interpolirt  worden,  nachdem 
der  Verseingang  verstümmelt  war,  so  dass  der  Vers  ebenso  gelautet  hätte  wie  IV  89 
S3tat  xai  &r$yzi  xax-q  jastöikoOsv  d/,(u3ic.  Man  ist  nach  den  Erfahrungen,  die  man  bei 
längerer  Beschäftigung  mit  den  Sibyllinen  gewinnt,  zu  dieser  Annahme  eher  geneigt 
als  zur  Aufnahme  des  obenerwähnten  Vorschlages,  zumal  sich  dann  die  Ausdrucksweise 
zu  Anfang  des  Verse«  der  des  unmittelbar  vorausgehenden  Verseinganges  concinner 
gestaltet  (-f);si  xai  l'oStot;  xaxov  ostatov).  Ein  ganz  paralleles  und  zutreffendes  Analogon 
findet  sich  V  51,  wo  man  ebenfalls  nach  Verstümmelung  des  Versanfanges  durch  kläg- 
liche Interpolation  die  Stelle  lesbar  zu  machen  suchte,  worüber  meine  Auseinander- 
setzung zu  dorn  genannten  Verse  zu  vergleichen  ist. 

VIII  163  sq.    «»;  Zi  xai  v.  u.stöw.oO'  S'fjyov  ßpoToi  ois'iv  o/.sOpov, 
Tpt3u.axdf.3to;  iip  xai  Tstpdxt;  o).ßto;  ävr-p,. 

Den  ersten  Vers  versuchte  Alexandre  (Curae  postcr.)  zu  cinondiron,  indem  er  o't  Zi 
xai  «;  u,STÖit'.3(i'  §<jyyov  ßpotot  oder  ö;  5i  xai  <•>;  [astö-isOs  'föyoi  ^poTÖ;  vorschlug;  hievon 
ist  die  letztere  Lesung  annehmbar,  wenn  im  engeren  Anschlüsse  an  die  Ucbcrlieforuug 
gesagt  wird  o;  Zi  xai  «>;  {iSTÖictsä*  syyysv  t3ooT0;  aiiryv  5/.=0pov.  Betreffs  dos  im  folgenden 
Verse  stehenden  Ausdruckes  Tp'.au,axdpt3T0;  irki  xai  tSTpdxt;  möchte  ich  zunächst  einer 
Erwägung  hier  Raum  geben:  vergleichen  wir  Musterstcllcn  im  ältoren  Epos  wie 
Horn,  t  306  tpi;  (idxapE;  Aavaoi  xai  tstpdx'.;.  o:  tot  o/.ovto  oder  das  näher  liegende  Hei- 
spiel bei  llosiod.  Fragm.  102,  1  meiner  Ausgabe  tpi;  u,dxap,  AiaxtOTj,  xai  tstpdxt;,  5/n3ts 
IIt^eO  (wozu  ein  jenem  Homerverse  nachgebildetes  Orakel  bei  Fausan.  VII  5,  3  =  Oracul. 
ed.  Hendess  142,  1  hinzukommt:  tpi;  U-dxaps;  xstvot  xai  tstpdxt;  dv3ps;  ssovtat),  so  scheint 
es  mir  immerhin  wert  zu  überlegen,  ob  nicht  etwa  Tpi;  (idxap  O'jto;  Iy(v  xai  TSTpdxt;. 
oXßto;  ävfjp  zu  schreiben  wäre,  zumal  wenn  man  noch  an  den  Anfang  des  der  Sage  nach 
dem  Hesiod  zu  Theil  gewordenen  Orakels  im  Agon  des  Homer  und  Hcsiod  211  R. 
(=  Oracul.  ed.  llenJess  45,  1)  denkt:  o).£to;  o'jto;  äv^p.  Indess  kann  man  sich  mit 
der  Aendorung  Tpi;  [iaxapt3TÖ;  begnügen,  vgl.  |iaxap'.3TÖ;  III  371,  IV  191. 

VIII  171  sq.    toi;  'l'«'»^  O'^tsto;  dyot  oixTpr//  tot*  uoip-^v, 
itäs'.v  Z'  dvOptösotstv.  öpoi;  sri  toistv  öj.oyvta'.. 

Dies  die  Lescart  von  *  und  W  (B  hat  y'|ÖT0'.;);  Alexandre  schrieb  in  Vers  172  t 
für  Z'  und  öpot;  &'  eiri  oistv  für  öpot;  im  tmoiv.  Aber  dies  hilft  der  Stelle  nicht  auf. 
Sie  muss  im  Zusammenhange  mit  zwei  anderen  parallelen  betrachtet  werden,  die  selbst 
auch  wieder  theilweise  Verderbnisse  aufweisen.   Glücklicherweise  ergänzen  sie  sich  aber 
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gegenseitig.    Es  ist  dies  XIV  264  sq.,  wo  in      überliefert  ist 

5L;  tofijv  oti  rptiaTov  aystv  otxzpYjV  töte  faipcov, 
irdvtac  3*  dvÖpd>zot>;  täiot;  £pY<v.3tv  '''<S33Sf 
und  XIV  303,  wo  wir  in  £1  lesen 

xpic  Totvov  y^tsroc  dysi  äsipY,v  töts  5sivy(v. 
Im  letzteren  Verse  hat  Alexandre  &yA  aus  VIII  171  hergestellt  und  Gutschmid  mit 
vollem  Rechte  für  8etpY/v  (das  durch  das  folgende  Seivijv  veranlasst  ward)  poipvjv  aus 
derselben  Stelle  vorgesehlagen  (Litt.  Central bl.  1861,  N.  28).  Mit  Hilfo  dieses  so  wieder- 
hergestellten Verses  ist  in  VIII  171  für  das  höchst  anstössige  rote  ebenfalls  ?pi;  zu 
emendiren.  Am  meisten  aber  gewinnt  nun  durch  Vergleichung  von  VIII  171  und 
XIV  303  der  Vers  XIV  264,  wo,  ich  dem  ganz  zerstörten  "Wortlauto  durch  die  Schreibung 
tpU  totvov  O'|*to-o«  &Yot  tAitpTJv  töts  SstvYjv  wiederum  die  genuine  Fassung  wiedergegeben 
zu  haben  glaube:  der  Ausdruck  oixtpYjV  wiese  zwar  auf  VIII  171,  aber  das  Schlusswort 
fextpmv  spricht  für  die  Verderbnis  aus  8eiyy>  (vgl.  XIV  303),  so  das»  dann  für  oixxpijv 
einzusetzen  ist  pvIpYjV.  Alexandre  begnügte  sieh  in  XIV  264  mit  der  Lesung  81;  TOttjv 
<sü  irp«)tov  4y0t  (toipTjV  itots  foipcov.  Während  so  der  Vers  XIV  264  aus  VIII  171  und 
XIV  303  emendirt  werden  konnte,  bietet  der  mit  ihm  zusammenhängende  XIV  265  seiner- 
seits wieder  die  Mittel  zur  Heilung  von  VIII  172.  Es  ist  hier  entweder  icdoiv  t  dvtycbiwt;, 
spY'i[5  ?'  töwiotv  öXoövtai  zu  schreiben,  oder  eine  tiefer  gehende  Verderbnis  anzunehmen 
und  ganz  nach  XIV  265  irdvta;  dv^ptözo'jc  töiotc  SpYOtstv  'Assost  in  den  Text  aufzu- 
nehmen. Letzteres  wäre  in  dem  Falle  unbedingt  zu  thun,  wenn  etwa  auch  'I'co|jliq  in 
VIII  171  aus  to:vjv  verderbt  wäre. 

VIII  194  sq.    pY;  i»t  eye»  C<in5v)  ^TS     iXapd  ßasiXsösr;, 

dXXd  tot,  oüpavtT,  otav  y)  ydptc  ep£a3tXe'j<jT&. 

Der  Schluss  von  V.  194  ist  von  den  letzten  Herausgebern  aus  der  schlechteren  Sippe  *P 
entnommen;  in  4>  steht  öts  iXopd.  Dass  an  dem  Ausdrucke  Q.apd  (eventuell  iXapYj) 
nicht  zu  rütteln  ist,  scheint  mir  im  Hinblicke  auf  Vers  200  OnjAUTSpYj;  jAEt^ireira  psy*  *pdToc 
woriu  mit  Alexandre  Anspielungen  auf  Johann.  Apokal.  XVII  4  zu  sehen  sind,  ausgemacht 
zu  sein.  Deshalb  ist  auf  das  von  dem  Anonymus  Bernensis  am  Rando  seines  Exemplars 
vorgeschlagene  Yj'kaXd,  von  Alexandre  in  den  Curae  posteriores  in  'kcürj  verändert,  und 
auf  dio  Conjcctur  dos  Anon.  Paris.  (Hase)  t)  öprrj  keine  Rücksicht  zu  nehmen.  Ich  vermuthe 
6r.6z  dv  iXapv,  oder  mit  Beibehaltung  von  it  (wie  Alexandre),  5t*  dv  y)  iXapv};  die  Läugung 
von  dv  in  der  Verbindung  '/eöt  dv  kommt  öfter  vor.  Ebenso  ist  im  folgenden  \  erse 
vjpavtTj  inix  dv  /dpi;  ipjjoistXs'jjT;  zu  schreiben,  während  «J»  diesmal  öt«v  y,  /dpi;.  ?P  aber 
ötotv  ydpt?  bieten;   die  Conjunction  öitOT  dv  ist  im  folgenden  Verse  196  überliefert. 

VIII  196  sq.    xat  öitötav  wxi;  roO"  «pö;  foXoywv  dsdvtuiv 
ÜoXesy,  Ssspol;  öXoöfpova  ß'jssöv  dvotY<nv. 

Die  Versuche,  die  Stelle  zu  heilen,  die  ich  in  der  Fassung  der  Handschriften  (V  hat 
fcXo^cöv)  hiehersetzte,  sind  bisher  nicht  gelungen.  Alexandre  schrieb  ital;  Tt;  tspö;  SoXo- 
?dvTa;  (?!)  dirdvrtov,  Volkmann  dachte  an  "JoXiöfpov"  drcdvTWv;  ich  vermuthe,  es  sei  zu  corri- 
giren  xat  osöt  dv  3y;  irat;  «pi>;  oVjXVjpov'  dsdvtmv  |  eSoXegy,  5e3|i«;  öXoö-ppwa  tvj330v 
dvoiytov.    Leicht  konnte  v^X^pova  wegen  des  nahen  öXoöfpova  zu  foXocptov  verderbt  werden. 


78 


IV.  Abrandluxo:  Alois  Rzacr. 


VIII  203    r^w;  jisv  a-j/jir^d  rps/wv  vjxtsptvd  yaivsi. 

So  steht  in  den  Handschriften:  Alexandre  suchte  die  Corruptel  zu  beseitigen,  indem 
er  djrjfyd  tps/mv  vu/O^u-spa  sehriab.  Aber  du/j^pd  Tpsywv  kann  man  nicht  von  f^ioc 
sagen  in  dem  von  Alexandre  in  der  Uebersetzung  zum  Ausdruck  gebrachten  Sinne: 
,sol  obscurus  porget  noctuque  dieque\  Ich  möchte  daher  eher  dfia'jpd  ß).£it«v  vor- 
schlagen, vgl.  ■/..  Ii.  Anthol.  Pal.  XII  254,  2  djiawpd  jj/i«<u.  Auch  vj/Önjuspa  (wofür 
eher  der  Uebcrlieferung  entsprechend  vöxrr,u.spa  zu  setzen  war),  ist  nicht  ganz  sicher; 
möglicherweise  steckt  in  vjxcsptvd  ^atvst  der  Ausdruck  v6xT<op  dva^atvsi.  welch  letzteres 
Verbum  dann  im  intransitiven  Sinne  gebraucht  wäre. 

VIII  213   xat  xptaiv  d'JavdTv.o  OsoO  

Der  in  den  Handschriften  erhaltene  Rest  des  Verses  ist  aus  einer  bisher  unbeach- 
teten zweiten  Stelle  zu  ergänzen.    Wenn  wir  nämlich  III  55  sq.  heranziehen: 

of  um  SctXaiT,,  r.ii  bkvjozzol:  r^iap  ixsivo 
xai  xptai;  döavdtoto  OsoO,  u,s-fd//vj  ,3aat).-?joc. 

so  ist  nicht  zu  zweifeln,  das«  wir  eine  Parallele  vor  uns  haben.  Nach  III  56  wird  also 
unser  Vers  herzustellen  sein,  indem  zugleich  xpiat<  für  das  Uberlieferte  xpictv  geschrieben 
wird.  Weiter  folgt  aber,  dass  in  der  Lücke  an  unserer  Stelle  auch  der  in  III  55  vor- 
liegende Vers  dem  Verse  VIII  213  voranging.  Die  Worte  bezieheu  sich  auf  das  gött- 
liche Gericht. 

VIII  225  sq.    sxxatiosi  H  tö  irOp  jtp  oipavöv  rfii  OdXctaaav 
i/vetiov  <pXi£si  8s  n6Xo;  etpxrrj;  AtSao. 

Da«  Verbum  'f>.e?st  liest  man  noch  in  den  letzten  Ausgaben.  Und  doch  hatte  schon 
Mai  in  der  Publication  des  Cod.  AI  (Mailand  1817)  <fp6£st  5s  edirt.  In  M  selbst  steht 
^pöi;si  c,  d.  h.  mit  einem  für  einen  Buchstaben  auslangenden  Raum  vor  dem  letzten  e 
(jedoch  keine  Rasur).  Dieselbe  Lesung  'fp'j^sts  ergeben  auch  alle  anderen  Handschriften 
dieser  besten  Ciasso  (QVH)\  <pXs$st  5s  bieten  die  beiden  schlechteren  Gruppen.  Die 
gewähltere  Leseart  von  S2  wird  nur  mit  Mai's  Aendorung  in  den  Text  gesetzt  werden 
können:  es  muss  eino  Verbindung  mit  dem  vorausgehenden  hergestellt  worden  durch 
das  Wörtchen  >d  (oder  xs?),  denn  es  ist  nicht  daran  zu  denken,  dass  etwa  nach 
f<d).a33av  ein  Interpunctionszeichen  zu  setzen  und  dann  i/vsOov  «p-iisis  asyndetisch  an- 
zufügen wäre.  Uebrigens  ist  zu  beachten,  dass  im  Alterthume  bereits  eine  Variante 
an  unserer  Stelle  existirte.  Tn  der  bei  Augustiu.  de  Civ.  dei  XVIII  23  vorliegenden 
lateinischen  Uebersetzung  eines  Theiles  des  Akrostichons  Christi  werden  die  Worte  des 
Verses  226  wiedergegeben  durch  ,inquirens  taetri  portas  eff ringet  Averni'.  Hieraus  geht 
zunächst  hervor,  dass  der  Uebersetzer  -öA.ac  orjYspvi  (oder  u,*.apoü?)  'Atöoto  las.  vgl.  die 
homerische  Versclausula  0  368,  anderseits  aber  weist  ,effringef  auf  pr^st,  welches  that- 
sächlich  in  der  ConsUntini  oratio  ad  sanetorum  cootum  c.  XV11I,  wo  das  Akrostichon 
angeführt  wird,  vorliegt;  hier  ist  pVj£st  rs  geschrieben,  wir  finden  also  auch  eine  Con- 
juuctiou  vor.  Diese  Variante  pT,;si  geht  offenbar  ebenso  wie  y'kife.  auf  die  gemeinsame 
Quelle  tpp'jSs!  zurück. 
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VIII  24U  sq.    o'jtcc  ö  vöv  itf.0Y(>a*$U  sv  dxpoaujrt«;  Osö;  r^jubv 

Jeilem  Unbefangenen  muss  der  gleiche  Ausgang  der  beiden  Verse  einiges  Bedenken 
erregen;  werfen  wir  einen  Blick  auf  die  Ueborlioferung,  so  wird  dasselbe  noch  verstärkt. 
Denn  während  dio  beiden  Gassen  die  von  den  Herausgebern  reeipirte  Lcscart  Aso; 
^[icbv  in  Vers  249  enthalten,  weicht  die  beste  Handschriftensippe  12  ab,  indem  sie  Oso- 
OTjiAsioic  bietet  Und  hierin  stockt  meinor  Uobcrzeugung  nach  die  genuine  Schreibweise 
ObostjIiolj,  ein  Adjectiv,  gebildet  wie  ixior^c.  Die  dxpoattyta  können  mit  vollstem  Rechte 
Qs'ioTjU-tt  heissen,  da  sie  den  Namen  des  Gottessohnes  bezeichnen.  Aus  Ssooir^otc  konnte 
in  «/»V  leicht  Oeöc  %<bv  werden  unter  dem  Einflüsse  de«  folgenden  Versschlusses  evsy' 
Tju/ov,  während  Ssootjusiol;  in  12  durch  die  Erinnerung  au  dio  ^203^(JL£ta  entstanden  ist. 

VIII  302    d/,).'  örs  taOtd  fs.  itdvta  ts>.s«ü8*(J.  dusp  steov. 

Dies  setzte  Alexandre  nach  <P  iu  den  Text;  die  beste  Classc  Sl  und  die  schlechteste 
*P  stimmen  darin  (iberein,  dass  bei  ihnen  gänzlich  fehlt.  Lactantius,  der  diesen  Vers 
in  dem  Citate  Div.  Inst.  IV  17  {=  vol.  I,  p.  344,  G  sq.  Brandt)  gleichfalls  überliefert  hat, 
scheint  den  Eingang  bereits  verderbt  gelesen  zu  haben  in  der  Fassung  dÄA  5ts  3yj  taOta 
«dvta  (die  einzelnen  Handschriften  geben  Folgendes:  S  AAA  ÖT6  AH  TAYTAriANTA, 
P  AMOre  ANTAYTAT1ANTA,  V  AAAOT6  ATXYTAAI1ANTA,  Ii  AMAT6TAYTAAITANTA,  in  Sedulius' 
Kxcerpt  wird  gelesen  AAA  [aus  AMA]  TOT€  ü£  TAYTA  ITANTA) :  Struve  vermuthete  dafür 
d)v)."  örs  &q  tdtf  dicavra,  Brandt  d).A  vrs  xaOta  dravra.  Während  aber  an  unserer  Stolle 
alle  Quellen  trübe  fliessen,  sind  wir  in  der  Lage,  aus  den  späteren  Büchern  die  offenbar 
ursprüngliche  Gestalt  des  Versoingangos  zu  gewinnen.  Wir  finden  ihn  nämlich  XII  20) 
(und  XI  172)  in  der  Fassung  wX  öttö-'  dv  foq  zaövx  teXsuDfrft,  welche  auch  an  unserer 
Stelle  in  den  Text  aufgenommen  werden  muss. 

VIII  313  sqq.    tsti  Tor  d<to  ^pfhuivtov  dvaX'isac  sie  ^pdo;  Yj^si 
icpcötoc  dvaazdosw;  xXtjtoU  dpyqv  üitoSs^a;, 
d'iavdwj  mr^*       ^s>ad|isv«  u5drs33t  • 
rd;  itpörEpov  xaxias  dvaYewr/Jsvrs;  4v<»0sv 
[iTjxirt  So'j/vSucosiv  dfilisjjiotc  7;fls3t  xö3u.vj. 

Die  Verse  315  sqq.  hat  Alexandre,  dessen  Text  ich  hier  anführe,  ganz  vergriffen. 
Statt  des  in  den  besten  Handschriften  vorliegenden  dxo^yad[ievo;  und  tva  Yäwy^svrsc, 
wofür  in  *  dreoXouod|i£vot  und  dva-rsvvirjQevte;,  in  *F  (=  FL)  dxoXo'Jsauivif;;  und  dva"jiev- 
vt/>6Vt;c;  steht,  hat  er  tva  ).ot>adu.svot  und  dvayevvTjfilevtss  geschrieben.  Es  ist  jedoch  die 
Leseart  der  Familie  12  in  den  Text  zu  setzen.  Würde  drroAorjsdu.svit  nach  *  aufgenommen, 
so  müsste  man  mit  Rocht  daran  Anstoss  nehmen,  dass  der  eigentliche  mit  tva  ein- 
geleitete Satz  erst  nach  der  umständlichen,  anderthalb  Verse  umfassenden  Bestimmung 
d'iavdtoo  •JtTjYtj«  —  xaxiac  nachhinke.  Dass  aber  anderseits  tva  YSvvT)Oevrs;  SvmOcV  richtig 
ist.  geht  aus  Johann.  Evang.  III  3  edv  u,irj  ttc  YSvvT/rjj  dvwöev  und  III  7  5ci  tiu/i;  YSVVV 
Ovjvat  dvwGsv  hervor.  Der  Ausdruck  dvaYSWiqOsvTs;  dvcufcv  der  beiden  minderwertigen 
Ilandschriftonclassen  enthält  zudem  einen  Pleonasmus.  Zum  Ueberfluss  wird  jene  Fassung 
auch  noch  durch  die  Sibyllenstelle  I  340,  wo  das  Ilemistichion  wiederkehrt,  vollauf 
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bestätigt.  Schliesslich  ist  zweifellos  auch  &VJ/.so3(a3iv  aus  Si  zu  entnehmen,  das  etwas 
entstellt  auch  in  A  vorliegt  (SvAstiao'jscv),  während  die  übrigen  Handschriften  theils 
5crjKs6ü)3iv  (V),  theils  SvAs-joostv  (P)  bieten. 

VIII  318    itpibiot  5s  tot«  iStot;  yctvspö;  tots  xüpw;  'j?(r7j. 

Gegenüber  dieser  Schreibung  Alexandre 's  steht  bei  Friedlich  xpwra  85  Silz  töwt; 
<pavsp«>;  tÖT*  x'jpto;  Istat.  Beide  Herausgeber  haben  die  verschiedenen  Handschriften- 
gruppen confundirt.  In  der  besten  Sippe  £2  steht  ?avepd>;  röte  x'jpt&c  <"f9"J),  was  ohne 
Bedenken  in  den  Text  gesetzt  werden  kann;  wegen  des  Conjunctivs  o^fr!)  ist  das  früher 
zu  II  22  Gesagte  zu  vergleichen.  Die  anderen  Familien  bieten,  und  zwar  *  favjpö« 
rÖTS  xüpwc  izzi:,  y  aber  <pavspö«  x-ipw;  ssrat  tors.  Die  Contamination  ist  durchaus 
unstatthaft. 

VIII  324  sqq.    /alp,  dyvyj  O'-iyarsp  Euöv,  xat  xo/.Xä  «afloüsa- 
aOtoc  ao-j  ßaotXE'j;  ixtßdc  im  x«)Xov  isdysi 
rpdo;  «ist  9<xvs(«,  iva  tot  £»jyöv,  ^v  1t£P  Sirf;|isV, 
5o0/.ov  ^'jsJjdsTOtxiov  et:'  aö/svt  xsijjtsvov  aptj. 

So  lautet  der  Text  bei  Alexandre.  Im  Vers  324  zunächst  gibt  zwar  42  statt  -uöv 
die  Lesoart  [A£[iVTj,  aber  da  hier  Zachar.  IX  9  zu  Grunde  liegt  O/aipe  oyö&pa  8'JYatsp 
Euöv  xtX.).  so  werden  wir  üuöv,  welches  in  den  übrigen  Sibyllenhandschriften  vorliegt, 
beizubehalten  haben.  Weiters  steht  in  sämmtlichen  Codices  nicht  xat  iroÄXd  icaOoOsa, 
sondern  nur  xo).A,d  icaOvjoa,  das  Würtehen  xai  ist  von  Betuleius  eingeschoben  worden. 
Aber  es  will  nicht  recht  passen,  ich  verniulhc  vielmehr  nach  Horn,  /  402  (u,d).a  zokköl 
isdQov)  auch  hier  |id/.a  ico/J.d  itaTJoö3a.  Im  nächsten  Verse  325  ist  die  Corruptel  der 
Handschriften  ssdyst  (</>),  ziz-dfv.  (£l*P)  durch  Nauck's  annehmbare  Coujectur  sstpast 
beseitigt.  Sehr  schlimm  steht  es  mit  der  Ueberlieferung  der  Sibyllenhandschriftcn  im 
Verse  327.  Eine  Heilung  war  nur  von  der  Neucollation  der  Codices  des  Lactantius, 
welcher  die  Verse  327—320  in  seinen  Div,  Inst.  VII  18,  8  (=  vol.  I  p.  643.  8  sqq. 
Brandt)  citici,  zu  erwarten.  Wie  Brandt's  neue  Lactantiusausgabe  zeigt,  enthalten  leider 
auch  die  Handschriften  dieses  Schriftstellers  hier  arge  Entstellungen,  doch  so,  dass  sich 
immerhin  mit  Wahrscheinlichkeit  die  genuinen  Lcscarten  eruiren  lassen.  Die  Stelle 
nimmt  ausser  auf  Zachar.  IX  0  offenbaren  Bezug  auf  Matth.  Evang.  XI  5  iZvj  i  {inz'Xz'jz. 
Vj'j  £p'/s-:at  0«  rcpaOc  und  Johann.  Kvang.  XII  15  \vrt  'frf'sj,  Goydr^p  Suov,  Üvj  i  ßast- 
kät'K  ip/stat  xa0r;«i£voc  im  KtbXtv  Ivvj.  Als  ersten  Ausdruck  im  Verse  enthalten 
nu©  die  Codices  des  Lactantius  folgende  Lesearten  P  OPACe,  <S'  onACe.  11  praese,  Ii  0*PAC€ 
(im  Seduliusexcerpt  fehlt  der  ganze  Verseingang)-,  in  den  Sibyllenhandschriften  liest 
man.  und  zwar  in  i2  rpaöv,  in  <*>V  -päo;.  Auf  Grund  dieser  Thatsaehen  vormutheto  ich 
ö;  pd  xs,  was  Brandt  auch  aufnahm.  Stadtmüller  dachte  wegen  \irt  tpo-lw  im  •Johannes- 
evangelium an  fjdpsst,  das  »ich  zu  weit  von  der  Ueberlieferung  entfernt.  Die  nächsten 
Worte  hat,  wie  ich  glaube,  Brandt  mit  Glück  eniendirt,  indem  er  aus  den  Lactantius- 
handschriften  unter  Bouützung  der  Schriftstellen  itpaO;  tö&'j  ffin  eruirte.  Von  den 
Sibyllencodices  unterstützt  die  Classe  S2  diese  Kmeudation,  indem  sie  rpäo;  eist  bietet, 
in  </>¥'"  steht  corrupt  räst  savst;.  Den  Verschluss  gibt  in  der  ursprünglichen  Fassung 
wiederum  Lactantius,  dessen  Handschriften  hrt  ?ö  VJ'fvt  t4{1(»v  bieten,  womit  Sl  tva  tov 
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C'jyöv  Yjfuöv  fast  genau  übereinstimmt.  Dieser  Thatsache  gegenüber  ist  die  Leseart  von 
*P'P  tva  tu  Coyöv,  Svjrsp  üirtj|isv  als  durchaus  corrupt  bei  Seite  zu  lassen.  Der  Anfang 
von  Vers  326  wird  demnach  so  zu  lauten  haben,  wie  ihn  Brandt  bereits  formulirte:  Sc 
pd  xs  irpa(t€  tSvi  v^st.  In  der  Ueberlieferuug  des  letztangci'ührten  Verses  327  decken 
sich  die  Ilandschriftenclasscn  •/»  V  mit  «lern  bei  Laetantius  vorliegenden  Wortlaute, 
während  in  11  die  Corrnptelcn  5iü).stov  und  atpr;  (Q  tlyrt)  zu  lesen  sind. 

VIII  333  vi  ydp  vAz  s^t^iC  iÄdsxsTit  vjts  Xtrftaiv. 
Seltsamer  Weise  ist  der  letzte  Herausgeber  in  diesem  Verse  gerade  der  Leseart 
der  schlechtesten  Sippe  XP  gefolgt,  indem  or  aus  dem  in  derselben  gebotenen  oot 
i'ituotc  jenes  aoic  iOijAV.c  machte.  Und  doch  gibt  unsere  beste  Quelle  Ii  auch  hier 
eine  vortreffliche,  von  Friedlieb  mit  Jtecht  reeipirte  Leseart  ;aU  v.\ii'.z,  an  deren  Ur- 
sprilnglichkeit  nicht  im  Mindesten  zu  zweifeln  ist,  zumal  diesem  Ausdruck  der  folgende 
kirfpvt  vollständig  parallel  zur  Seite  steht.  Die  Corrujitelen  in  </»  Sit  (i60ot3ty  wie  in  V 
aoic  s0i«AOtc  müssen  daneben  ganz  ausser  Betracht  bleiben.  Für  vüts  ist  aus  £2  vj?i  zu 
schreiben. 

VIII  335  sq.    d).X*  dytvj  3tS|i/xt'j;  fJ'j|jLrj>  /dptv  zxTMziysjzv. 

yvö/Jt  ti;  53V  oOtoc  xotl  töv  ysvsTY,pa  rSt  vt>si. 

So  Alexandre.  Angesprochen  ist  noch  immer  die  dyvv;  0'>ydTY(p  lu»v  (vgl.  Vers  324). 
Der  genannte  Herausgeber  folgte  der  Leseart  von  «/»V  d/.>."  dytvj  ctou/ito;  Oypq»  icpo^E- 
f/OVüEC  faoty,  indem  or  den  Versschluss  in  ydpiv  sxrcpvf spvjsa  veränderte.  Allein  wiederum 
ist  der  Text  auf  Grundlage  der  besten  C lasse  11  herzustellen,  welche  hier  dXV  Ojivov 
GTCU-ärcov  o'jvskwv  tots  dxxpo?e?ovTsC  bietet.  Mit  Rücksicht  <larauf,  dass  in  '1>V  der  Aus- 
druck dytO'J  vorliegt  und  in  dem  Participium  jedenfalls  ilie  Femiuiufortn  herzustellen 
ist,  mochte  ich  vorschlagen  zu  schreiben: 

OpvOV  3T0|xdT(»V  S'JVSTtÖV  dytOV  T^Vfi%'i'>Z'l. 

Im  nächsten  Verso  hat  12  zwar  yv<Ö3Yj,  indess  verlaugt  das  Metrum  die  durch  «/>  und  V 
Überlieferte  Leseart  yvtöO'.,  welche  dem  Sinne  ganz  angemessen  ist. 

VIII  344    xvjx  dv5pti»v  ^covat,  vj  Or^wv  vjts  s»:siywv. 

Am  Schlüsse  des  Verses  inuss  vj  tcstsy^mv  geschrieben  worden,  denn  /'  bietet  vjts 
ir£T£T(v«>v,  .1  aber  vi  icsTS£tv<i>v;  vjts  nersivcöv  ist  die  Lcseart  der  schlechteren  Classe  V; 
durch  diese  Schreibung  wird  die  Anaphora  Ov]f,t«v,  vi  kstsy^vwv  aufrecht  erhalten; 
vgl.  auch  den  bald  folgenden  Vorsschluss  VIII  365  ipvttoov  si:iT(v«)v. 

VIII  350  s<pj.    irdaat  5*  ävOp<ör(ov  'f'J/at  (Sp'iivjstv  vVjOsi 
Ttbv  ävS{i(oY  «lo/töv  o).o).ny|iot3t  TS  'fS,?tp  rs 
TY,xö|isvv.  V'lsi  Xt|«jl  Xotfxt»  TS  fSvv.;  TS. 

Der  Genetiv  »{»'jYröv  in  Vers  351  ist,  da  '^'J/it  vorausgeht,  verderbt;  es  muss  hier 
mindestens  ein  Ausdruck  stehen,  der  dem  ävSfimv  entspricht,  also  etwa  r<i>v  dvS}«i>v 
<}oysp«)v  t"  mit  Bezug  auf  dvOpoMttov.  Nun  ist  aber  nicht  zu  leugnen,  dass  dann  das  folgende 
SÄ.o/.'jyu/Äoiv  TS  fSßtp  ts  nicht  sehr  glücklich  und  passend  sich  auschliesst:  es  ist  deshalb 
nicht  zu  gewagt,  den  Vers  351  als  Interpolation  aufzufassen.    Wenigstens  lassen  sich 

I«.k.chrin«  *r  »WL-hi«  fl.   XXXVIII   fcl    IT.  A»b.  II 


82 


IV.  Arimndlung:  Au>m  Ksach. 


ausser  seinem  verdächtigen  Inhalte  einige  Momente  anführen,  die  i'llr  diese  Annahme 
sprechen.  Dass  er  iu  £2  fehlt,  muss  hier  zwar  ausser  Betracht  bleiben,  weil  dies  auch 
betreffs  352  und  einiger  anderen  Verse,  die  in  der  Nähe  dieser  Stelle  stehen,  der  Fall 
ist:  bemerkenswert  aber  ist  es,  dass  ein  ähnlicher  Vers  II  203  sq.  nicht  vorliegt,  wo 
unsere  Stelle  offenbar  nachgebildet  ward:  zäsai  £  ävOptoittov  'l'J'/at.  ßpiiosw  öfcöatv  ,  xatv- 
|isvat  sorctu,cJ>  ts  Ossio'j  xai  it'jpö;  &p|*"?)  (so  vermuthe  ich);  vgl.  auch  II  306  sq.  eict- 
ßfjioosi  5'  öSvistv  |  zdvrs;  tr,x'i;jLSV'>i  3&Tj  {AOt/.cp-J;  ^sivr;  te  (nstr/j  ts  Meineke  für  hand- 
schriftliches ts  jstYj  xs).  Ist  die  vorgebrachte  Vermuthung  richtig,  so  wäre  noch  nach  der 
Veranlassung  einer  solchen  Interpolation  zu  fragen.  Diese  dürfte  eingeführt  worden 
sein,  weil  ein  Leser  es  als  zu  weitgehend  ansehen  mochte,  wenn  hier  von  der  Angst 
und  Pein  der  wisai  w'ipiuizw  fy'jyxi  die  Rede  war,  er  wollte  diese,  wie  es  scheint,  unbe- 
rechtigter Weise  auf  die  dv,[io:  beschränkt  wissen. 

Uobrigens  ist  Vers  352  rrpty&mi  nach  '/»  (vgl.  xatöu,svai  II  204)  zu  lesen,  Alexandre 
hat  sich  wiederum  an  die  schlechtere  Ueberlicforuug  vou  V  gehalten.  Dagegen  muss 
nach  seinem  Vorschlage  von  der  Leseart  der  besseren  Classe  Äi|i<}>  ?C'|»tq  (A  öojic]>  mit 
übergeschriebenem  kl)  zu  Gunsten  der  von  iP  fjfyv.  Ätfitp.  wo  nur  Si'^Yj  herzustellen  ist. 
abgewichen  werden,  wie  ilio  Parallelstclle  im  zweiton  Buche  lehrt.  Hiofür  spricht 
auch  der  Umstand,  dass  dann  die  im  epischen  Sprachgebrauche  oft  neben  einander 
stehenden  Hegriffe  >.'.u,(|>  und  ).ot[ic}>  unmittelbar  hinter  einander  gereiht  werden. 

VIII  358  8tä  /»tpö;  «apösv&ü  ärfvffi. 

Warum  die  letzten  Herausgeber  Alexandre  und  Friedlieb  den  Singular  3iä  /stp'j; 
in  den  Text  setzten,  während  alle  Handschriften  das  metrisch  correetere  3*.ä  ystpmv 
bieten,  ist  unerfindlich.  Mit  Recht  sind  die  älteren  Ausgaben  bei  dem  Plural  geblieben. 
Auch  II  312,  wo  die  Verse  357  sq.  ebenfalls  vorliegen,  jedoch  5ii  ystpö;  Überliefert  ist, 
muss  nach  unserer  Stelle  der  Plural  hergestellt  werden,  da  wir  im  achten  Buche  die 
Autorität  der  besten  Handschriften  (12)  für  denselben  besitzen,  die  uns  im  zweiten 
Buche  maugelt,    l'cbrigons  vermuthet  Kloucck  an  beiden  Stellen  3vi  yst/.wv. 

Vlll  3U6    n;j-'ji  yäp  [iop'fö;  äv3p<bv  xai  voOv  ixuictosa. 

Am  Schlüsse  hat  Alexandre  das  durch  den  Zusammenhang  erforderliche  srixwaa 
aus  i-'jTZtooi  (resp.  iz-jicwsiv)  der  Handschriften  hergestellt;  u.opyä;  dvopwv  xai  voüv  steht 
in  den  zwei  schlechteren  Classen,  wogegen  die  beste  12  popfäc  xai  voOv  ävtöv  (d.  i.  äv- 
Opci)K(nv)  bietet.   Demgemäss  wird  es  sich  empfehlen,  [iGpfpä;  xai  voOv  äv5p«>v  zu  schreiben. 

VIII  3li!)  sq.    xai  r.'i't  ivO'ip^u.a  vo<öv  xai  i:ä3t  atmarcop 

aÖTC.;  e<f)V,  3iY«")v  xai  ÜTrspov  aüco;  s/iy/wv. 

Wiederum  haben  die  letzten  Herausgeber  den  Vers  370  nach  den  beiden  schlechteren 
(  lassen  gestaltet,  wogegen  die  in  12  vorliegende  Variante  sytös  eyö)  3tY<»>  für  den  Zu- 
sammenhang beachtenswert  ist;  es  wird  mit  Hilfe  dieser  Codices  zu  lesen  sein:  sv:ö; 
sych  c.yö»  xai  Ö3T£pcv  a-jtö;  £/^Yi;ti). 
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VIII  378    stxöva  0s3i:iCvj3tv  eu^v  hr^Ostaav  d?  0/.t4;. 

Auch  hier  ist  abermals  eine  vortreffliche  Leseart  der  besten  Classe  der  Codices, 
ZAartziow,  für  das  verdorbto  ).Y^0st3«v  der  übrigen  oline  Bedenken  in  den  Toxt  zu 
setzen.  waB  bisher  in  den  Ausgaben  merkwürdigerweise  nicht  geschehen  ist. 

VIII  388  sq.    /<*.>;  &4»(i>YU  6s$  0v7]ioi  oitsv5vj3i  töv  stvov 
sie  o-tfösv  {isQoovte;  eV  dv^o-rotst  ftsoistv. 

In  Vers  388,  der  in  £2  fohlt,  ist  das  Wörtchen  wv  um  so  auffälliger,  als  kurz  vorher, 
Vers  38G,  ähnlich  gesagt  ist  xed  fottjAOStv  atu,a  yso'jstv  ohne  jeden  Artikel.  Vielleicht  ist 
|iot  für  töv  zu  schreiben,  doch  mahnt  VIIT  404  töv  dptov  zur  Vorsicht.  Der  Schluss  von 
Vers  389  S7t"  d/pY^otst  Ösoi3iv,  der  in  den  beiden  minderwertigen  Classen  vorliegt,  ist 
durch  die  mittolst  einfacher  Umstellung  zu  corrigirende  Leseart  von  £2,  welche  eit" 
ä/&Y(3-oi4  £'.?(n>.oiaiv  lautet,  zu  ersetzen.  Wir  werden  nämlich  in'  s&cöXotstv  dypY^o-oie  in 
den  Text  aufnehmen.  Denn  nicht  blos  liest  man  kurz  zuvor  VIII  380  sie'  stötöXo'.aiv 
dva-jSoi;,  sondern  es  begegnet  sogar  ganz  dasselbe  Hemistichion  (st:  ctö<oXoi3tv  dyj^TCOi;) 
in  einem  der  bei  Theophilos  erhaltenen  Fragmente,  dem  sogenannten  Prooimion,  Vers  83 
(Alex.). 

VIII  403    zwztp  Uii  xatopdv  zz  dvatu/xxtöv  ts  tpdzsCav. 

So  schrieb  Alexandre  in  der  /weiten  Ausgabe,  während  er  iu  der  ersten  xa&apdv 
G'J  in  den  Text  aufgenommen  hatte.  Friedlieb  hat  xal  dvttiu/xxzGv  qvj  TpdusCav  mit 
argem  metrischen  Verstösse  stehen  lassen.  Die  Leseart  von  £2  lautet  zvjzip  (17/  to'jtw/) 
xaöapdv  xal  dvcuu/iix'cöv  00t  tpditsCav,  wogegen  *P  xvjztp  Ose  a-i  xaOapdv  xai  dvat|iaxT;ov 
TpditsCav,  *F  aber  toöttp  Ose  xaOapdv  xii  dvaifiaxtov  ovj  -pd-^Cav  überliefern.  Ich  glaube, 
es  dürfto  zu  schreiben  sein: 

zv'jztp  jisv  xaOapyjv  Ose  dvouu.'xxr'Sv  te  TpdxsCav. 

VIII  408    xai  ;u>3iv  Oyjtav  zaitYjV  7<j>  Ccbvtt  tcw.Cs. 

Diese  von  den  letzton  Herausgobern  in  den  Text  zugelassene  Lescart  der  schlech- 
teren Codices  stimmt  keineswegs  zu  der  ganzen  Stelle,  wo  Gott  rodend  eingeführt  ist: 
wir  erwarten  eine  besondere  Hervorhebung  der  ersten  Person.  Diese  liegt  nun  that- 
sächlich  vor  in  einer  in  der  besten  Ueberlieferung  £1  enthaltenen  Version:  xai  C<byjV 
ÖüGtav  i\L'A  zip  C'üv-'.  iciptCs.  Hier  ist  nur  C<«V  etwas  verderbt.  Mit  Rücksicht  auf 
jenes  C«>3«v  der  übrigen  Handschriften  und  zugleich  auf  die  zu  (J runde,  liegende  Stelle 
des  Paulus,  Epist.  an  die  Römer  XII  1  (uotpaxaX(i)  oGv  'juäi,  täzhf'Ä.  3td  ttbv  oixrif|i(öv 
zw  hsv'j  rapctGtYpat  t«  3(iu.ara  'ju.ü)v  OysJav  Cwsav  dviav  südpssrov  z<j>  Oscj>  nqv  Xtyixy/v 
tarcpsiav  öuwv)  ist  meines  Erachtens  zu  schreiben: 

xai  0'j3tY(v  C(or>'j3av         zip  C«>vu  nöpiCs. 


VIII  42ö  vjx  y^jiata  |iaxpd  |i.sptu.vY,;. 

Die  Leseart  jiaxpd,  welche  in  die  Ausgaben  überging,  gehört  einer  der  schlechteren 
Classen  *F  an,   *  bietet  noch  verderbter  {uxpd.    Das  richtige  tsA)A  liegt  wiedor  in 
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S2  vor,  was  durch  die  Parallelstcllcn  II  327  c)x  -^(laia  itoW.d  {isptjxv^;  (fälschlich  über- 
liefert ist  dort  u,=ptu,v*v)  uud  III  89  zur  Evidenz  erwiesen  wird. 

V  III  42G    orix  lap,  oO/i.  Ospo,;,  ov  ys'.jiwv,  vi  u.ETÖirwpov. 

Dieselbe  Fassung  des  Verses  steht  iu  de»  llaudsehrifteugruppen  <t>  und  V  auch 
11  328  und  III  90.  Bemerkenswert  aber  ist  es,  das*  an  unserer  Stelle  die  beste  Classe  Ü 
eine  etwas  andere  Anordnung  bietet:  vjx  lap,  vj  Y£t|i(öv,  vjz  *p  f,£p'-<C>  'j'j  |istiit«»pov 
(o'Jic  statt  o'jt  dp  J/).  Da  nun  die  Uebcrlieferuug  von  <P  und  W  die  natürliche  Folge 
der  Jahreszeiten  ebenso  wenig  einhält,  indem  ysiuxöv  vor  u,s;ÖKO>pov  steht,  und  die 
Sippe  ß  sonst  gewöhnlich  die  genuine  Schreibung  ausweist,  stehe  ich  nicht  an,  auch 
hier  den  letzterwähnte»  Handschriften  zu  folgen.  Ich  thue  dies  mit  um  so  grosserer 
Beruhigung,  als  der  in  Kede  stellende  Vers  in  der  von  12  gebotenen  Fassung  deutliche 
Anklänge  au  gewisse  Muster  bei  Homer  zeigt.  Jene»  er  von  den  Sibyllisteu  nachgebildet 
ward,  und  zwar  einerseits  o  f>66  v'j  vi^sto;  v>7  dp  /si{juuv  im>.'j;  '/jzs  -ot  oujipoc,  ander- 
seits u,  7G  ryjz  iv  Oapsi  o'jt"  iv  önwpTj,  r,  118  t^ts  . . .  |  ^ctjiaTo;  oOoi  Oipsy;.  Ja,  es 
erscheint  mir  ganz  methodisch,  dieselbe  Version  auch  au  den  beiden  anderen  Stellen, 
die  uns  zufällig  nur  in  der  Fassung  der  zwei  schlechteren  Sippen  vorliegen,  herzustellen. 

VIII  430    'zOzvrivYjTo;  d/payro;  dswao;  ätdtoc  -£. 

Für  die  Partie  des  achten  Buches,  welcher  dieser  Vers  angehört,  stehen  uns  leider 
nur  die  beiden  geringeren  Classen  zu  Gebote.  Den  ersten  Ausdruck  hat  bereits  Opso- 
poeus  hergestellt  aus  der  Leseart  von  Vf  ayr&ysvvTfjtoc,  wogegen  <f>  gar  dYSVVYjco;  über- 
liefert. Für  d/pavT'y«  schlug  Nauck  dvap/o;  vor,  was  neben  den  anderen  Epithctis  sehr 
ansprechend  ist.  Arg  gelitten  hat  zweifelsohne  der  Schiusa  des  Verses:  die  Form  dev- 
vaoe  ist  in  den  Sibyllinen  ganz  unerhört,  es  kommt  nur  die  Messung  dsvaoc  vor.  Dieser 
Umstand  veranlasste  Nauck  zu  dem  Vorschlage  di5io;  dsvaic  ?s.  Daun  aber  müssto 
dtSto;  gelesen  werden,  was  aus  den  Sibyllisteu,  welche  es  nur  in  der  Gestalt  äiSiic 
kennen,  ebenfalls  nicht  belogbar  ist.  Auch  würde  divao;  un<l  dtSto;  fast  dasselbe  besagen. 
Und  deshalb  scheint  es  mir  nicht  unmöglich,  da-ss  der  Vers  ursprünglich  ebenso  ge- 
schlossen habe,  wie  Prooim.  20  und  84  Alex.,  nämlich  mit  der  Verbindung  d/.r/Jivö; 
dsvaöc  Ts.    Wie  leicht  konnte  d-»,;  aus  d).Y/Jtvö;  verderbt  werden! 

VIII  .-.|.  xai  3tsp'i-«>v  ndsz'.ya;  dzaji^Wvst  zypo^TT5^- 
ou^po»  5'  dsssza  /rinara  s'.apwijc  /rtfÄZrfi 
xp'Jivjt/.iY,;  v£'f£y.(nv  t£  ^'.»äv,;  xai  /£i[iai:«>;  opu.*,;. 

Im  ersten  Verse  hat  Struve  mit  Recht  fjpi'fZff-iz  verlangt:  dagegen  ist  die  von 
ihm  vorgeschlagene  und  von  Alexandre  angenommene  (nicht  herrührende,  wie  es  in 
der  zweiten  Auflage  heisst)  Fassung  /Z'j\L'x~a  stapevt,;  im  zweiten  Verse  ganz  unstatthaft. 
Alexandre  begnügte  sich  mit  der  höchst  fragwürdigen  Bemerkung  ,sed  praestaret  metri 
causa,  si  lieeret.  isiapivr,;-.  Die  eorrupte  l'eberlieferung  von  <t>  lautet  •/ä'ju.ara  Yjpaxtvrj; 
5s,  von  »/'  ip'.xtv^:  03.  Ich  möchte  die  Conjectur  oji^ptnv  5'  dsTCiia  /£'j|iat  oictopivfj; 
t£  -/a).d£v;c  empfehlen.  In  Vers  437  ist  t£  /JO^TjC  richtige  Vermuthuug  des  Upsopoeus  für 
das  handschriftliche  ^vA'i,^  nur  ist  zi  fo'ktfi  V£?£).ö>v  umzusetzen. 
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VIII  438  sqq.    aöxoi  piv  ydp  ixaata  vö<p  ataTexpatpovTat, 

öaaa  zep  aöi^V  aot  ooxeet  itpr^ascv  t'  emvstisic 
a<}>  itat5i  rcpo  xtiasw;  zdyq;  atepvotat  irs^uxa»; 

GÜU,j50ti).0C,  iddaTVJC  pSpOZMV  XptTYjC  TS  ßtv.0. 

Mancherlei  bleibt  in  dieser  von  Alexandre  in  den  Text  zugelassenen  Gestalt  der 
Verse  zu  bessern.  Zunächst  scheint  mir  die  auf  Grundlage  von  Huetius'  Conjectur  rpö 
xTtasmc  rArtfi  sö;  irai;  durch  Vulkmann  hergestellte  Formulirnng  des  Verses  440  aöj  satc 
«pö  xtisscu;  OTSpvoiciv  3013t  rs^uxd»;  |  3'j|Aßo,j>.o;  zwar  besser  als  Alexandre's  Fassung, 
aber  noch  nicht  ganz  zureichend.    Die  Sippe  </»  bietet 

a<p  rat?'  ;:pö  xtioscu;  ird37)«  crcepvoic  &0131  zs'fjxcö; 
(sie),  in  V  lautet  der  Schluss  etwas  verändert:  rast  srspvo'.«  Izv.zi  irs?:>xa>;.    Ich  vor- 
muthe,  dass  zu  schreiben  sei: 

TpT(33ElV  T  EftlVEUSt 

30i«  zai;  zpo  xTtaecoc  zdsr,;  axspvoiat  irstpxröc 
36jißo'jÄo;, 

denn  der  Ausdruck  irpö  xttsswc  rAarrfi  muss  voll  erhalten  bleiben,  da  er  offenbar  aus 
l'aulus'  Brief  au  die  Kolosser  stammt:  1  15  ö;  sotiv  sixcbv  tot)  Os&O  toO  dopdTO'j  itpwto- 
töxo;  rdsTjc  xtias«»;.  Gott  Vater  und  Sohn  beschliessen  gemeinschaftlich.  Ju  Vors  441 
endlich  konnte  daran  gedacht  werden,  für  rcJuianr;;  pspörtov  xpinfc  rs  jjfoio  etwa  itv.dsrr,; 
u,spöit«)V  rs  xpirr,;  zz  ßtoio  zu  setzen,  da  Gottes  Sohn  das  Gorieht  über  alle,  die  ein- 
mal auf  Erden  gelebt,  halten  wird;  indess  scheint  mir  doch  der  Vorschlag  Alexandre's 
in  der  ersten  Ausgabe  (den  er,  obzwar  xp'.nr,;  einen  metrischen  Fehler  enthält,  in  der 
zweiten  gar  nicht  einmal  anfuhrt),  xttsnr;;  herzustellen,  sehr  plausibel,  indem  hiedurch 
der  Ausdruck  iddanr,;  pspötttov  in  poetischer  Weise  variirt  erscheint. 

VIII  450    ovpavö;  d^p  itOp  yßtöv  ts  xai  ysO|ia  baXdaa^;. 

Den  zweiten  llalbvcrs  hat  Alexandre  aus  dem  in  *  überlieferten  yOcbv  yf,  xai  ys-jpa 
Oa/.dsSTj;  (in  V  fehlt  xai)  in  wenig  glücklicher  Weise  umgeändert,  indem  er  das  ganz 
unbedeutende  Wörtcheu  TS  vor  einem  Explosivlaut«  (x)  gelängt  werden  Hess:  Friedlich'« 
Schreibung,  welcher  yOcbv  ye  xai  r.z\.  in  den  Text  setzte,  ist  cbeuso  fragwürdig.  Volk- 
mann schlug  xai  y/ic'uv  xai  ysOpa  OaXdoot};  vor,  allein  diese  Art  der  Anknüpfung  scheint 
mir  bedenklich.  Steckt  nun  in  y'Jtbv  yr,  xai  ysOpa  0aXda3T(c  nicht  etwa  eine  Leseart 
wie  ystptbv  x*i  Xs*!JWt  rJa/.d33TJc  oder  ystpcbv  xai  ysOpa  OaXdasvj;,  wobei  yst|A<>jv  zunächst 
zu  y6)OTv  verderbt  und  dann  yf,  interpolirt  worden  wäre,  so  möchte  ich  yOcbv  'ifii  zz  ys'ipa 
hüAzzifi  vorschlagen  in  Anlehnung  an  einen  ähnlichen  Vers  des  Einpodokles  187  Stein: 
Y<).£x:wp  zz  y/köv  ts  xai  oipavöc  rfii  OdXasaa. 

VIII  452  sq.    Y([idp  t"  s'j'fpövq,  öttvoc  syspote,  icvsOpa  xai  oppr), 
'iy/rj  xai  3'jvs3t;,  Tsyvr,  ^«vr,  tö  xai  ä).xYr 

Am  Schlüsse  des  Verses  451  liegt  eine  von  Alexandre  richtig  erkannte  Lücke  vor, 
die  in  den  Handschriften  äusserlich  ausgefüllt  erscheint  durch  den  Anfang  von  452, 
indem  in  <t>  die  Worte  oupsd  f  "jjpap,  in  W  aber  oöpsd  z'  Type'pY)  sr^ppövij  den  Schluss  des 
Verses  452  bilden:   in  P  ist  die  Lücke  durch  die  Notiz  ,Xsticst'  fälschlich  bei  Vers  452 
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vermerkt.  Ist  nun  nicht  auch  o&psa  corrupt,  80  dürfte  mit  Alexandre  oSpsa  uaxpd  zu 
ergänzen  sein.  Unrichtig  aber  lies»  er  den  Vers  452  mit  "fjudp  V  ew^pöv^  beginnen,  wir 
müssten  offenbar  noch  ein  zweites  TS  verlangen.  Da  die  Leseart  von  V  "quipT}  eüiypivr] 
gar  zu  kakophonisch  ist,  ist  mindestens  in  Vers  452  umzusetzen  EÖ^povi]  Yj|Adp  V, 
öirvoc  f^spat;  xtX.  Die  unschöne  Dreitheilung  des  Verses  ist  von  dem  unpoetischen  Ver- 
fasser offenbar  beabsichtigt,  um  die  drei  Paare  von  Begriffen  auch  in  der  metrischen 
Form  hervortreten  zu  lassen.  Im  nächsten  Verse  453  muss  die  Verbindung  "syv-^  ^(ovrj 
ts  xai  <tKxrt  gerechtes  Bedenken  erregen.  Ich  kann  mir  nur  vorstellen,  dass  etwa  TE/rrj 
po'jjjnrj  ts  xai  dXxVy  die  ursprüngliche  Leseart  darstellte.  Oder  sollte  dieselbe  durch  Wort- 
versetzung zu  erzielen  sein,  indom  dies  zweite  Hemistichion  dereinst  <j><ov^  ts/vyj  ts  xai 
dXxr,  gelautet  hätte? 

VIII  454  sq.    Ctp<öV  T'  ätYpta  ^OXa  td  vrjXTtbv  xai  isststjv&v 
*sC<I>v  t  du,<p$ta>v  ts  xai  sp-STStov  Stfp'JüVv  ts. 

Statt  ?öXa  Td  vtjxtwv  dürfte  <fOX'  d;xa  vtjxtwv  zu  schreiben  soin.  Offenbar  verderbt 
aber  ist  die  unmögliche  Form  spirsTStov.  Vergebens  versuchte  sie  Alexandre  zu  halten 
mit  der  verunglückten  Bemerkung:  ,ipitST£o>v  iniuimc  barbarum  eBt,  sed  mere  ionicum'. 
Die  Familio  V  bietet  zwar  spzsT(i>v,  aber  diese  Form  ist  wieder  ganz  unmetrisch.  Die 
Ueberlieferung  werden  wir  so  weit  als  möglich  festhalten  können,  wenn  wir  den  von 
demselben  Stamme  abgeleiteten  Ausdruck  sprvjo-stov  (von  spirrjanjc)  in  den  Text  einsetzen, 
das  z.  B.  Nikandros  dreimal  in  den  Theriaka  verwendet,  397  dpirrjoTröv  jtastX'fyz,  206  Xtyu,tj- 
pso;  spirrjOTdo,  9  spir/jGTd;  lytac  ts. 

• 

VIII  465  sq.  vöoe  5s  v.  siTTotYjTo 

icaXXouivT^  xpaöiTjc  (rx  dYvdxjTOtatv  dxooaic. 

Dies  die  Lesoart  der  Handschriften;  vöo?  hat  A  bewahrt,  während  die  übrigen 
Vertreter  von  <I>  vsoc.  die  Classe  V  aber  vsw?  verderbt  bieten  (letztere  gibt  auch 
61CTÖ7JT0).  Wir  erwarten  im  Folgenden  einen  auf  das  Pronomen  of  bezüglichen  Ausdruck, 
nicht  aber  den  unabhängigen  Gonetivus  absolutus  icaXXo|iiv»j;  xpa&rji;;  ich  vermuthe,  es 
sei  zu  schreiben  itaXXouivg  xpa5iT,v,  zumal  die  Phrase  aus  Homer  X  461  entnommen  ist: 
«>c  <pauiv7]  fiSYdpow  Sisotjto  |iatvd3i  lor,  \  itaXXi|iSV»]  xpafcqv.  Im  zweiten  Hemistichion 
hat  Meineko  conjicirt  uz  dv(ot3rotatv  dxouat;,  was  ich  um  so  lieber  annehme,  als  eine 
eventuelle  Wortumsetzung  ritt  dxooal^  aYVcoatotatv  den  Vers  sehr  schleppend  gestalton 
würde.  Alexandro's  Schreibung  (neb  dYvoiaTV.otv  dxouai;  ist  des  argen  Hiatus  wegen  zu 
verworfen. 

VIII  478    oirapYavcoÖeV  8s  ßps^o;  SeiyfitKj  ösoitEtOsot  färnj. 

Der  Eingang  des  Verses  ist  verdorbt  überliefert;  37capYavcoÖsv  bietet  die  minder- 
wertige Classe  ?F,  OTcapYavtoöstc  steht  in  «£.  Hieraus  meinte  Alexandre  die  seltsame 
Unform  37tapYVü>6sv  in  den  Text  setzen  zu  können.  Aber  auch  osapY<oOsv,  von  einem 
Präsens  owxpYÖü),  wio  Boissonade  vorschlug,  ist  nicht  nachzuweisen.  Ich  vermuthete, 
es  sei  zu  schreiben  aitapYÖusvov,  von  OTrapY«).  wovon  z.  B.  der  Aorist  aitdp£av  im  Horn. 
Hymn.  auf  Apoll.  Del.  121  vorliegt.  Eine  Analogie  hätte  das  Particip  Präsentis  in  syn- 
taktischer Beziehung  an  dem  kurz  vorher  (Vers  475)  vorkommenden  TtXTÖ[isvcv  Si  jsps^oc. 
Mittlerweile  schlug  Mendelssohn  aicsipcnQsv  vor,  dem  ich  den  Vorzug  gebe. 
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VIII  478  sqq.    oicstpcnÖlv  Ss  ßpsfi;  teiybq  OsoirsiQioi  »pdTVTj 
xai  Xöyou  r)  Bt/Aes^  icatpU  OeöxXyjto;  eXey/rtj 
ßooicsXdtatc  ts  xai.  atyov6|i.oi;  xai  iroiuiatv  dpva*>v. 

Die  überlieferte  Reihenfolge  dieser  Verse  kann  nicht  aufrecht  erhalten  worden;  es 
hat  vielmehr  der  Vers  480  mit  479  den  Platz  zu  wechseln,  da  die  Dative  ßo'JirsXd-atc 
a'YOV<i|JLOts  und  iroiuisiv  dpvcbv,  zu  denen  das  Particip  OsoueiOssi  (478)  gehört,  von  fety/h} 
abhangig  sind.  Erst  nachdem  von  dem  Stern  der  Magier  erzählt  (477)  und  gesagt  ist, 
dass  die  frommen  Hirten  das  Kind  in  den  Windeln  Behauen  durften,  wird  vom  Sibyl- 
liston  hinzugefügt,  Bethlehem  sei  dos  Logos  Geburtsstätte.  Uebrigcns  ist  der  Anfang 
von  Vers  479  nicht  ganz  intact.  Dass  für  B-r^sin.  der  Handschriften  IhjÖXeu.  zu  schreiben 
»ei,  meinte  bereits  Alexandre,  aber  auch  der  Artikel  davor  ist  auffällig,  so  dass  vielleicht 
y^s  Brß'hi\L  herzustellen  sein  wird.    Müssig  ist  Alexandre 's  Bemerkung  in  der 

Note  zur  zweiten  Ausgabe:  ,in  fine  vero  an  £?s{y(rrj  pro  E^sy/hj?'  Denn  8eiyÖTj  ist 
geschützt  durch  VU1  460  PaßpiT^  afevapöv  ?£|ia;  äpöv  e5st/t#vj.  wo  freilich  derselbe 
Herausgeber  den  Passivaorist  nicht  richtig  verstand,  indem  er  meinte  ,scd  est  küsyfiri 
legendum  neoterica  licentia  pro  e?e$aro'  und  otevapöv  5su,a;  als  davon  abhängigen  Accu- 
sativ  ansah.    Die  Umsetzung  der  beiden  Verse  479  sq.  bringt  Alles  ins  Reine. 

XI  13  sqq.  0*      xaxYjv  ydp       dU^Xouc  Spiv  <opoav. 

töte  xai  ÖExdTTj  YEVEYj  u.spöita>v  dvÖpu»iwnv, 
e£  ou  toiöt'  öyevovto. 

Die  Conjunction  yip  in  Vers  13  halte  ich  für  unstatthaft,  da  der  Streit,  welcher 
sich  zwischen  den  Völkern  erhebt,  eben  eine  Folgo  des  göttlichen  Zornes  (Vers  11)  ist, 
der  in  Gestalt  von  Sprachverwirrung  über  sie  kam  und  den  Sturz  des  Thurmes  Babel 
herbeiführte.  Ich  vermuthe,  es  sei  y  dp*  zu  schreiben.  Zu  Anfang  des  nächsten  Verses  14 
muss  xai  töte  5y,  hergestellt  worden  nach  III  108,  woher  der  ganze  Vers  stammt. 
M.  Schmidt's  Conjectur  xai  töte  irt  iföoy.d.rr,  erscheint  mir  nicht  zwingend. 

XI  25  sqq.    or^a  8'  iozcti  Exstvcp  (irra  toütou  xpaTsow,; 
yai-Q  ev  AiYtixrtp,     Tic  »iYa  xuoaivooaa 
ö/Aouivcu  tyoyaLZ  Xtu(p  töte  otT&SoT^aEi. 

Um  die  Corruptcl  des  Verses  25,  den  ich  hier  in  der  handschriftlichen  Ueberlieforung 
gebe,  richtig  zu  emendiren,  ist  es  nothweudig,  auf  die  anderen  Stellen,  wo  derselbe 
Gedanke  wiederkehrt,  Rücksicht  zu  nehmen.  Die  Tradition  weist  auf  zwei  in  den 
letzten  Büchern  der  Sibyllinen  vorkommende  Typen  hin,  die  sich  nur  durch  eine  geringe 
Differenz  unterscheiden,  welche  jedoch  nicht  ohne  Weiteres  beseitigt  werden  darf. 

Der  eine  ist  am  reinston  bewahrt  in  der  Ueberlieferung  des  Verses  XII  214  37;ua 
l£  o*l  iaTtti  ^oßspov  toüto'j  xpaTEovTo;;  dieselbe  Fassung  kehrt  verderbt  wieder  XIV  179 
3Y(ua  5s  toi  sOTai  xpaTEpöv  toütoü  xpaTEOVToc  und  in  schlimmerer  Gestalt  XIV  98  fffjjia 
Zi  toi  ioTai  |i£Ya  zr'ü  xpatEOVTOC  dvaxTOC  Für  XII  214  gewinnen  wir  aus  der  Leber- 
einstimmung der  beiden  anderen  Stellen  im  ersten  Ilemistichion  dio  Correctur  Tot  für 
das  unmögliche  oi;  der  zweite  llalbvers  aber  ist  in  XII  214  unversehrt  bewahrt:  in 
XIV  179  ist  durch  das  Schlusswort  xpaTSOVTo;  dio  Corrupud  xparspöv  für  ipoßspöv  ver- 
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anlaßt  worden;  ia  XIV  98  ward  offenbar  die  Mitte  dos  Verses  irgendwie  zerstört  und 
es  mag  sich  nur  eine  Silbe  von  zv'jzvj  erhalten  haben  —  ~o*j;  diese  ward  zu  zvj  und 
ausserdem  setzte  man  uiyx  (aus  XIV  158  [Lifo.  oyju/i?)  in  die  Lücke  ein:  da  aber 
gleichwohl  der  Vers  zu  kurz  geworden  war,  ftlgte  man  noch  das  Wort  dvaxt&c  am 
Ende  hinzu,  das  aus  der  Clausula  von  XTV  94  (iztihüp^ziz  ävdxrcnp)  und  zugleich  aus 
dem  Inhalte  des  Verses  selbst  entnommen  werden  konnte.  Aehnlieh  ist  in  den  Sibyllinen 
wiederholt  vorfahren  worden,  wo  ein  Verlust  im  Innern  des  Verses  eingetreten  war. 
An  eine  etwaige  .Schreibung  {t&r&vj  xpa-ioveos  dvaxto?  ilarf  nicht  gedacht  werden,  da 
zu  3i;u.l  ein  Epitheton  nothwendig  ist.  An  allen  ilrei  genannten  Stellen  ist  demnach 
zweifellos  zu  schreiben:    s-f^a  5s  rot  izzti  'fV>sf.c,v  zvjzvj  xpaeiovro;. 

Den  zweiten  Typus  repräsentirt  der  intact  erhaltene  Vors  XII  72  3T(u,£tov  V  Izzou 
qpojispöv  zv'jzw  xpaTSV/to;,  der  also  nur  in  Bezug  auf  den  Anfang  von  den  vorhin  ange- 
führten abweicht.  Ich  halte  es  nicht  für  berechtigt,  um  vollständige  Gleichheit  in  allon 
Belegen  herbeizuführen,  durchwegs  entweder  3*?)|ia  %i  tot  oder  t^jasiov  V  in  den  Text 
zu  netzen,  da  solche  kleine  Abweichungen  in  sonst  gleichlautenden  Versen  in  der  dich- 
terischen Oekonomie  der  Sibyllisten  begründet  sind.  Um  nun  wieder  zu  unserer  Stolle 
XI  25  zurückzukehren,  so  entsteht  hier  die  Frage,  ob  dieser  Vers  nach  dem  ersten 
oder  zweiten  Typus  zu  emendiren,  d.  h.  ob  der  Anfang  in  der  Form  zr,\ii  5;  tot  izzat 
oder  OTjjAStov  Z~  izzai  herzustellen  ist.  Tel»  neige  mich  dem  letzteren  zu.  da  5*  izzai 
Überliefert  ist  und  ar^stov  leicht  in  das  geläufigere  O^u-Ot.  das  bei  den  Sibyllisten  so  oft 
begegnet,  verderbt  werden  konnte.  Das  folgende  sxsivq)  ui^a  stellt  eine  argo  Inter- 
polation dar:  uiYa  stammt  au«  dem  nächsten  Verse  und  Exsivcp  ist  ein  jämmerliches 
Füllsel  mit  Bezug  auf  dstvo;  dv¥,p  (Vers  22),  wobei  z'Azvj  xpotTEOVto;  gar  nicht  beachtet 
ward;  natürlich  muss  auch  hier  foßspöv  eingesetzt  werden  (Alexandrc's  Schreibung 
cv,u,ci  ?'  iziizn  ixstvo  \iiyx  zvjzvj  xpaTSOveo?  ist  höchst  unglücklich). 

XI  35  sq.    iVf  ir.fszm  Xtitywzi  tc£3ov  TtcÄ'jxapitcv  S/.söpov 
/.aöc  6  5(o?£xd'f'j/.04  ä^'  aOavatow  xsXsusOsU- 

Dies  bieten  die  Handschriften  und  Alexandre,  der  nur  Iv6"  aus  sv  5*  herstellte  und  '3tc 
(statt  ä7r )  unter  Hinweis  auf  III  582  richtig  vermuthet  hat.  Dass  irs8ov  icoXöxap-ov 
ö>.s'6ipii'J  zu  schreiben  ist,  habe  ich  früher  schon  bemerkt  zu  V  199.  Im  selben  Verse 
muss  wohl  auch  /.s£'J*(oat  noch  omondirt  werden,  das  in  mehr  als  einer  Beziehung  Anstoss 
erregt;  ich  vermuthe  Ttpo).iz7;ai,  eine  Conjunctivform,  die  um  so  leichter  in  /.£i'{iü>ai 
übergehen  konnte,  als  kurz  nachher  Vers  47  OX^ZTpi  icpo/.si'^fi  vorkommt. 

XI  51  sq.    xai  ziz  lirr^  IläpTfjst  Xdtpi;  M^Sotsi  SoOsisct 
nXT^at;  öX).'ju.s'vyj  oVi  es  xpaxspäc  Osuiva;. 

Ohne  Zögern  werden  wir  in  Vers  51  statt  des  handschriftlichen  fttySotsi  natürlich 
Mt/iO'.c  ts  schreiben;  das  mangelnde  Wörtehon  zs  gerieth  dafür  unrechtmässiger  Weise 
in  den  folgenden  Vers  52,  der  mittelst  ganz  einfacher  Wortumstellung  sofort  geheilt 
wird:  öXÄ'juivr;  tt^yI!31  5iä  xparepd;  ysuiva;.  Die  Handschriften  QV  bioton  5td  te  xpa- 
xspa;  üsuivac,  woraus  Mai  fälschlich  3td  rs  xpaespäc  üsjitvac  (sict).  Friedlieb  5id  te  xpa- 
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rspäc  ös^ivTjC  machte.  Zum  Ueberflusse  vergleiche  man  «lie  Formel  otd  x&aisp&c  t>3|JÜ- 
vac  XI  70,  124. 

XI  53  sq.    a-irina  frq  IlspsaiGt  xou  WzzvysAZ  xaxöv  Is-a-. 

t  A^p-stu)  Ai^'jtj  t  rtu  AL'JioKSSSt 
«äst  t«  Ilau,?6/.v.5i7  15'  ä/./.v.;  zäst  jtooioiat. 

In  Vers  54  ist  t  y(£  uach  III  208  von  Alexandre  hergestellt,  überliefert  ist  ztfi  in 
QK.  r£<5'  in  //.  Dagegen  kann  ich  mich  mit  seiner  Koniuilirung  des  Hinganges  von 
Vers  55  nicht  einverstanden  erklären.  Kr  sehrieb  im  Texte  T.i.zi  ~i  lla;jL'f  j/.v.3tv  v?  für 
das  handschriftliche  xai  Zä3i  llaji'f j/A131v  Y/5\  obwohl  er  seihst  in  «ler  Note,  die  Ver- 
inuthung  aussprach,  .an.  sient  III  209,  Kaost  legas  pro  zä3'.?'  Ks  ist  unbedingt  iioth- 
wendig.  diese»  Kaost,  das  an  der  genannten  l'arailelstc]  1c  in  derselben  Verbindung 
(Kap  31  lk|A'f >///.;  ts)  vorliegt,  in  den  Text  aufzunehmen.  Wie  irä3i  eindrang,  wird 
klar,  wenn  man  den  Hingang  fies  vorausgehenden  Verses  liest,  der  mit  räjv;  ardiebt. 

XI  <»1  sq.    xae  törs  30'.,  Mr^ia  yj-ir,,  xaxä  7r'>>./.7.  sv.Yj3«i 

Im  Verse  Iii  ist  "Hty  ganz  richtig  von  Alexandre  hergestellt  worden  für  das  hand- 
schriftliche vgl.  llsj/sU  Ya'-'1  1()<J  -''^l1'-"  V'-t-Yi  ^  I  -1  °^or  Ks/.d  Y'*'-7/  ^  Jl  103. 
Aber  M'/j^'a  mit  langein  i  ist  prosodiseh  um  so  bedenklicher,  als  wir  gleich  im  Verse  f>4 
\Wfiv.W  £0v<>;  lesen.  Ich  möchte  deshalb  uach  dem  Vurhiido  jenes  llspsi:  Yat7i  n'er  uas 
aus  Ilerodotos  um!  Stephauos  von  ityzanx  belegte  Adjectiv  Mr^i;  einsetzen  (eventuell  rat 
7'>rs  5^  301,  .MfjOi  yatYj).  Im  nächsten  Verse  vermuthete  Volkmann  den  Ausfall  von  äva4, 
Alexandre  den  von  ivffi.  Ist  ^tatsächlich  ein  Wort  im  Texte  verloren  gegangen,  so 
war  es  <xva4.  vgl.  XI  Ivooc  «va^.  Vielleicht  aber  ist  nur  isa/pt;  äzavr  äsirtssic  zu 
corrigircu. 

XI  G7  ?'j3r/ivs,  xa;.  -j-ö  C'jyöv  aG/r/a  'r/^r.;. 

Den  metrischen  Hebler  ojistTjvs  xal  'jtco  wollte  Volkmann  durch  die  Schreibung 
^'jsTf/zs  y'Jllö  beseitigen,  wobei  aber  die  coutrahirtc  Silbe  als  Lauge  ebenfalls  einen 
metrischen  Verstoss  darstellen  würde.  Deshalb  schlug  Nauek  y  iro  vor.  Da  aber  die 
Elision  von  xat  in  den  sibyllinisehen  Orakeln  nirgends  sicher  nachweisbar  ist.  so  ist 
entweder  vjsty//,  'jiri  5s  herzustellen  oder  etwa  Vizrtfi  tö'  frfvt. 

XI  73  sqq.  ci-s  5y,  jVxsw.sto'j  ä&yy,; 

zä-j  If/vo;  obTfiTjsst  xai  e/.c'jOijiwv  ävaSsust 
).s»}a;  ?'/i/.stov  aiu.'  esl  tpst;  pv/doa;  sv.aoTröv. 

Dies  ist  die  Schreibweise  der  Handschriften.  Für  ^astXsivj  ap/Y,;  hat  Alexandre 
£a3t>.Y/>/j  geschrieben.    Dem  sibyllinisehen  Spraehgcbrauche  entspricht  aber  mehr 

das  von  demselben  Kritiker  in  der  Note  zur  ersten  Ausgabe  vorgeschlagene  £a3t/.Y(töos 
äo/Y,;.  Kbenso  richtig  verlangte  Alexandre  s/.s'jOsptijv  für  e/.c'jbspt'«Y  und  'jO'i/.wv  in 
Vers  75  für  wjkiiw.  Aber  auch  /.st']»a;  muss  noch  in  /.si'lav  verändert  werden,  da  an 
eine  logische  Constructiun  mit  Bezug  auf  sfJ'«;  =  y.aö;  um  so  weniger  zu  denken  ist. 

als  einige  Verse  weiter  ^77  sq.)  in  den  Handschriften  wxv  sOvo;  —  wj/.jOov  thatsächlich 

i>ti,kv;h.-,n.«  d.,  ,.i,ii-i,;,t .  u.  mvm.  im.  iv.  ah,  12 
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aberliefert  ist;  hier  hat  Mai  in  seinem  Abdrucke  der  vaticanischen  Handschriften  ohne 
jede  Gewähr  fälschlich  Svj/.rjcov  edirt,  und  die  letzten  Herausgeber  sind  ihm  ohne 
bedenken  darin  gefolgt. 

XI  y5    lozwxi  5s  "Azv.  firtzü.zlz  Izi  yj/.ot  ?d  fjvijTröv. 

Q  alleiu  hat  £33V/:au  VH  033V/T7.L.  Die  Corruptol  zv.z  «  der  Codices  hat  Alexandre 
zu  töaoi  verbessert,  ebenso  wie  das  handschriftliche  yjzi  zu  <f'>\i.  Auch  zö.  Hrt^wt 
gefällt  mir  nicht,  ich  vermuthe  als  genuine  Schreibung  izt  'f'A'  ä'/jgxöftrov. 

XI  10D  s<jq.    oi/.a  örav  'izi)J.vt  r.y»':''/tA  jjtsyat  O'iOjvx  pyr.'Äz: 
Y^Tzia/tiv  \wjy.z\Li  rhrrtyizi-Q  zr/.yi 
ivz{jü>  sitt  sx:eo(}>  'irßiz  zzv.-tri  uTj/.^ciyv.o. 

So  die  Herausgeber,  wobei  Alexandre  dio  Correcturon  ~y^'ytk  für  ~y>'$y~fk,  'iv.^yxzir, 
für  dxspetott;  und  xct|iä  TTr/f?,  für  -'Xfid  "K^yf;  von  rrspective  s'/jj«-/."»'^  von  17/  vor- 
genommen hat.  Aber  die  Handschrift  V  bietet  v/j-fi/cov  mit  übergeschriebenem  o,  //nur 
vr^t'/'/tov.  Erinnern  wir  uns.  das*  iu  der  ähnlichen  Stelle  XII  11,  res]).  V  11  zu  lesen 
ist  xcii  u.3T'i  'rr—.'A/yjz.  Orjy-;  tsxv'x  |XY//>'f v.yv.',,  so  dürfte  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit 
vTj-tdymv  aivir/.3|ia  (oder  (itvjob(i7.r )  zu  vermuthen  «ein. 

XI  114  sip)     ä|v;ÖT£f<'>i  äf.:0jiö)v  ixizvi.  v.z  vr^x'x  Zziiz: 

s-fjua  |uy  £330|uvmv  xai  -irrd  Äv^v.ct  oi  tst/t}  * 

x-xeti^-i  <U0p.Yj3v.13t  xa:  du.?'  aOrvl;  Jsajiyv  "Apvj 

3TYj3V>3'.v 

Der  einfache  localc  Dativ  ohne  Präposition  i~:d  f.vfv.zi  muss  hier  befremden, 
zumal  da  das  Verbum  um^zvjzi  nicht  (Kompositum  ist:  die  Conjuuctiou  xai  ist  hier 
durch  das  daruntersteheude,  im  nächsten  Verse  folgende  xat  veranlasst  an  Stelle  der 
ursprünglichen  Präposition  £*p  getreten,  nachdem  der  Auslaut  des  vorangehenden  Par- 
tieips  i-3V]iivci>v  verderbt  worden  war.  Denn  es  inuss  vorher  <«>v  'Ssi'syi  'iZ'.-i'.  zrt\L*  p.Ey" 
£33<ijAiv>t3'.v  heissen  (vgl.  llesiod.  Erg.  /><>  zv.  z  aOttü  uiyx  -r^in  xv.i  äv^oästv  S33'.-[iisvv.3'.V). 
Vers  115  hat  also  zu  lauten:    S7j|Mt  piy  e33'/[i£V>i3'.v   i'f  s~d  /.Vf,tst  3»  "«t/Y,. 

XI  123  sii .    /^ci  y'xo  30t  d/.<o3t;  fvf  'EW.dSoc  Mt::o5d|Av.o 
xai  xöXspo;  ^stvö;  T2  5*.d  xpa^sod;  ösp/lva;. 

Kein  Kritiker  hat  bisher  au  der  offenkundigen  Verderbnis  zu  Anfang  des  Verses  124 
Anstoss  genommen,  ob/war  da«  bei  der  Schreibung  r.O.vyji  teivi;  TS  ganz  überflüssige 
und  unstatthafte  zt  einen  Fingerzeig  hätte  geben  können,  dass  hier  nicht  alles  in  Ordnung 
ist.  Es  ist  wohl  xat  tz^Kb^z  ).<ii|iö;  rs  zu  schroibeu  nach  der  bekannten,  schon  aus 
Hesiod.  Theog.  227  stammenden  Verbindung,  wie  z.  H.  ITT  603  Prooctu.  58  xai  icöXs]xov 
xa:  ).o'.u,öv  i'V  ikfztt  Saxpösvra.  Mendelssohn,  der  diese  Stelle  seither  ebenfalls  behandelte, 
vermuthet  xat  X'.jiö;  KV.\x<iz  zs. 

XI  134    Tzkrßiohb  ico/.£{ioio  jiiaKpiva  spya  WjW-tj- 
Der  Ausdruck  ypövow  ist  unverständlich;   es  muss  darin,  wie  Mcineke  sah,  ein  zu 
«./.spoto  gehöriges  Adjectiv  stecken:   also  ist  vielleicht  im  Anschlüsse  an  dio  diplo- 
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matisehe  Ueberlieferung  Ipy'  dYptoio  zu  schreiben;  da*  Epitheton  dyptc«  lesen  wir 
bei  Homer  P  736  sui  5s  inöÄ.S|io;  zizizi  3<ptv  |  aYpwc  Yjü-s  itüp.  Die  vorgeschlagene 
Conjoctur  gilt  aber  nur  unter  der  Voraussetzung,  daas  Alexandre  zÄ.7}pcoO-j)  richtig  aus 
dem  handschriftlichen  it/.^pwast  verändert  hat  Einen  anderen  Weg  zur  Emendation  wie« 
ganz  neuerdings  Mendelssohn,  welcher  s/./;p(öoei  festhielt  und  am  Schlüsse  statt  /pövöio 
Kpoviov  herstellte. 

XI  140  vfififtzvi  'J  äs:«!  xiio;  i-3xo|i£voiotv. 

Übzwar  dsn'iuivv.S'.v  die  Leseart  der  Handschriften  ß  (hier  ==  QV//)  ist,  muss  doch 
unbedingt  das  an  «1er  Musterstelle  III  418  vorliegende  s330uivot3tv  in  den  Text  eingesetzt 
werden;  Alexandre  hat  es  in  der  zweiten  Ausgabe  nicht  gethan,  wiewohl  er  selbst  in 
der  ersten  daran  dachte;  Nauck  hat  mit  Recht  sich  hieffir  ausgesprochen.  Uebrigens  ist  zu 
vergleichen  Horn.  •(  28iS  sq.  xai  v.  "A/awt  |  otsoüotv  xXs&c  stip-j  xai  S55'..u,svv.3iv  dv.3Yjv. 

XI  146  s<j.    y^ei  o  sx  :aörr4;  u.EYd/.«p  ~'->P'-  5Y(<o0si3Y(c 
'ft'yiwt  Ex-a'pt;  'fojssp^v  5id  [iw/.ov  vApr/yC 

Für  £x  zrt'izrfi  hat  Alexan.lre  in  der  ersten  Ausgabe  ex  TpWjC  vermuthet.  Beachten 
wir  den  Anfang  von  XI 1  i)  «iv.sv  ex  TpotY,;,  so  müssen  wir  dieser  Conjectur,  Ha  Ta'irrjc 
unverständlich  ist,  unsere  Zustimmung  geben;  u,£Yd>.(p  irjpt  hat  aus  dem  handschriftlichen 
itopi  [ASYCtAtp  bereits  Klausen  umgesetzt.  Derselbe  Uelehrto  war  es  auch,  der  Ixuatpi^ 
für  das  corrupto  Ixitapt;  der  Codices  vorschlug.  Ich  möchte  jedoch  eher  an  die  Wendung 
zätprjC  oder  zot-pfo«  sx'fE'jY<'>v  denken  (denn  fS'jY<jov  ex  itdzpvfi  verbietet,  wie  auch 
Alexandre  sah,  das  vorausgehende  Y]isi  5'  ex  TpoiTj;). 

XI  15Ö     V>/',|Kt  Oi  3/VSl  TO  Cpt3'JAA<x£v/. 

Der  auffallende  Artikel  tö  ist  gewiss  erst  nach  der  Verderbuis  der  Verbal  form  ein- 
gedrungen. Wie  anderwärts  (z.  B.  XI  2J5,  5)1,  XU  121),  so  dürfte  hier  die  bei  den 
Sibvllistcn  so  beliebte  Optativform  als  Vertreter  des  Futurs  —  3/Y(3Eis  —  die  ursprüng- 
liche Schreibweise  gewesen  sein. 

XI  1-55    xcti  töte  o  dvsTY^s'.E  zi'/.n  xprx-EpV//  ts  Aa-:vo>v. 

So  Alexandre,  der  tots  5"  äv3rr)3ä!E  für  das  handschriftliche  töte  o  dva-TYjsstE  schrieb. 
Aber  es  ist  mit  Volkmann  xai  ziz'  ivasnjs.sis  in  den  Text  aufzunehmen.  Den  S<  hluss 
des  Verses  hat  noch  Xiemand  zu  emeudiren  versucht.  Was  soll  TS?  Es  ist  das  berüch- 
tigte Füllsel,  das  in  den  Sibyllinen  so  häufig  au  corrupteu  Stellen  begeguet.  Ich  ver- 
muthe  xprxT-pv.3t  AaTivv.j. 

XI  156  s<|.    tevt"  ssi  xai  texorcp  et*-  srl  ßsvOsstv  d/411}; 

•1?a3iv  ö/j.-juEvo;  377,3s*.  Oavatoto  teXe-jtYjV. 

Hichtig  hat  Alexandre  'V/.Wu.sv'i;  für  'y/J.ojiEVOK  vorbessert,  aber  seine  Formulirung 
des  Verses  156  muss  als  sehr  problematisch  bezeichnet  werden.  Die  Handschriften  bieten 
hier  zsvt  ir.i  OExdT«)  Ith  srl  -li'Sizzn  d/.jJY);.  Dies  ist  meiner  Ansicht  nach  zu  emendireu 
in  irsvTS  5s  xai  osxdTtp  etsi  evI  •jsVj-ssr.v  dÄjJUfj;,  wodurch  die  Schwierigkeit  mit  dem  doppelten 
EZ!  entfällt. 
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ytüp,;  "A33jc,{«)v. 

In  Vors  160  kann  K'i? pdrvj  und  TtYjitoc  nicht  ohne  Verbindung  stehen;  es  ist  hier 
r»fpY)tvj  ^otauo'j  TtY.ow;  ~  uili-r  Ivrfpy^oy  TiYf'.^C  ircrauoO  t  herzustellen. 

XI  IG  7  h<j.    xai  tö:s  3a'f<«;  Y,r'*'j'st  !A*'-  i'iii'fi-.'i  &).)>',  ie  xä/v/z/j 
xat  to'siv  ijioi;  /.oyoi;  pir^,:;  sice'e33i  xtar/jS«;. 

Ich  habe  die  Stelle  in  der  verderbten  (.i  estalt  angeführt  die  in  den  Handschriften 
steht.  Für  xai  tots  schrieb  Alexandre  nicht  unpassend  xod  zs.  Das  Adverb  oa?<i>c  ist 
nach  III  424  in  O'jfüK  zu  ändern.  Besondere*  Befremden  aber  erregt  d/./.ots  xä/.ÄYj. 
Da*  Objeet  zu  ypd'lv.  i.st  u/i)."  ä0s3';a:a.  das  substantivisch  gebraucht  ist;  nur  durch  den 
(  instand,  das*  dies  einem  Abschreiber  unklar  war.  ist  xd/.).r(.  in  dem  offenbar  i)Xrt 
steckt,  in  den  Text  hereingekommen:  die  epische  Formel  «i/AoTS  d/J.Tj.  die  hier  trefflich 
in  den  (ontext  passt.  steht  z.  B.  im  Horn,  llymn.  auf  Herrn.  558.  Auch  mag  der  Hiatus 
dazu  beigetragen  haben,  diese  Corruptcl  xd/.ÄYj  an  Stelle  von  *>.>./}  treten  zu  lassen. 

Im  nächsten  Verse  ist  die  genuine  Schreibweise  zrAzv/  £u.v.3t  höyAZ  bereits  fbirch 
Alexandre  zu  ihrem  Rechte  gelangt.  Möglicher  Weise  gehört  dieser  Dativ  nicht  zu  xjjar/; 3<x;, 
sondern  zum  vorangehenden  Yf>ri'J«si.  während  die  unmittelbar  folgenden  Worte  von  xparrpa; 
abhängen  wurden.  Demgemäß  wäre  vielleicht  (denn  <ler  Verfasser  dieser  Stelle  spricht 
weit  freundlicher  von  Homer  als  der  des  dritten  Buches)  dann  statt  des  Dativs  [ASTf/t; 
eze-33*..  die  ohne  Verbindung  neben  einander  stünden,  zu  setzen  |x£;ptov  irstov  te  xfa- 
riiZ'AZ.  also  so  wie  es  in  der  Mustcrstellc  III  124  heissen  muss  ixiw  Y'ij»  ijubv  jiirpwv 
zz  Ayiz^z-'..  Denn  wenn  daselbst  auch  die  Ueberlieferung  einerseits  den  Dativ  (£1755331  Y'if 
<t»,  i~iz:  yrif»  E|iot3*.  ausweist  (wonach  Oastalio  £jrs3iv  yty  z\i.'Äz  in  den  Text  setzte), 
anderseits  aber  piroiov  te,  was  Alexandre  zu  p,S3j>«;  te  änderte,  so  scheint  mir  die  ganze 
Stelle  doch  den  < ieuoti  v  zu  verlangen,  da  die  Sibylle  den  Sänger  Homeros  hier  als 
Fälscher  und  Usurpator  ihrer  eigenen  Dichtung  hinstellt:  wir  erwarten  daher  xpanlv 
mit  dem  (.Jenetiv,  zumal  es  vorher  heisst  Yf''^'{'*'-  "**  lt/l''  'ßw?  tj'->  l*-v  iV/jOtü;,  |  ä).Xä 
3vjh);.  Nun  folgt  die  Begründung:  kein  Wunder,  dass  er  so  prächtig  singen  wird:  er 
wird  ja  die  ir.za  und  [lizyx  der  Sibylle  in  Beschlag  nehmen. 

XI  171    s;  k«;  vj/.opivvj  tnvtzvi  fazv.'j  ziKt'jzf^. 

Soll  man  hier  ^tototo  -eÄsuty,;  als  Apposition  zu  vjÄ.4piwj  OavoLzvj  auffassen?  Das 
wäre  doch  eine  seltsame  Fügung.  Es  ist  wohl  einfach  fazrs>  ~.i  zs.).%'jzrrt'<  herzustellen. 
Ks  stehen  dann  in  diesem  Verse  zwei  Ausdrücke  parallel,  welche  beide  seit  homerischer 
Zeit  der  epischen  Sprache  angehören,  vgl.  t  32Ü  te>.o;  Hwi.zv>  und  //  104  ptoroto  te/.E'jt^. 

XI  IM)  sqq.    IvOa  .M'/xy/^vicdv  wiÄtv  533370«  'K).//i?t  fr^u/Jt 
xct:  HpYjxY//  ö).ssst  rcäsav  xal  piöy.ov  'Ap^; 
vYjsot;  -/jirstpo:;  te  <jtX«r:o/.s|i<>c:  ts  -of-dL-o-it-. 
E33Et'  ivt  zpopd/ots'.  •    zi  0  o-jvopa  toöto  jisOs^ei 
«x'ixi  ZEVTvjxovf  äpiOptov  STOtyslov  ö  5y/a.oL 
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An  dieser  Stolle  habo  ich  seinerzeit  nach  111  381  (d/J.d  Maxy^ovi^  £api>  -ziU'Mi 
'Az&i  Tertia)  zu  schreiben  vorgeschlagen  MaxY(5öv.oc  itdu  -sUtai;  wogen  des  Accusativs 
xat  [iiüXov  "ApTjoc  dacht«  ich  »ei  der  Satz  HjvrjxYfV  öXioet  «dsacv  als  Parenthese  zu  fassen, 
so  dass  jAö)/>iiv  vou  TsSstai  abhinge.  Ich  sehe  mich  veranlasst,  diese  frühere  Meinung 
aufzugeben:  die  überlieferte  Satzfügung  macht  es  nämlich  wahrscheinlicher,  dass  nach 
Vers  worin  die  Corruptel  Topdtpoi^  von  mir  durch  Tpi^aX/Jit;  ersetzt  worden  ist,  eiu 

Vers  ausfiel,  der  das  Verbum  enthielt,  von  dem  der  Accusativ  u.tb).ov  abhängt.  Kür 
diese  Annahme  spricht  deutlich  der  Umstand,  dass  das  folgende  izztz  svt  itpofid/otat 
ohne  Verbindung  angefügt  ist,  zumal  «lies  Satzchen  kaum  darnach  aussieht,  als  sei  es 
etwa  aus  Izzi'.  5'  ev  zyj\idyv.zi  verderbt  worden. 

Auch  der  Vers  IOC  muss  Bedenken  erregen.  Dass  der  Hexameferbeginn,  so  wie  er 
überliefert  ist,  ?sxdxi  r.Z'trf^viz  dplOjjuitv,  sieh  nicht  halten  lässt.  ist  klar;  unmöglich  aber 
darf  man  sich,  wie  Alexandre  im  Texte  der  zweiten  Auflage  gethau,  darauf  beschränken, 
einfach  fcsxdx:;  zu  osxdxt  zu  verändern  mit  unmöglicher  Prosodie.  Es  ist  vielmehr,  wie 
derselbe  Gelehrte  früher  (in  der  ersten  Ausgabe)  vermntliete.  durch  Wortumstellutig 
TtlvrrtWK  dptOfiröv  5*xdx'.;  zu  helfen. 

XI  191  sq.    dp/Y,v  tox'ijjioo'y;  -t  -(zW^t-ni-    'jjX'x  \xi-;:.".y^ 
x«x)./.s('Jsi  'pivlü'vi  dzctf,33;r(v       xur'  aiav. 

Wieder  einmal  finden  wir  in  Vers  11)1  das  Wortchen  ?2  an  unrechter  Stelle;  Friedlich 
wollte  dafür  os:  man  könnte  auch  dp/Y//  o'  ti)X'iu.'>j/0;  Y£V£VYi"s"'xt  (vgl.  HI  384  OifouYjsj-cu) 
schreiben.  Im  folgeudeu  Verse  bietet  abermals  das  handschriftliche  -.1  argen  Anstoss, 
da  dKStf-sstTjV  nicht  zu  jjast/.stav  gehört.  Ks  ist  deshalb  ds-tpsstY/v  xazd  yatov  herzu- 
stellen, vgl.  Sib.  Orak.  I  224  s(j.  -(Y,  —  dsstpESw;  und  Horn.  58  yaiav  drsipsoi^v.  Auch 
Alexandre  war  einmal  diese  Leseart  (in  den  Curae  posteriores)  in  den  Sinn  gekommen, 
ohne  dass  er  später  in  der  zweiten  Auflage  davon  auch  nur  Erwähnung  gethan  hätte. 

XI  Ii) 4  vA  -2p  oö5s'C 

Vergleichen  wir  diesen  llexameterschluss  mit  XIV  243  ,v.y/)jU  v'd  "p  vj  riso 
a^pSTSpwv  dvOpwxwv.  so  ist,  da  hier  v>  ri;  im  Inneren  des  Verses  durch  das  Metrum 
geschützt  ist.  der  Erwägung  Raum  zu  geben,  ob  nicht  auch  in  unserem  Verse  sowie  in 
XIV  249,  wo  jener  Verschluss  wiederkehrt,  Vi        herzustellen  wäre. 

XI  19*    itdvtec  öjmoc  Kpv/ßao  viOv/  5'  ci>;  dvT'jtz/.dsovrai. 

So  ist  der  Vers  überliefert;  zwei  Verderbnisse  sind  hier  zu  beseitigen.  Zunächst 
kann  das  5'  hinter  vöfaov  unmöglich  an  seiner  Stelle  stehen  bleiben:  es  ward  eingeschoben, 
um  die  Länguug  vöfov  zu  erklären.  (Den  Aceent  auf  e«;  restituirte  Alexaudre.) 
I)ies  ist  eine  aus  Homer  geläufige  Verbindung,  welche  auch  im  naclihotnerischeu  Hexa- 
meter mitunter  Nachahmung  gefunden  hat,  vgl.  meine  Schrift  .Neue  Heiträge  zur  Technik 
dos  nachhom.  Hexameters'  p.  79  sq.  Die  zweite  Corruptel  ist  dvran/.d3',vcou.  welches 
nicht,  wio  Alexandre  gethan,  in  das  metrisch  fehlerhafte  dva->.d3ov:^:,  sondern  in  dvn- 
iM.d30vtctt  zu  verändern  ist. 
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XI  202  sq.    xai  säsav  mt<S3y(v  £ir:5spxsta'.  r^Xioc  YrJv 

dvto/.i^v  TM3|iiv  ts  xataidsösst  |iövo;  autöc- 

Unmöglich  kann  die  Verbindung  dvtoMYjV  xiafiov  ts  iu  diesem  Zusammenhange  als 
ursprünglich  gelten;  es  ist  xösjaoy  ts  an  die  Stelle,  von  ts  Mstv  ts  eingedrungen,  vgl. 
den  Versanfang  dvto).t>jy  ts  Sriscv  ts  III  26.  VIII  321  und  als  Versschluss  XIV  189. 

XI  204  sqq.    tv.  at  svM  Uaß'j/.cöv,  uptau^s'/Jsisa  Xatpstiastc 

5s3-<it'.c  aövr/Jstaa  xai  A33t?o;-  Ipx£~at  ^PV> 
spystat  ätpsxs(«;  xai  3yd£S*.  csvj  tsxva  zo)./>d. 

Diese  in  Alexandre V  letzter  Ausgabe  vorliegende  Fassung  der  beiden  Verse  erfordert 
eine  doppelte  Corrcetur.  Den  Ausdruck  0f,ta|ij:so0si3a  setzte  der  genannte  Kritiker  »ellwt 
in  den  Text,  die  Handschriften  bieten  btotajit;£s33'.  (//  bptajijitsst).  Ks  ist  hieraus  deutlich 
Oj>ta|ißs{'{;3i  (von  Optaii^cia  -  OotctjA^o?)  zu  entnehmen,  ,du  wirst  in  den  Triumphen  als 
geknechtet  erscheinen1.  Im  Folgenden  kann  nur  xat  *A3t5o?  IpYStou  geschrieben  werden, 
nicht  xai  Asßo;-  spystat:  die  Wörtehen  xai  und  xat'  (mit  Elision)  sind  öfter  bei  den 
Sibyllisten  vorwechselt  worden.     Ebenso  emendirt  jetzt  auch  Mendelssohn. 

XI  213    d/./.d  Vi  jisv  f'j-/e  tv/  spötspov  Jiasü.sa.  ).izs  5'  aütöv. 

So  hat  Alexandre  den  von  den  Handschriften  verderbt  überlieferten  Vers  zu  bessern 
versucht.  Diese  bieten  ihn  in  folgender  Art:  d/./.d  r'j  jisv  (u,sv  fehlt  in  Q)  «yti^s  sspov 
töv  (sspov  tov  I'.  irsjiovtov  //)  ^^iX^a,  '.sizs  5  aOtöv.  Mit  sorgfältigerer  Ausnutzung 
«lieser  Tradition  ist  «1er  \  ers  meines  Kruchtens  so  herzustellen: 

d).).d  ~-j  jisv  '^sOyoiv  rjiötsiov  £a3t).Y,a  aOtö;. 

.Jenes  'f'jys  scheint  ans  einem  Compendiuin  in  Anlehnung  an  den  f<dgenden  Imperativ 
hervorgegangen  zu  sein:  zpvtsp'/V  f.tzüäp.  ist  uothwoudig  wegen  XII  14ä  5td  ydp  zpi- 
tspov  -^ivli/i,  wo  gleichfalls  von  einem  Artikel,  den  Alexandro  in  den  Text  aufnahm, 
keine  Spur  vorliegt. 

XI  217  s.j.  xaxöv  5"  AstY,  C'-»T''V  y(4s*. 

Xr*'.  773 V.  77ä3a  /'jt()V  Tt'Stat  'f!>V0V  ÖjJLfpTjSVta. 

Auch  diese  in  der  letzten  Ausgabe  Alexan«lrc's  vorliegende  Formulirung  der  Stelle 
gibt  zu  mehrfachen  Bedenken  Anlass.  Das  angeführte  Ilemistichion  des  Verses  217  ist 
zwar  so  überliefert  (17/  dst),  allein  der  Ausdruck  »'//'/V  ?/4st  ist  verschroben,  weshalb 
Mai  in  der  ersten  Publication  dieser  Bücher  Xzi'Q  eilirtc.  Aber  auch  dies  ist  nicht  die 
richtige  Emendation;  vielmehr  ist  nach  der  Musterstelle  III  391  xaxöv  5'  'Aaäj  £oyöv 
eist  dies  Verbum  statt  y,;si  in  den  Text  aufzunehmen. 

Im  nächsten  Vers«;  bieten  die  Codices  xai  irä3i  zdsa.  was  Meineke  zu  xai  zd).i 
zäsa,  Alexandre  in  der  Note  zur  ersten  Ausgabe  zu  xai  zspizasa,  im  Texte  der  ersten 
und  zweiten  Ausgabe  aber  zu  «lern  unverständlichen  xai  zspi  zä3a  machte.  Alle 
diese  Versuche  sind  ganz  unzulänglich.  Die  genuine  Schreibweise  finden  wir  vielmehr 
offenbar  in  der  Vorlage  III  392,  woraus  zu  entnehmen,  dass  der  Vors  lautete  zäoa  (seil. 
Asir/),  Ttc/.öv  5i  y/itov  zistat  'fvtvt  öjijtipY/jslsa.  Der  Eingang  scheint  an  unserer  Stelle 
verderbt  worden  zu  sein  unter  dem  Einflüsse  des  nahen  Verses  228  s^ts  zä3a  yr,l<i>v 
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ictstat  xta.  Nachdem  einmal  das  Beiwort  soÄyv  in  der  Corruptel  untergegangen  war. 
int  fjytfprfieiza  zu  einem  auf  ^pövov  bezüglichen  masculinen  Kpitheton  h\iftrti'ni  um- 
gestaltet worden,  dessen  Erklärung  übrigen*  die  Herausgeber  schuldig  geblieben  sind. 
Demnach  gestalten  sieh  jetzt  die  beiden  Verse  so: 

wizti.  TZ'A'jy  H  y/Jmv  xis-at  yivov  i^pr/isisa. 
XI  219  sq.    d).Ä  otav  Avpirctp  \isr[fü>rl-t  icöXtv  ö/.ßo^vrs'.fiav 

Den  in  deu  Handschriften  verderbten  Anfang  von  21!)  d).A  ö-OTav  .U-pr-rc;  hat 
Alexandre  in  der  angeführten  Weise  verändert.  Allein  ich  glaube,  es  ist  zu  schreiben 
i)X  i~  iv  Avpztcp  (oder  mindestens.  d/J.*  5t  dv  Aiyiirrv/i.  Auch  mochte  ich  neben  vn- 
|A"ijVYj-  noch  sr^ptsTj  herstellen,  l.'ebrigens  ist  zu  bemerken,  dass  jenes  v;vr///(;  einzig  die 
Handschrift  Q  bietet,  wogegen  die  beiden  anderen  17/  'jv>;r^  37)  ausweisen. 

XI  221  TtyfoJläs  •>;'  ET<xtpo>v. 

So  die  letzten  Herausgeber.  Aber  handschriftlich  ist  nur  Sv.'m;  Uberliefert.  Wenn 
wir  bedenken,  dass  nach  diesem  Verse  etwas  ausgefallen  ist.  so  haben  wir  meines  Kr- 
uchtens kein  Recht,  fo/.Swv  zu  schreiben,  so  sehr  sich  der  Genetiv  scheinbar  durch 
'j'z  staiptov  empfiehlt.  Vielmehr  glaube  ich  annehmen  zu  können,  dass  oo/.u»;  Iiier 
ebenso  zum  Partieip  tiyMhüz  gehört  wie  XII  140  in  der  Verbindung  5'Auu;  /.r/f'niz 
•jf'  izaipvj.  Endlieh  kommt  liinzu,  dass  die  Phrase  zyjWilii  w  i-'xiynv  ohne  fo/.twv 
wiederkehrt  XIV  91.  Alle  diese  Umstände  sprechen  für  die  Beibehaltung  der  Adverbial- 
form. 

XI  225  sq.    ur^i'^iy,'.  ^'/sw.si;  xoei  •jTzzyfi'x'/M  xod  i-:3-e»i 

stv  öXtyoi;  irssiv  ayrdp  n*7'i'iy;w;  dyY,v<tip  xt>.. 

Den  unbefangenen  Leser  wird  zweifellos  das  vor  vz%pwA'A  stehende  Wörtchen  xat 
stören;  es  verschwindet,  wenn  man  «Ii«  zweifelsohne  ursprüngliche  Lesung  herstellt: 
ßasv.vjs;  ÖTrsp^tciXoi  xat  dvayv/..  Auch  im  zweiten  Verse  ist  eine  kleine  Verbesserung 
anzubringen,  indem  für  stv  (so  Alexandre  und  Volk  mann  für  handschriftliches  iv)  ö/.tyv.; 
Itssiv  ayrdp  zu  schreiben  ist  siv  ö/.tyv.;  iris33tv  dedp.  Wiederholt  sind  ähnliche  Cor- 
ruptolen  in  den  Sibyllentext  eingedrungen,  vgl.  III  5  d-pfsAXstv  sdstv  ct'jrdp,  wo  ich  mit 
Meincke  dfYS^stv  icdvtcootv  •  d-rdp  schreibe,  oder  III  213  dv<5pdatv  s-issßssiv  Y(isi  xctxöv, 
wo  S'j3Sp£c33'  herzustellen  sein  wird  (vgl.  II  332),  oiler  II  292  iv  Y*ivv;  'nrjpsiv  yir<j  TCip- 
tapwtoi  jsaz/jOvzat,  was  wohl  ebenso  in  0rjp£33'  zu  verändern  ist. 

XI  229    Xstyst  dxdp  ßto-oy  ".ip'f/jv  t?tav  dwxKwsac. 

Diesen  in  den  Codices  arg  entstellten  Vers  hat  Alexandre  insoweit  verbessert,  als 
er  für  (lop^v  offenbar  richtig  |v>tpn]v  einsetzte  Diese  Accusati  vform  ist  boi  solchen  Spät- 
lingen wie  der  Verfasser  unseres  Büches  nicht  zu  beanstanden  und  also  nicht  etwa 
(loJpav  absolut  zu  fordern,  vgl.  was  hierüber  Nauck  auseinandersetzte  in  den  Melange» 
Oreco-Romains  IV  628.    Nur  ist  auch  ilirp  zu  schreiben.    Das  Particip  dva/.ü>3a;  muss 
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zu  dvcu'jsa;  werden,  vgl.  VIII  414,  wo  wenigstens  das  Citat  bei  Lactantius  (icfpotv  dva- 
Ä'jaa;  bietet.  Anderwärts  ist  das  Compositum  xaraXuaa;  in  dieser  Verbindung  uberliefert, 
wie  an  der  genannten  «Stolle  VIII  414  in  den  Sibyllenhandschriften,  ebenso  II  239  u,oij<o:c 
xaTa/.'jsa;,  wo  wohl  mindestens  jidtoav  wra/.'jsa;.  elier  aber  |i,otpav  dvoXusa;  zu  schreiben 
ist  (wie  VIII  414);  XII  175  ist  tiberliefert  u/'ipY)  Siv;  xa-raWss;,  woftir  Alexandre  in 
der  Note  zur  ersten  Aufgabe  potpr/y  iv>jV  xaTav.'jsa;  verlangte.  Auch  hier  mochte  ich 
dva/.'j3a?  vorziehen. 

Doch  nicht  blos  am  Sehlusse,  auch  im  Killgange  ist  unser  Vers  XI  229  verderbt. 
Ks  fehlt  das  Object  zu  —   dies  gewinnen  wir  durch  die  Conjectur  ßtorov;  ein 

unbestimmtes  Gefühl  liess  die  Notwendigkeit  dieser  Aendcrung  offenbar  auch  Alexandre 
vermuthon.  wenn  er  in  den  Curac  posteriores  meinte,  man  könne  auch  jsiotov  schreiben. 
Kudlich  ist  drdj>  an  zweiter  Stolle  höchst  auffallend:  ich  verinuthe  hiefilr  d*afi.  Dem- 
nach hat  der  Vers  zu  lauten: 

'/.ivlz'.  v.':'^  ^ictov  |iotf,T(v  iv^v  dvi/.ysa;. 

XI  2'$ 2  s<pj     E^Toti  'V  A?Y'j^ri;  vj|i-;7;  töts  xotpaviVjsa 

xai  ZV.*.;  Yj  jisyd/.Yj  :s  .MaxY^v/io:?,  dvaxto;, 
zoT/t  A/al'ivof,;'.''/.  x/.jrf)  'JfizTEipa  -'Äy/ov. 
xdv./.s?  tE  3Tt).,;'/jaa  {livr,  iiYj-oörT'At;  £aron. 

In  diesen  Verse»  stecken  zwei  arge  Fehler,  die  bisher  merkwürdiger  Weise  gar 
nicht  Irrmerkt  wurden.  Ks  wird  der  Preis  Alcxaudreia's  gesungen:  hiebei  kann  es 
keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  schon  im  Kingangsverse  232  von  Alexandreia  die 
Rede  ist,  zumal  sich  xott  am  Anfange  von  233  als  Curruptcl  ergebeu  wird.  Die  Stadt 
wird  (in  alttcstamontliohor,  bei  den  Sibyllistcn  gangbarer  Art)  als  AiyjTCW  Yj\Vfrt  bezeichnet 
und  nur  infolge  des  Kindriugens  jenes  %ni  und  der  Verderbnis  des  Hinganges  von 
233  ward  der  Genetiv  zum  Nominativ  AiyoiTTOC  corrumpirt.  Ks  hiess  nämlich  ursprüng- 
lich nicht  %ii  izih.z  Y,  u.£yd/.Y(  TS.  wie  die  Handschriften  wunderlich  g'-nug  bieten, 
sondern  zweifellos  ?tct  ~'y/.i;  jAiyd/.Y,  es;  schon  au  und  für  sich  lilsst  dies  der  Zusammen- 
hang ahnen,  zur  vollsten  Gewissheit  aber  wird  diese  Vermutlinug  durch  die  Parallel- 
stelle XIII  "4i>.  wo  wir  in  den  Handschriften  lesen  uix  zö/.'.;  [i=yd).Y(  .MaxY^ovtoto  dvaxci;: 
hier  ist  wiederum  aus  unserem  Verse  das  ausgefallene  zz  zu  ergänzen.  Und  so  gewinnen 
wir  für  die  Verse  232  mj.  folgende  Gestalt: 

sa-at  5'  Aly'jTrroo  v-Su/f',  töte  xoipavsvjsa 
5ia  rö/.u  usyd/.Y,  rs  Max^vwis  otvixio;. 

XI  258  s(pj.    yyjvy'j  -.'  dvpptvj  zz  ■   Sita;  Zrt  izzzzu  a-jrf; 

Die  Keseart  der  Handschriften  w.o;  ov^  ist  wegen  der  Krhaltung  der  Länge  in  der 
Senkung  unzulässig:  nahe  liegt  es,  an  oo/.o;  fli  ?ot  zu  denken,  vgl.  XII  285  xaxY;  5s  30t 
33-cTat  atset.  Oder  ist  unter  Berücksichtigung  von  III  191  xai  ~ä;  SöÄo;  S33e-at  aÖTOtc 
und  XII  268  xai  zä;  oo/.o;  issstat  orinj»  eher  700300  ?  dpyo&ivj  r  •  i3i  itd;  £33srat 
aOrjJ  herzustellen? 
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XI  2KG  sqq.  toüto>v  £  'jatcttw;  dp£ei  5*xdToo  dciO|ioio 
■jsTdTto;  Kaisapoe  eia^fiivta  Yu*a  xtsivtov 
"\piji  5civ(j>  ■}sß>.rJ{ievo;  dvopö;  -j-'  i/OpoO. 

Im  Verso  2G7  vorsuchte  Alexandre  die  hier  angeführte  Corruptol  «1er  Handschriften 
durch  die  Conjcctur  üsTduo;  Kaisap,  ö;  kiz;.  ybovi  yjia  T'.Taivmv  zu  heilen.  Durch  die 
Einführung  des  Relativ«  ö;  wäre  Alexandre  verpflichtet  gewesen,  auch  ein  Verbum 
nnitum  diese*;  Nebensatzes  beizustellen,  das  nicht  entbehrt  werden  kann.  So  annehm- 
bar auch  der  zweite  Verstheil  ist  (Meineke  schlug  i~i  y/J&vi  fji  ixTsivcov  vor),  so  wenig 
befriedigt  der  Anfang.  Eine  weitere  Corruptel  entstand  durch  Verstümmelung  des  Ein- 
ganges von  Vers  267,  wo  mau  aus  dem  vorangehenden  Verse  das  Wort  OizäzvK  zur 
Verdeekung  der  Lücke  einschob.  Es  scheint  etwa  Kaiaapo;  o'üvou*  £/t»v  oder  Aehnliches 
den  Versanfang  gebildet  zu  haben.  Aber  freilich  eine  bestimmte  Entscheidung  lasst 
sieh  bei  dem  traurigen  Staude  der  Loberlieferung  hier  kaum  oder  gar  nicht  fällen. 

XI  270  sq.  ir.i  o  i-jzfy  c?(u.a  yioustv 

i,t  '?J.ir{  ixazi,  u,vr,|r»j  ydptv  u.str/v«s;. 

Schon  früher  ist  von  mir  und  Meineke  i~i  für  das  überlieferte  repi  verbessert 
wenden:  ixaTi  ist  zweifellos  aus  svsxsv  verderbt,  schüchtern  hat  auch  Alexandre  au 
i'nwi  gedacht  in  der  ersten  Ausgabe,  es  aber  wieder  fallen  gelassen.  Für  ysovetv  ist, 
da  das  Futurum  nothweudig  ist,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  Form  ysovtat  herzu- 
stellen; da  im  selben  Verso  Oddouat  unmittelbar  voraugeht,  ist  die  Enduug  von  ysovrat 
leicht  verderbt  worden.  Endlich  muss  j*vv;u,7)3t  für  u.vy)u,7,  gelesen  werden  unter  gleich- 
zeitiger Veränderung  des  [UTiyovT*^  zu  ^aps/OYTs;,  welch  letzteres  Alexandre  in  der 
Note  zur  ersten  Ausgabe  vorgeschlagen  hat.    Friodlieb's  xaTSyovrsc  ist  unstatthaft. 

XI  202  sq.    xai  tots  Zzu.nia  iv  dv0pa>irot3'.v  doavto; 

wistv     /.si'isi;  ydp  ävatfsa  O'jjiöv  lyo'jsa. 

l)ies  ist  die  Lesung  der  llaudschriften;  Alexandre  hat  in  Vers  202  zu  schreiben 
versucht  xai.  tot  sav;,  Sst/.atT;,  iv  xt/,.  und  im  folgen<len  Verse  dann  rdstv  öu,0'j  nach 
Vlll  107.  XI  178.  Ich  ziehe  es  vor,  5st)/ua,  resp.  die  epische  Form  feü.atY,  als  prä- 
dicatives  Adjectiv  zu  nehmen  und  mit  Ergänzung  eines  xai,  das  den  Rhythmus  bedeutend 
erträglicher  macht,  zu  lesen:   xai  tot*  feiXatr,  xai  iv  dvftptösotstv  ä?avTo;  irasiv 

XI  25M3    ^ai5d).so;  .  .  .  irov/.ö;  5s      x).at>32Tai  Äaoc. 

So  edirte  Alexaudre.  Das  erste  Wort  fo'.o'd/.Eo;  bczielit  sich  auf  das  vorhergehende 
tOu^o;  (Vers  294).  Die  Lücke  ist  leicht  auszufüllen,  wenn  man  sich  der  homerischen 
Fügung  a  131  xa/.öv  Sa&d/isov  erinnert  (vgl,  //  222).  Alexandre  hat  5a*.5d/^o;  xa).ö? 
vermuthet,  was  jedoch  in  jene  bei  Homer  vorliegende  rhythmischere  und  natürlichere 
Wortfolge  xa/.öc  £ai?oi.si;  umzusetzen  ist.  Am  Schlüsse  unseres  Verses  ist  ein  arger 
metrischer  Verstoss  bisher  uuberichtigt  geblieben.  .Meineke  glaubte  deu  Vers  so  con- 
struiren  zu  können: 

5a'.5d),«o;,  zo'j/.ö;  o«  zz  xXaössTat  atv.tva  >.ao;, 

aber  mit  dieser  weit  hergeholten  Conjcctur  dürfte  er  wenig  Beifall  finden.    Viel  eiu- 
i>n.kKi>iiri«.  *„  vm  .»i.»  i,  iiivili  bi  iv  Abb  1» 
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facher  stellt  sich  die  Sache,  wenn  man,  wie  ich  verniuthe,  schreibt:  xa).o?  3at%d/.sc>C' 
«O'jXü;  5s  es  x/.a65£Tai  &/)/>C  «der  xmöseO'  Vielleicht  sehwebten  dem  Verfasser 

Honiorstellcn  vor  wie  £11  VI  xXafrov  %  dfiy'.STaO"  ipiXo;  und  V'ßöl  zo-jX'jv  ojuwv. 

XI  297    xai  JksiXs'i;  =7:1  ool  Ssivöv  azvt*'/rtzszn  olxTp-iv. 

Statt  dieser  handschriftlichen  Uebcrlieforung  hat  der  letzte  Herausgeber  geschrieben 
ftsivöv  zzrjV<X'/rtzszn:  otxwv.  .Mit  Rücksicht  jedoch  auf  die  wiederholt  begegnende  Fügung 
xaTo8'jpou.«i  e,tXTpö><  im  Verschluss«,  wie  V  286,  VII  114.  XI  122,  XIII  119  möchte  ich 
hier  Ssivö;  (seil.  ßaoiXs-Jc)  3TV/a*/Yj3STai  v.xTp«;  horstollen. 

XI  303    Uptyzi  {iT^CfCiyoiv  yevsTjV  'fi^pör/  dvOptiswv. 

|ir4AoydY<ttV  bieten  die  Handschriften;  bedenken  wir  aber,  dass  dvOpcoiHov  schon 
ein  Epitheton  in  'fo^spwv  besitzt  und  andererseits  ysvsy//  eines  solchen  nicht  wohl 
entrathen  kann,  so  werden  wir  nicht  umhin  könueu,  iiT/.VfdYiv  Y-VS'V'  /u  schreiben. 
Dies  ist  aber  das  ,Gesehlecht  der  Kleinvieh  verzehrenden  Wölfin',  dasselbe,  welches  in 
unserem  Buche  XI  III  als  'rr;pö;  tsxvi  \Lrl'Mfd(V.'4  bezeichnet  wird.  Die  yfcw.  ÄvOptoKOl, 
die  Römer,  als  UYp.o'p'iY«  sclileclithin  zu  bezeichnen,  wäre  mindestens  etwas  geschmack- 
los. Auch  Alexandre  hat  einmal,  freilich  zweifelnd,  an  \yr,KVf gedacht,  in  der  Note 
zur  ersten  Atisgabe. 

XI  304    rtl  ir.iz'AZ  'rißzzz:  >.d:pi;  xai  xipuoc  Y^^- 

Den  Dativ  ottösoic  haben  die  letzten  Herausgober  richtig  aus  dem  überlieferten 
onosGt  hergestollt  (ebenso  'JYjp£55t  für  ÖYjpsa'.).  Allein  die  hauptsächliche  Corruptel,  die 
hier  vorliegt,  hat  bisher  Niemand  auch  nur  bemerkt.  Was  soll  Ädtpt;  xai  x-ipua  bedeuten? 
Es  muss  vielmehr  ikwp  xai  xjpu,a  heisscu,  vergl.  den  homerischen  Mustervers  t  473 

5si5ta  u.r(  'J^p^stv  sW,  xai  xöpu,a  ysvw|W'.. 

Au  Stolle  von  ihn?  ist  XdTpi;  aus  .lern  nahen  Verse  298  eingedrungen. 

XI  306    y,  tö  -piv  ^ast/.s'jstv  i-ja'/j.^ivrr,  |isYd).v.3iv. 

So  hat  Alexandre  in  den  Text  gesetzt:  die  Handschrift  Q  bietet  it  Ttpiv,  VII  it  irp'.v 
xai;  vielleicht  ist  eher  zu  schreiben  to  rplv  xai  ßastXsOsiv  x:Ä.  Damit  soll  aber  die 
Möglichkeit  jener  Alexandre'schen  Fassung  keineswegs  bestritten  sein. 

XII  16  b<j.  xaf  3£  T>e?jr,z<tz 

"Apso;  iv5po«6voto  iraY^ssTat,  dY/>aöxapi:s. 

Zu  zaYY/OSTOtt,  welches  nach  den  Handschriften  unverändert  in  den  Ausgaben  stehen 
blieb,  machte  Alexandre  in  der  zweiten  Auflage  die  eigentümliche  Bemerkung:  ,ser- 
vandum  itTp^Etat:  est  enim  „pinguescet.  satiabitur*,  quamvis  insolito  verbi  sensu,  unde 
tarnen  processit  vox  sa/'J?'.  Allein  mit  raY^SETat  ist  nichts  anzufangen.  Mit  geringer 
Aenderung  der  handschriftlichen  Uebcrlieforung  schlage  ich  vor  zu  schreiben:  "Apsoc 
dvöpoyivov)  TikrjZftrtziz<x:. 
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XII  21    Msu,?i;  KfTjVcy/istoa  ?t*  Y,Y£(i'iv(i>v  xaxör/jTo;. 

Im  Verschlusse  ist  der  Aecusativ  5t'  tjsijiövwv  %axirrtzi  herzustellen,  vergl.  ausser 
V  17,  woher  der  Vers  stammt,  noch  die  Stelle  XIII  53:  eine  andere  Verbindung  t><? 
V/rsuÄvcov  xaxörrJ':'j;  liegt  vor  VIII  H>2.   Die  ganze  Phrase  5t  y^ejJiovmv  xax'jrr^a  begegnet 
in  der  uns  erhaltenen  Literatur  zum  ernten  Male  bei  Tlieoguis  855  (Bergk4);  ein  Muster 
hiefür  aber  steht  schon  bei  Homer  N  108  TjejJiövo;  xaxözYj-:. 

XII  23    xai  ?S3u,vi;  '/r(3si  /.aoi;. 

Die  Ausgaben  bieten  nach  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  an  dieser  Stelle 
5ssu.vj;,  obgleich  Alexandre  und  Friedlieb  selbst  Bedenken  dagegen  hatten.  Es  ist 
unbedingt  ')S3{ivj;  zu  schreiben,  vergl.  neben  dorn  MiiBterverse  V  19,  der  VIII  13  wieder- 
kehrt, auch  XIV  56,  wo  wenigstens  xai  '*=3U,vj;  fi^ast  (ohne  Mt'jt;)  zu  lesen  ist.  Aus 
soustigem  epischen  Sprachgebrauch«  führe  ich  Apollon.  Rhod.  Argon.  Ii  5  au:  £s{v«otv 

•XSMtitt  6c5UÄ7  I'njXSV. 

XII  30    ä/.).1  i%izvt  äsrqp  itavsixsÄo;  f^sXioio 

).au,irpö;  an'  o'jpavöOsv  zpo^av-ft  svi  ^[ictsi  uissv.;. 

Die  prosodische  Messung  rcäVetxs).CiC  ist  um  so  auffälliger,  als  die  erste  Silbe  in  die 
Senkung  fällt.  Allem  Auscheine  nach  stand  hier  die  Form  zavr£tx£).oc  geradeso  wie 
bei  Späteren  nebeu  rcavss'sxwco;  —  ravrsitioxMcoj.  neben  ravsiriicr^;  7:avr=iro7rrr(;  oder 
irav-£f,Y£tY(;  neben  sayspyetTj;  u.  dgl.  sich  vorfindet. 

Xll  32  sq.    xa;.  t'jtc  lit  xprifioc  vst  ).'>,".<;  !>'}'3W.o 

Statt  des  in  den  Handschriften  vorliegenden  3apxo(fäYtuv  hat  Alexandre  sdpxa  ?£piov 
edirt.  Friedlieb  gar  sapxv^sptov,  ein  kleines  Ungethüm  von  Compositum.  Hätten  diese 
beiden  Herausgeber  genauer  zugesehen,  so  würden  sie  schon  in  Mai's  Publication  der 
vier  letzten  Bücher  nach  den  beiden  Vaticaui,  freilieh  an  einer  entlegenen  Stelle  versteckt 
(Addcnda  p.  217).  die  richtige  Venmithnng  haben  entdecken  können,  nämlich  sapxoyöp',;. 
Dass  diese  hier  zutrifft,  kann  ich  durch  eine  Parallele  beweisen,  I  324  sq.: 
frrt  zizs.  xai  u^YoLXcito  Oeoü  irdi^  dvöpumotsty 

Ausserdem  wäre  zu  vergleichen  VIII  222  sapxotptpmv  ?'  dv5pti>v.  Mai  begnügte  sich  mit 
der  Verbesserung  jenes  einen  Ausdruckes,  aber  die  Stelle  verlangt  noch  eine  weitere 
Fmendatiou.  Schreibt  man  nämlich  sapxti^po;,  so  muss  auch  övr^oiaiv  öu.otto;  hergestellt 
werden,  ganz  übereinstimmend  mit  dem  in  der  angezogenen  Parallelstelle  vorliegenden 
OvY(T<ii;  ijAoi'/ijuvo;. 

XII  42  sqq.  xai  ~ö/.£t  Aiy'izrcj)  xaxov  assiiat  "A330pi«c  rs 
Kö/.y«;  llv.v/v.;  xai.  zv^  zapä  /£ciu,a3i  Ns&vj 
Pspaavcic  iyvjstv  'j-ip  '}a|i|ia'j(i>3sa;  äxTct;. 

So  lautet  die  Ueberlieferung  dieser  Verse.  Die  Corruptel  NsiXou  sowie  '}a|A|ia0o)O£a; 
ist  durch  Ty//vj  (vergl.  XII  150  sq.  1  und  'iap.aO<W*a;  von  Alexandre  richtig  ersetzt. 
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Für  4yvj3tv  sehlug  er  ebenfalls  /»treffend  vaivjsiv  vor.  Noch  aber  bleibt  der  Aufaug  des 
Verse»  42  zu  verbessern.  Alexandre  schrieb  xatt  Aiy^"««.  indem  er  glaubte,  man  küuuc 
etwa  noch  ein  V  hinter  dies  zo/.'j  setzen;  Friedlich  aber  meinte  gar  xa:  zo/«si  Aiyjsro'j 
conjiciren  zu  können.  Die  Stelle  ist  einfach  durch  die  Lesung  xa'  sa/.'.v  Alyjzrcp  zu 
heilen;  ich  brauche  nicht  erst  auf  die  bei  den  Sibyllisten  so  geläufige  Verbindung  xai 
riXtv  hinzuweisen.  Nicht  unbemerkt  aber  soll  es  bleiben,  dass  man  derselben  Üorruptcl 
■Z'j'kv.  aus  zd).'.V  nochmals  begegnet,  XIV  74. 

XII  51  sq.    xv>x  S3tii  z/.virvj  zvj/.o;  x<if,o;-  d/./.ä  i  ävxiStö; 
sÄstv/o.  -j/.V(-a;  OYjjit  xifi  ya'.av  rtr.w:i. 

Jeder  Leser  wird  an  dem  Ausdrucke  kvj/.O;  xöpo;  nothwendig  Anstoss  uehniou. 
Man  könnte  sieh  höchstens  r.t.'/j-'Sj  t.'/iX'/j  x'jjr'>;  als  zulässig  denken.  Stellt  man  aber 
unseren  Vers  in  Vergleich  mit  VIII  1SS  ','M  z-:v>  zWr.v>  *.iy,z  izzzzrt'..  &Ü.Ö,  z  ävatfw; 
ZA.St';Vi  3u).TJ3'i'>3i.  so  wird  man  kaum  zögern  zu  schreiben  xvjx  ctöriö  TrAvjTVJ  x'yj1*; 
£33iT'/'..  Jenes  s(dtsame  ^vA'j;  ist,  nachdem  das  erste  llemistiehion  die  ursprüngliche 
Fassung  verloren  hatte,  aus  dein  vorangehenden  Versselilus.se  "/V->3',v  ?i  z'A'jv  wihyAzz', 
zur  Herstellung  des  Rhythmus  hereingezogen  worden,  oder  es  entstand  durch  eine 
fälschlich  emendirte  Dittographie  des  Wortes  z'w'jZVJ. 

XII  CO  s.,.  /.iais  oi  xrrizist 

I>ie  Schreibung  KajMtavvjr  rührt  von  Alexandre;  allein  da  ilie  Handschriften  xassavvj; 
bieten,  so  ist  dieselbe  um  so  problematischer,  als  unmittelbar  nach  dem  fragliehen 
Namen  die  Thraker,  dann  die  Makedonen  und  schliesslich  die  Italioten  überhaupt  ange- 
führt erscheinen.  Ich  vermiithe  deshalb,  dass  in  jenem  K'jtTTH'/voö;  ein  Compendium  für 
Ka-z-jß'/Xa;  steckt:  setzen  wir  dies  ein.  so  ergibt  sieh  eine  natürliche  geographische 
Reihenfolge;  zugleich  schwindet  das  schwere  Bedenken,  welches  darin  läge,  dass  nach  „ 
Anführung  der  Campaner  im  selben  Verse  auch  noch  im  Allgemeinen  die  Bewohner 
Italiens  überhaupt  als  von  der  Huugersnoth  betroffen  erwähnt  würden. 

XII  78 — S4.  Wer  diese  Stelle  über  Nero  zum  ersten  Male  liest,  so  wie  sie  in  den 
Handschriften  überliefert  ist.  muss  sich  fragen,  ob  es  denn  möglich  sei,  dass  einer  der 
Sibyllisten  solch  baren  Unsinn  geschrieben  hätte.  Im  fünften  I hiebe  (V  28  sipj.)  liegt 
uns  offenbar  das  Vorbild  und  Muster  für  dieselbe  vor.  Alexandre  nun  meinte,  der  Ver- 
fasser der  letzteren  hätte  eine  schlechte  Abschrift  jenes  fünften  IJuches  vor  sich  gehabt 
und  habe  hiedurch  veranlasst  so  unverständliches  Zeug  geschrieben.  Aber  diese  Ansicht 
vermag  ich  keineswegs  zu  theilen.  Unmöglich  wird  man  zugeben  können,  dass  der 
Sibyllist.  wenn  er  wirklich  auf  so  arge  Corruptclen  gestossen  wäre,  wie  sie  hier  im 
zwölften  Buche  vorliegen,  als  vernünftiger  Mensch,  der  doch  anderwärts  keinen  solchen 
Widersinn  bietet,  sich  veranlasst  gesehen  hatte,  ganz  unverständliche  Sätze  und 
Worte  seinen  eigenen  Versen  einzuverleiben.  Kr  wäre,  meine  ich.  wie  in  den  l'ro- 
phetieu  über  andere  Kaiser,  wenn  er  absolut  Sinnloses  vorgefunden  hätte,  selbständig 
vorgegangen,  ohne  sich  au  eine  so  heillos  verderbte  Vorlage  im  fünften  Buche  zu 
halten.     Da  aber  die  überlieferte  Fassung  der  in  Rede  stehenden  Stelle,  wenn  auch 
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arg  verstümmelt,  ganz  deutlich  an  «las  im  fünften  Buche  vorliegende  Muster  sich  anschliesst. 
so  spricht  gerade  dieser  Umstand  dafür,  das*  unser  Sibyllist  jene  Schilderung  entsprechend 
charakteristisch  fand,  so  zwar,  das*  er  sicli  hiedurch  bewogen  fühlte,  sie  in  sein  eigenes 
Product  einzufügen.  Wir  werden  daher  berechtigt  sein,  die  Entstellungen  in  den  Hand* 
Schriften  des  zwölften  Buches,  welche  eine  eiufache  und  natürliche  Erklärung  ausschliessen, 
als  Corruptelen  anzusehen,  die  durch  die  schlechte  Verfassung  des  unseren  Handschriften 
zu  <i runde  liegenden  Archetypus  zu  erklären  sind,  keineswegs  aber  auf  den  Verfasser 
des  zwölften  Buches  selbst  zurückgehen.  Uebrigens  ergibt  sich  durch  eine  Vergleich  ung 
beider  Stellen,  dass  auch  die  Kritik  des  fünften  Buches  aus  der  Uebcrlieferung  des 
zwölften  (iewiun  ziehen  kann,  so  das*  hierin  ein  enger  Contact  der  beiden  Partien 
wahrzunehmen  ist. 

Die  drei  Eingaugsver.se  Xll  7 ^>  ■■  -80  sind  selbständig  nach  V  28  umgestaltet,  in 
XII  81 — 8«J  hält  sieh  der  Verfasser  eng  au  V  2t»— 34.  Da  ist  zunächst  die  arge  <  'orruptel 
in  Vers  XI  fe'.vö;  oy.;  «rlssto*.  ö  pvz/i»;  Xv,"iC  zu  beseitigen:  es  muss  nach  V  30  ostvc.; 
i'f'.Z  y'j3(»>v  ~ö/.3|A'/V  prtyj'i  hergestellt  werden,  zumal  —  und  dies  ist  für  unsere  Auflassung 
ein  sehr  gewichtiger  Umstand  —  durch  Xll  2G4  ZmKi  Vf.;  rO.sjA'iv  13  pk'/K  klar  erwiesen 
wird,  das*  der  Verfasser  die  im  fünften  Buche  begegnende  Version  der  Stelle  gekannt 
hat.  Er  las  also  nicht  den  Unsinn  ;  ^yr/'Ji  ).i"t'^  und  gewiss  auch  nicht  'S'jzitni  davor! 
Uebrigens  hat  Alexandre  selbst,  doch  jenes  ö  fiyi'/'K  >/>,'',;  beanstandet:  J,  zyxyfji  >.vp: 
nos  ortendit  et  placeret  <rj>ys;hiy^  ut  V  40.  XII  155\  ein  Vorschlag,  der  .sich  in  diplo- 
matischer Beziehung  wahrlich  mindestens  ebensoweit  von  der  handschriftlichen  l  eher- 
lieferuug  entfernt  wie  die  Corruptel  im  zwölften  von  der  ursprünglichen  richtigen 
Fassung  im  fünften  Buche.  Ebensowenig  vermag  ich  den  Satz  (Vers  Kl  ,<»j.)  i-  zkz 
(so  sehrieb  Alexandre  selbst  für  das  handschriftliche  KtMz  nach  V  2!>1  /ßyx:  'f-;i[ivm 
zw'iZV.  t-'V.  riKZ'.  irgendwie  zu  verstehen,  obzwar  Alexandre  sieh  bemüht  hat.  hier  einen 
Sinn  zu  entdecken  .pollice  versu  interimens  homines'.-  Auch  hier  ist  nach  V  29  so,,  ö; 
ZOT;  /sij.'x;  Y;v^*  'i'rizvz  V/.izz'.  zu  schreiben.  Demgemäss  wohl  auch  v.i;.  rA'r.v. 
znyj.it'.  (wie  V  301  für  das  überlieferte  %ii  T'j/.v.d  cs/.£332*..  da  das  letztere  Verbum 
nichts  weniger  denn  als  passend  oder  bezeichnend  geben  kann.  Anderseits  wiederum 
ist  mit  Hilfe  von  XII  83  äO/.-'imv  i/.dmv  XTsivtnv  der  \  eis  V  31.  wo  d'j/.ritov  /.«v 
XTStvtov  in  deu  Codices  steht,  zu  emendiren.  In  Vers  84  nmss  die  verderbte  Futurform 
-u,T^33t  durch  -jJtV^;:  nach  V  32  ersetzt  werden,  während  der  Ausdruck  v.v.-j'.m  öpo; 
an  unserer  Stelle  richtig  bewahrt  ist  und  auch  V  32  für  das  dort  vorliegende  corrupte 
Z'j  5t'.TtjA0v  0?«)f»  in  den  Text  aufgenommen  werden  muss.  Nicht  minder  ist  auch  der 
in  XII  84  unversehrt  erhaltene  Verschluss  \'j'>y»  5i  «aKd^st,  welcher  V  32  zu  dem  sinn- 
losen &0j.tj»  (Vdotaq»)  ts  sard^st  geworden  ist,  an  Stelle  desselben  zu  setzen.  Im  nächsten 
Verse  85  ist  fr.33Öc  ofcoiws  nach  V  33  zu  emendiren,  da  jeues  trotz  scheinbarer  ii lütte 
keine  plausible  Erklärung  zulüsst.  Die  Vertheidigung  der  Stelle  durch  Alexandre  in 
der  Note  zur  ersten  Ausgabe:  ,sed  fortasse  pertinet  5'.33<>;  ad  futurum  Nerouis  reditum 
ideoque  duplex  eiusdem  reguuur  ist  nichts  als  eine  unerwiesne  Vermuthung.  Aus  V  33 
ist  zu  schreiben  d/.).'  iorat  xai  dt3to;  ö  >.0'yw;.  Wie  leicht  i  /.oiy^-  zu  Vkwaz  werden 
konnte,  ist  klar,  wenn  man  erwägt,  dass  die  Guttural  media  in  späterer  Zeit  in  der 
Aussprache  zur  Spirans  j  ward,  wie  dies  aus  mancherlei  Belegen  aus  Inschriften  und 
Handschriften  bekannt  ist,  vergl.  auch  «las  tareutinische  ö/.to;  =  ö/tY'^  bei  Herodian 
1  141,  19  L.  oder  das  böotische  twv  =  ey<')Vi  Uormen,  die  nur  durch  den  Uebergang  von 
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Y  in  die  Spirans  j  erklärlich  sind.  Endlich  kann  im  Verse  8«  unmöglich  richtig  über- 
liefert sciu  £>.£y£si  fr^jiv/  ixivra.  Alexandre  übersetzt:  ,falletque  volentes',  d.  h.  das  Volk 
hätte  willig  den  Glauben  gehabt.  Nero,  der  Antichrist,  sei  ein  wahrer  (iott.  Dem  wider- 
spricht der  ganze  Tenor  der  Stelle,  ausserdem  vermisst  man  in  sprachlicher  Beziehung 
eine  Conjunctiou.  Heide  Schwierigkeiten  werden  behoben,  wenn  wiederum  nach  der 
Ueberlieferuug  der  Vorlage,  welche  weit  eher  die  genuine  Leseart  darstellt,  £/.sy4st 
3  Vi  |r.v  ivr.'x  geschrieben  wird:  er  wird  aber  dartlmn,  das»  er  es  nicht  ist  (nämlich  6sic). 

Zu  dieser  aus  V  28—34  entnommenen  Partie  hat  der  Verfasser  unserer  Stelle  eine 
selbständige  weitere  Weissagung  hinzugefügt,  die  sich  hier  recht  ungeschickt  ausnimmt, 
da  sie  theilweise  dasselbe  besagt  wie  die  früheren  Auseinandersetzungen,  theilweise 
wieder  aus  anderen  Lappen  der  Sibyllendichtungen  zusammengeleimt  ist. 

XIT  87  s(jq.    sipTjV^  ?  izzn  fahzia  zvjzvj  viparsovro; 

So  ist  handschriftlich  überliefert.  In  Vers  87  steht  (jihs.ii  wie  XI  237.  An  beiden 
Stellen  schrieb  Alexandre  ^i'lirt:  doch  ist  vielleicht  JwOshj  zuzulassen,  indem  der 
Diphthong  3*.  mit  Uebergaug  des  c  in  den  llalbvocal  j  als  Kürze  gemessen  wird;  der 
Umstand,  dass  die  Form  zweimal  vorliegt,  spricht  gegen  die  sonst  nicht  so  unmögliche 
Vcrmuthung,  dass  ,;a'j2:/x  etwa  au  Stelle  eines  andern  Adjectivs,  \i£f6Xrl,  eingedningeu 
sei,  da  wir  111  754  die  Version  vorlinden:  iu.i  \xii  s:.f.TivTJ  ".«y-xX^  xrxzi  äzasav. 
Eiue  amlore  Frage  ist  es,  ob  nicht  der  Eingang  von  Vers  88  zu  ändern  ist.  Unter  Nero 
wird,  heisst  es,  tiefer  Friede  herrschen  xai  7f-ö|i'jt  ävOpwirojv !  Diese  auffallende  Ver- 
bindung suchte  Alexandre  in  der  Note  zur  ersten  Ausgabe  zu  erklären,  indem  er  meint, 
,zy,\i.v.  ävOjiwz(i)V  videntur  esse  gentium  subditaruin  obseouia  metu  expressa'.  Vielleicht 
jedoch  wird  diese  etwas  geschraubte  Bemerkung  unnöthig,  wenn  wir  xvj  rpöfioi  ävOpcozcuv 
herstelleu,  was  eiue  negative  Ausdrucksweise  für  stfYjVYj  fia'/sia  wäre. 

Arg  verdorben  sind  die  folgenden  Worte.  Eine  Heilung  dieser  Stelle  scheint  mir 
nur  unter  Bezugnahme  auf  die  parallele  V  2C  sq.  möglich  zu  sein,  wo  ich  lese: 

v.c'.y<>;  5s  xi'i  r)zzizw  'lixsavoii 

Jener  (Nero)  wird  bis  zum  ilussersten  Meer,  zum  Ukeanos  gelangen,  die  Flut  durch  der 
Ausonier  Macht  zertheilend.  In  ganz  ähnlicher  Weise  dürfte  unsere  Stelle  ursprünglich 
gelautet  haben,  während  sie  jetzt  gänzlich  zerstört  ist.  Mit  Rücksieht  auf  die  angeführte 
Parallele  empfiehlt  es  sich,  wie  ich  glaube,  den  Schluss  von  Vers  88  mit  dem  von  89 
den  Platz  tauschen  zu  lassen,  indem  zu  schreiben  wäre: 

t;sV  'joiof/  izzi'.zz^       .Vjzwmzi  oaf^a;, 

so  dass  sich  der  Sinn  ergibt:  Nero  wird  von  des  Okeanos  Finthen  heimkehren,  nachdem 
er  die  nur  schwer  oder  gar  nicht  betretbare  See  durch  der  Ausonier  Macht  zertheilt.  So 
wird  wenigstens  eine  erträgliche  Construction  gewonnen.  Eine  definitive  Entscheidung 
zu  fällen,  erscheint  bei  der  trustlosen  Zerstörung  dieser  Stelle  unmöglich. 
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XU  95  sq.    -ov  ui-:a  rpst;  apivjsiv  ^iuv-jut^s*.  «r/öv:*; 
djjfofnjxovt  Apt^jxiv  5->>  xvlpav«. 

Da  sßfojiYjXwr  sich  dorn  Verse  nicht  fügen  will,  haben  <lie  Kritiker  Verschiedenem 
versucht,  um  eine  ganz  regelrechte  Messung  zu  erzielen.  Alexandre  wagte  das  uner- 
hörte sß$4|idx4Vt,  während  Meineke  sich  gar  zu  eiuer  Form  i~Tftw/z'  verstieg.  Indess 
steht  die  Sache  meines  Erachten»  audors.  Zunächst  möge  hervorgehoben  werden,  das» 
ißfyiYjxovTa  mit  derselben  Messung  weiter  vorliegt  in  den  Sibyllenhandschrifteu  XIII  157 
und  XIV  28.  Das»  diese  Form  festzuhalten  uud  durch  keine  andere  zu  ersetzen  ist, 
beweist,  wie  ich  meine,  zur  Heutige  der  Umstand,  das»  sie  auch  auf  metrischen  In- 
schriften in  ganz  derselben  Weise  gemessen  vorliegt  und  zwar  bei  Kaibel,  Epigramm, 
graeea  ex  lapid.  couleeta,  zunächst  in  dem  Sepuleralcpigramiu  Nr.  305  aus  Smyrna 
(C.  I.  G.  3311),  welches  nicht  jünger  ist  als  an»  dem  zweiten  Jahrhunderte  nach  Christo. 
Vers  1  Bq.: 

ir.i  e,'35cu.y;x'>v:"  i"z\<*  xai  ?g«i;  iz':  ,VifÄv.;, 

weiters  in  einer  Grabinschrift  aus  Syrien,  Nr.  45!)  a,  4  (p.  52<J)  in  dem  Pentameter: 

xat  CvavTa  xcdröc  ijioop.Y.xv/T'x  Irr,. 

Fragen  wir  uuu,  wio  denn  eine  solche  Form  nur  einigermassen  den  prosodischen 
Gesetzen  entsprach,  so  dürfte  wohl  der  Vocal  o  vor  u,  bis  auf  ein  minimales  Zeittheilehen 
herabgesunken  sein,  indem  etwa  sß5|AY(xov"a  ausgesprochen  ward,  d.  i.  etwa  so,  wie  dies 
ursprünglich  geschehen  sein  mag,  als  er  sich  als  Svarabhaktivocal  vor  dem  Nasal  ent- 
wickelte. 

XU  97  sq.  xai  sä  iKh-jfoz  iX/.oc  oÄsiTtti 

"ApT4t  xpatsptp  "jicc.  szpazvrfi  icaXajiäcov. 

Dem  Verse  98  fehlt  in  der  l'eberlieferung  in  metrischer  Beziehung  eiue  kurze 
Silbe;  dieser  Umstand  veranlasste  Meineke,  an  die  Sehreibung  yizö  statt  zu  denken. 
Diese  halte  ich  für  ganz  unstatthaft,  da  es  eigentümlich  berühren  würde,  wenn 
der  Dativ  w.\f>T(t  xpiTsptu  mit  dein  l'räpositionalausdruck  'jts,  STpar.Y,;  -a/.a|ict<ov  coordi- 
nirt  wäre.  Ich  möchte  doshalb  vermuthen,  das»  der  Vers  ursprünglich  so  gelautet 
hat:  *\pTjo;  xpaTSpoto  'jtco  azi^apröv  7irx/.a«iämv.  Wie  leicht  "\pTJt  xpa?sp(p  im  Eingange 
cindringeu  konnte,  beweist  der  Umstand,  dass  anderwärts,  wie  z.  B.  in  unserem  Buche 
XII  249  und  275,  jener  Ausdruck  den  Versanfang  bildet.  Die  Corruptel  xrpar.r,;  aber 
kommt  in  demselben  wiederholt  vor,  so  z.  15.  XII  l1(J,  worüber  unten  zu  vergleichen  ist. 
Hingegen  findet  sich  das  ganze  Hcmistichion  'jzr,  3-pattYjc  Äa/.ajiäeov,  und  zwar  offenbar 
als  ursprüngliche  Leseart  XIV  124  vor.  Von  hier  aus  ist  die  Formel  auch  an  den 
genannten  Stelleu  fälschlich  eingedrungen. 

XII  101    sntdxi  tu>  Ssxotösc  xspa*.  5s:?oo3i  xrAtyhw. 

So  die  Handschriften.  Alexandres  Schreibung  ixrdxt  Kp  Ssxdfo;  xspalat  3«&»3t 
irpöfajÄov  ist  mir  unverständlich.  Unter  Beihilfe  der  parallelen  Stello  V  37  (vgl.  auch 
V  35  und  XII  99),  die  selbst  nicht  ganz  richtig  überliefert  ist,  glaube  ich  beide  heilen 
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zu  können.  An  letzterer  heisst  es:  szrdnu  lz  Sexdr^v  xtpairp  tetxvust  icpi?Y4/AV.  Es  bedarf 
nur  der  Herstellung  vuu  5sxärr4v  XcpaiY4v  zu  ov  SsxdxY]  xscatY4  und  wir  iiabeu  das 
Muster  für  XII  101,  wo  diese  Loseart  gleichfalls  herzustellen  ist, 

XII  102    «I»iiv»xy4v  ö>icst  xa:  Aü8(av  igoXofjpsüssi. 

Dass  hier  von  Au5vz  nicht  wohl  die  Rede  sein  kann,  bemerkte  schon  Alexandre, 
welcher  das  metrisch  unmögliche  £'jp{av  dafür  einsetzen  wollte.  Allein  es  ist  weit 
annehmbarer  <J>o:vixy4v  c»).sssts  xal  'Aosujö//  ÜAbpvjsv.  zu  lesen. 

XII  103    Tjisi  xai  pou^ata  is  i3po30/.'j|iY4xvx  yaüxv. 

Dies  bieten  die  Handschriften  VII,  Q  weicht  nur  insofern«  ab,  als  darin  izi  Uposo- 
X'jjiY/Sa  zu  lesen  ist.  Alexandre  setzte  y^si  xai  fjojrfx'la  -o).o|iY4t3a  Ya^av  'u  de» 
Text.  Allein  der  Wortanfang  in  icpoS'A'JU.Y^a  darf  nicht  unbeachtet  bleiben.  Ich  ver- 
muthe,  es  sei  mit  Hinweglassung  des  überflüssigen  xa?  herzustellen:  f^t  po{A«atYj  tspV4v 
üo/.-jhy/I?«  yatav. 

XII  105  .«.ij.    otl  <*u  <Ktv{xY4,  Ö3a  t/.y'43ecu  y;  jsapvirsv'rrjc 

3'f.yxTV.3'.  -yjT.nl'AZ'.  x<xt.  zäv  «Ovo;  3S  narrest. 

Dies  ist  die  Lesung  Alexandres.  In  den  Handschriften  steht  Tf.%-.%y.  zy,T.v.lrti:, 
woraus  ohne  Weiteres  Tf.«:a:v.3i  gemacht  wurde,  ohne  dass  Alexandre  (und  Friedlieb) 
den  metrischen  Fehler  bemerkten:  es  ist  natürlich  -.ytT.'äv.z  zu  verbessern.  Für  das 
auffällige  t,  p'tyjT.Z'Srrj  in  Vers  105  schlage  ich  vor  <o  pnyj-vfirtz. 

> 

XII  107  S44.    <r.       kz  " Ass^tv;;  utj,  xa:  vY4z-.a  ?sxva 
~ri'\v.  Wü.twr.i  sap'  ävfya3'.  3'-i3|Jisvs;33i 
3><i  t  d),o/o*.;  xai  zavti  pirp,  s/.vjto;  5  äzo).si~au 

Den  Ausruf  at  al  hat  Alexandre  richtig  licrgestelit  aus  dem  corrupten  aiv.  das  in 
den  Handschriften  steht.  Dagegen  ist  seine  Schreibung  für  überliefertes  7,451  nicht 
zu  billigen:  viel  näher  liegt  die  Corrcctur  zu  Y44st^:  ebenso  innss  das  handschriftliche 
£~  A 33'joivj;  gegenüber  »lern  bei  Alexandre  vorliegenden  iz  "Assvpiiic  in  Schutz 
genommen  werden,  vgl.  übrigens  den  Wortlaut  der  Musterstelle  III  2G8  äyfrr43Y4  ^£  zpö; 
'  Ass'jpi'/j;. 

Unmöglich  kann  endlich  der  Sibyllist  gesagt  haben  VY47Tia  tsxva  v}ei  5o'j>.5'>,vra 
Z'j'i  i  ÜJÄ'/fAS  xai  iravr.  ßüp.  Vergleichen  wir  hiemit  die  uns  tadellos  erhaltene  Parallel- 
stelle III  270,  so  werden  wir  hiernach  unseren  Vers  zu  emendiren  haben.  Dort  heisst  es 
nämlich:  y4S"  ä/.v/vj;  xai  ~ä;  Jxoto;  ido-iTÖ;  t"  äm).sv:at.  Damit  ist  Alles  ins  richtige 
Geleise  gebracht. 

XII  115  sq.    st;  05  z'r,  zipjia  piw  yspapo;  {sasiAS-j«  tisyä'J'ju.'i; 

aöiic  äf.tcTSÖiov  zias-rai  ccpar.Y,;  -jz'  ävarxT);. 

Den  Ausdruck  57par.Y4;  -jz  äväyxYj;  duldet  Alexandre  in»  Texte  der  zweiten  Ausgabe, 
ohne  auch  nur  eine  Bemerkung  hiezu  zu  inachen.  Auch  hier  ist  wie  XII  98  di«B  OTpa- 
tiy4;  nur  an  Stelle  eines  Epithetons  von  ävdyxY,;  eingeschmuggelt  worden,  wie  Alexandre 
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früher  (Note  zur  ersten  Ausgabe)  selbst  vermuthet  hatte;  er  hatte  an  xpatspi,;  oder 
xpaiat^c  gedacht.  Das  erstere  muss  in  den  Text  roeipirt  werden:  der  Sibyllist  konnte 
das  Hemistichion  xparsp-ij;  Crx  aväyxirjc  aus  Hesiod's  Thcogonie  517  vollständig  herüber- 
nehmen;   vgl.  auch  Horn.  Z  458  xpatspr,  5'  ir.'.xüozz  ävdyxirj. 

XJI  119    zoUä  54  x'jSidovts«  ev  äyytrcäXoist  {ict/vai;. 

Was  dy/tra/.«  jjia/T^at  sind,  hat  uns  keiner  der  Herausgeber,  welche  diese  hand- 
schriftliche Leseart  in  den  Text  aufnahmen,  gesagt.  Zu  verwundern  ist,  dass  bis  houto 
Niemand  jene  Corruptel  in  das  so  naheliegende  dv:tzä>.v.3t  vorbesserte. 

XI 1  121    tvjvo(jwi  5i  —/yjast  Tpir4xi3u«>v. 

Mit  Bezug  auf  XI  91,  153,  XII  258  ist  vielleicht  vjvcu/x  für  das  überlieferte  tvjvojml 
/Ii  sebreibeu.  Unbedingt  aber  ist  Toasts  herzustellen,  wie  XI  91  die  Handschriften 
bieten;  letztere  den  Sibyllisten  eigenthümliehe  Form  muss  ebenso  XI  153  und  XII  258 
in  den  Text  gesetzt  werden. 

XII  130  sq.    xai.  zö).st;  i'iTÖjia-ot  -i-v/Etptv.  r^"  ■iicoSoyyAi 

In  den  Handschriften  steht  irö).t;  und  5'  beides  ward  von  Aloxaudre  in  der 

angeführten  Weise  verändert.  Metrisch  unzulässig  ist  xat  T.O.ziz  a'>-ö|ia-c»t,  denn  dass 
etwa  £i  bereits  als  kurzes  t  gesprochen  und  gemessen  wäre,  ist  unmöglich  anzunehmen, 
da  diese  Erscheinung  dann  in  einer  Reihe  von  Belogen  nicht  blos  in  der  Sibyllenpoesie, 
sondern  ebenso  in  den  anderen  gleichzeitigen  Dichtungen  epischer  Art  auftreten  müsste. 
Ich  vermuthete  deshalb  früher  xat  sö/.is;  (mit  Synizese  des  t).  vgl.  Wiener  Studien  1882, 
p.  123.    Jetzt  möchte  ich  nX>zi\yiz'A  5=  itöÄsi;  vorziehen. 

XII  133  srj.    xat  zizz  Ilavvv/iYjv  xat  Ks/Vcifa  yatav  iiraaav 
[uu»?st  /.tu,";;  xat  iz  dXbjÄowtv  ö/issst. 

Was  soll  s^"  ä/,),Yi/.'it3iv  bedeuten?  Es  ist  wohl  in*  aXXoStc  aXXov  zu  enieudircit: 
man  vergleiche  XIV  11  xai  eis  dW.jSt;  4/Jtov  ÖXsasst,  XII  197  xat  eir  dUt>5t;  d/.).o; 
ö/.stTat. 

XII  135  s«j.    £33£Tat  '  Asayptit;,  öonsp  i:afsx>.'i;sT"  'OpivrrjC 
xTt3|ia3t  xat  x<i3jx«;.  xst  zoü  r.  j«t;ov  öpä-at. 

Ich  habe  die  Verse  hier  so  augefuhrt,  wie  sie  Alexandre  in  der  letzten  Ausgabe 
gibt  —  ganz  unhaltbar!  Die  handschriftliche  Ueberlieferung  ist  zap'  exß>.u(sT  -und 
xÖ3(A0C,  dann  xai  sl  -zv'j  zu  Das  zweite  Hemistichion  von  Vers  135  ward  von  Meineke 
besprochen,  welcher  «>v  irsp  iEapax*vi;=T  'Opöyrrj;  vorschlug:  nur  muss  hier  wie  XIII  132 
Ö30t>c  Arixo;  zapaxX'jCet  (wo  'dies  Verbum  den  Schluss  des  Verses  bildet)  ebenfalls 
der  Aceusativ  vj;  itsp  und  das  Activ  napax/.'jCst  in  den  Text  gesetzt  werden.  Auch 
den  Schluss  des  folgenden  Verses  hat  derselbe  Gelehrte  verbessert  durch  die  Schrei- 
bung x=t  zvj  izi  jut£vn  ipiztu.  während  Alexandre  in  der  Note  zur  zweiten  Ausgabe 
an  das  minder  empfehlenswerte  xs?  tm  7t  jisytSTSV  ipdTat  dachte.    Einen  entschiedenen 
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MiasgriiT  aber  beging  der  letztgenannte  Kritiker,  indem  er  mairsp  irapsxXuCsr  Opdvnjc 
XTtajiaot  xai  xöajiotc  in  den  Text  setzte  mit  der  Version  ,eeu  plenus  abundet  Orontcs 
aedibus  et  templis'.  Vielmehr  ist  unter  Aufnahme  der  oben  erwähnten  Verbesserung 
xttopata  xai  xöcu.o;  zu  schreiben,  vielleicht  auch  Israt  5'  für  gssstat,  um  dem  Maugel 
einer  anknüpfenden  Conjunction  am  Eingänge  des  Verses  135  zu  begegnen.  Darnach  ii*t 
die  ganze  Stelle  folgender  Weise  zu  formuliren: 

ssasrat  Assuptot;.  oü;  ssp  zapaxXüCst  'OpovrY;;, 
xrt3|xata  xai  xÖ3|ao;  xst  tco'j  izi  u-sv//  opdeat. 

Wegen  des  Ausdruckes  xriojiaTa  xai  xöspo;  ist  III  57  zu  vergleichen  dpft  5s  tu 
XTtCsafe  irefe«  xoojieloög  rs  xdsat. 

XII  138  sqq.  dUd  iüv  aüfo; 

5s$sta:  <i>tei).Yjv  p.SYd/.Y,v  sv  svrfisl  u.s33q> 
si;  tö  te).oc  ßtorou  3o).t«>;  /.y^Osi;  u?"  iratpou 
st3<o  svt  ;af)£t|i  u,SYÖ/.t|>  jsas'J.Y/oo;  otxcp 
xazzissTat  rpwOst;. 

So  lesen  wir  in  den  Ausgaben.  Einige  kleine  Fehler  der  Handschriften  wie  37r//S3t. 
tiif  sind  von  Alexandre,  respective  Mai  beseitigt  worden.  In  12  steht  st;  tö  TSÄi;  ßtöroo 
te:  ich  vermuthe  als  genuine  Schreibung  s;  ts  ts/.o«  (Jtöro'J,  wodurch  die  Verbindung 
mit  dem  folgenden  Satze  hergestellt  wird.  Im  nächsten  Verse  muss,  zum  Theilc  mit 
Benutzung  von  Alexandre  s  Conjeetur,  hergestellt  werden:  otxtp  £vt  £a!)iq>  jisydAY,;  (Säst- 
>.y/3o;  au/.f,;. 

XII  147  sqq.    a-jitx  Itz'jz  d/Ao;  ßastXäü;  larat  ar/jjujrr,;, 

öc  ts  tptYjXOSttov  äptffpibv  Äd^sv  Ivrusov  äp/Yjv. 
äp4st  xat  8pax<i>v  yatY//  zo).uitoixt).ov  ousav 
exzspsst,  xai  toü;  s-i  S3ya:a  ßdpßapa  IV/vou 
rspjiavoü;  vatovra;  öt-Toßö/.oue  t  "Ijvqpa;. 

Hier  unterlief  wiederum,  wie  schon  früher,  eine  Verwechslung  zwischen  aO'dp  und 
aürixa,  es  ist  aürdp  Isstt  zu  schreiben.  Nach  der  bekannten  llomerstelle  /'179,  welche 
anderwärts  den  Sibyllisten  vorschwebte,  ist  weiter  d/Uo;  £a3i>.s6;,  xparspö;  aiyjjrrjrr,«  zu 
verbessern  und  nach  dp/Y//  ein  Komma  zu  setzen,  da  das  genuine  Prädicat  des  Haupt- 
satzes erst  in  dp$Si  (Vers  149)  folgt. 

Auch  die  Mitte  des  Verses  150  ist  zerstört,  ohne  dass  die  Herausgeber  bisher  sich 
zu  einer  Heilung  der  Corruptel  bemilssigt  sahen.  Der  Ausdruck  i-i  goyafa  ßdpßapa  ist 
sprachlich  und  metrisch  bedenklich,  nicht  minder  auffällig  der  vorangehende  Artikel. 
Speciell  ßdp,?apa  scheint  mir  überhaupt  interpolirt  zu  sein,  wenn  man  die  Parallelstelle 
XII  4ü  sq.  xai  rot;  ~apd  -/«ü|ia3t  'IV^vou  |  Pspu-avot;  vawuatv  vergleicht.  Der  Verschluss 
lautete  meines  Krachten«  auch  an  unserer  Stelle  ebenso  irapd  ysupasi  Ty]vou  (vgl.  das 
öftere  ^apd  /s'jjwtst  Nst/.ou).  davor  dürfte  etwa  xparspoü;  (woraus  xai  touc  ward)  5'  öXso*'. 
gestanden  haben.  Wer  durch  längere  Uebung  mit  deu  oft  unglaublichen  Interpolationen 
der  Sibyllinen  vertrauter  ist,  wird  unsere  Erörterung  nicht  allzu  kühn  finden. 


Kkitikchc  S-rroiEN  zu  ozs  SiBYLLLsucutN  Orakeln.  107 

XII  152    aotix'  "louSaiot;  xax&v  soostoi  4XXo  ".eyioTov. 

So  schrieb  Alexandre,  überliefert  ist  ayttxa  xat  lvj5aioic.  Auch  hier  ist  meines 
Erachtens  a-jräp  '  fo'j&ctfctc  herzustellen. 

XII  153    4>otv{xT^  ?'  siti  toi;  rrisTai  ^övv/  öjxßpYjsvra. 

Die  Form  öjApp^evTa  liest  man  im  Codex  Q,  während  V  ö|i,3pisvra  (also  «,u.j3pT}evTa 
mit  Jotacismus),  //  aber  die  Corruptel  ö{tßf>iösvta  bieten.  Meineko  hat  sich  für  letzteres 
ausgesprochen  gemäss  der  Analogie  von  u/jpiös'.c  und  yt/Tio««.  Aber  was  soll  ein  ?£voc 
'vußfi'isiC,  respectivo  öji^pYjäts?  Wie  der  Ausdruck  ursprünglich  lautete,  sagt  uns  viel- 
mehr der  Mustervers  III  392  imX-jv  ?s  vötbv  ztSTat  ^ovw  CijißpY^stoa,  vgl.  auch  das  zu 
XI  218  Bemerkte. 

XII  156    sssv/Tat  %  f(irsf:a  Osvj  xparsovroc  dretXac. 

Alexandre  hat  8'  Yjzstta  in  den  Text  gesetzt,  die  Handschrift  Q  bietet  5'  IzstTa, 
17/  5VjXStra;   es  ist  deshalb  3t,  licsna  mit  Synizese  zu  lesen. 

XII  162  sqq.    ov  xövt;  ä/.Xöcptov  xpo'jsi  vsx'jv,  vüvou,a     sfrj  ' 
&vOs*c  oOvojj."  i/vizn.   [äst  oOtov  ?'  dXXoc  äväSst 
äpY'jpiixpavo;  ävifa-  tvj  ff  laosrat  ojvoua  itövroo. 

Der  ganzen  Partie  160  sqq.  liegt  die  Stelle  V  43  sqq.  zu  Grunde,  wo  gleichfalls  von 
Traianus  und  Hadrianus  die  Rede  ist.  Mit  Recht  haben  deshalb  die  bisherigen  Heraus- 
geber jenes  Muster  zur  Emendation  beuützt,  da  der  Text  dort  offenkundig  besser  be- 
wahrt ist:  so  ist  von  Alexandre  und  Friedlich  aus  V  45  vt  xövtc  für  das  an  unserer 
Stelle  Uberlieferte  s'.xövs;  eorrigirt  worden,  ebendaher  hat  mit  Recht  Friedliob  dXX'j- 
TpiY,  statt  dXXörp-.ov  geschrieben.  Aber  auch  vjvo|ia  ff  s?Yj  dvöso;  eftvou.*  lyooaa  ist  nicht 
zu  lialten;  man  könnte  nur  zu  der  höchst  geschraubten  Erklärung  greifen:  4er  Name 
(jener  xv/t;  dXXoTptTj)  wäre  (slrt  unerklärlich)  die  xövi;.  die  der  Blume  Namen  trägt! 
Gerade  die  Hauptsache,  die  Nennung  jeuer  Blume,  würde,  von  allen  sonstigen  Bedenken 
ganz  abgesehen,  verschwiegen  sein.  Deshalb  muss  auch  für  das  verderbte  o5vou.a  ff  efy 
die  Vorlage  V  45  in  Anspruch  genommen  werden,  wo  aus  der  handschriftlichen  Ucber- 
lieferung  i'/X  ävs|i.£tY(;,  wie  die  Sippe  </»,  und  dXX  dvs(iy)ei{,  wie  die  übrigen  Codices 
bieten,  von  Scaliger  längst  das  richtige  dXXd  NcU-SOjc  avftso;  oSvoji  iyo'jaa  gofunden  ist: 
gemeint  ist  die  Stadt  ÜjXtwjc,  wo  Traianus  auf  der  Rückkehr  aus  Syrien  und  Armenien 
starb,  mit  Anspielung  auf  den  Eppichkranz  (csX'.vov)  bei  den  nemeischen  Spielen.  Dass 
aus  ä/./.'i  y=[i.tirti  an  unserer  Stelle  wegen  des  benachbarten  avOeo;  oftvou.*  l/oooa  leicht 
VJV0[jia  ff  svrj  werden  konnte,  ist  um  so  begreiflicher,  als  XII  164  ein  ähnlicher  Ver- 
schluss o'jviyjia  itövrvj  vorliegt.  In  diesem  Verse  ist  übrigens  statt  toö  ff  laasrat  o'jv>{xa 
täv.vj  nach  V  45  zcf>  ff  herzustellen;  dpYup&xpav&c  hat  Alexandre  aus  demselben  Verse 
für  das  corrupte  dpysO;  xstvo;  von  12  verbessert. 

XTl  168    zpysov  z  TjXsxTp'iv  ts  toXöv  coXXoioi  irape£si. 

Bei  Mai  und  Friedliob  steht  das  TS  hinter  YjXsxrpov  gar  nicht,  während  Alexandre 
es  in  eckiger  Klammer  beisetzte,  wie  wenn  es  durch  Conjcctur  ergänzt  wäre.   Indess  die 
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Handschrift  Q,  welche,  obgleich  im  Allgemeinen  aus  derselben  Quelle  wie  V  und  deren 
Abschrift  II  niessend,  doch  an  einigen  Stellen  eine  correctere  Ueberliefcrung  bewahrt 
hat,  bietet  dieses  xs  thatsächlich  im  Texte,  und  nur  in  VII  ist  es  weggeblieben. 

XII  179  tv.;  vjviijia":'  izzt-.i'.  izh/A. 

In  12  steht  nur         doch  ist  zweifelsohne  rot;  5'  zu  schreiben. 

XII  183    ör,  zizz  llap'nq.  ird/.iv  izs/.süssTC«  -ApTjc. 

Zur  Behebung  des  metrischen  Fehlers  dachte  Alexandre  an  HapCluttiotst.  Die  Hand- 
schriften VII  bioten  -äfftet  itd/.-.v,  Q  rapOsvia  zd/.iv:  Meineko  sah  richtig,  dass  ciu 
Wörtchon  ausgefallen  sein  dürfte,  und  conjicirte  \WrJii%  rd).cv  a&r'  (oder  IlotpOtq.  aörs 
itdJ.tv).  Vielleicht  ist  einfacher  lldp'jv.s'.v  zd/.'.v  iOt',  da  auch  in  Vers  181  zuvor  die 
Völker-  und  nicht  die  Ländernamen  vorliegeu. 

XII  190  wi.    K0/.'/.ä  5*  dv  sxCi/i-r,  xpatspö;  nsydpoist  Aa-tvv.; 
|ivtj[it^  EtvExa  zaTf.5;. 

Seit  Mai  (der  auch  x'  dv  ohne  handschriftliche  Gewahr  schrieb,  worin  ihm  Kriedlieb 
folgte)  steht  in  den  Ausgaben  u,*Ydpoi3:.  welches  sich  in  keiner  Handschrift  findet  und 
nur  auf  flüchtiger  Lesung  beruht;  in  sämmtlichen  Codices  der  Familie  ß,  welche  dies 
Buch  enthalten,  liest  man  deutlich  juyi'iMZi.  lieber  jenes  merkwürdige  u^dpicst  sind 
die  Herausgeber  leicht  hiuweggeglitten:  Alexandre  zum  Beispiel  übersetzt  ,Latiis  in 
sedibus  ardua  condet  exstineti  monumeuta  patris',  was  ebenso  kühn  als  unberechtigt  ist. 
Auf  («rund  der  Ueberlieferung  wäre,  da  es  doch  darauf  ankommt,  dass  schon  in  diesem 
Verse  die  Pracht  und  Bedeutung  der  von  M.  Aurelius  errichteten,  in  den  folgenden 
Versen  191 — 193  erwähnten  Bauten  und  .Denkmale  betont  werde,  herzustellen  xpaTspö); 
peydAw;  -s  Aaxiv«;,  oder  wenigstens  xparspm;  |x*y«>»«31  Aaiivoi;. 

XII  209  sq.    O'jto;  äv^f,  iUi  r.zy.zz'jzi^  zz  ).oy.3}A<i> 
wxvta. 

Die  metrische  und  sprachliche  Schwierigkeit,  welche  in  diesem  Verse  steckt,  schwindet, 
wenn  3/t4csis  zsp'.OvOTEpotat  hVfvsysM  geschrieben  wird;  an  die  Form  s/y^sie,  welche 
bei  den  Sibyllisten  auch  sonst  nachweisbar  ist,  dachte  schon  Alexandre;  Uberliefert  ist 
3yTj3£i£  XI  91,  durch  das  Metrum  als  nothweudig  erweist  es  sich  XII  121,  258. 

XII  21f>    sv  5a-E?tp  F(i')|XTjC  tzzox  \izyij.rt  öju/Xy,  ts. 

So  die  Handschriften,  was  Alexandre  zu  u^dX^  f.;  vji'jj^  (öu.t/>.Y(  hat  Mai  fälschlich 
eingeführt)  veränderte.  Näher  liegt  die  Corroctur  fisTol).^  ziz'  ^.jai^äyj.  Auf  anderem 
Wege  suchte  unterdoss  Mendelssohn  die  Stelle  zu  heilen. 

XII  218  sq.    ittii  dv  wrM  dva;  ipcoT'iu.'xvY,;  i  [A£u.riv(ij; 
?tizi  Era'.3/6vtov  xzh. 

Der  Vers  218,  dem  metrisch  eine  Silbe  fehlt,  ist  nicht  leicht  zu  emendiren;  es 
kann  vor  epoiroji.avYj;  etwa  das  W'urtchen  |tdX"  ausgefallen  sein,  aber  vielleicht  Hesse  sich 
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auch  an  östcöi"  dvdxT<i>p  aOrö;  EpoKou-avT,;  denken.  Bedenklich  erscheint  ferner  der 
Begriff  o  u.Eu.YjV<i»;  neben  sp<i>::iu,ttVTJc.  zumal  mit  dem  Artikel  verbunden'.  Lautete  die 
genuine  Leseart  nicht  ajiSVTjVOC  in  dem  bei  Späteren  gebräuchlichen  Sinne  ,  Schwächling'? 

XII  221  sqq.        tors  /T^os'ivr;  xp?üiEt;  |iiY«C  Cj/.'.[1<i;  dvr,p 
jiijviv  oko3/ö|xsvo;  xaxd  /wsstai  iv  jia/.avstc|> 
aviQp  dv$po?ovo;  ooXtaic  iiotpaiat  tce?tjOe{;. 

Der  handschriftlichen  Ueberlieferung  im  Verse  222  meinte  Alexandre,  welcher 
im  Verse  zuvor  für  das  in  den  Codices  stehende  vi/>oc|i6c  in  den  Text  setzte 

(oder  ist  o'jJ.toc  vorzuziehen?),  durch  die  Schreibung  xaTaY/nssrat  aufzuhelfen.  Ich  ver- 
niuthe  xaxd  Tcstsstat.  Zu  Anfang  deB  folgenden  Verses  ist  dvY,p  dv8po<pövoc  offenbar 
verderbt;  dvY^p  ist  um  so  woniger  erträglich,  als  ja  im  Verse  221  o'jupoc  dvrjp  voraus- 
geht. Es  ist  einfach  vApr,«  dvfyofövoc  herzustellen,  vgl.  Orac.  Sib.  XII  17  "Apso;  ivipo- 
^gvvj  Horn.  J  441  "ApEi;  dvipo^ovow.    Die  Form  (ittpatsi  ist  durch  (lotpijjsi  zu  ersetzen. 

XII  267  sq.    cArpa;  /Oöva  rcäoav  äzo/Ao|jivmv  dv6pu>r:a>v 

fafjsct  etc*  dv-o>»«jv-    xai  Ted;  fcöXo;  saos-at  atiroi;. 

Zu  Oipst  vermissen  wir  ein  übject,  das  nicht  etwa  aus  dorn  Ausdrucke  vArpftz 
yftöva  Trdsav  oder  den  vorausgehenden  Worten  zu  entnehmen  ist  (wie  Alexandre  meinte, 
wenn  er  Ubersetzt  „raptaque  ab  occasu  terrae  vastator  eoas  transferet  ad  gentes').  Der  Fehler 
steckt  meiner  Ansicht  nach  im  Vorbum  selbst,  das  in  {«jost  zu  verändern  ist.  Am 
Schlüsse  des  Verses  niuss  für  aiiotc  geschrieben  werden  aö-:(j>. 

XII  275  Tjrr/Jst;  a'TOovi  oi^pty. 

So  steht  in  ß;  aftovi  hat  Mai  corrigirt  zu  a(0<Dvt;  aber  auch  -:|atj6eU  ist  selbst- 
verständlich in  8jiT/isü  zu  verbessern.  Vollständig  parallel  ist  die  Corruptel  von 
XIV  162,  wo  in  den  Handschriften  ?au£t;  atOom  (aP)«m)  3i5r,pq>  sich  vorfindet,  das  von 
Nauck  in  5ap,st;  emendirt  ward;  vgl.  auch  das  von  Sl  gebotene  'j^tT|iT(T0v  XIV  217, 
statt  4<]ft5u,Tj7'jV,  das  Meiueke  herstellte. 

XII  289  sq.    wpat  y«P  tdvta  .  .  .  Tdprr)  5'  fiXXo  xaÖEist, 

aiOojiEvo'j  tö  5'  o'j-/  djia  irdv:s;  Csaatv. 

Die  Stelle  ist  verstümmelt  Uberliefert.  In  Vers  289  hat  Alexandre  in  beiden  Aus- 
gaben Trema  im  Texte  belassen,  ebenso  wie  das  verderbte  .  .  .  rdpri}.  Und  doch  hat  er 
selbst  in  der  Note  zur  ersten  Auflage  TOmoJar  sxdarrj  vorgeschlagen,  eine  Vermuthung. 
die  unseren  Vors  trefflich  emendirt;  ich  sehe  nämlich  darin  eine  Nachahmung  einer 
hesiodischen  Stelle,  Jirga  824  sq.: 

&)X'jS  V  a/.Xowjv  aivsi,  naüpot  8s  foaotv 

dU-iTS  tlTjTp'Jtl^  TCS^Sl  ^{lEpTj.  dXXotS  |XTjTYJp. 

Auch  in  den  nächsten  zwei  Versen  291  sq.  scheinen  dem  Verfasser  die  Verse  826  sq.  des 
Epilogs  der  Erga  vorgeschwebt  zu  haben: 

zdcov  5'  j'j5a{(j.o)v  zs  xai  o/.ßtoc,      xd3s  redv-a 
st5uj-  sp^dC^ta*.  dvat'uc  dOavdt'jtsiv. 
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XII  294  sq.  tj  y«P       s|iiv  fj-rop  äOyjxa; 

aö^v  ä|i.ßpoatyv  —  wxOaov  Xöyoü. 

In  Vers  295  ist  icaOoov  Xöyvj  zuerst  von  Mai  in  den  Text  gesetzt  worden,  während  in 
den  Handschriften  /.öyo».  steht.  Dies  ist  in  den  Aecusativ  hiys*  zu  verbessern,  vgl.  /.  ß. 
XI  322  vöv  icaOaov  £(xt(v  irc./.yyjpiXTOv  a6?T4v,  besonders  aber  in  der  ähnlichen  Stelle 
XIII  172  naüaov  dotSr//  ^[xetsoiov  skscov. 

XII  298  sq.  xsxu,tjxe  ydp  sv3o'»sv  f^op 

Os-3C£3tft>v  snituv  Kpr/).£Y«>v  jjast/.Yjßoc  dp/Y,;. 

Die  hier  angeführte  handschriftliche  Fassung  suchte  Alexandre  zu  heilen,  indem  er 
itpoX^rov  jjctSLVqtöac  dpyd;  schrieb.  Aber  es  muss  der  sonst  regelmässig  wiederkehrende 
Singular  beibehalten  werden,  nur  ist  ßctst/.Ypv  dp/Yjv  herzustellen.  Aber  noch  ein 
zweiter  Fohler  erheischt  eine  Verbesserung.  Alexandre's  Annahme,  der  Genetiv  Ossits- 
stcuv  ir.iuw  hänge  mit  dem  vorausgehenden  xixuYjxs  ydp  evSoGöv  -jjz&p  zusammen,  ist 
unmöglich  (Note  in  der  zweiten  Ausgabe:  ,utiquo  manebit  anacoluthum  sive  syntaxeos 
mendum,  haud  raro,  fatemur  enim,  apud  Sibyllistas  vitio,  nisi  Ossitesitov  suscov  cum 
praecedenti  xexuYjxs  construatur').  Die  Construction  von  x£x|nr(xs  ist  liier  vielmehr  die 
ganz  regelmässige  xexfiYyXS  -fjtop  .  .  ■Jtpo/.SYC'V;  der  Genetiv  Os3Z£3{«)V  ir.iiuv  aber  ist  eine 
Corruptel,  durch  deren  Emendation  die  ganze  Stelle  erst  die  richtige  Fassung  erhält. 
Diese  muss  lauten: 

XSXU.YJXS  fip  £v5i0sv  v^op 
Ö£5ics3tot;  lirestv  spo/.SY«>v  ßa3t>.y)iov  dp/Y]v. 

XIII  1  sqq.    ösiv  dettetv  jae  hi^vt  xi>.£tat  uiyav  .... 

äYi&C  dÖdvaTO?  'Js6;  d^Grcoc,  5;  ßastXs'jsi 

3«>xs  xpdto;  xai.  d^sO.ato,  ?y(  ypöviv  «öptssv  ay-oi; 

d|i?0T£p<»7,  CwtjC  t£  xai  o'jäou.evo'j  Oavdtot'j. 

Das  ist  die  handschriftliche  Uoberlioforung  dieser  Eingangstello  in  den  Codices 
VH,  in  Q  fehlen  leider  die  ersten  sechs  Verse  ganz,  wie  der  Schluss  von  XII  vom 
Verse  259  ab.  Die  Kritiker  haben  wenigstens  theilweise  die  Verderbnisse  zu  beseitigen 
versucht.  Das  corrupto  0=<iv,  womit  das  Buch  beginnt,  sah  Alexandre  als  Glosse  für 
Xvfw  an  und  Hess  es  demgemäss  ganz  weg,  während  Meineko  an  (rf)tov  dachte;  am 
Schlüsse  desselben  Verses  wollte  Alexandre  dvOpwr'jisiv  nach  III  7  ergänzen,  wogegen 
Meineke  den  Vers  so  formulirtc:  'Jt^iov  dsifeiv  |X£  XyriY  xsXstai  uiY«;  a;.£t  xtX.:  Friedlieb 
endlich  fügte  wenigstens  hinter  u4y«v  ein  aOOtc  hinzu.  Ich  selbst  bin  nun  Uberzeugt, 
dass  in  jenem  Ö£Öv  keine  Glosse,  sondern  ein  falsch  aufgelöstes  (  ompendium  steckt, 
nämlich  'Js3Z£3[V/,  das  als  Adjectiv  zu  Xvpv  gehört,  vgl.  Ossssstotc  szssiv  XII  299.  Das 
göttliche  Wort  ist  es,  das  die  Sibylle  kündet;  u,«Yav  kann  dann  entweder  zweites  Kpi 
theton  zu  Xoyiv  sein,  oder  es  ist  u,rfa;  mit  Bezug  auf  Oä'i;  in  Vers  2  zu  schreiben.  Der 
Infinitiv  ds'3Etv  aber  ist  unter  Annahme  des  von  Friedlich  hinter  uiyav  ergänzten  ct'i'l*.;, 
resp.  aurt;  von  seiner  Stelle  an  das  Versende  zu  versetzen  (vgl.  z.  B.  Horn,  a  350  Aavzcöv 
xaxöv  'jttiv  dstöstv),  so  dass  der  Vers  sich  nunmehr  annehmbar  darstellt  iu  der  Fassung: 
'>*3Z£3'.öv  |ic  Xöyov  xsXsca:  uiYav  dsßsiv. 
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Im  zweiton  Verse  orsebeint  dytoc  dOdva-oc  bedenklich  wegen  der  Länge  des  a  in 
dy.ic;  es  ist  deshalb  mit  Meineke  wiederum  eine  Umstellung  dOdvatoc  drioc  vorzunehmen 
(vgl.  zu  II  34«). 

1'iiuiüglich  kann  ferner  d'feiXato,  Zrt  im  Texte  geduldet  werden;  C8  ist  seltsam,  dass 
Alexandre,  der  in  der  Note  zur  ersten  Ausgabe  selbst  den  Vorsehlag  iye0.ax  tii  hinwarf, 
späterhin  hievon  nicht  die  geringste  Notiz  nahm:  meines  Erachtens  ist  dies  zu  reci- 
piren,  wogegen  Moineko's  der  diplomatischen  Ueborlioferuug  scheinbar  näher  stehender 
Vorschlag  i.ifäi'h'iV  o  föt  an  der  unstatthaften  Wiederholung  6c  ßaotASOotv  3(bxe  xpdtoc 
xai  dasO.aü',  ö  Zit  V.ZK.  »cheitort.  Dagegen  wird  desselben  Gelehrten  Conjectur  du,?ö- 
repov  statt  du^TSptov  in  Vers  5  zu  billigen  sein. 

XIII  13  sq.    xai  räs  Stj  llepsmv  iTavdsTao'.c  äJ.T^OTTjpwv 
IvScöv  *Apu,svtu>v  'Apdßcov  6'  dua. 

Mit  Rücksicht  auf  XIII  33  IvSit  r'  Apuivioi  z' "Apafcc  llepsat  Ifeßutovtc' dürfte  auch 
hier  Iv3mv      Apusvtmv  t'  'Apdßtov  6'  dfia  zu  schreiben  sein. 

XIII  21  sqq.    aörixa  3'  ait'  dp^et  '^dosip^p'jpo;  ai/ti^n^;  -= 
ix  Sup^;  spo^avsic  !\peoc  'fi^oc  Iv  ts  xai  uwji 
Katsapi  xai  icsissi  rdsav  y/jöva. 

Für  das  verderbte  sv  ts  xai  ow]>  mu»9  eine  Heilung  gefunden  werden:  ich  vermuthe, 
dass  zu  schreiben  sei:  "Afijc  foßspöc  es  xai  vioc  |  Kafoap  oder  vAp60(  ^oßo;  7)54  xai 
•jiic  |  Kaisap.  Ja,  auch  an  fo^sptnicoc  "ApYjC  (vgl.  Xlll  78)  te  xai  uwe  |  Kalaap  Hesse  sich 
denken.  Das»  auch  ««'lost  unmöglich  ist,  sah  schon  Alexandre  in  dor  Note  zur  ersten 
Ausgabe;  nahe  liegt  seine  Vermuthung,  «tsaet  zu  schreiben.  Thatsächlich  ist  rsisst  und 
ittsset  anderwärts  (wie  VI  11)  in  den  Handschriften  verwechselt  worden. 

XIII  39  sqq.    (ö;  -j-äp  i'f  'j'j^j).f(;  xo/»y3ctpdfoc  yjv£u.oe33t(; 

yjfAxvi  xs-pTjC  iy/Juc      vYjyet'  ez'  dxpY,c 
«■03s  xeX-j;  rdzizn,  aUroc  3'  vi  vy^/ct'  sc  *>5o>p 

In  diesem  Gleichnis  muss  auf  jeden  Leser  die  Verwendung  desselben  Ausdruckes 
yrrl/s.'i'.  bei  den  Subjecten  i/fi'iz  und  aistöc  einen  recht  befremdenden  Eindruck  machen, 
zumal  bei  deröc  gar  die  eigentümliche  Fügung  vi  vt^st"  sc  03(op  steht.  Es  liegt  sehr 
nahe  zu  vermuthen,  dass  dies  Vcrbum  in  der  Vorlage,  auf  welche  die  Handschriften  zurück- 
gehen,  nur  durch  das  im  vorangehenden  Verse  unmittelbar  darüber  stehende  vr^/s-  ver- 
anlasst ist.  Nehmen  wir  zugleich,  was  doch  sehr  wahrscheinlich  ist,  an,  dass  das  Wort 
ähnlich  gelautet  hat,  so  werden  wir  au  die  Schreibung  aistöc  3'  vir.  cpysr'  ec  OScop  zu 
denken  haben. 

XIII  55  sq.    adrvic  z  iciXeas'.  tzvz'x^vi  ystuappoc,  5c  s)/Jwv 
Kaisapoc  sc  irc>M£&pa  ^e^vafou;  ditxrjsst. 

Die  Stelle  ist  nach  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  angeführt.  Die  Handschriften 
enthalten  mehrere  Divergenzen,  die  zum  Theil  bisher  richtig  emendirt  wurden.  Dahin 
gehört  dio  Herstellung  des  Ausdruckes  ec  icto/.teöpa  für  handschriftliches  su/rcto).ts6pa 
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durch  Alexandre;  ferner  liest  man  in  den  Codices  sotajioio  /Eiu,appi;  ö;  (nur  hat  // 
ysiu.5ip',C,  Q  («;  für  5;),  was  bei  Alexandre  in  itowtjAVj  /sitiappo;,  ö;  geändert  ward.  Ich 
meine,  es  sei  nach  dem  Muster  von  Horn.  A' 138  5v  rs  xara  ais'fiv»);  rorajw;  /Et[ACtf.poo; 
«oy;  zu  schreiben  i:^ta|iöc  -/eiu/*ppo;,  o;. 

Ganz  anders  wird  sich  nunmehr  der  zweite  Vers  gestalten.  Hier  bieten  die  Hand- 
schriften VH  saTavatVJj.  und  diese  Leseart  allein  steht  in  Mai's  erster  Publication  die>*er 
Bücher  auf  Grund  der  vaticanischen  Handschriften.  Aber  der  au  verschiedenen  Stellen 
genauere  Codex  Q  gibt  hier  die  bisher  ganz  unbekannt  gebliebene  Lcscart  Xctvavocto'JC, 
die  Mai  offenbar  gar  nicht  gesehen  hat,  wie  er  denn  zumeist  den  leichter  lesbaren  und 
vollständigeren  Codex  V  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  legte.  Dieses  Xavavatvj;,  welches 
vortrefflich  in  den  Text  passt,  ist  die  genuine  Schreibung;  aus  ihr  erklärt  sich  auch 
leicht  die  Corniptel  SotcavatVJC,  worin  nur  zwei  Buchstaben  verändert  erscheinen.  Die 
funjectur  Alexandre's,  der  mit  dem  verzweifelten  SaTavafv.»;  nichts  Besseres  anzufangen 
wusste,  als  es  in  XsATjVawy;  zu  verwandeln  (,dc  Scleucensibns  ad  Tigrim  tanquam  a  -sXVjVQ, 
dea  Lima,  cognominatis,  falso  licet  etymo-),  erweist  .sieh  nunmehr  als  ganz  hinfällig. 

XIII  75  sq.  zvj/SiZ  5*  iyi  K).v.z*i 

ästebv  v.).'jjisvtov  -jir  ivrtrct/.cov  zz  -o/.Tjtov. 

Statt  des  Ausdruckes  S'Arjtov  erwartet  jeder  Leser  einen  anderen,  die  Bürger  selbst 
bezeichnenden.  Und  bedurfte  es  noch  eines  Beweises,  dass  der  Yerssehluss  verderbt  ist, 
so  wäre  das  hier  ganz  unstatthafte  zt  ein  Fingerzeig  dafür.  Es  ist  zu  schreiben  rir'  äxzi- 
-dÄo»v  «o/.njTtbv;  leider  enthält  auch  die  Mitte  des  Verses  einen  Fehler,  den  Alexandre 
damit  zu  beseitigen  suchte,  dass  er  das  handschriftliche  in  •j~<j  umänderte,  wodurch 
ein  arger  Hiatus  in  der  Mitte  des  Hexameters  entstand.  Da  die  übrigen  Worte,  welche 
diesen  Vers  ausmachen,  in  festem  Gefüge  sitzen,  ist  offenbar  vor  yz*  ein  einsilbiges 
kurzes  Wortchen  ausgefallen,  vielleicht  zsp  (vgl.  XIV  35»)  oder  Z'.'i  \zizz). 

XIII  77  sq.  <i\if.  U  -zvjzva 

So  die  Handschriften.  Die  Verderbnis,  welche  am  Schlüsse  von  Vers  78  vorliegt, 
kann  nicht  durch  die  Bemerkung  abgefertigt  werden  .supplo  <riTV.i;1.  wie  Alexandre  in 
der  ersten  Ausgabe  that.  Vielmehr  ist  meines  Erachten»  srr^si  aus  k"ffie:  verderbt.  Der 
wilde  Kriegsgott  wird  das  Mordgemet/.el,  nachdem  viel  Volk  gefallen,  zum  Abschluss 
bringen;    vgl.  auch  die  homerische  Formel  ta^av  5s  tfitVA  Z  107. 

XIII  81  sq.    tiv  ui-a  5'  rt'jz  ap^S'.  xpacspä;  ipt'/y/.vj 
a/.Äo;  äv7,p  u-rj-aO^iio;  izi37ci|isvo;  iw.su.ustv. 

Da  ' l'(i'»u.Yj;  iyjtrtkvj  kaum  noch  eines  zweiten  Epithetons  bedarf,  so  schlage  ich  vor, 
statt  %fjt-f/K  das  naheliegende  xpa-spü;  mit  Bezug  auf  dp^st  in  den  Text  zu  setzen. 

XIII  87  sq.    aö-ixa  5'      so).s{Mi  is  /.srj/.astat  zz  ts 

Z'j'hip'A  zz  in  Vers  88  rührt  von  Alexandre  her,  der  das  verderbte  ittrT<ov  ZI  so  ver- 
besserte.   Eventuell  Hesse  sich  auch  an  ttörixa  5'  ot'irs  (ix/at  TS  xt>..  denken  nach  II  117. 
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Dringend  verlangt  der  zweite  Vers  nach  einer  bessernden  Hand.  Jedem  wird  sofort 
einleuchten,  dass  die  Partikel  ys  ein  klagliches  Einschiebsel  ist.  An  iasovr'  ivxTii-rrfi 
über  darf  nicht  gerührt  werden,  wir  lesen  es  abermals  kurz  nachher.  Xlll  108:  ausserdem 
aber  ist  zu  vergleichen  1  1G4  £"ct*  V  s^izivrj;  und  1  344,  wo  das  handschriftliche  isGStai 
EiabvY,;  von  mir  in  izzz-ti  ivi-l-rr^  corrigirt  worden  ist.  Darnach  erweist  sich  Meineko's 
Vorschlag,  izzw:  i^azivala  zu  schreiben,  als  unzulässig.  Es  niuss  also  der  Fehler  im 
zweiten  Heinistiehion  zu  suchen  sein.  Vergleichen  wir  nun  unsere  Stelle  mit  XIII  80, 
wo  zwar  5td  zpes^Tcpov  ßasiXstav  tiberliefert  aber  nach  unserem  Verse  ßaaiAfjg  herzu- 
stellen ist,  so  finden  wir  auch  die  Corruntel:  statt  spsaß'iTsp»«  ist  durch  Missverstandnis 
der  vorgefundenen  Leseart  irpörspov  geschrieben  worden,  was  um  so  leichter  möglich 
war.  als  thatsächlieh  auch  die  Verbindung  otd  ydp  zpoTspov  ^aatXfja  XII  145  und  zpö- 
TSpov  £a3i/.f(a  XI  213  vorliegt.  Nachdem  einmal  der  Vers  metrisch  fehlerhaft  geworden 
war,  schob  man  jenes  anstüssige  ys  ein. 

XIII  93    Zrt  zi-.z  3Vj.  T'javct  xai  \ld£axa,  ässsfj*  d/vtostc. 

Bisher  Hess  man  diese  handschriftliche  l'oberlioferung  stehen,  ohne  sich  an  dem 
groben  metrischen  Fehler,  welcher  in  der  Kurzmessung  des  xai  liegt,  zu  stossen.  Dass 
nicht  etwa,  wie  auf  inschriftlichen  Epigrammen  später  Zeit,  bereits  die  Lesung  xs,  welche 
diesen  (Gebrauch  erklärlich  machen  würde,  vorliegt,  beweist  die  sonstige  Behandlung 
der  formalen  Seite  seitens  dieses  Sibyllistcn.  Es  bleibt  also  nichts  übrig,  als  ooi.  T'jav 
los  MdC*xa  ™  schreiben.    Für  3'Vj  setzte  Alexandre  richtig  aot  ein. 

XIII  94    Äatps'j-S'.;,  -'Azip  oi  zv.'jC'jyw  eri/sva  Onjcsi. 

Diese  in  den  Handschriften  gebotene  Leseart  suchte  Alexandre  durch  die  Schreibung 
/.arpstisst;.  to!>7<!>  5i  z'j/.'Vjyv/  aO/sva  Ovjs^  zu  berichtigen,  wobei  er  aber  selbst  gesteht 
(Iber  zo/.'j^'jyov  nicht  im  Klaren  zu  sein.  Meiner  Uebcrzcugung  nach  liegen  hier  zwei 
Fehler  vor:  zunächst  ist  z'/jzm  unstatthaft,  da  die  Beziehung  auf  den  in  Vers  89  genannten 
WiApr-iz  dvV,p  durch  den  Vers  93  5y,  z'j-.z  3V.,  T'jav'  v,i  M6.^ix%  izzzh'  dXu>stc  stark 
unterbrochen  ist;  der  zweite  Fehler  steckt  in  zo/.'vjy vt :  beiden  wird  abgeholfen,  wenn 
geschrieben  wird  /.arpsössts,  osivv/  03  zd/.'.y  £oyov  aö/ivt  fo'^y^.  Dass  diese  Formulirung 
begründet  ist.  beweisen  Paralleistcllcn  wie  III  448  Ssivöv  £'rpv  a'j/rvt  Ö^^tq  XI  67  eiffiö 
uz  C'jyv;  'z'i/sva  'rr(3*'.;  XI  7»>  xal  özo  Coyov  aj/sva  W^st  XIV  308  SoriXsiov  t>wö  C'Jyäv 
a6/sva  (rr(3£t.  Die  Verwechslung  von  zd/.t  und  z'A'i  steht  nicht  vereinzelt  da,  vgl. 
hierüber  III  520,  wo  in  dem  überlieferten  Verse  ~Eü.rtz:v  5'  inizw  zoA'jjidpJjapoy  lOvo; 
szs/.O'fj  von  Nauck  uacli  dem  Parallelverse  XIV  313  i-izw  zdi.iv  ßdp^vpoc  (so  12.  zdM 
{A'fyj.ys>  *0v>;  Xauck)  szs/.!rr,  jenes  T.wS;Afi'i.wt  richtig  in  zdu  ßdp-iapov  emendirt  ward. 

XIII  95  sipj.    X7;.  -jp'lr,  x/.-rjssisv  dzo/.//>uivci>v  dvOpmzmv 

^vix«  dv  ix  i/>piY,;  'fOdjuvo;  zspi';y;avtt3S/.yr,y 
I'cuuafvj;  zpvf->y«v  5id  5'  Ivj'ipvjtoi'j  podeov 
vjxiTi  '  l'«M[JL'>.'>y'.c  sva/.iyxi'.;.  d).).'  dycpw/o; 
v.yXvA  Ilspsrr.;.  xoipavi;  'Ira/iY,  yOcov 

VLT.-izzsv.  -t'A-rJ.  al'ivK   si^po»  tvsOsü 
vi  xÖ3;xv/  idsa;. 

p.-rV..|,r:(l.».t-r        .k-t  «I    VWVJII.  ü-i    IV   AH,  lf. 
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Ich  habe  die  schwer  verderbte  Stelle  in  der  handschriftlichen  Fassung  angeführt, 
wobei  noch  zu  bemerken  ist,  dass  jenes  r.trA'i'yvx-nzi^f^  (Vers  97)  im  Codex  Q  steht, 
wahrend  VII  sepl'f'j^avaaikys'.v  bieten.  Einzelne  der  Corrupteleu  sind  durch  die  Be- 
mühungen der  Kritiker  bereits  behoben  wurden.  In  Vers  97  hat  Alexandre  das  einfach 
zu  verbessernde  dYSftöyoK  aus  ä^Sfio/oc  hergestellt,  weiters  xoijuxvo;  ira/.tTj  y/xhv  zu 
xoipavsc  ' IxaÄiT(x<i>v  emendirt.  Fälschlich  ist  von  .Mai  E'j'fpdTSi'/  eingeführt  und  von 
Alexandre  beibehalten  worden,  während  die  Handschriften  Hie  oben  erwähnte  Form 
enthalten,  welche  ich  wiederherstelle.  Weiters  hat  Mai  rj';0s;.?  atOwvt  st^oep  nach  XIII  20 
umgesetzt  (zugleich  aföwv.  aus  aftovt  corrigtrt).  Hiezu  kam  noch  die  zutreffende  Con- 
jectur  von  Nauck,  welcher  gegenüber  dorn  von  Alexandre  in  den  Text  aufgenommenen 
xajirciasiai  irazaYct;.  indem  er  sich  sowohl  an  das  Muster  von  XIII  20  wie  auch  an  dio 
(iberlieferte  Schreibung  ratest  genauer  ansehloss,  tnz-iztz  Vi  td4s'.  herstellte.  Immer 
bleibt  hier  aber  noch  genug  zu  tliuo.  Zunächst  muss  wohl  eine  stärkere  Intorpunction 
den  \  ers  97  vom  folgenden  scheiden:  das  '/jvixo.  dv  der  Handschriften  (Vers  97}  ist  zu 
T,vixct  %  (nicht  zu  V,vix'  dv.  wie  Alexandre  wollte)  zu  verändern:  weiters  gilt  es  für  das 
überlieferte  irspip&vaos/.YYjV  (rosp.  — stv),  da  Alexandre  s  Emendationsversuch  {ziy.vjzw 
dvdYX'/jv)  ganz  unverständlich  ist,  «lie  Heilung  zu  Huden.  Da  hier  allem  Anscheine  nach 
von  dem  schmählichen,  mit  allen  Lastern  befleckten  Flüchtling  Kyriades  die  Rede  ist, 
der  spater  mit  den  Persern  gegen  sein  Vaterland  zieht  (Vers  122  s(p|.|,  so  möchte  ich 
unbedingt  als  letztes  Wort  des  Hexameters  äs-Xyrj;  festhalten;  in  dem  vorausgehenden 
-zyfjiM  steckt  wohl  rcpvf'jyr^t,  wovon  das  folgende .  " Fcou/uom?  abhängt;  zf.o'fvymv  aber 
scheint  mir  aus  dem,  wie  ich  glaube,  genuinen  zsfdsv;  durcli  das  ersterwähnte  Verbuin 
veranlasst  worden  zu  sein.    Ks  empfiehlt  sich  daher  die  Lesung  zu  versuchen: 

r(v:xa  %  ix  -'jf-tr(;  'f0d[uvo;  rj< vf  •>("/;  3'.v  dssr/V 
'  l'conato'j;,  xzyxzrr,  5i  5t'  KO'f c^tio  pedtov  xt/.. 

Die  homerische  Conjunetivform  rcpvf  VYV1  darf  nicht  beanstandet  werden,  liest  mau  doch 
gleich  im  folgenden  Iiuche  XIV  49  i'/Jr^zi. 

Noch  aber  bleibt  das  seltsame  vi  xo3|ir..v  idaa;  der  Handschriften  zu  besprechen. 
Friedlieb  liess  es  stehen,  ohne  eine  Vorstellung  von  dem  Sinne  zu  haben,  er  übersetzt 
kurzweg  , liess  nicht  in  Ruhe  die  Welt1:  Alexandre  schrieb  &v  xÖ3u/,v  £d-30t;,  indem  er 
sich  die  Sache  in  der.  Art  zurechtzulegen  suchte,  das*  er  meinte  ,est  autem  idzrti 
inorte  relimpiens,  amittcus',  wornach  er  auch  die  Uebersetzung  .snum«|uc  destitnet  munduni' 
coustruirte.  Eine  wie  die  andere  Auffassung  halte  ich  für  unmöglich.  Es  bleibt  nichts 
übrig,  als  auch  in  diesen  Worten  eine  Corruptel  zu  erblicken  und  eine  Emendation 
zu  versuchen.  Der  xotfavo;  "ka/.npov  wird,  heisst  es  in  Vers  101.  vom  Speere  getroffen 
niedersinken:  er  vollendet  also  sein  (ieschick  —  und  dieser  Gedanke  ist.  glaube  ich. 
hier  ausgedrückt  gewesen.  Unter  Hinweis  auf  die  homerische  Wendung  Z'jcu/.«v  dva~).r}"ac 
A  2(54  möchte  ich  entweder  dies  Hemistichon  selbst  oder  ov  zötu.v/  zk^ziz  an  Stelle 
jenes  unerklärlichen  v'j  x<i3;iov  idsa;  setzen. 

XIII  103    d/J.'  ö-oTav  la/j.*;  •sa-'.Äs-jc  Tci^;  frvXvjTr^ 

So  lesen  wir  in  den  Ausgaben  nach  der  Schreibung  der  beiden  Haudschriften  VII 
(Yd/J.o;):  unter  diesem  Fdi./.oc  sieht  man  den  Kaiser  Gallus.    Wer  sich  aber  gegenwärtig 


Kritikc:hk  Studien  zr  des  Sibvi.ums«  ükn  Okakkin, 


nr» 


hält,  dass  Namen  von  Personen,  über  welche  eine  Weissagung  ergeht,  von  dem  Ver- 
taner dieses  Buches  ebensowenig  wirklich  angeführt  werden  wie  von  den  übrigen 
Sibyllisten.  da  die  Gepflogenheit  herrscht,  die  Namen  nur  anzudeuten  oder  in  Zahlen- 
räthseln  zu  verhüllen,  der  wird  sich  bass  wundern  müssen,  hier  auf  einmal  diese 
Gewohnheit  durchbrochen  zu  sehen.  Glücklicher  Weise  stellt  sich  die  Sache  sofort 
anders,  wenn  man  zunächst  nicht  blos  die  Codices  V II.  sou'lern  gerade  den  erprobtesten 
Q,  der  auch  sonst  mitunter  den  Text  genauer  bewahrte,  beachtet.  Mai  hat  nicht  gesehen, 
dass  dort  y  i/j.'jZ  steht,  und  ihm  folgten  Alexandre  wie  Friedlieb.  Jenes  y'  ä)./.oc  aber 
ist  zweifellos  die  richtige  Schreibung,  sie  wird  trefflich  bestätigt  durch  die  Parallel- 
stelle  XII  1X7  töv  y"  d/./.o;  dvy<to  do^st.    Mit  der  Leseart  y  öi./.o;  ergab  «ich  dem 

Verfasser  hinreichend  Gelegenheit,  den  Namen  des  Gallus  anzudeuten,  ohne  ihn  ganz 
offenkundig  zu  nennen.  Uebrigens  L-t  die  Wen<lung  '!>.).'>;  dvYjj»  oder  j5aoi>.«'j;  bei  den 
Sibyllisten  beliebt,  /..  15.  4>jA;  dWlP  XII  245,  XIV  137,  14«),  o).«i  4va«  XII  178.  d/j.',; 
pizü.v'K  Xll  147,  yxz'Xz'jz  .  .  .  XIV  110  u.  s.  w. 

XIII  11!)    o>,r.  U  es.  t/.^u.'iv  -Jf.ir4,  xarofapopat  otxcpä);. 

Die  Vocativform  z/./;|i/,v  Eo(oit;  hat  Mai  in  den  Text  gesetzt  und  ihm  haben  die 
anderen  Herausgeber  nachgeschrieben.    In  den  Handschriften  aber  steht  t*/.r(pwv 
welches  unisoweniger  anzutasten  ist,  als  man  gleich  im  folgenden  Verse  125  wiederum 
liest  7>.yj[j.c»>v   Avr.v/c'.a  in  der  Anrede. 

XIII  130    Xa/.xtöi  cjyx).a'>3S-0=  vs«jhii':«;  siti  Tsxvot;. 

Die  Forin  s'jyx/.aösssOs  hat  Alexandre  eingeführt  für  das  handschriftliche  S'jyxÄa^STaL 
Allein  die  diplomatische  Ueberliefcrung  ist  genauer  zu  beachten:  in  derselben  steckt 
meines  Krach tens  der  den  Futurbegriff  (vgl.  zu  II  22  sq.)  öfters  ersetzende  Conjunctiv 
Aoristi  S'jyx/.aönr,-*,  vgl.  z.  B.  fca?/r/T;3Y;Ta:  XII  72.  ysvr^at  II  28.  161)  u.  f.  Die  Corruptel 
ergab  sich  auf  Grundlage  der  späteren  Aussprache. 

XIII  131  sqq.    rxi  rii  ir.izv.  vaiv>3».  Kdstov  öf.ic  a<K-j 

v(o  'jtJjW.  xai  'A'uovv/.  ösoy;  5i  xai  Adxo;  zapaxX'jCet, 
Maj.3'ia;  ?s  ösvj;  xai  Il0f.au/.;  doyopo^ivT,;. 

Die  Stelle  ist  verschiedenen  \  erderbnissen  ausgesetzt  gewesen,  von  denen  etliche 
bereits  behoben  sind.  Nach  XIII  115  at  öröstov  x->..  ist  von  Alexandre  tl  vr.iz'A  im 
Kingangc  von  131  hergestellt  worden,  wogegen  Meineke  at  al  Ö30t  vorgeschlagen  hat. 
was  sich  schon  wegen  des  parallelen  Anfanges  von  XIII  132  ifi'  izio'A  nicht  empfiehlt. 
Ausserdem  entfernte  Alexandre  das  xai  vor  A'ixo;.  Dass  in  demselben  Verse  vor  Kdstov 
eine  Präposition  ausfiel,  sieht  Jedermann,  Alexandre  versuchte  «jzö  (in  der  Note  zur  ersten 
Ausgabe  auch  zspii  zu  ergänzen;  wollte  mau  dies  einsetzen,  so  wäre  die  Form  -j-ai  vor- 
zuziehen, lndess  scheint  mir  weit  plausibler  der  Vorsehlag  Meineke's,  welcher  xard 
empfahl.  Zunächst  erklärt  sich  durch  den  Anklang  der  ersten  Silbe  der  Präposition 
an  die  erste  Silbe  des  Kigennamens  leichter  der  Ausfall  des  Wörtchens;  entscheidend 
aber  ist  für  mich  ein  bisher  unbeachteter  Umstand.  Im  folgenden  Verse  nämlich  liest 
man,  wenn  man  gleich  das  eorrnpte  dumvov  wie  Q.  resp.  (iijKtipov.  wie  VII  bieten,  mit 
Mai  (der  übrigens  falsch  acceutuirte;  iu  Apavöv  (vgl.  XIV  99)  rectificirt,  rfi  özoaot  xai 
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"Apavov.  Allcia  was  soll  hier  xoü?  Offenbar  ist  es  aus  xoir  verderbt,  und  diesen  Umstand 
halte  ich  betreffs  xctcd  Kdstv/  für  ausschlaggebend.  Die  Längung  der  auslautenden 
kurzen  Silbe  von  xaxd  vor  folgendem  Explosivlaute  ist  zwar  etwas  Seltenes,  aber  durch 
deu  Eigennamen  entschuldbar,  vgl.  meine  Neuen  Beiträge  zur  Technik  dos  nach  homerischen 
Hexameter»,  p.  21.  Uebrigcus  ist  auch  Kdatov  in  Kastor  zu  verändern,  wodurch  die 
Längung  der  auslautenden  Kürze  vor  folgendem  Yoeal,  die  allerdings  zulässig  wäre, 
verschwindet.  .Regelmässig  nämlich  findet  sich  in  den  epischen  Formeln,  denen  die 
hier  vorliegende  Wendung  nachgebildet  ist,  der  Genetiv  des  Eigennamens  vor,  vgl.  -jzö 
K'A/vVjV^;  opo;  oliti-j  Horn.  Ii  n03,  Ty^osiy,;  oV,;  otiz-j  7/  *2*J.  MaÄs'.dcov  opi;  atitä  y  287, 
514,  A'jcixdvY,;  £ps;  aizö  Hymn.  Apoll.  Del.  35,  Abayr^;  5po;  atsri  ibid.  40. 

Mit  dem  Überlieferten  Ö3Vjc  ?>i  A'ixos  sapax/.'j Cs'.  im  zweiten  Heinistichion  des 
Verses  132   ist  zu  vergleichen   XII  135  oO;  ftapax/.'jCsi  "OpövT/j;,   worüber  früher 

gesprochen  ward. 

Im  Eingange  des  Verses  133  endlich  ist  statt  der  handschriftlichen  Fassung,  welche 
bisher  unbeanstandet  in  den  Texten  zu  lesen  war.  ir.'.zVK  (für  5i  030'jc)  zu  verbessern, 
wodurch  das  Pronomen  MK3V.  auch  in  dem  dritten  Verse  wiederkehrt. 

XIII  134  sq.    «iyry.  rs  ydp   A;!/,?  -spd-riov  0y]3vj3i  /."X'fjpa 
'/3T*oc  ■ppvos-.tvTs;  öÄa  st5w/.*  ä'fs'/.oOvTat. 

Den  (ienetiv  "A31Y,;  haben  Alcxaudrc  und  Friedlich  aufgenommen,  Q  hat  istr,. 
VII  äzvffS'..  Allein  auch  '1/y.  -%  yd«>  scheint  mir  bedenklieh,  offenbar  ist  d/ptC  " 
zu  emeudiren.  Schlimmer  jedoch  steht  es  mit  Vers  135:  es  nutzt  nichts,  wenn  Alexandre 
wt  'V  5?$<«>.*  oder  t  s^<«>."  zu  schreiben  vorseh  lug:  die  Schwierigkeit  bleibt.  Ich  vor- 
muthe  opvi  5\ 

XIII  137  sq.    xai  zote  fv././.iY;  xett  Jlavvv/tYj  ps-,'*  r?(pa 
M'j3oi;  ll'.Ouv/:;  0". 

Wegen  des  Ausdruckes  M'jsoic  IhOovoU  0"  sind  auch  im  Verse  137  statt  des  Länder- 
namens besser  die  Volksuamen  einzusetzen  rd/j.v.stv  xat  llavvoviv.;.  Dadurch  entfällt 
zugleich  die  merkwürdige  Längung  des  •.  in  Pa/.y.'Y;. 

XIII  153    x'jti  rÖT3  0  y,i/.lvj  zöäi;  ässsra*.. 

Das  Verbum  £33"'x*.  ist  unmöglich,  da  wir  keinerlei  prägnante  Bedeutung,  die  in 
den  Context  passte,  hier  dafür  annehmen  können.  Es  durfte  VjIz-.'jl:  oder  etwas  Aehnliches 
zu  schrei  beu  sein,  eine  sichere  Emendation  weiss  ich  nicht  anzugeben. 

XIII  15(5  sq.  o;  piv  i'iiiEt 

ifö'jprfivr:  dp:0pov,  ö  5s  TpiTdiv.»  iptOpot'/. 

Unmöglich   kann  der  Accusativ  äp'.Opöv  von  abhängig  sein,   zumal  gleich 

Tffttdi'j'j  df-tOpi«  folgt.  Es  ist  vielmehr  dp'.OpöV/  zu  schreiben.  Im  zweiten  Heinistichion 
muss  0;  ?i  (entsprechend  dem  o;  usv)  hergestellt  werden. 

X III  162    s'jxipao;  3"  i/.a'fo;  ustt.  töv?"  y^s*.  zd).*.v  d>./.o;. 

Die  Form  «'ixspao;  rührt  von  Alexandre  her,  dem  Mai  mit  der  ganz  unnictrischen 
Schreibung  s'jxspco;  vorangegangen  war,    Allein  die  Handschriften  bieten  keinen  Anhalts- 
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punkt  hieftlr,  da  in  allen  Y]vxspu>;,  d.  i.  v/jxepoj;,  wie  Kriedlicb  herstellte,  steht.  Jeder 
besonnene  Kritiker  wird  dioso  Stelle  zugleich  mit  XIII  lfi7  berücksichtigen.  In  letzterem 
Verse  nun  finden  wir  auffallender  Weise  sOxspator  geschrieben,  woraus  die  letzten 
Herausgeber  sOxspawr  machten.  Ks  stünde  also  der  Form  T/ixspw;  eine  zweite  sOxspacnc 
gegenüber.  Aber  diese  muss  Hodenken  erregen,  sie  könnte  nur  auf  einer  .Missbildung 
beruhen,  da  wir  unbedingt  eüxipao;  erwarten  müssten.  Und  .so  wird  denn  an  der  /.weit- 
erwähnten  Stello  ebenfalls  Y/jxspw:  herzustellen  sein,  zumal  wir  bei  Homer  x  1.08  -j'li- 
xspwv  ihn?'*  und  im  Horn.  Hymti.  auf  Pan  (XIX)  2  und  :J7  Stxipmri  lesen. 

XIII  164  sq.  Hz-jzzw.  (t'rAT.z>i.--.'jZ 

Sätvö;  xai  f'^spö;  t*  >.s<ov  zv3io>v  'f/.öya  r.'/u.f^. 

Die  Verbindung  ?stvi;  xai  '^o^sp'i;  .steht  im  Verseingange  bereits  XII  7(.t  und  folgt 
XIV  173;  hier  aber  ist  sio  wegen  des  nachstehenden  zz  sehr  misslich.  Die  Heilung  ist 
nicht  so  »icher,  da  es  eben  verschiedene  Möglichkeiten  hiezu  gibt.  Man  kann  an  Sstvo;  xai 
^pt»£spÖ£  Xstmv  denken,  aber  die  unmittelbar  auf  einander  folgenden  Worte  /.eüov  und  Trsziim 
wären  dann  durchaus  nicht  euphonisch  zu  nennen:  es  Hesse  sich  weiters  5s'.v>;  rl  *i'j\zy^  CS 
schreiben  unter  Annahme  falscher  Analogie  naeli  ähnlichen  Verbindungen,  wo  aber  zi 
durch  den  Kinttuss  einer  folgenden  Liquida  gelängt  ist:  ist  docli  z.  15.  ganz  ähnlich  Sib. 
1  .'{10  selbst  £ß'j?  xai  \ii'(zbiz  zz  (statt  E'Ioö;  uiysOi;  zz)  in  flie  Handschriften  ein- 
gedrungen. Auch  fe'.u.a/.EOC  'f^spo;  es  wäre  nicht  unmöglich,  da  ^Ä'.jAaÄio;  im  Sinne 
von  , furchtbar1  in  den  Sibyllinen  wirklich  vorkommt,  vgl.  II  2!K$:  selbst  die  Verbindung 
Sstvcoro;  'f'^sp'i;  ts  konnte  man  angemessen  finden.  Endlich  lasst  sich  im  Hinblicke 
darauf,  dass  der  folgende  Vers  mit  oy,  -öts  a'jz  beginnt,  der  Vermuthung  Raum  geben, 
dass  etwa  xai  und  5y(  ihre  Plätze  gewechselt  haben  und  fetvi;  'fo^spö;  TS  /.£«)V  zu 
lesen  sei.  Am  liebsten  möchte  ich  3s*.vö;  «Ci^sp'j;  TS  i.2wv  schreiben,  wie  Horn.  /'  512 
aittaTÖst;  «i;  t-!;  ts  /imv  und  />  K53  s3ty>s'.  c»;  tü  ts  /.srov. 

XIII  HKS  sqq.    5rj  zizz  i'jz'  iro/./.'£  xai.  äva'.os :  T<i/.|i7; 

svxspäo>T  l/.'i'fJv  ts  Oo'jV  xai  '/Y4pa  u.sy*.3TV«' 
■ofsoXov  »fofcpöv. 

Mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  ist  im  Eingänge  von  Vers  KiC  zu  schreiben  xa: 
tot-  V  «ut  ,  wodurch  zugleich  der  grobe  Hiatus  nach  dem  ersten  Kusse  verschwindet. 
Aber  auch  öXsost  m/X'f,  xai  ävat^st  -^.u-'O  ist  sehr  auffällig,  wenn  man  das  kurz  vorher 
begegnende  i%  >jx  dvaiSs't  (XIII  142)  berücksichtigt.    Ich  zweifle  keinen  Augen- 

blick, dass  auch  an  unserer  Stelle  so  zu  lesen  ist  unter  gleichzeitiger  Veränderung  des 
Kuturs  'Aizzt.  in  den  Optativ  ö/.s3stsv;  demnach  hat  der  Vers  16ii  zu  lauten:  xai  tots 
£  aOf  öXiostsv  £-5  'jTt  dvatSs*.  TC/.u.rj. 

Ausserdem  ist  noch  die  bereits  oben  berührte  Veränderung  von  s-jxspdioT  zu  y/jxs- 
p«T  vorzunehmen. 

XIII  172  sq.    dMd,  dvai  ^aotXsO  xosjioo.  hzi,  saösov  ä'ytfyv 
T^STspcov  execBv   3öc  5'  ijispösssav  ä«vr>. 

Die  handschriftlichen  Kehler  d/J."  &va$  und  r)uipav  iräsiv  (statt  iuspössjav)  sind  von 
Alexandre  beseitigt  worden.    Nun  könnte  Jemand  allenfalls  an  dem  Imstande  Anstoss 
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nehmeu,  dass  Vers  17*2  und  173  mit  demselben  Ausdrucke  schliessen.  lndess  lagen  hier 
dem  Sibyllisteu  mehrere  Muster  aus  «Jen  homerischen  Hymnen  vor,  so  dass  an  eine 
Textcsilnderung  absolut  nicht  gedacht  werden  darf;  vgl.  Horn.  Hymn.  VI  20  sq.  i[i.Vjv 
3'  Ivt'jvov  äo^v.  |  cl-j-A^i  iyi»  xote  ssto  xoü  dX/.Y,;  u.vt,31u,  failiffi.  X  5  sq.  33;  V  {[ispöcssav 
äotSfjV.  i  aOidp  Eft»  xai  zzi'j  xod  dw.Tfjc  p-r^n'  doiof,;.  XIX  48  sq.  xat  ay  piv  oO-oi  y/xtps, 
dvai,  i.tTipcti  3s   s"  dv.d?;-  |   aGrdp  syrö  xai  esto  xai  fivrjcciu,'  dot&ij;  XXV  sq. 

/aips-s,  texya  Aiö«,  xai  su^v  -:u.v'(3ac'  dv.3-r>-  |  aö-rdp  iyfov  -juicov  zs  xai  d/./.7)c  pvTis'jp  dv.3rjc. 

XIV  7  sqq.    oüvsxsv  dv:  ä^aOtov  £p7<ov  3txaio>v  -s  h/jisptm 
fdpsa  «op^jpsa,  yXaivac  zpo-jxpivars  itdvrs; 
zvj;  z'v/ifxoy;  xo'jsovzsc  v.£6a;  es  ?övouc  ts. 

In  Vers  8  ist  die  Form  npvjxpivars  durch  TTpOExpivais  zu  ersetzen,  vgl.  VIII  19  und 
23.  wo  beide  Male  irposxpivav  im  Vorsschlussc  stellt.  Eine  grössere  Verderbnis  ist  in 
Vors  9  eingedrungen :  Iiier  ist  zunächst  der  Artikel  zvj$  auf  keinerlei  Weise  zu  ent- 
schuldigen; schon  Alexandre  hat  in  der  Note  bemerkt  ,vacat  T0!ic  initio'.  Der  ganze 
Verseingang  macht  mir  den  Eindruck  einer  in  den  Text  eingeschmuggelten  Glosse.  Mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  liksst  sich  behaupten,  dass  derselbe  ursprunglich  lautete: 
öauiva;  xo'jiovrsc:  zu  ösuiva;  war  als  Interlinear-  oder  Marginalerklärung  notirt  rvi; 
zo/.ejjivj;.  Ebenso  inuss  aber  3'C'ja;  emeudirt  werden,  welches  in  höchst  auffälliger 
Weise  mit  langem  t>  gebraucht  ist  und  in  Verbindung  mit  Hegriffen  vorliegt,  wie  wir 
solche  im  epischen  Sprachgebraucho  gewöhnlich  nicht  finden.  Deshalb  vermuthe  ich, 
dass  3t£'jpd;  (seil,  ösu-iva;)  zu  schreiben  ist,  vgl.  das  homerische  zaöoaoOat  ö'.C'jpoü  itoÄi- 
u-oto  1'  112. 

XIV  14  sqq.    xai  vopiac  Opayssis,  ßir,  3'  oyx  sssstat  ayrot;, 
Et  u/r,  dp  («xorr^i  ifiocbv  3X'j/.axsc  3td  ß^ssa; 
st;  sptv  dvtvjsvjst  3tiox=u,syat  fispawes;. 

So  liest  man  bei  Alexandre.  Die  handschriftliche  Ueberlieferung  von  Vers  14  lautet 
jedoch  xai  venia;  Opa-isi;,  pir,  3"  vix  izzzzn  aOio:;;  Öpayssts  rührt  von  Alexandre,  während 
Mai  'Jpaysst  edirt  hatte.  Allein  es  ist  Opayy/j  festzuhalten,  wie  auch  3/issYj  am  Schlüsse 
des  vorausgehenden  Verses  13,  wo  gleichfalls  von  den  Herausgebern  gegen  die  Hand- 
schriften 3/.S33S'.  gesehrieben  ward:  die  Conjunctive  stehen  hier  im  Sinne  eines  Futur- 
begriffe»  (vgl.  das  zu  11  22  sq.  Erwähnte).  Denn  mit  den  W  orten  (in  Vers  13)  xai  irdvta; 
ü.iz-fj  (oder  ist  jsvi;  d-w.=  33Tj  zu  vermuthen?)  beginnt  der  Nachsatz  zu  dem  Vordersatze 
öirirav  —  f(i£t.  Die  metrische  l'nzukömmlichkeit  aber,  welche  bei  der  Schreibung 
hyj.'j?fr  fat  xt/..  sich  ergibt,  ist  mittelst  der  Ersetzung  von  fÄrt  durch  vair,  zu  beseitigen; 
dieser  Begriff  wird  hier  vom  Contextc  verlangt,  und  überdies  ist  die  Phrase  vixij  3*  oüx 
Icsstai  tirsAz  eine  echt  sibyllinische,  vgl.  XIII  38,  XIV  334  (an  letzterer  Stelle  haben 
die  Handschriften  vlxe;). 

Auch  der  Eingang  des  Verses  15  ist  nicht  intact:  statt  si  \vrt  dp'  inx'jtTjtt  lto3ö>v, 
worin  ein  starker  metrisch-prosodischer  Anstoss  vorliegt,  ist  zweifelsohne  herzustellen 
st  jjlt^  d'f/p  zi/yri^.'.  t.'ÄOv/  xt)..:  diese  Verbindung  liegt  an  derselben  Versstollo  vor  bei 
Xenophanes  Elcg.  Fr.  2.  17  15.'  vi 3s  piv  si  ray/jTfjTt  tco3«)V,  tö  Kep  sott  fiportpov  xxL; 
vgl.  auch  Horn.  (■)  33!)  xytov  —  risiv  taysssst  3uöx«»v. 
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XIV  22  sq.  lASfiiAVj  5'  ir.i  tvitoi; 

S3sstai  s:.pV,vr,  xösu.«*  -^ti  ts 

Statt  dieser  handschriftliehen  Losoart  edirtc  Mai  iu  der  Fublication  dieses  Ruches 
aus  dem  Ambrosianus  .Vxosjxoio  ts,  was  auch  Alexandre  annahm,  obgleich  er  selbst  iu 
den  Noten  zur  ersten  Ausgabe  xo3U.<p  sv.  vorgeschlagen  hatte.  Icli  erachte  nur  diese 
letztere  Coujectur  für  möglich;  die  Musterstelle  ist  Horn,  f  50  T.'Xr;.  ts  rcavti  ts  ^(up. 
Als  Parallele  für  unsern  Vors  ist  zu  vergleichen  XIV  19»  xötum  sv*  -avtt. 

XIV  24  sqq.  zvk  ?'  av  xipj'moXv.  'IvSps; 

'fä'iZVi  5s'jöu,svjt  xat  dpyjpvj.  oövsxa  tvjtvj; 
•Vjvtsßse»;  xtstvvjT.v  svi  sa)/i|i*rj5t  Xot^vts;. 

Die  Worte  vjvsxa  totito'j;  in  Vers  25  enthalten  eine  ollen  bare  Verderbnis,  welche 
den  ganzen  Zusammenhang  zerstört.  Durch  eine  einfache  Aenderung  jedoch  wird  diese 
Schwierigkeit  beseitigt.  Schreibt  man  stvsxa  tvittov  seil,  yyjzv'j  xal  äpv'jpvj,  oder  sivsxct 
Toöroy  (oder  Etvjxa  xspiv>c?),  so  ergibt  sich  ein  ganz  annehmbarer  Sinn.  In  Vers  2ö 
ist.  wie  früher  auseinandergesetzt  worden,  das  Futurum  xt*vsvj3'.v  herzustellen.  Am 
Schlüsse  desselben  ist  überliefert  sv  za>.dji.Y(3'.  Xaßövts;,  was  von  Mai  in  svi  rcaÄdi«;3t 
verändert  ward.  Ich  bin  der  Ansicht,  es  sei  xts:wj3*  t%tt;  (oder  xtsiv/jstv  iaic)  ira).d- 
{1^3*.  //xßövts;  iu  den  Text  einzusetzen,  vgl.  XI  2C!»  •'»*•.;  ~'-jL>.'i;trJ 3'-  'fspivts;. 

XIV  31    icpijytia;  ici3dv  ts  «>5/.iv  x/.stvcöv  "  Aativ<ov. 

Den  Verschluss  x/^tvmv  ts  Aattvoiv  hat  Alexandre  nach  XII  34  formulirt,  ohne  zu 
beachten,  dass  dann  nicht  blos  ein  ts,  sondern  sogar  deren  zwei  in  dem  Verse  gänzlich 
Überflüssig  wären.  Die  handschriftliche  Leaeart  xX'vrtv  ts  ist  etwa  in  /wpv  ts  zu  verändern, 
oder  bosser  nach  Härtel  s  Vorschlage  in  xXir^v  TS. 

XIV  32  sq.    IV)|at^  <*  vixsY  sttiv  stt  oOo  stt'  dxvjttt'., 
otav  «sp  irpiÖTjV  si5sv  totav  rapo&r/;;. 

Dio  vorstoliende  verderbte  Fassung  bieten  alle  Handschriften,  nur  Q  hat  statt  »yjxit 
die  volle  Form  oöxstt.  Schon  Mai  sah.  dass  für  sstiv  izi  hergestellt  werden  tuuss  sstiv 
ifcslv,  uud  auch  Ist'  dxvi3at  ward  von  ihm  zu  stttv  dxvisa:  corrigirt.  Am  Anfange  des 
Verses  ist,  wie  Alexandre  in  den  Curae  posteriores  vermuthete,  ohne  jedoch  darnach  den 
Text  zu  gestalten,  der  Accusativ  'PtojA^v  zu  schreiben.  Für  vrtiz  S3t'.v  kann  aber  nicht 
die  Leseart  von  Q  oüxsu  sstiv,  die  einen  argen  Hiatus  outhalt,  aufgenommen  worden, 
es  ist  vielmehr  offenbar  ein  Wörtchen  ausgefallen:  ich  vermnthe  vixit'  dp  S3ttv.  Schlimmer 
noch  ist  in  der  Ucberlieferung  der  nächste  Vers  weggekommen,  wo  unmöglich  otav  und 
t&tav  neben  einander  stehen  können;  tetttv  drang  offenbar  an  Sudle  eines  verderbten 
oder  ausgefallenen  Ausdruckes  ein.  Dieser  kann  wohl  kaum  etwas  Anderes  sein  als  ein 
Kpithcton  zu  zapo&rr,;;  wegen  XIV  358  iXXo;  iürr^  (vgl.  Homer.  A.  127)  möchte  ich 
diesfalls  an  dXXo?  zupoSitTjc  denken,  so  dass  die  beiden  S:erse  nunmehr  lauten  würden: 

TtoHV  o"  vjxst'  4p'  Isttv  äsiv  v}5*  ssr.v  äxvjzn 

owjv  xsp  irpoiYjv  sfösv  ikk'ji  z«po5irr(;. 
Dieser  d/J.o;  zttpo5ttrj;  ist  ein  Wanderer,  der  von  auderswo  herkommt.    Oder  sollte  5cspö; 
nayJüirrfi  zu  vermuthen  sein? 
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IV.  Abiiandlixo:  Al.016  Kjsach. 


XIV  :5'J  sq.    xat  rörs  5^  xrsväousiv  dvaÄsa  xotpavov  atvöv 
VY^tayot  'Ptö|nrj;  xparspä;  'I'cöjxy^  te  Aattvot. 

So  die  Handschriften,  nur  AI  hat  XTsav£ot>3tv,  was  auf  die  Doppelleseart  xreveot>3tv 
und  xravEO'jstv  hinweist.  An  yY(ittayot  ist  koiu  Austoss  zu  nehmen,  da  dies  hier  so  viel 
bedeutet  wie  sonst  y/IOsoi  (vgl-  XIII  7);  dagegen  ist  offenbar  das  zweite  'Pwjjiirjc,  durch 
das  Vorangehende  veranlasst,  an  Stelle  eines  Epithetons  zu  Aarivot  getreten.  Dies  aber 
dürfte  x/.Etvot  gewesen  sein.  vgl.  XII  3<i  xpdro;  'I'cöjit^c  xXswebv  rs  Aartvtov.  Mai's  ).aoi  ts 
Aarivot,  wie  er  in  der  Mailänder  Ausgabe  ediitc,  ist  von  ihm  selbst  nachmals  in  der  Publi- 
cation  der  vatikanischen  Handschriften  unberücksichtigt  geblieben. 

Zweifelsohne  aber  hatte  auch  vr^ta/oi  eine  Beifügung,  welche  in  dem  fälschlich 
zu  'Piönr,;  bezogenen  xparspd;  steckt.    Ich  möchte  daher  vorschlagen: 

vr^ia/v.  'Pcüjir,;  xf.ar3f.oi  xXscvoc  -z  Aarivot. 

XIV  50  sq.    xoteavoe  ex  ?'J3jid»v  i-t^dc  [isrs'nEica  ftavsitat 
"Aoy/.  xparsotp  ?s?atY|i£vo;  c4ei  ya).x<b. 

lu  dieser  Art  hat  Alexandre  für  das  überlieferte  vApöt  xat  xpatEptp  SsSsruivoc  ge- 
schrieben nach  XII  241),  275,  XIII  118,  XIV  115.  Alleiu  das  Vorhandensein  joncs  xat 
weist  auf  die  einstige  Existenz  eines  "Wortchens  hin,  das  unter  den  gegebenen  Umständen 
nur  gewesen  sein  kann  (demnach  'ApEt  riito  xparsptp).  Durch  Aufnahme  dieser  Prä- 
position wird  auch  dem  Mißverhältnisse  begegnet,  das  in  der  Aufeinanderfolge  zweier 
reinen  Dative  in  einem  Verse  bestünde. 

XIV  52  sq.    xat  zi-.t  5'  a-ir'  dp^Et  xat  riitsppEvstov  'Pcou,ato>v 
d)./.o;  dvy,p  (U7d'rj[io;. 

VILM  bieten  dp;=t  xat.  Q  dpiovst  xat  (vgl.  den  Vers  XIII  155  V//txa  3'  aur'  dp;ot>atv 
fji:if.|XsV£(()v  Po)[iat(ov):  aber  xat  ist  liier  ganz  unbegründet  und  unstatthaft,  es  ist  a<>4st£v 
zu  schreiben,  («auz  dieselbe  Corruptel  liegt  vor  XIV  127  'Ptoptattov  dpi« t  xat  •jzepu.EVgcov 
dvOotö^wv,  wo  gleichfalls  X7t  eindrang,  nachdem  einmal  die  Form  df.i;£tcV  zu  dp^Et  ver- 
dorben war. 

XIV  Gl  sq.    zjizX'M,  ot  yyjzw  te  xat  dp-ppov  sv  ir'jpt  rcoU$ 
•/wv*'j30'j3t,  vacov  top'j|xata  ystportotT^iuv. 

In  Vers  <>1  ist  ot  durch  Mai  ergänzt  worden,  ymvs'jsooat  im  nächsten  bietet  Q.  die 
übrigen  Handschriften  ytovs'jo'jst.  Den  folgenden  Ausdruck  variiv  i3p6pata  aber  halte 
ich  für  verderbt  und  schlage  vor  'j£<i»v  ä'ft?p'j|jtata  y£tpot:oiT^<ov  in  den  Text  zu  setzen, 
vgl.  IV  28  xat  ^topoO;  sixata  uOoiv  d'^top'jjiara  xenpcov.  Auch  III  31  ist  wohl  y.tOtvot; 
r  d?t$pju,a3t  9«>rM)v  zu  schreiben  (für  /.tOtxot;  0*  tSptip-aot). 

XIV  74  sq.    xat  töte  |ioövo;  dvac  izo  rptrdrwv  zö/.st  d)J.<p 
dp;st  xat  Tay>  potpav  e-fö-israi  ooopt  ■so/.r/jst;. 

Diese  Fassung  liegt  in  den  Handschriften  vor;  für  eyö'j<ETat  ist  durch  Alexandre  und 
Friedlieb  i~0'!*£"xt  eorrigirt  worden.  Einen  Versuch,  den  Schluss  von  Vers  75  zu  einen- 
diren,  machte  Alexandre,  indem  er  theilweise  Mai  folgend,  der  in  seinen  beiden  Ausgaben 
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«oK'j  d).)»«p  in  den  Text  gesetzt  hatte,  «oÄ-j  uäÄXov  schrieb,  ohne  in  den  Noten  und  in 
der  lateinischen  Uobersetzung  die  Bedeutung  dieses  Ausdruckes  irgendwie  klarzulegen. 
Die  gauze  Conjectur  muss  als  niissglückt  bezeichnet  werden.  Die  Emendation  muss  schon 
hinter  dvas  beginnen:  denn  da«  sinnlose  d«ö  Tp'.Tdtoiv,  das  zugleich  einen  argen  prosodisch- 
metrischen  Fehler  enthält,  ist  durch  apiOpoO  TptrdtVJ  zu  ersetzen,  einem  in  den  letzten 
Büchern  der  Sibjilineu  geläufigen  Ausdrucke;  vgl.  z.  B.  XL1I  157  tpted^vj  dptöu/jto. 
Die  corrupten  Schlussworte  zd).Et  ö.)Xip  aber  entstandou  zweifellos  aus  ursprünglichem 
itdXtv  oX).*c,  vgl.  dieselbe  Fügung  z.  B.  jUTd  8'  ayt  dpsst  ik&w  aXXo;  XIII  144,  zöv  uiia 
icsvt^xovt'  dpiO|iwv  dp£et  mdXtv  d/.Xo;  XIV  163,  usrd  töv?'  Y(ist  zduv  dXXo;  XIII  1G2  u.  a. 

Endlich  erfordert  auch  der  Schluss  des  Verses  75  eine  bessernde  Hand.  Die  Ver- 
bindung knv\tzvx  ?0'jpi  ßoXtjffsü  ist  ein  metrisches  und  grammatisches  Monstrum,  das 
seltsamer  Weise  bisher  ohne  Weiteros  in  den  Ausgaben  geduldet  ward.  Die  Kürzung 
des  auslautenden  Diphthongen  in  sitö^ETat  verlangt  folgenden  vocalischen  Anlaut, 
während  die  Form  ßoJ.T^stc  ein  singuläres,  erst  durch  Interpolation  in  den  Text  gedrun- 
genes Product  darstellt,  das  ganz  äussorlich  dem  Partieip  Perfecti  ßsßoXy^evoc,  welches 
etliche  Male  in  den  Sibyllincn  begegnet,  nachgebildet  erscheint.  Letzterer  Umstand 
ist  auch  Alexandre  nicht  entgangen,  der  wenigstens  in  der  Note  zur  ersten  Ausgabe 
bemerkte:  ,in  fine  denique  ßoÄT^si;  ad  exemplar  perfecti  {Seßo/^uivo;  audaeter  ac  nisi 
fallimur,  barbare  fictum  est'.  Beachten  wir  die  zwei  berührten  Umstände,  so  ist  kaum 
daran  zu  zweifeln,  dass  der  Schluss  des  Verses  gelautet  habe  sitö^eTat  dopt  ß/.TjOstc;  zu 
vergleichen  wären  homerische  Fügungen  wie  dopt  i?).Yj£s  A  240  dopt  tti^  r  378.  »Sonach 
Bind  die  beiden  in  Rede  stehenden  Verse  folgendermassen  richtigzustellen: 

xat  tots  [io'jvo;  dva£  äptO|iiO  zpizdzo'j  xdMv  dJAoj 
dp£st  xat  xa.ju  tiotpav  sico<j*etai  dopt  ßkrßtlt. 

XIV  76  sq.    tov  pita  zoX/vOt  iitstca  iii  d/J.Y(/.oiotv  ö/.oüvtat 
uipMrsc  te  üzep  ßaot).Yjtöoc  dpyf^. 

Was  soll  l'f(h\LU  uiporE;  ts  bedeuten?  Es  stellt  nichts  als  eine  Corruptel  aus  FfOt(iot 
itsp  edves;  vor,  das  trefflich  in  den  Zusammenhang  passt.  Zum  Ueberflussc  sei  auf 
homerische  Formeln  hingewiesen  wie  77  620  tfötu-öv  icsp  sövra,  M  410  Y  356  t?6tu,<ji 
irsp  idvTt. 

XIV  80    xat  zizz  «fomx-fl  «d>.s(io;  xat  Svjptc  laaE-at. 

So  steht  in  den  Haudschrifton:  Mai  hat  eoeiTat  in  seinen  Texten  edirt,  worin  ihm 
die  Übrigen  Herausgeber  folgten.    Indes»  ist  ercsatat  bei  Weitem  vorzuziehen. 

XIV  82    xat  itöoa  Tpoaitsostat  6t6  t  dv3p<bv  ßapßapo'fojvwv; 

Mai  hat  ßapßapo?o>vu>v  verbessert,  QM  haben  ßap,9apo<pöva>v,  VH  ßapßapo'fpövcov. 
Aber  auch  tiitd  z'  dv8ptbv,  das  einstimmig  überliefert  ist,  darf  im  Texte  nicht  geduldet 
werden,  da  dies  x  absolut  widersinnig  wäre.  Es  ist  hier  einfach  durch  Umsetzung  zu 
helfen:  dvopcöv  öxo  ßapßapo^tbvtov;  vgl.  I  3Ü4,  wo  das  überlieferte  verderbte  >jk  dv?p(bv 
ßapßapo'Stovrov  von  Meiocke  in  derselben  Weise  richtiggestellt  ward. 
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IV,  Abhaxdmjko:  A1.01*  Rzach. 


XIV  87    af  nsXsoi  Typtot  U  xaxiv  Oip&c  ä.\irt3ao(is. 

Zunächst  ist  für  au  das  Mai  in  at  änderte,  d  zu  setzen,  denn  die  Verbindung  d 
|ii/.£OC  ist  seit  homerischer  Zeit  ständig  und  bei  den  Sibyllistcn  ebenfalls  zu  finden;  so 
muss  auch  XIV  215  d  jis/.sot  Ksxpo~£;  geschrieben  werden.  Betreffs  des  auffälligen  5s 
hinter  Typtet  aber  ist  unser  Vers  mit  I  387  zu  vergleichen:  svOsv  öthv  'Ejspatit  zi  xaxiv 
Ospoc  d|rr,ou>vtat.  Natürlich  werden  wir  auch  hier  für  U  schreiben  müssen  zi,  wodurch 
die  Schwierigkeit  beseitigt  wird.  Ausserdem  ist  djiYjss-Os  mit  Alexandre  für  iprpazHs 
zu  corrigiren. 

XIV  97    tt&'Svou/x  5'  iib\vt  i/wv  iaW.otc  Spvot;  zpoid'}si. 

In  den  Curae  posteriores  schlug  Alexandre  vor  i^v.oi  7tp03sSe*.,  meinte  aber,  es 
Hesse  sich  icpotd^et  auch  durch  das  Supplement  von  sctjtöv  erklären,  was  unmöglich  ist. 
Eher  Hesse  sich  Struve's  Meinung  hören,  wonach  zu  zpotd-ist  ovou,a  Object  wäre.  Ein- 
facher indess  stellt  sich  die  Sache,  wenn  man  in  ^potd'iat  eine  Corruptel  sieht  und  hiofür 
etwa  (spifowi)  «pood^st  oder  npoxo-kt  vermuthet. 

XIV  99  sqq.  jjis35y/j"!>c  Taipvj  ts  vi^ß/.yjT'jiö  r  Ajictvoo 
ex  KtXtxwv  yai/;;  vsa  r.;  ro/.t;  s£ai:%)>sita'. 
xa/.Yj  ts  ^ptap^  xs  ^xc'>36svs,i;  s«ano:o. 

Die  Form  vqpojsXf,««  stellte  Mai  her  für  wprifii.rl-Mt,  der  Handschriften.  Der  Genetiv 
ßap'JGÖevso;  zotafiotc,  der  bisher  unangetastet  blieb,  ist  meines  Erachtens  nicht  zu  halten 
und  in  ^apysOsvsow  itotaji'/.3tv  zu  ändern.  Wie  oft  dergleichen  Verwechslungen  in  den 
Endungen  vorkommen,  braucht  nicht  erst  betont  zu  werden. 

XIV  111  sqq.  G-^ji*  £?-at  dpa  xästv  Ert/fovtv.;  dv^pwr«;- 
TrXstötepot  0  üstoi  vi'fdfe;  ssovrai  ydXa;ar 
E;oXsast  Xr/tov  xapnoüc  in  drstpova  yaJav. 

In  dieser  verderbten  Form  ist  die  Stelle  Überliefert;  zunächst  ist  wohl  istat 
5"  dpa  zu  verbessern.  Im  folgenden  Verse  begnügte  sieh  Alexandre  mit  der  Schreibung 
ic/,ctG?spoi  0'  üsTit,  v.<pd5sc  [-']  E330Vta*.  /dXa£at.  wozu  er  in  der  zweiten  Ausgabe  zur 
Entschuldigung  bemerkt:  ,utique  metrum  laborat  et  syntaxis1.  Ich  vermuthe  als  ursprüng- 
liche Fassung:  irXetörspot  5'  izzwH  üstoi,  vtydc  'ffii  */dXa£a  s£oXssst  xtX.  Den  Singular 
/dXa£a  hat  mit  Rücksieht  auf  das  folgende  £^'j/.S3Et  auch  Mai  in  den  Text  genetzt. 
Die  von  mir  hergestellte  Verbindung  vi?d;  T^i  /dXaCa  ist  Her  homerischen  vt?ä;  rti 
/d>.aCa  0  170  nachgebildet.  Zum  l'eberflusse  lesen  wir  auch  in  den  Sibyllinen  III  691 
gauz  ähnlich  XtOo;  ifii  /dXaCa  im  Verschlusse. 

XIV  114    'im.  rj  <x>jzz  nssiOvrai  svi  xroXsuAist  fauivtsc 

Statt  aOts  ZcS'/ivtat  muss  mit  Rücksicht  auf  XIV  240  T:py,vt3u,oI;  Ttssioviat  at'Ja- 
Xösosi  xipauvoi;  (und  XIV  125  atiro;  aO  zs'ssiat  rcpofofilei;  aifiiuv*  3töV(pq>f  geschrieben 
werden  i'jZ'Ä  a*j  xsssV/tat  x*X.  Ebenso  hat  Nauck  XIV  145  roXXv.  Trsssov-at  für 
das  überlieferte  iroXXoi  5r4  XESGiOvia*.  hergestellt,  da  die  ersterwähnte  Form  wiederholt 
begegnet  III  276,  342.  685,  XII  244  u.  s.  Gemeinsame  Quelle  und  Muster  ist  Horn. 
A  824.    Die  contrahirte  Form  wird  nur  an  hervorragenden  Versstellcn  verwendet,  wenn 
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zugleich  die  Mittelsilbe  des  Wortes  in  die  Vershebung  treten  muss,  wie  XIII  57  SvGla 
icäsvjvrai  im  Verschlusse. 

XIV  129    IldpOoi«  Assuptoisi  {A£vs^ri'Ai|AO'.c  &s  rs  lUpsai;. 

In  dieser  Weise  wird  seit  Mai  der  Vers  geschrieben.  Allein  die  Handschriften 
QVH  bieten  |iSV£i:to).sjjiot3t  te  Ilspsau;,  und  nur  3/  hat  uev«sro).£jji',i;  ts,  weshalb  Mai  ein 
ii  einschob.  Selbstverständlich  ist  an  usvsictsXsu.oi31  festzuhalten.  Vielleicht  ist  auch 
IldpOois  t  Assoput;  ts  zu  verbinden. 

XIV  131    7,p'J0(j)  Y().s«p(p  ts  xai  itfücta  ifi  s/.syavri. 
Au«  XIV  211,  wo  dieser  Vers  wiederkehrt,  muss  /p'J3t|>  f  verbessert  werden. 

XIV  137  sq.    df4si  5'  d/J/j;  dv7)p  rpid3o»v  5sxa,  Ihrjpi  sv.xü>; 

sv  /fiizru  ß/.oauptnrö;  •  d'/ 'E/./.rJv(ov  ysvo;  ssrai. 

So  die  Handschriften  bis  auf  .1/,  welches  mit  einer  kleineu  Differenz  ß).03Up(otö; 
bietet.  Nicht  minder  auffällig  wie  das  unverständliche  sv  /air-fl  ßWjpoHt«  ist  der  Um- 
stand, dass  das  kleine  Sätzchen  d*'  '  K/./.Yjv<nv  fVtnz  Sarai  abrupt  dem  Vorausgehenden 
angefügt  wäre.  Jedenfalls  brauchen  wir  hierin  nicht  etwa  eine  Eigentümlichkeit  der 
Sibyllengräcität  zu  sehen,  sondern  es  liegt  eine  Corruptel  vor.  Vergleichen  wir 
nämlich  unseren  Vers  einerseits  mit  XIV  13  Y/jxofiOC  jsÄosopöc  6',  was  von  dem  raüpeov 
hhirifi  gesagt  wird,  anderseits  aber  mit  III  193  Aifüttzw  jiastXs'j;,  Sc  d'f  'E/.ÄYjvu>v 
YEVoc  S3rai  (Riehe  auch  XIV  225  6;  Aiytirrou  Y^vo*  S£si),  so  wird  es  Jedermann  klar,  dass 
unser  Vers  ursprünglich  gelautet  hat  sd/aiTY]  ß>.03'jp<»  ff,  Sc  df  'EXXiJvtov  ysvjC  Sarai. 
Betreffs  des  ersten  Wortes  sv  yairv;  dachte  auch  Meineke  schon  an  die  etwaige  Correctur 

XIV  139  sq.    xai  tote  5yj  Q>()irtz  irvjXyrpöyvj  &3t'j  MoXooacbv 
xai  Adpt33a  xä/jtVj  xai  eit"  ö^ppöai  IIyjVEio». 

Man  vermisat  hier  ein  Prädicat;  daB  betreffende  Vorbum  niusste,  soweit  sich  aus 
dem  Folgenden  schliessen  l&sst,  irgend  ein  Unheil  bezeichnen,  welches  die  genannten 
Städte  heimsuchen  sollte.  Die  Corruptel  steckt  wohl  in  xX'jtyj  xai:  ich  vermuthe  hiefür 
xAtOTj3ET:  zu  vergleichen  ist  die  Stelle  VIII  77,  wo  es  in  Bezug  auf  Rom  heisst:  oytf 
öpöcftOVjT^  xves  56ou.opo;,  dM-d  %\\hi^ri\  einen  ähnlichen  Gedanken  hatte  auch  Meineke, 
welcher  xMsirai  mit  Futurbedeutung  vorschlug,  was  jedoch  unstatthaft  ist.  Uebrigens 
dachte  dieser  Gelehrte  auch  daran,  es  sei  etwa  ein  Vers  ausgefallen.  Wegen  der  Ver- 
bindung iii  ö^pöoi  II-rjVEtoio  ist  zu  vergleichen  Horn.  Y  151  eV  öypüot  Ko/J.ix*).«>vy)c. 
Seither  fand  diese  Stelle  eine  eingehende  Behandlung  durch  Mendelssohn,  mit  dem  ich 
M0X0330O  (als  Flussnamen,  vgl.  XIV  216)  schreiben  mochte. 

XIV  142  sqq.    xai  siXspoc  8sivö;  Mauöu5o;  55«3i  /auw,; 

ir.i  icp&x&aJot  **p'  '^rdrwv  xöu.a  irr^vj; 
4>dot5o;  tiYpoxöjiow  xar  a3?'j8e).öv  Asiu/ova. 

Ausser  iwu,a  irr/p?;;,  das  nach  IV  15  (vgl.  jetzt  das  oben  zu  Proöm.  44  Gesagte)  in 
orö|ia  irr/fi);  verbessert  ward,  hat  Meineke  auch  im  Vers  142  offenbar  richtig  MauoriSo; 
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IV.  Abhasdi.üso:  Alois  Rxacii. 


SYY'jÖt  >»iu-VT)c  geschrieben.  Ich  möchte  hier  auf  die  significante  Parallele  im  Horn. 
Ilymnos  auf  Apollon  Pyth.  102  hinweisen,  wo  wir  an  derselben  Versstelle  Kr/fiaÄo; 
ift'jHi  ''iprrfi  lesen. 

XIV  150  sq.  WA  ikvvjsi  irdvtatov 

'Appivtot  xp,j3"o).X,,>v  &Yav  pstovroc  \\pd£s(». 

Für  das  von  den  Handschriften  gebotcuo  irdvtswv  vermuthetc  Boissonade  irdvTiO'ov 
(Compositum  von  rpziv);  Alexandre  schrieb  ndy.zzvs.  Ich  denke,  die  ursprüngliche 
Schreibung  hat  wohl  «dvoostv  aptorov  gelautet. 

XIV  154  sqq.    issovTOU.  raÄsfiot  Ssivot  dvfooxTasiat  ■ 

xai  «I>p'JYtTj  Ya"i  "£  IIpoKovt&oc  dstsa  y*^ 
yäsYOtvd  t"  ix  xoXsröv  d|i'fT(xsa  Y'-Jßvtusavrsc 
ö).XT^a;  xvJitj'jGt  5td  ^uoas^eta;  ä^S'-vd;. 

Im  Verse  154  scheint  mir  irö/.*[j.v.  ?5iv«  eine  Corruptel  zu  sein,  aus  dem  Eingange 
von  Vors  142  hieher  eingedrungen:  eine  unzweifelhafte  Verderbnis,  die  ganz  analog 
wäre,  bietet  XI  124  xai  ^i/.suAC  Sstvö;  zs.  (statt  At.tp.oc  ~s).  Hie  ursprüngliche  Leseart 
dürfte  zö).s|jlo(  ts  jtd/at  t"  dvöpoxTasiat  zs  gewesen  sein,  wie  XII  113,  XIII  9. 

In  den  folgenden  Versen  sind  einige  der  handschriftliehen  Fehler  schon  verbessert 
worden:  so  schreibt  Mai  dXX^Xoo;  xö'j/O'jst  (vgl.  XIV  196),  was  Meincke  in  %v\vj<3 
dW.KjÄo'j;  umsetzte,  indom  er  den  metrischen  Fehler  hiemit  entfernte;  5id  foassjiiac  dXs- 
YStvdc  hat  Alexandre  hergestellt.  Es  bleiben  jedoch  der  Bedenken  noch  genug.  Wegen 
Y'jpvtosotVTSC  ist  ein  Subject  männlichen  Geschlechtes  zu  erwarten:  dies  steckt  offenbar 
am  Schlüsse  von  Vers  155;  denn  yihfi  ist  Wiederholung  aus  Yafy>  das  an  *'io  Stelle 
eines  ausgefallenen  Wortes  getreten  ist.  Ich  vermuthe  xai  4»p'JY"i'C  Yot-'Ji  t£  Flpisv/rtös; 
dars  £/ivts;  x-X.    Für  fdsYavd  z   dürfte  tpdcrfavd  p*  zu  schreiben  sein. 

XIV  158  sqq.    xai  töte  5t,  jUYa  ovjpa  ösoc  [iepöirsaat  ßpotots'.v 
vjpavi&sv  3si$si  zspiTsXXopivotc  svta'j-ol; 
(fd/.xYjv,  £330uivr,v  §s  t£pac  zoXspoio  xaxolo. 

Statt  essopivTjV  5s  in  Vers  160,  woran  jeder  Anstoss  nehmen  wird,  ist  wohl  ecoouivoio 
herzustellen.  Eine  vollständig  parallele  Corruptel  liest  man  in  den  sibyllinischon  Hand- 
schriften III  817  OeoO  psYdX^v  H  itpo^Tjttv  statt  öäi'i  psYdXoto  «potrijuv.  Herr  Hofrath 
von  Härtel  möchte  laut  brieflicher  Mitteilung  izz^irrp  xö  tipac  in  den  Text  setzen. 

XIV  161  sq.    xai  z6zt  5vj  ßact/.£*>;  sTca-t^c  oö  fsuesrat  Xsl&a?' 

dXXd  ÖavsiO'  üito  /Sipe,  fattiEtc  a?0um  sior^ptp. 

Mai  hat  'javEiÖ'  aus  dem  handschriftlichen  Odvr/>\  3a|tsi;  Nauck  aus  -a|i£t;  corrigirt. 
Aber  «sö^stat  /sipac  ist  bisher  stehen  geblieben  (ebenso  XIV  168,  wo  es  wiederkehrt). 
Die  Corruptel  seheint  unter  dem  Einflüsse  dos  /stpt  im  folgenden  Verse  entstanden  zu 
sein.  vgl.  auch  das  verderbte  OTpa-if^c  d"0  "/£tp^5  242  (siehe  zu  dieser  Stelle).  Ich 

vermuthe  für  beide  Stellen  die  Correctnr  xparspVjv  oO  'fsöcst  dvdYxr,v,  vgl.  zu  XII  115  sq. 
Oder  sollte  die  ursprüngliche  Leseart  atpar.ijc  vi  cpsücstat  atyjid;  oder  Aehnliches 
gewesen  sein? 
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XIV  164    s£  AotY(c  spvfavsU,  ?stvo;  ^öjioc,  ävri|Ai-/Y;nic. 

Der  zweite  Theil  de«  Verses  enthalt  den  offenbaren  Fehler  ävTtjiavT/r^;  für  ä^x^a- 
/t(t/(;,  wie  sieh  unzweifelhaft  aus  XIV  27,  wo  die."  Hemistichion  ebenfalls  zu  lesen  ist, 
ergibt. 

XIV  1G7    EOistvip  itövctp  Hpr^Tj;  -j,au,u,(öte'  x<i).it<p. 

Die  Leseart  'yajAjju>'>fei  rührt  aus  >V  her  und  ist  seit  Mai  in  die  Texte  aufgenommen 
worden.  Allein  VII  (in  Q  fehlen  die  Verse  140 — IG"  inclusive)  bieten  ij*au.af/o')osi.  eine 
Form,  die  nicht  blos  durch  das  archaische  Epos  empfohlen  wird  (vgl.  Horn.  Hymn.  auf 
Herrn.  75.  347,  350  oid  '|a|iafil<»3sa  ympiv),  sondern  auch  durch  den  Gebrauch  der  Sibyl- 
listeu  selbst,  vgl.  XII  44  üirsp  ^au/iOcofea;  dxTd;  XIV  345  izi  'J/Ctu.a0a>3sa;  dxxd;. 

XIV  175  sq     IJpe~avo'jc  IUpu.avtox  z&  fapSTp'^pvj;  t  "Ip^pa; 

Masaa^sTct;  3X',Xiv,i;,  lUpsa;  'V  vrcpT/zopjovra;. 

.So  bieten  die  Handschriften.  Dass  in  dem  verderbten  llEp|iavt'Vj;  der  Name  der 
Bewohner  von  Irland  steeko,  vermuthete  schon  Mai  mit  Recht.  Die  Corruptel  Usp}iavioo; 
ist  wohl  durch  den  Namen  fspiAavci;  im  vorangehenden  Verse  hervorgerufen  worden. 
Alexandre  schlug  Ispw.i;  zs  vor,  was  man  annehmen  miisste,  wenn  sich  die  Form 
"Ispv,:  sonst  nachweisen  Hesse.  Demnach  kommt  nur  'Ispvotioc  und  "louspvo;,  resp.  das 
Feminin  Ispvic  als  Adjectiv  in  Betracht,  da  von  der  andern  Bildung  Mvjspvto;  im 
Hexameter  schwer  Gebrauch  gemacht  werden  kann.  Es  ist  deshalb  wohl  an  eine  Um- 
setzung zu  denken,  indem  man  schreibt  Mspvaivj;  BpSTavoti;  ts;  letztere  Form  Rpetavot 
steht  neben  Bpsrravoi  in  Gebrauch.  In  Vers  176  ist  für  das  überlieferte  5'  vielmehr 
0'  zu  losen. 

XIV  180  sij.    vip«v£0sv  zziyiw.  *\%zfk\).f.y.tfi  ~z  xti  dpxTVj 
dsipdai  «atvouiv«;  rcavou.oi'ii  dvreä.tostv. 

So  die  Handschriften.  Alexandre  schrieb  3T£'fav,i  jisoor^ßpiT);  und  verbesserte 
rav>H,v>.,ii.  Wäre  aber  nicht  vielleicht  aiS'fdvcDjia  •tS3YJpl3ptrJ;  und  im  nächsten  Verse 
dann  itavouAtt'jV  dv:iiÄs'.*v  vorzuziehen?  Der  Ausdruck  STEYdvu>u,a  gehört  dem  Sprach- 
gebrauche der  Sibyllisten  an,  vgl.  I  218  vjpdviov  3TS<fdvu>u,a. 

XIV  197    vi  ^aatAswv  sy/jvts;  dvdxicov,  dXXd  Typdvvwv. 

Diese  Fassung  hat  Alexandre  dem  Verse  gegeben,  wahrend  derselbe  schon  bei  Mai 
etwas  besser  lautet:  vi  fjaoi/.sia  lywvsz  dvdx-opo;,  d).).d  rjpdvvcov.  Die  Handschriften 
bieten  vj  ,;a3t/.si  r/ivc*;  dvaxtöptov.  <xXi.d  rjpdvvtov.  Hieraus  entnehme  ich  die  Lesung 
vi  fjtz'Xifl  ly/>v:s;  dvdxTopc;.  dkXd  rjpavvv.;  die  letztere  Phrase  äX'ka.  t'jpavv«  Hegt  auch 
XI  2G2  am  Verschlusse  vor:  v>  z\  7*  u/ijv  [xaxdptuv  i:p*fefeiY|isv*t.  topawot. 

XIV  215    ai[ia),£ot  Kexpons;  xit  Aapsiv.  tjSs  Adxcove?. 

Dies  ist  die  Schreibart  der  Handschriften:  das  erste  Wort,  welches  Q  in  der  ange- 
führten Form  bietet,  während  VII  at*idX.s*u  J/  aber  at(ia  ]  in  zwei  Zeilen  getrennt 
aufweist,  ist  natürlich  i  uitev.;  Mai  corrigirtc  ai  ui).sv.,  was  in  Alexaudre's  und  Friedlieb's 
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Ausgaben  Überging.  Schlimmer  steht  es  mit  dem  den  Rhythmus  des  Verses  vollständig 
zerstörenden  xat  Aapstot.  Die  bisherigen  Eniendationsversuchc  müssen  als  verfehlt  bezeichnet 
werden.  Mit  Mai's  xai  AaOXtot  wird  sicli  Niemand  befreunden  können.  Die  Stellung 
jenes  corrupten  Ausdruckes  zwischen  den  "Worten  Ksxpvne;,  also  der  Bezeichnung  der 
Athener,  und  AäxtoVSC  weist  ilarauf  hin,  dass  ein  bedeutenderer  Volksstamm  als  die 
Bewohner  von  Paulis  hier  genannt  war.  Aus  diesem  Grunde  mag  Alexandre  xat  ApYStot 
in  den  Text  gesetzt  haben,  das  aber  aus  prosodiseh-metrischen  Rücksichten  ganz  und 
gar  zurückzuweisen  ist.  Eher  wäre  au  ±w/rxrA  zu  denken,  dessen  Einführung  jetloch  eine 
bedeutende  Metamorphose  in  der  Mitte  des  Verses  nöthig  machen  würde.  Am  nächsten 
scheint  mir  zu  liegen,  dass  aus  der  Corruptel  KAI&APEIOI  der  Name  KAAMEIOI  zu  entnehmen 
ist,  wornach  dann  nur  ein  t,  mit  dem  in  den  Sibyllincu  so  willkürlich  umgesprungen 
worden,  einzusetzen  ist,  um  einen  auch  äusserlich  fehlerlosen  Vers  zu  erhalten.  Diese 
Conjectur  ist  umso  wahrscheinlicher,  als  hier  auch  die  Athener,  wie  die  Thebaner  als 
Ka5u,st«.  in  poetischer  Weise  als  Ksxpozs;  bezeichnet  werden.  An  dieser  letzteren  Form 
ist  kein  Anstoss  zu  nehmen,  vgl.  Kaibel  Epigramm,  ex  lapid.  conl.  9ß(J,  3  (11.  Jahrhundert 
n.  Chr.)  i'jsxdpyrjV  Kexp6ics33t  xat  v!i):t,ztfcz:  Tp-j'fiuva  ibid.  5  xteivÖTatov  Kexpticcov  iptx'joso; 
spu/i  it6/.T/y;  120,  3  re]  Ksxpöwov  tspdv  ßcj/.rjV  ts  YSpatp<uv  168,  2  sc  yOöva  ty,v 

KsXpöno)V  u.  a-  Dass  die  Thebaner  neben  den  Athenern  und  Lakoucn  in  einem  Verse 
genannt  werden,  entspricht  ihrer  politischen  Bedeutung:  es  sind  die  drei  Staaten,  welche 
nacheinander  (wenn  auch  nicht  in  der  vom  Sibyllisten  eingehaltenen  Reihenfolge)  die 
Hegemonie  in  Griechenland  innehatten.  Demnach  dürfte  dio  genuine  Schreibung  ge- 
wesen sein: 

d  uiXsot  Ksxp'jzs;  KaSjistot  t  ifiz  AdxtovE;. 

XIV  224    xat  -.izs  ?'  a-k"  dp£st  h'^y^iy^  isss«;  afOtov. 

Unter  asiteioc  atOwv  kann  man  sich  keine  bestimmte  Vorstellung  machen,  ich  ver- 
muthe  hier  eine  Corruptel  aus  atstöc  at&eov,  das  an  derselben  Versstelle  bei  Homer  O 
6'30  vorliegt  und  dorther  von  unserem  Sibyllisten  ebenso  entnommen  ward  wie  vom  Ver- 
fasser des  dritten  Buches  V.  611,  wo  dieselbe  Bezeichnung  von  einem  Könige  (Antiochos 
Epiphanes)  gebraucht  wird:  D.toj  5'  eS'Aovn.;  ßaot/.2f>c  |i£Y»C,  aUtö;  aWcov. 

XIV  230  sqq.    s~ai  ^äp.  {ispözsss'.v  s'fT^xsptot;  dvOpüntot; 

)j.\lv.  xat  Xotjiot.  TtöXcjiot  t"  dvSpoxrastat 
xat  3xöto;  dxdjiacov  xat  ist  y/üva,  ur^pa  Xaiöv, 
7j5*  äxaTas-astrj  xatptöv  xat  ä]xst>.t/oc  öpYr( 
oöpavötisv.  ast3[io(  ts  xspauvoi  y/.SYeOovrs; 
xsXatvot  H  tistot  xat  aü/^pat  'J-sxd&s;. 

In  Vers  230  ist  zunächst  Izzi:  f<ip  unmöglich,  da  gleich  mehrere  plurale  Subjecte 
folgen ;  denn  es  kann  keinen  Einfluss  üben,  dass  in  Vers  232  sq.  singulare  Begriffe 
folgen,  da  am  Schlüsse  der  Prophezeiung  des  Unheils  234  sq.  wieder  l'Iuralität  der  Sub- 
jecte eintritt.  Es  ist  deshalb  £330v:  ip  oder  Issovrac  wie  XI  260, 281  zu  schreiben.  Ebenso 
kann  das  Wörtchen  xat  in  Vers  232  vor  eici  yflöva  unmöglich  richtig  sein,  es  ist  meines 
Erachtens  durch  ssp  zu  ersetzen.  In  Vers  234  hat  Mai  das  ts  nach  xspa'jvot  in  der 
Mailänder  Ausgabe  richtig  ergänzt,  während  im  folgenden  Verse  Alexandre  die  band- 
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.si-Iirii'tl tehc  Leseart  xsXaivot  in  xii  Xdtvoi  änderte,  wie  XII  75  xeXatvo;  tirrdc  in  xai.  /.atvo;. 
Nicht  unmöglich  ist  es,  dass  an  beiden  Stelleu,  wie  Meiucke  bezüglich  der  erstoron  ver- 
inuthi  to,  wogen  des  Metrums  xcü  XiOtvo;  die  ursprüngliche  nachmals  durch  xai  Xdivo; 
verdrängte  Schreibung  war.  Die  weitere  Herstellung  des  Verses  durch  Alexandre  V  ysxot 
xai  aO/n^pai  '[sxd3s;  TS  ist  ganz  unstatthaft:  es  dürfte  xai  A.dwoi  vstci  i  ifii  (oder  ts 
;.3s)  »j»sxd3c;  aO/iiYjpai  zu  schreiben  sein. 

XIV  242  sq.    xat         3~  aO  irsssTai  ßasi/.sü;  3TpaiiY);  ir.'j  /Eipöc 
j&r/Jsi;,  otd  TCEp  Vi  n;,         S'fEtEpcov  dv^p(Ö7:cov. 

Der  Aufdruck  OTpaT'.T);  dxö  X«ip6«  ist  um  s<>  seltsamer,  als  im  folgenden  Verse  'jt.'j 
Z'itzi^wi  dvOpwitoav  zu  lesen  ist.  Ks  liegt  nahe,  auch  hier  wie  anderwärts  in  STpaiiT); 
eine  Verderbnis  aus  xpatsp^c  (oder  ST'jyEp-?;;)  zu  sehen.  Es  ist  merkwürdig,  wie  gern  die 
Abschreiber  das  Wort  STpaT'.v,;  an  Stelle  eines  audern  in  den  Text  eindringen  Hessen, 
vgl.  zu  XII  1)7  sq.,  XII  115  sq.,  XIV  Dil,  1C8.  Dass  für  dzö  zu  schreiben  sei  üsi,  ver- 
muthote  schon  Alexandre  in  den  Curae  posteriores,  ohne  jedoch  die  Forderung  nach  einer 
Aenderung  im  Texte  zu  stellen. 

XIV  249    etc  3s  cfipcov  vixo;  "ö  |isto')v'j|iov,  cid  itsp  vj3si;. 

So  Host  man  bei  Alexandre,  welcher  vixo;  für  das  handschriftliche  veixo;  in  den 
Text  gesetzt  hat.  Aber  die  Construction  verlangt  einen  Genetiv,  der  von  dem  selbst 
etwas  verderbten  Adjectiv  abhängig  ist,  ich  verinuthe  daher,  dass  vixr(;  ti  etccovüu.oy  die 
ursprüngliche  Leseart  darstellt,  was  mit  Berücksichtigung  von  XIV  311  sehr  wahrscheinlich 
wird:   i  (?*'t)  zpiv  i/.S'jOspir^iv  Er<nvju.o;  fjsu.ovs'jsa;. 

XIV  284  sqq.    sart  3s  ti;  yan;,         rpo?ö;  dväpctaotGt, 

xätuivTj  iv  fts3iq>,  icepi  3'  aünijv  NstXo;  opi£ei 
itd3av  iitc.'jpiC«>v  Aiß'jvjv  irfi  Atöioxiav. 

Kine  den  beiden  ersten  Versen  ähnliche  Ausdrucksweise  finden  wir  XIII  43  sq.: 

vjuaTt  t<|>,  S'f*  5 30v  ts  'fi/vTj  tpvfö;  TTaXiTjtuv 
xstuivrj  sv  Trs3t'i|)  Nsiavj  rcapd  Ösoyafjv  ö3«op. 

Au  der  früher  erwähnten  Stelle  ist  die  Messung  dos  t  in  ^tXvj  als  Länge  noth wendig, 
und  da  könnte  Jemand  auf  die  Idee  verfallen,  etwa  die  Form  ^iXitj  einzusetzen.  Allein 
dies  ist  aus  mehreren  (Jrüudeu  unzulässig:  zunächst  sind  die  beiden  Versschlüsse  in 
XIV  284  und  XIII  43  der  bekannten  homerischen  Vorbindung  <fiÄT)  tpoaö;  E'jp-jxÄEsta 
ß  361  nachgebildet;  ferner  schützen  sie  sich  gegenseitig,  da  man  für  i'f  ösov  ts  'fö.7} 
nicht  wohl  wird  einsetzen  mögen  S'f  ösov  ?i/.lYj;  endlich  lässt  sich  auch  die  Längung  des 
t  entschuldigen:  der  Sibyllist  fand  bei  Homer  J  155,  E  359,  308  <)pi).s  xasrpnrjTS  mit 
langem  t  in  der  ersten  Vershebung  vor  (über  deren  Bedeutung  Härtel  Horn.  Stnd.  I"  122  sq. 
gesprochen  hat),  er  las  wiederholt  e?t//tT'>  E  61,  <?{).aT0  Y  304,  «piXai  E  117  K  280, 
^üuovTai  Horn,  llymn.  Detuet.  117,  487  mit  langem  i,  das  auch  von  jüngeren  Epikern 
gebraucht  ward:  dieser  Umstand  mag  ihn  veranlasst  haben,  sich  die  Länge  des  t  von 
ttiÄTj  auch  einmal  in  der  Senkung  zu  gestatten,  zumal  es  sich  um  die  stereotype  Formel 
fü.r,  Tovro;  handelte, 
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XIV  297  sqq.    oi  V  tspYjv  A'TyyirTov  drYjur.»va  tY4v  djdXsyrov 

ßdpßapiv  v.xy(3cj3cv,  örav  «pOivoc  IximOsv  iz/rg. 
ysipa  Oäpoc  rcots'.-  z'ks  biyyiza  zdvxa  tc/>eic<k. 

So  bieten  hier  die  Handschriften:  Alexandre  hat  ^äpßapo*.  für  ßdpßapov  geschrieben, 
ebenso  fühlte  or,  dass  ot  5'  im  Eingange  von  297  unmöglich  ist:  ,e»£  ?f  obscurum  est  et 
sane  vacat,  uist  barbaros  Aegyptiis  opponit1.  Ausserdem  aber  ist  in  demselben  Verse 
auch  tVjV  dsdÄsuiriv  eigenthümlich  mit  dem  Artikel  nach  dx^ova  hinzugefügt.  Die 
genuine  Fassung  des  Verses  dürfte  vielmehr  geweson  sein: 

ai  isp^v  AiY'J^v  dzY^ova  yy,v  dsdÄsuTOV 

ßdpßttpl'.  01X1J3VJ31V 

Der  Wehruf  a?  wird  nicht  blos  vor  einzelnen  Ausdrücken  wie  a!  at  cot  frvpixausrs  itoXtc 
XIV  208  angewendet,  sondern  auch  vor  einem  ganzen  Satze,  der  eine  unheilkündende 
l'rophetie  enthält,  wio  /..  B.  XIV  144  a:  [xaXspvj  yabwlo  irosooc  TcapaÄYj'j/STat  "ApY(c  oder 
XIV  344  ai  '/rösw  ^pebtse  r.zpi  x'jjjiatct  vY(yY(3ovrai. 

Nicht  minder  verderbt  sind  die  weiterhin  folgenden  Worte 

«av  tpOövoc  ix-üo'jsv  £).&Yj. 
yct[ia  rcotsi-  -röts  f>s'3<por:a  sdvta  ?s).sttat. 

Der  Vers  299  findet  sich  in  fast  derselben  Form  wio  an  der  in  den  Versschlüssen  ver- 
stümmelten Stelle  VIII  214  sq.: 

dX>.'  IS  dv  d/J.d^Tj  xatpv!>;  6sic  

yeijia  Ospoc  itoubv,  räs  Oss'fata  >:«dvta  ts>.ei-ai). 

Mit  Rücksicht  hierauf  nun  und  in  der  Krwägung,  dass  bei  den  Sibyllistcn  oft  mit  dem 
Zorne  Rottes  gedroht  wird,  dürfte  zunächst  zu  emendiren  sein  ötav  ÖsöOsv  yö/.oc  £).0y,. 
Ferner  Hesse  sich  ysijia  Öspoc  xouöv  schreiben,  vorausgesetzt,  dass  Osofev  */5>.oc  als  Sub- 
ject  (etwa  so  viel  wie  Osö;  selbst)  gefasst  werden  konnte;  sonst  ist  der  Ausfall  eine« 
ganzen  Verses  (wie  er  VIII  214  vorliegt)  zu  constatieren. 

XIV  301    xdv  uiv  5tj  ypd£v.>3i  Osix/.yc»  Osa^aia  >i£r;. 

Die  Leseart  5y,  ^ pdCoost  steht  in  QJ/,  während  die  Codices  Vif  verderbt  ^  pa£«i>30t 
bieten.  Aber  das  Activ  ist  unmöglich,  im  Sinne  dos  Begriffos  ,sich  ein  Orakel  geben 
lassen'  muss  das  Medium  stellen,  weshalb  ? pa£iuivoioi  in  den  Text  zu  setzen  ist.  Um- 
gekehrt ist  XIV  273,  wo  von  dem  Inhalte  der  /pY^pot  gelbst  die  Rede  ist,  das  über- 
lieforte ypaCöjisvoi,  woraus  Friedlieb  ypaCopsvou;,  Alexandre  aber  ^ppa£öpsvoc  gemacht 
hat,  in  ^pdCovta;  zu  verändern. 

XIV  304    syr"  dv  itsv'ia/.sov  55p -j  paxpiv  7rä3i  tocvöooyj. 

So  Alexandre.  Im  Verseingange  ist  aber  überliefert  oö  f  dv  in  TW,  vj-(  dv  in  //, 
o'j  ydp  in  Q:  ich  schreibe  5c  f  dv  mit  Bezug  auf  ö'itatoc.  Weiters  bieten  die  Hand- 
schriften ?<ip'j  paxp5v  iri  iräo:.  Aus  metrischen  Rücksichten  hat  Nauck  paxpiv  55pt>  *d3t 
umgesetzt,  Hilbcrg  minder  richtig  (mit  Zulassung  der  -opr,  xatd  TSTaptov  tpoyatov)  35po 
uvxxpöv  ditasi  vermuthet.  Vielleicht  ist  am  Schlüsse  des  Verses  TtvdooYj  (vgl.  Horn.  Af  289 
X  419)  für  ravOsY,  der  Handschriften  einzusetzen. 
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XIV  308  sqq.    töv  ydp  3^  io'jXetov  tiitö  C*J"pv  aü/sva  Öt^ei 
o  itptv  eXsvSsptifjGiv  iiribvufiov  etc  e|iovd3eic 
ßoüXäc  I|«cpoaOsv  uiv  äotöiu.ov  ooto;  E>.t33<nv 
tg£t(v  Wjmj'jyt^  Or(3gt  ico).6e5pov  ävdxroiv. 

Ich  habe  diese  Vorso  nach  der  handschriftlichen  L'eberlicferung  gegeben;  zu  bemerken 
ist  noch,  dass  statt  v3x&;  (in  Vers  310)  M  vj'Aoi;  bietet,  der  auch  gl«  (in  Vers  309)  hat. 
Bctrachton  wir  die  vorhandenen  Corruptelen  der  lleihe  nach,  so  ist  gleich  das  erste 
Wort  röv  durch  tote  zu  ersetzen,  vgl.  VIII  126  vjtiv.  oot  fcuXstov  circö  CoyciV  otö/Eva  ÖTjOEC 
Im  folgenden  Verse  hat  Mai  iitwvuuo;  rjeU,OYY)sac,  von  Alexandre  zu  Tfl$]y» YißH$  ver- 
bessert, geschrieben,  was  allenfalls  zugestanden  werden  kann,  obwohl  es  nicht  ganz 
befriedigt.  Mit  |iiv  ä'jioiu.w  im  nächsten  Verse  ist  nichts  anzufangen:  man  muss  sich 
cntschliessen,  mit  Meineke  uiy"  und  mit  Mai  äo£5t[AO<:  zu  schreiben  und  auch  ootoc  nach 
Alexandres  Vorschlage  in  vjxsO'  zu  verändern,  wenn  einigermassen  ein  Sinn  horans- 
kommen  soll.  Kndlivh  glaube  ich,  durfte  in  Vers  311  ausser  der  schon  von  Meineke  vor- 
gebrachten Coujeetur  ävdxnop  das  räthselhafte  ito/.üsSpov  durch  ?io).65axpt>v  (mit  Bezug 
auf  fo'j/.os'ivrjv)  zu  ersetzon  sein. 

XIV  315  sq.    tcEc  xaxöv  dvti  xaxoO  SuV-st  0=ö<;  u'ltxspauvo;, 
iitvc;  «slvov  äst  KpovoM£Üsac  xpooiv  äTceXO-^. 

In  dieser  Weise  liest  man  die  Stelle  in  Alexandre's  Ausgabe,  indem  statt  der 
handschriftlichen  Uebcrlieferung  ivz  äyaöoü  —  dvti  xaxoO  geschrieben  worden  ist. 
Alexandre  hielt  sich  b£i  seiner  Toxtesänderung  falschlich  an  den  Vers  Vlll  280,  der 
hier  jodoch  gar  nicht  analog  ist.  Im  (Jegentheil,  jenes  ävt  äfahvj  muss  stehen  bleiben, 
da  es  seine  Stütze  au  einem  hesiodischen  Verse  findet,  der  offenbar  dem  Sibyllisten 
vorschwebte,  Theog.  585  -eO^s  xaXöv  xaxöv  dvr  fifa'JoEo.  Im  folgenden  Verse  bieten 
die  Handschriften  ?cpv/i|AS'j5ac  yp'J3&v  4irsY/rij;  Alexandre's  Schreibung  dirs/ZiT,  scheint 
mir  sehr  willkürlich;  ich  vermuthe,  dass  einfach  rpovojxgyoac  in  itpovc.|u6osi  zu  ver- 
ändern ist  mit  Beibehaltung  von  dss/Ör,. 

XIV  334    xa'jyir,  5'  sstou,  vixic  i'  vix  Ijssxai  ct'jToE;. 

Den  Ausdruck  %a'jyirt  hat  Alexandre  nach  Mai  reeipirt,  der  ihn  aus  der  Hand- 
schrift JA  wo  er  sich  thatsächlich  findet,  entnahm.  Friedlieb  schrieb  richtig  nach  H 
vauiw/tTj,  was  von  Alexandre  als  unwahrscheinlich  erklärt  ward:  nun  aber  bieten  auch 
die  vaticauischeu  Codices  Q  V  vaujict/'T;,  so  dass  die  Variante  von  M  als  offenbare  Ver- 
tier bnis  sich  herausstellt;  im  zweiten  Verstheile  ist  oüx  *33£tat  ctÜTiic  aus  dem  hand- 
schriftlichen aötotatv  vjx  E3-ai  durch  Alexandre  aus  XIII  38  v{xy,  5"  vir.  iaastat  aütolc 
verbessert  worden;    ob  auch  vixy,  ftlr  vixo;  zu  lesen  ist  mag  dahingestellt  bleiben. 


XIV  336    xai  no).s|A'jt(  sxöXeojta  7£VT(osTai  oöx  iitt  forjpv/. 

Der  von  11  überlieferte  Dativ  w»).£|A0t;  muss  durch  den  Genetiv  T.u)jL\ffi'j  (oder  ico)>e- 
jacov  ersetzt  werden,  was  die  Satzconstruction  gebieterisch  verlangt,  vgl.  VII  58,  XI  185. 
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IV.  Abha.idi.umu:  Aluis  Hzach. 


XIV  340  sqq.     looSottvJC  cXesousi  u^vszToXspo'j;  dvOpwrvj; 

dypi;  dXö;  xo/.trjc  xspatCovre;  soXs|i«3i 
zoiuivsc  du/fÖTäpoi  icEfil  iratptfo;  y/5£  ToxY^ftv 

Im  Verse  340  ist  hinter  ' Ivjoatv.»;  ein  5  einzuschieben.  Mit  iroipivs?  dayOTSpoi  lilsst 
sich  nichts  anfangen:  icli  bin  der  Ansicht,  dass  hier  ursprünglich  geschrieben  war:  du,fö- 
Tspiv,  icpo]JLd/0'j;  rcspi  itaTpifo;  y,?!  toxy/ov.  Ich  erinnere  an  ahnlicho  episclie  Wendungen, 
wie  bei  Horn.  /' 179  dji^otspov,  [sasiXsic  t  dyaOo;  xpaTsp-i;  t  ai/UY^;,  //418  du/potspov, 
vexyd;  t  dysu-sv,  ST*poi  5i  \LSfi  "Art-t,  |  505  djwötspov.  fjAzt,::  xai  vvj'Ä  u.  s.  Wegen 
-spi  itarpioo;  r^i  toxy^cdv  vergleiche  man  das  Muster  Horn,  i  34  r,;  iraTpßi;  oö5i  toxy'/öv. 

XIV  347    3y(  t'jtä  T("»)V  ApdSotv  jiSTsXsyss-oit  atu-a  jspÖTStov, 

In  dieser  Art  lautet  die  Ueberlieterung  der  Handschriften  ausser  Q.  worin  xai  5y, 
tot»  Tcbv  xta.  zu  lesen  ist.  Allein  t<>)7  ist  hier  ganz  ungehörig:  der  Emeudatiou  ist  die 
Lesoart  von  Q  zu  Ci  runde  zu  legen,  wonach  ich  zu  schreiben  vorschlage  xai  cits  5y(; 
der  Versanfang  xai  ~i~z  ist  ja  bei  den  Sibyllisten  ein  überaus  geläufiger.  Weiters  ist 
Apaßa;  zu  verbessern,  vgl.  VIII  157  xai  töte  O^pa  piyav  jmsXrjssrat  atua  xsXatviv. 

XIV  350    dvips;  'A-tHpvjzi  itö/.iv  tyjv  «oXXd  ica0oü3av. 

Im  Versanfange  ist  eine  anreihende  Conjunction  durchaus  von  Nöthen,  weshalb 
dvSpec  V  herzustellen  ist;  statt  ty)v  itoXÄd  zaOvisav  wird  man  pdXa  iroXXd  «aOvjoav 
schreiben  mtlssen. 

XIV  353    äXXä  pir,  'fiXÖTY^  xai  si;  TpoV,;  s'^povi  SyjJmik 

Der  Sinn  verlaugt  hier  vielmehr  »O^pv«  O'jjxcp.   eiueu  Ausdruck,   der  schon  zum 

älteren  epischen  Sprachgute  gehört,  vgl.  Iloin.  Hymn.  XXX  14  au  derselben  Versstelle. 

In  den  Sibyllinen  lesen  wir  ihn  VIII  4'J7  und  anderwärts,  III  (5S7,  722  wenigstens  den 

tiegeneatz  dfpovt  Q'jpjf).    Für  jitTj  schlug  Nauck  pv/ov  vor. 

XIV  35ti    xai  töte  5*  syp;  "»jsv  "°  pspö-cov  dvOpmsmv. 

Für  das  unmetrische  vjsv  der  Codices  hat  Alexandre  sy^v  in  den  Text  gesetzt, 
obgleich  der  Zusammenhang  dies  Impcrt'ectum  als  unstatthaft  erscheinen  litsst.  Wie  die 
genuine  Leseart  gelautet,  lehrt  die  Parallelstelle  II  164  i'f'J  tö  '/ipo;  pspöxcov  dvOpmxwv. 
Dies  £<p  ergibt  hier  reeipirt  den  verlangten  Sinn,  indem  es  einem  est«  gleichkommt. 

XIV  358  sq.    vj  >.s;si  töte  Tic  pspvY)jiivoc  d/.//,,;  öo^ty,;. 

(»5  pd  ttoT  dpirauaEt  pspÖKow  yivo;  öX/.'jpivcov  irsp. 

Den  Ausdruck  dUi;  hat  bereits  Alexandre  aus  dem  verderbten  handschriftlichen 
dXö;  hergestellt.  Aber  das  vorangehende  pspvYjUiv'j;  hat  gar  keinem  Bezug  auf  den 
Contcxt.  Es  ist  seltsam,  dass  noch  keiner  der  Herausgeber  wahrgenommen  hat,  woher 
die  ganze  Wendung  stammt:  die  Erkenntnis  hiovon  hatte  auch  die  Emendation  ermöglicht. 
Alan  wird  keinen  Augenblick  zögern  uach  Horn.  1  127  c'j(143Xy)jasvoc  d).//,;  ö&TYj?  in  den 
Sibyllcntext  zu  setzen.  Die  Aenderung  auch  auf  das  Wörtehen  Tt;  zu  erstrecken  und 
dies  nach  dem  homerischen  Ausdrucke  in  TV.  zu  verwandeln,  ist  nicht  erforderlich. 
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XIV  3«0  »q.    xai  tors  3'  äYv^v  £fJvoc  icdsirjc  fij;  axf(rr£»ai  xparr^zi 
acröv«;  dreaviac  äu/  i?0i|i<uci  tsxsOs'.v. 

Statt  toxsüaiv  niuss  rsxsoGtv  geschrieben  werden,  das  der  Sinn  dringend  vorlaugt,  da 
hier  nur  von  der  Nachkommenschaft  des  dyvöv  £r>voc  d'e  Rede  sein  kann.  Alcxaudro 
hatte  in  den  Noten  zur  ersten  Ausgabe  an  tsxvv.stv  gedacht,  diese  Yermuthung  dann  aber 
wieder  vollständig  fallen  gelassen.  In  Vors  3*10  ist  itdsijs  aus  aiticYjc  von  dem  ge- 
nannten Herausgeber  corrigirt  worden  nach  VIII  IG!»,  vgl.  auch  III  4S). 
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GESCHICHTE  DES  ALEXANDERROMANS. 


PROF.  D»  TH.  NÖLDEKE. 


VOHiiELtCTl  IN  1>KK  lfm  SO  AM  I«  APHIL  IUI»' 


Diese  Arbeit  ist  veranlus»t  durch  das  Erscheinen  des  syrischen  Texte»  de»  l'seudo- 
ea  II  ist  heue». 1  Ich  las  ihn  wiederholt,  verglich  ihn  mit  dein  griechischen  Text  und  wurde 
so  immer  weiter  geführt  zu  Untersuchungen  über  die  früheren  wie  die  »p.'lteren  Entwick- 
lungen dieser  (beschichte.  Aller  es  lug  mir  fern,  nach  Vollständigkeit  zu  streben.  Von 
den  jüngeren  nceidentalischeu  Zweigen  flieser  Litteratur  habe  ich  nur  zu  meiner  eigenen 
Belehrung  einzclues  ein  wenig  in»  Auge  get'asst.  Darüber  haben  ja  wohl  auch  competente 
Gelehrte  genügend  gehandelt.*  Dagegen  lies»  »ich  jetzt,  nachdem  die  wichtigsten  ara- 
bischen Quellen  gedruckt  vorliegen,  über  die  Verbreitung  der  Alcxaudergeschichten  im 
Morgenlande  manche»  geben,  wovon  Spiegel*  noch  nicht  wi»sen  konnte.  Ich  habe  mich 
bemüht,  den  Nichtorientalisten  einen  Einblick  in  die  orientalischen  Gestalten  de»  Romans 
zu  verseharten,  und  zu  dem  Hude  auch  ein  paar  nur  im  Originaltext  herausgegebene  ara- 
bische Stücke  in»  Deutsche  übersetzt.  Einige  bloss  für  Fachleute  bestimmte  Angaben  und 
Erörterungen  mögen  jene  gefälligst  überspringen. 

Da  ich  leider  de»  Armenischen  unkundig  bin,  war  ich  hinsichtlich  de«  armenischen 
IV-udocallistlieucs  zunächst  auf  die  Mittheilnngen  bei  Zacher1  und  bei  Römheld*  besehrankt; 
doch  hat  mir  mein  Freund  Hübschmann  noch  über  ziemlich  viele  Stellen  Auskauft  gegeben. 
Bei  der  isolierten  Stellung  der  armenischen  Litteratur  ist  dies  Alexanderbuch  allerdings 


1  The  hUtorj  uf  Alexander  th«  irreal,  beiiqr  the  »yriac  Tur»i<ni  <>f  l'wudo-^allintliviu»,  Edited  from  Ave  m»iium:rinU,  nitli 
an  ciiplinli  tranilatiou  and  »ote»,  by  Ernext  A.  Wall«  Biid^c  Cambridfre  IHM«.  Li»»  Buch  enthalt  anxer  dem,  wa»  dci 
Titi-I  nngiehl  und  einer  umfangreichen  Einl«ilun(f  noch  eine  weitere  »yrlwhe  ErUthlutiff  mit  ireberscuunjr  und  dir  l"eher- 
netximR  xweier  anderer  syrischen  Schriften. 

'  Vor  allen)  verwei«e  ich  anf  den  «woit»n  Band  von  Paul  Meyer,  tmluuintem  Werk:  Alexandre  Ii-  Orand  dann  la  litteratur* 
frati^aia«  iln  Muveu  Agv.  l'ari»  1*W>. 

*  Die  Alexaudersaire  Lei  den  OrionUlen.  Lcipiip  IH5I 

•  IVfnd.K-nllWhen.«.   Hall»  IHfiT. 

1  Beitrage  *nr  Oe«Uichte  und  Kritik  der  Alexander«^    Th.  1.;  Programm  de.  tivn.na.mm*  in  Hersfeld  1»7S.    E*  i»t  >*l.r 
an  lirdnnern,  da»  diene  «ländliche  ArlK.it  nicht  fnrtpwetxt  worden  Ut. 
Hw.Whririr„  der  Phil...»l.  Cl.  XMTII1  Ud.  V.  AV»  , 
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für  die  orientalischen  Können  des  Kornaus  von  keiner  besonder«.!)  Uedeutliiijr;  höchst  wichtig 
ist  es  jedoch  für  den  «rricchischen  Text,  da  der  Armenier  seine  Vorlage  sehr  gcnmi  «her- 
setzt hat.1 

Ich  habe  noeh  einige  altere  und  jtlnfrere  Ausläufer  dieser  Litteratur  behandelt.  Die 
von  Kndjre  herausyefrebene  syrische  Lebende  ist  dnreh  ihre  Nachwirkung  in  mancher 
Hinsieht  noeh  bedeutsamer  als  der  Roman,  mit  dem  sie  im  Orient  vielfach  zusammen- 
«jeHossen  ist. 

Aus  dem.  was  ich  hier  andeute,  ersieht  »ich  schon,  das«  meine  Arbeit  etwas  frag- 
mentarisch und  unsystematisch  ist.    HotVciitlich  ist  sk-  trotzdem  einijjennassen  brauchbiir. 

Abkürzungen. 

.1.  Ii,  C  U  zi  i.  hiicii  i»  bekannter  Ww.<*  resp.  dir  drei  prieehiseben  Handschriften  Hüllor'«;  x,  i>,  •;  resp.  die  drei 
Tvx\)iv»U\lvu,  welche  *ic  repri«»entieren. 
L:  diu  Uydener  Hund«chrift.  muh  Ziuhei'»  <'npm  In  ruungi gtt«  11  von  Mni«l  ;  Jahrb.  t'iir  cl»»».  l'bilolopic. 
Supidcraentband  h,  701  ff.;  auch  «epnrat  emehieneii  Lvipxtp  IS'M). 
Sjfr.;  diu  syrinchi!  l*ebeT*otztin»  (re«p.  ,d«?r  *yri«rtm  Toxi"). 
Arm..-  die  armenisch«'  l'ebernetxuin:  tresp.  ,dor  antieni«che  Texfi. 
VW..-  Julius  Valeria*. 

iW-  die?  Vit«  Alexandri  Mugni  de.«  Arehipr«>*byier  Leo,  ,)liatom  d«  preliis*  nach  der  vorzüglichen  Antpahe 
de«  iiltenlen  Texten  von  l.«t>  |,andgraff,  Krlan-eii  issji.. 
IV««.  -  die  veneziuni<etie  Bearbeitung  in  politi<eheri  Venen,  nach  den  Anpiben  von  Steph.  Kapp  ( .Midbvilunp-n 
an«  zwei  firtielii-etnn  Hnnd'i'hrifien  a!«  Bei  t  mir  zur  (•■.■•eliiehtc  der  Alexander«*-,.'«;  im  Mittelalter.  Wim. 
1S72;  Programm  de*  (iyniiunium«  im  IX.  (lemeindeberirk'i.  • 


Zur  Charakterisierung  dos  griechischen  Romans. 

Lieber  die  Entstelnutf;  des  l'seiuloeallisthenes "  wird  mau  wohl  schwerlich  viel  mehr 
ermitteln,  als  das,  was  Carl  Mdller  in  der  Kinleituiur  zu  seiner  Ausgabe  und  Knvin  Ivohde 
(Her  griechische  Hornau,  S.  IH-l  ff.)  darfrelcjrt  haben.  Uenii  wenn  es  schon  ziemlich  un- 
wahrscheinlich ist,  dass  zu  dem  einzigen  bekannten  Codex  (A|  der  ältesten  Textjrestalt  (Ot) 
noch  ein  anderer  und  «rar  besserer  aufgefunden  werde,'  so  ist  es  so  «jut  wie  ausgeschlossen, 
dass  wir  je  in  ilcti  Hesitz  einer  IlandBchrift  eines  einstmals  selbständigen  Theiles  des 
Uoinatis  —  z.  H.  eines  Hriefes  (Iber  die  indischen  Abenteuer4  —  oder  aber  einer  .Schrift 


■  Sil,.,a  ilii-  irimine  Wiedergabe  ili<r  Euremiauieii  «licht  erfreulich  vm  ibi  Venuii-taltiiii^  im  «yrisebeii  Test  all. 

I.Ii  bnhalti.  .Irn  tie.|ii.-men  >itnien  l..>i.  ol.flfi.  li  l..-k««ni«li.  t,  mir  vroinielt.-  mir)  «|,ä<«  Zen«ni«»i-  da»  liiirli  «lein  CalMuthene» 
«UM'hiviiieii-,  kein««  di-ru-lheu  beliebt  «ich  auf  die  an>|iriin|rlicli«  l.<»lal<  i. 

■  Iniin-pn  i»t  recht  «..Iii  denkbar,  da«»  »ich  einieiii*  SLlckc  der  Ke>-ei>«hiii  »  n-ieli  in  einer  der  «iernlicli  «aklreicbeu 
llAiul«rlirift<-ii  Hiul^ri,  w-elrtie  ini  lianzen  jj  ol.ir  f  dnrvtellcii  So  jriebt  ji\  1.  ileu  Antun»-  mich  i,  »iihri-tid  da«  Kehlige  ml  > 
geh'lrt;  Vuim».  I'olpt  bi»  etwa  2,  i'S  »,  vmi  .U  *n  y.  Arm.  uniirekebrl  bl»  uii^'i-Oibr  1,  Di  f.  von  il»  an  a.  Almchreiber  und 
l!eber*«itzi?r  i'ix'inetiMi  i^ben  eino  linvolUtandijf^.'  VurU)fi'  dnreb  eiini  aimUtu  llamUrliria,  olme  «r»t  viel  xu  nnterAiKli^n,  ob 
ImiiiI^  ders^ltieu  ,Uttei?n«ii»n'  ani^ib'irtTiii.  lVlecte  komnnüi  Imti  Haiabicliriaen  bekanntlicb  am  uieii<1eu  jfftns  im  Anfang  und 
am  Sehlu**  vor;  da  hatten  wir  al*.i  »ueb  in  nu*»'rein  Fall**  am  ernten  KrpäuitnnirMJi  *n  erwarten.  K«  wäre  ertrenlicb.  wenn 
«ich  iwi  x.  H.  nuc.h  <-in  rweiter  irriiM-hiwhrr  Teil  v..n  Alexander'«  Te«lament  :i.  'A3  ßiiHtis.  —  Did  vnlUläiuluje  llnranKgabe  von 
Venea .  wenigsten«  weit  sie  a  angeliiVt,  i.«t  *ehr  km  wnn.«elieii.  ila  «ie  «ich  nach  den  Proben  leiemlicb  en|f  an  ilire  Vnr- 
lairi"  hält 

'  l'tibtT  ilieae  WiiiKb^nitiiri'lieiiliti.'raliir  >.  Ki.liilc  a.  a.  <).  Xiitfirlicli  )ii.'!««e  «ich  mich  manchen  binauniireu.  Da««  man  dem 
Alenaitder  »ehon  xiemliih  frllh  fabn'lliatto  Hinrichte  lil>«r  fnrni-  IJlmler  nnter|r™clt<>bon  hat,  iei(jt  unter  anderem  Plin.  »3.  M 
(wonach  er  drni  raapi«rhen  ilerre  «0»»ii»  W«wr  iti)re«ibriel>iui  hal«<!ii  »«Iii.    t"ebri|ren«  it\  nicht  in  verkennen,  Ha««  auch 
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gelangen,  welche  dem  Verfasser  oder  Redactur  des  Ganzen  als  eigentliche  Quelle  gedient 
hat.  Allerdings  spielt  nünilieh  eine  gewi»»e.  wenn  mich  »ehr  trübselige,  Gelehrsamkeit 
beim  Pseudocullistheue»  eine  grössere  Holle,  als  man  anzunehmen  pflegt.  Mau  braucht  nur 
Plutarch'»  Alexander  zu  lesen,  der  von  Geschichten  fast  mein-  enthalt  ah»  von  Geschichte, 
um  eine  ganze  Anzahl  von  Berührungen  mit  jenem  zu  finden,  Plutarch  hat  diese  Anec- 
doten  aber  uiclit  etwa  der  Sage  entnommen,  sondern  bekannten  Geschichtssclireihern, 
zum  grö«»ten  Theil  eben  den  llltesten  Biographen  Alexander'»  wie  Clilarch  und  One»icritu». 
Und  so  begegnen  wir  den  eliaracteristischeii  Zügen  de»  Pseudocallisthcnc»  selbst  bei  Arrian, 
freilich  fast  nur  wo  er  /.c^ip-sva  mitthedt,  nicht  wo  er  seine  beiden  Haiiptquellen  wieder- 
giebt.  Viele  dieser  Erzählungen  mögen  durch  die  Schulen  und  öffentlichen  Redner  zum 
Gemeingut  auch  der  Halbgebildeten  geworden,  aber  einige  können  doch  kaum  ander»  al» 
durch  directe  Benutzung  von  Büchern  in  den  Roman  gelaugt  sein.  Da»  gilt  natürlich  erst 
recht  von  allerlei  wenig  bekannten  Namen  und  Aussprüchen,  von  den  Verzeichnissen  am 
Sellins»,  von  den  Gedichten  u.  ».  w.  Ich  gebe  im  Folgenden  eine  Reihe  von  Zügen,  in 
denen  der  Roman  mit  der  gelehrten  Litteratur  mehr  oder  weniger  übereinstimmt.  Dabei 
lasse  ich  natürlich  die  Hauptbegebenheiten  weg,  wie  das»  Alexander  den  Darin»  und  Pom« 
besiegt  und  da»»  er  Theben  zerstört  bat,  gehe  auch  keineswegs  auf  Vollständigkeit  aus 
und  beanspruche  noch  weniger,  irgend  etwas  zu  bieten,  was  nicht  jeder  Kenner  der 
Quellen  leicht  auch  gefunden  hatte;  manche  meiner  Verweisungen  stehen  ja  auch  Hchon 
bei  C.  Müller  »der  bei  Zacher.  Ich  denke  aller,  das»  die  Zusammenstellung  als  solche 
doch  nicht  nutzlos  sein  dürfte. 

Die  Versieglung  des  Leibe»  der  Olympia»  mit  dem  Löwenbilde  1,  8  steht  »o  l'lut.'  2; 
Steph.  Bvz.  s.  v.  '  A).c4,iv?&c,.C£  (daraus  Eiistath.  zu  Dionys,  v.  254).  Au»  Stephanu»'  Angabe, 
das»  Alexandria  desshalb  AsovroTTo).'^  heisse,  ergieht  sich  der  Alcxandrinische  Ursprung 
diese»  Zuges.  Man  beachte  die  wörtliche  Uebereiustinmiung  der  Deutung  bei  Pluturch  und 
im  Roman;  dort  vifc£v  yäf  äTC03<fpaYi£s3ttai  "wv  xsvwv.  hier  vjteic  y*P  *s>gv  «YY6*07  sypa- 
yiCsL  Die  Geschichte  kann  schon  zu  Alexander'»  Lebzeiten  zurecht  gemacht  sein;  da*s 
die  Deutung  »einem  Hofcaplan  Aristander  von  Telmi»sus  beigelegt  winl,  »pricht  eher  dafür 
al»  dagegen. 

Die  Erscheinung  (beachte  das  o>»pd7))  de»  Drachen»,  der  bei  Olympia»  schlaft,  tlud  zwar 
als  Verkörperung  des  Amnion  1,  10  haben  wir  l'lut.  2;  Justin  12.  DJ,  2.  11,  11,  3;  vergl. 
Luciau,  Alex,  pseudom.  7;  Dio  Uhrys,  de  regno  3  (R  14!').*  Dieser  Zug  i»t  »icher  schon 
auf  Alexander  »  Geheis»  verbreitet  worden.  Da«»  »ich  Philipp  der  Olympia»  wirklich  cul- 
fremdet  habe,  weil  er  ttvä;  p«Y=ia;  dir'  aöicp  xai  ^äppaxa  rrj;  Yuvotl*^  fürchtete  (l'lut), 
oder  weil  er  sie  wegen  de»  Umgang»  mit  der  Amniou-Schlange  velut  xtttpri  cwiipertam  hielt 
.Justin  11,  11,  i>.  dürfen  wir  natürlich  nicht  annehmen.  Auch  haben  wir  in  einem  solchen 
angeblichen  Argwohn  Philipp»  nicht  etwa  den  Anlas»  zu  der  Erzählung  zu  »eben,  das» 
Nectanebo»  sie  durch  »eine  Gaukeleien  bethört  habe. 

Von  den  Lehrern  Alexander'»  1,  13  finden  wir  ausser  dem  selbstverständlichen  Aristo- 
teles wenigsten»  den  Pädagogen  Leonide«  bei  Plut.  5.  22  wieder;  vergl.  l'lut,  25  Apophtli. 


in  <li<*<,  «l>.-i,t.Mi.rU.  lu-i.  EriiiMuu^i.  «u»eil*u  wirklich  Kim.!.'  bimii>..[.L-lt;   v«nrl-  *.  B.  die  auf  R.dir  getante  Stadt, 
17  r  Ciuicb  Zacber'K  Eliilheihn^;  MtlUcr  S.  121  I.).    Uans       i»1  .•»  mit  Ut-m  »b«u  um  !**  (rocbrwlMiicu  »lieh*  toi, 
WwIMdU  .lern  Meerfaht«;  n.  *.  «»ei«.  D»  reStrn  va»  »iu.M.M.1  {an.  ,d»  Cid.-  Iswr. 
'  11»t.  «lilorl.tUin  liier  PUltarrir.  Alexa.tder, 

'  I«u  rati...,aliHli»Ll,e  Erklilnin«  bei  l'lnureh  i»t  d.->  Zj.nl..r>|..,k*  in.  K-mni.  «(Ifdier' 
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re<ris  Alex.  4  und  Plin.  12,  (52.  Dazu  kommt  die  Amme,  denn  das»  AaxpivYj 1  dienelbe  ist 
wie  die  historische  AavtxTj  Arriun  4.  9.  3;  Athen.  l2Wa;  Aelian,  V;ir.  hiut.  12,  26;  Curtiu.s 
8,  1,  21  (wo  Hellanice),  erjricbt  sieh  aus  dein  Zusatz  yj  MsXavo;  (Arm.  A),  oder  Ms/.otVTo; 
(BLC)  ä5«/,fTj;  Lanike  war  ja  die  Schwester  des  KXsito;  i  us>.a;  Arrian  1.  e. ;  Plut.  16; 
Diod.  17,20."   In  einem  solchen  Falle  wird  doch  niemand  von  Sa^c  Hprechen ! 

Ks  ist  schwerlich  Zufall,  dass  sowohl  Plut.  6  wie  im  Kornau  1,  13  unmittelbar  hier- 
nach der  Kucephalus  (oder  Bueephabus)  auftritt.  Verj;!.  die  Worte  exXrjiW;  ?i  Bouxsya)/); 
srät^Yj  sv  -:<j>  |iYjj,<p  siysv  SYxavu.a  ^oic  *s^dXT(v  l.  15  mit  rr^wt  3s  v.  rjv  ßoö;  xs'far.rj 
EYXS/apaYlAevTj,  s?"  otvj  xa:  v,  ovipa  /.syvjsiv  £?spsv  Arrian  5,  Ii),  5  (und  ab  insigni 
tnurini  capitis  anno  impressi  Plin.  8.  154).* 

Die  Theilnahnie  Alexanders  au  den  Spielen  in  Olympia  1.  18  f.  beruht  vielleicht  auf 
einem  Missverstihidniss  der  Anecdote  bei  Plutarch,  Alexandri  apophth.  2;  de  Alex,  fortuna 
1,  9?  er  wollte  danach  in  Olympia  Wettrennen,  wenn  er  Könige  als  Antagonisten  hatte. 
Im  Roman  ist  sein  Hauptredner  Nieolaus.  Köllig  der  Aeamaneii.  und  vier  andere  Mit- 
bewerber sind  Könifrssöhnc. 

Das  Auftreten  Alexanders  für  seine  Mutter  tfejjcn  Cleopatra,  die  Schwester  (in  Wirk- 
lichkeit Nichte)  des  Attalas  und  was  sieh  daran  schliesst  bis  zur  Versöhnung  1,  20 — 22 
entspricht  in  den  Hauptsachen  der  Krzilhluii'r  l'lnt.  i);  verjrl.  Justin,  9,  7.  3.  Man  beachte 
die  (schon  von  Midier  hervorgehobene  i  wörtliche  Uehcreinsthmuuiijr  von  i  r/(v  "Astav  «l»t/vllt- 
zo;  37:='j^(i)V  Xa,3stv  x'«  ty(v  K'jjimtrr//  ix  pi&^ao-*  .  .  .  \  vj%  rfrj-rr^  $ft\vx  ä/.).ö;tt3{rat  1,  21 
mit  vjto;  \ii-r.v.  (s(zsv)  'ivfys;.  st;  "Ashcv  i;  Kv.owtt^;  zaoasx-väC*"^'-  ot'/,Vxfv5:v.  izi 
x).ivY(;  änö  xwvtj;  fr.aßatvtov  dvars'Tj.ant'xi  Plut.  1.  c.  UebrijrenH  kann  die  Geschichte  wahr 
sein;  auf  alle  Kalle  ist  sie  schon  bei  Alexanders  Lebzeiten  zu  seinen  Gunsten  und  zum 
Nachtheil  seines  \  aters  erzahlt  (von  Theopoinp  !*). 

Die  Ausfra<rmi<r  ihr  persischen  Gesandten  durch  den  jungen  Alexander  Plut.  5  kann 
den  Anlass  zu  der  Kr/idihin<r  1.  23  ;;e«rcbcn  haben.  Ks  ist  jedenfalls  merkwürdig,  dass 
Alexander  hier  die  Perser  schon  bescheidet,  als  Philip]i  noch  lebt. 

Dass  der  Zu«r  Alexander  s  nach  Italien  1,  21t  auf  Verwechslung  mit  seinem  epirotischen 
Oheim  Alexander  beruht,  hat  Mllllcr's  Scharfsinn  erkannt.  Auch  darin  hat  er  gewiss  Hecht, 
dass  die  (sicher  historische)  Gesandtschaft  der  Körner  an  Alexander,  welche  Clitarch  erwähnte 
Plin.  3,  57.  in  der  Huldi«;un«;  wieder^espie;relt  wird,  die  im  Kornau  die  Körner  dem  Koni»; 
leisten. 

Die  Gründun<f  Alexandria's  wird  bei  Diod.  17,  52  —  Curtius  4.  8  Just.  11.  11.  3 
nach  dem  Zu<rc  zur  Amnions* ia*e  erzählt:*  so  im  Kornau,  der  auf  diese  Weise  auch  die 
ägyptische  Gottheit  bei  der  für  ihn  allerwichtit'stcn  Sache  besser  in  TliJltigkcit  setzen  kann. 
Da  er  Alexander  von  Westen  nach  Aegypten  kommen  Ulssf,  so  ist  diese  Anordnung  ftlr 
ihn  auch  sonst  beuiieiner.  —  Das  Vorzeichen  bei  der  Gründung    1,   32  (vorne)  ebenso 

■  S.i  Arm.    .l/wWiii.  Yal     In  A  ar*  enUtellt  Aoivr,  BI..    Im  Syr  t'i-liH  nie. 

1  Keilaülnr  eine  biKtuructiv  Heiinrkimif:  Der  S><jbn  der  L&nk-e  war  ein  berdhmler  iloÄjWiTT,;  Athen.  Ii  lih  a ;  Aelian  I.e. 
Ihr  jrr'xwer  l'rlegling  Alexander  bereitet«  «irh  durch  Tranbraeht  i-in  frühe»  ürab  Ihr  Hni'ler  Clitui  reizt«  in  der  Trunken- 
heit den  trankmen  Alexander  *»,  da*«  er  ihn  ermordete.  Audi  Miitipp  war  »in  atarker  Trinker.  Sollte  nicht  die  norclivlie 
Trunksucht  der  Macedonier  niit  tu  den  Oiilnden  guh^rt  haben,  weshalb  die  in  .liener  Hinsicht  im  All^enn  ineti  »ehr  niH«>)|ren 
Griechen  jene  nicht  al*  Stanimfen»«Miii  aiH»rkiianen  netchten? 

•  Die  richtifo  ErklärunK  de»  Namen»  i«t  wnhl  die  bei  .Stinbn  ß9S   jisj  zvj  rjkx»j;  »5  |i:t>jäou. 

'  Zu  ergänzen  »«Xmv  mler  <ljrl 

1  l>aw  die  Orilndnnp  in  Wirkliehkeit  v..r  den  Zu«  fallt,  ersieht  «ieh  an.  Arrian,  de«»cn  llan|iteniihl<in»  hiwr  deutlich  die 
rlm.iiolojrivlie  Kolfe  »einer  Onelle  einhält. 


Beitkagk  zun  Geaciüciite  ons  Alhjani.kkkoman». 


Strabo  7lJ2  ([x'/^jjiovs'io'jsi);  Arrian  3,  2,  1  f.  (/.lyEtai):  Flut.  26-,  CurtiuK  4,  8,  «;  Stt]>h.  liy/.. 
s.  v.  'A/.sidvfoEia  (der  lason  als  Quelle  nennt);  Valer.  Max.  4\  1;  Ammian  22.  Iii.  7.  Verjrl. 
(die  pdvtstc  sagten,  er  niöj;e  •futen  Mutbe«  sein)  ico^'japxäj'dr^v  ydp  oixi;£3{hti  siÄiv  öi: 
otyTVJ  xai  ravTo?ara«v  ävirpcömov  s50u.syt//  Tf/övov  1*1  nr.  26  und  (die  ^[isio/.-j-a;  sagten)  öit 
r;  YjV  ixsXs-jsa;  xr^fr^vat,  ßaatXsO.  otojv  r/;v  <iixiy;uvy(v  {rps'lst  xai  «avtayoO  Isovrat 

vi  iv  aOrf)  yswyjftsytsc  dvJrpoMCV.  An  «1er  Geschichte  ma»:  etwas  wahr  sein.  Der  Name 
des  Arehiteeten  Dinocrates  1,  31  (vcrjrl.  die  Citate  MüllerV)  kann  sieh  übrigens  sehr 
wold  durch  lebendige  Tradition  oder  durch  jedermann  zujran<rliehc  Inschriften  in  Ale- 
xandria erhalten  haben;  da»  gilt  vielleicht  auch  von  den  anderen  Arehiteeten.  die  der 
Hornau  nennt. 

Die  Traumerscheinunjr  de«  Satyrs  hei  der  Hebijrenunx  von  Tyrus  1.  .'in  ist  ahnlich  der 
hei  l'lut.  24.  In  dein  Satrapen  JIklvöt^  1,  39.  2:  10  dürfen  wir  wohl  den  ^riO^tvirr,; 
Arrian  1,  15  etc.  erkennen:  t'llr  «lessen  Genossen  IV.3äxy(;  (Vm sdxr,;)  i*l  'Ytävterfi  suh- 
stituiert.  wie  Naßaj>Cdvr^;,  der  (reiiosse  des  HfjjvO;.  den  bekannteren  Namen  A&'.oSot&Cdvr.s  er- 
halt 2.  20  f.  In  dem  Kuuuchcn  jbizanus  2.  l'J  bei  Val.  hat  Zacher  den  Ifcaftcw;?  ö  "ifyvj 
r.'ii-  Arrian  3.  Ii»,  4  f.  erkannt.  Dies  wird  noch  sicherer  durch  die  Namensfonn  Gistanes 
bei  Ann.  Der  Satrap  von  Susa  A^vj/ir^;  Arrian  3.  l*!.  Ü  erscheint  2.  14  (am  Filde)  als 
'.\WAirf,z  i  siti  Ivjsy;;:  so  ist  nämlich  nach  Arm.  die  l^esart  Avj£,icY(;  i  ixz;33'i3T,;  A  au 
vt-rbessern:  nach  2,  22  ist  dieser  "AwjA'Ir/;;  ein  Oheim  des  Darias. 

Die  Frwahnuu<;  von  Arabien  beim  Kriege  gegen  Darius  1,  41  beruht  Wold  auf  dem 
Slrcifzug  gegen  gewisse  Araber  im  Autilihanus  wahrend  der  Belagerung  von  Tyrus  Aman 
2.  20.  4:  Flut.  24;  Curtius  4,  2,  24.  3,  1  (l'olyan  4.  3.  4).  Hier  erscheint  auch  der  Maee- 
donier  Ainyntas,  der  vor  Alexander  zu  Darius  geflohen  war  Flut.  20  u.  s.  w. 

Dass  die  Statue  des  Orpheus  in  dem  .Musensitze  I 'ieria*  schwitzt  1,  42  Val.  Ann.  (in 
A  fehlt  hier  ein  Watt:  Syr.  hat  den  Zug  nicht),  steht  Arrian  1.  11,  2:  l'lut.  14.  Die  Deutung 
ist  im  Kornau  aber  verdreht.  An  die  Stelle  des  Aristander,  der  die  Auslegung  wirklich 
gegeben  haben  winl.5  tritt  der  mythische  Seher  Melampus. 

Von  Alexander  werden  die  Henau  glücklich  «epriesen  vi  iw/yKZZ  zw/iZV*  xvjvJX'y; 
tvj  'OjiyjpiVj  1.  42;  vcrgl.  Arrian  1,  12.  1,  dass  Achill  'Ojnfcvj  xv^iixo;  zic  rr,v  zkzizi 
u.v^jiyjV  =fj/s  Uni  i  Xvpc):  l'lut.  12;  Cicero  pro  Arrhia  24:  Vopiscus,  Prohns  1.  2  u.  s.  w.4 
Da  «rewiss  jeder  Schulmeister  diese  Anecdote  kannte,  so  ist  auf  ihre  Aufnahme  in  den 
Kornau  natürlich  kein  Gewicht  zu  legen.  Frsprünglieb  war  in  diesem  übrigens  auch  wohl 
Ajax  genannt  wie  bei  Dual.  17,  17,  da  in  A  dessen  Schild  tö  ista^ösiov  vorkomml. 

Vielleicht  stammt  das  Verzehren  der  Werde  1.  44  an  der  Maeotis  1,  44  Val..  Syr.'' 
aus  dem  Zuge  durch  Gedrosicn  Arrian  5,  25,  1  «»der  dem  Zuge  «lurch  den  l'aropanisus 
Aclian.  Var.  bist.  12.  37,  wie  «las  Sclmceahentener  im  Briefe  au  Aristoteles  3.  17  k  (  Val.  124": 
Svr.  1H4:  in  A  verstümmelt  j  ebendahin  gehört  Arrian  3,  28.  !);  Dio«l.  17.  *2;  Curt.  7,  3. 

Die  Flirbitte  des  Flötenspielers  lsutcnias  für  das  erstürmte  Theben  1,  46  ist  dem 
l'puluctc  eines  einigennassen  gelehrten  Dichters  entnommen,   «las  allerdings  v«rmuthlich 


1  Vitruv,  Eiiilritniig  «mi  iweiten  lt»nd.-  lint  Mm«  dii^n  Mann  fahnlhaAe  Zll*.-  uml  vi-rwecluwll  ihn  mit  ftinem  «i.lern 

*  V«rpl  Di»  C'hry«.  iie  t«&i»  'i  im  Anfang 

■  1>*<  Srliwifisn  ttor  St*tup  iirt  (fewi«  eine  ganx  n»tHrlicl>»  Kiw-hmnnnir.  «Iie  in  iiniwrti  fciirlit.Trn  uiul  lüillen-ii  Uiii.l.-rn 
wt.ni|^r  »u(T!illrn  wünlr;  diu»  »in  »1»  l»D*o«  Vunwli-lioii  jrnll.  u-hen  Kit  aiw  Diral.  17.  1U. 

•  »nnite  .Kede'  d«.  Dio  t'hr)».  'le  rf(tn»  IM  nnr  eine  Am.mhnm(r  <lle.e!.  Them« 

»  IVr  ,i«^it^  T«l«  U-'^  i»t  tlnrrh  einen  klnfrn  Alrnrhreiber  »n«  einer  EnWellnne  v..„  Mn^Vr.;  »nriHhtirMn.rht 


V.  Abiiandmno  :  Th.  Nöldkus. 


«ehr  geringwerthig  war.'  Die  Annahme  Müller's,  «lies  sei  Soterichus  Oasita,  der  zur  Zeit 
Diocletian's  lebte,  wii^c  ich  gegen  den  Einspruch  einen  Kenners  wie  Rhode  (Der  grieelu 
Roman  185)  nicht  aufrecht  zu  halten.  Du«  Thema,  dass  Alexander  die  Geburtsstätle  seines 
Ahnen  Herakles8  schonen  müsse,  ist  Übrigens  schon  früher  rhetorisch  behandelt  Justin  11, 
4,  5.  Den  Kamen  des  Flötenspielers  Isinenias  erwähnt  gerade  in  der  Rede  an  die  Alexan- 
driner Dio  Chrys.  (083  R),  und  zwar  neben  dem  Timotheus,  den  er  an  einer  anderen 
Stelle  (ganz  im  Anfang  von  de  regno  1)  in  enge  Heuchling  zu  Alexander  bringt.' 

Die  berülunte  Geschichte  mit  dem  Arzte  Philipp  Arriau  2,  4  (lifwot),  Plut.  19  u.  s.  w. 
kann  natürlich  auch  im  Roman  nicht  fehlen  2,  8.4 

Der  Rath  des  Pamicninn.1  die  Vorschlüge  des  Dariiis  anzunehmen,  2,  17  ist  Arriau  2, 
25,  2:  l'hit.  29  u.  s.  w.:  nur  ist  hier  im  Roman  die  Pointe  verloren. 

Hei  der  Anzllnduug  fies  Xerxes- Palastes  hat  Pseudocallisthenes  auch  die  Reue  und 
das  Löschen:  jitxpöv  ii  zd/.iv  {istav^sa;  sßsSiHjvat  sxs/.s-jsv  2,  17  ganz  wie  Plut.  38 
ölt  5'  eiv  [A*T*v&Y]OS  zv/t)  xai  xaTas^saa'.  TTfiOCSTa^sv  ip'/tAftizn.  (Trotz  dieser  letzteren 
Versicherung  wissen  übrigens  die  andern:  Arriau  3,  19,  11;  Diod.  17,  72;  Curtius  5,  7,3  ff.; 
Strahn  729  von  diesem  unhisiorischen  Zusatz  nichts.) 

Das  Zusammentreffen  mit  den  verstümmelten  Gefangenen  2,  18  -  Diod.  17,  09;  Cur- 
tius 5.  5.  5  ff.;  Justin  1 1.  14.  11. 

Die  für  den  Roman  wesentliche  Abänderung  der  Geschichte,  dass  Alexander  den 
Darias  noch  lebend  trifft  2,  20,  findet  sich  schon  bei  .einigen1  älteren  Diod.  17,  73." 

Der  Einspruch  des  Heeres  gegen  den  Marsch  nach  Indien  3,  1  entspricht  dem  Wider- 
stand gegen  das  weitere  Vordringen  Aman  5,  25  ff;  Plut.  62;  Justin  12,  8,  10  ff.  Im 
Roman  (iberwindet  der  Köllig  aber  die  Abneigung  des  Heeres. 

Der  Hiicephalus  fällt  in  der  Schlacht  gegen  Poms  3,  3  nach  der  schlechten  LTeber- 
liefcrung  Aman  5,  14,  4;  Diod.  17,  i'5;  vcrgl.  l'lnt.  (»1  (so  Strahn  (!98  ohne  Einselirälnkung). 

Dass  Poms  dem  Alexander  hauptsächlich  durch  seine  Elephanten  gefährlich  gewesen, 
mochte  allgemein  bekannt  sein;  dass  er  aber  gerade  fünf  Ellen  hoch  war  3,  4,  kann  kaum 
anders  als  durch  litterarische  l'cberlieferung  erklärt  werden,  s.  Diod.  17,  88. 7  Die  Kleinheit 
Alexander  s  3,  4  und  sonst  ist  erst  im  Gegensatze  zu  der  Grösse  de«  Inderkönigs  ersonnen. 

Das  ganz  eigenartige  Stück  über  die  Gymnosnphisten  3,  4  Schills«  bis  ('»,  das  aus 
.lern  Ruche  herausgenommen  werden  kann,  ohne  dass  die  Spur  einer  Lücke  bliebe,  ist 

1  Du*  tranxt*  SttU'k  war  alK.ni  AiMchviur  ua.-h  in  Skazonton  t?c*rhrif.ht.u,  die  freilich  nicht  mujilwjpltigr  jp?l»niit  »tuu  uvirbti-D- 
(Vielleicht  ward  hier  uud  «In  der  arceutuierte  ktirxe  Votal  ,1er  vurlcUlcu  »Ifcuvu  Silbu  cinci.  Worte»  aL«  liuur  ifereilmcl.  «an 
in  unter  gcniwii  Uru'tanden  auch  bei  ttahriu»  vork>>iiiiu1 .}  Hei  Woitvm  din  meisten  Wrw  gclwn  »ich  ii.mIi  jot*t  «In  Ska- 
zunlcu.  52a.  iy  (Ann  Iii)  Im!  Müller  die  l^?*arl  de*  Culux  ohno  Noth  irrjindert;  ~piiii>{  I.  2'.t  gvhorl  all»  ScIiIum  auin  Tnrifpm 
Verne.  Auch  «lif  Erzählung;  mijcheu  IniHui»»'  Worten  nud  den  Klinik»  Antwort  int  iu  Venau;  nur  der  ernte  Sau  ftljjt  »ich, 
iv i»,  er  jet*t  daKteht,  durclniii*  nicht  in.«  Metrum  —  Cfbritfcin*  milchte  auch  ich  mit  Müller  annahmen,  da*»  M-hmi  in  dein 
Bericht  Ober  den  Kumpf  enguii  Theben  <U»  Gr-dicht  heimlit  int;  |>ocü!iehc  Aiudrüche  treten  vtark  itarin  hervor;  freilich 
verwendet  der  Uouuui  amb  mnut.  namentlich  In  den  8chlaelitenberichU.il.  gern  eiiueliw  1i«ni€ri»clie  und  wnRti^«  |.cw>tii*chn 
Worter  «mil  Phrasen,   Hiachte  alwr  muh  die  uiYlh.>l.igi*chcu  Aiuipicluugt.ii  in  diejtra  Hiirichtc 

■  Von  dirutciii  al>  Vorfahren  Alexander»  int  auch  Arriau  5,  -fi.  &  iiikI  ->.>ii»l  die  Hede 

»  Uli»  .Iii.  Tli*l«iiR-r  dir  Wien  Flri(eiu>]>iel«r  w»r«n.  dcrwll«)  im  \'4>niit..r         f.  Kj. 

»  C  Unt  Mf  ixh'Ii  .inmal  2,  -JS;  krira  «Im«  diu  <-ig»ntlir.fa«  l'i.int.-  iu  BLC  niKifa  I,  41. 

»  Eiinmtli.  li  war  d^r  damali«  »rhmi  t.xlt.  dunu  J.S  (am  Ende)  i»t  doch  se»i»n  roitVal.  und  Ltu  aln  .liu»t  liinrlthton'  *u  f»>«*.|i 

•  Kttr  die  unibiKv  Rtihnwiiffkcit  „.rgu  bei  CliUrrh  (Ju.tin  II,  15;  Curti...  5  am  Endo,  v..n  Frein«l.ein»  »iniuTxm««  ..lylinrtl 

ein  n.ar..n\.iii«'hfr  Soldat,  .|.t  mit  d.m.  »Uirb.-ddra  Kflnie  »|.rarb. 
'  .Varl.  Arriau  5.  11»,  1  war  .t  aar  .IIb«  tunf  Elk-o  h.icb-,  nach  IMut  f,»  daffftteu  .vier  Elb...  und  oiuo  Spanne'.  V.l.  »cliwü.hl 
die  filtif  Ellcu  dnn  b  »'in  feruv  ab.    Ursprünglich  iud]t4.  .■»  w.dil  bniMno,  Criu.  «)i  u..ch  «bnr  dju  (rowillinlu-hi*  Ki<!wiwuiaN> 
hinan»^wai  hwn.  d.  nn  dai  M  fünf  Ellen  w<.|iiK,.r  t-iiiH  Hand  bnit.  ».  Uiel«  im  ll.  riin-,  -Ji.  425. 
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durchaus  litterarisehen  Ursprung«.  Hier  ist  die  auf  Alexan«ler*s  Gehei*s  geschehene  Sen- 
dung «les  Onesicritus  un  Dandamis  und  «lic  andern  Brachinancn,  die  jener  selbst  erzählte, 
mit  den  vim  Alexander  an  die  Gymnosophisten  gerichteten  zehn  Fragen  zusammengearbeitet 
und  willkürli«:h  abgeändert;  h.  Strabo  714  ff.  und  vor  allem  Plut.  64  f.  In  ,3  ist  die«  Stück 
aiiH  der  Schrift  deN  Palladius  (lebte  ungefähr  vim  370 — 430  n.  Chr.)  interpoliert,  welche 
Mlkllcr  nach  Codex  A  »Im  3,  7 — 16  im  P*eu«locullisthencs  mit  abdruckt.1 

In  dem  Briefe  an  Aristoteles,  auf  dessen  Wunder  und  Abenteuer  ich  hier  nicht  ein- 
gehe, Hteht  auch  die  Prophezeiung  (Iber  den  gewaltsamen  Tod  der  Mutter,  «ler  Frau  und 
der  Schwertern*  Alexanders  3,  17  gegen  Ende.  Sie  ist  historisch  begriiiulet:  (Iber  den  Tod  der 
Olympia*  s.  DioiL  19,51:  Justin  14,6;  Pausan.  it,  7,  2;  den  «ler  l.oxanc  ltiod.  19,  105;  Justin 
15.  2.  5;  den  seiner  Sdiwestar  Cleopatra  Diod.  20.  37;  ihn  seiner  Schwester  Thessalonice 
Justin  16,  1,  1;  Plut.,  Demetr.  36:  Pausau.  9,  7,  3. 

Vollige  Anlehnung  an  die  ältesten,  aber  unzuverlässigen  Biographien  zeigt  sich  in  «ler 
Kreith  hing  von  Alexaniler's  Tode  3,  31  f.  Selbst  Arrian  hitlt  es  t'ftr  nöthig,  die  Vergiftnngs- 
geschiehte  kurz  zu  erwähnen  7.  27,  so  wenig  er  darauf  gibt.  S.  Plut.  77:  Diod.  17.  118: 
Cui-tius  10,  10,  14  II'.;  Justin  12,  14:  Plin.  30  am  Sellins*.5  Alles  wesentliche  i*t  gleich: 
Olympia»  hat  Zwistigkeiten  mit  Antipater  und  verklagt  ihn:  Antipater  schickt  durch  seinen 
Sohn  Cassamler  das  Gift,  welches  der  Mundschenk  lollas  dem  Könige  beibringt.  15lo«s 
«las*  Aristoteles  das  Gift  bereitet  haben  sollte.'  kann  Pscudocalliathenes  nicht  gebrauchen, 
«la  er  nur  ein  zärtliches  Verhältnis*  Alexanders  zu  seinem  Lehrer  kennt.  l>ie  Misshamlliing 
Cassander's  Plut.  74  ist  pausend  auf  seinen  Bruiler,  den  sonst  von  Alexander  geliebten 
lollas  übertragen.  L>er  todkranke  König  will  -sich  in  den  Kuphrat  stüreun  2,  32  A.  Arm., 
Syr.,  Le«)  (damit,  es  aussehe,  als  sei  er  zu  den  Göttern  entrückt):  auch  diese  .unverschümte 
Krfinduiur  stand  schon  in  illteren  Werken  Arrian  7.  37,  3.  Aus  der  besten  Quelle,  den 
Kphemeriden,  stammt  dagegen  die  Angabe,  das*  «lie  Macedonicr  stürmisch  verlangten,  den 
König  zu  sehen,  und  an  dem  Sterbenden  vorüberzogen  3,  32  Arm..  Svr.,  Leo.  HTA"' 
Arrian  7.  26,  1;  Plut.  76;  Justin  12,  15;  Curtius  10.  5.  1  (nur  «ler  Schluss  erhalten).  Der 
Unwille  richtet  sich  im  Hornau  wie  in  der  Geschichte  gegen  die  s<o;Aa?*S'j).cnts*. 


'  rall.viiii«  km  din*c  V-.rl.il.ler  mr.mhwclicr  AAnmn,  an  (lanen  «ick  »-Ji-.n  v..rchri»tli<li*  irehihhit»  Kckria.ieller  wie  llii.llirv«, 
CokntnU  Schill»»  (72  Ri  beeeixtert  hatten,  tunh  ller:ten«lii»t  «iisremslt  Er.iun-k.-m!  »itid  t-e(ren<lhet  dle»em  iiuireMiiidcn 
Ouieti«...»»  dir,  Seklnwwnrtr  Alcx«n,l„r.  im  K..m»n  Mllller  Uli*.  I'nllsdiu«  hm  den  On.-M<  ritn«,  den  er  .mmei.tli,  I,  .i*i.-rt 
(»,  dirert  ..der  hidirect  bmiutit.  -  l.»i.«  Fmenn  Alexander'»  an  die  .Wi-i«n  de«  Süden«'  und  ihre  Antworten  im  Talmud 
Tainiii  -i-i't  »ind  weder  mm  .lein  Koma»  ir»n»ninieu.  noch  bilden  >!••  ..ine  ifnvtii-  de-wll.i-n.  Denn  obwohl  der  Talmud  in 
dem  Nelteiintmitande  mit  l'»ciidor»lli«theiie«  übereinkommt,  da»,  di-  W.i«ru  immer  «M»nmnicii  iret"nu/t  werden,  nicht  einzeln,  wie 
bei  Plutnrch,  Klimmen  doch  die  Kraben  und  Antworten  »elb»!  h,«v.er  xit  denen  l'ltitarv-lt'»:  verpl.  die  achte  Kratfe:  .wo* 
«<dl  der  Mentch  timn,  um  «ick  dem  Menschen  angmiehm  «n  machen?"  mil  der  «ecbnon  hei  Plntarch-  i»  r.?  ^il r/ITir,  uünt» 
und  die  Antwort:  iv  xpar;TÄ<  n.v  gir,  ^oßscö^  f(  mit  der  definitireu  Antwort:  ,er  liehe  Kr.nitfthitni  mtd  llerrM-hsft.  und  rrweiwe 
dem  Meuchen  GlMe'.  Die«  fehlt  »He»  im  Roman  und  kann  da  nicht  (rewenen  »ein.  weil  nl>era!l  *ehn  Frap-n  sind.  Ent- 
scheidend i«t  endlieh,  da»«  der  Talmud  davon  wein«,  da«  die  «Scfrajrten  miren  Alexander  erheizt  habe»  und  dn«.  dien-r  *io 
alle  nuibrinjreii  will;  dav,.u  hat  der  Koma»  nicht».  Der  Talmud  h.v  »l»o  an.«  dem  Zn*.-tnimcnhan?i-  eine»  Historiker»  jje- 
«chfli.ft.  mag  da»  nun  Plutareli  •■dl»«,  oder  «eine  (Quelle,  .Klcr  ein  an»  eben  die»ei  «^nelle  iibirtdeitele«  Werk  »ein  —  Die 
mrtur.ii  ffo«ii.w  in  Kabricin»,  llibl  fmir«  17.  SS.1  f.  lUmnu-n  p«'wi«»  direct  an»  l'lnfarck.  mit  d-  in  die  eanie  ViM.rdininjr 
«tiniint.   Die  «ebnte  Frage  fehlt  da.  wed  der  hi»tnri<elin  ZiiHanuuenbaiii.'  nicht  eef.-l,en  wird 

■'  *•>  A  Arm  :  .deine  Schweiler'  i*ir)  und  »<>  Syr.,  welcher  die  Frau  wejrlü»*t,  wahrend  Val.  ULC  nur  die  Mutier  und  die 
Frau  (rcbeii. 

*  Vorgl.  n..cli  1M<i  Cliry«.,  De  fortuiia  Ii 

'  Vi-rjfl.  Dio  Cawin«  77,  7. 

»  In  A  fehlt  die  Stelle  durch  *u«^re  Be*  hädljriinif 


V.  Ahhandli  no  :  Tm.  Nölu*sl. 


Das  in  den  Roman  aufgenommene  Testament  Alexanders  3,  33  ist  jedenfalls  ein  ziem- 
lich alte»«  Dokument,  das  für  eine  »ehr  vorsichtige  Kritik  vielleicht  noch  eine  gewisse  histo- 
rische Ausbeute  ersieht ;  leider  int  der  Text  t'flrchterlieh  entstellt. 

Die  Listen  ganz  am  Ende  de»  Buches  in  Unsen  auf  schriftliche  Quellen  zurückgehen. 
Das  Lebensalter  Alexander'«  ist  nach  der  besten  Ueberliefenmg  des  Romaus  32  Jahre 

7  Monate ;  so  Syr.  (danach  Lagarde's  Text 1  und  so  Barhebraeus,  Chron.  syr.  39),  seine 
Regierungszeit  12  Jahre  7  Monate  Syr.  Lag.  Gewohnlich  wird  dies  abgekürzt  in  32  (und 
12)  BLC  u.  A.  tu.;*  auch  wohl  in  33  Val.,  Ann.,  Leo.  Nun  hat.  aber  der  Roman  die 
Wunderlichkeit,  da*s  Alexander  nach  den  Kriegszügen  8  Jahre  Ruhe  gehabt  habe:  so  Syr. 
direet;  indireet  ergeben  sieh  so  8  Jahre  fUr  die  Ruhezeit  aus  Val.,  Leo.  Aehnlieli  Malalas 
(9  Kriegsjahre  von  17  Regicningsjahrcn).  Das  beruht  aber  wahrscheinlich  auf  einem  alten 
Verseilen:  man  schrieb  oder  rechnete  Jahre  statt  Monate.  Hie  Kampfe  beginnen  mit  der 
Regierung;  wenn  er  nach  A  von  seinem  15.  Lebeusjalire  an  17  Jalire  Krieg  fülirte,  so 
stimmt  das.    Wirklich  gibt  ja  Arrian  7,  28,  1  für  Alexanders  Regicruugszeit  12  Jalire 

8  Monate;  Diodor  17,  117  12  Jalire  7  Monate,  und  für  sein  ganzes  Leben  Aristobul  bei 
Arrian  1.  c.  32  Jalire  8  Monate.*  Ks  lag  sehr  nahe,  diese  8  letzten  Monate  als  Zeit  der 
Erholung  anzusetzen  nach  einem  siebzehnjährigen  Kriegerlebcn. 

Der  Todestag  Alexanders  ist  erst  durch  das  ägyptische  Datum  des  Romans,  den 
4.  l'hamiutlii  (  13.  Juni  323).  ganz  sichergestellt.4  Denn  da  dieser  Tag  in  Alexandria 
regelmässig  gefeiert  wurde,  ist  hier  ein  Irrthum  undenkbar.  Das  Datum  wird  durch  A, 
Ann.,  Leo  und  noch  Josippon  übereinstimmend  gegeben,  abgesehen  von  unschädlichen 
Entstellungen  des  ägyptischen  Monatsnamens. 

Die  Zahlen  der  von  Alexander  unterworfenen  Völker  —  22  barbarische,  14  hellenische1,  — 
sind  durch  künstliche  Berechnung  gewonnen.  Ebenso  das  Verzeiclmiss  der  12*  von  Ale- 
xander gegründeten  Städte.  Solcher  Listen  mag  es  mehrere  gegeben  haben;  vergl.  die  des 
Steph.  Byz.  Aus  dein  Gewirr  der  Entstellungen  liisst  sich  noch  folgende  Liste  mit  ziem- 
licher Sicherheit  als  die  ursprüngliche  von  a  herstellen;7  freilich  bleibt  uugewiss,  in  welcher 
Reihenfolge  die  Städte  geordnet  waren: 

1.   .\/.siäv5f.£ia  t,  i«,öc  Ofsha;* 
  2.  t,  iri  lloipcj) 

•  Aual.  ii.vr  2U"    Leber  die»  fechrillchen  unten  mehr 

1  tili  hall«  fiir  diene  Zahlen  riel  Material  au»  byijiiitiniMheii  nnd  urivntnliM'litm  Schriftutellorn  ganamniclt.  Kür  <la»  Lebcn»- 
ulter  habe  ich  wich  30  (durch  Aui.la«uii(r  de«  zweileu  ZiiTcrbiirli.taben  in  Ar.  Sfl;  XU;  »u*lcni  Araber  »i»»*ti  jrnr  cm 
»einen  7ü,  ja  Inno  Lfboinjahren  .Ihn  'Adiid.  ,-od.  ü<.th.  f.d.  KWAI. 

►  Livin.  15,  ■.!  hat  für  dir  Kefierniuz  I»  Jahn,;  I  Ma.oih  1,  7  rechnet  12  Narh  (.kcr»,  l'hilii.i,  fi,  4M  .tarl.  Alexander  im 
.13  Lebensjahre. 

*  8  Uutruhmid.  Ucwchii  htc  Iran»    .    vuu  Alexander  dem  Grtitu.eu  Iii»  tum  l'nlerjjjii.n  der  AnMrideu  K» 

Di.«.-  Zalüen  «ml  iuii  be«tcu  bwrlnubijrt,  und  ihr«.  Summe,  3fi,  wird  noch  im  SchttiiniiiH.  ISfil  (Macan,  genannt.  Die  M 
arwheuit  Iii  tl  uioder  ol»  Zahl  der  durch  Alexander'*  mclallratcs  Thor  an»ne.MhluMetieu  Barbarenrltlker  3,  S», 

"  A.  'Inwn  Vcm-ielinin»  nur  nenn  Namen  (riebt,  hat  die  Zahl  13;  «•l-eiiwi  Syr..  bei  welchem  einipe  Namen  jf«äiid«rl  wnd, 
und  die  arabische  Chnmik  de»  Eutychiu*  ifcag.  ItSI. 

'  Namentlich  loixteu  nun  dabei  Leu  nud  Arm.  »fute  Dleutte  Natürlich  beanspruche  ich  nicht,  auch  die  ur»iirl(mjli«he  Kiwro 
im  Kiuxcliicn  wiederzugeben;  «,h  der  Vcrfawer  z.  Ii.  wirklich  hä  mit  nllcn  drei  ('a«u*  verbunden  hat,  wie  e*  die  Hand- 
«hrifteii  geben,  und  nt>  er  im  einzelnen  Falle  Isi  oder  rpd{  hatte,  m'ifren  die  Götter  vriaaeu.  Ktlr  'f  tritt  I.  UDd  Vinn, 
ein  (in  U  fehlt  die  l.iate);  ferner  t"  und  da*  C'limn.  t'anch.  (Hülm  H4I). 

"  S.  Arrian  <>  31,  6.  £2,  S.  Diud.  17.  Dil;  ('urtiu»  U,  10,  7:  und  mit  Kohl  hat  man  w>  bei  Ste|ih.  'U^;f'jv  für  Viaftiiv  vei- 
bewert.  Nur  Leu  jriebl  die  richtig  Lesart  durch  Iprvmyrita*  genau  wieder;  Val.  denkt  an  £?os  nnd  übersetzt  iitoutMiMo;  dei- 
«e|l-o  Köhler  «i.hl  beim  Syrer  134.  l.r»  <  3,  17)  in  einer  Krrahluug,  die  in  uiMwren  grieciii»chcn  Texten  fehlt:  .Alexandria 
die  K.tnijnnn  der  Ueig*'.   Itaratm  T.y.{  'Ojr.i;  L,  T.yi-,  rov:  vO?-x;  Venei.;  h  "Of*r,  C;  -y*  Chron  Pawh.   Arm  dafür 

luduauierweiic  .In  Me*n|iotaniien' 


3.  it  exi  Boüxe? dXtp 

4.  rt  xat  "looov1 

5.  r\  ixi  rpavtxtp' 

6.  iQ  ev  £*t>{Ka 

7.  iq  ewi  toö  Ttyptio^  tt<j?ap$ 

8.  r,  siel  BaßoXcbvoc 

9.  iq  s«i  Tpcpdfto; 

10.  iici  Maooaye-ai;1 

11.  r]  itpi«  Edvdov4 

12.  y(  xat  Aryoirtov 

Hierzu  kommt  noch  die  in  Viil.,  Arm.,  Leo  fehlende,  aber  von  A  und  ursprünglich  vom 
Syrer,  ferner  in  Js  (iucl.  Chron.  l'asch.),  C  »teilende  'AXs^dvSpsta  tq  icpö;  Ilipaac. 

So  werth los  diese  Verzeichnisse  für  die  Geschichte  sind,  so  deutlich  ist  ihr  gelehrter 
Ursprung. 

Auch  die  häufigen  mythologischen  und  astrologischen  Anspielungen  (z.  B.  1,  12)  passen 
zu  dem  Gesagten;  sie  setzen  nirgends  tiefere  Gelehrsamkeit  voraus,  schmecken  aber  doch 
starker  nach  der  Schule  als  nach  volkstümlicher  Art 

Ferner  hangen  die  Briefe,  welche  nicht  Abenteuer  erzählen,  sondern  den  Helden  cha- 
raeterisieren  oder  Weisheit  lehren  sollen,  wie  man  langst  gesehen  hat,  zum  Thcil  mit  einer 
früh  entstandenen  Bricflitteratur  zusammen,  die  sich  um  Alexander  drehte,  vergl.  z.  B.  Cicero 
ad  Attieuni  12,  40,  2.  13,  28,  2;  Offic.  2,  48.  2.  53.  Ich  denke  dabei  auch  an  die  Zeuxis- 
Oorrespondenz  1,  16,  die  Zacher  mit  Recht  gegen  Müller  als  alt  verl heidigt.  Selbst  in  dem 
Briefwechsel  mit  Barbis  und  Poms  spielen  rhetorische  oder  sophistische  Momente  eine  ziem- 
liche Rolle.  Als  Meisterstücke  sollten  für  den  Verfasser  offenbar  die  Reden  gelten,  welche 
er  dem  Demosthcncs,  Aesehiues  und  Dcimidcs  in  den  Mund  legt.  Kr  hatte  einen  Antlug 
von  der  rhetorischen  Bildung  seiner  Zeit,  allein  es  bleibt  uns  schier  unverständlich,  wie 
einer,  der  tlie  letzte  Nachwirkung  attischer  Beredsamkeit  in  sich  verspürte,  den  von  ihm 
verehrten  Mannern  solches  Zeug  in  den  Mund  legen  konnte.  Aber  freilich,  das  ganze 
Buch  verändert  ja  die  bekanntesten  Thatsachen  aufs  willkürlichste;  es  ist  oft,  als  ob  der 
Verfasser  das,  was  er  wnsste,  so  wiedergebe,  wie  es  ihm  ein  Traum  durcheinander  gewirrt 
hatte.''  Auf  jeden  Fall  haben  ungenaue  Reminiscenzen  aus  früher  Erlerntem  auf  die  Com- 
position  eine  starke  Wirkung  geübt,  aber  die  Benutzung  scliriftlieher  Quellen  ist  dadurch 
keineswegs  ausgeschlossen.  Auffallend  bleibt  übrigens,  dass  einige  der  landläufigsten 
Alexander-Aneedoten  nicht,  aufgenommen  sind,  z.  B.  die  vom  Gordischen  Knoten.  Dass  der 

1  Bio«  bei  Arm.  ah  KaUim  richtig  erhalten.  (Hei  A  fehlt  sie.)  Bei  den  andern  entstellt  In  %  xfarimj  Leo  (Ycratuü) 
Vene*.;  xpKvrrev  L,  xi,i  «I«  Kpinuw»  C:  so  .die  befestigte4  8jt.  —  Chmn,  i'aach.  bat  dafür  da»  aeltaame  Synonym  tob  Ale- 
xandra U-i  Inno»  (AiarandrttU,  hkmtieriln .  (i^usn,  womit  man  rangat  AX.  KaxtßvOtti  Malalaa  2,  112  (Oz.)  tdiinünriort  hat 
(Im  Hin.  Durdigal.  |  Wesseling         Alex.  Smliio-f. 

'  Nor  Val.  Syr.;  Arm.  (mdrauUat)  d.  i.  «  Vfmba,,).  Yaranktm  Leo.  -  fast  Kppti&x  xetajuü  LC;  h  mtauü  t»i  Tpfanäi  Vonea.; 
isip:  K-ynp&oi  xotzpov  Chron.  I'aach. 

*  Nur  Val.;  aoiut  überall  arg  entstellt. 

*  So  Leo  f  YprnxantMmJ  nnd  Arm  ;  ajntd  Sanctwrn  Val.  —  Hei  A  entspricht  Yielleicht  r(  hC\  Loüooi^;  im  Cbrun.  Paarh.  vrp 
Katmv,  wenn  daa  nicht  eine  zweite  Eiitatellunz;  von  Nr.  4  tat. 

*  Uober  die  geo|rra|ilil«cben  Verntflaae  darf  man  »ich  aber  nicht  wnndorn.  Kenn  man  weht,  dann  aellwt  ein  an  gelehrter  Mann 
wie  Heliodor  in  den  Aetbiopira  die  Serer  (Chineaen)  ala  Narbharen  und  Vaaallen  de»  KSnigii  von  Meroe  darstellt  (weil  Serer 
und  Inder  zuaammengenannt  wurden,  damala  aber  der  Name  .Inder'  auch  die  Aetliwjx-n  bezeichoete). 
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Roman  von  den  fjreschichtlich  feststellenden  Mängeln  und  schlimmen  Thateu  des  Königs' 
nicht«  sagt,  ist  aber  gewiss  absichtlich.  Desto  widerwärtiger  erscheint  die  aus  blossem 
Uebenniith  begangene  Ermordung  des  Nectanebos  1,  14,  von  der  gar  kein  Aufheben 
gemacht  wird. 

Die  local  Alexamlrinisehe  Tendenz  des  Ruches  hat  C.  Müller  mit  Recht  scharf  hervor- 
gehoben. Bouriant  (Journ.  as.  1887.  1,  24)  und  Budge  (in  der  Einleitung  zur  Ausgabe 
des  syrischen  Textes)  mochten  nun  aber  wenigstens  einigen  Theilen  des  Buches  geradezu 
einen  national -Ägyptischen  Ursprung  zuerkennen.  Das  grosse  Gewicht,  das  der  Anfang 
der  Erzählung  auf  das  ägyptische  Zauberwesen  legt,  und  einige  specielle  Berührungen  des- 
selben mit  den  Ausdrucken  in  Ägyptischen  Beschwörungsformeln,  die  Bmlgc  nachweist, 
seheinen  dafür  zu  sprechen.  Auch  liegt  die  Vermuthung  nahe,  die  Erzählung,  dass  Ale- 
xander der  Solu»  des  Nectanebos  gewesen,  sei  von  einem  echten  Aegypter  erfunden.  Doch 
ist  das  alles  meines  Erachten*  sehr  unsicher.  Den  Mittelpuuct  bildet  doch,  wie  gesagt, 
die  Stadt  Alexaiiilriu,  durch  deren  Erbauung  »ler  Macedonicr  sogar  den  SesomdioBis,  den 
Repräsentanten  ägyptischer  Hcrrschcrgrösse,  überstrahlt.  Kilr  diese  Stadt  konnte  aber  der 
National -Aegypter  kaum  grosse  Vorliebe  hallen.  Dagegen  mochte  sich  in  den  mitt- 
leren Schichten  ihrer  Bewohner,  die  gewiss  vielfach  mit  einheimischem  Blute  vermischt 
waren,  ein  gewisses  ägyptisches  Bewusstseiu  ausbilden,  »las  bei  hellenistischer  Sprache  und 
Denkweise  »las  national-Ägyptische  Wesen  nicht  schroff  ablehnte*  Wie  der  Alexandriner 
die  I'tolemaer  als  rechtmässige  Nachfolger  Alexanders  auffasste,5  so  konnte  er  auch  auf 
den  Gedanken  k< mimen,  Alexander  an  den  letzten  einheimischen  König  zu  knüpfen.  Die 
halb  rationalistische  Art,  wie  zu  dem  Zweck  die  Abkunft  von  Ammon  umgedeutet  wird, 
sieht  doch  wohl  mehr  griechisch  als  ägyptisch  aus.  Uebrigens  hmlet  sich  ausser  im  An- 
fang schwerlich  etwas,  das  man  als  specilisch  Ägyptisch  bezeichnen  könnte. 

Natürlich  leugne  ich  nicht,  dass  sich  im  l'sendtx'allisthenes  auch  echt  volksthilmliehe 
Züge  linden.  Dahin  kann  man  rechnen,  dass  Alexander  als  sein  eigener  Gesandter  zum 
Darius  un»l  zur  Cnnducc  geht,*  die  Symbole,  die  Darias  dem  Alcxamlcr  schickt  und  die 
dieser  zu  seinen  Gunsten  deutet,5  und  die  Ilauptzüg«'  der  Canilace- Geschichte."  Die  Be- 
nutzung von  Motiven  Acsopiseher  Fabeln,1  die  wohl  allgemein  bekannt  waren,  steht  dem 
nahe.  Die  späteren  Umgestaltungen  haben  noch  einige  v<dksthümliche  Geschichten  hinzu- 
gefügt wie  die  Ilinimelfahrt  und  die  Ergründung  »ler  Meereatiefc.  Aber  wie  dem  auch  sei, 
im  Ganzen  und  Grossen  ist  «ler  Alcxawlerrouiau  nicht  das  Produc-t  »ler  Volksüberlieferung, 
»» mdern  einer  halb  gelehrten  Schriftstellerci.  Den  Ausdruck  ,Alexan»lersage'  verniei»let  man 
besser,  da  auch  die  Verbreitung  des  Romans  durchweg  auf  litterarischem  Wege  geschehen 


1  Davon  konnte  der  spüte  Alexandriner  nllorrtin?*  keine  Ahnung  K11I..-11»  wie  aiiAtfcMig  di«  Uobnrhehnns  de*  G.'itti'rxnhnn»  und 

.Ii«  Horm.-n  de«  a»ia!i»c.hr»n  l>e»potiimn*  mit»!  deu  m:uvd,.ni»cl..-ii  Soldaten  waren. 
»  Ander»  i»t  <•»  aber,  weuu  ffeblldete  Griechen  späterer  Zeit  wlo  Heilder  eine  s..wi«.o  mruntiwh«  Vorliebe  fUr  «(fy|»»iichf 

Religion  und  Woi»beit  »eigen. 

*  S.  MMIcr,  Einleitung  XX  h. 

*  Rolide  188;  mein«  TalMiri-l'eberwtinng  S»  Anm,  AI«  ich  die«c  Anmerkung  »chrirb,  kannte  ich  j«n«  Stolle  Rohd*'«  noch  nicht. 

*  Man  wird  an  die  »jnihidurtum  »Jwhuuke  der  Skythen  Huntd.  4,  131  f.  erinnert. 

*  Venfl.  aneb  «Ii«  Geschichte  mit  der  Schlaufe,  die  am  dein  Ki  kriech»  1,  1t,  w<mi  Ramheld  44  mit  Reckt  auf  Lucia«,  Alex. 
p»eud.  13  f.  verweist. 

*  Diu  llnhn,  welche«  die  pdden«n  Eier  lejtt.  1,  iJ  (».  nuten  S.  19*.  rergl.  Ilabriu*  143:  llalm'i  Sanimlunjr  57;  dnr  Astronom, 
der  bei  der  Beuhachtnnic  de»  Himmel«  in  die  Grub*  «tiirr.t  1,  14  Zwar  kann  dime  Fabel  nicht  li<pch  hinaufgehn  die  alten 
Griechen  Imtten  keine  AMmnoinrn ),  und  diu  uns  vorliiyttnde  Fanuntr  Halm  71  roair  »ehr  junjr  »»in,  aber  die  Wendung 
im  Rnmnn,  wonach  der  Aatrolnir  »chlieMlich  doch  Recht  hat,  ist  jedenfalls  «eenndar. 


BbitbAgb  »ob  Grscuichtb  dbs  Alkxakdebromasm. 
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ist.  Aber  ein  Volksbuch  ist  das  seltsame  Werk  allerdings  geworden.  Trotz  der  bald  darauf 
erfolgenden  Christianisierung  ist  ea  im  Osten  und  Westen  ungemein  viel  gelesen.  Das  ganze 
Mittelalter  hindurch  und  im  Orient  noch  spater  hat  mau  Alexander  fast  nur  als  den  farb- 
losen Helden  des  Hominis  gekannt,  der  S'.tjMtsv  ew;  äx(o<ov  rrje  (1  Marc.  1.  3).  dessen 
Abenteuer  weit  Aber  die  Gränzen  der  Möglichkeit  hinausgehn,  der  aber  nicht  entfernt  an 
den  Titanen  heranreicht,  den  uns  die  Geschichte  zeigt.1  Allerdings  fehlt  es  nieht  ganz  an 
tieferen  Zügen:  dahin  gehört  der  wiederholte!  Hinweis  darauf,  dass  dieser  Held  jung  sterben 
miiss  und  dass  eine  höhere  Macht  ihn  au  die  Seiiranken  des  Irdischen  erinnert  und  am 
Weitergehn  hindert,  wahrend  die  Thatsnchc,  dass  der  siegreiche  König  in  Indien  durch 
seine  eigenen  Truppen  zur  Umkehr  gezwungen  wurde,  nur  schwach  nachklingt. 

Der  syrische  Text. 

Budgc  hat  den  Text,  von  den»  bisher  nur  einzelne  Stücke  bekannt  waren,  nach  fünf 
Handschriften  herausgegeben.  Diese  sind  alle  ganz  jung,  zum  Theil  moderne  Copien  von 
im  Orient  befindlichen  Codices;  Beine  älteste  Handschrift  ist  vom  3.  October  1709  datiert. 
Alle  Bind  nestorianisch  und,  wie  durchweg  die  jüngeren  nestorianischen  Manuscripte,  reich- 
lich und  im  (tanzen  gut  vocalisiert.  Der  Text,  auf  den  sie  zunächst  zurückgehen,  litsst  sich 
fast  genau  wiederherstellen.*  Leider  war  aber  die  gemeinschaftliche  Quelle,  vielleicht  auch 
erst  eine  Handschrift  des  XVII.  oder  XVI.  Jahrhunderts,  schon  sehr  verderbt;  die  alteren 
Abschreiber  müssen  zun  Theil  nachlässig  gearbeitet  haben.  Wenig  schaden  sprachliche 
Verstösse  wie  die  häufige  Setzung  von  Formen  de*  pl.  m.  für  die  des  pl.  f.,  aber  die  kleinen 
und  grossen  Sinnfehler  sind  nur  zum  Theil  zu  heben.  Gar  manche  Stelle  bleibt,  auch 
wenn  man  alle  Paralleltexte  heranzieht,  unverständlich.  Natürlich  ist  es  oftmals  zweifelhaft, 
ob  wir  es  mit  der  ungeschickten  Wiedergabc  einer  vielleicht  verderbten  Vorlage  durch 
den  Uebersetzer  oder  mit  Versehen  syrischer  Abschreiber  zu  thun  haben.  Hei  den  arg 
misshandelteu  Eigennamen  wird  beides  zusammenkommen.  Auch  äussere  Beschädigung  des 
syrischen  Textes  ist  in  Rechnung  zu  ziehen.  So  möchte  ich  aber  kaum  die  grosse  Lücke 
erklären,  welche  unsere  Handschriften  zwischen  den  ersten  Worten  von  2,  6  und  der  Mitte 
von  2,  14  haben.  Diese  fand  nämlich,  wie  es  scheint,  der  syrische  Uebersetzer  schon  in 
seiner  Vorlage;  sonst  wäre  sie  kaum  durch  folgende  Worte  oberflächlich  verdeckt:  ,und  er 
kam  an  die  Grenze  von  Persien  und  lagerte  sich  am  Flusse  Tigris  (so,  nicht  Strangas!). 
Und  Alexander  begab  sieh  als  Gesandter  zum  Köiug  Darms,  bis  er  nach  Babel  hinein- 
ging. Und  die  Perser  kamen  und  meldeten  es  dem  König  Darius,  und  als  sie  es  sagten". 

Der  Herausgeber  neigt  sieh,  auf  das  gewichtige  Unheil  Wright's  gestützt,  zu  der  An- 
nahme, Syr.  sei  die  Wiedergabe  einer  arabischen  Uebcrsctzuug.  Dies  ist  daraus  erschlossen, 
dass  sich  manche  Entstellungen  von  Eigennamen  leicht  so  erklären  liessen,  dass  arabische 
Schreibungen  wegen  Wegfalls  oder  Vertauschung  von  diaeritischen  Puncten  missveratanden 
waren.  Da  hat  nun  aber  der  häutigste  Fall,  die  Verwechslung  von  3  (n)  und  ..  (i)  wie  üi 
jnn.jaj  stets  für  jjacxj^j  Nsxrav£^(ö;,  \x*Laa±  57,  15  für  ^«A.  'OXtSpTCia  1,  24  gar  keine 


■  8*ll>-t  die  Krir>c«tli»l«ii  «inil  im  Konuin.  Iiet  Lirlite  hesrbim.  nicht  »o  (rm»*rtijr  wie  in  der  Wirklichkeit.  Mau  vergleiche 
nur  ilon  vin  Arriaii  {"der  vielmehr  l'lnlemHn*)  »o  kiar  peu-hi  Merten  Kampf  gvR"ri  l'orn«  mit  ilrui,  wn»  der  Koiuan  3,  8  f. 
eriXhlt. 

'  Ahwhin  mim»  man  dal*>i  ..fl  von  deu  Oirrecturen.  die  der  Alachreiher  von  l)  »ellMtilwiif;  vorgenommen  bat. 
•  IM  tritt  wieder  der  Text  »  ein. 
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V.  Abhasdi-un«:  Th.  Nöu>: 


Bedeutung,  denn  diese  beiden  Buchstaben,  die  nur  bei  sehr  sorgfältiger  Sclu-ift  immer 
deutlich  zu  unterscheiden  sind,  werden  auch  sunst  in  diesen  wie  in  andern  syrischen  Hand- 
schriften zuweilen  vertauscht.'  Steht  doch  gleich  auf  der  ersten  Seite,  wie  Budge  natürlich 
selbst  erkannte,  p^i  für  v>fl  und  ebenso  76,  15.  143,  17:  vergl.  ferner  Urt  ft,r  Mr4  1?8,  5; 
..<rui^0.«i\  für  jBi^aju*fl  74,  4  äp/irexiovac  Aelinlich  v»  20,  8  aus  puio  Mtjwj.  Bei  einem 
unbekannten  Eigennamen  musste  selbst  der  beste  syrische  Abschreiber  oft  rathlos  sein,  ob 
er  ein  »  oder  ein  i  zu  sclureiben  habe.  Auch  die  Verwechslung  von  1  (z)  und  '•>  (r)  in  \\\ 
204,  7.  206,  14  für  HS  wie  21,  12 'Pect  richtig  geschrieben  wird,  und  i^iew,  9,  4  für  <y-»«> 
darf  man  nicht  gleich  auf  Vertauschung  von  -}  und  zurückfüliren,  denn  i  oder  i  sind  auch 
im  Syrischen  einem  l  ziemlich  ahnlich;  vergl.  «y^  15,  17  für  «i,^;  —  -^1  109,  7  ftlr  --v • 
und  umgekehrt  in  der  ,Legcnde'  265  paen.  -ii^i,  wo  noch  Dionysius  von  Telmahre  (56) 
riebtig  zi^l  gelesen  hat.  —  Bei  der  überaus  grossen  Verdcrbuiss  der  Namen  ist  nun  aber 
auch  darauf  nicht  viel  zu  geben,  wenn  in  einigem  wenigen  Fallen  unser  Text  Buchstaben- 
verwechsluugeu  zeigt,  die  im  Arabischen  leichter  vorkommen  als  im  Syrischen;  z.  B.  o  für 
a  in  —■"--„■-  244,  13.  245,  15  fUr  -jraasL.j.3,  wie  sonst  inuner  geschrieben  wird,  .soi-z^  99,  3 
Kpoioo;  legte  es  allerdings  sehr  nahe,  eine  Verlesung  von  ^y-ij»  «L  i.  jy»  in  ^^M^i 
anzunehmen;  aber  aus  einem  einzelnen  Fall  darf  man  doch  nicht  zu  viel  sehliessen,  zumal 
das  doppelte  sehr  wohl  erst  auf  Versehen  beruhen  kann.  In  puu^i  20,  9  'Evfopiwvot  ent- 
spräche z  nicht  einem  einfachen  w,  was  auf  Missdeutung  von  «;  als  x.  führte,  soiulcru  einem 
io;  also  ist  wohl  a.  iu  verlesen.  Eudlich  würtle  63,  5  durch  die  Verbesserung  in  29 
Myriaden  —  als  hatte  der  Ucbcrsct/.cr  UN  ^^v-*  in  a;«..v  verlesen  —  noch  nichts  ge- 
wonnen, denn  die  wirkliche  Summe  ist  34  Myriaden;  wo  der  Fehler  steckt,  winl  nicht  zu 
finden  sein.*  —  Ware  das  Buch  aus  dein  Arabischen  übersetzt,  so  niüssten  meines  Erachtens 
Versehen  bei  £,  ~.  -  in  den  Eigennamen  viel  häufiger  sein.  Ferner  landen  sich  dauu 
wohl  auch  einige  Verwechslungen  von  und  J,  schliessenden  ,  -}  und  o.  Die  in  Syr. 
sehr  zahlreiche  Verwechslung.-  von  r  und  /,  ferner  die  von  q  und  k  u.  s.  w.  sind  dagegen 
dein  Arabischen  ganz  fremd.  Aus  der  Buchstabcnverwcchslung  lllsst  sich  also  eine  arabische 
Vorlage  nicht  erweisen. 

Wilre  Syr.  aus  dem  Arabischen  Ubersetzt,  so  fanden  sich  doch  gewiss  allerlei  Einwir- 
kungen des  höchst  eigenartigen  arabischen  Sprachgebrauchs.  Auf  solche  bin  aber  ich 
wenigstens  bei  mehrmaligem  aufmerksamem  Lesen  nicht  gestossen.  Die  Construction  ist 
frei  syrisch:  das  Verbum  steht  noch  öfter  hinter  dem  Subject  als  im  griechischen  Text, 
wahrend  eine  arabische  Vorlage  gewiss  manchmal  die  umgekclirte  Stellung  veranlasst  htttte. 
Den  griechischen  l'articipialeonstruetionen  entspricht  häufig  die  Anwendung  von  ,»;  beim 
Durchgang  durelis  Arabische  waren  jene  grösstentheils  verwischt.  Das  attributive  Adjectiv 
steht  öfter  als  sonst  im  Syrischen  voran,  ganz  abweichend  vom  arabischen  Gebrauch.  Satz- 
verschrankungen  wie  ^i»  ^p«  q  |zä©ji  151,  2    --  ictpi  5e  "cbv  &/J.(uv  </jx 

i'ffb}  pot  öpiXt/sat  2,  22  (Müller  80,  Ann.  5)  sind  dem  Arabischen  wenig  geläufig.  Noch 
mehr  sprechen  gegen  arabischen  Ursprung  die  seltsamen  Nachbildungen  zusammengesetzter 
Adjeetive:  1,  4.  14,  15.   16,  5  psTJj/.U,  von  dem  gar  ein  Fem.  209 

1  Selbst  europäische  IlerAuoßttbor  hjibou  nmnchmnl  dii;K4>n  tVlilt'r  iH'gaiiffiMi  und  Auch  *•  xuwihIimi  fal*eli  al*  iw«i  Bnehfltaben 
»nfg«f««l.  —  Man  bciuliUs,  da»  dio  Syrrr  m  urln.n  M-it  den  ältesten  Zelten  ftlr  Jephtha  »1,  fUr  JMn  Rk'liter  4  t  » C 1 
»chr^iWn- 

•  Iii  »ok'keu  Auf<i)ilun|reu  »ind  Unricbiigknitrn  pnm  g.-wnhnlirli   l'ehric<ii«  <Urf  man  imii  wubl  annehmen,  da»  der  Uebor- 

»ctucr  wlbst  «pinc  Zahlen  nat-lip-n-iumst  bat. 
'  So  S»l«rooii  von  Bajra  (ed  Budp..|  76.  7. 


paen.  pioYjc  r,).ixiac  rj-flfawoa  gebildet  wird;  ,<üo|  6  xpiö;  (?)  'Ap.pxov  1,  12;  üj^= 

pu^  20.  8  Yj  xepas'föpoc  Mijvtj  1,  12.  Ebenso  ist  es  mit  Substantiven  wie  }~<—  ju  174  ult. 
.Hundszähnige';  \ü  j«^  175,  1  ,mit  Weibergesichtern' ;  [Ua  -tez  174  paen.  TaopsXi<pavt«c 
u.  8.  w. 

In  einer  so  ausfuhrlichen  Schrift,  die  manches  persische  Wort  eutlialt,  wurden  sich 
gewiss  auch  einige  arabische  Wörter  finden,  wenn  Billige  recht  hiltte ;  solche  fehlen  aber 
ganz.   Denn  \^m\  200,  9  ist  persisch,  mag  nun  Vsjjuj»)  oder  z"  verbessern  oder 

aber  statt  der,  auch  ins  Arabische  aufgenommenen,  Form  auf  ak  (neupers.  a)  eine  kürzere 
gebraucht  sein.1 

Ferner  hätte  eine  arabische  Ucbcrsetzung  schwerlich  das  Heidenthum  des  ursprüng- 
lichen Textes  ganz  unverletzt  erhalten,  wie  es  Syr.  noch  zeigt.  Dem  Muslim  waren 
Geschichten  von  Göttern  und  Orakeln  ein  Greuel,  und  eiu  arabischer  Christ,  dem  das 
clnssischc  Altcrthum  nicht  gauz  unbekannt  war."  musste  doch  deu  heidnischen  Character 
verwischen,  um  den  Muslimen  keinen  Anstoss  zu  geben.'  Ein  Syrer  aber  brauchte  auf 
muslimische  Aeugstlichkeit  keine  Rücksicht  zu  nehmen. 

Endlich  rrtlgt  unser  Text  ein  älteres  Gepräge,  als  dass  eine  arabische  Vermittlung 
wahrscheinlich  wäre.  Zwar  kann  er  nicht  wohl  früher  sein  als  das  VII.  Jahrhundert,  da 
sonst  nicht  für  zipi'ffi  durchweg  der  Känigsuame  C'hosrau  o^ao*  gesetzt  w!Lre,4  aber  er  zeigt 
noch  so  genaue  Kunde  älterer  persischer  Verhältnisse,  das«  er  auch  kaum  spater  als  diesen 
Jahrhundert  anzusetzen  ist  Der  alte  Ucbersetzer  erkannte  noch  die  Identitilt  vou  Mt&ßoi( 
und  Mihr  iw^is1  oder  ^*«io  81,  5.  86,  15.  128,  11,  worauf  kaum  ein  Spaterer  gekommen  wäre, 
namentlich  kein  Araber.  Die  bekannten  persischen  Planetcnnamen  Hormizd  (Jupiter),  AnA- 
hedh  (  Venus).  Tir  (Mercur),  WohrAm*  (Mars),  oder  Tlarmizd  als  Name  des  höchsten  persischen 
Gottes  152,  10  =  Alt  2.  21  (Müller  81,  Ann.  23)  fallen  nicht  schwer  ins  Gewicht  ;  sehr  da- 
gegen, dass  im  Syr.  noch  die  PaihawVs1  —  Parthcr  erscheinen  und,  ganz  im  Einklang 
mit  der  alten  gelehrten  persischen  Ueberliefening,  für  ,Meder*  stehn  3,  9.  3,  11."  Noch 
bezeichnender  ist  es,  dass  Syr.  den  Namen  der  Festung  hat,  welche  zur  SasAuidenzeit  den 
Caucasus  sperrte;  denn  dass  140,  12  =  B-ptrapd^,  Btpanapri^  JoIl  Lydus  de  Mag. 

3,  52  f..  '  Wjp'j&'.xrtdy  Priscus  31.  37  (Dindorf)  ist.  wird  wohl  niemand  leugnen."  Von  diesem 


1  Natürlich  können  wir  kaum  genau  wissen,  wie  «ich  die«  ,fc«tc-  Seideiuseug  (iinib.  J^^wl)  von  den  daneben  genannten 

lTTI*i  m  i'r        Ui^  i  utT*;a  und  V*1*-  untrnM-liH'd 
'  Eine  gewisse  Kühlung  mit  Her  alten  I.itteratur  gehlirte  auch  für  Christen  daiu,  um  eiu  solches  HcMcnlhiiin  vertragon  zu 

kttnnen   Spater  werden  auch  die  griechischen  Texte  verehrist  licht  (»V    Li-<>  erhält  den  heidnischen  Chnractcr  tii«-lit  mehr 

roin.  In»  Pfaffen  Lajuprccbt  wind  Dur  noch  Spuren  davon.  Die  (späterem  arabischen  Texte  tilgen  da*  Heidcntlimn  ganz. 
'  In  der  frühen  Zelt,  in  welche  die  »rahische  l'cberseUnng  allein  guselit  werden  k.lnntr,  gebrauchten  die  Christen  noch 

nicht  die  den  Muslimen  unzugänglichen  syrischen  Buchstaben  nun)  Schreiben  de»  Arabischen. 

*  Da  dies  an  allen  (ungefähr  12)  Sellen  durchgeführt  wird,  ...  darf  man  «  nicht  als  Verbesserung  ehms  Spateren  ansehen. 
Merkwürdig  i»t  die  Ersetzung  von  iNa^ovioapcs  3.  18  und  einmal  HO(r»r  vou  K3f»(  3,  2S  durch  l'afoyr  ^  13*.  14.  J3A 
olt.  -  Achnlich  dient  die  Verwendung  der  drei  «asnnidisehen  Konigsnamen  llnrraiad  (oder  Horm iadtd h),  Jezdegrrd 
und  Pero*  für  die  h.  drei  Könige  in  der  .Scbauböble-  (ed.  Herold  236,  al.  sicherer  Anhalt  dafür,  da«  da»  H.K-h  frühestens 
um  400  geschrieben  ut 

'  Entstellt  in  '»isi. 

*  Beachte  die  unarabische  Schreibung  'jO-mo  mit  O. 

'  V»"o«-^»        *u  ••*««>  137.  *  mr  1"-*^»    >«',  *  Air  V>nal^.  Die«  Form  int  alte*   als  die  gewöhnliche  Pahlntri  Sie 

tindet  sich  auch  Tabari  1,  663.  «  f. 
■  Vergl.  Ophausen'»  bekauute  Abhandlung  .Parlkara  und  Pahlav';  ferner  ZUM«  31,  5ö7;  meine  Talwri-t'elieraetzuiig  «37  f. 

*  Wie  der  barbarische  Name,  der  wohl  in  allen  drei  Ueberliefeningeii  etwas  entstellt  ist,  wirklich  lantete.  «gl  uns  vielleicht 
einmal  ein  Kenner  der  armenischen  oder  georgischen  Litteratnr. 
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V.  Abhandlung:  Tu.  Nöldj 


Namen  wusste  schwerlich  ein  Araber.  Die  Namensforui  *.*.al  für  »las  bei  den  Arabern  alleiu 
gebräuchliche  Balch  (Bactra)  und  die  Bekanntschaft  mit  den  Kfiiän*  206,  11.  253,  10 
ist  wohl  nicht  von  so  grosser  Bedeutung,  Htinnnt  aber  selir  gut  zu  einem  ziemlich  frühen 
Ansatz.  Ebenso  der  neunmalige  Gebrauch  «Ich  persischen  )v.»  {JfS)  als  , Infanteristen',  der 
mir  wenigsten»  nur  au«  Sasanidischer  Zeit  bekannt  ist" 

Dies  alle«  gentigt,  den  arabischen  Ursprung  der  syrischen  Uebernetzuug  sehr  unwahr- 
scheinlich zu  machen.  Vollend»  dürfte  diese  Annahme  durch  das  beseitigt  werden,  was  ich  über 
ihren  wirklichen  Ursprung  glaube  ermittelt  zu  haben.  Vielleicht  ist  einem  oder  dem  andern 
Leser  schon  bei  dein  letzten  Absatz  der  Gedanke  gekommen,  das«  das  nächste  Original 
des  Svr.  eben  ein  persisches  war.  Ich  habe  midi  gegen  diese  Vermuthmig,  die  «ich  nur  früh 
aufdrängte,  hinge  gewehrt  und  lange  an  der  Annahme  festgehalten,  Syr.  stamme  unmittel- 
bar aus  dein  Griechischen,  habe  mich  aber  schliesslich  den  zwingenden  GrUnden  gefügt. 

Schon  bei  oberflächlichem  Lesen  fallt  auf,  dass  in  den  Eigennamen  sehr  oft  r  und  / 
vertauscht  werden,  was  weder  griechische,4  noch  syrische  (noch  arabische)  Sitte  ist.  Wir 
haben  so  1)  /  für  r  in  68,  15;  74,  12  "Ootpic;  M  70,  9  'Bpa;  ip*  40,  7.  42, 

11  'Aj>cioy;  fi.Vfir>-|  1)6,  1  üxct[xavofo-;  p^is,  5)7,  4  f.  'AJj^pa;  \+ao  16.  9  Kpchsfioc; 
au^uLj-^  251,  3  «Djiata'yspVTj;;  j^.l-.^  253,  6  Cpävtxoc;  95,  9  llispta;  .tuMn.v.»  137,  8 
llappsvtcov:  )sa\Lo  222,  8  Mar[iessa  3,  23,  (Leo),8  95  paen.  wahrscheinlich  ein  miss- 

verstandenes  T(l&o)0t;*  und  noch  mehreren.  2)  r  ftlr  /  in  .oi-ui  52,5  Aaxiöwv;  -r©,*-,*  113, 
2  ll>.a?ai<x;;T  ju^I  127.  3  IvjxXetSr^ ;  uro^i  133,  3,  5  EüpTjXoc;  .eoy*  212  ff.  KavSa-j/.Y,;; 
^au^  DG,  St  K/.siTOjJ.Y^TjC  1,  42  (Leo);  187,  1  Mö).Xav  imd  noch  mehreren.   Im  Peh- 

lewi  wird  aber  r  und  /  durch  dasselbe  Zeichen  ausgedrückt;  bei  unbekannten  Namen 
konnte  der  Leser  nicht  wissen,  wie  zu  sprechen. 

Im  IVhhwi  niuss  griechisches  y  und  x  durch  denselben  Buchstaben  wiedergegeben 
werden.    Wenn  nun  in  Syr.  in  "-»«-r-l,  I1  - (Vocativfomi)  117  ff.  AtT/ivr^c,  AtT^ivTj 

und  in  .«■«-.»•,.«.  (unil  anderen  Entstellungen)  ÜsoÖY/coat{  mit  a,  ilas  sonst  für  x  steht,  um- 
gekehrt  .  e^i*)  107,  1  *  A mit  *  y  geschrieben  wird",  so  weist  das  wieder  auf  den 
Durchgang  durch  Pehlewi- Schrift. 

1  lu  -l,M''.  l'.'i-t  das  «•  uliwerliili  die  ur*]<ruii).'lu'1ie  F.imIhiii:,  nuiulcm  nur  eine  falWLe  ZutLial;  eine  andere  Ent- 

kIi  liuuir  ist      r./:  'J'iil,  Iii  >>iu«.  nicht  etwa  in  ".^x.  5tu  verändern  ist). 

*  T:it»ari- rel.er.et/imr;  17  f  Irl»  k-'iiint«  jetzt  imrli  einige*  melir  gelten. 

•1  Land,  Anerd.  H,  J.'.t,  i;  llnrijuann,  IVr»  Märtyrer  sij.  Nr  S«J:  Msrtvr.  1,  134,  l>  v.  n  ;  Juliane»  llw,  1  ltiß,  1;  fil,erall  »in 
|.n  r  ii I) .■  u  Tni)«|iiin    An  anderer  Stell«  liedieilel  v»  ,1'nlixeianldatuii'  ■  Ml»,r  ,1'oluiiitnii*. 

*  U.iti  in  A  '.i.  -l-t  einmal  "l'jt'ji;  Matt  it>-s  im  seilen  und  im  Yeriirrjreliendeii  t'ajiilel  wieiierriolt  verkommenden  'OÄxia;.  "OÄ- 
w-;  und  14  Ao-jfiTJ,;  statt  AöojXIu,;  i«  r.l,on  S  !>)  steht,  kann  l*i  d,r  Meii£e  arjrer  Eiitutelluripeii  in  «Ich  Eiirennanieii  nicht 
ins  tteniihl  lallen. 

1  MiiK  t>  i;elit  au«  d.n  ver-i  lii'  .li  neu  ('■•miiitioiien  /iin,li<li  »irlier  als  ursiirilinrlieue  Kenn  hervor;  nur  der  «weil«  Voial 
Weiht  «w.  if.  Ihaft.  Idr-ntiseh  ist  >tnr,»*„a,  im  Aethiei«  IM.  r  r  f,S  Name  der  AiiianoiienkfiiiiKinh  (da.  all/erne  Machwerk 
de-  V||  Jahrlmudert^  hat  den  l,ieiid..ealli.lhene«  in  der  tienult  ,3  lionntatl. 

"  Aiieli  Ann.  hat  da  .lUvtnr.  A<  liill  nml  den  andern  Honieir. 

'   ISS,  H  ^J^. 

"  s'.  i-t  «aliiMlieinlieli  aneh  .  m,*r\w  »  -=  *M«aiic.  Uli  liul..-  mi<  li  ver|r(d>lirli  li.  niülit,  die  njriwlien  Namen  der  ulvm- 
|  i«tien  Kfiui|it'er  I,  19  auf  die  crieilii>.lien  yn  redneiiren,  wiilirend  dio  Kan»  u  in  Ann.  laut  ifeuau  »ie  in  A  »lud.  Di« 
Verwirrung  i-l  dert  r.u  irre..-«  Kin  und  der^-lh<;  Name  itat  tanz  ver^eliiedene  Irinnen.  Oewi««*  war  liier  --elhin  die  Verlage» 
des  Syrern  stark  .!it*tellt,  und  die  AtiMliriilu  r  halten  ein  L"el»ripe»  );etlian.  Xiiht  immer  liegt  die  Saclie  »o  lH-<|item  wie 
U-i  - —  44,      41'..  S;     i-^.'r».  4i,  12   44,  (1;  «sa^jia  4.1.  s,    m.  ■  mr.  47,  .|;  la,        alle»  =  ^ay^aj. 

l-»u«?>  er  an.  einem  Iki't'itn;  r.u  einem  ItilliYiier  wird,  kann  nielit  IxdnmHten;  dir*  t^ind  kannU'n  die  eliriittlieben  Al^hreibor 
au»  der  lliliel  So  liaden  »io  denn  nneli  i  ina"'lnlil  fllr  \-t'jixyn  den  Inldi.x  lien  Namen  \LUora|ia<  und  fllr  einen  andern,  nirlit 
»>el..T  in  stellende,,,  Trjtllji»;  Be««*l.  Kl«-»«,  »illd  die  •fcX^Iuu  4S,  IS.  IIS  «Ii.  fllr  IhinCTVYT;»!^  S05  fllr  Mä/,MI  dOKb 
liil.|i«i.n  Keniinisieii«  eiuiretreten 


Bumaois  »o»  Obschichtb  de«  Alkxahdbhkoman». 
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Und  da  im  Pehlewi  (im  In-  und  Aualaut)  zuweilen  ein  k  stand,  wo  man  spater  ein  ff 
sprach,  so  hat  man  bei  fremden  Namen  auch  wohl  umgekehrt  k  statt  g  geschrieben,  indem 
man  annahm,  diu»»  k  überhaupt  für  g  gesetzt  werden  könne.  So  erklären  sich  in»^  95,  12 
<Dpt>yta,  das  freilich  durch  das  daneben  «teilende  \^ooi£i£>  Bsßptma  beeinflusst  sein  könnte; 
^rLc  120,  15;  iaio-*e  119,  8  KtiVifrstpoc;  jsiUi^si  134.  5  ihp&YT*^         131,  ö  llapasapydt;. 

Viel  öfter  steht  i,  das  sonst  den»  8-  entspricht,  iUr  ^  -=  t;  das  Pchlcwi  hat  nur  einen 
Buchstaben  für  beide.  So  .a.\:\  50.  1  vAtr<x>.oc;  SaJ)-V°  Kpdtspo;  249,  ];  jcn.-ni  251,  3 
TX.7jrcöÄ.£p/>5;  \.^L»  65  puen.  «Papttöia;  «o^u;  75  ult.  Apctxovco;;  ^.jo^oaiJ  60,  14  'Aji^pÄriivs; ;' 
^o|ij-  63,  9  [Bsppw-]8'vvroc;  jet:  .^>j  109  ult.  {[i«vrö{ia/o; :  ,01.^10  187,  2  May^rrjv  und  noch 
einige.  Umgekehrt  ^  (t)  fitr  i.  ($)  in  ^  90  ult.  {rr(p;  Uo,^^«  Wpaa'jXeov:«  187.  2;  .m.;.  r^s 
193,  13;  jMtitij.n  198,  2  Bopüaftsrrj;;  .04-.^  242,  6  llsithov.  l'nd  einigemal  steht  auch  z. 
oder  >i  für  3,  weil  man  im  Pchlcwi  nicht  selten  ein  in-  oder  auslautendes  altes  /  spater  wie 
d  (oder  dh)  sprach  und  deshalb  in  fremden  Namen  das  eigentlich  für  t  geltende  Zeichen 
gern  für  d  verwandte.  So  ~;)-""'V  127.  6  '  A/.x'.ßldfr/jc;  -a*4_o^  109  ult.  *  A/.xäifcir);;  K  ^ 
U^fy  39  paen.  =  -  rex  Arideorum  1,  18  (Leo)*  —  «r^x^,  jiolim*-  u.  s.  w.  117  ff.  A7j|idtör4;; 
,>l*io  241  f.  Mr^wv;  ^ne^  74,  6  und.  ^i-fc  74,  9  (lies  beidemal  _*l^.^s)  rUsop/r^v. 

So  wenig  bei  der  grossen  Entstellung  der  Namen  auf  einzelne  Fälle  zu  geben  ist.  die 
Meuge  dieser  wiederkehrenden,  im  Griechischen  und  sonst  auch  im  Svrischen  ganz  un- 
gewöhnlichen Vertauschungen  spricht,  meine  ich,  entschieden  für  eine  Pehlewi -Vorlaire. 

Die  Constructiou  des  Syrischen  stimmt  mit  der  des  unverwandten  Persischen  in  mancher 
Hinsicht  mehr  überein  als  mit  der  des  verwandten  Arabischen.  So  viel  ich  wenigsten«  sehe, 
steht  der  Satzbau  des  Syr.  meiner  Annahme  nicht  entgegen.  Persisch  (nicht  griechisch  oder 
arabisch  |  ist  die  Anrede  an  eine  vornehme  Person  mit  ,ihr'  90.  151  f.  Von  einzelnen  Aus- 
drucken, die  eine  Ucberset.znng  aus  dem  Persischeu  bekuuden,  finde  ich  nur  Va.  ,Mecr'  statt 
,Fluss'  63,  9.  227  paen.  228,  3.  231,  10,  weil  im  Persischen  dar}'/  sowohl  .Meer'  als  .fhiss" 
heisst  (wie  allerdings  auch  arabisches  bahr  für  beides  stellt),  und  i^*o|  _*iL^| 

237,  «;  .sie  assen  d.  h.  tranken  den  Wein',  wo  das  persische  cft'rardan,  das  .essen-,  aber  auch 
.trinken1'  heisst.  zunächst  durch  jenes  übersetzt,  dann  aber  durch  dieses  erlilutert  wird.' 
Persische  Form  zeigt  fca?,Vtfr  0«c*  ).i.nuj  201,  5.  10,  11  ,Sogdianer'  pers.  Sotfhdikx 
vergl.  noch  die  beiden  Völkernamen  auf  it/dß  8.  3.  9. 

Hierzu  stimmt  nun  ganz,  dass  unser  Text  mit  der  Geographie  von  Iran  sehr  gut 
Bestmeid  weiss.  Kr  kennt  nicht  bloss  .  -  250.  6  Atrvpatene  mit  dein  Gentilicium  UM 
3,  8;"  iäa  ,Soghd'*  mehrmals;  t\D,£iv  Samarkand  204.  7.  251,  1.  253.  10:  ^*uä  /laich;  die 
,Kü5än',  sondern  identificiert  auch  richtig  «-^»a,  251,  2  (wovon  3,  9  das  Gentilicium  Uiy«^ )  mit 
'•pxavia;  .Margianos'  mit  Mcrw  208  paen.  und,  wesentlich  richtig,  lies  mit  dem  Heraus- 

geber vn-fcfcl)  251,2  AbarSahr  -  N&iäjtür  mit  llapfroiia.  Allerdings  konnten  diese  Namen  auch 
wohl  einem  nestorianischen  Syrer  in  alter  Zeit  bekannt  sein.  Vielleicht  selbst  der  Flussnanie 
loie^c  (so  lies  204,  14  für  iwn«),  den  auch  die  Armenier  als  Vekrot  filr  den  Oxus  kenneu.7 

1  An  Andern  Stollen  anders  |re«chri*u**fl  oder  vielmehr  verwehrieben. 

*  IIa*  Echt?  i<t  Allerdings        ',\p.t*j  ^VgasvrMi»  * 

'  Diub  da»  »ocli  nchun  im  Pehlewi  der  Kall  war,  U)i|rt  deutlich  Minochiriul  MI,  7,  wo  nur  ,Kltl*»<v  |i»»«t 
«  Vi«  Erklärung  könnt«  von  einem  Spätem  herrühren.  Der  Teil  enthalt  einige  Ol..««™,  die  iuid  Theil  jedenfalls  »)Uitw 
nnd  iL  B.  II  |muiii. 

*  Den  Volkenuunen  1.  i  (8.  9)  werden  auch  in  Svr.  «um  Theil  andere  mbutituUwt,  dorn  »ind  mehrere  in  Syr.  nben»o  unklar 
wie  in  den  übrigen  Tanten.  Kur  darf  man  wohl  \*e*H  .Tdrken-  lesen 

*  Wohl  eine  Dialortform. 
'  Journ.  a*.  IS6«.  1,  167. 
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V.  Arbaxolcko:  Th.  Nöld; 


Noch  deutlicher  weist  auf  eine  persische  Vermittlung  hin,  dass  die  Namen  von  Orien- 
talen nicht  bloss  ihrer  griechischen  Endung  verlustig  gehn  wie  io*>  Iltöpo;,'  sondern  zum 
Theil  geradezu  durch  persische  Namen  ersetzt  werden  wie  fttr  'Pro^dvrr)  steht  für 
' l'oäoYOÖvr;  (oder 'l'oYo5o6vifj)  teiM,  fc*o,j^  144,  6.  150.  10.  151,  14,  worin  das  erste  Element 
unsicher,  das  zweite  sicher  »Tochter*,  »las  iu  persischen  Frauennamen  jener  Zeiten 

öfters  vorkommt;  für  To-dorojc  (Val.)  oder  TÄdair»);  >«\i*a^  89,  18.  90,  11;«  für  Mt&pid&rjc 
fMUii  130,  2.  Einen  gut  persischen  Namen  erhlllt  noch  der  (uns  aus  keinem  griechischen 
Text  bekannte)  chinesische  Feldherr  r»^_"  195,  5.  Sein-  merkwürdig  ist  der,  nur  im  Syr. 
vorkommende,  Bandenfllhrer  «^o*^  207  f.;V  denn  das  kann  doch  kaum  etwas  anderes  Hein, 
als  eiu  Reflex  des  KusaniHchen  IIUuptlingB  Pariok,  der  ums  Jahr  595  Vasall  des  persischen 
Gegenkönigs  Wistahm  ward;5  selir  lange  nachher  hatte  man  diesen  Namen  wold  nicht  mehr 
behalten. 

Aus  dein  Gebrauch  einzelner  persischer  Wörter  wie  \aca±  oder  (Codd. 
224,  13  almfy  —  d5d[ia;  und  der  persischen  Planetenrouncn'  ist  nicht  viel  zu  schliesscn, 
aber  einige  Verweisungen  auf  den  persischen  Sprachgebrauch  nöthigen  geradezu,  die  Ueber- 
setzung  aus  einem  persischen  Text  auzuueluneu.»  Die  Stelle  .Esclziegen,  die  auf  persisch 
charbuz  heissen'  211.  8  ist  um  so  beweiskräftiger,  als  dies  y^J  deutlich  erst  einem  griechischen 
Wort  wie  *  wizpxyj$  naeligebildet  ist  Ferner  ,vom  (Edelstein)  y  -  der  auf  persisch  ^aJ^j» 
heisst'*  9,  K;  .Thiere,  die  Nashörner  heissen  uud  auf  persisch  hargadan*  genannt  werden* 
211  unten;  ,Hector,  den  man  in  der  persischen  Sprache  Soti  (?)  nennt'  95  unten,  wo  ver- 
muthlich  Hcctor  mit  einem  Helden  der  persischen  Sage  ideutiticiert  war.10 

Was  hier  dargelegt,  scheint  mir  die  Annahme,  dass  Syr.  eine  Afterubersetzung  aus  dem 
Persischen  sei.  uothweiidig  zu  machen.  Auch  das  litterarische  Verhältnis»  der  ara- 
bischen Alexaudergeschichten  stimmt  durchaus  hierzu.  Nun  könnte  man  freilich 
dagegen  anführen,  dass  die  Beibehaltung  einiger  griechischer  Wörter  bei  Syr.  nämlich  xdy- 
%s/./.ov  24,  15.  (1.  13).  32  f.  (1,  17);  dxoüßttov  51,  6,  12  (1,  21);  8öpo  oder  8of>dttov  42.  6 
(1,  18).  100,  14  (1,  46)  den  unmittelbaren  Ursprung  aus  einem  griechischen  Original  er- 
heische. Aber  diese  Wörter,  die  allerdings  auch  fUr  mich  lange  ein  Hauptgrund  gewesen 
sind,  eine  Pehlewi -Vorlage  abzulehnen,  können  gegenüber  den  zwingenden  Argumenten 
nicht  entscheidend  sein.  Wir  dürfen  wohl  glauben,  dass  auch  der  persische  IJcbcrsctzer 
gelegentlich  einen  griechischen  Ausdruck  beibehalten  hat,  den  dann  der  Syrer  wieder  ver- 
wandte;" /.um  Theil  kauu  hier  auch  der  Zufall  spielen. 

*  Andre  I*»  ..1  ,  freilich  .um  Th<.il  arg  verderbt. 

'  Man  crwarlt-t  al>*r  ]  winl  rnr  .3  in  der  Au»»|>railie  dixh  «u  jr  |rew»rden  win. 

■  Dieser  Name  kennt«  allerding»  »chon  au»  ileu  Acten  dea  Ajwmtel»  ThoiHa«  weiteren  »yritchen  Kreiaeii  bekannt  »ein. 

*  Fllr  da»  *iunl<««  ^1  m±*  Ü07,  «  m«cht..  ich  U^l^  Marsch,  «I»  Tit«d  d«  JWJy  lewu. 
6  l'atkaniaii  im  Jouni.  a*.  UÜ6,  1.  19S  aus  armenischer  Quelle. 

*  Auch  PüVtie,  «Iii»  di<<  Lexic»  .Peitsche"  erklaren,  da«  aber  in  Syr.  filr  npivm,  >Üpj  und  Xsyyr,  «tcht.  »icht  an»,  al.  <d>  o» 
)«r»i»ch  »Hre;  aber  ich  finde  nicht*  entapruchendcn- 

'  Mit  drm  gleichlautende»  y>y*.  ,Mel"iie'  hat  es  natürlich  nichts  zu  thim. 

"  L«ider  int  daii  entstellte  «yrischo  Wr,rt,  daa  fllr  liyoivoc  sieht,  und  da*  2IH,  13  K'»»*        ovu'/xO  geschrieben  wird,  nicht  ins 
Rein«  JU  briilpcn,  da  auch  die  |iersisahu  Erklärung  dunkel  bleibt. 

■  1'nscrText  bietet  zwei  Torschicdeno  Entstellungen  dieses  Worte«;  eine  davon  wird  ans  der  C'nrrectur  ein«»  späteren  I^esen 
wieder  verderbt  aeui.  Oder  pal»  der  Ueher»uta«r  «cllsst  die  beideu  möglichen  Aussprachen  karkadan  und  karyailan  au? 

'*  ü  HoiYroauu,  der  im  l'cbruren  oeui|f  geneigt  Ist,  eine  Pehlewi- Vorlage  anzunehmen,  weist  mich  noch  auf  ] -  *  w  »  3,  8 
hin,  in  U  UaJfa&t.  al»  l  cbcrwtaur«  von  Xäcjfr  H.  da  MUhMU  im  Persischen  .Stahl'  ist  Die  Form  iMMn  ist 
aber  auch  von  den  Syrern  angenommen. 

"  Natürlich  ist  von  keinem  Belang,  wenn  «ich  «olche  griechische  W.lrter,  die  in»  Syrische!!  gar  nicht  «»Iten  sind,  wie  )' 
Ätnivr,.  -  y^ipji  an  riv»t-lb«ii  Stelle  in  Syr.  wie  im  (triechUcbeu  Teit  Buden 


Beitrage  in  (»eschichte  dm  Alexandebbomam*. 
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So  erklart  es  «ich  leicht,  dass  Syr.  bo  oft  vom  griechischen  Text  abweicht  und  häufig 
auch  da  schwer  zu  verstehn  ist,  wo  wir  kaum  Absclireibefehler  annehmen  dürfen.  Ein 
schwerlich  besonders  guter  griechischer  Text  war  ins  Pchlewt  übersetzt,  und  der  Svrer 
hatte  danu  die  vieldeutigen  Pehlewl- Zeichen  in  seine  Sprache  zu  Ubertragen:  das  musstc 
manches  quid  pro  quo  ergeben! 

Wir  sahen  schon  oben  S.  13,  dass  unser  Text  etwa  in  die  allerletzte  Säsanidenzeit  zu 
setzen  ist;  der  Name  PariSg  (S.  16)  und  anderes  passt  dazu.  Natürlich  gilt  das  zunächst 
vom  Pehlewi-Text.  Aber  es  ist  wenig  walirscheinlich,  dass  noch  lange  nach  dem  Unter- 
gange  des  SAsAnidenreichs  ein  Syrer  so  viel  Pehlewi  verstanden  hätte,  um  ein  solches 
Buch  zu  fibersetzen.  Vermuthlich  ist  Syr.  nur  wenig  jünger  als  seine  Vorlage  (Ähnlich  wie 
das  syrische  Kalilag  wDamnag  sehr  bald  nach  dem  Pehlewi-Text  entstanden  zu  sein 
scheint,  dem  es  folgt).  Jedenfalls  spricht  schon  das  Vorhandensein  von  Syr.  dafür,  »las« 
der  Pehlewl -Text  nicht,  spater  als  ins  VII.  Jahrhundert  zu  setzen  ist. 

Der  reiche  und  nicht  aus  Glossaren  zusammengeraffte  Wortschatz,  Uber  den  Svr.  ver- 
fügt, deutet  auch  auf  eine  ziemlich  frühe  Zeit.'  Kreilich  müssen  wir  einstweilen  noch  mit 
derartigen  Schlüssen  sehr  vorsichtig  »ein. 

Gelehrte  Perser  haben  im  VITT.  Jahrhundert  verschiedene  Werke  aus  dem  Pehlewi  ins 
Arabische  (Ibersetzt:  es  lag  ihnen  viel  daran,  die  siegreichen  Araber  mit  ihrer  nationalen 
Litteratnr  bekannt  zu  machen.  Aber  für  syrische  Christen,  die  unter  den  Grosskttnigcn 
wie  unter  den  Chalifen  eine  gleich  bescheidene  Stellung  einnahmen,  in  ahnlicher  Weise  zu 
arbeiten,  konnte  einem  Perser  nicht  in  den  Sinn  kommen.  Ncstorianischc  Geistliche  per- 
sischer Nationalität  mussten  wohl  etwas  syrisch  lernen,  aber  eine  litterariBchc  Thlttigkeit 
wie  die  Uebersetzung  eines  solchen  profanen  oder  vielmehr  heidnischen  Muchs  ist  bei  ihnen 
nicht  vorauszusetzen.  Also  haben  wir  anzunehmen,  dass  der  l'ebersetzer  ein  Syrer  war. 
l'nd  zwar  ein  Ostsyrer,  denn  nur  auf  dem  Gebiete,  wo  die  SAsanidcn  herrschten  oder  vor 
kurzem  geherrscht  hatten,  kann  man  bei  einem  Syrer  die  Kenntnis*  des  Persischen  an- 
nehmen, welche  zu  einem  solchen  Werke  nothwendig  war.  Dass  der  Uebersetzer  gerade 
ein  Geistlicher  war,  wie  Budge  meint,  ist  nicht  nothwendig;  die  sehr  wenigen  biblischen 
Anklilnge,  die  sich  im  Svr.  zeigen,  würden  auch  bei  einem  I^aien  nicht  auffallen.  Ver- 
muthlich war  der  Uebersetzer  ein  Nestorianer. 

In  gewissen  nestoriauischen  Kreisen  scheint  das  Buch  viel  gelesen  zu  sein,  denn  die 
Textentstellungen  weisen  darauf  hin,  dass  es  viel  abgeschrieben  ist.  Sonst  fehlen  Zeugnisse 
dafür.  Benutzt  ist  es  in  einer  kleinen  syrischen  Sclirift,  über  die  wir  unten  (S.  24  f.)  handeln 
werden.  Von  Spateren  scheint  Bnrhcbraeus  unser  Buch,  aber  wohl  nur  mittelbar,  benutzt  zu 
haben,  da  er  die  Koxaue  in  der  syrischen  Chronik  S.  39  wie  dieses  .^i*ci  ueunt,  wahrend  er  in 
der  arabischen  S.  91  wie  die  arabischen  Schriftsteller  &~>s}  hat*  Auch  dass  er  von  der 
den  Arabern  uubekannten  Vergiftungsgeschichte  weiss  (Chron.  syr.  39;  arab.  96).  deutet  auf 
Bekanntschaft  mit  der  Erzählung  von  Syr.  Ferner  gehu  Stücke  der  äthiopischen  L'eber- 
setzung,  deren  Inhalt  uns  Budge  XC1  kurz  angiebt,  durch  Vermittlung  eines  christlichen 
Arabers  aid*  Syr.  zurück. 


1  liuitg«'*  Gloawr  bedarf  in  aiohr  al*  einer  Hinricbt  einer  gründlichen  Kovuion. 

*  l*r  Nestoriauer  Salonion  von  Hur«  (errte  II« Ifta  Am  XIII  Jahrhundert»)  benutzte  einen  andom  »yriechen  Text  dw  rCman», 
weither  xuut  Zwei««  T  gehört«  (S.  1*6  f.).  Daher  Ut  «ach  an«  dem  Namon  " — Nectauebu»  Si,  13  uicht  auf  Be- 
nutzung unter««  Buche«  xu  uchUesaet). 

V»kK|mft«,  i.r  pLil..k,.tO.  XIITUI  W.  T.  Alb.  3 
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V.  Awuünwmo:  Th.  N<Udi««:. 


Das«  Syr.  dem  Zweite  a  angehört,  hat  man  langst  bemerkt.1  Die  Anordnung  im 
Ganzen  ist  die  von  <x;  die  griechischen  Angelegenheiten  stellen  1,  45  —  2,  6.  und  der 
Aristotelesbricf  3,  17  ersetzt  da«,  was  ß  und  Y  *,,m  grf'mstcn  Tlicil  au  andern  Stellen  haben. 
Und  so  stimmt  S)T.  auch  Honst  durchgängig  zu  au  Aber  im  Einzelnen  herrscht  hier  eine 
bunte  Mannigfaltigkeit.  Syr.  sehlicsst  sich  bald  an  A  gegen  Val.,  bald  an  Val.  gegen  A  und 
hat  auch  manchen  Zug,  der  ihm  eigen  ist  und  doch  alt  Hein  kann.  Hatten  wir  den  voll- 
ständigen griechischen  Text,  der  in  Leo  uuszüglich  übersetzt  ist.  so  würde  sich  wohl  eine 
ziemlich  starke  Uebereinsthiimung  mit  Syr.  zeigen,  denn  auch  jetzt  geht  Syr.  oft  mit  Leo. 
wie  schon  Komhcld  bemerkt,  wahrend  Val..  dessen  Rhetorik*  und  dessen  Abkürzung  freilich 
manches  verwischt,  mehr  mit  Ann.  übereinzukommen  scheint.  Geradezu  für  die  Verbesserung 
von  A  lasst  sich  Syr.  nur  ausnahmsweise  benutzen,  denn  er  übersetzt  nicht  sklavisch,  und 
wie  wir  oben  sahen,  inuss  der  Durchgang  durchs  l'ehlewi  manches  verändert  haben.  Dazu 
kommen  die  Entstellungen  der  Abschreiber,  l'ebrigens  hat  es  wohl  nie  zwei  griechische 
Handschriften  von  a  gegeben,  die  bis  auf  die  Partikeln  und  die  Wortstellung  mit  einander 
übereinstimmten. 

Im  Folgenden  will  ich  nun  eine  Anzahl  charaeteristiseher  Stellen  von  Syr.  mit  Rück- 
sicht auf  den  Text  der  verwandten  Zeugen  A.  Val.,  Leo  und  Arm.  kurz  besprechen:  meine 
Auswahl  ist  allerdings  ziemlich  willkürlich. 

Der  Anfang  der  griechischen  Grundlage  von  Syr.  lautete  etwa  so:*  Ot  oosp'öcattit  Y*P4 
AtY'ji"Mi,  ttswv  ditÖYivit.  y*^  Jisrpa  xaTaXaßöu.sv'/..  frot).ds3Yj;  x-jpata  xivr^avtsc*  töv 
usY^v  Ns&gv  ?*jansTpTJadu,evo*..  vipdvvj  daroofts  stav  fcwWfivi&\p&*rA,  raO^a  «dvia  irapa- 
8t?(i)xa^  r?)  olxoopivirj  eirtorpatsia^  (?)*  äXx'J  Xvpo  xat  u.aYwt  5->vd(iet.  <J»aal  y*P  *t^- 
Dns  Folgende  weicht  schon  starker  ab:  für  p.=ir"  öv  rt  Afprco;  eSstreosv  t?j;  zwt'jrrfi  5t>- 
vdjAiw«;  hatte  er  ö;  zZKZiq.  -pinszi  Mfjitzvj  tut»}  r,\. 

1,  1  am  Ende  Svr.  wie  A  ,em  llun<l-  i  Ijco,  Arm.,  Venez..  ß  ,ein  Lowe':  L  verstümmelt). 

Das  Orakel  am  Schlus«  von  1,  3  lautet:  ,Der  gewaltige,  starke  Konig  von  Aegypten, 
welcher  gcHohcn  ist,  bringt  nach  einiger  Zeit  einen  andern,  jungen  Herrn,  der  gewaltiger 
und  starker  ist  als  er,  der  ihn  tödtet  und  seine  Stelle  raubt,'  in  der  Welt  umherzieht  und 
alle  Feinde  Aegyptens  eurer  Herrschaft  unterwirft/  Also  auf  Grund  von  A  umgebildet: 
natürlich  ist  in  A  üpiv  zu  lesen.  Entsprechend  hat  Syr.  1.  34.  wo  A  kürzer  ist:  ,Dcr 
gewaltige,  schlaue,  betagte  Konig  von  Aegypten,  welcher  geflohen  ist,  bringt*  nach  einiger 
Zeit  einen  jungen  und  starken  König,  der  seine  Starke  übertrifft  und  in  der  ganzen  Welt 
durch  seine  Kraft  umherzieht,  alle  Menschen  den  Aegyptern  dienstbar  macht  und  euch 
Gewalt  und  Kraft  giebt'  (Ann.  ungefähr  wie  H  Ci. 


1  S<-  Ziu-W,  Kiknihtdd  oml  nun  Budjri?. 

*  Irti  tum»  KvHtatui,  4»mt  mir  die  perierte  Sprache  de*  Val.  vinl  wruiper  pofflllt  «Ii  <lle  derbe  Inorre etheit  Le-*"«, 

*  Natürlich  kann  ich  nicht  fish*  W<irl  v«TihUnjr*n.  G«n*n  penonunen.  er|rab<:  Sjr.  %.  H.  «ln-r      009«;  »bor  ii'h  halt«  mich. 
iiiritt  driiuruiuh:  Orttnde  daguirbu  vurlirfreu.  an  den  Wortlaut  vou  A . 

'   I>k«  witndt'rliilw?  ,al*»>"  hat  auch  l»n:  SapirutUtivli  nami/ur  Kiiiptii. 

*  .Die  .r«'lilHt.'rt.'ii' 

*  Wfirtlich  ObiTM-tzt  krimt  Syr.:  ,durvh  die  Kruft  d«T  Wort«  der  | ITn.Jliraiiykarkrit'.  Da*  ,Un'  (.Siehe1)  mu*»  man  wnhl  mit 
Bndpe  hinaiifllfren  Ich  denk«»,  der  nrKprHn«;lirln?  IT«*bt*rHft:t*r  nalim  foiTtpamU;  nU  .Heldenrautli'  «der  ilpl.  und  ooiwtruierte, 
al»  «täiidp  da  äXrij  Xi^vs  bciTrpitr'a;.  Dm-h  bleibt  dien  Wort  rwht  niiNichec.  Den  Dativ  Tfj  a'xvjpbr^  geben  alle  Texte  (A  I., 
Arm.,  Syr.)  vricdi-r;  .die*  alle*'  inaj;  ein»  Zitthat  d<t«  lIolMourtw'ni  mn. 

'  Da«  pinpe  »nf  die  Ermordung  de.  NncUneb.»«  durch  Alexander:  dmb  vecmnthlich  i«t  111  leaeu  .eju.  «ri-b  OSki.  «"d  au 

«ber.rti.mi:  ,drr  den  Uldt.,1,  ««leber  »ein*  Stelle  peranb»  haf  nKmlich  den  PcraerkOnig.  1,  S4  fehl«»  die«e  Werte 
"  Zu  lc»«u  I^'-  'a  |l^ie 
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1,  4.  Die  Aufzahlung  von  verschiedenen  Arten  von  Wahrsagern  (S.  7,  4  ff.)  in  Syr. 
ganz  wie  in  A.  Für  öu|iojidv-£t< 1  (A  dpp/jup";  L  d|iou|i")  hat  er  einlach  VaS^a  ((lavtstc); 
dann  wie  A  tiAyoL*  Da»  seltsame  dirptrSretcit,  das  Romheld  und  Andere  in  ÄOTpo^tat  ver- 
bessert hüben,  fehlt  in  Syr.  —  Weiterhin,  im  Beginn  der  Schilderung  de»  astrologischen 
Apparat«  i.Mnllcr  4.  Ann.  3)  übersetzt  Syr.  unrichtig  Atö;  süc&vo  statt  fcxavvj;.* 

1,  10  fehlt  die  Verwandlung  deH  Drachen  in  den  Adler  (Val.,  Arm.)  wie  in  A,  Leo. 

Zur  Herstellung  des  astrologischen  Capitels  1,  12  gewahrt.  Syr.  einige  Hltlfe.  So  ent- 
stellt wie  in  A  ist  es  hier  nicht,  aber  sicher  hat  der  Uebersetzer  nicht  alles  verstanden,4 
und  der  blühende  Unsinn,  den  wir  zum  Theil  lesen,  kommt  schwerlich  allein  auf  Rechnung 
der  Abschreiber.  Ktwas  hat  er  hier  verkürzt. 

1,  13.  Bucephalus  wird  in  Syr.  von  den  Cappadociern  gebracht  wie  in  A,  Ann.,  Leo; 
in  Val.,  BLO  von  den  eigenen  L'ferdchirten.  —  Der  Zusatz  aus  Favorinus  in  Val.,  Ann. 
fehlt  auch  in  Syr. 

I,  14  haben  nur  Syr.  und  Ann.  ein  astrologisches  Gespräch  »wischen  Neetanebos  und 
Olympins. 

1,1«  und  1,  17  haben  in  Syr.  die  Stelle  vertauscht.  In  lf  1«  hat  nur  er  auch  für  die 
andern  Konigskiuder,  die  mit  Alexander  geprüft  werden,  Namen,  aber  sie  sind  zu  sehr  verderbt, 
um  die  griechischen  Formen  sicher  zu  stellen.  —  Ucber  den  Zcnxis'-Briefwcchscl  s.  oben  S.  9. 

1,  18  f.  Die  olympische  Wettfahrt  erzählt  Syr.  «ehr  weitläufig.  Einiges  von  dem  gegen 
A  Ueberschiessenden  ist  wohl  ursprünglich,  aber  zum  Theil  sind  es  neuere  Zusätze-,  so,  das» 
Bucephalus  den  Nicolaus  mit  den  Zahnen  packt,  und  die  Wiederholung  des  Wettlaufs.  Der 
Uebersetzer  musste  auch  hier  wohl  von  einer  Sache  sprechen,  die  ihm  gänzlich  fremd  war. 
Am  Schbiss  hat  nur  er  die  Namen  der  vier  Pferde  und  de«  Priesters,  deren  walire  Form 
aber  wieder  nicht  zu  erkennen  ist,  abgesehen  vom  Bucephalus. 

1,  20  Attalas  ist  in  Syr.,  Val.  Vater  der  Cleopatra,  nicht  Bruder. 

I,  23.  Alexander  antwortet  in  Syr.,  die  Hennen  seien  unfruchtbar  geworden,'  welche 
die  goldenen  Eier  gelegt  hatten;  so  Leo,  nur  ibuw  dieser  richtiger  den  Singular  hat.  In  A 
Val.,  Ann.  fehlt  «lies  ganz.  In  BLC  ist  daraus  ein  wirklicher  Tribut  von  goldenen  Kiern 
geworden."  —  Wie  in  ß  lassen  die  l'erscr  Alexander  in  Syr.  abmalen.  Das  Bild  giebt  bei 
ihm  (1.  36)  Darius  der  Hoxane,  die  es  in  hohen  Khren  halt.  —  Mit  Ix'o  hat  Syr.  die 
Rehellion  der  Annenier  (am  Schluss  des  Capitels)  und  die  Rückkehr  aus  Armenien  1.  24. 

1,  28  hat  Syr.  die  Folge  der  Ereignisse  wie  A:  Thermodon,  Thracien,  Lucanicn,  Sici- 
lien  (dies  fehlt  in  A,  steht  aber  in  Val.,  Ann.),  Rom  u.  s.  w. 

1,  30.  Bei  Oarthago  hat  Syr.  melir  als  die  Andern.  Auch  das  erste  Amnion -Orakel 
ist  weit  ausführlicher:  die  eigentümliche  Vermischung  von  Rationalismus  und  Götterglauben, 
die  sich  darin  zeigt,  passt  zu  der  ganzen  Art  des  Buches. 


1  So  .Kandwahrtapr'  ist  m  Irwin.  Hin  W«fcr«ag«rni  au»  dem  Sande  J-»^M  ^It,  welch«  den  lywoni  von  |(HH  Nacht  bokaniit 

sciu  wird,  «pinlt  inrh  beute  im  Orient  ein«  Hülle. 
1  Natürlich  )  *  \  *  sv ÄU  ^"pn' 

*  Nach  KttmheM,  dessen  Annahme  da**  er  vielleicht  heldea:  Aiaf  iiavva  xai  ieuvevt  gehnen  haue,  jedoch  unstatthaft  ixt. 

*  Mit  der  einheimischen  Antrolojrie  scheint  er  allerding«  leidü'ch  vertraut  gewesen  in  <"in.  I'araof  deutet  der  Gebrauch  der 
alten  aMtrunontinrlMMi  Namen-  Ich  verweise  z.  II.  auf  -  im  Stat.  nl»*.,  «Ich  r'ifrcnuanicn  der  Sonne  als  l'lauetcn  19  nlt-  31. 
6.  Iii,  7,  der  mir  im  Syrischen  sonst  noch  nicht  liefreipiet  int,  aber  im  Maudüi'H'lK'ii  (BTSW?)  oft  vorkommt 

*  Der  auch  von  Arm.  ire^rebMve  Name  ist  in  -jrci^L«!  vnbnV'llt. 

"  So  übrrsetit  Hudfre  j  — -  ')  liier  mit  Kerbt  (sunt  Adj.  j  ■■*•-),  *"iwt  kenne  ich  diese  Bedeutung  allerdings  nicht.  Eth|>aai 

nder  EtUpbal? 
'  So  hei  rinlausi-.  ».  unten. 
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V.  AUHAXDIAINO:  Tll.  NöLDEKK. 


1,  31  vorne.  Die  stark  entetollten  Worte1  scheinen  zu  besagen,  dass  der  Hirsch,  der 
nicht  getroffen  ist,  eine  Strecke  weiter  liluft,  dann  strauchelt  und  stirbt.   Die  Andern  anders. 

1,  31  ff.  Zur  Herstellung  der  Geschichte  von  der  Gründung  Alexandria'»  und  dessen, 
was  damit  zusammenhangt,  bietet  Syr.  nicht  viel  neues  Material,  wenn  auch  einzelne  Fetzen. 
Im  Ganzen  ist  sein  Text  stark  verkürzt,  wie  leider  selbst  auch  der  von  A.  Arm.  stimmt 
mehr  zu  A  als  Svr. 

1,  33  weicht  Syr.  stark  von  den  Andern  ah.  Er  hat  einen  Brief  des  Aristoteles,  der 
für  Alexandrias  Zukunft  besorgt  ist,  und  einen  diese  Besorgnis»  zurückweisenden  Spruch 
der  Walirsager,  aber  die  Verse  werden  nur  ungenau  rcflccticrt ;  das  Zahlcnspicl  fehlt. 

1.  34.  Das  Orakel  ist  in  Syr.  auders  als  in  A,  Val.,  melur  wie  in  BLC,  aber  doch 
ursprünglicher  als  da.  In  Arm.  wieder  etwas  anders,  aber  auf  derselben  Grundlage. 

1,  34  vorne  hat  Syr.  wie  Leo  Ascalon'  als  Sammelplatz  statt  Tripolis  (A,  Val.,  Arm.). 
Jenes  beruht  wohl  auf  nachträglicher  Correctur,  da  Tripolis  erst  1,  35  am  Ende  erbaut 
wird,  ß  beseitigt  den  Widerspruch  durch  Streichung  1,  34. 

Grosse  Unordnung  ist  dadurch  in  Syr.  gerathen,  dass  er  die  Sendung  des  Sesams  von 
Darin«  an  Alexander  zweimal  hat,  zuerst,  ganz  störend,  neben  der  Sendung  des  Balls  u.  s.  w., 
und  dann  an  der  richtigen  Stelle  1,  40  f.  Es  ist  nicht  ein  einfaches  Schreib  versehen,  da 
die  beiden  Berichte  verschiedenen  Wortlaut  haben  und  der  erst«  über  mehrere  Capitel 
zerstreut  ist, 

1,  39  vorne  fehlt  in  Syr.  (wie  I^eo,  ß)  die  Unterwerfung  von  Syrien  (A,  Val.,  Arm.). 
1,  41.  In  Syr.  und  Leo  (1,  40.  42  am  Ende)  bricht  Alexander  den  Feldzug  gegen  Darius 
ab,  weil  er  hört,  dass  seine  Mutter  erkrankt  sei.  Nachdem  er  allerlei  Kreuz-  und  Querzüge 
gemacht,  findet  er  sie  dann  wieder  genesen  1,  43  vorne.  Diese  Motivierung  des  Feldzuges 
von  der  A,  Val.,  Arm.  nichts  wissen,  sieht  junger  aus.* 

1,  41.  In  Syr.  und  Leo  kämpft  Alexander  in  Arabien  drei  Tage  lang  mit  Amyutas. 
dem  Feldherrn  des  Darius.  Darauf,  dass  Darius  einen  Fehlherrn  gesandt  habe,  statt  selbst 
zu  kämpfen,  wird  bei  Leo  2,  7  angespielt  (Syr.  fehlt  da).  —  Alle  Andern,  anders. 

1,  42  vorne  nennen  Syr.,  Leo,  Val.,  Arm.,  also,  da  in  A  hier  ein  Blatt  fehlt,  alle 
bekannten  Zeugen  des  Zweige«  a  Ackaja,  das  Budge  darum  nicht  anfechten  durfte.  Von 
den  Versen  (Skazonten)  des  Val.  (A  fehlt  noch)  hat  Syr.  nichts.  —  Der  in  Syr.  entstellte 
Name  des  Dichters,  welcher  den  Alexander  verherrlichen  will,  war  in  dessen  Urtext  gewiss, 
wie  bei  Leo,  KXsitop^STj;  (A  fehlt  noch). 

1,  45  vorne.  Das  Jt^psi  des  Syr.  unterstützt  das  tiberlieferte  "Auf  aY«tvctvoO  Agragan- 
tum  Val.,  .der  Akragantiner'  Arm.,  (Leo  Tragacliantes).  Josippon  cap.  9  (fol.  23  a  der  Ausgabe 
Venedig  1544)  hat  sogar  ausdrücklich  .Acragacantm  in  Sieilien4.  So  toll  das  ist,  main  wird 
sich  dabei  beruhigen  müssen. 

1,  4G.  Das  grosse  metrische  Stück  wird  im  Ganzen  in  Syr.  reprtlsentiert.  Aber  im 
Einzelnen  fehlt  vieles,  z.  B.  die  ganze  Stelle  'EÄdr/jv  öp<fc  —  psppVjpac  Müller  52  a  unten 
—  b,  1  und  alles,  was  sich  auf  die  Sieben  gegen  Theben  bezieht  52  6.  Im  Kleineu  kürzt 
Svr.  vielfach  ab,  wttlircud  er  das  allgemein  Menschliche  (wie  die  Bitten)  zum  Theil  etwas 
erweitert.  Einiges  hat  Syr.  mehr,  z.  B.  den  Verweis  auf  die  drei  Götter  Herakles,  Ammou. 


1  68,  9  ixt  vor  wühl  norh  ]^\o  «inaoaetaro,  ob  |^yt  und  1.  10  ;  •»  --^  ^io  eu  rtreicbeo 

'  Lie«  fw- 

*  IHt  1'eMcug  irryen  Darius  ward  ja  in  Wirklichkeit  unterbrochen,  nlmlicb  durch  den  Zug  luu-h  Aegypten;  da  Alexander  im 
Hcminn  alx-r  von  Italien  und  Carihagu  hör  narh  Aegypten  kommt,  «.  muwie  der  Abzug  ander«  gufiutt  werden. 
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Dionysos  105  oben.  Ob  die  Erwähnung  des  gehörnten  Amnion'  104,  9  ursprünglich,  ist 
die  Krage.  In  der  Antwort  Alexander»  hat  Syr.  deu  Schluss  anders,  da  er  sieh  wenigstens 
insofern  erweichen  lasst,  da««  er  die  noch  am  Ijcben  befindlichen  Thcbaner  begnadigt. 
Das  Schlussstück  ist  stark  verkürzt;  von  Pindar  ist  z.  B.  nicht  die  Kede.  Al>er  der  Satz 
diro>.tv  «tirwv  rqv  zömv  Yewyjd^vot  wird  repräsentiert  (109,  2).  Zur  Verbesserung  des 
griechischen  Textes  tragt  Syr.  kaum  bei. 

2.  14.  Die  Namen  am  Ende  wie  A;  aber  zum  Theil  absichtlieh  verändert  und  dazu 
entstellt.  (Ann.  mehr  wie  A). 

2,  17.   Nur  im  Syr.  ist  Parmenion's  Rede  mit  Alexander  s  confundiert 

2,  19.  Der  Schluss  ist  in  Syr.  noch  etwas  melir  verkürzt  als  in  A.  nämlich  der 
Ueberlaufer  ganz  weggelassen. 

2,  20  am  Schlug*:  .und  mein  Weib  halte  wie  deine  Schwester'.  Das  spricht  vielleicht 
für  die,  jedenfalls  richtige,  Ansicht  von  Niedcrfülir.1  das»  oüvspov  als  cuvatpov  aufzufassen  ist. 

2,  21.  Alexander  s  Proelamation  ist  in  Syr.  ziemlich  ausführlich ;  doch  wird  der  Uu- 
versUindlichkcit  von  A  durch  Syr.  kaum  abgeholfen.  Zu  beachten,  dass  die  Religions- 
freiheit noch  etwa*  deutlicher  hervorgehoben  wird:  .und  ich  gebiete  auch,  dass  jedermann 
seine  Lehre.  Religion  und  seine  Gesetze  halte,  seine  Feste  und  Opfer  feiere*  für  ypäodttl 
toU  tötote  xai  stmjirä'at;  xai  soptau  xai  «avY/ppsoi  xai  stkuyiaic  xai  ^oudostatc. 

3,  1.  Der  Zusatz  in  A  bei  Syr.  so  wenig  wie  bei  einem  Andern.  Man  sieht  wieder, 
dass  sich  auch  in  A  historische  Notizen  finden,  welche,  der  echten  Geschichte  entsprechend, 
hinzugefügt  sind. 

3,  2.  Im  Brief  des  Poms:  ,zum  dritten  Mal  fordere  ich  dich  auf  zurückzukehren'  Syr., 
Val.,  Leo,  (nicht  A,  Ann.). 

3,  3.  Syr.  lasst  die  glühenden  Statuen  mit  Zangen  auf  eiserne  Wagen  setzen  und 
diese  vorschieben;  die  Wagen  hat  auch  Arm.  —  Den  Text  von  A  iräctsi  xai  ö"  AXs$av- 
8po'j  «Mio;  o  Bo'jxi^paXoc,  iutk-ftf&ziz  üirö  toO  Iltopi'j  hat  sich  Syr.  so  znrecht  gelegt:  .und 
das  Ross,  das  Bucephalus  hiess  und  auf  dem  Alexander  ritt,  warf  den  Alexander  durch 
Zauberei  des  Porus  ab1.  Den  Tod  des  Pferdes  hat  Syr.  nicht.  Die  Worte  xai  T,0*SV7)3S  r!) 
TVMu,7j  bezieht  er  mit  Recht  auf  Alexander,  wahrend  ß  sie,  wie  das  Partieipium  eiagdsvtj- 
ca;  zeigt,  auf  das  Pferd  gehen  lasst. 

3.  4.  Der  Zusatz  in  A  (Pausanias,  Aornos)  fehlt  auch  in  Syr. 

3,  17."  Der  Uebergang  vorne,  der  in  A  fehlt,  in  Syr.  (als  Schiusa  von  3.  6)  wie  in 
Leo  (eb.)  und  Val.  (3,  17  vorne). 

Der  Brief  an  Aristoteles  ist  in  Syr.  bedeutend  umfangreicher  als  sonst  in  a.  Von 
a  —  h  (nach  Zaeher's  Abtheilung)  d.  i'  Müller  1206  —  122  6  (resp.  Val.  unten  1236) 
Syr.  169,  2  —  176,  7  stimmt  Syr.  wesentlich  zu  A  uud,  wo  dieser  lückenhaft,  zu  Val., 
wenn  auch  im  Einzelnen  manches  abweicht  und  wenigstens  zum  Theil  zurecht  gemacht 
ist  Der  Odontotyrannus  heisst  hier  ,in  der  Sprache  jenes  Landes'  t\n»'^ ,  wofür  ich  keine 
Erklärung  weiss.  —  Dann  folgt  ein  grosses  Stück  ( —  183,  4),  wovon  nichts  in  A  und 
Val.;  da  aber  das  Meiste  bei  Leo  und  da  ja  Leo  überhaupt  vielfach  verkürzt,  so  steht 


Ouaeetlona«  Paeado-Calllatheneae  (VratUlarlae  lSttl»/  p.  IV. 

Wenn  cx  aueb  msckmimipr  geweeen  w&re,  dun  Müller  die  Schrift  des  Palladiut  »In  Anhang,  nirht,  wie  A,  mitten  im  Tett 
gegeben  hatte,  eo  hatte  »id>  doch  auch  üaifv,  wie  ea  Landgraf  in  der  Anagal»!  de«  Lee.  thut,  hier  und  an  andern  Stellen 

wenn  vun  3,  6  gleich  auf  3.  17  Obergwprnngen  wird. 
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nichts  der  Annahme  im  Wege,  das«  das  einmal  allen  in  a  gestanden  habe,  zumal  es  durch- 
weg in  der  Erzählung  bei  ß  am  Ende  des  zweiten  Buchs  reflektiert  wird.  —  Die  Absätze 
i,  k,  l  bis  zum  Sehluss  des  Briefes  stimmen  leidlich  zu  A.  resp.  Val.'  —  Dann  aber  hat 
Syr.  nuch  sehr  viel  mehr.  Zunächst  die  Geschichte  von  dem  Drachen,  der  ganze  Rinder 
verschlingt  und  den  Alexander  zwei  mit  Gips,  Tech,  Blei  und  Schwefel  ausgestopfte  Kinder- 
balge verschlucken  lasst  und  dann  mit  glüheudeu  Kugeln  vollends  umbringt.  Die  Geschichte 
erinnert  ein  wenig  an  den  Drachen,  den  Daniel  durch  Kugeln  aus  Pech.  Talg  und  Haar 
tödtet.  Identisch  ist  sie  mit  der  im  jerus.  Talmud  Ked.  3,  2:  .Die  Schlange  des  Königs 
Sapor'  verschlang  Kameele  und  Rinder:*  als  man  sie  zu  tödten  suchte,  füllte  man  einen 
Kameelbalg  mit  Stroh  und  steckte  Kohlen  hinein;  das  verschlang  sie  und  starb.'  Dies 
geschieht  am  Borysthenes  193,  13,  vergl.  196,  2.  Dieser,  den  Orientalen  unbekannte,  vom 
äthiopischen  Text  bestätigte*  Name  giebt  uns  die  Gewahr,  dass  die  Geschichte  auch  in 
einem  griechischen  Text  gestanden  hat,  und  da  sie  noch  heidnisch  ist  (,Götter'  S.  194),  in 
einem  nicht  all  zu  sputen.  Ursprünglich  braucht  sie  darum  noch  nicht  zu  sein.  Zum 
Borysthenes  passen  übrigen»  die  spater  erscheinenden  llfitavic  id.  i.  Tnavtc)  3,  27  und 
Tdva'ic  3,  28  (beide  in  Syr.  231.  10  und  23f>  paen.  sehr  entstellt).  Dann  zieht  Alexander 
nach  China,  wo  er  Abenteuer  hat.  die  uns  weiter  unten  bei  den  Auszügen  aus  den  mus- 
limischen Schriftstellern  wieder  vorkommen  werden,  darauf  ins  I^and  der  Moschusthiere 
(d.  i.  Tibet)  und  weiter  über  Sogdiana  und  Baetrien  nach  Margiaua.  Das«  auch  diese  Stücke 
auf  einen  griechischen  Text  zurüekgehu,  ergiebt  sich  aus  deu  Tempeln  des  Zeus  und  der 
Rhea,  die  Alexander  in  Bactra,  und  dem  des  Amnion,  den  er  in  Merw  erbauen  lasst, 
sowie  aus  der  Form  Mapyiavoc  208,  17.'' 

3.  18  fl".  Die  (.'andaee-Geschiehte  stimmt  im  Ganzen  zu  den  übrigen  Texten."  —  Der 
Name  des  jüngsten  Sohnes  ist  wie  bei  Leo  Carator  ioj^  (Val.  Charogos,  Arm.  Aareji«; 
Vcnez.  Wd>£;  zu  jenem  scheint  pi313  bei  Josippon  zu  stimmen,  das  in  JUTC  zu  verbessern 
sein  dürfte.  In  A  fehlt  der  Name). 

3,  24.  Die  Sesonchosis- Stelle  ist  zum  Theil  vollständiger  als  in  A.  Der  Xame  Serapis 
in  Syr.  wie  in  Val..  Ann.,  !>•<). 

3.  27  ist  im  Ganzen  und  Grossen  wie  Val.,  wahrend  A  mehrfach  abweicht  und  namentlich 
den  Brief  des  Aristoteles  nicht  hat. 

3.  28  ist  in  Syr.  vollständiger  als  in  A.  In  dem  KoiiigsjKilaste  sieht  Alexander  die 
Statue  eines  griechischen1  Orakelgottes.  Die  Taube  (kürzer  beschrieben)  erklärt  das  Orakel 
Er  findet  dann  im  Palast  von  Susa  grosse  silberne  Kugeln,  welche  je  360  Maas»  Wein 
fassen  und  von  aussen  mit  Bildwerken  geschmückt  sind  (die  beschrieben  werden),  und 
ausserdem  einen  sehr  grossen  Becher,  auf  «lern  die  Seeschlacht  des  Ohosrau  (Xerxes)  gegen 


'  Audi  in  Arm.  N-hvitit  d«<r  Brief  liiur  .tiihnhOroti. 

*  |)n  vorher  von  .InliutuK  und  »riiiicim  Ue<rrp»zu(re  Hie  Uede,  mi  int  S*|M>r  II  (-W.>  —  gemeint. 

*  Kür  C™IZ£  Ii«»  D~p3.  Levy  ».  v.  T^nC  hat  [™*^p  wninu. 

*  ».  Hurttft'"»  l'plti»r»iclit  CHI.  Am-Ii  die  folgemUii  Alwuteuvr  »um  Theil  in  <lk'»vr  nu*drtkklU"b  erwähnt  »I*  int  hthi'>|>i- 
HrhiMi  Text  vorkommend. 

*  Nfütt-  iti  der  Zurilrkla»iiii|f  von  fax)  ^hechi-M-hen  fcoldaten  m  Itactra  I*.  eine  Erinnerung  an  da»  von  |rrieclu»cheii  Sol- 
daten gegründete  h»«'tri'«i'lie  Kei<di  liejren? 

*  Obwohl  Catidare  eine  würdigu  Matrum»  mit  verbrirnthrtm  Söhnen  ia4,  die  xu  Alexundtir  «Mit«  mütterliche  Stellung  einnimmt, 
it».  halten  doch  drei  vuu  einander  vnlliir  » i>abliiln(.'ige  Ernähler  dem  Kitsei  nicht  widerstehen  kennen,  die  Beiden  in  gv- 
»diltH'htlirlm  Herieliunir  au  briumm,  Malaiin  1.  Sis,  der  Ai'lhinpn  (wohl  ruuh  »einer  nrabunheu  yuelli-i  und  Lani|>rerht 
31S  f.  IveruuttblR-li  nach  «einer  fraii«fl>in.lieu  Vorlage,  während  Lei.  davon  nicht»  hat). 

*  Vfl|fl.  urf  tjjftrm  jratri  oprrit  VaJ. 
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die  Griechen  abgebildet  ist.  Die  Andern  ziehen  «lies  zusammen.  Vielleicht  ist 'hieraus  die 
Verdopplung  der  Erzählung  in  BLC  entstanden.  Wichtig  int,  das«  Syr.  so  wenig  wie  A  und 
Val.  etwas  von  Nysa'  und  dem  baechischcn  Apparat  hat.  die  in  BLC  auf  wunderliche 
Weise  hier  eingefügt  sind. 

3.  30  hat  Syr.  am  Schluss:  .Deshalb  sagte  er  von  sich  selbst,  dass  er  der  dritte 
Sterbliehe*  sei,  (der  in  die  Gemeinschaft  der  Gmter  eintreten  müsse),  weil  sie  (Herakles 
und  Dionysos  |  nicht  solchen  Kuhin  erworben,  sich  so  ausgezeichnet  unil  solche  Heldenthaten 
vollbracht  hatten  wie  Alexander."  Bei  A  ist  also  tptrov  5s  xai  iaoTOv  zu  lesen.  (Val.,  Arm. 
haben  anders.) 

3,  31  f.  Die  Vergiftung  und  was  damit  zusammenhangt  in  Syr.  im  Wesentlichen  wie 
in  A.  Der  in  unsern  griechischen  Texten  fehlende  Zug,  dass  Alexander,  nachdem  er  das 
Ciift  genommen  hat,  durch  eine  Fetler.  die  er  sich  in  den  Schlund  steckt.  Brechreiz  zu 
bewirken  sucht,  wie  er  zu  thnu  pflegte,  wenn  er  zu  viel  getrunken,  ist  in  Syr.  wie  in 
Ann..  Leo.  Dass  er  sich  in  den  Euphrat  stürzen  will  und  der  Vertrag  zwischen  l'crdiccas 
und  IVdemäus  in  A,  Arm.,  Syr.,  Leo. 

Ii.  32.  Am  Schluss  hat  Syr.  mehr  als  die  Andern.  Die  Rede  des  Maccdoniers  ist  aus- 
fiihrlicher,  und  dazu  kommt  eine,  in  Leo  abgekürzte,  Antwort  Alexanders. 

3,  33.  L>em  Testament,  das  (wie  in  Arm.)  an  Amnion  und  Olympia«  gerichtet  ist, 
gehn  in  Syr.  einige  Trostworte  voran  (die  aber  von  dem  Trostbrief  in  L  durchaus  ver- 
schieden sind).  Der  Text  stimmt  nur  einigermassen  zu  A.  Alles,  was  sich  auf  Uhodus 
bezieht,  ist  entfernt,  mit  Ausnahme  der  Bestimmung,  dass  Olympias  in  Khodus  wohnen  soll. 
Dafür  hat  Syr.  eine  kurze  Ermahnung  an  die  Macedonier  und  Griechen,  die  Tempel  und 
den  l'alast  in  Stand  zu  halten.  Dais  Testament  soll  im  Ammonsteinpcl  verwahrt  werden. 
Manches  fehlt,  aber  hie  und  da  ist  Syr.  ausführlicher,  und  das  Mehr  ist  wenigstens  zum 
Theil  ursprünglich.  Der  Schluss  ist:  .Und  ich  gebiete,  einige'  von  den  Zeltbewohnern 
Dosin  (V?)  zu  bringen  und  sie  Beisassen  von  Alexandria  zu  nennen.  Meine  Leiche  aber 
soll  man,  wie  ich  oben  gesagt  habe,  in  einen  goldenen  Sarg  legen  und  auf  einen  Wagen 
heben,  den  16  zahme  Manlthiere  ziehen  sollen.  Dan  Heer  der  Macedonier  soll  mit  l'tole- 
milus  und  den  Ileeresobersten  (die  Leiche  i  bewachen  und  fortführen,  und  man  soll  ihnen 
zu  den  Kosten  des  Weges  ans  dem  königlichen  Besitz  1000  Talente  Gold  geben  und 
ltiOO  Manlthiere,  den  Wagen  (abwechselnd  i  zu  ziehen.'  Oben  war  gesagt,  die  Leiche  solle 
in  einen  goldenen  Sarg  gelegt  werden,  der  mit  weissem,  nicht  aufgelöstem  Honig  gefüllt 
sei;  so  auch  Leo. 

Im  Svrer  folgt  auf  den  Text,  waa  Val.  32.  33*  vor  demselbeu  hat  -     34  BL.   Bei  Ix'o 
das  Testament  noch  früher,  aber  ein  Stück  davon  erst  nachher  S.  13.r>:  Tunc  direxit  etc. 
Syr.  2Ö0. 

3.  34.  Ueber  die  Zahlen  brauche  ich  zu  dem,  was  ich  oben  S.  H  gesagt  habe,  nichts 
weiter  hinzuzufügen. 

Die  Liste  der  Alexander- Städte,  von  denen  es  heisst,  dass  sie  theils  noch  blühen, 
theils  verödet  seien  (wahrend  der  ursprüngliche  Text  sie  alle  als  noch  blühend  hinstellt) 
hat  in  Syr.  gegenüber  der  oben  S.  8  f.  gegebenen  Gestalt  einige  Veränderungen  erfahren.  Dass 


1  l>n»  «tm'kt  in  Vlafslw  *'|*V-  —  Venc'  ArrUn  6.  2;  Ju«tin  Ii.  7.  1  und  S  u  «.  w. 

'  Wahnrheitilii-n  Ut  uAmlkh  \  t»  i.^-n  .<a«  |£^a  ,(iwl«.rt.«ii«'. 

•  Um 

*  IN*  B*!.n>ruu(c  iirt  1*.  Malier  hirr  im-l.rf.ch  ver.ln»ki 
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Syr.  13  staft  12  Städte  nennt,  mag  ursprünglich  »ein,  denn  auch  A  hat  die  Zahl  13.  Die 
Reihenfolge  stimmt  in  Syr.  mit  A  überein,  natürlich  abgesehen  von  den  vier  in  A  fehlen- 
den. —  Für  •»}  xat  "Ia3f>v  las,  wie  wir  sahen.  Syr.  schon  *»j  xpariar/j,  was  er  mit  jn--««.1 
wiedergegeben  hat.  Der  Zusatz  v»r«^e  jki»o^o"  (fehlt  bei  I.<ag.)  ist  gewiss  von  der  andern 
Stadt  «pö;  wOpisac  —  zpö;  'Opsitot;  fälschlich  hierher  getragen. 

Für  .Alexandria  am  Tigris1  hat  Syr.  , Alexandria  am  grossen  Meer*;  hier  ist  ,Meer' 
falsche  Uebersetzung  von  pers.  darjä-  ,Fluss'  (s.  oben  S.  15).  Für  ,  Alexandria  in  Tniaü', 
bei  den  Massageten'  und  ,am  Xantluis'  werden  die  grossen  orientalischen  Städte  Samarkand, 
Balch,  Mrnv  gesetzt.  Dazu  kommt  noch  ,Alexnndria  jenseits  der  Ströme  im  Lande  der 
Inder.1  Wie  A  hat  die  Liste  bei  Lag.  auch  .Alexaudria  der  Perser*;  in  den  Handseliriften 
von  Syr.  ist  das  in  .das  grosse  Alexaudria'  entstellt;  diese  wichtigste  Stadt  ist  aber  am 
Schluss  als  .(das  grosse)*  Alexandria  in  Aegypten'  aufgeführt. 

Das  Todesdatum  hat  Syr.  nicht.  Den  rittliselhaften  Namen  des  Tages  vso|ia/iav  HC, 
vsö|AOtyoi  L  l  A  fehlt).  Kuh-ad*  Arm.  «riebt  Syr.  mit  .JünglingstcMlter'  y^i.s-.  \4_o  wieder. 


Lagarde's  Alexander. 

Iu  Lagarde's  Analectn  syriaca  205  ff.  steht  eine  kurze  Lebensbeschreibung  (jboac  ßio?) 
Alexander  s  nach  einer  Handschrift  aus  dem  VIII.  oder  dem  Anfang  des  LX.  Jahrhunderts.* 
Es  ist  ein  ganz  kurzer,  aber  sorgfältiger  Auszug  des  Kornaus.  Die  erste  Hälfte  folgt  einem 
Text  des  Zweiges  ß  oder  y.  Griechenland*s  Unterwerfung  geschieht  gleich  nach  der  Thron- 
besteigung. Der  Zug  über  Medien,  die  caspiseheu  Thore  und  durch  alle  linder  der  sky- 
thischen  Völker  im  Norden  entspricht  den  (aus  dem  Aristotelesbrief  stammenden)  Aben- 
teuern in  HLC.  Ihe  Form  der  Eigennamen  ist  von  der  in  Syr.  verschieden:  -«"*■"«  genau 
nach  * P(u£«mj  (nicht  ^aju^i);  ^roioa  [höpo*  (nicht  »&*).  Die  starke  Anwendung  von  Vocalbuch- 
stabeu  iu  den  Namen  wie  in  jtacpli^j  Nsxtavotßf'C  und  der  Ausdruck  ,0.  \slls  205,  29. 
206,  7  ,er  that  usiooi'  deuten  mit  ziemlicher  Sicherheit  auf  einen  Monophysiten ;  beides 
entspricht  jacobitiseheiu  Brauch,  wilhrend  die  Nestorianer  in  alterer  Zeit,  so  viel  wir  wissen, 
weder  das  Streben,  die  griechischen  Vocalc  so  genau  nachzubilden,  noch  die  Verbindung 
von  und  |o*  mit  griechischen  Aorist- Infinitiven  kennen.  Aber  ob  unser  Verfasser  einen 
griechischen  Text  oder  einen  syrischen  vor  sich  hatte,  können  wir  nicht  sicher  sagen, 
wenn  auch  letzteres  wahrscheinlicher  ist.*  Der  Wunsch,  die  griechische  Aussprache  durch 
zahlreiche  Vocalbuchstabcn  genau  auszudrücken,  war  ihm  selbst  eigen,  denn  er  setzt  Molche 
auch  in  die  Formen  ein,   die  er  aus  Syr.  genommen  hat;  z.  B.  in  V>-^^U  Ua\L^'Aii; 

Aber  beim  Aristotelesbrief  tritt  enge  Beziehung  zu  Syr.  ein.  Die  Chinesen  werden 
zwar  _üf,  nicht        wie  in  Syr..  und  v^r2  -''ipe<  genannt;  letzterer  Name  wird  durch 


1  Ute  C~M.  f  ."-■-<-■■  »her  Mgmd«V  Tmi  (AiiuI.  «vr.  S07»  ruli% 
»  S«  hier  La(t»r-Ii>"»  Text. 

•  Wrifllit,  L'*tÄl.  9*rt.  <M.  Uudge  f\vht  mich  d»von  eine  eiiglimlie  l'oherwtinug 

4  Vielleicht  war  da»  dis  l'eherwtmng,  welche  nuch  von  ftend-»- Ephraim  ((fefreti  G40j  und  vu»  SaUituo  v<jti  lla*i»  (XIII.  Jnhr- 
huuderO  beiintxt  i*t;  ».  nnlon. 

5  Ucnkbar  wäre  immerhin,  da«  «hon  «in  Krüberer  den  liefert  der  an*  '?  nder  y  jttaminendvu  IVbc-nu-tiuiiif  durch  den  letzten 
Theil  ron  Syr  «rgSuxl,  darin  aber  die  «eitlaufln*  Schreibung  der  Nimen  durvh|refUhrt  hatte 
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«las  persische  0l=__u».  glossiert.    Aber  von  du  an  schlicsst  er  sich  auch  in  den 

Wort  formen  genau  an  Syr..  sodass  eine  andere  Annahme,  als  directe  Benutzung  desselben 
ausgeschlossen  Tat.  Vergl.  (KdMn)  für  Bactra,  die  Form  jsojwu,*  für  llsp&xxac,  jaiico»| 
.■a.vi.?!  Syr.  250,  3  für  K6u.evt;;  und  sogar  das  seltsame  r.«w.i  für  MsU^fioc  -  Syr. 
250,  4.  Der  im  ersten  Tlieil  ^toioa  genannte  Konig  hcisst  im  Testament  wie  iu  Syr.  »a*. 
Das  Testament,  die  Zahlen  und  die  Stadteliste  stimmen  in  Inhalt  und  Fonn  bei  Beiden 
genau  überein.  Die  Lesart  der  Codd.  von  Syr.  ist  au  einigen  Stellen  uaeh  Lag.  zu  ver- 
bissern; so  ist  249,  17  uaeh  Lag.  ,  ei?  —\  '--v  -  zu  lesen.  Auf  der  andern  Seite  bat  auch 
Lag.  zum  Theil  schlechte  Formen,  z.  B.  ^.n~  für  ^njina.  Auf  alle  Falle  ist  Lag.  ein 
wichtiger  Zeuge  für  das  Alter  und  den  Gebrauch  des  Syr. 

Ueber  die  angeblich  jüdischen  Einflüsse  auf  den  Alexanderroman. 

Im  Psendocallisthenes,  namentlich  in  BLC  kommen  einige  Geschichten  vor,  welche  sieh 
ähnlich  auch  iu  alten  jüdischen  Schriften  finden.  In  Folge  dessen  hat  man  jene  als  jüdische 
Kindringlinge  angesehen,  meines  Krachten«  aber  ganz  mit  Unrecht.  Die  jüdische  Aggada 
enthalt  bekanntlich  ganz  heterogene  Bestandteile;  eine  Aneedote  in  Talmud  oder  Midrasch 
braucht  durchaus  noch  nicht  jüdischen  Ursprungs  zu  sein. 

Das»  das  Stück  von  den  (iymnosophisten  im  Roman  und  «las  im  Talmud  von  einander 
unabhängig  sind,  haben  wir  schon  obeti  gesehen  (S.  7.  Anni.  1). 

Das  jetzt,  nur  in  Syr.  vorkommende,  einst  aber  auch  griechisch  vorhandene  Abenteuer 
Alexanders  mit  dem  Drachen  wird,  wie  wir  sahen,  im  Jeruschalmi  von  Sapor  II.  erzahlt 
(S.  22).  Die  syrische  Krziihlung  ist  viel  vollständiger,  der  heidnische  Charaeter  macht  die 
Kntlehnung  aus  einer  jüdischen  Quelle  fast  (indenkbar,  die  Geschichte  hat  nichts  speeitiseh 
jüdisches,  und  endlich  eignet  sie  sich  für  den  Mürehenkonig,  zu  dem  Alexander  nun  einmal 
geworden  ist,  weit  besser  als  für  Sajmr. 

Viel  bedeutsamer  ist  die  tiefsinnige  Geschichte  von  der  Fahrt  Alexanders  durch  die 
Finstemiss  nach  der  Quelle  des  Lebens  2.  39  ff.  ß  y.'  Wir  wollen  uns  nicht  auf  Unter- 
suchungen über  die  Vorstellung  vom  Lebensquell  einlassen;  jedenfalls  sind  hier  sehr  alte 
Züge  benutzt.'  Schon  der  syrische  Dichter  Jacob  von  Sarüg  ft  521)  hat  diese  Krzahluug 
in  seiner  Homilie  über  Alexander,  auf  die  wir  unten  ('S.  30  f.)  zurückkommen.  Noch  alter  ist 
wohl  die  Stelle  im  Talmud  Tamirl  Ü2ah.  vergl.  Lev.  r.  276:  Pesiijta  74a/;,  wo  einerseits  von 
der  Wanderung  durch  die  Finstemiss.  andererseits  von  dem  gesalzenen  Fisch  die  Kedc  ist,  der 
in  jener  Quelle  wieder  lebendig  wird.4  In  3  '8t  min  a'Jcr  Geschichte,  obwohl  deutlich 
sp«t  überarbeitet,  doch  noch  ganz  heidnisch:  der  Koch  Alexanders  und  seine  Tochter, 
denen  es  gegluckt  ist,  vom  Lebenswasser  zu  trinken,  gelangen  doch  nicht  zu  wirklichem 
Heil,  sondern  werden  zu  Seedamoncn.  Das  weist,  wahrlich  nicht  auf  jüdischen  oder  christ- 
lichen Ursprung.   Dazu  sind  die  Züge  in  der  jüdischen  Darstellung  unzusammenhängend 

1  Die  genam-  l>ar»tnllyng  de»  Ijmto»  g  durch  VC  «.i  noch  in  P»C*CTS  LRw,  l'flaniionnain'-n  Ml  Anm.;  * ^  j  J^f-  Mo1**""*'1*', 
Mon.  «yr,  2,  «»*.  5.  Vergl.  inmoi-  DiandSiache  Grajiiinalik  S  2.     •  daflir  «.  t.«iv  a.  a.  O.  "TUBS  =  Fleischer  m«  »vy'a 

Lex.  2.  210t  Kp"J!B  =  »  l^. 

1  In  die  Krxälilung  ist  (2,40  vrmu*;  ein  fremdes  Stück  eingesprengt :  da*  von  d«n  Vögeln,  die  Aletajuler  vorhalten,  Ate*  er 

da*  Land  der  flotter  Itetrote.  iJio«*  M  nun  dem  AriMotelesbrief,  «.  Syr.  IM*.  14  rT. 
3  IMe  Wandernng  durrli  din  vnllNtÄndige  Fiiudernia»  luit  «ich  wi>bl  an*  Stellen  wir  3,  27.  it,  2A  miw  entwickelt. 
'  Daa  goldene  Bn>l  durfte  au»  den  iu  der  FituterniaH  gefundenen  Schätzet!  entatanden  a«in  unter  Einwirkung  d«r  briUilung 

von  Mida».  —  Mit  dem  genalunen  Fi»cli  rer?).  dir  «ingeaalienen  Vijgel.  welche  dnrrb  «inen  Edelstein  wieder  lebendig 

»erden,  «beiiao  wie  di«  Schlange,  der  der  Kopf  abgebiaaeu  war  Hain  b.  71* 
Ue*t«knfl*a  4«f  >»M...l.t.  Cl.   HIVlIl.  W    V .  Abb  « 
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und  xiini  Thcil  verstümmelt,  so  dass  nur  der  sie  recht  versteht!  kann,  welcher  die  voll- 
ständige Geschichte  kennt,  fast  schon  wie  die  abgerissenen  Worte  Uber  den  (durchs  Lebens- 
wasser wieder  lebendig  werdenden,  gesalzenen)  Fisch  im  Koräu  18,  G2. 

Uebrigcns  stimmen  die  einzelnen  Züge  im  Talmud  nicht  genau  zu  einander:  wahrend 
einerseits,  nach  der  gewöhnliehen  Darstellung,  die  Heitthiere.  die  ihre  draussen  gelassenen 
Jungen  suchen,  Alexander  ans  der  Finsternis*  liinausleiteu,  dient  dazu  andererseits  ein 
Ariadnefaden.  —  Diese  Geschichte  ist  spater  vcrdicutcrmaaNsen  viel  benutzt. 

Die  Krzahlung,  wie  sieh  Alexander  in  einem  Kasten  durch  vier  hungrige  Adler,  die  ein 
auf  einer  Stange  «her  ihnen  befestigtes  Stück  Fleisch  erhaschen  wollen,  in  die  höchste 
Höhe  tragen  liisst,  wr>  ihm  die  Knie  wie  eine  Tenne,  der  sie  umgebende  Ocean  wie  eine 
Schlange  erscheint  (2.41  LG  und  merkwürdigerweise  auch  Leo  S.  131';  fehlt  aber  B  und 
wie  es  scheint,  Vencz. )  kommt  auch  Jerus.  Ab.  z.  3.  1  vor;  vcrgl.  Num.  r.  c.  13  (nach  der 
Mitte);  kurz  crwllhnt  l'irqe  Kliezer  <•.  11.  [)a  heisst  es.  Alexander  habe  aus  der  Höhe  die 
Welt  wie  einen  Hall  und  das  Meer  wie  eine  Hache  Schüssel  gesehen.  Daraus  erhellt,  dass 
die  Geschichte  erst  aus  dem  Hornau  genommen  ist.  Die  Ycrglciehung  der  Welt  mit  einem 
Hall,  um  die  sich  in  der  Talmudstelle  alles  dreht,  ist  eben  ftlr  l'seudocallisthcnes  wichtig, 
s.  1,  3!»  (so  1,  11  das  Ei  als  Bild  der  Welt  i.  Wie  eine  solche  Geschichte  jüdische  Erfindung 
sein  sollte,  ist  (Iberhaupt  nicht  wohl  abzusehen. 

Auf  orientalischen  Ursprung  dieser  Geschichte  darf  mau  nicht  etwa  deshalb  schliessen. 
weil  sie  auch  von  dem,  durch  den  Teufel  verführten,  persischen  mythischen  König  Kai 
Käös  erzählt  wird  (DinawaH  In;  Firdinis!  1.  411  f.:  s.  Mohls  französische  l'ebcrsetzuiig, 
Separatausgabe  2,  32  f.).  Ursprünglich  liisst  sich  dieser  Kürst  nämlich  durch  Dämonen  eine 
Stadt1  bauen,  die  zwischen  Himmel  und  Erde  schweben  kann  Tabari  1.  fiÜ2;  vergl.  Hamza 
35.   Erst  durch  KinHuss  der  Alexandergeschichte  ist  das  in  den  Klug  abgeändert. 

Alexander'«  Kahrt  in  die  Meerestiefe  2.  38  (i  und  wieder  auch  Leo  S.  131 h  ist.  gewisser- 
maassen  das  ( 'omplement  zu  dem  Flug  in  die  Höhe.  I'irqc  Kliezer  c.  11  schreibt  sie  kurz 
dem  Alexander  zu;  dagegen  wird  sie  im  Midrasch  zu  Psalm  !>3.  4  von  Hadrian  erzählt, 
wahreud  sie  durchaus  zum  Alexander  des  Kornaus  passt.  der  nach  allen  Kichtungen  bis  zu 
den  aussersten  Grilnzen  vordringt. 

Vom  Bau  des  Thors  oder  Walls  gegen  die  wilden  Völker'  wissen  die  rabbinischen 
Quellen  nichts.  Dagegen  zeigen  sie,  namentlich  die  Hauptstelle  Tamid  31  h  ganz  unten  -- 
32  6.  wo  alles  mögliche  zusammengestellt  ist,  das  sieh  auf  Alexander  bezieht,  zum  Theil 
directe  Abhängigkeit  vom  Kornau,  sogar  in  der  Anordnung  der  Geschichten.  Die  W  eiber, 
gegen  welche  Alexander  kämpfen  will,  sagen  wie  die  Amazonen  3,  2f>:  ,Wenn  du  uns 
tödtest.  sagt  man:  „er  hat  Weiber  getödtet":  wenn  wir  dich  tödten.  sagt  man:  „das  ist  der 
König,  den  die  Weiber  getödtet  haben-.-  In  unklarer  Weise  wird  die  , Stadt  der  Weiber  mit 
,der  Stadt  Africa'  (  Garthago)  identilieiert :''  man  sieht,  dass  diese  Dinge  auf  mündlichem, 
nicht  auf  schriftlichem  Wege  zu  den  Kabbinen  gekommen  sind. 

Der  l'roeess  der  Israeliten  gegen  die  Ansprüche  der  Africaner,  der  Abkömmlinge 
<  anuatiS   (also  der  l'unier),  vor  Alexander  Saith.  'Jl  «;    (jenes,  r.  Öl  knüpft   wohl   au  die 


1  ,)-,«i|>|i.ni  <■.  13  nvixt  kurz  lUrauf  t.in. 

'  E*  jhI  dio  inytl.H.1..,  Stadt  Ka«9,fh.  «.  T«luiri  h.  a.  < ». 

•  V>f-!.  Arthirn»  l.lrtcit»  c.  3»S  lv.  J.)  Wultku;.  —  c  13  wi>i*t  auch  biornnf  kor»  In». 

♦  S.  <l.-n  f..l»r.,H.t*,.  Al.M  l,„i(t 

5  L.  vit  r  S7  v..nw  «ir.l  .dir  W.-tl>rp.»«dt  Csrtti.nf..-  von  .d.r  Stadl  At'rie.V  imtenrhiede». 
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Verhandlungen  der  Carthager  mit  Alexander  hinsichtlich  ihres  Verhältnisses  zu  den  Kömern 
1,  30  an.' 

Die  vorne  im  Aristotelesbriefc  vorkommende  Geschichte  von  dem  ftlr  eine  Insel  ge- 
haltenen grossen  Seethicre  findet  sieh  auch  Hain»  b.  73  6.  Sie  «teilt  aber  schon  in  frfdiereu 
griechischen  Werken;  für  uns  ixt  die  älteste  Stelle  w'old  l'hysiologus  (Titra)  1*).* 

Auf  die  sonstigen  Alexandcranecdoten  in  den  rabbinischen  Quellen  brauchen  wir  liier 
nielit  cin/.iigehn.  ila  sie  keine  nilhere  IbrUhrung  mit  den  filteren  Gestalten  des  l'sendo- 
callisthenes  zeigen.1 

Ks  dUrftc  sieh  aus  dem  oben  Gesagten  ergeben,  ilass  aneh  in  p  noeli  kein  jüdischer 
KinflusH  zu  bemerken  ist.  Schon  Vogclstein'  betont  mit  Recht  den  un  jüdischen  Character 
dieser  Geschichten:  dagegen  nimmt  er  gewiss  irrig  an,  sie  seien  persischen  Ursprungs. 

Die  syrische  Legende. 

Auf  den  syrischen  Text  des  Pscudoeallisthcncs  folgt  in  allen  Handschriften  eine  weit 
kürzere  Erzählung  über  Alexander,  welche  aus  den  königlichen  Archiven  von  Alexaudria 
genommen  sein  will.  So  hat  auch  ßudge  sie  hinter  jenem  abgedruckt.  Ihr  Inhalt  ist 
folgender: 

Im  zweiten  oder  siebenten'  .Jahn-  seiner  Regierung  thut  Alexander  seinen  Rüthen ,; 
kund,  er  möchte  wissen,  wie  weit  die  Erde  Hei.  worauf  der  Himmel  stehe  u.  s.  w.  Sic  be- 
richten ihm,  der  Mensch  könne  nicht  ans  Ende  der  Welt  kommen,  denn  die  zwölf  hellen 
Meere,  welche  die  Krde  umgaben,  seien  zwar  schiffbar,  nicht  aber  der  von  ihnen  durch 
ein  schmales  Festland  getrennte  stinkende  Ocean.  dessen  Wa«ser  wie  Eiter  sei.  Er  lilsst 
sich  dadurch  aber  nicht  abschrecken,  im  Vertrauen  auf  Gott  und  im  Glauben  an  Christus, 
dessen  Ankunft  er  vielleicht  noch  erleben  werde.  Kr  spricht  zu  Gott  u.  A.:  .Ich  weiss, 
dass  du  mir  Hörn  er  auf  meinem  Haupte  hast  wachsen  lassen.7  dass  ich  damit  die  Reiche 
der  Welt  zerstossc.>  Mit  "120.000  Mann  zieht  er  von  (seiner  Hauptstadt)  Alexandria  aus 
nach  dem  Sinai,  von  da  zu  Schiff  nach  Aegypten  (sie).  Samai|ns,  König  von  Aegypten" 
giebt  ihm  7000  Erz-  und  Eisenarheiter,  die  er  nicht  entbehren  kann.1'  Nach  einer  Fahrt 
von  4  Monaten  und  12  Tagen  über  die  hellen  Meere  kommen  sie  an  das  Land,  welches 
das  stinkende  Meer  begriinzt.  Man  versucht  die  Möglichkeit.  Uber  dies  Meer  zu  fahren, 
mit  ö7:i  zum  Tode  vcrurtheilten  Verbrechern,  aber  sie  sterben  sofort,  schon  um  Ufer. 
Alexander  mnss  also  umkehret]. 

Nun  zieht  er  zwischen  dem  hellen  und  dem  stinkenden  Meere  weiter  bis  dahin,  wo 
die  Sonne  in  das  Fenster  des  Himmels  eintritt.  .Denn  die  Sonne  ist  der  Diener  des  Herrn 
und  liisst  weder  bei  Tag  noch  bei  Nacht  ab  vom  Lauf.  Sic  geht  (Iber  dem  Meere  auf. 
Die  Mensehen,  so  da  wohnen.  Hieben,  wenn  sie  aufgeht,  und  verstecken  sich  im  Meer,  um 

1  Itafnu  rcilieu  ytt-li  ■U11111,  ioi«-hi  Wlivtiteui  rAl»liini»riitH>i  Si'lieina.  eiit«|iroi-h«fi»rto  I'oh  chm"  Anderer  Vfilker  nvßvri  I*r»i:l 

*  S.  Zacher  IIS  f.;  KoImIh  ISO;  <li<  U««*j<\  Du  Itriznn  ran  .SuhIi'IiiumI  4  f  lii'Achtc.  dm**  MrW»  in  <li*r  TAlmiolai^rtttf  auf  dv.m 
Finelie  Kohr  »üclwl.  (Jetzt  »imxI.  »'"Ii  <lo  Gi»j«.  Ijl  legend«  J"  Saiul  IlMmlan  I.| 

'  Auf  AK'ZäihIit'«  Zur  min  I'ara'lio«  Tmjiid  H2  >•  k'ininn-  irli  nnton  tS\  2H,  Ann»  I  i  kurz  zurllrk. 

'  Ailuotatiim«  .  .  .  Jid  fclmlzu  iiiuu-  <!>•  Alci  Moen«  l  irL-nniluruiitur  ( Vriitinlaviu-  l>M>ii  40  ff 

*  Wohl  eine  nlte  in  rle«  Tozt  >,'t-tntliein?  Yari*>ite. 

*  2«..  «  lim  uiul  .lmmrh  ».»hl  l^a^,»^  .Putririw  und  Vlilugogma  (VV 

*  '  ■•.'■\  U  *ie  27i,  12. 

*  j;oaJjJ»    l>i«  Vor»Uu«<)ir«i-hn  i«t  nitikrlirh  iiu»k  Imr 
»  Sj..  wvnltMi  njirbliLT  zum  B»u  ilc«  Tli"ro»  uiitliig 
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nicht  von  ihren  Strahlen  verbrannt  zu  werden.  So  geht  sie  mitten  am  Himmel  her,  bis 
sie  in  das  Fenster  des  Himmels  eintritt.  Wo  sie  vorüberkommt,  sind  schreckliehe  Kelsen. 
Die  dort  wohnen,  halten  in  das  Gestein  gehauene'  Höhlen,  und  sobald  sie  die  Sonne  vor- 
übergehn  sehen,  fliehen  sie,  Menschen*  und  Vögel,  vor  ihr  und  bergen  sieh  in  die  Höhlen, 
weil  die  Steine  von  der  Gluth  zerspringen  und  herabstürzen.  Trifft*  sie  aber  Mensch  oder 
Thier,  so  gerathen  sie  sofort  in  Brand.  Sobald  die  Sonne  in  das  Fenster  des  Himmels 
eintritt,  wirft  sie  sich  nieder  und*  betet  Gott,  ihren  Schöpfer,  an,  geht  dann  die  ganze  Nacht 
weiter  am  Himmel  hinunter,  bis  sie  sich  im  Lauf  (Morgens  wieder)  da  findet,  wo  sie  auf- 
geht14 

Alexauder  sieht  den  iiussersten  Westen,  geht  dann  zum  Berg  Masis  uaa-a^,  nach  Clau- 
dia (im  Taurus),  Halöras,  wo  der  Tigris  entspringt,  und  nach  dem  Flusse  Kalath.4  Dann 
zieht  er  durch  Armenien  nach  Norden.  Zum  Eingang  eines  hohen  Gebirges  (nämlich  den 
Caucasus)  gelaugt.  I'tlsst  er  ausrufen,  er  erscheine  nicht  als  Feind,  sondern  wolle  nur  Kunde 
erlangen.  Von  den  an  ihn  abgesandten  300  Greisen  erfahrt  er.  dass  dort  Tubarlaq,  König 
von  Persien  aus  dem  Geschlecht  des  Ahanverus,*  herrscht.  Der  dortige  Berg  erstreckt  sich 
über  das  Meer  von  Qatar'  hin  bis  nach  dem  äusseren  Persieu  und  nach  Indien.  Darüber 
führt  bloss  ein  schmaler  I'fad;  nur  zu  Pferd  kommt  man  hinüber,  und  zwar  indem  man  durch 
Glocken  das  schädliche  Gethier  absehreckt.  Jenseits  wohnen  die  wilden  Völker  der  Hunnen. 
Die  Namen  ihrer  Fürsten  werden  aufgezahlt  (bis  auf  die  biblischen  Gog  und  Magog  und 
etwa  Amraphel  Gen.  14,  1.,  wie  es  scheint,  lauter  willkürlich  gemachte).  Dann  folgt  eine 
Beschreibung  dieser  entsetzlichen  Barbaren  (auf  Grund  der  Wirklichkeit,  aber  natürlich 
nicht  ohne  Ucbertrcibnng).  Sie  essen  rohes  Fleisch  und  Gefallenes,  trinken  Menschenblut 
sind  in  Felle  gekleidet  und  ilnsscrst  rasch.  Ihre  Frauen  haben  nur  eine  Brust  und  sind 
noch  kriegerischer  als  die  Männer  (also  Amazonen).  Sie  machen  ihre  Waffen  dadurch  un- 
besiegbar, dass  sie  sie  mit  dem  Blute  eines  menschlichen  Embryos  bestreichen,  zu  dem  sie 
auf  schreckliche  Weise  gelangen."  Die  Hunnen,  die  Gott  zur  Strafe  windet,  haben  auf 
persischem  und  römischem  Gebiet  viele  Burgen  zerstört.  Hinter  den  Hunnen  sitzen  Däum- 
linge, Hundsmensehen  und  *  Dahinter  giebt  es  keine  Menschen  mehr,  sondern  nur 
Wüsten  voll  Schlangen.'0  Weiter  in  der  Ferne  ist  dann  das  Paradies  zwischen  Erd'  und 
Himmel,  von  Nebel  lungeben.  ,Gott  hat  vier  (Paradies- (Ströme  aus  dem  Eden  -  Paradies 
ausgehn  lassen.  Weil  er  wusste,  dass  die  Menschen  es  sonst  wagen  würden,  mittelst  der 
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Ströme  in»  Paradies  einzud ringen,  hat  er  sie  in  die  Knie  hineingezogen  und  sie  in  Thalcr 
[Berge]  und  Ebenen  gebracht  und  sie  in  viele  Berge  gebracht  und  sie  uns  diesen  austreten 
lassen,  einige  auch  aus  einer  Höhle.  Das  Paradies  alier  hat  er  mit  Meeren,  Strömen  und 
dem  stinkenden  Meere  Occanus  umgehen,  sodass  die  Menschen  dem  Paradiese  nicht  nahen 
und  nicht  sehen  können,  woher  die  Ströme  (wirklich)  kommen,  sondern  (nur)  sehen,  dass 
sie  entweder  aus  Bergen  oder  Thillern  kommen.'1 

Nun  erbaut  Alexander  das  machtige  Thor  gegen  jene  Barbaren.  Der  Bau.  den  die 
ägyptischen  Handwerker  ausfuhren,  wird  im  Einzelnen  beschrieben.  Die  Hauptsache  ist  die 
Verwendung  ungeheurer  Massen  von  festem  und  gegossenem  Erz  und  Eisen. 

An  dem  Thor  bringt  er  dann  eine  Inschrift  an,  die  besagt,  die  Hunnen  würden  der- 
einst doch  (durch  das  Thor  dringen.)  das  Perser-  und  das  Kömerhmd  überfallen  und  Pfeile 
in  pja^ieil  (\\ptiays?/<öv  Apoe.  16,  16  ?V)  werfen,  dann  aber  zurückkehren.  Ferner  würden 
sie  nach  826  Jahren  auf  dem  schmalen  Pfad,  der  nach  Ilalöras*  fuhrt,  herausbrechen  und 
grosses  Unheil  anrichten,  Und  nach  H40  .Jahren,  wenn  die  Sünden  allzu  arg  geworden, 
werde  Gott  den  Hunnen  das  Thor  öffnen.  Da  würden  die  24  Reiche  der  Hunnen,  Perser 
und  Araber  von  den  Enden  der  Erde  kommen  und  übereinander  herfallen,  so  dass  der 
Boden  in  Blut  schwimmen  müsse.  Dann  nehme  aber  das  griechische  Reich  einen  eisernen 
Hammer  in  die  Rechte,  einen  ehernen  in  die  Linke  und  schlage  sie  auf  einander:  damit 
werde  die  Kraft  aller  Reiche  vor  dem  griechischen,  d.  i.  dem  römischen,  hinschmclzen, 
Perser  und  Hunnen  würden  einander  vernichten,  und  nur  Wenige  heimkommen.  Alexanders 
Reich  werde  dann  die  ganze  Erde  einnehmen.  Dabei  wird  auf  Jcrem.  1,  14  verwiesen.  Als 
Zeichen  des  Blufvcrgiessens  soll  dienen,  dass  an  dem  Thoru  ein  Schwamm  voll  Blut  Illingen 
werde,  das  auf  den  Felsen'  hinahtröpfle;  damit  würden  sich  die  Hunnen  einreiben,  und  sie 
würden  es  trinken. 

Nun  erfilhrt  der  Perserkönig  Tnbarla(|  von  Alexander,  sammelt  seine  Untergebenen 
und  kommt  mit  82  Königen  und  120,00(P  Mann.  Alexander  wird  von  Gott  im  Traum  er- 
mahnt, ihn  anzurufen:  .Ich  habe  dir  eiserne  Hörner  auf  dem  Haupte  wachsen  lassen,  dass 
du  damit  die  Reiche  der  Erde  zeretossest' ;  er  werde  ihm  gegen  die  Feinde  helfen.  Der 
König,  dessen  einst  320.000  Mann  starkes  Heer  jetzt  noch  316.000  zählt,  laust  Gott  Rauch- 
opfer darbringen.  Auf  sein  Gebet  erscheint  Gott  in  seiner  Herrlichkeit  und  stärkt  ihn. 
Alexander  tödtet  (»0''  Könige  und  ihre  Heere;  die  andern  enttliehn.  Tubarla<|  wird  gefangen, 
soll  erst  getödtet  werden,  aller  auf  das  Angebot,  all  seine  Schlitze  und  Persien  zu  verpfänden 
und  nach  15  Jahren  dafür  Babylonien  und  Assyrien  abzutreten,  wird  er  begnadigt.  Man 
besehliesst  nun,  dass  6000  Börner  und  6000  Perser  das  Thor  gegen  die  Hunnen  bewachen 
sollen.  Tubarla<|  holt  Zauberer.  Wahrsager,  Magier,11  Feuer  und  Wasser  und  alle  seine 
Götter:  die  weissagen  ihm.  dass  am  Ende  der  Tage  die  Römer  alles  Land  unterwerfen, 
der  derzeitige  König  von  Persien  getödtet,  Babylonien  und  Assyrien  verwüstet  werden 
sollen.    Das  römische  Reich  soll  dauern,  bis  es  seine  Gewalt  an  den  wiedererseheinenden 

1  Diow  Itarstolltmjr.  din  «ipdor  nifhl  tlhrnnäjuij?  kUr  e»-d»rht  i»t,  «ln'inl  mir  emv  IVileniik  ffefvn  die  EraJlhliine,  «Ihm  Ale- 
xander bi»  nun  l'arndie*  freUuirl  sei.  Wir  luihim  davon  im  Talmud  Tnmid  32A  nur  ili»  IVinlo:  rin  vcillntSndiirer,  wenn  niuh 
lii-mlirli  upHtor,  Text  ist  Uli»  in  .Alcxandri  Mag»!  Iler  ad  Pnradinnm'  i«I  Zachw  1X5!I)  erhalt««.  Ob  <li>  i«["t 
tlirii.ili.beii  l"r«|iranir<  i»t.  mng  dahin  »t.din. 
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Christus  abtritt.  Dann  verlässt  Alexander  l'ersien,  g<dit  durch  die  Wüste  nach  dem  Gebirg 
der  Kölner  und  siedelt  die  ägyptischen  Handwerker  in  fc^*  und  ^ai  ,v.r.'  an.  Nachdem 
er  jioeli  in  Jerusalem  angebetet  bat,  schifft  er  sich  nach  Alexamlria  ein,  wo  er  stirbt. 
Seinen  silbernen  Thron  vermaelit  er  Christo. 

Diese  Erzählung  wäre  zwar  ohne  Pseudoeallistheites  kaum  denkbar,  denn  erst  au* 
der  Umbildung  des  geschiehtlü-lu-n  Helden  in  den  des  Kornaus  konnte  der  Köllig  der 
Lebende  werden,  aber  int  Einzelnen  hängt  sie  nur  durch  wenige  Züge  mit  ihm  zusammen. 
Bei  weitem  am  wichtigsten  ist  da  der  Bau  des  Thorcs  gegen  die  Barbaren,  der  ja  auch 
den  eigeiitliclieu  Mittel jmuet  der  Lebende  bildet.  Das»  Alexander  eiserne  Thore  gegen  die 
nordischen  Barbaren  errichtet  habe,  meldet  schon  Josephus,  ferner  Hieronymus  u.  A.  m.,7 
aber  erst  im  Zweige  (v'  des  Pscudocallisthciies  ist  die  Geschichte  weitläufiger  dargestellt,' 
und  dass  diese  Form  unserer  Legende  zu  Grunde  liegt,  ergiebt  sieh  aus  der  Aufzählung 
der  phantastischen  Völkcrnaincn,  sowie  aus  der  ganzen  Schilderung  des  Baus.  Aber  der 
Verfasser  hat  sich  sonst  ganz  nach  eigenem  Gefallen  ergangen:  nicht  einmal  den  Namen 
Darin*  hat  er  beibehalten. 

Die  Legende  ist  von  dem  sehr  fruchtbaren  syrischen  Dichter  Jacob  von  Sarüg.  wie 
zahlreiche  andere  biblische  und  legendarisehe  Stoffe,  in  einer  metrischen  Homilie  bearbeitet.4 
Jacob  benutzt  seine  Vorlage  zwar  in  gewisser  Hinsicht  frei,  liisst  manche  Einzelheiten  weg 
und  fuhrt  das  Apoculyptischc  in  der  i lim  eignen  Breite  aus;  dazu  setzt  er  die  Erzählung 
von  der  Wanderung  dureh  die  Finsterniss  und  dem  Suchen  nach  dein  Lcbens*|uell  fs.  oben 
S.  2.rj)  ein:  aber  auf  der  andern  Seite  folgt  er  der  Legende  sogar  in  Kleinigkeiten.  So  hat 
er  den  König  Tubarlafj*  und  den  ägyptischen  König  Snvud»/  ~s*za  (Legende  jraajjr),  den 
.1/<MM  (oäs.  Legende  jaca^s).  die  300  Greise,  die  Jeremiasstelle  u.  s.  w. 

Die  300.000  Mann  des  Heeres  sind  nur  eine  Abbreviatur  der  320.00U  in  der  Legende 
(wofür  Dionys,  'reim.  324.000  giebt).  Besonders  wichtig,  dass  auch  Jacob  den  Kluss  Knlath 
und  den  Ort  llub'tros  hervorhebt.  Auch  in  der  Schilderung  des  Thorbaus  ist  viel  Achnlich- 
keit  zwischen  den  beiden  Berichten.  Dass  Jacob  12.000  Handwerker  hat  stall  der  7000 
der  Legende,  hat  keine  besondere  Bedeutung.  Absichtlich  hat  er  den  Kampf  mit  Tubarlarj 
vor  den  Bau  des  Thons  gelegt.  Den  Namen  der  Hunnen  lässt  er  weg  wie  alle  nicht  in 
der  Bibel  vorkommenden  Völkernanu  n ;  Gog  und  Magog  genügen  ihm.  l'cbcrliaupt  braucht 
er  weniger  Detail.   Auch  giebt  er  nicht  allen  geographischen  Insum  wieder. 

Daran,  dass  die  Legende  etwa  erst  der  Homilie  nachfolgte,  ist  nicht  zu  denken.  Erst- 
lich legt,  wie  wir  schon  erwähnten.  Jac..|>  überhaupt  seinen  Erzeugnissen  prosaische  Texte 
zu  Grunde;  dann  liisst  sich  durchweg  leicht  erkennen,  warum  Jacob  dies  oder  jenes  aus 
der  Legend«-   weggelassen    hat.   wahrend    dies   Mehr  als  Zusatz   des  Legcndeiischreibcrs 
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zum  Tlieil  unerklärlich  will-«'.  Namentlich  aber  ist  kaum  denkbar,  das*  dieser  .sich  die 
Erzählung  von  der  Finsternis*  und  dem  Lebensquell  hatte  entgehn  lassen,  wenn  er  Jacob  s 
fiedieht  vor  sielt  gehabt  hatte* 

Jacob  starb  im  October  621.  Die  Legende  ist  mm  alter  nur  wenige  Jalire  jünger, 
denn  sie  ist.  wenn  nicht  alles  trügt,  614  oder  516  gesehrieben.  Die  Zahl  82ü  für  den 
Hiinneueinfall  wird  man  von  vorn  herein  geneigt  sein  nach  der  Aera  Alexanders,  d.  h.  der 
Selciiciden  zu  rechnen:  wir  erhalten  so  das  mit  dem  1.  October  514  beginnende  Jahr.  Da 
nun  in  dieses  Jahr  wirklich  ein  grosser  Einfall  der  Sahir- 1  Immen  durch  den  Cattensus 
nach  Armenien  und  den  benachbarten  Lindern  fallt,  also  eben  den  Gegenden,  in  denen 
die  Legende  allein  Kescheid  weiss,1  so  ist  es  wohl  unzweifelhaft,  das»  der  Verfasser  hier 
aus  der  Wirklichkeit  redet.  Demnach  muss  Jacob  das  Gedicht  sehr  bald  nach  seiner  Ab- 
fassung erhalten  und  bearbeitet  haben.  Der  Verfasser  wusste.  dass  die  Hunnen  damals 
nicht  zum  ersten  Mal  eingedrungen  waren:  vemiuthlich  war  ihm  aber  das  Jahr  früherer 
Einbrüche  nicht  genau  bekannt,  und  er  nannte  daher  dafür  keine  Zahl.  Allein  das  Jahr 
JJ40  U28/2!)  n.  Chr.  liegt  auch  für  ihn  in  der  Zukunft.  Kreilich  sah  es  damals  in  Wirk- 
lichkeit ebenfalls  recht  wild  aus:  auch  waren  ü27  die  Chazareii.  die  man  als  .Hunnen- 
gelten  hissen  könnte,  nach  l'ersien  eingefallen,  und  zwar  als  l.uudesgeiios.Neii  der  Kömer. 
Aber  damals  begann  der  Kampf  nicht,  wie  hier  vorausgesagt  wird,  sondern  der  langjährige 
Krieg  zwischen  Koni  und  l'ersien  war  eben  zu  Gunsten  Köms  entschieden.  Die  Araber 
aber,  welche  270.  1  genannt  werden,  können  nicht  die  .Muslime  sein,  an  die  man  denken 
möchte,  denn  ein  im  Norden  lebender  Verfasser  konnte  (129  nichts  von  diesen  wissen,  da 
Mohammed  damals  noch  nicht  einmal  Mekka  eingenommen  hatte.  Diese  Prophezeiung  ist 
also  ein  Phuntusicgchildc.  theils  durch  die  llimncncinfillle.  theils  durch  den  ewigen  Zwist 
der  beiden  Keiehe  hervorgerufen,  bei  dem  sich  die  beiderseitigen  Araber  bekanntlich  stark 
bemerklich  milchten.  Das  war  namentlich  auch  in  dem  Kriege  geschehen,  der  zur  Zeit  der 
Abfassung  des  Muchs  erst  vor  Kurzem  beendet  war.1  Die  Ansetzimg  von  !M0  als  Ent- 
seheidiiiiiTsjahr  ist  wohl  eben  so  willkürlich  wie  die  seltsamen  Völker-  und  Personennamen 
in  dieser  Schrift. 

Um  die  Einfalle  der  Hunnen  dreht  sieh  das  wirkliche  Interesse  des  Verfassers.  Dazu 
passt  die  gemeinschaftliche  römisch-persische  Wacht  am  Caucasus, 1  von  der  nach  dem  Unter- 
gange  des  Säsanidciircichs.  ja  wohl  schon  gegen  Ende  des  VI.  Jahrhunderts  nicht  mehr  die 
Kcde  sein  konnte.  Das  Werkehen  ist  nicht  weit  von  der  Xordostgrilnze  des  römischen 
Heidts  gesehrieben.  Diese  Gegenden,  wo  Kuphrut  und  Tigris  entspringen,  kennt  der  Yer- 
fnsser,  der  sonst  die  wirrsten  geographischen  Vorstellungen  hat.  Dass  er  von  dem  entfern- 
ten Qatar  gehört   hat.   mag  daher  rühren,  duss  dieses  eine   nestorianische  Diöccse  war.1 

Benutzt  ist  die  Legende  in  einem  tldschlich  dem  Ii.  Ephraim  zugeschriebenen  ajmi  n- 
lyptiscbcn  Gedieht  über  den  Antichrist  (in  dem  jüngst  erschienenen  III.  Malaie  von  Lamv's 
Ausgabe    IST   t\.).     Dasselbe    stammt    deutlich    aus    der   Zeit    der    ersten  muslimischen 


1  S.  Tillomont  zu  ileru  .Inlm*:   I.i-Ih'Iui  ■  ti  tr   V"»  SVnit  M.irtiui  7,  1.'!  I  H.  P;i*  .lilir  i»1  .Inn  Ii  ili.r  I '  i>l  t. -i  t-n.«l  uti  in  iiti^  v.ni  Tltcf- 

|*liim>-»  um!  Maci-Hinu*  Ci.iim-«  lti-1.  Vlll  i.'f.irli.*rt.  —  ItiuiiU  .'Ti-i"l<t  ,t«-li  /..1hl  I  .'»:._' .i  l>,-.in  A  •  tli  j- *]>.-i: 
;Hndi;.i  C  V I  nl«  eiitMi'llr,  ..liw  .hl  »i.-  .|nr>]>  .*i'>n  <!•  -             T-vi—ii'!«'  in  M'iiuiil  jm.nv.Vrirli  .'.••■um.  .■»».  1.  :HV» •  i  iiuhiMüiz- 

v\inl  —  Jnr.'l«  HUithl  "Ii"  Z.ilil  ,-iIimi  litli.  Ii  nilI" -linniiti  r,  .U  rr  nur  -.  •  ■  ri  i  VI.  .t  n  hr^.ni»  i  ml  s].r,.  In  iKn!.  '.<•>.  il.  !'l,  I.;,; 
ili,  .<■*  hngnuit.  wnn  er  l.v/.iihfiiii«.  li  r.clnii«.  -II»:!,  wen»  al- v.i rulri ni Ii .  .Vis. 

•  S.  .l.-u«  Stylit«-,  r  7<t  i  Wriflit 

1  S  in«in>- Tnliari- r<>lM-ni-lfini:r  S  Id'.t,        i  1,  alti-rli-i  liinz.iuiiifkp'ii  «iire 

'  Av,.lli:,t,i  .1.  i,  i:c!  ir.:  ZI»Mi.  4.1.  »»'.'•.  vf.rirl.  Wriirtit.  C.-itnl.  r.v, 
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Eroberungen  (etwa  (>3t>  —  40).  In  ziemlich  ungeschickter  Weise  führt  es  die  Hunnen  ein, 
die  es  nsieh  der  Lebende  besehreibt;  vergl.  besonders  197.  199.  Die  Liste  der  wilden 
Völker  ist  nur  zum  kleinen  Theil  au«  jener  herausgenommen,  zum  Theil  au»  einem  andern 
syrischen  Verzeichnis*,  das  zu  C  (3,  20;  Müller  139«)  und  etwas  auch  zu  H  (3,  29;  Müller 
143)'  stimmt,  aber  vollständig  mit  allen  22  Namen  bei  Salome»  von  Basra  14(5  erhalten  ist. 
Drittens  fügt  das  Gedieht  dazu  noch  allerlei  Namen  aus  Gen.  10. 

Einen  ziemlich  genauen  Auszug  aus  dieser  Legende  hat  Dionysius  von  Tclmahre 
(f  845)  in  seine  Chronik  aufgenommen  (ed.  Tullbcrg  54  ff.).  Der  gelehrte  Mann  hat  aber 
einiges,  das  für  seine  Zeit  nicht  mein-  in  Betracht  kam,  z.  B.  die  Hunnen  und  die  Jahres- 
zahlen, weggelassen  und  eiuiges  all  zu  anstössige  abgeändert;  so  setzt  er  Darias  für  Tubar- 
laq.   Die  Völkernamen  hat  er  auch,  aber  nicht  vollständig.* 

Wie  schon  angedeutet,  ist  in  den  äthiopischen  Alexaiiderroman  die  Legende  ein- 
geschoben (Budgc  (TV  f.)  und  zwar  wesentlich  so.  wie  sie  unser  .syrischer  Text  giebt.  Das 
gnuze  Buch  ist  zunilchst  aus  einem  arabischen  Text  übersetzt.  Wie  immer  in  solchem  Falle 
sind  die  Namen  stark  verändert.  Der  König  Tiibarlaq  heisst  hier  Aksytht. *  Besonders  un- 
kenntlich sind  die  Ijlndernam.cn  geworden:  doch  ist  bei  einigen  auch  da  noch  die  ldeiititilt 
deutlich  z.  B.  Htir  d.  i.  ^  ans  J^.  i^a  261.  9;  Qthit-m  ^jü  aus  _x^-e  i+c  261.  8. 

Die  Namen  der  wilden  Völker  sind  leichter  zu  identificieren.  —  Der  Aethiope  reiht  daran 
den  Zug  durch  die  Finsternis»  nach  dem  Lcbcusipicll;  aber  seine  Erzählung  ist  ganz  anders 
als  die  des  Jacob  von  Sa  rüg,  hat  keine  engere  Verbindung  mit  der  Legende  und  geht  in- 
direct  auf  eine  muslimische  Quelle  zurück. 

Sehr  viel  wichtiger  als  diese  litterarischeii  Benutzungen  der  Legende  ist  alter  ihre 
Einwirkung  auf  den  Koran.  Aus  ihr  stammt  nämlich  die  Erzählung  vom  .Zweigchöruteu• 
Süra  18,  82  IV.  Wie  andre  Geschichten  so  hat  Muhammed  natürlich  auch  diese  auf  münd- 
lichem Wege  erhalten.  Vielleicht  wusste  schon  sein  Gewährsmann  den  Namen  Alexander 
nicht  mehr,  vielleicht  hat  ihn  nur  der  Prophet  nicht  behalten.  Die  characteristische  Be- 
zeichnung .der  Zweigehörnte',  die  in  der  Legende  zweimal  vorkommt,  genügte.4  Dafür, 
das«  grade  sie  die  Quelle  Mnhammud's  ist,  spricht  noch  ganz  besonders  die  Verbindung 
des  Wallbaues  durch  den  Zweigehörnten  mit  der  Stelle  über  den  Auf-  und  Untergang  der 
Sonne.  Vergl.  die  oben  S.  27  f.  übersetzten  Worte  mit  Süra  18.  89,  ,und  als  er  dann  zum 
Aufgang  der  Sonne  kam,  fand  er  sie  aufgehn  Uber  Leute»,  denen  wir  keinen  Schutz  vor 
ihr  gegeben  hatten".  Die  Beschreibung  des  Thorbaus  stimmt  in  der  Hauptsache;  namentlich 
beachte  den  Eiscnguss.  Vor  allem  ist  wichtig,  dass  die  prophetische  Verklludigung  sich 
auch  im  Koran  unmittelbar  an  den  Bau  reiht.  Nach  seiner  Gewohnheit,  hält  Muhammed 
auch  diese  Erzählung  etwas  unbestimmt,  sodass  wir  sie  erst  recht  verstehn.  nachdem  wir 
die  ursprünglichere  Gestalt  kennen.  In  derselben  Süra  kommt  auch  die  Geschichte  vom 
gesalzenen  Fisch  vor,  der  wieder  auflebt,  aber  durch  ein  Verschen  Muhammed' s  oder  des 
Erzählers,  dem  er  folgt,  ist  da  nicht  Alexander  der  Held,  sondern  Moses.' 

1  1  »••>  kWti^aÄot  ,-m.l  ilm   .v«-,        .    »ii-  i,:it(lrli<  ii  iiuili  IV  Ephr  Infi,  SU  zu  le«   —  Vi-rgl.  ül>ri|»«-ii»  oIm-ii  S  SH. 

1  Ann  rV'in  Kniimn  »tiinimt  **jinv  Anjrnhi-,  da**  K^inis  dnr  Indi-r,  im  Kampf  kitjimi  AIoxauJ.t  grlnll>.!ii  s*j  60.  3  f.  Die 

Form  Pül  uiIlt  /W  <uüt  f  für  /-jw.'i»!  darauf  hin.  Ahm  <r  i-iiu-ti  Text  Leimt««,  dej  anf  ilor  IViilvwi-LVlMirftetauhic  lK-nihtn. 
»  U«-»iw  =  Atrtji*.  da»  ,M.nii!>  ».,«  X.kiii  sla  Itniuamcti  d.«  vm.  AI.-wii.lor  Iw>i«g1«n  K»niif»  >»■  IVr.ii-ii  bat  («1.  Z»u-u- 

i,.-rjr  M,  H  v  u.i 

*  Es  i»t  für  iiiii*  ifk'ii  lik'illlr,.-,  -il>  «l.-r  Vcrtiitm-r  d.tr  Li-iri-ndit  dif".i*  HeMkliiiiuuj,  «Ii«?  |fev»i»»  von  den  Ainiiinn.«hr.nn<rii  an«c«-lit 

(v^rpl,  Atli.-iiji.ii.  .V17/-.I,  im  ,  i-f.Mitli.  nnii  "di-r  km»  im  ill.i-rtrag.  iH-n  Sini».  tuilim. 
1  In  d«-r  1H.  Süra  wird  am  Ii  -Ii.-.  «ln-tifalU  v..n  .la.-.ib  von  Sani*  Wkitudcllc.  ti<!».-|iu  hl«-  v.n  den  moLen  («tor  oi^ntlii-h  a<-ht) 

SchlHfr.rn  in  .l.-r«dl..-,i  v«p.„  Mnni.r  enühlt 
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Die  ältesten  Ausleger  des  Korans  im  VII.  und  VIII.  Jahrhundert  haben  noch  etwas 
mehr  von  der  Lebende  gewusst.'  So  sagen  Qatäda  und  Hasan  zu  v.  89:  .Die  Menschen 
hatten  keinen  Schutz  vor  der  Sonne;  Über  ihnen  hielt  uanilich  kein  Gebäude  fest;  so 
lebten  sie  in  Höhlen  und  begaben  sich  erst  an  ihre  Arbeit,  wenn  die  Sonne  aus  ihrer 
Gegend  fortging.'  Mit  dem.  was  au«  der  Legende  stammt  mischt  sich  aber  allerlei,  was 
auf  den  Thorbau  und  andre  Stellen  aus  dem  Zweige  ß  des  Roman»  zurückgeht.  Wir  finden 
da  die  ivotzwAzai  und  andre  Wundervölker  wieder  neben  N<1wU  ^  SaJ*  (wahrscheinlich 
Ndl  zu  lesen)  der  Legende  2«3,  fi:  s.'Baghawi  22.r>.  1;  Ilm  Katph  298  ult. 

Kenntnis*  unsrer  Legende  zeigt  noch  Salläm  .der  Dolmetsch',  welcher  seine  842  —  844 
im  Auftrage  des  Chalifcn  Wathiq  gemachte  Reise  Ins  an  die  chinesische  Mauer  selbst  dem 
lbn  Chordadhbeh  erzahlt  hat,  der  sie  uns  berichtet.1  Der  Grundstock  der  ReiBebesehreibung 
ist.  wie  de  Goeje  gezeigt  hat,1  gut:  aber  in  die  Beschreibung  des  Thores,  das  den  wilden 
Völkern  den  Zugang  sperrt,  hat  SallAm  allerlei  Züge  nicht  bloss  aus  dem  Koran,  sondern 
auch  aus  der  Legende  aufgenommen.  Die  Pforte  schildert  er  ähnlich  wie  diese,  nur  das* 
er  die  Maasse  meist  grösser  nimmt  und  sich  in  genaueren  Ausführungen  ergeht;  von  den 
Einzelheiten  beachte  namentlich  den  grossen  Schlüssel  mit  12  Zinken  Legeude  268.  11: 
lbn  Chord.  lfi<>,  8.  Audi  das*  die  prophetische  Verkündigung  des  KorAns  als  Inschrift 
an  der  Pforte  steht,  wird  aus  der  Legende  stammen.  Ebenso  die.  selbstverständlich  anders 
als  da  angebrachte.  Verwendung  des  Anschlagen*  mit  dem  Hammer;  ein  jedenfalls  märchen- 
hafter Zug.  Auch  die  von  Gog  und  Magog  zerstörten  Stadt c  Ihn  Chord.  163.  14  tf.  sind 
gewiss  die  von  den  Barbaren  der  Legende  verwüsteten  Burgen  2«5,  13  ff.5  Sallam  braucht 
die  Legende  nicht  gelesen  zu  haben;  es  genügte,  dass  etwa  ein  christlicher  Bekannter  sie 
ihm  erzahlte. 

Auch  bei  eiuigen  anderen  arabischen  Schriftstellern  werden  wir  Bekanntschaft  mit  der 
Legende  finden. * 

Der  Verfasser  der  willkürlich  ausgedachten,  im  Grunde  albernen  Geschichte  konnte 
sich  nicht  träumen  lassen,  dass  ihr  Inhalt  spater  für  die  Anhänger  einer  siegreichen,  feind- 
lichen Religion  als  göttliche  Offenbarung  gelten  werde.  Wils  Millionen  auf  Millionen  von 
Muslimen  zuverlässig  von  dem  Welteroberer  zu  wissen  glauben,  das  geht,  eben  auf  die  Le- 
gende zurück.  Man  begreift  aber,  dass  spittere  muslimische  Gelelute.  die  aus  dem  Roman 
oder  gar  aus  wirklichen  Geschichtswerken  Genaueres  über  Alexander  erfuhren,  in  Zweifel 
waren,  ob  der  .Zweigehörnte'  wirklich  derselbe  sei  wie  Alexander.  Weniger  verständlich 
ist  es.  dass  auch  neuere  europäische  Gelehrte  die  Identität  noch  liabeu  bestreiten  können. 
Jetzt  gegenüber  der  syrischen  Legende  ist  natürlich  jeder  Zweifel  ausgeschlossen. 


'  S.den  ConiuicnlM  «Ii»  lt»i:li»wl  2.  •J23  ff  der  linntbayvr  I.itlmeranlii»  v<.n  IS'Vi;  T.-ryl.  Ilm  Fa<(ih  SS8  f 

*  AetliiupiMjli  SM)  i-di-r  Süj&L  MiTkv>Qnli(j*n'«'>90  hat  nirht  Pwndo-Ephraini  ll,«mj  S,  1»5,  17),  ■wuilerb  aueb  Salonp) 
vi.u  Hafra  14«,  ä  \al  Aber  Oberhaupt  lwutelit  xwiw-hvii  Ava  NoOwi  H  (Müller  143a  ult.),  'Xncu^  C  (Müller  13*<i  uud 
\ai  wahrwbeiiiUih  ein  ZnKanunenhjiiig, 

»  8.  1152  ff.  in  de  iS<..je'»  Ausfrabf.,  S.  144  ff.  «iiwr  fr»nin«i»cbim  IVberwüiunif. 

4  Dt-  mmir  var,  ling  rn  Map.*  (Verslajfeii  i-i.  Merlodwlinp-n  der  K.  Akad.  v»i.  W<ttVniK:lia|<e»,  LotUrfcunde,  .1  IM:  IJe.  1 

5,  87  ff.'i. 

*  S»  I.rgrciflirli  e»  ist.  da«  die  Muslime  mit  ihrer  Kwrmi  Uiuderkeniittii-s  die  l'f'.rie  frejron  G<>e  »nd  Mii|T"i:  uarli  HocV 
a»ieü  verlebten  und  »><  riflitig  il«  «.«je»  Ilentuujr  aur  .Ii.!  ililno«i«  lio  ürMizU-fi^liirimj  »in  wird:  die  ur«]>rlliifrliehe  Stoib' 
d<j»  Ah-xnitderthnr«  bleibt  der  l'auctsiis. 

*  Auch  «Iii»  stinkende,  dieke.  dunkle  Meer  in  der  G«*hkhte  der  »cht  verM-klagenen  Hrllder  »»«  Li«Kahnri  ldri«i  .  O-uv- 
de  ««je  IH4  |SS.1|..  i»t  »,.bl  da»  der  Legvnde 
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Weiteres  über  Alexander  bei  den  Persern  und  Arabern. 

Die  Perser  hatten  von  Alexander  nur  sehr  schwache  Erinnerungen  bewahrt.  Die 
priesterliehen  Schriften'  kannten  ihn  als  Zerstörer  ihres  Reichs,  schrieben  ihm  die  Ver- 
brennung ilu-er  heiligen  Biielier  zu  und  stellten  ihn  mit  dem  Teufelsfürsten  Bewarasp 
und  mit  FrasjAk,  der  Verkörperung  der  nördlichen  Feinde  Iran1»,  in  eine  Linie.  Die  Wen- 
dung, die  alten  Bücher  seien  zum  Theil  damals  ins  .Römische1  übersetzt,  geht  schon  aus 
einer  Reflexion  hervor:  man  vindieierte  der  westliehen  Bildung  persischen  Ursprung,  ähn- 
lich wie  sieh  manche  Orientalen  heute  die  l'eberlegenhcit  der  Europaer  durch  die  Annahme 
begreiflieh  machen,  diese  hatten  ihre  Weisheit  aus  den  nach  Europa  gebrachten  arabischen 
Handschriften  gewonnen.  Der  Beiname  Mtt-crtijtkmdntin  .der  in  Aegypten  Ansässige' ,  den 
Alexander  im  ArdA-Wirnf-Namak  führt,  weist  darauf  hin.  dass  mau  ihn  als  König  von 
Alexamiria  ansah;  sieher  ein  späterer  Zug.  Noch  deutlicher  ist  das  späte  Alter  der  Bezeich- 
nung als  .Römer';  in  ilir  ist  Alexander  der  Vertreter  des  dem  Sasänidischen  Reiche  feind- 
liehen römischen. 

Gauz  anders  gestaltete  sich  das  Bild  Alexanders  bei  den  Persern  durch  den  Roman. 
Wir  haben  oben  gesehen,  dass  derselbe  etwa  in  der  letzten  Zeit  des  SAsänidenreichs  ins 
Pehlewi  übersetzt  worden  ist  und  dass  uns  der  syrische  Text  ein  Abbild  dieses  persischen 
giebt.  Als  Ganzes  scheint  letzterer  früh  verloren  gegangen  zu  sein.  Aber  dieUebereinstimmnng 
gewisser  Zflge  in  dem,  was  uns  altere  arabische  Schriftsteller  und  persische  Dichter  von 
Alexander  melden,  mit.  der  syrischen  l'eberHetzung  führt  doch  darauf,  dass  der  Pehlewi- 
Text  wenigstes  indirect  benutzt  worden  ist.  Da  nun  die  Geschichte  Alexander  s  nach  dem 
Roman  ein  wesentliche«  Stück  der  Gcsammtgcse.hichte  Iriin's  bildet,  wie  sie  bei  den  ara- 
bischen Historikern  und  in  Firdausis  Königsbueh  dargestellt  wird,  so  ist  die  nächstliegende 
Annahme,  dass  der  Hauptinhalt  des  Romans  schon  ziemlich  früh  in  diese  Gesammtgeschichte 
aufgenommen  ist,  vielleicht  schon  in  das  im  Pehlewi  geschriebene  Chudhäi-uämak,  mindestens 
in  eine  von  dessen  ältesten  limbischen  Bearbeitungen  durch  lbn  MoqathY  oder  einen  seiner 
Bivalen  im  VIII.  Jahrhundert5  Bei  der  Gelegenheit  ist  eine  wichtige  Aenderung  vor- 
genommen. Noctancboa,  der  schon  au  sich  eine  unerfreuliche  Figur  ist,  wurde  beseitigt 
und  Alexander  zum  Sohn  eines  persischen  Königs  gemacht;  dabei  benutzte  man  eine 
wunderliche  Etymologie  und  hängte  seiner  «römischen'  Mutter  eine  levis  niacula  an. 
Schwerer  zu  erklären  ist,  das»  diese  Erzählung  auch  von  seinem  Tod  durch  Vergiftung 
nichts  weiss,  wälhrend  sie  doch  sonst  die  Sehlusseapitel  des  Romans  benutzt  hat.  Dass 
alles  auf  Griechenland  und  auf  die  Gründung  von  Alexandria  bezügliche  gestrichen  ist, 
kann  nicht  Wunder  nehmen.  —  Nur  der  orthodoxe  ägyptische  Patriareh  Eufychius  (f  »40} 


S  den  AiitHmr  de*  Anli  Wirif;  Miiiinli  S,  48;  Anfang  de«  Dinkart.  —  Eiit*|jreehond  araluVhe  SrhrtfluMlur  Ja'ijAlii  1,  12C; 
Tabari  («.  «Htm  8,  421;  Man'üdi  2.  I2f>:  t-'ihrint  2:)3;  lbn  AM  rsaibi'a  I,  fi  I)«r  1MI  «rbmihend*  IJ.imta  (8,  401  verwirft  in 
M<iiu>fii  etwa*  ki)n*(lirhen  iriiii*ebeti  Catri'jtUmiiK  die  Angabe  de*  Kunian»,  da.««  Alexander  »wftlf  Hüidte  gvjfrtlndet  habe, 
denn  er  m>i  ein  Zer»t.'nvr,  kein  Erb.mer  (reweaeu:  er  erzählt  in.Kdi  einige*  Mrhnurigo  von  ihm.  Ihm  M|rl  da*  Mtiginll  (J<>i»rn 
iu*.  1H4I,  1,  SCI  .  —  Irh  wur  zu  wr.it  gegangen,  aU  ich  zum  Kaniäiuak  Ml  leugnete,  <1jia*  diu  l*er*er  irgend  eigne  Krimis- 
rangen  an  Alexander  gehabt  hätten.  Aueh  der  Xame  IXlrM.  MrA.  der  regelrecht  aus  ÜArajätralini  entstanden  i»t,  mim 
alt  überliefert  »in  Aler  mehr  ali  den  Kamen  und  da««  er  von  Alexander  get.'ldtet  sei,  »utniteij  die  l"or«*r  v.m  Darin« 
niL'l.t.  t»»*r  er«te  DüuV  i..t  viellei<-bt  eigentlich  einer  der  •t|Kit<ren  Köllig'  iliew«  Namen*,  die  in  der  IVr.ia  regiert  halten. 
l>>  i  iruli'gtiullirh  aufgeführte  Name  .Anl.iiir  Luiigliaud'  ('AfT»;ii;f,;  auiv/t+i  (jelit  auf  eine  griechische  Li>tc>  zurück,  die 
durch  Syrer  Tennitt.  lt  »nr;  die  Meutitb  iernni;  di«»e«  Manne*  mit  dein  mythim-hen  H.thinaii  beruht  auf  gelehrter  Willkür 
leh  verwehte  fHr  da»  liier  <i.'.ng(e  und  einig..«  folgende  nuf  die  l»«rlognugen  in  der  Einleitung  zu  meiner  Tnbnri- Heber- 
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dir  überhaupt  eleu  Roman  in  manchen  Stücken  getreuer  wiedergiebt  als  die  Muslime,  hat 
die  Hauptzüge  der  Vcrgiftungsgesehiehte  ganz  wie  jeuer.  Daneben  aber  auch  anderes, 
was  nicht  dazu  stimmt.  Er  hat  also,  wenigstens  indireet,  neben  der  persisch -arabischen 
Form  de»  Human»  noch  eine  genauere  benutzt. 

Gleich  den  andern  Theilen  der  Geschichte  Iran'«  mich  persischer  l'eherliefcrung  ist 
uns  auch  die  des  Alexander  einerseits  durch  arabische  Historiker  wie  Tabari,  Dinawari, 
andererseits  durch  das  Schahname  erhalten.  Keiner  ist  vollständig,  denn  die  Chronisten 
müssen  kürzen,  und  Firdausi,  der  seineu  Stoff  als  Dichter  bearbeitet,  lilsst  manches  fallen, 
wfthrend  er  anderes  weiter  ausführt.  Doch  ergänzen  sich  die  verschiedenen  Berichte  viel- 
fach. Aber  auch  an  Abweichungen  fehlt  es  nicht.  Das  Schwanken  der  Text**  des  Chudhai- 
nAmak,  worüber*  geklagt  wird,  mag  sich  auch  darin  bemerkbar  machen,  vielleicht  auch  die 
Willkür  arabischer  Uebcrsetzer  und  Bearbeiter.  Dazu  kommt,  das»  gelegentlich  durch 
christliche  Vermitthing  auch  andere  Gestalten  des  Kornaus,  ja  selbst  die  wirkliche  Geschichte 
auf  die  Darstellung  der  gelehrten  Araber  eingewirkt  hat.  Mancherlei  reflektierende  oder 
gar  erbauliche  Zuthaten  bei  den  Arabern  werden  nicht  befremden.  Wie  sehr  nun  aber 
auch  die  verschiedenen  Erzählungen  bald  von  einander  abweichen,  bald  zusammenstimmen, 
nirgends  haben  wir  auch  hier  das  Einwirken  volksthUmlicher  Ueberliefemng:  alles  geht 
auf  gelehrte  Mittheilungen  zurück,  die  allerdings  zum  Theil  willkürlich  oder  aus  Nach- 
lässigkeit verändert  werden.  So  viel  ich  sehe,  hat  es  übrigens  in  alterer  Zeit  keine  selbst- 
Btiindigc  arabische  l'ebersetzung  des  Kornaus  gegeben,  namentlich  keine  muslimische. 

Eines  der  frühesten  uns  erhaltenen  grösseren  arabischen  <  »csehichtswerke  ist  «las  .Buch 
der  langen  Geschichten'  von  Abu  Hanifa  adDinawari  (f  8it5/<5).'  Dasselbe  hat  die  Eigen- 
heit, manche  grosse  Perioden  mit  wenig  Worten  abzuthtin  und  dafür  gewisse.  Ereignisse 
sehr  ausführlich  zu  Udiandeln.  I Adder  folgt  Dinawari  seinen  Quellen  nicht  immer  genau 
und  schmückt  gelegentlich  etwas  aus.  Ich  gebe  den  ganzen  Abschnitt  über  Alexander 
(S.  31  ff.): 

„Dära  (I.)*  übergab  nach  zwölfjähriger  Herrschaft  auf  dem  Sterbebette  die  Regierung 
seinem  Sohne  Dura,  das  ist  der,  welchen  mau  Ldrujtiiras"  nennt,  der  tiegner  Alexander  s. 
Zur  Herrschaft  gelangt,  ward  er  tyrannisch,  vermessen  und  frevelhaft.4  Die  Adresse  seiner 
Briefe  an  seine  Statthalter  lautete:  ,Von  Dara.  dem  Sohn  Dara's,  der  seine  Unterthanen 
wie  die  Sonne  erleuchtet,  an  den  und  den.-  Er  hatte  grosse  Macht,  zahlreiche  Truppen, 
und  zu  seiner  Zeit  gab  es  auf  der  ganzen  Erde  keinen  König  mehr,  der  ihm  nicht  gehorcht 
und  Tribut  gezahlt  hikttc.*  , 

„Inzwischen  wuchs  aber  Alexander  auf.  l'eber  dessen  Abstammung  sind  die  Gelehrten 
verschiedener  Meinung.  Die  Perser  behaupten,  er  sei  nicht  der  Sohn  des  Philipp,  sondern 
sein  Toehtersohn;  sein  Vater  sei  vielmehr  Dara  (I.).  der  Sohn  Itahman's.  Wie  sie  sagen, 
hatte  sich  Philipp  nümlich,  als  Dara  das  Kömerland  mit  Krieg  ülierzog,  im  Friedensvertrage 
zu  Tribut  verpflichtet.  Dann  hatte  dieser  seine  Tochter  zur  Frau  begehrt  und  sie.  nachdem 
er  sie  ihm  gegeben,  [32]  in  seine  Heimath  mitgenommen.  Als  er  ihr  aber  beiwohnen  wollte, 
bemerkte  er,  das»  sie  übel  roch,  und  empfand  Widerwillen  gegen  sie.   Kr  gab  sie  also  der 

1  Hg.  von  WUilimir  (iirfc»jt,  Lvyd^u  ISbH. 

5  Ich  »cliroil»  Ton  liier  an  Avt  I)«n,nemli<-hkt>i1  Ullitr  Vara  »1*tt  üärä. 

1  ^jljjjb  «Iii*  helnii« h  -  »yrimlm  Form. 

•  Dil*  i*t  «Unn  au»  d«r  im  Kutiuiti  eiitlelititen  l  olwr-clirlft  feiner  llri.-f«  iT»rM»M«n. 

•  Di»  |*r-ii..l,*  Koi.h^iwhii  lilo  «etx«  ccnic  voran«,  d«.  die  Alten  König.,  vnn  Irin  W«.!üi«.rr«'h«r  pfw«!«on  ».«m. 
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Vorsteherinn  »einer  Frauen  zurück  und  befahl  ihr,  Mittel  puffen  jenen  Geruch  anzuwenden. 
Wirklich  versehwand  der  Gerueh  zum  Thcil  durch  die  Kraft  einen  Krautes,  ilas  Sandar 
heisst.  Als  Dara  nun  «eine  Frau  wiederkommen  lies*,  hemerkte  er  den  Duft  des  Saudar 
und  sprach  AI  Saudar  d.  h.  .wie  stark  ist  der  Diift  des  .Saudar!*  -4/  bedeutet  nmnlich  im 
Persischen  ,Smrke'.'  Er  wohnte  ihr  dann  bei,  und  sie  ward  von  ihm  schwanger,  aber  da 
sein  Sinn  ihr  wegen  des  Geruches  abgeneigt  blieb,  schickte  er  sie  ihrem  Vater  Philipp 
zurück.  Da  gebar  sie  deu  Alexander;8  so  nannte  sie  ihn  nach  dem  Namen  des  Krautes, 
womit  sie  behandelt  war,  entsprechend  den  Worten  Dara's  in  der  Nacht  der  Beiwohnung. 
Alexander  erwuchs  zu  einem  gescheiten,  wohl  erzogenen,  aufgeweckten  Knaben;  da  sein 
Grossvatcr  Philipp  seine  Umsicht  und  Energie  erkannte,  vertraute  er  ihm  die  ganze  Regie- 
rung an.  Auf  dem  Sterbebette  übergab  er  ihm  die  Herrschaft  und  ermahnte  "die  Grossen  des 
Meiches,  ihm  uiiterthan  und  gehorsam  zu  sein.  Nach  der  Thronbesteigung  lag  dem  Ale- 
xander nichts  mehr  im  Sinn,  als  das  Reich  seines  Vaters  Dara,  des  Sohnes  Bahman  s,  zu 
gewinnen.  Darum  zog  er  gegen  seinen  Bruder  Dara  und  kämpfte  mit  ihm  um  das  Reich. 
—  Aber  die  romischen  Gelehrten  verwerfen  diese  Erzilhlnng  und  behaupten,  Alexander  sei 
der  leibliche  Sohn  Philipps.  Wie  sie  cr/ilhlen.  versagte  er.  als  er  nach  Philipp'*  Tode 
König  geworden,  dem  Dara.  Sohn  Dara's.  die  Steuer,  die  ihm  sein  Vater  gezahlt  hatte. 1 
Da  sclirieb  ilun  Dara,  er  möge  jenen  Tribut  schicken,  der  ja  auf  einem  Vertrage  zwischen 
ihm  und  seinem  Vater  beruhe;  allein  Alexander  schrieb  ihm  zurück,  die  Henne,  welche 
jene  Kier  gelegt  habe,  sei  gestorben.  Darob  ergrimmte  Dara  und  schwur,  er  wolle  per- 
sönlich nach  dem  Römer  1  and  ziehn  und  es  verheeren,  aber  Alexander  kümmerte  sich  nicht 
im  geringsten  darum.  Uebrigens  war  Alexander  gleichfalls  tyrannisch  und  selbstgefällig. 
Im  Anfang  seiner  Regierung  [33]  hatte  er  sich  sehr  übermüthig  und  vermessen  gezeigt 
Aber  im  Römerlande  gab  es  damals  einen  weisen  Philosophen  Namens  Aristoteles,  ein 
l'eberbleibsel  der  alten  Frommen,  der  Gott  allein  verehrte,  an  ihn  glaubte  und  an  keinen 
Abgott.  Als  dieser  von  dem  Uebermuth,  der  Ililrte  und  dem  i'lbeln  Benehmeu  Alexander 's 
hörte,  begab  er  sich  von  den  entferntesten  Gegeudeu  des  ROmerlandcs  nach  Alexanders 
Hauptstadt,  trat  zu  ihm  ein,  wahrend  seine  Grossen  und  die  Häupter  seiner  Unterthancn 
bei  ihm  waren,  stellte  sich  ohne  Furcht  grade  vor  ihn  hin  und  hielt  ihm  eine  lange  Straf- 
predigt folgendennassen:  ,U  du  übermüthiger  Tyrann,  fürchtest  du  nicht  deinen  Herrn, 
der  dich  erschaffen  und  zurechtgemacht  und  dir  Wohlthaten  erwiesen  hat?  Lilsst  du  dich 
nicht  dadurch  warnen,  wie  Gott  die  Tyrannen  vor  dir  unigebracht  hat.  als  sie  ihm  nur 
wenig  dankbar  und  gar  sehr  übermüthig  waren?  u.  *.  w.'  Ueber  diese  Worte  ward  Ale- 
xander sehr  zornig;  er  beschloss  seinen  Tod,  Hess  ihn  aber  zuerst  zum  warnenden  Beispiel 
für  seine  Unterthailen  gefangen  setzen.  Da  Gott  es  aber  gut  mit  Alexander  meinte,  ging 
er  in  sich,  überlegte  sich  des  Weisen  Worte,  sie  drangen  ihm  zu  Heizen  und  änderten 
völlig  seinen  Sinn.  So  liess  er  den  Aristoteles  zu  einem  Zwiegespräch  holen,  hörte  auf 
ihn  und  ward  durch  seine  Warnungen  und  Exempel  überzeugt.  Kr  erkannte,  dass  er 
Recht  habe  und  dass  alles,  was  ausser  Gott  angebetet  wird,  nichtig  sei,  bekehrte  sich, 
nahm  cbe  Wahrheit  an  uud  ward  rechtgläubig.  Da  sagte  er  zu  jenem  Gotteskneeht :  .Ich 
bitte  dich,  immer  bei  mir  zu  bleiben,  damit  ich  mir  von  deinem  Wissen  Erleuchtung  hole 

■  Sa,„Urii*,  yiw  junior«  ^w\Un  luitwu.  I*t  wotiMpfen»  dor  Name  eine-  stark  dnftrnidi-n  llnrm«.  aber  ron  Ol  ,Stilrke'  i.t 
nicht»  li.Unnt. 

-  Hivr  M-MioiMm  mrli  «Ii.-  tn-idi-n  Kriül.iunff -u  wieder  an  «iuaiMcr. 
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und  mich  mit  dein  Lichte  deiner  Weisheit  erhelle;4  jener  erwiderte,  wenn  er  das  wolle, 
müsse  er  sein  Gefolge  daran  hindern,  Ungerechtigkeit.  Unterdrückung  und  sonstige  Frevel 
zu  bcgchn.  Dcmgemfiss  gab  nun  Alexander  drohende  Befehle,  versammelte  die  Haupter 
seiner  Unterthaiieu  und  seine  Kriegsobersten  und  sprach  zu  ihnen:  , Wisset,  dass  wir  bis 
heute  bloss  Götzen  verehrt  haben,  die  uns  weder  nützten  noch  schadeten.  Nun  geh'  ich 
euch  aber  einen  Befehl,  der  keinen  Widerspruch  duldet ;  ich  wünsche  nämlich  zu  eurem 
Heile,  was  ich  zu  meinem  eignen  thue,  dass  ihr  (»ort  allein  verehret,  keinen  Abgott,  und 
allein  andern,  das  wir  früher  angebetet  haben,  absagt.'  Da  sprachen  alle:  ,Wir  nehmen 
[34]  deine  Worte  an.  erkennen,  dass  du  die  Wahrheit  gesagt  hast,  und  glauben  an  deinen 
und  unsern  Gott.'  Da  ihm  Mo  die  Gesinnung  der  Vornehmen  gewonnen,  ihr  Wandel  recht- 
schaffen geworden  war  und  sie  wie  er  die  Wahrheit  angenommen  hatten,  gebot  er,  «1er  Menge 
folgendes  kund  zu  thun :  ,Wir  befehlen,  die  Götzen,  die  ihr  verehrt  habt,  zu  zerbrechen.  Wenn 
ihr  wirklich  meint,  dass  sie  euch  nützen  oder  schaden  können,  so  lasst  sie  sieh  doch  selbst 
gegen  ihr  Schicksal  vertheidigen.  Wisset  aber,  dass  ich  es  keinem  hingehn  lasse,  meinem 
Gebote  zu  widerstreben  und  einen  andern  Gott  als  meinen  zu  verehren,  denn  der  ist  der 
(»ott,  der  uns  alle  erschuften  hat.'  Briefe  dieses  Inhalts  gebot  er  im  Osten  wie  im  Westen 
der  Erde  zu  verbreiten,  damit  er  die  Menschen  behandle,  je  nachdem  sie  darauf  eingingen 
oder  nicht.  Da  begaben  sieh  seine  Boten  mit  seinen  Briefen  zu  allen  Königen  der  Knie. 
Als  auch  Dura.  Sohn  Dara's,  seinen  Brief  erhielt,1  ward  er  darob  sehr  zornig  und  sehrieb 
ihm  zurück:  .Von  Dar»,  der  seine  Unterthanen  wie  die  Sonne  erleuchtet,  an  Alexander 
den  Sohn  l'hilipp's.  Wir  hatten  uns  von  Philip])  im  Friedensvertrag  eine  bestimmte  Steuer 
aiisbedungen,  die  er  uns  auch  sein  Leben  lang  bezahlt  hat.  Sobald  du  nun  diesen  Brief 
erhältst,  lass  mich  nicht  merken,  dass  du  mit  der  Zahlung  irgend  sälumst,  sonst  geh'  ich 
dir  die  Übeln  Folgen  deines  Benehmens  zu  kosten  und  nehme  fernerhin  keine  Entschuldigung 
mehr  an.'  Als  Alexander  seinen  Brief  bekam,  sammelte  er  seine  Truppen  und  zog  nach 
'iriiq  (Bubvloiiieu)  zu.  Auf  die  Kunde  davon  barg  Dara  seine  Schlitze,  Frauen  und  Kinder 
in  der  Burg  von  Ilatnadhän  (Eebatana).  die  er  erbaut  hatte.  Dann  ging  er  kraftig  mit 
seinem  Heer  gegen  Alexander  und  griff  ihn  wiederholt  an.  Da  dieser  nun  in  keiner  Schlacht, 
gegen  ihn  etwas  ausrichten  konnte,  schickte  er  eine  heimliche  Botschaft  an  zwei  Mimner 
von  Hamudhüu.  die  zu  Dara's  Vertrauten  und  den  Ersten  seiner  Leibwache  gehörten,  und 
machte  ihnen  grosse  Versprechungen  (wenn  sie  Dara  umbrachten).  Sie  gingen  auch  darauf 
ein  und  verrietben  Dara,  indem  sie  ihn  eines  Tages,  als  er  dem  Alexander  eine  Sehlacht 
lieferte,  von  hinten  überfielen  und  hinstreckten*  Da  lösten  sich  Dara's  Schauren  auf.  und 
Alexander  drang  bis  zu  ihm  [35],  wie  er  hingestreckt  dalag.  Sofort  stieg  er  ab,  legte  das 
Haupt  Dara's,  der  noch  am  Leben  war,  in  seinen  Schooss,  und  sprach  voll  Trauer  um  ihn: 
,(>  mein  Bruder,  wenn  du  wieder  genesest,  lass1  ich  dir  dein  Heii-h ;  sag  mir  nun.  was  »Iii 
bestimmst,  so  will  ich's  vollzieht)..'  Dara  antwortete:  .Nimm  dir  ein  Beispiel  danin,  wie  ich 
gestern  war  und  wie  ich  heute  bin.  War  ich  doch  der,  welchen  die  Könige  fürchteten,  «lern 
sie  gehorchten  und  den  sie  sich  durch  Tribut  zum  Freunde  zu  machen  suchten.  Jetzt  liege 

1  \>v  gante  fromm»  Intnrmexxn,  <1ä*  »Hein  Dinawari  hat,  kann  8)>url<<«  weirfellen.  U»  e*  aber  fllr  ptit  muidiinWcli«  (•e>iuiimur 
chAnctj?ri*4inch  ist,  hah«  ich  «tu  unverkürzt  wHtd,!rjjegehen. 

1  Kutychltu  ereAhll  (27.1  f)  weitlUuliir,  wie  en  Darin»  anfangt,  Alexander  »»  in  N'rtb  zu  bringen.  <hu»  dieaer  |/eni  «nruek 
mRcJitu.  Kr  macht  «lein  Darin«  «mm  Vnr»chlair,  der  «Iah in  «ielt,  weui|r«teu«  den  Schein  eil»-»  Siete«  xn  wahren.  Da  aber 
Darin«  nicht  darauf  eingeht,  biete!  er  jedem,  der  ihn  an*  der  Klemmc  befreie,  onerierte  Uel.ilmnnfren  Darauf  tildlen 
iw.  i  Leibwächter  (mit  den  wht  |*ndnclien  Namen  (".u:na.«|i  und  Adliarröt  |?|.  Söhne  <!.•*  Adl.arl-.cht,  den  Hann«  mit 
Schwertern  . 
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ic-H  uach  all  der  Ilecrcsmacht  und  »rossen  Gewalt  einsam  du.-  Als  duuu  Alexander  «igle: 
,0  mein  Bruder,  das  Geschick  scheut  sich  vor  keinem  Kiinijf  wegen  seines  Rcichthums 
und  verachtet  keinen  Annen  ob  .seiner  Bedürftigkeit.  Die  Welt  ist  ein  Schatten,  der  rauch 
flieht  und  schnell  dahingeht,"  sprach  Dura:  ,Ich  weis«,  das«  alles  von  Gottes  entscheidender 
Bestimmung  abhängt  und  das*  alles  ausser  ihm  vergänglich  ist.  Nun  trage  ich  dir  auf, 
«lieh  meiner  hintcrlusscnen  Krauen  und  Kinder  anzunehmen  und  nieine  Tochter  Hösanak, 
meines  Auges  Labsal  und  meines  Herzens  Freude,  zu  heirathen.'  Als  Alexander  das  zu- 
sagte und  noch  fragte,  wer  ihm  das  gethan  habe,  auf  das*  er  ihn  bestrafe,1  konnte  er  ihm 
nicht  mehr  antworten,  da  ihm  die  Zunge  starr  wurde.  Gleich  darauf  verschied  er.  Da 
Hess  Alexander  Dara's  Morder  über  seinem  Grabe  aus  Kreuz  billigen  und,  als  sie  sieh 
darauf  beriefet!,  der  König  habe  ihnen  ja  verheissen.  sie  Uber  alle  seine  Heersehaaren  zu 
erhöhen,  sagte  er:  ,Das  thue  ich  ja  gerade.1  Dann  Hess  er  sie  steinigen.*  —  Daraul'  richtete 
er  an  Dara's  Mutter  und  Frau  in  Ilauiadhäu  einen  Trostbrief  und  schrieb  an  seine  Mutter 
in  Alexandria,  sie  möge  nach  Babylonicn  kommen,  Hösanak.  Dara's  Tochter,  aufs  schönste 
ausstatten  und  ihm  nach  IVrsis  schicken.  Das  that  sie  auch.  —  Sodann  brach  Alexander 
gegen  Für  (l'orus),  König  von  Indien,  auf.  An  der  Grunze  von  Indien  trafen  sie  auf  ein- 
ander.5 Da  forderte  Alexander  den  Für  zum  Zweikampf  auf,  ohne  dass  die  beiden  Heere 
einander  umbrächten.  Für  ging  begierig  darauf  ein.  denn  er  war  ein  sehr  grosser  und 
sehr  starker  Mann  und  sah.  dass  Alexander  klein  und  schmächtig  war.  Als  er  a)>er  den 
Zweikampf  unternahm  [06]  und  sieh  (nach  Beendigung  des  Kampfes)  der  Staub  verzog, 
zeigte  sich,  dass  Für  todt  war.  Da  unterwarfen  sich  ihm  seine  Truppen,  und  er  nahm  die 
Unterwerfung  an.  — -  Darauf  zog  er  ins  Land  der  Schwarzen;  da  sah  er  Menschen  (schwarz) 
wie  Halien.  die  nackt  und  harfuss  im  Sumpfdickicht  herumsehw iirinteu,  sich  von  Früchten 
nährten  und.  wenn  keine  wuchsen,  einander  auffrassen.4    An  ihnen  vorbei  ging  er  und 


'  liier  i.t  eine  DiM-ivpaiiit  in  ,kr  lYherli.  feninj  Olien  hat  er  ja  hell«!  .Ii,.  Mörder  angiftet.  —  Enlvilii.i-.2T8  »«»entlieh 
»i«  im  «ri.flii.«-h««i  Text:  Nach  dir  IS.Maltmur  •.rCrlit  die  |  Wlnn>ati..n.  dor  Mörder  ...II»  Uber  alle  erhobt  worden  Si» 
»till.-n  nirh  dann,  und  er  orli<iIit  <ie  dadurch  (wie  bei  Dinawari  u  ».  m.i.  ilin  er  «ie  an  zwei  Indien  Harunen  aufhäufen 
la»»t  —  IH«  V»r»inneu,  welche  Alexander  n.irli  viel  zweideutiger  hiiihtellen.  .iml  vielleicht  »mt  durch  VerkUriHUR  etitatau- 
d«u.  Sehr  hiiwdich  wir«!  Ii»  Sache  bei  Lw  und  n.nh  lüL».li.  her  hei  l . ja 1 1 . j . i . . ■  1 . r  iS.  iftni  der  leidliche  Eid  Alexander'» 
a!«  nicht«/  aiure-.<]ieu  wird,  denn: 

w»i  w  *al  rte«  i„if,-,nr.  i,  m«.. 
clttirtr  triltrt  /e.Vrrl. 

'  Im  Orient  liSii^lw  man  den  Verbrecher  entweder  lebend  an»  Kreuz,  11111  ilni  dann  raxli  durch  Speerwerfen,  Steinige«  oder 
t\g\.  i»  t.-dten,  ..der  man  kreurifte  er»!  de»  lyei.  linani  Die  ent.etxliche  rJlmiricbe  Art  der  Kremipiuij:  war  bei  den  Orii-n 
Ule»  nicht  Ulilieb. 

•  l>in.i»»ri'»  Zeite,,,,,,,,..  J»Vil.i  (« bneb  tun  SSO,  U.it  mehr  SWr  .Wu  Kricy  led  ll....tM..u  1,  IM',  f  j:  ,Zti  den  Köni-ci.  v.,n 
Indien  eyh.irl  »n.-li  Für.  da»  \>i  der,  in  de».eu  Land  Alexander  elnllel,  nachdem  er  den  Kiiniir  der  Ferner  gelftllel  und 
'Irau  »mvi«  die  beiiarhluirtcii  Lander,  die  unter  der  Hcrmrhaft  de«  D&rnjjtwa-  erwe«>n  waren,  emliert  harte. 
Alexander  in  einem  Briefe  »rrUnttr,  da»  m«Ii  Für  iiiin  unterwerfe,  erwiedertc  dieser,  »r  ziehe,  mit  mim 
sre^-en  Um.  Da  beeilt*  »ich  Alexander,  ifetjen  Hein  I.an.l  xu  marschieren,  und  da  Für  ihm  entg».|:t.ii».^,  griff  er  ibn  im. 
Für  «her  flllirte  die  El»|.hanten  vor,  tn  da»  Alexander,  weil  die.ven  nicht«  widerstand,  in  Naehtheil  kam.  Sun  maclite 
Alexander  aber  Erxhildur,  füllt«!  «ie  mit  Napbtha  und  Scliwefel,  lim»  die«,  inwendig  anzünden,  arhatfl«  die  Bilder  lUnn  mit 
liebeln  auf  Wairen.  beh.lnjjto  sie  mit  Waffen  und  »teilte  s\v  vor  die  Kolben  Belm  ZunamuieuKt.e»  Beleihen  die  MKuuer  nie 
jiaeh  den  Klepiiant»n  hin  Die  Elejdianteii  ntiineten  vipleieh  mit  vi.rpi.ntrnfkten  KiifiM.ln  auf  i*ie  ku  und  M'hlan^en  dieno 
um  diu  irlUlieude  Kr/.:  da  verl.rannten  sie  sieh,  wandten  »ich  aur  Flucht  und  ier«pr»nirteii  und  vernichteten  dalwi  die  in 
diacbeu  l{ettermlia»r<  ii  Dann  rief  Alexander  den  Für,  K'-.nie  von  Indien,  min  Z»eikaju|>f  auf,  und  al«  er  darauf  eingiii|r, 
tinltete  er  ihn  im  Zn..iknm|if  uiifl  ualini  Hein  Liu/i-r  ein.'  —  Itei  ll.o  Atltir  IXIII.  Jahrh.)  aiod  di«  eberooD  Stallten  Kle- 
utiauteubihler  (1,  2''4  f.).  —  Sehen  die  Form  Für  wei*t  darauf  hin,  da»  Überall  die  l'ebinwi-  Quelle  de»  Srr.  <u  Grunde 
lie^l.  Beachte  neeh  die  Wil^i.ii  \>v\  Ja'qtibi,  ilie  vnn  Am).  uu»l  von  deni  spaten  Um  'Ainid  al.j{«M«liD,  aonat  nur  in  Syr.  vw- 
knrnmnn-  —  Nach  .la'.|ül.i  niarlit  Alexander  ibiranf  den  heilen  KJliiijjr  ^ ^  -<  zuni  KJ)nüj  der  Inder,  auf  den  wir  unten 
(S.  47i  xurtlvkk.Muineii. 

•  Die  livniu<.»..|.lü»l»i.  «  beiueu  hier  mit  irjf.  nd  einem  der  n-ihk'!!  oder  Tliiervölk»r  de«  Ari»t.itele»briefe*  vernchmoUen  xu  »ein. 
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setzte  dann  wich  dein  Ufer  von  "Aden  im  Lande  Jemen  (Okt.  Dh  zog  ihm  der  König  von 
.Jemen  Tubba'  alAqran1  entgegen,  unterwarf  sieh  ihm,  verpflichtete  »ich  zu  einem  Tribut 
und  liea»  ihn  in  die  Stadt  Sana  ein,  wo  er  ihm  allerlei  von  den  Kostbarkeiten  Jemen  » 
gab.  Nachdem  Alexander  dort  «  inen  Monat  verweilt  hatte,  zog  er  nach  TUianm.*  Damals 
wohnten  in  Mekka  die  Chuzaa,  da  sie  sich  des  Ortes  beinächtigt  hatten.  AI«  nun  Nadr, 
•Sohn  KinänaV,  zu  Alexander  trat,  »äffte  er  ihm:  ,Was  wolinen  diese  Chuzä'a  auf  dein 
heiligen  Gebiet«?',  vertrieb  sie  dann  au«  Mekka  und  übergab  es  dem  Nadr  und  seinen 
Brüdern.  Kr  vollzog  dann  die  Wallfahrt  nach  dein  heiligen  Hause  Gottes,  vertheilte  man- 
cherlei Geschenke  an  die  Kinder  des  Ma'add.  Sohnes  des  Adnan.'  welche  auf  dem  heiligen 

Gebiete  wohnten,  und  setzte  dann  von  Gudda  Uber»  Meer  nach  dem  Westen  Aber*  

[37|  ....  Alexander  horte  von  der  Candaee,  der  Königinn  de»  Westens,  von  der  Ausdehnung 
ihres  Gebiets,  der  Fruchtbarkeit  ihres  Laiides  und  ihrer  grossen  Macht,  sowie  dass  ihre 
Stadt  vier  Wegstunden  breit  und  jeder  Stein  der  Stadtmauern  GU  Klleu  lang  sei.  Ferner 
vernahm  er,  wie  verstandig  und  umsichtig  Candaee  sei.  Da  schrieb  er  an  sie:  ,Vou  dem 
König,  der  über  alle  Könige  der  Knie  Gewalt  hat,  Alexander,  dem  Sohne  Philipps,  an 
Candaee.  die  Küniginn  von  Samara."  Du  hast  gehört,  wie  viel  Lander  mich  Gott  hat  ge- 
winnen lassen,  wie  er  mir  Macht  und  Sieg  verliehen  hat:  leistest  du  mir  mm  Gehorsam, 
glaubst  au  Gott,  und  sagst  den  Götzen  ab,  die  ausser  Gott  verehrt  werden,  und  schickst 
mir  die  gehörende  Abgabe,  so  nehme  ich  das  an,  verschone  dich  und  vermeide  dein  Gebiet. 
Gehst  du  aber  nicht  darauf  ein,  so  zieh'  ich  gegen  dich.  Nur  in  Gott  ist  Kraft.'  Auf 
diesen  Brief  antwortete  sie:  .Mir  so  zu  schreiben,  wie  du's  gethan  hast,  bist  du  bloss 
durch  deine  grosse  Ueberhebung  und  deine  Selbstgefälligkeit  veranlasst.'  Willst  du's,  so 
zieh  nur  gegen  mich:  dann  wirst  dn  von  mir  anderes  zu  schmecken  bekommen  als  von 
den  Andern.  Schönen  Grus*!'  Nachdem  er  diese  Antwort  empfangen,  schickte  er  den 
König  von  Aegypten  (PtolemUus),  der  ihm  dienstbar  war,  au  sie.  um  sie  zur  Unterwerfung 
aufzufordern  und  ihr  die  bösen  Folgen  des  Widerstandes  vorzuhalten.  Doch  als  dieser  mit 
100  von  seinen  Vertrauten  zu  ihr  reiste,  fand  er  l>ei  ihr  kein  Entgegen  kommen,  kehrte 
also  zu  Alexander  zurück  und  meldete  e»  ihm.  Nunmehr  rüstete  sich  der  König  selbst 
gegen  sie,  zog  mit  seinen  Truppen  bis  nach  der  Stadt  Qairawäu,  die  eine  Monatsreise  von 
Aegypten  entfernt  ist,"  nahm  sie  mit  Auwendung  der  Heiagerungsmaschinen  ein,  und  rückte 
dann  gegen  Candaee.  Nachdem  sich  mit  ihnen  allerlei  Geschichten  begeben  hatten.11  sehlos» 
er  mit  ihr  einen  Friedensvertrag,  worin  er  versprach,  ihre  Macht  und  ihr  Gebiet  durchaus 
nicht  anzutasten.  —  Von  dort  zog  er  nach  der  Finsternis*  im  Norden,  drang  in  sie  ein 

1  Oer  7.ng  diir.-h  Jemen  und  Hit  K«iii|r  «IA.|ran  »ind  au»  der  jeuiunU-hvii  I,«l*ff  i>nv~<  lii.M.?  Kviioininvn  und  n.illtrti.-li  ehem.. 
er»!  mHiUii]l«rti<m  l[r»|iruii|pi  wie  der  .bira.il'  f..l|reiide  llcwwh  v«m  Mekka. 

*  l>i.'  KR»tnnnl»»ie  miri  .Ii«?  Vorhprjre  Wertaraliinm.  Von  den  Einwohnern  wird  auch  Mokka  «UnijriiveliiH't. 

'  Von  dkvem  leiteten  rieh  iliti  K.irninehitiMi  all.  uie  Clmiui'a  ««.linton  «n  Mnhaiiiioe.l  ,  Z«it  iu  der  Niih«  v.m  M.-kka.  IIa»* 
iie  früher  da«  HeilifTtlinni  verwaltet  ballen,  wird  auch  n.m»t  anifejrehen.  l)Aie»  Alexander  die  Kuraiet-Ii  an  ihre  Stelle  ip>* 
«etxt  lialH'u  wll,  int  immerhin  ein  merkwürdiger  Ilewei»  dav.m,  was  man  alle«  an  *oi«e  Toi-wiii  ireharurt  hat! 

1  Stammvater  (»der  vielmehr  K|...nvnn  der  ».  |f  lKjnaoliri»chnn  Araber. 

*  ÜHtUtn.  houtiiitapo  Öiil'la  Der  .Worten'  \Maghrih\  Ut  N.inlafrica  («imner  Aetryplenj  und  »uniiien.  Natli  einer  fllr  mi- 
irleklipultiyen  Stelle  illior  die  Thr-Uuiig  der  Erde  unter  die  drei  Sülm«  Nenh»  wird  inil  der  Carolin  ..  Ii.«,  hiehte  wieder 
der  Aiim-IiIiish  an  de»  lt»raan  erreieht. 

"  l!;iiirjir.,;  |m\X;ii  ,t,  17  f,  i«t  aneh  in  Syr.  mi«v.ir»Uii.liu  »In  .Land  der  Seiniriier 

*  l'ie  Aiitw.irt  weit«.  »ieht*  v.m  den  frommen  Satten  in  Aleiander'»  Hriel,  die  jodenfall»  eiue  *|.ai«  Zullial  «iitd. 

*  Die  Itinerare  der  arabinchen  (»i»w»ra].bnn  iT|fel>eii  v.m  Alnxandria  uai.li  Oairaw&n  leidlich  v..nTuni-i  .nur!  fahr  I  '  ,  M.inni 
fllr  Karavanen  (ohne  Knlie«*««!.  Ein  Heer  wtlnl«  weit  langer»  Zeit  jfehraneheji.  —  Her  lJericbt  «eUl  die  Camlaie  nH.ili.  li 
von  Aegypten  »tatl  «{Idlich 

*  D.v.  Wiclitiir«te,  die  l  el.nrli«tiinr  AI-aan.W»  dnrrb  (.  itndace,  wird  hier  al«e  anvelawn. 
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uud  zog  durch  sie.  |  -  s- >  lange  es  Gott  gcliel.  Kann  kehrte  er  um  bis  an  «lie  Griinze 
des  Kömerlandcs.  wo  er  zwei  Stildte  erbaute.  Cappadocia'  und  Syria.*  Als  er  darauf  nach 
dem  Ostmeer  übersetzen  wollte.  Halten  seine  Wezire:  .Wie  kannst  du  von  dieser  Seite  lier 
nach  dem  Sonnenaufgang  übersetzen,  da  das  grüne  Meer  dazwischen  liegt,  auf  dein  die 
Schiffe  nicht  vorwärts  kommen:  sein  Wasser  ist  ja  wie  Eiter,  und  kein  Mensch  kann  »einen 
Gestank  aushalten.'  Da  er  jedoch  darauf  bestand,  im  Nothfall  die  Fahrt  allein  zu  machen, 
sagten  sie:  .Dann  gelm  wir  mit,  wohin  du  auch  ^t-list.*  So  zog  er  weiter  durchs  ganze 
Kölnerland  «reu  Sonnenaufgang,  erreichte  und  durchzog  die  Lander  der  Slaven,  der  Chaza- 
ren  und  der  Türken;  all  diese  Völker  unterwarfen  sich  ihm.  Dann  kam  er  an  die  W Liste 
zwischen  dem  Türkenlande  und  China;  auch  in  diese  drang  er  ein.'  Als  er  aber  nahe  bei 
China  war,  licss  er  einen  seiner  Wezire  Namens  Fitaus4  seine  Stelle  einnehmen  uud  hiess 
ihn  sich  Alexander  nennen,  wahrend  er  sich  selbst  unter  den  Namen  Fitäüs  zum  König 
von  China  begab.  Als  er  zu  diesem  eingetreten  war,  antwortete  er  auf  die  Frage:  ,Wer 
bist  dn?'  ,Dcr  Gesandte  Alexanders,  der  über  alle  Könige  der  Erde  Gewalt  hat*.  ,Wo 
hast  dn  ihn  gelassen  V"  ,An  der  Grltnze  deines  Landes.-  .Welchen  Auftrag  hat  er  dir  ge- 
geben ?'  ,Dich  zu  ihm  zu  bringen.  Gehst  du  darauf  ein.  so  bestätigt  er  dich  im  Besitz 
deines  Landes  und  beschenkt  «lieh  schön;  sonst  tödtet  er  dich  und  verheert  dein  Land. 
Verstehst  du  meine  Worte  nicht,  so  frage  nur  nach  Dara,  dem  Sohn  Dara's.  dein  König 
von  Iran,  ob  es  je  auf  Erden  einen  Fürsten  mit  grösserem  Gebiet,  mehr  Truppen  und 
gewaltigerer  Macht  gegeben  hat,  wie  aber  Alexander  gegen  ihn  gezogen  ist,  und  ihm 
Leben  und  Reich  gerauht  hat:  und  frage  nach  Für,  dem  König  von  Indien,  wie  es  dein 
ergangen  ist.'  Darauf  antwortete  der  König  von  China:  |Ö!*J  .()  Fitäüs.  wohl  hab'  ich  von 
dem  Manne  gehört  und  welch  grosse  Erfolge  ihm  Gott  gewahrt  hat.  Ich  war  auch  gerade 
im  Hegriff,  eine  Gesandtschaft  mit  der  Mitte  um  Absehluss  eines  Friedensvertrags  an  ihn 
zu  schicken.  Drum  melde  ihm.  dass  ich  ihm  Gehorsam  leiste  und  einen  jahrlichen  Tribut 
zahle;  so  braucht  er  mein  Land  nicht  zu  betreten.'  Dann  schickte  er  ihm  seine  Krone 
und  allerlei  Kostbarkeiten  seines  Landes  zum  Geschenk,  nämlich  Zobel-  und  llemielinpelze, 
Seide,  chinesische  Seide/'  indische  Seh  werter  und  Sattel,  Moschus,  Ambra,  goldene  und 
silberne  Schüsseln,  Panzer,  Aruischienen  und  Helme.  Alexander  nahm  diese  Geschenke  an. 
kehrte  zu  seinem  Deere  zurück  und  liess  China  unbetreten/  —  Alsdann  zog  er  zu  dem 
Volke,  von  dem  Gott  der  Erhabene  erzahlt:  ,Da  sagten  sie:  Ü  Zweigehörnter,  Gog 
und  Magog  richten  Unheil  im  Lande  an',  und  nun  geschah  die  Erbauung  des  Walls  uud 
was  Gott  sonst  iu  seinem  Huche  berichtet  (Sflra  1H,  SK5  ff.j.  Da  fragte  er  sie,  wer  jene  ver- 
schiedenen Völker  seien;  sie  antworteten:  ,Wir  wollen  dir  die  in  unsrer  Nahe  befindlichen 


'  Möglich  wi»ro  nw-h.  <bw  einteilte  Wort  *t*»t  iu  K^mtlolio  iu  Kililrin  zu  verbcMorn  (verRl.  4«,  i*\ 
2  Die  i^tirdlo  tlicM-r  Anpabe  i*l  mir  unbekannt.  Da«  Ktdirende  irriuiii  nach  der  ayrijchnn  Lebende. 

*  Dio  letzten  sStic  leiten  von  der  Leitende  nieder  xuui  Koimih  Uber.  Da.«  Folgende  iraiil  wie  im  avri»i'hen  Text,  worauf 
um       mehr  Oewicht  gu  logen,  nl«  o*  aonat  in  keinem  erhaltenen  Tnxt  den  J'fteudnealliatueaea  rorkntmnt. 

*  Diowr  N'ainn  mi  in  .Syr.  11>.V  Vielleicht  »im  Ha1)*»,  il<-r  Iii*  HVKui»  bei  A  :*,  31  erxcheiul  (Arm.  l'MSit,  Syr.  /Vi'(»n> 

s  Den  lutem-hied  »wlachou   ^  und  u'-r  'lo""e  'c'>        wonig  wie  d«i>  »wiachen  de»  eiiUuroebeiiden  ayriiM-hou 

Ausdrucken 

*  Die  iil>)rekfirxte  Darstellung  verwischt  dio  l'olute,  welche  bei  Firdausi  genau  wie  In  Syr.  ist,  nämlich  «Um  d«jr  Ktluig  von 
China  in  r,,|V.<ui  l)<wu*»t««>iii  »niiier  Kruft  «war  »icli  weipert,  tu  Aleiandor  im  kommen,  almr  anrlcrenmibi  aus  reiner  Frleden*- 
liebe  ihm  di«  lieavhenkc  --  keinen  Tribut  achickt.  Kohr  gehoben  wirf  die  Person  de*  Chiueaen  i»h'1i  iu  der  Darstellung 
bei  ll,n  Athir  I.  i«K>:  da  kommt  umgekehrt  der  KonLg  von  China  EU  Alexander,  unterhandelt  mit  ihm  über  den  Tribut, 
aehlieart  ihn  il-jr.  nachdem  aie  »ich  auf  ein  Drittel  der  jährlichen  Kinkünft«  geeinigt  haben,  mit  aeiueu  Trapueu  völlig 
ein,  mir  um  Aleximiler  zu  neigen,  du».»  er  »ich  nicht  an«  Sclmäche  unterworfen  habe.  Die  Nüchternheit  und  Klugheit  der 
Chiiieaeu  hat  ja  iiwli  den  Knro]>llern  de«  XVUI.  JnhrbunderU  vielfach  ala  hoho  Weiabeit  ireir.lt.Mi 
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nennen;  e8  sind  Gog,  Magog,  Näwil,  Turin,  Minsak,  Kumärä.'  Nachdem  er  dann  mit  dem 
Bau  des  Walles,  der  sie  von  jenen  Völkern  trennte,  fertijr  geworden  war.  verlies«  er  Hie 
und  kam  zu  eiuem  Volke  von  rother  Farbe  mit  röthlichem  Haar,  hei  dem  Mitiincr  und 
Frauen  getrennt  und  nur  drei  Tage  im  Jahre  zusammen  lehen.  Wer  sich  von  ihnen  ver- 
heiratheu will,  niusH  es  in  diesen  drei  Tagen  thun.  Gehlert  nun  eine  Frau  ein  männliches 
Kind,  so  giebt  sie  es,  naehdem  es  entwöhnt  ist,  in  diesen  Tagen  dem  Vater  zurück;  ein 
weibliches  Kind  «her  behiilt  sie  bei  sieh."  —  Dann  verliest*  er  diese  und  zog  bis  nach 
Ferghana:  dort  sah  er  klüftige  und  schöne  Leute,  welche  sich  ihm  unterwürfen.  Von  Fer- 
ghana zog  t-r  nach  Sainarkaml,  hielt  dort  an  und  verweilte  einen  Monat.  |40|  Darauf  7.0g 
er  weiter  flbcr  Buchara  bis  zum  grossen  Stmiu  (Oxus'j.  Uber  diesen  setzte  er  auf  Schiffen 
mich  Aniüje,  d.  i.  Amul  in  (.'hnräsän.  Nachdem  er  dann  durch  das  Wüstenhiml  gezogen 
war.  kam  er  in  eine  Gegend,  die  vom  Wasser  Überwältigt  und  zum  Sumpf-  und  Wiesen- 
gebiet geworden  war:  da  Hess  er  das  Wasser  durch  Damme  absperren,  so  dass  das  Land 
trocken  ward,  und  baute  dann  dort  eine  Stadt,  siedelte  Leute  darin  an,  überwies  ihr  ein 
Lnndgebiet  mit  Dörfern  und  Bürgen  und  nannte  sie  Margiänüs  d.  i.  Merw.  Man  nennt  es 
auch  Miliums.3  Dann  zog  er  bei  Ncsftpür  und  Tüs  vorbei  bis  Rai.'  Dieser  Ort  bestand 
damals  noch  nicht,  sondern  wurde  erst  später  unter  der  Regierung  des  l'tröz.  Sohnes  des 
Jezdegcrd.  Sohnes  des  Bahrain  Gör  erbaut.5  Von  dort  begab  er  sich  (Iber  das  Bergland 
(Medien)  und  Holwän  nach  Träq,  machte  in  der  ,altcn  Stadt-,  die  Ctesiphon*  heisst.  Halt 
und  blieb  dort  ein  Jahr  lang.  Dann  zog  er  nach  Syrien  und  kam  nach  Jerusalem.  Als 
er  dort  ruhig  süss,  sprach  er  zu  seinem  Lehrer  Aristoteles:  ,lch  habe  mir  die  Todfeind- 
schaft aller  Erdeitbcwohner  zugezogen,  da.  ich  ihre  Könige  umgebracht,  ihre  Lander  erobert 
und  ihr  Gut  genominen  habe:  deshalb  fürchte  ich,  dass  sie  aus  Hass  gegen  mich  nach 
meinem  Tode  gemeinsam  über  meine  Landsleute  herfallen  und  sie  ganzlich  ausrotten.  Dar- 
um will  ich  die  angesehneii  und  vornehmen  Leute.  Alle,  die  in  irgend  einem  Lande  eine 
leitende  Stellung  einnehmen,  und  alle  Königssöhne  kommen  lassen  und  umbringen.'  Doch 
sein  Lehrer  erwiederte  ihm:  .Lilien  solchen  l'lan  kann  kein  welteiitsageiidcr1  und  frommer 
Mann  hegen.  Ausserdem  werden  die  Leute,  wenn  du  die  Königssöhne,  die  Angesehnen 
und  leitenden  tödtest.  dich  und  deine  Landsleute  nach  deinem  Tode  noch  Arger  hassen. 
Vielmehr  wilre  es  richtig,  du  liessest  die  Königssöhne  und  Augesehnen  zu  einer  Versamm- 
lung bei  dir  einladen,  gilbest  ihnen  Kronen  und  machtest  sie  nlle  zu  Königen  je  (Iber  ein 
einzelnes  Lind.  Dann  werden  sie  sieh  um  die  Herrschaft  streiten,  jeder  wird  dem  andern 
sein  Gebiet  |41]  nehmen  wollen,  und  so  verhinderst  du  sie  daran,  dein  Land  zu  verderben, 
wendest  ihre  Kraft  gegen  sie  seihst  und  machst,  dass  sie  genug  mit  einander  zu  thun 
haben.-    Diesen  Rath  nahm  Alexander  an  und  führte  ihn  aus:  so  entstanden  die  s.  g.  ,Thcil- 

'  Nawil  i«t  --.  \a3  der  t#ffende,  »  oben  S.  3.X.  AI»  nicht  TtUril  m  lenen  und  =  Tubal  Gen.  10,  i  m  «vlxen.  »bnnhl  die  fol- 
genden drei  Namen  weher  —  Tin»*,'  Metecli  und  (iomer  cl>  Kind 
'  l>ie  Am«*.  i  *teliu  »le  die  Caiidace  an  einer  andern  Stelle  al»  im  Kornau. 

'  l>a«  bitniht  «icher  »uf  einer,  durch  kleine  Aelidcninffeu  leidet  u>r>fflichen.  Eiitetellunir  dt'«  Namen«  im  I'ehleni  II  nnd  r 

haben  ja  d.t!»)»elbe  Zeichen;  auch  i  und  ;;). 
*  An«  Hr>clia*ien  k'dirt  .der  Zuoi^eli.'lruto'  auch  l*ei  (^udaina  iichrieb  uni  y3')i  Uber  Trantfuianien.  C'hur&j&n  und  Medien  nach 

Bahvlonien  lurilck;  ».  den  Text  hinter  d«  <i..eje°«  Ihn  <'h.,rd:ldribeh  »'>.'..  fn»n«r.«ivhf  l/ehenwtimiff  2<'6  f.  —  Kurl  »hiilich 

MaVndt  t.  i'M.  Allen  die-,  wesentlich  wie  in  Syr. 
1  IVn.i  regierte  4M-4S4    Kai  (Khairae,  i«t  aber  in  Wirklichkeit  eine  uralte  Sudt, 

'  M«  H»U|.trt»lt  di  r  ,)>itlcren  Ifeieh»  wird  filr  llahyli.n  «ihrtituiert.  .IHi.  alt»  Sta.lt'  i«t  Uhriffen».  penan  puMimi,  nur  »in 
Theil  von  t:t.  »i|,h.»n  ..der  «in  Ort  tivUn  die-m 

1  Sehr.,,*«  l'riidicat  dir  Jen  Weltemlenr!  IV,  cr»m  Sa»»  in  aber  eine  Zuthal,  die  wieder  den  klaffen  AriHotolet  «am  from- 
men milchen  ti.dl 

Dukxlmnto  dtr  i:i  XXWIII  «4  V  Alb  6 


42 


V.  Abhandlung:  Th.  Nöldkke. 


königc'.'  Darauf  starb  Alexander  in  Jerusalem  nach  einer  Regierung  von  dreissig  Jahren. 
Vicrundzwanzig  Jahre  durchzog  er  die  Erde,  drei  war  er  vorher  im  Anfang  seiner  Regie- 
rung in  Alexandria  geblieben  uud  drei  blieb  er  nach  der  Heimkehr  in  Syrien.  Er  wurde 
in  einen  güldenen  Sarg  gelegt  und  nach  Alexandria  gebracht."  Er  hat  zwölf  Städte  erbaut, 
nämlich 

1.  Alexandria  in  Aegypten. 

2.  Ncgrftn  in  Arabien. 

3.  Merw  in  ChorAsiin. 

4.  Gai  im  Gebiete  von  Ispahäu. 

5.  Eine  Stadt  am  Ufer  -des  Meeres  Namens  Saidüda  (?). 

6.  Eine  Stadt  in  Indien  Namens  Garwiu  (?). 

7.  Eine  Stadt  in  China  Namens  Faratija  (V). 
Die  übrigen  liegen  im  Rümerlande/- 

*  « 

Tabarl  (lebte  von  839 — 923)  stellt  in  seiner  grossen  Wcltchronik  nach  seiner  Weise 
verschiedene  Berichte  Uber  Alexander  zusammen,  wobei  sich  allerlei  Widersprüche  und 
Wiederholungen  ergeben.    Ich  übersetze  diesen  ganzen  Abschnitt  (I,  693  ff.): 

„HisAm  ibn  Mohammed4  berichtet:  Nach  Dura,  dem  Sohn  des  ArdaJir.5  regierte  Dura, 
Sohn  Dara's,  14  Jahre  lang.  Er  behandelte  sein  Volk  schlecht  und  tödtetc  dessen  Häupter; 
da  zog  Alexander  aus  Abscheu  vor  solchem  Thun  gegen  ihn.  Da  die  Unterthaneu  seiner 
ganz  überdrüssig  geworden  waren  und  ihn  loszuwerden  [(>94]  wünschten,  so  gingen  viele 
ihrer  angesehensten  Leute  zu  Alexander  über,  zeigten  ihm,  wie  dem  Dara  am  leichtesten 
beizukommen  sei.  und  unterstützten  ihn  kräftig  gegen  ihn.*  Sic  trafen  in  Mesopotamien  auf 
einander  und  kämpften  ein  Jahr  laug.7  Darauf  erhoben  sich  einige  von  Dara's  Genossen, 
tödteten  ihn  und  suchten  sich  durch  Ueberbringuug  seines  Kopfes  dem  Alexander  angenehm 
zu  machen.    Er  aber  licss  sie  tödten  und  sprach:  ,Das  ist  der  Lohn  dessen,  der  sich  an 

'  Dic*r  Ruh  steht  nicht  etwa  an  der  Stell«  de»  Testament«,  sondern  an  der  de»  Briefe«  von  Aristoteles  8,  27  V»l.  (Mllllcr 
139  f.);  Syr.  (333);  da«  ergebt  »ich  noch  deutlicher  aus  Klrdausl  Mit  der  Bezeichnung  der  .Thcilkflnige'  fa»ten  die  spätem 
Orientalen  die  gan*e  Periodo  zwischen  Alexander  und  dum  ersten  WUinidiwhcn  Growakoni|r  zusammen,  der,  Dicht  ganz 
mit  Unrecht,  aU  Wiederhersteller  der  Einheit  Iran,  gilt.  Von  jener  I'uriod«  >>«>  >io  *o  gut  wir  nicht.  -  Wie  noch 
Andre  hat  aueb  Ibu  Atlitr  1.  206  f.  diesen  Rath  des  Aristoteles.  Dazu  tilgt  er  .■inen  ähnlichen:  Da  Alexander  »ich  vor 
einigen  tapfern  und  unternehmenden  Römern  fürchtet,  hei»»t  Aristoteles  ihn  brieflich  die,  »eiche  tapfer,  »her  ohne  Verstand 
seien,  durch  schöne  Weiber  und  sonstige  Leppigkeit  weichlich  machen  —  also  ähnlich  wie  nacb  Horod.  I,  166  die  Lyder 
unschädlich  gemacht  sein  »olleu. 

*  Eutyelilua  2&G  nnd  Kirdausi  haben  auch,  diu*  die  Leiche  in  Honig  gelegt  wurde,  wie  Syr.  und  I-eo.  —  Bei  Ma»'üdi  2,  267 
wird  l'tolemäns  der  Sohn  de«  .Hasen'  (Aroab  =  Lagos*,  der  »eine  Leiche  nach  Alexaiulria  zit  »einer  Mutter  bringen  soll, 
als  »ein  designierter  Nachfolger  bezeichnet,  ganz  im  Minne  des  Roinsjn«.  —  IKrsolbe  schreibt,  das  Grab  von  weissem  uud 
buutein  Marmor  (Porphyr?)  bestehe  noch  zu  «einer  Zeit  (IHO);  au»  dem  goldncn  Sarg  habe  ihn  schon  Olynipia«  nehmen 
lassen,  um  die  Habgier  der  Spätem  nicht  zu  reizen.  Mas'üdt  hat  das  Grab  vielleicht  noch  wesentlich  in  dem  Zustande  Rtoehen, 
den  Septimius  Soveru»  eingerichtet  hatte  iDio  Ca»«iu«  25.  132>,  Wann  ist  die»  (irnh  verschwanden? 

•  In  Nr.  2  steckt  der  Grnnicu»-,  in  7  vielleicht  lins  'Osrrj;  Irnich  nach  Syr.  VM  ist  ,Alexandria  die  Kfltiiginn  der  Berge' 
wenigsten.«  nicht  all  zu  weit  von  China  gelegen).  Möglicherweise  hatte  der  Pelilowi-Tent  hier  erst  eine  Transscription  du» 
griechischen  Namens  und  dann  die  l'ehcrwtznng;  Syr.  jrah  nur  din»c,  die  arabische  Ucborsntxung,  der  IHnawar!  folgt,  nur 
jene  wieder.  —  6  entspricht  dorn  , Alexandrin  am  l'ter  de»  gm»»*ii  Meer»-  (falsch  für  .Nme**«)  und  SaiJäda  ist  eine  wei- 
tere Corruption  an»  Tin**«:  «o  «Jnncin  Hi)  au>  —  Da»«  Dpaban  oder  dewn  einer  llanpttheil  Gai  von  Alexander 
erbaut  »et.  linden  wir.  unabbänpig  von,  Koma«,  auch  »on«t  bei  orientAli.chon  SchriiWIlern,     ri.  47  unten. 

<  Einer  der  eifrigsten  und  gelehrtsten  l,ug<vrapl>en  I.Urb  al»  (irei*  S19  ■■><>.. 

*  Die  Identifiriernns  de«  Kahman  mit  dem  Artaxerxe»  Lnngli«iid  i».  oben  8. 84  Anm  )  kann  sehr  wohl  von  IltUin  hi  rriliin  n 

•  Da»  i»t  eine  persische  lteecii'lnienng:  Alexander  luit  IVr.ien  mit  per»i»cher  Hülfe  unterworfen. 
'  Nach  Eulvchlu»  273  kämpften  »i«  40  Tag.-  l«ng  in  Me»»i».tsn:ii-u. 
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seinem  Könige  vergreift."  Kr  heirathetc  Dara's  Tochter  RöSanak.  Daraxil'  machte  er  einen 
Kriegszug  nach  Inilien  und  den  OstlUnderu.  wandte  sieh  sodann  zurück  nach  Alexaudria. 
starb  aber  an  der  Griluze  de«  Sawäd  ( — =  lräq,  Babylonieu).  Seine  Leiche  ward  in  einem 
goldenen  Sarge  naeh  Alexandria  gebracht.  Er  hatte  14  Jahre  regiert  Damals  wurde  das 
römische  Reich  geeint,  das  vor  Alexander  zersplittert,  und  das  persische  zersplittert,  das  vor 
ihm  geeint  gewesen  war. 

„Naeh  einem  andern  Bericht.  .  .  .  .*  war  Alexander'«  Vater.  Philipp  der  Grieche,  aus  einem 
griechischen  Orte3  Namens  Makedonia,  dessen  König  er  war  wie  auch  andrer  Gegenden, 
die  er  dazu  gewonnen  hatte.  Durch  einen  Friedensvertrag  hatte  er  sieh  zu  einer  jährlichen 
Abgabe  an  Dara  verpflichtet.  Als  aber  Philipp  gestorben  und  sein  Sohn  Alexander  sein 
Nachfolger  geworden  war.  schickte  er  ihm  die  Abgabe  nicht  wie  es  der  Vater  gethan  hatte. 
Dadurch  aufgebracht,  sehrieb  Dara  ihm  einen  Kricf.  worin  er  ihm  sein  schlechtes  Benehmen 
vorhielt,  das»  er  [fii)5]  die  Abgabe  und  andres  nicht  mehr  schicke,  wie  der  Vater  sie  ge- 
schickt habe.  Dazu,  hiesa  es,  habe  ihu  nur  die  Thorheit  des  Knabenalters  veranlasst. 
Zugleich  sandte  er  ihm  einen  Schlägel,  einen  Ball  und  einen  Scheffel  Sesam,*  und  schrieb 
ihm  dazu,  da  er  noch  ein  Knabe  sei.  gezieme  es  sich,  das«  er  mit  Ball  und  Schlägel  spiele, 
die  er  ihm  hiemit  sende,  und  sich  nicht  mit  dem  Regieren  abgebe:  wenn  er  sich  nicht  aufs 
Spielen  beschränke,  die  Regierung  in  die  Hand  nehme  und  gegen  ihn  widerwpilnstig  sei,  so 
send«-  er  ihm  Leute,  die  ihn  in  Ketten  zu  ihm  bringen  würden.  Die  Zahl  seiner  Truppen 
sei  so  gross  wie  die  der  Sesainkornor,  die  er  ihm  schicke.  Auf  diesen  Brief  schrieb  ihm 
Alexander,  er  habe  dessen  Inhalt  verstanden,  sich  den  Ball  und  den  Sehli.gel,  von  dessen 
Sendung  er  schreibe,  betrachtet  und  sie  als  gutes  Vorzeichen  aufgefasst.  weil  der  Werfende 
den  Ball  nach  dem  Schlägel  werfe  und  ihu  (wenn  er  von  dem  Gegner  zurückgeschlagen 
wird,  wieder)  zu  sich  heranziehe.  Kr  verglich  dann  die  Knie  mit  dem  Ball;  so  ziehe  er 
Dara's  Herrschaft  zu  Meiner,  dessen  Land  zu  seinem  eigueu  Gebiet  heran.  Den  ihm  über- 
sandten Sesam  betrachtete  er  ebenso  wie  den  Ball  und  den  Sehlilgel  (als  ein  gutes  Vor- 
zeichen), da  er  fett  und  durchaus  nicht  bitter  und  scharf  sei.  Zugleich  mit  dem  Brief 
schickte  er  an  Dara  einen  Beutel  voll  Senf  und  schrieb  ihm  in  seiner  Antwort,  was  er  ihm 
schicke  |(i!>f!|,  sei  zwar  wenig,  aber  es  sei  doch  ebenso  viel,  als  was  Dara  ihm  geschickt 
habe,  durch  Schürfe,  Bitterkeit  und  Kraft:  eben  diese  Eigenschaften  bcsHsseu  seine  Truppen 
durchaus.*  Als  Dara  diese  Antwort  Alexauder's  erhielt,  sammelte  er  sein  Heer  gegen  ihu  und 
rüstete  sich  zum  Kampfe.  Ebenso  machte  es  Alexander  und  zog  nach  Dara's  Laude.  Sobald 
Dara  dies  vernahm,  rückte  er  ihm  entgegen.  Die  beiden  Heere  trafen  aufeinander,  und  nach 
heftigem  Kampf  wurde  das  Heer  Dara's  geschlagen.  Als  das  zwei  iliknner  von  seiner  Leib- 
wache sahen,  die,  wie  man  sagt,  aus  Hamadhän  waren,  stachen  sie  ihu  von  hinten,  so  dasa 
er  vom  Wagen  stürzte.  Sic  wollten  damit  Alexander1«  Gunst  gewinnen.  Als  nun  Alexander 
rief,  man  solle  Dara  gefangen  nehmen  und  nicht  tüdten,  wurde  ihm  gemeldet,  wie  es  mit 
diesem  stehe.  Sofort  eilte  er  hin,  fand  ihn  aber,  als  er  zu  ihm  gelangte,  schon  in  den 
letzten  Zügen.    Da  stieg  er  von  seinem  Thier  ab,  setzte  sich  ihm  zu  Hitupten  und  sagte 

1  Die*  und  da»  K'-Icrende  taifil.  da.«  auch  dlo»cr  Bericht  au*  dem  Itoman  »lammt,  vielleicht  nur  nach  mündlicher  Mittheil  img- 
«•im»  Forwtm  nn  HiMm. 

»  Ich  nlMinrcli«  «Ii«  Stell«,  über  die  angebliche  Krluiuung  der  Stadl  Mai»  (1"  Mesopotamien  ,  durch  Dura  U. 
»  Oer  Ansdniek  kann  nach  .Land'  iliiecetut  werden,  aber  Entychin»  269  und  And™  «j.reehen  gerade««  von  der  ,8tndt'  Make- 
donia.   Nach  Ma.'Mi  2.  257  i.t  Macednnie..  -  Äfften. 

.     1  Di.«.  (>,rr..,i,„nderu  ohne  Hall  und  Schlaga,,  ah«r  nm-h  niit  Senf  «tatt  den  Pfeffer«  »twfttbrlicher  lwi  Eutyr.h.  269  ff. 
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ihm,  dass  fr  ihn  nie  habe  todten  wollen.  und  dass,  was  ihn  getroffen,  nicht  von  ihm  aus- 
gehe. Als  er  Dura  dann  verhiess.  ihm  jede  Bitte,  die  er  äussere,  zu  gewähren.,  sprach 
dieser:  .Ich  begehre  von  dir  zwei  Dinge,  ersten«,  dass  du  mich  an  den  heiden  Männern 
rächest,  die  sieh  an  mir  vergriffen  liaheu'  —  dabei  nannte  er  ihre  Namen  und  ihre  Heimath  — 
,und  zweitens,  das«  du  meine  Tochter  Rüsanak  heirathest.'  Beides  sagte  er  zu.  Er  gebot 
also,  die  beiden  Männer,  welche  den  Frevel  an  Dura  begangen  hatten,  aus  Kreuz  zu  hängen 
und  heirathete  RöSanak.  Dann  zog  er  mitten  in  Dara's  Laude  ein.  und  da*  Reich  war 
sein. 

..Nach  der  Behauptung  eines  Kenners  der  alten  Geschichte  war  Alexander,  der  deu 
jüngeren  Dara  bekriegte,  der  Bruder  eben  diese*  und  ein  Sohn  des  älteren  Dura,  der  Ale- 
xander'« Mutter  (ßy?]  geheirathet  hatte.  Sie  war  die  Tochter  des  Königs  der  Kömer  und 
hiess  Haläi.1  Als  deren  Gatte  Dara.  da  sie  ihm  gebracht  ward.  fand,  das»  ihr  Athem  und 
ihr  Schweis»  übel  roch,  befahl  er.  dagegen  Mittel  anzuwenden.  Da  die  Kunstverständigen 
uun  einstimmig  darüber  waren,  sie  mit  dem  II« dz  eines  Baums  zu  behandeln,  der  auf  persisch 
Saiidar  heisst,  so  kochte  mau  es.  wusch  sie  damit  und  mit  der  Brühe,  und  dies  vertrieb  jenen 
Geruch  zum  grossen  Theil,  aber  doch  nicht  ganz.  Weil  also  an  ihr  davon  noch  etwas 
geblieben  war.  empfand  er  Widerwillen  gegen  sie  und  schickte  sie  ihrer  Familie  zurück. 
Sie  hatte  aber  schon  ein  Kind  von  ihm  empfangen..  Als  sie  nun  eiuen  Kuaben  gebar, 
setzte  sie  seinen  Namen  zusammen  aus  ihrem  eigenen  und  dem  des  Baumes,  mit  dem  sie 
gewaschen  war.  so  dass  der  Geruch  fortging,  nannte  ihn  also  Halui-Santlarft*.  das  ist  die 
Grundform  von  AI  Iskn-ndat-6.*.  Darauf  starb  Dara  der  Aeltere,  und  Dara  der  Jüngere  wurde 
sein  Nachfolger.  Die  Könige  der  Römer  hatten  aber  jenem  eine  jährliche  Abgabe  gezahlt; 
als  nun  aber  auch  Haläi's  Vater,  Alexander  s  Grossvater  von  Mutterseite,  gestorben  und  der 
Enkel  sein  Nachfolger  nU  König  der  Römer  geworden  war,  Hess  ihm  Dara  der  Jüngere 
mit  Rücksicht  auf  das  l'ebliche  sagen:  .Du  zögerst  mit  der  Abgabe,  die  uns  von  dir  und 
deinen  Vorgängern  bezahlt  wurde:  schick'  uns  also  die  Abgabe  für  das  Land,  soust  Uber- 
ziehen wir  dich  mit  Krieg.-  Allein  er  antwortete:  .Ich  hal.iv  die  Henne  geschlachtet  und 
ihr  Fleisch  gegessen.2  so  dass  mir  die  Extremitäten  übrig  geblieben  sind.  Wünschest  du's 
nun,  so  sehliessen  wir  Frieden  mit  dir:  wo  nicht,  führen  wir  mit  dir  Krieg.'  L>a  brach 
Dara  mit  ihm  und  begann  den  Krieg.  Alexander  aber  versprach  den  beiden  Kämmerern 
Dara's.  was  sie  verlangten,  wenn  sie  sich  an  Dara  vergriffen;  sie  bedangen  sich  etwas  ge- 
wisses aus.  aber  nicht  ihr  eigenes  Leben.  Als  die  Heere  nuu  feindlieh  auf  einander  trafen, 
versetzten  die  beiden  Kämmerer  dem  Dara  in  der  Schlucht  einen  Stich.  Alexander  traf  ihn 
hingestreckt,  stieg  vom  Pferd  zu  ihm  hinab,  während  er  im  Sterben  lag,  wischte  ihm  deu 
Staub  vom  [(i!KS|  Gesicht,  legte  sein  Haupt  in  seinen  Schoos»  und  sagte  ihm:'  ,Deiue  beiden 
Kämmerer  haben  dich  ermordet:  wahrlich  ich  habe  dir,  o  Edler  der  Etilen,  Freier  der 
Freien.  König  der  Könige,  dieses  l'uheil  nicht  gewünscht.  Nun  gieb  mir  deine  letzten  Auf- 
träge. •  Da  trug  ihm  Dam  auf.  dass  er  seine  Tochter  Rösauak  heirathe  und  zu  sich  nehme,  die 
Edlen  l'ersiens  am  Leben  lasse  und  ihnen  keinen  Andern  vorsetze.4    Diese  Aufträge  übernahm 

1  In  h'tiler  In. l.iii j  wohl  i'inr  Kniüttdlnuir  au.i  Olympia  . >. 

'  Ur.nli«,'  ili«.  »r.Kiiiiiiiluii^;  da*  Wi<!itin-tn.  di*  Em.  Milt  hi«r. 

"  lHi<M-  Si.  ui.  wird  in  di-n  v.  r.i  liii-l.  nrii  nrnlii-.  livit  Hr  i  ii  lit.'n  i>u.-h  M  Kutyth.  u.  *.  w.)  wr.«viitlir.h  gMth  orxihlt  und  »war 
H...  .l.i.*  «ivinlifli  ji..l,.r  Hi-ri.  1,1  Imld  zu  •■iiM-m,  luild  in  i-iiwini  nnHiTn  c«iiumir  »limnil. 

«  Kulvi  li  277  hat  f..l-.-uiIc  drei  Bitl.  n  1.  da«  er  di-m  [*i-m»i  lieti  hohrti  Adtd  irniidiir  blmii  S.  die  Kcitartcni|i<>1  tiidit  «nr- 
■.l.'lri-u  in.d  dir  l'ri.-  «tnr  ent  h.l.aiidoln  3.  di*  Mörder  l,,-*trsfiii  m«-^..  l>io  «mite,  lliltc  i»t  von  imi*liini*rh.>n  S.  Iirifl- 
*t.dl<rn  wob)  aUichtlich  nntiT.lrii.kl.    1*,.  Hund  dir  Köianjik  erhilt.it  >irb  hoi  Kulyvh.  Aufrg*n  Al.ixand.r  von  d.  m  \  at«v 
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Alexander  und  fÜlirtc*  sie  au*.  Als  also  die  beiden  Monier  Dara's  zu  ihm  kanten,  jrab  er 
ihnen  vollständig,  was  sie  sieh  ausbedungen  hatten,  sprach  dann  aber:  .Jetzt  halie  ieh  euch 
die  Bedingungen  genau  erfüllt,  alter  da  ihr  euch  nicht  euer  Leben  ausbedungen  habt,  so 
tödte  ich  euch,  denn  es  gebührt  sich  nicht,  das»  die  Königsmörder  am  Leben  bleiben, 
ausser  wenn  ihnen  völlig  liindendc  Sicherheit  verheissen  war.'   Darauf  tödtete  er  sie. 

-Wie  Einer  erzählt,  pflegte  der  König  der  Römer  dem  altern  Dara,  so  lange  er  lebte,  den 
Tribut  zu  zahlen.  Nach  seinem  Tode  wanl  Alexander  König  der  Römer;  der  war  ein  umsich- 
tiger, krittliger  und  verschlagener  Manu.  Er  soll  erst  einen  der  Könige  des  Westens  bekriegt 
und  besiegt  haben'  und  sieh  dabei  seiner  Kraft  bewusst  geworden  sein.  80  trat  er  gegen 
den  jünger«  11  Dara  auf  und  verweigerte  ihm  die  Abgabe,  die  sein  Vater  gezahlt  hatte.  Da 
jener,  darob  ergrimmt,  ihm  grob«'  Briefe  schrieb,  geriethen  sie  in  Feindschaft,  marschierten, 
nachdem  sie  sich  gerüstet,  gegen  einander  und  stiessen  an  der  Gransse  zusammen.  Mehr- 
mals gingen  Briefe  und  Gesandtschaften  zwischen  ihnen  hin  und  her,  denn  Alexander  scheute 
sich,  Dara  anzugreifen,  und  forderte  ihn  zum  Friedensschluss  auf,  aber  als  Dara  seine  Ge- 
nossen befragte,  riethen  sie  zum  Kriege,  gerade  weil  sie  ihm  Übel  gesinnt  waren."  L'eber 
die  Grunze  und  das  Sehlachtfeld  hat  man  verschiedene  Angaben.  Nach  ( 6l>9 ]  einem 
Erzähler  trafen  sie  an  der  Grunze  von  ChorAsän  in  der  Richtung  nach  den  Ghazurcn  hin" 
zusammen  und  lieferten  sielt  eine  grosse  Schlacht,  in  der  beide  Fürsten  persönlich  in  den 
Kampf  verwickelt  wurden.  Alexander  ritt,  ein  wunderbares  Pferd  Namens  liukefaru*.*  An 
dem  Tage  drang,  wie  man  erzählt,  ein  l'erser  mitten  durch  die  Reihen  und  versetzte  dem 
Alexander  einen  Schwerthieb,  dass  man  für  sein  Leben  fürchtete.  Alexander  verwunderte 
sieh  darüber  und  sprach:  .Das  ist  eiuer  von  den  persischen  Rittern,  von  deren  Tapferkeit 
man  zu  erzählen  pflegte.'"  Nun  wurde  aber  der  Ilass  der  Geführten  Dara's  gegen  ihn 
lebendig.  Zwei  von  seiner  Leibwache  aus  HamadhAn  schickten  an  Alexander  eine  Meldung, 
und  wussten  es  dann  so  einzurichten,  ihm  Stiche  zu  versetzen,  die  seinen  Tod  herbeiführten; 
dann  Hohen  sie.  Wie  man  sagt,  ritt  Alexander,  als  der  Ruf  (von  jener  That)  erscholl  und 
ihn  die  Knude  traf,  mit  seinen  Gefährten  zu  Dara  hin,  fand  ihn  iu  deu  letzten  Zügen, 
redete  ihn  an,  legte  sein  Haupt  in  seinen  Schooss,  weinte  über  ihn  und  sprach:  .Vom  Urte 
deines  Vertrauens  her  bist  du  getroffen;  auf  die  du  dich  verliessest.  die  haben  dich  ver- 
rathen;  nun  bist  du  einsam  unter  deinen  Feinden:  so  sprich  aus,  was  du  von  mir  wünschest, 
denn  ich  beobachte  die  Pflicht,  die  mir  unsere  Verwandtschaft  auferlegt'  —  wie  dieser  Er- 
zähler behauptet,  meinte  er  damit  die  Verwandtschaft  zwischen  Salm  und  Herag.  den  Söhnen 
FredhtmV  — .  Er  äusserte  ferner  seinen  Schmerz  über  Dara's  Misgeschick  und  dankte  dem 
Herrn,  dass  er  es  nicht  vermittelst  seines  Befehls  über  ihn  verhängt  habe.  Dara  bat  ihu 
min,  seine  Tochter  RöSanak  zu  heirathen  und  sie  in  geziemender  Ehre  zu  halten,  ferner. 


umi  erliHh  »le  linier  "!-r  IMuurnn«r.  Am»  «liiM-  SiMin.«  run  ihr  »eine  Naolifolger  »oriluo  »••lleti-  Hier  Ut  abu  Au  l'eblicbe 

d*»s  .Irr  Vater  um  -Ii»  Hand  der  Tmbter  R*bei«ii  wirf.  horRCMclH, 
'  Damit  »erden  all»  KJii»»te  in  Grie.henland,  Italien  u-  ».  w.  nn«mmenf!i-ta»«t. 
1  S,  nl-m  8  42.  Anm.  fi 

•  Oemeinl  in  die  Ki.htnnp  niw-h  ,drm  Moor»  der  (haaarei.-,  dem  rauhen  Meer.  Es  ist  »olil  aufallic.  da«  die  hier  er- 
nannte  tiefend,  da«  ii..r.lwe»l)irhe  f)...rä»än,  gerade  die  i»l.  wr>  l>ariu>  «irklirh  ermordet  wurde. 

4  S»  di«  ri.litige  I..->art.  genau  die  Wiedergabe  von  hV.,«,v*Ä»j,  imr  inj-  hei  d«r  Traiurfcrintioti  iu«  AmUm-Ip  der  ««eideuliir«- 
IVblewi-llurhBtabe  r  »latt  /  gelesen  warf.  Kür  riimn  AWbniiiior,  der  an,  h  nur  ein  iveoig  |**r»i*.:li  v.-r»iji»d.  In?  nnhe. 
den  Sehlu»»  in  d*;>   .1'ferd')  <u  verJiiidem;  eiu  andrer  rerlMüwerte  da.«  »rbeinlMir  vulgärarabiwhe  Bi  in  AM  .Vater'. 

1  S.  den  Itoman  S,  !>. 

*  Da*  wäre  eine  etwa*  »eitUnfige  Venvandlactiaft:  Die  Rftmer  »lammen  nJimlieh  uacb  der  irkni»elieii  AutfjiAKiing  von  .S'n/m, 
die  lrini.tr  von  km},,  dei  b.er  llirnj  hei^l. 
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seinen  Tod  zu  rächen.  Das  versprach  Alexander.  Als  daher  die  beiden  Leute,  die  sich  An 
Dara  vergangen  hatten,  zu  ihm  kamen,  um  ihren  Lohn  zu  erhalten,  gebot  er  sie  zu  ent- 
haupten [700],  (ihre  Leichen)  an»  Kreuz  zu  schlagen  und  auszurufen;  ,Das  ist  der  Lohn 
dessen,  der  sich  an  seinem  König  vergreift  und  seine  Landalcute  verrath." 

„Nach  einer  Angabe  nahm  Alexander  allerlei  gelehrte  Rtieher  Uber  Astronomie  und  son- 
stige Wissenschaften,  welche  die  Perser  hatten,  mit,  nachdem  sie  zuerst  in»  Syrische,  darauf 
ins  Römische  übersetzt  waren. 

„  Einer  berichtet,  das«  Dara  bei  seinem  Tode  die  Söhne  Asak  ....  und  ArdaMr1  und 
die  Tochter  Rosanak  hinterliess.    Kr  hatte  14  Jahre  regiert. 

„Nach  Einem  bestand  der  Tribut,  den  Alexanders  Vater  den  Königen  von  Pcrsien  be- 
zahlte, in  golilncn  Eiern.  Als  nun  Alexander  zur  Regierung  gelangt  war,  forcierte  Dara 
durch  Gesandte  diese  Abgabe,  aber  er  Hess  ihm  zurück  sagen:  .Ich  habe  die  Henne,  die 
jene  Eier  legte,  geschlachtet  und  ihr  Fleisch  gegessen.'  So  machte  er  sich  auf  den  Krieg 
gefasst. 

„Nach  Dara,  dem  Sohne  Dara's,  ward  also  König  Alexander.  Ich  habe  schon  erwähnt, 
das»  er  nach  einer  Angabe  dieses  Dara  Rruder  von  Vaterseite  war.  Die  Römer  aber  und 
viele  Genealogeu  sagen,  er  war  Alexander,  Sohu  des  Philipp,1  Sohnes  des  .  .  .  .s  (701). 
Nach  Dara's  Tode  fugte  er  dessen  Reich  zu  seinem  und  war  Herr  in  IrAq,  Rümerlaud, 
Syrien  und  Aegypten.  Rei  der  Musterung  nach  «lern  Tode  Dara's  soll  er  sein  Heer  1.400.000 
Mann  stark  gefunden  haben,  nämlich  800.000  von  seinem  eignen  und  600.000  von  Dara's 
Heere.4  Wie  man  erzählt,  sagte  er.  als  er  den  Thron  bestieg:  ,(»ott  hat  uns  an  Dara's 
Stelle  gesetzt  und  uns  ganz  anderes  beschert,  als  was  jener  uns  drohte.*1  Er  zerstörte  dann 
die  Stfldte,  Rurgen  und  Feuert  ein  pel  in  Persien,  tödtete  die  Hcrbedli's,"  verbrannte  ihre 
Rtlcher  und  die  Vcnvaltiingsrcjrister  Dara's'  und  setzte  über  dessen  Reich  Mitniier  von  den 
Seinigen.  Dann  zog  er  vorwärts  nach  Indien,  tödtete  den  König  und  nahm  die  Haupt- 
stadt ein.  dann  nach  China  und  machte  es  da  ebenso  wie  in  Indien.  So  wurden  ihn»  alle 
Litnder  unterthan,  auch  Tibet  und  China."  Er  drang  darauf  mit  400  Mann  in  die  Finster- 

■  Ä^ak  i*t  Arlai-  'Awirr,;.  der  Stifter  ,1c-  Arwieidenreieh«;  Ardaiir  i-t  .Irr  anp-hücbo  Ahne  des  eleichnamleen  Stifter*  de» 
Slilwlilirlenreii.-hs.    lteide  llliaxer  wcnlmi  *n  an  du»  iillu  iiri|[«n-lilus~L.n.    lieu  mittleren  Namen  kann  iili  nicht  verilkieren 

*  Hier  werden  zwni  Ti-rw-hiedene  Tran-wi riptiutien  vi>n  <tKX:!CT»;,  filifiU  und  /<ii/4A»,  anifefilhrt. 

s  Frdlft  die  Cenealwjfie  von  AnivnUu  bis  Em«,  Isaae  und  Abraham.    I»ie  jridiw-h.)  IJe«eii-)muii(f  der  Römer  als  Edo  in« 

Aontserwig  bitteren  Hasse»,  Ist  schon  frllli  von  den  Syrern  buehntäblUh  verstanden,  und  «u  gvlten  auch  bei  den  Aralwrn  die 
l(4tiuer  nU  Abkömmlinge  KsauV  l>in  Namen  der  fteiieabmle  sind  »nm  Theil  »«dir  entatetlt.  Vigl,  MiiViidi  2,  24»:  Itip'wi 
Ath&r  40. 

♦  Barhebr.  t'hmn.  »yr.  39  Ribt  nnr  11W.0OO  »n. 

1  In  dor  neidischen  lietihspeacliiehte  hält  der  neu«  K'lni|r  jedesmal  eine  Antrittarnde. 

•  Höhere  Geistliche  diT  ]wr»i*eh«ii  Keli^iou.  die  ungefähr  den  rhristliclieii  Itivböfen  ent»|ireihen. 

'  Verjrl.  oben  S.  34  Ihn  Athir  laut  ihn  entsprechend  anrh  iu  Indien  dl«  (>m«eutem|>el  «erstnren  lind  die  (fflehrten  lllteher 
verbrennen.  Den  frunimen  Muslimen  ist  die«?  Zerstörung,  die  persischer  IIa«»  erfunden  hat,  natürlich  ein  Ruhmestitel  - 
Ibu  Fol|reiido  p>ht  wieder  auf  don  ll«riclit  des  Romans  über. 

"  S.  eben  8  22  und  4K.  »^«liina  215»  i  (Uebenetzniig  2'>.H  IT.'J  hat  mehr  (lljer  die  Embcninp  von  Tibet  nnd  China  dnreh  den  Z»oi- 
IfebJimtoiK  die  Köniire  dieser  Lander  unterworfen  sieh  ohne  Kampf  und  bringen  reiehe  <i.~-hetiki-:  alle»  »eitere  Ansge- 
staltnng  de»  im  Roman  Erzählten.  Kr  zieht  lincli  Tibet,  nachdem  er  l'orus  ^iMdlct  und  Indien  unterwerfen  hat.  Im  Indien 
N..rd..»len  vermauert  er  den  flu»,  der  den  «ilden  Volkern,  hier  Ttlrken,  Znganpr  piebt;  der  Itnn  wird  ab...  I>waliai«rt  wie 
v..n  Salliim  Kil.cn  S.  33i.  l>al«i  snhstititiert  er  ftlr  Alnxnndria  .Kr.niKinn  der  Herr»,'  (oben  S.  K,  Anm.  »>  die  ihm  au» 
l't..|emaua  bekannte  .Steinbutt  A»«o;  ris;»;  l'tul.  «,  IS  al»  Alexander*  dortiffe  »Hindun«:  stg\.  de  Coeje'a  oben  8.  33  eitier- 
ton  Anfwit«  (IbL-r  die  Mauer  von  0..c  und  Mapep  Ebenso  ervllbnl  er  an.  h  daa  .Än.wrste  Alexandria'  Pt.d.  ft,  12  I»ie 
ErobeHiiiR  v.,n  China  und  TiWt  aie  h  Maa'üdi  2,  2.W.  An  Stell«  Alexander  «  hat  die  ren>.mmi»ti«i  he  Miehlurifr  der  Jememer 
dein  oben  S  «»  jrenaimten  hinijarischen  Kllni(-  Tubba'  al  A.iran  diew  Erjtwmnir  ciii-e»cbrieben:  da«  hexenirt  aehnn  der 
Hl»  Ol  (fe,t<irh«ne  Kblitcr  Di'bil,  ».  Ibn  Kanih  32ft:  Jfcjftt  1.  lüO*  —  Vem.nthlirh  i.t  «/ der  <i«linrnte'  ceriulein  dem 
lll,uU,nrm.in  .deii4  /.« i  i-eliörni«n'  u*-h?ebild«t. 


Beiträub  rui»  Okschichtb  dm  Almu.ndkhbomakh. 
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niss  nach  dem  Nordpol  zu,  wahrend  die  Sonne  südlieh  von  ihm  stand,1  um  die  Quelle 
des  ewigen  Lebens  zu  glichen.  Der  Zug  durch  die  Finsternis«  dauerte  18  Tage,  dann 
kam  er  heraus.  Auf  dem  Rückwege  nach  Iraq  setzte  er  die  Thcilkonige  ein  und  starb  in 
Sahrazür.1  Nach  einem  Bericht  ist  er  36  Jalir  alt  geworden.  Seine  Leicbe  ward  zu  seiner 
Mutter  nach  Alcxaudria  gebracht.  [702]  Nach  den  Persern  hat  er  14  Jahr  regiert.  Die 
Christen  aber  behaupten,  er  habe  13  Jahre  und  einige  Monat  regiert'  und  Dara  sei  im 
Anfang  seines  dritten  Kegierungsjahres  getodtet. 

„Auf  seinen  Befehl  sollen  12  Studte  erbaut  worden  sein,  die  alle  Alexandria  genannt 
wurden.  Dahin  gehören  eine  Stadt  in  Ispahän,  Namens  Gai,  deren  Grundriss  eine  Schlange 
darstellt,  drei  Städte  in  Choräsän:  Ilerät.,  Merw  und  Samarkand,  eine  in  Babylonieu  für  Dara's 
Tochter  KöSauak,  eine  im  Lande  der  Griechen  im  Gebiet  von  Hiläqus  (?)  für  die  Perser 
und  uoch  einige  andre. u  4 

* 

Die  kürzere  Darstellung  von  Alexanders  Leben  bei  Ja'qübi  (achrieb  um  880)  1,  161  ff. 
zeigt  die  Gruudzüge,  welche  wir  kennen.  Einige  Einzelheiten  habe  ich  schon  zu  Diuawari 
uud  Tabarl  bemerkt.  Interessant  ist,  das«  er  den  Namen  der  Mutter  Alexanders  Olympiada. 
(Acc.)  hat,  wie  übrigens  auch  Entychius.  Ein  ganz  neuer  Zug  ist  das  Zusammentreffen 
mit  dem  weisen  König  der  Inder,  den  er  Kaihan  (?)  nennt,  1,  162  uud  97.  Leber 

diesen  erfahren  wir  Näheres  bei  Mas'udl  2,  260  ff,  wo  er  jjs  Kand  (?)  geschrieben  wird, 
und  bei  Firdausi  1295  (Macan),  wo  er  die  durch  den  Keim  gesicherte  Namensform  Kaid 
tragt,  für  die  auch  die  l'ehlewi-Schreibung  n*3  »n  Kärnamak1  spricht,  denn,  dass  der  weise 
Inder  des  dritten  nachchristlichen  mit  dem  des  vierten  vorchristlichen  identisch  Ut,  bleibt 
immer  noch  wahrscheinlich.  /IN  konnte  im  Pehlewi  leicht  aus  T(D)  entstehu.  Es  würde  uns 
gar  zu  weit  abführen,  wollten  wir  auf  diese  lehrhafte  Marchendichtung  weiter  ciugehn.  Nur 
da«  bemerke  ich,  dass  der  weise  König  zuletzt  kein  Anderer  ist  als  Dandamis,  der  Oberste 
der  Gymnosophisten/  und  dass  der  Weise,  den  er  an  Alexander  schickt,  der  bekannte  Ca- 


'  Woxu  die»o  «elb»tvor*tlindlichen  Wort«  dionen  »ollen,  vnratohe  icb  nicht. 

1  In  Kurdi.tän.  Nach  dein  »weiten  llerichl  Bber  den  Tod  bei  Eutycb  SS5  f.  ward  er  auf  der  Rückkehr  in  Kfimi«  (HoptTr^,) 
krank  und  »tarh  1q  Sahraaur  auf  einem  Pauzer,  von  einem  goldenen  Schilde  beschattet,  entaurechend  einer  Weiaiiagriiig,  er 
word«  an  einem  Orte  «terbon.  dwwn  Hoden  Ki.en  and  de*wn  Himmel  (~  Decke)  Gold  «ei.  Wesentlich  daaeelbe  wird 
von  einem  attjeninniwlien  König  erxfthlt,  dein  man  Alexander«  Zuge  beilegt  Dinawari  27.  —  Da«  er  in  fiahnutür  geetorben, 
sagen  auch  Maa'udl  2,  261;  Jiqf«  1,  267.  9  (nach  Ibn  Faqih?);  Mngmil  (Jonrn.  !U  1811,  1,  3«1);  Nixami  (Harber  117), 
und  den  Ort  meint  Ilamu  40,  der  Alexander  aach  in  Kümi«  erkranke«  and  auf  den.  Weg  nach  Habel  «terben  lau«;  Unlieb 
Ja'<|fihi  1,  IB2.  Vielleicht  war  in  Sahraxur  ein  alter  Bau.  den  man  ah  Grab  Alexander"«  an»ab.  wie  man  um  912  «ogar 
in  den  Bergen  der  wilden  "A»i>  im  nordlichen  Jemen  Alexander'«  Grabmal  aufgefunden  haben  wollte  Hamdani  IIS,  f».  — 
rehrigen«  verlegen  nach  Maa'üdi  Andre  Mrinen  Tod  nach  Nixibin,  und  er  kennt  auch  die  richtige  S-tello  «eine«  Todes; 
ebeuao  kennen  sie  lbn  r'aqih  7U  and  Jii|Ut 

*  Unter  den  »ehr  zahlreichen  Angaben  Ober  Alexander'«  liegicrangixeit  rinde  ich  sonst  nirgend«  dieae  Zahl  IS  dürfte  nun  12 
verderben  nein.  12  Jahre  giebt  Ja'<|ühi  I,  163  an. 

4  Celier  Gai  a.  üben  S.  «2.  Ein  Zusatz  xu  einer  Handschrift  de«  lbn  Chordadhbeb  (161  Anni.)  nennt  geradexu  lupahan  al« 
die  Ten  Alexander  in  Ge«Ult  einer  Schlange  gebaute  Stadt.  Kamarkand  hat  »eben  Syr.  IlerAt  (perrdsch  Ifnrhc,  Mari)  al« 
.Alexandria  bei  den  'Apctoi*  («o  wird  so  «clireiben  nein)  kennen  icboii  die  griechiachen  Quellen.  Vielleicht  ist  übrigen«  der 
Wunsch,  die  alten  Hau|itatldte  dem  Alexander  tuxuschreiben,  hier  uur  zufällig  mit  der  Wirklichkeit  xuaammengetrerTen. 
Aiirwer  Samarkand,  llalch,  Merw,  Ilerät  und  lspahan  werden  von  arabischen  Schriftstellern  auch  noch  Buchara,  Seracli«. 
Dabunija  (auch  in  Tratuoxauieii),  Rai.  Zarang.  Hainadhan,  C'tanpbou  und  Obidla  (an  der  Tigrinnlindungi  al«  Gründungen 
Alexander'«  genannt.  Hamia  40  hat  eine  tellrame  Litte-  eine  Stadt  in  Ispahau,  eine  in  Herst,  eine  In  Merw,  eine  in 
Samarkand,  eine  in  Kogbd  (wäre  mit  der  vorigen  identisch \\  eine  in  Babel,  eine  in  MaisAn  (Meaene),  vier  in  SawAd  (wozu 
llnbel  und  M.wene  auch  gehöre«!!-    Mit  dem  s*lle4ver»landlichen  Alexandria  in  Aegypten  giebt  da»  allerding.  12 

»  S.  .14  meiner  rebersetxung 

"  Vrgl.  x  B  Alexander'»  »rief  Ma.'üdt  2.  2111  mit  den  Worten  de.  Onosicritus  Muller  1W»A,  110« 
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lanua  ist.  Diese  nicht  aus  dem  ursprunglichen  Pseudocallisthenes,  .sou<leni  aus  der  Schrift  de« 
Pulladius  stammenden  Gestalten  sind  aber  ganz  frei  benutzt.  Die  Orientalen  haben  ja  über- 
haupt mit  Vorliebe  lehrhafte  Zusätze  an  die  Geschichte  Alexanders  gebilligt.  Namentlich  ge- 
hören  liierhin  die  Aussprüche  der  Weisen  an  Alexanders  Sarg  bei  Mas'ndi  11.  s.w.  u.a.  w.  deren 
verschiedene  Gcstalteu  eine  kleine,  ebeu  so  gut  gemeinte  wie  einschläfernde.  Litteratur  bilden.1 
Von  diesen  Stücken  abgesehen  behandelt  Masüdi  den  Alexander  nur  kurz;  er  verweist 
aber  (2,  24S)  auf  die  weitläufigere  Darstellung  in  seinem  für  uns  verlornen  Werke  al  Ansät. 

Ihn  Fa<|ih  (schrieb  um  900)  hat  in  seinem  geographisch-belletristischen  Buche*  manche 
Züge  aus  dem  Pseudocallisthenes. 

85  ff.  giebt  er  den  Brief  der  Brachmanen  ^ylil^-j-Ji)  d.  i.  der  Gymnosophiaten  an  Ale- 
xander 3,  ii  in  der  Hauptsache  wie  Syr.  Val  (  A  liier  verkürzt),  sowie  BLC,  aber,  wie  es  bei 
solchen  Dingen  immer  geschieht,  mit  etwas  frei  behandeltem  Wortlaut.  In  BLC  inuss  Ale- 
xander, um  zu  den  Brachmanen  zu  gelangen,  Uber  den  Milchflnss;  hier  wird  daraus  der 
Saudfluss,  der  bei  C  2,  30  vorkommt,  aber  zugleich  der  Sabbatfluss  ist,  der  am  Sabbat 
nicht  Hiesst.11  Die  Ortsnamen  sind  aus  Num.  32,  3  genommen!'  Die  Kragen  an  die  Weisen 
sind  zum  Theil  wortlich  wie  im  Roman  3,  6,  aber  im  Ganzen  zeigen  sie  manche  Abweichung. 
Der  Fragen  sind  auch  weniger. 

S.  70  erzählt  Ihn  Fuqlh,  dass  dem  Alexander  in  einem  .Tempel  der  Griechen'  auf  eine 
Anfrage  von  den  Priestern  folgender  Spruch  Uber  die  Zukunft  der  Stadt  Alexandria  zu  Theil 
geworden  sei:  ,Du  baust  eine  Stadt,  deren  Ruf  sich  Uber  alle  Huden  der  Krde  verbreite» 
wird  und  die  unzählige  Menschen  bewohnen  werden.  Die  lieblichen  Winde  werden  sich  mit 
ihrer  Luft  mischen.  Die  Weisheit  ihrer  Einwohner  wird  fest  sein.  Die  Gewalt  des  Glut- 
windes und  der  Hitze  wird  von  ihr  fem  gehalten  uud  die  Strenge  der  Killte  und  des  Frostes 
weggelenkt.  Die  Uebel  werden  sie  vermeiden,  so  dass  sie  kein  Unheil  von  Seiten  des  Satans 
treffen  kann.  Wenn  auch  Könige  und  Volker  mit  ihren  Heeren  gegen  sie  Wicken  und  sie 
belagern,  wird  sie  doch  keinen  Schaden  nehmen.'  ,Da  erbaute  er  sie'  fahrt  Iba  Faijih  fort 
.und  nannte  sie  Alexandria;  dann  zog  er  von  ihr  fort.  Wie  man  sagt  starb  er  in  Babel, 
wurde  dann  nach  Alexandria  gebracht  und  da  begraben.' 

In  Syr.  1.  32  (S.  72)  giebt  Serapis  dem  Alexander  folgenden  Spruch:  ,Wird  die  Stadt 
auf  diese  Weise  gebaut,  so  wir«!  man  sie  die  grosse  Stadt  nennen;  der  Ruf  von  ihrer  Grösse 
wird  in  aller  Welt  verkündet  werden  und  unzählige  Menschen  werden  darin  wohnen,  die 
durch  dich  (?)  berühmt  sein  werden.    Ferner  werden  ihr  liebliche  Winde  mit  der  Mischung 


1  Auch  der  .Troulbrief ,  das  Schreiben,  wodurch  der  ttterbeitde  Alexandra-  bewirkt,  da*»  »eine  Mutter  einsieht,  da*n  jeder  Mensch 
deu  Vorhut  eine«  Angehörige»  zu  beklagen  halte,  und  aich  dtmhalb  über  den  Tod  ihre«  trrooiinu  Sobne*  in  Untnld  ta**t, 
kommt  bei  den  Orientalen  mit  «Morl«)  Variation«!)  vor,  SrJmn  Syr.  21S,  I  und  Firdauai  i  Macati  1S66  f.)  verbinde»  uiii  dein 
Testament  eini|re  kurz«  Truütworte.  In  1.  int  daran*  der  .Truütbrief  geworden.  IHeaer  wird  von  manchen  Arabern,  die  Ale- 
xander'* üettchlchte  erzäblou,  uhue  wesentliche  Siniiesanderunfren  « iederif ejrebeii ;  so  Ja'.|ül»i.  Eutychiu*.  Bavhebraeu».  Ibn 
'Amid.  Dug'iri'n  hat  IJonnin  (809  — «7S)  ihn  weiter  ausgeführt  und  dabei  den,  m.  K.  nicht  glücklichen,  ZiuaU  gemacht,  ilaw 
die  Mutter  eine  |f»iue  Stadt  baut.  l>ie»er  Form  folgen  der  jUduicke  Text  (B'Oim  JTCI.  Luneville  IKtl,  Th.  S,  Caj>.  I)  uud 
der  .ilt»|>am!H'h<>  bei  Zacher  184  f,    Auch  Ma»'fnli'»  F.rxahlung  berührt  «cb  damit. 

'  Du  tJ.-Mminlwerk  int  nur  in  verkürzter  Oeatelt  erkalten  (kjf.  von  de  lioejn  l^yden  ISSä);  Vinte  Stucke  au*  jenem  hat 
.I&qül  mit  und  ohne  Nennung  der  Quelle  in  sein  ffriw»«.  ifeo|fraplii»clien  Werter  buch  aufcenonwieii. 

'  l'lm.  24.  Stellen  au»  Talmud  um!  Midnuch  *■  te-i  U,vy  v.  jvb=C  l'rfnrflnglkh  hio»  e»  wohl  wie  bei  Jowuhus.  B.  j. 
7.  f.,  I,  der  Flu»  habe  nur  an.  Sabbat  Waw*r,  »y.tamat»U>nui|r  d«  intermittierenden  nie«*on«  der  Onrlle  (.  Socin- 
Biideker-  43»i.    Fllr  den  Sabbat  erschien  aber  «lie  Kuhe  de»  Fliuaet  aiufeineMeuer:  daher  die  Umkehr. 

'  Nur  drei  vo»  den  neun  Namen  »iml  »ehr  cnutellt;  die  ambro  »ind  ohne  Weitere*  zu  ideutificieroD.  Auch  Prof  Siegin. 
Kmeukel  bat  gefunden,  da»  diese  Orte  au»  Xuiu  3'.'  genommen  «ind. 
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guter  Luft  dienen.  Und  das  Wissen  uud  die  Geschicklichkeit  ihrer  Bewohner  wird  in  der 
Weh  bcrllhmt  sein,  weil  ich  sie  mit  Geschicklichkeit  baue  und  ilu-  ein  Helfer  bin.  Das 
Meer  werden  (bei  ihr)  keine  Stürme  aufregen,  Gluth  und  Hitze  werden  nicht  darin  Hein, 
und  Winter  und  Kalte  nicht  darin  verweilen.  Schilden  und  Unheil  der  Dämonen  werden 
nicht  darin  «ein;  nur  seltne  Erdbeben  wird  es  dort  geben,  aber  nie  werden  keinen  grossen 
Sehaden  anrichten;  diese  kommen  vom  Neide  der  bösen  Dämonen.  Wenn  auch  das  Heer 
aller  Erdenkönige  sie  belagert,  werden  sie  ihr  doch  nicht«  anhaben  können.  Und  ausge- 
sprochen ist,  dass  du  auf  Knien  berühmt  werden  und  lebend  oder  todt  hierher  kommen  und 
dass  du  in  der  von  dir  gegründeten  Stadt  ein  Grab  haben  wirst.'1 

Ahm  sieht,  fast  wörtliche  Gleichheit,  die  um  so  mehr  auffallt,  je  starker  auch  Syr.  von 
den  griechischen  Texten  uud  Val.  (1,  33)  abweicht,  die  allerdings  ursprünglicher  sind.  Dass 
die  Priester  an  die  Stelle  des  Serapis  treten,  kann  noch  von  einer  Verwechslung  mit  dem 
nur  im  Syr.  1,  33  vorhandenen  Ausspruch  der  Wahrsager  herrühren.  Der  Verf.  oder  seine 
Quelle  schöpft  also  entweder  durch  Vermittlung  eines  cliristlichen  Arabers  aus  dem  syrischen 
oder  durch  Vermittlung  eines  Pehlewl-Kenners  aus  «lern  Pehlcwi-Text. 

Ebenso  ist  es  mit  der  Stadteliate,  welche  uns  Jäqüt  aus  Ihn  Faqih  in  seinem  grossen 
Werke  1,  255  und  noch  etwas  genauer  im  Mustarik  23  erhalten  hat.  Dieselbe  stimmt  genau 
zu  Syr.  253,  geht  aber  wahrscheinlich  doch  auf  den  Pehlewi-Text  zurück.1 

Aus  Pseudocallisthenes  stammt  auch  der  Name  ^y^V,  der  als  Verfertiger  von  Talis- 
manen genannt  wird  (Ihn  Faqih  296,  3),  denn  das  ist  Nectanebw. 

Uebrigens  hat  dieser  Sclunftsteller  noch  allerlei  Lchrsaines  und  Fabelhaftes  Uber  Ale- 
xander, das  sich  bei  Pseudocallisthenes  nicht  findet,  aber  wenigstens  zum  Theil  in  diesem 
oder  jenem  Texte  gestanden  haben  mag.  Dahin  gehört  auch  wohl  die,  wahrscheinlich  aus 
Ibu  Faqiii  genommene,  Angabe  Jäqtit's  (1,  257),  Alexander  habe  ein  ehernes  Reiterbild  mit 
der  Inschrift  aufgestellt:  ,Ueber  mich  hinaus  kauu  man  nicht  kommen.' 

Ich  mache  noch  einmal  darauf  aufmerksam,  dass  Eutychius  eine  ziemlieh  ausführliche 
Darstellung  der  Geschichte  Alexanders  giebt.  die  sich  zum  grossen  Theil  mit  der  der  musli- 
mischen Chrouisteu  deckt,  aber  auch  allerlei  Züge  aus  anderen  Texten  des  Romaus  enthalt, 
die  dem  ägyptischen  Christen  eher  zugänglich  waren.   Die  lateinische  Uebersetzuug,  welche. 
Pocoekc  seiner  Ausgabe  beigefügt  hat.  ist  im  Allgemeinen  zuverlässig. 

*  * 
* 

Alle  alteren  und  jüngeren  Gestalten  des  Alcxanderromans  tiberragt  das  ziemlich  aus- 
führliche Stück  in  Firdausi V  Sehähnäme,  das  von  Alexander  handelt.  Den  Unterschied 
zwischen  einem  Dichter  und  einem  Renner  kauu  man  erkeuuen,  wenn  man  dies  Stück  mit 
dem  Werke  des  Pfaffen  Lamprecht  vergleicht.  Wem  der  Text  unzugänglich  ist,  den  ver- 
weise ich  auf  Mohl's  französische  Uebersetzuug,  obwohl  sie  im  Kleinen  nicht  all  zu  genau  ist.' 

1  HüilüutiK  l>«MiH!rkii  Ich,  da«  bei  M*m*w  Tun  Choren  !$,  02  diew  nnd  andre  Slcllon  d«w  Komanji  QIht  Alcxaadria  «Vlrtlicb  W- 
initat  *ind  \VW  Mose«  dim  Kimian.  und  zwar  d«'jw?n  armeniachfru  Text,  auwehreibt,  xauxt  Gildeiueinter  in  ZDMG  4",  *h  ff 
um)  HutiingartiHT  ob.  f><>4  lt. 

•  Si..  hui  nie  rlclitijr  .den  irTxwu  Fl«»»'  lTi|rri»'i,  wn  dor  Syrer  fahicb  ,Meer"  triebt.  Iii«  Udbcreiniitirainunir  von  ö-ci,,»^ 
mit  lr  lill.'.l  ..rpoh»  «ich  aus  der  Gleichheit  der  Hedeutuiuceii,  wie  eich  in  dorn  oben  gegi-beiien  Spruch  Ibu  l'ai|ili 
70,  b  uml  P^.'-j.^  Hyr.  72  paen.  rnt*|iroi'hrn 

*  l.<bt«  uu^ei'alir  von  IMÜ— 1020, 

'  l>ie  äe)iarnuiu»|rahv  in  kleinem  Kommt  I"  UäinK-heii.  Vati»  IH7<1  — 78)  i»t  «dir  bo.|iinm  in  grbrnuchrn.   Die  Geschichte  Ale- 
xander'« steht  Hand  6,  4U  ff.  —  Kör  drn  Text  eitlere         din  Ausgabe  *<m  Viiller»  Ijuidauer.  mi  »eil  <i«  geht  idureh 
nif-iiie»  Freunde»  Laiulnuer  Gtite  kutmtr  ich  m-Ij.ui  einige  M>i|ren  den  4.  llaudca  boniitzcn);  fllr  den  Ko*1  Macan. 
DenWiriflcli  der  (.hil.-kj.«  o.  ilXHll.  HJ.   V.  Mi.  7 
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Im  Allgemeinen  halt  sieh  Fird.  an  dcu  Roman,  so  dass  mau  für  die  meisten  Abschnitte 
leicht  die  Capitcl  des  griechischen  und  noch  mehr  des  syrischen  Textes  angeben  kauu, 
denen  sie  entsprechen.  Er  schlicsst  sich  aber  besonders  den  alteren  arabischen  Darstellungen 
an,  aus  deuen  wir  oben  Mittheilungen  gegeben  haben.  Die  wichtigsten  Abweichungen,  die 
er  mit  ihnen  thcilt,  sind  folgende:  1.  Dass  Alexander  auch  bei  Fird.  Sohn  des  alteren  Dura 
von  der  Tochter  Philipp' s  ist.  2.  Die  Episode  des  Kaid  (s.  obeu  S.  47).  3.  Der  Zug  zur 
Ka'ba.  wobei  Mekka  dem  Chuza'a  genommen  und  dem  Nadr  gegeben  wird  (oben  S.  39). 
4.  Die  Einsetzung  der  Thcilkönige  auf  den  Rath  des  Aristoteles.  5.  Da«  Schweigen  (Iber 
die  Vergiftung;  wahrend  Fird.  doch  den  Zug  hat.  dass  das  Heer  ihn  krauk  sieht  (Macau 
1357).    Vou  deu  griechischen  Kämpfen  hat  natürlich  auch  Fird.  nichts. 

Wir  wollen  nun  noch  einige  Einzelheiten  von  Finl. 's  Darstellung  anführen,  nur  um  das 
stoffliche  Verhältnis«  derselben  zu  den  arabischen  und  sonstigen  zu  bezeichnen. 

Der  Monarch  der  Römer  musste  jährlich  100.000  goldiie  Eier,  40  Mithqäl  schwer,  dem 
Perserkönig  zahlen  1779.  Alexander  sagt,  der  Vogel,  welcher  die  golduen  Eier  gelegt 
habe,  sei  gestorben  1785.    Da«  entspricht  1,  23  theils  ntwh  Syr..  theils  nach 

Die  Tochter  Philipps  wird  wegen  des  Geruches  zurückgeschickt  u.  s.  w.  Das  Kraut 
heisst  hkandar  (sie)  1780. 

Am  selben  Tage  mit  Alexander  wird  sein  Pferd  (—  Bucephalus)  geboren  1781.  Dass 
dieser  Zug  nicht  von  Fird.  ersonnen  ist,  sehen  wir  daran,  da««  er  auch  in  der  äthiopischen 
Uebersctzuug  vorkommt.    Er  miiRs  aus  einem  arabischen  Text  stammen. 

Aristoteles  httlt  dein  Alexauder  gleich  nach  seiner  Thronbesteigung  eine  Mahurede  gauz 
allgemein  moralischer  Natur  (nicht  dogmatischer  wie  bei  Dinawari  oben  S.  36)  1784  f. 

Alexander  nimmt  erst  Aegypten  nach  hartem  Kampf  (vielleicht  Verwechslung  mit  Theben 
oder  eher  Tyrus)  1786;  dann  zieht  er  gegen  Dara.  Er  geht  als  sein  eigener  Gesandter 
zu  diesem  und  steckt  bei  der  Gelegenheit  die  goldnen  Becher  ein  1789  =  2,  14. 

In  dem  Briefe  Dara's  au  Alexander  1797  f.  ist  au  einigen  Stellen  noch  der  Wortlaut 
von  2,  17  zu  erkennen.  Auch  den  in  der  höchsten  Noth  an  Poms  gerichteten  Brief  2,  19 
hat  Fird.  1799. 

•  In  drei  Schlachten1  wird  Dara  besiegt.  Zur  vierten  kann  er  seine  Leute  nicht  briugeu, 
er  wird  vielmehr  von  den  beulen  Priestern  (sie)  Mähjär  und  Gänuspär  ( —  Pehlcwt  Gäu- 
awaspAr)'  getödtet.  Bei  der  Stcrbcscenc  heisst  es:  .Alexander  stieg  wiudschnell  vom  Pferde, 
legte  das  Haupt  des  verwundeten  Mannes  auf  seinen  Schooss,  merkte  auf,  ob  der  Ver- 
wundete noch  sprechen  könne,  und  streichelte  ihm  mit  beiden  IIlLnden  da«  Gesicht'  1801, 
also  fast  wörtlich  wie  bei  den  Arabern,  abweichend  von  den  griechischen  Texten  und 
Syr.  Dara  bittet  ihn  dann,  sich  der  Seinigen  anzunehmen  und  seine  Tochter  RoSanak  zu 
heirathen,  von  der  er  vielleicht  einen  Sohn  bekommen  werde,  der  das  persische  Reich 
kräftig  fördere. 

Dem  Brief  Alexanders  an  die  neuen  Unterthanen  1805  ff.  liegt  2,  21  zu  Grunde;  der 
Correspondenz  mit  Dara«  Wittwe  u.  s.  w.  1811  ff.  (Macan  1287  f.)  2,  22.  Auch  die  active 
Theilnahme  der  Mutter  an  den  Vorbereitungen  zur  Heirath  (s.  oben  S.  38)  ist  aus  dem  Auf- 
trag an  Olympia»  2,  22  am  Ende  herausgesponnen. 


■  Dm.  Schlachtfeld  »cheint  w«tlich  mm  En|.hrat  gedacht  iu  »in,  al*>  wi«  hei  Tabari  und  Eutychii«  »hon  B,  42  in  M-,o. 
potamien 

'  Somit  ifuni  andre  Namen  nU  boi  Kutychiu»  oben  S.  3".  Solche  Namen  bildet  fird.  oft  nach  eigenem  Belieben.  So  macht 
er  e»  auch  mit  der  Mutler  Alexander'»  (Nahwlb)  und  der  Dara-.  (Dilärdi). 


BBITRjlOE  ZlfK  GüSCHICHT«  DES  Al.KJtAKDBBÄOJIANb. 


51 


Die  Episode  mit  Kaid  steht  vor  dem  Kampf  mit  Für.  Als  Alexander  gegen  diesen  zieht, 
wollen  die  Soldaten  zuerst  nicht  weiter  1838  (Macan  1306)  —  3,  1.  Gegen  die  Elephanten 
de»  Iuderköuigs  werden  eherne,  mit  Naphtha  gefüllte  Pferde  aufgestellt  1840  (Macan  1308). 

Von  Indien  zieht  Alexander  üher  Arabien  (mit  Mekka)  und  Aegypten  westwart«  1844  ff. 
(Macan  1310  ff.),  s.  oben  S.  39. 

Die  Candace- Geschichte  1847  ff.  (Macan  1313  ff.)  im  Wesentlichen  wie  iu  den  grie- 
chischen Texten  und  Syr.  Kirch  verlegt  sie  mich  Spanien,  das  allerdings  zum  Maghrib  gehört, 
wie  Diuawari  hat.  Die  Form  der  Eigennamen  zeigt  gleichfalls,  dass  Fird.'s  Vorlage  in 
arabischer  Schrift  war.1 

Die  Gymnosophisten  1867  ff.  (Macan  1327  ff.)  folgen  erst  auf  die  Candace.  \J\v  an 
sie  gerichteten  Kragen  gleichen  ziemlich  denen  iu  A,  Syr..  zum  Theil  wörtlich. 

Die  Abenteuer  des  Aristotelesbriefes  stimmen  am  meisten  zu  Syr.  Natürlich  schaltet 
der  Dichter  hier  aber  noch  freier  als  sonst.  Mit  Syr.  hat  er  den  Rinder  verschlingenden 
Drachen  gemein  1873  ff.  (Macan  1333  f.)  —  Syr.  190  ff.  Darauf  folgt  sogleich  wie  iu  Syr. 
ilic  Stimme,  die  ihm  sein  Ende  ankündigt  1876  (Macan  1335).  Dann  die  Amazonen  »ar* 
(sie;,  welche»,  wie  nur  noch  im  Syr.,  eine  männliche  und  eine  weibliche  Brust  haben  1877  ff. 
(Macan  1335  ff.).  Auf  dem  Wege  dahin  kommt  er  durch  Schnee  und  Keuer  zu  den  Schwarzen; 
da»  i«t  Ausführung  dessen,  was  Syr.  231  hat 

Dann  wird  1883  ff.  (Macan  1339  ff.)  der  Zug  durch  die  KiuBterniss  zum  Lcbenscpiell 
(ohne  den  gesalzeneu  Kiseh)  und  der  Bau  des  Thors  wider  Gog  und  Magog  dargestellt  mit 
allerlei  weiteren  Abenteuern.  Es  fehlen  nicht  die  ivrorwcoiTOU  (göilÄstar)  nnd  andre  Monstra, 
aber  alles  prophetische. 

Darauf  folgt  1890  (Macan  1344  f.)  eine  freie  Bearbeitung  der  Geschichte  vom  Palast 
des  Cyrus  Syr.  235  ff.  Dann  1891  ff.  (Macan  1345  ff.)  die  Orakel  gebenden  Baume  Svr. 
184  ff.;  Val.  124  f. 

Die  Begegnung  mit  dem  Kaiser  von  China  1893  ff.  (Macan  1347  ff.)  stimmt  wesent- 
lich zu  Syr.  195  ff.  (s.  oben  S.  40). 

lieber  L'aghwAii,*  Sind  und  Jemeu  geht  er  dann  nach  Babel. 

Die  Einsetzung  der  .Thcilkönigc*  ahnlich  wie  bei  Dlnawari  nach  einem  brieflichen  Rath 
des  Aristoteles,  der  an  Stelle  des  Briefes  3,  27  Val.  Syr.  tritt  1903  (Macan  1354  f.).  Die  auf 
Alexanders  Tod  deutende  Missgeburt  1904  (Macan  1355)  —  3.  30. 

Der  Brief  an  die  Mutter  Macan  1356  mit  dem  Testament  lfksst  noch  den  ursprünglichen 
Text  durchschimmern,  aber  natürlich  kann  der  Dichter  die  Einzelheiten  der  Länderverthei- 
luug  u.  s.  w.  nicht  gebrauchen. 

Die  kurze  Notiz  ,36  Könige'  und  10  Städte'  zeigt,  dass  die  Quelle  auch  die  Zahlen 
und  die  Liste  der  Gründungen  hatte.  Von  diesen  Städten  heisst  es,  sie  seien  alle  verödet 
(.Dornenorte'  geworden),  wahrend  Syr.  253,  1  sie  wenigstens  nur  zum  Theil  verfallen  sein, 
die  Anderen  alle  noch  blühen  lassen. 

Bei  Kird.  ist  Alexander  nicht  bloss  ,Kaiser  von  Rom1,  sondern  auch  Christ.  Von  Bi- 
schöfen |  bjJU.),  Cliristua  (gs—,       .)  und  dem  Kreuz  ist  öfter  die  Rede.   Aber  er  ist  dabei 

'  »o»  *3\jJ£     J^})J~*         Endung  ,W  durch  den  Reim  fce«ich«rt)  au*  ^jj-öi  p»n*  wie  Jeei^O  tlr»  Svr.  Im 

PBhlewi  .fand  wohl  trb-m  für  E.*»Xi|<.  an«  O>itol  ('AviJTwot)  mit  y  für  s,  ,.  «bei,  8.  15.  Der  xwiU,  8,.bm  dewou 

ertlicher  Name  »ehr  unsicher  (..  ob™  S.  M),  bei«t  hier  Jiy-i,. 

>  Mir  unbekannt.    Vielleicht  -  0UiU~  in  Tran*.»anlen.  da»  »not  Ih»  Fird.  Vugkdnt  hm«.*. 

•  8.  oben  S>.  8. 
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durchaus  tolerant  gegen  die  persische  Religion,  wie  denn  nach  des  Dichter»  Auffassung 
zwischen  dem  Christenthnm  und  dem  geläuterten  zoroastrischen  Glauben,  zu  dem  er  eine 
echt  romantische  Hinneigung  fühlte,  kein  grosser  Unterschied  gewesen  sein  kann. 

Wie  frei  nun  auch  Fird.  mit  seinem  Stoff  umgeht,  das  zeigt  sofort  diese  kurze  Ucbcr- 
sicht,  dass  er  auch  bei  Alexander  immer  nach  schriftlichen  Quellen  gearbeitet  und  nicht 
aus  der  Sage  geschöpft  hat.  Ebenso  ist  es  mit.  dem  Thcil  des  Schahname,  der  die  SAsA- 
nidcngcschichte  betrifft,  und  nähere  Untersuchung  wird  auch  wohl  für  die  altirAnische  Ge- 
schichte dasselbe  ergeben.  Freilich  mag  er  dabei  hier  und  da  Einzelnes  aua  mündlicher 
Ucbcrlicfcmng  genommen  haben:  bei  Alexander  ist  das  aber  gewiss  nirgends  der  Fall.  Von 
einer  Alexandersage  darf  man  also,  das  wiederhole  ich,  genau  genommen  auch  bei  ihm 
nicht  sprechen.  ^  ^ 

Das  persische  Gesehiehtswerk  Mu'ymil  attawärich  (geschrieben  1126)  beruht,  soweit  sich 
nach  den  bis  jetzt  herausgegebenen  Auszügen  urtheiien  lHsst,  zum  grössten  Theil  auf  Wer- 
ken, die  auch  uns  vorliegen,  namentlich  auf  Hamza  und  Firdausi.  Letzterem  folgt  es  im 
Allgemeinen  auch  in  der  Geschichte  Alexanders,  Jonrn.  as.  1841,  1,  175  f.  und  358  ff. 
Jedoch  hat  das  Mugmil  aus  einem  unbekannten  Alexanderbuchc'  den  Anfang  des  Romans, 
den  die  Muslime  sonst  nicht  kennen,  wie  Neetanebos,  König  von  Aegypten  und  Zauberer, 
die  Olympia»,'  Tochter  des  Philipp,  bethört  uud  Vater  Alexanders  wird  u.  s.  w.  Zu  den 
Orten,  wo  Alexander  gestorben  sein  soll,  kommt  hier  (361)  noch  Hcrftt. 

Ganz  der  syrischen  Legende  268  f.  oder  dem  Jacob  von  Sarüg  entsprechend,  giebt  das 
Buch  die  prophetische  Inschrift,  welche  Alexander  auf  das  von  ihm  erbaute  Thor  gescliricben 
habe:  als  Jahr  des  Einfalls  der  Barbaren  hat  er,  wie  wir  schon  S.  31  sagten.  ,860  des  letzten 
Jahrtausends-.  Diese  Inschrift  ist  in  arabischer  Sprache,  also  aus  einem  arabischen  Werke 
genommen. 

Ganz  anders  als  Firdausi  stellt  sich  der  ebenfalls  hoch  berühmte  persische  Dichter 
Ntztl.mt  in  seinem  1191  verfassten.  in  zwei  Thcile  zerfallenden  Alexanderepos  zu  der  alten 
Ueberlieferung.1  Er  ist  ein  reflectierender  Dichter,  kein  epischer  Erzähler.  Es  kommt  ihm 
gar  nicht,  auf  Einheitlichkeit  des  Stoffes  an ;  er  giebt  zuweilen  selbst  mehrere  abweichende 
Darstellungen  derselben  Sache  und  Ulsst  dem  Leser  die  Auswahl  oder  entscheidet  selbst. 
So  gleich  bei  der  Geburt  Alexanders:  nach  der  einen  Erzählung  ist  Alexander  ein  Find- 
ling, nach  einer  aus  Dara's  Geschlecht,  nach  einer,  welche  Nizänii  billigt,  der  Sohn  l'hi- 
lipp's.  Vorne  im  zweiten  Theil  ist  eine  lange,  wenig  poetische  Erörterung  darüber,  woher  die 
Benennung  ,der  Zweigehömte'  komme,  wie  wir  solche  in  vielen  arabischen  l'rosawerkcn 
finden.  In  seiner  Darstellung  halt  er  sich  zum  grossen  Theil  an  Firdausi,  hat  aber  dabei 
noch  manches  aus  -andern  Quellen.  Er  weiss  auch,  dass  Aristoteles  der  Sohn  des  Nico- 
n  melius  (^z^vu  S.  108)  war.  was  freilich  zu  einer  Zeit,  wo  des  grossen  Philosophen  Werke 
auch  im  Orient  viel  studiert  wurden,  wenig  bedeutet.    Alexander  verabredet  bei  NizAmi 

1  Nach  Mob)  eli.  15.1  von  ,Abon  Tlwher  de  Tartesmis",  liier  ,AI>mi  Thahcr  [ibn  IJaonn  ibn  'Ali  ibn  Mit**]  de  Tliamoti»'  lEiii- 
leitniitf  »um  Schümann*  | Sfi|«umtatMg*1>e.  der  UobonwUuiuj]  I.XXXVl  f.).  Akw  ZntenWrg  luit  auf  meine  »ittn  die  Hand- 
schrift de»  Abu  Tahir  angesehen  und  gefunden,  du»  Hühl  »Ich  irrt;  s.  nuten  S.  M. 

'  NnHlrli.  il  >  - .*  ,  11  fnr  >-»  ,11  <u  lesen. 

*  Den  traten  Theil  kenne  ich  aua  diu-  mit  kirnten  ErlKutertiiuren  reniehnen  Ausgabe  des  Muhajnmod  Siri&  von  SijaMah 
(beendet  den  SC.  llecember  1S«2).  Ich  habe  da«  Gedicht  aber  nicht  etwa  Wort  fflr  Wort  durchgelesen.  Vom  meiluu  Theil 
der  liir  uns  wenig  in  Herrscht  kmnmt,  »tand  mir  nur  da*  erste  Heft  ^Culcutta  1SS2)  KU  Uebotc;  ich  lialHi  dasselbe  nur  iura 
Theil  angeeehn.  En  KeuUgt,  auf  Bacher«  Abluuidlun«,  NinAwS'a  Ivetten  und  Werke  (Leipau/ 1S71)  il)  ff.  tu  vurwoiun.  Kino 
t'ehersicht  über  den  ernten  Theil  picht  S|iiegel,  Die  Alexander -Sage  hei  den  Orientalen  »8  (T. 
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mit  zwei  vornehmen  Persern  die  Ermordung  Dara's.  Als  sie  die  Tliat  vollnlhrt  haben,  er- 
halten sie  erst  die  versprochenen  Schatze,  werden  dann  aber  hingerichtet;  also  wie  Tnbari 
oben  S.  45.    In  dem  Zuge  nach  dem  Lcbcnsqucll  hat  er  den  gesalzenen  Fisch.1 

Wenn  er  schon  im  ersten  Thcil  willkürlich  verführt,  so  noch  viel  mehr  im  zweiten, 
der  nur  ganz  schwach  mit  der  Ueberliefernng  verkndpft  ist. 

Kin  Hauptunterschied  von  Firdausi  ist.  dass  sich  bei  Nizämi,  der  in  Arrnn,  an  der 
Grilnzc  der  iranischen  Welt  geboren  war  und  lebte,  und  zu  dessen  Zeit  die  Türken  defini- 
tiv Herren  von  Iran  geworden  waren,  keine  Spur  mehr  von  dem  iranischen  Nationalgeftlhl. 
noch  gar  von  der  Sympathie  i'ür  die  alte  Religion  zeigt,  die  bei  dem  grossen  Kpikcr  so 
stark  hervortreten.  Sein  Alexander,  ein  Anhänger  der  .Religion  Abraham'*',  zerstört  die 
persischen  Tempel,  vernichtet  die  heiligen  Bücher  und  die  heiligen  Feuer,  und  bringt  die 
Priester  massenhaft  tun  249  ff.  281.  o4i5.  und  das  rechnet  ihm  der  Dichter  zum  hohen 
Verdienst  an.  Uebrigens  hat  er  von  der  zoroastrischen  Religion  ganz  unklare  Vorstellungen. 
Wiederholt  erwilhnt  er  die  persischen  .Götzentempel1.  Und  wenn  er  von  den  Madehen  in 
diesen  spricht,  so  beruht  das  zwar  in  letzter  Instanz  auf  Pseudocallisthenes  2,  21  (A  Müller  79. 
Anm.  16  tt,v  isaptrsvov  *t)..;  Syr.  147),  aber  ein  Perser  hiltte  doch  so  etwas  nicht  sagen  sollen. 

Nizämi's  Gedicht  httngt,  wie  wir  sahen,  mit  dem  Roman  nur  noch  lose  zusammen.  Das- 
selbe wird  von  späteren  persischen  Alexandcr-Kpcn  gelten:  ich  habe  allerdings  keines  der- 
selben gelesen. 

Aus  jüngeren  muslimischen  Chronisten  Hesse  sich  vielleicht  noch  ein  oder  der  andere,  oben 
nicht  erwähnte,  Zug  beibringen,  der  aus  dem  Roman  stammt.  Viel  wird  das  aber  kaum  sein. 

Der  christliche  Araber  Ibn'Amtd  (Elmacinus  +  1273/4).'  folgt  in  der  Geschichte  Ale- 
xander^ dem  Faden  des  Romans,  aber  ohne  die  verschiedenen  Versionen  auseinander  zn 
halten,  und  mischt  allerlei  fremdes  ein.  So  macht  Aristoteles  dem  Alexander  mehrere  Talis- 
mane, von  denen  einer  das  Heer  vor  aller  Unkcuschhcit  beschlitzt, 3 

Soviel  ich  weiss,  ist  keine  arabische  Uebersetzung  des  ganzen  Pseudocallisthenes  er- 
halten. In  alterer  Zeit  hat  es,  wie  ich  schon  gesagt  habe,  auch  kaum  eine  gegeben.  Wohl 
aber  dürfte  spflter  dieser  oder  jener  Christ  eine  gemacht  haben.  Jedenfalls  repräsentiert 
uns  ein  solches  Werk  die  oben  schon  einigemal  erwilhnte  äthiopische  Afterübersetziing 
von  der  uns,  nach  der  Handschrift  im  British  Museum,  Budgc  S.  XCl  ff.  eine  Inhaltsübersicht 
giebt.  Diese  zeigt  ein  buntes  Gemisch  der  verschiedenen  Zweige.  Ganz  im  Anfang  liegt 
a  zu  Grunde,  darauf  ß  oder  y;  dann  wird  die  Krzahhmg  ziemlich  wild.  Das  auf  Griechenland 
Bezügliche  fehlt.  Von  Poms  an  stimmt  der  Aethiope  bis  zur  Candace  am  besten  zu  Syr., 
trotz  mancher  Abweichungen  und  Ausschmückungen  im  Kinzelnen.'  Die  Uebcreinsthnmung 
in  den  Namen  F6r  (Poms).  Qaiidamx  (Candanles)  u.  s.  w.  spricht  tUr  Abhängigkeit  von  Syr. 
Dann  wird  die  syrische  Legende  eingeschoben  vs.  oben  S.  32).  Danach  kommt  allerlei  aus 
ß  oder  7  und  ganz  Fremdes;  dabei  wird  der  .Bau  des  Thores  noch  einmal  erzahlt.  Zuletzt 
kehrt  das  Buch  zu  a  zurück.  Am  Schluss  die.  natürlich  zum  Theil  verdorbenen.  Zahlen 
und  die  Laste  der  Städte  (die  Budge  leider  nicht  selbst  mittheilt).    In  diesem  letzten  Theil  sind 

•  Verjfl.  die  t.'«tM>nietzim£  die»»«  Slilfk*  lx>i  Etlie.  Al.ixunder'*  /.ng  um  L»l>Mi.i|U.dl  (Sit«imB»»1(»r.  .!  1;.  Imynr.  Akad  .  I'liiln».- 

philnl.  Claiw.  tSTI.  «.  Mai). 
3  Ich  habe  dm  knrwhitni.HcheH  (•«itluu'r  0<kL  IwnntxL 

1  Andern  die  lieiigTiechiJwh«  Bearbeitunjr  bei  Ka|>p  6fi.  n»rh  der  Alexander  !2tlO0  arhftne  MMrlieu  unter  einem  TlfiifX*-  (mri 

ripto*  —  fafotov,  Dim.  xtt  ttafoa)  fTlr  div  Soldatvn  mitnimmt, 
'  Diu  ehernen  Bihl-.iiul.ii,  welche  »refre»  dw>  Puru»  El«|Oiiintmi  irt-ürnurlit  >v.n]rn,  haben  hier  die  (ie-talt  Tun  NanhOniAru, 
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die  Namen  direet  nach  dem  Griechischen  (in»  Arabische)  umschrieben,  z.  1$.  Ahröfofaui  - 
'PiogävYj  (oben  liastq  —         d.  i.  .j^i,  oder  wohl  eher  J-^,  ganz  wie  in  Syr.);  Bardaksa 
-    IlcpStxxa;  gegen  des  Syr. 

Die  Geschichte  ist  liier  wesentlich  eliristlicli  gemacht,  wenn  »ich  auch,  namentlich  im 
Anfang,  noch  Hcste  des  Ileidenthums  finden.  Aber  auch  Muslimisches  kommt  vor.  Zu  «lein 
Namen  .der  Zweigchörnte-  ^yUl  .j  werden  die  verschiedenen  Erklärungsversuche  vorgebracht, 
giiuz  wie  in  muslimischen  Werken. 

Diese  Gestalt  rafft  eben  alle»  mögliche  (Iber  Alexander  zusammen.  Vielleicht  hat  erst 
der  äthiopische  Uebcrsetzcr  mit  »einer  Ilauptgrundlage  andere»  au»  andern  arabischen 
Werken  verbunden.  Die  Liste  der  wilden  Völker  in  der  Legende  giebt  er  au»drOcklich 
mit  Verweisung  auf  ein  anderes  Buch  in  doppelter  Gestalt. 

Letzte  Ausläufer  des  Romans. 

Ich  rede  hier  nieht  von  ganz  willkürlichen,  an  Alexander'»  Namen  geknüpften  Geschichten, 
wie  den  äthiopischen,  welche  Budge  (  'IX  rharnetcrUiert,  oder  auch  nur  so  freien  Erzählungen 
»einer  Thnten,  wie  sie  (nach  ein  paar  Proben  zu  nrtheilen,  die  mir  Zotenberg  in  gewohnter 
Liebenswürdigkeit  geschickt  hat)  die  Pariser  Handschrift  3682'  giebt,  sondern  vou  einem 
Werke,  in  dem  trotz  aller  Abweichungen  immer  noch  Pseudoeallisthene»  wiederzuerkennen  ist. 
nämlich  einer  jungen  Gestidt  de«  dritten  Zweiges  y.  Dieselbe  liegt  vor  in  einer  vulgar-grieehi- 
schen  IIan<lschrift  in  Wien.  (Iber  die  Kapp  in  dem  oben  S.  2  erwähnten  Programm  Nähere» 
angiebt,  sowie  in  einer  von  dem  christlichen  Pfarrer  .Joasuph,  geuannt.  Abu  Suwaidät,  um» 
Jahr  1670  tlieils  auf  dem  Sinai,  theils  in  Constantinopel  gemachten  arabischen  Uebersetzung,* 
die  nach  verschiedenen  Zeichen  bei  den  Christen  Syriens  grossen  Heifall  gefunden  hat.3  Der 
l'ebersetzer  lehnt  übrigens  die  Verantwortlichkeit  für  all  da»  Wimderbart;  ab,  <Lus  er 
berichtet. 

Die  Zugehörigkeit  zum  Zweige  f  zeigt  sich  u.'A.  in  folgenden  Zllgeu:  Die  Gesandten 
des  Darin»  werden  gezwungen,  dein  Speer  Alexander»  zu  huldigeu  1,  26.  Dann  zieht  Ale- 
xander gegen  Thessalonice.  dessen  König  'Ap^fovoüsijc  einen  Sohn  lUAoxpftzvjisrfi  hat, 
wahrend  iu  V  (1,  26)  der  König  selbst  IW/Mparrfi  lieisst.  Kr  erstUnnt  und  zerstört  Athen, 
wobei  sich  die  Weisheit  des  Diogenes  zeigt  1.  27.'  Und  »o  geht  es  durch  die  ganze  Ge- 
schichte bis  dahin,  wo  Ihiccphaliis  Alexander'»  Mörder  umbringt  3,  33,  wie  schon  Kapp'» 
Auszüge  zeigen,  besser  aber  noch  die  arabische  Uebersetzung,  die  weit  mehr  enthalt.  In 
der  Wiener  Handschrift  fehlt  niimlich  »ehr  vieles.  So  gleich  die  Ermordung  des  Philipp 
durch  Anaxarcluis  o»^;^-  König  von  Paphlagouieu  (für  Thessalonice)  1.  26,  au  deren  Stelle 
in  Ws  ein  natürlicher  Tod  tritt,  und  alles,  was  zwischen  Poru»'  Tode  und  Alexander'» 
letzten  Tagen  liegt.  Im  Ganzen  stellt  der  Araber  überhaupt  eine  etwa»  ursprünglichere 
Gestalt  dieses  Textes  dar. 

1  S.  <1i-h  iHMii-n  C»ul<i,;  S.  02»- 

'  Davuii  drei  ll.liHl-rhnlloii  in  Ui.lua  Kr  ».  -.M'.'r-  239'.i  iiurf  in  Pari»  Nr.  34*1.  Ich  habe  diu  beiden  enteil  HaD'Wlirifltn 
beni>t*t.  ilü:  mir  Ptrtuch  fflltip»!  Mbi'r*andte .  um  lulem  er  mi<di  «Olmt  rr*t  auf  «lau  Werk  Aiifmcrkaain  gemacht  hatte 
Lrider  luittM  ich  *ie  *rbou  £iirurk(rr»i:)urkt,  »U  ich  durch  Kutiji'*  Prug-rainm  v«m  dur  Wiener  llaiulM'hrift  Knndt?  h«kam. 

*  Di«  Sprache  int  ii.Hllrliili  «iemliih  mlj-ttr  und  der  oft  al>jre«-|iriebeno  Teil  rtark  vcrdurheii.  Die  Najoeu  in  KriuvkiMclier 
S<hrin  «ind  in  dein  einen  «'»«lex  fn>1  alle  «ve£pitl*.««n,  «nid  iu>n«t,  wiy  durchweg  in  dorn  andern,  nur  raechauLt.h  nach- 
gemalt  und  uici»!  tinleM-rlirli. 

<  Die.  Oewhl.lite  mit  dt«,  Aritt  Philipp  ereignet  »ich  in  Aegrptfln  2,  25. 

*  Wiener  Jliiiidwhrift 
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Sind  die  Abweichungen  von  ß,  welche  C  hat,  zum  grossen  Theil  schon  sehr  willkürlich 
und  manche  geradezu  unverständig,  ho  gilt  da»  noch  in  weit  höherem  Mausse  von  miscnn 
Text.  Dass  da»  Ganze  christlich  gemacht  ist-,  versteht  »ich  von  seihst,  aber  die  grosse  Holle, 
die  hier  der  Prophet  Jeremias  spielt,  der  zugleich  hoher  Priester  in  .Jerusalem  ist  (zu  2,  24  C), 
die  Auslegung  der  Weissagung  Daniel'»,  die  der  Priester  in  Rom  dem  König  überbringt,  durch 
Diogenes  (in  W  etwas  anders),  die  Kleinodien  Salomon's  (und  der  ägyptischen  Cleopatra!), 
die  er  dort  nebst  andern  schönen  Dingen  erhalt,  sind  doch  des  (inten  etwas  zu  viel.  So 
wird  die  Götterhöhle  3,  21  zur  Hölle,  was  in  C  schon  angibahnt  war.  Poms  lässt  gegen 
Alexander  Löwen  los,  die  dieser  nach  dem  Araber  durch  Büffel  und  Stiere  überwindet, 
wahrend  nach  W  die  Löwen  die  ihnen  entgegengeschickten  liiuder  fressen  und  damit  für 
»ein  Heer  unschädlich  werden.  Unterdes  eh  r  König  Alexandria  gründet,  erbau u  seine  Feld- 
herrn  Seleuciu»,  Antiochus  und  Byzantins  resp.  Sclcucia  (in  Cilicien),  Antiochia  und  Byzanz. 
Und  so  geht  es  in  der  abenteuerlichsten  Weise  durch  das  ganze  Buch.  Das»,  nachdem 
Athen  schon  in  C  wie  Theben  mit.  Gewalt  eingenommen  wird,  Theben  hier  ganz  weglallt, 
ist  aber  am  Ende  als  eine  Verbesserung  anzusehn. 

Das  einem  modernen  Leser  Auffallendste  ist  jedoch  die  Verwendung  von  Völker-  und 
Ländernamen,  die  in  eine  weit  jüngere  Zeit  gehören.  Das  geschieht  freilich  schon  etwas 
in  den  ältesten  Texten  des  Kornaus,'  aber  hier  in  ganz  anderem  Umfange.  Für  den  Zug 
gegen  die  Skythen  1.  23  setzt  dieser  Text  einen  gegen  die  Alamaneu,  Rumänen  und 
Sakulaten.*  Es  ist  für  uns  Deutsche  nicht  eben  schmeichelhaft,  an  die  Stelle  der  Skythen 
und  neben  die  wilden  Rumänen  zu  kommen;  aber  die  Byzantiner  werden  die  deutschen 
Kreuzfahrer  wohl  als  etwas  rohe  Gesellen  haben  kennen  lernen.  Grosse  Tapferkeit  wird 
den  Alamaneu  wenigstens  zugesprochen;  sie  zeichnen  sich  z.  B.  bei  der,  weitläufiger  als  in 
C  geschilderten,  Heiagerung  von  Athen  aus.  Alexanders  Gesandter  an  die  Athener  ist  nach 
dem  Araber  ein  Alamane.  nach  W  ein  Fürst  der  Rumänen  und  Alamaneu;  er  ist  leider  der 
Roma'iki  nicht  mächtig  und  muss  sich  eines  Dolmetschers  bedienen.  Engländer  ( IvptXlTSpa 
u-süoVt )  und  Franzosen  kommen  auch  gelegentlich  vor.  Bei  der  Vertheilung  des  Reiches 
an  die  Statthalter,  welche  die  Stelle  des  Testaments  vertritt  (die  aber  in  W  zu  fehlen  scheint), 
erhält  Antigonus  Frankreich  Uö^  iSU*.  und.  alle  Nordländer,  ^^.t^V*  England.  An  einer 
andern  Stelle  steht  für  die  allerdings  räthselhatVen  BsXrjpv..  deren  König  Enrymithrcs 
iSjX+ip  ist  3,  2ß  C  (Müller  138a  unten),  t^uw^«,  und  das»  das  wirklieh  Marseille  sein  soll, 
zeigt,  die  Erklärung  durch  .Frankreich-  \ — >\ji.  Venedig  und  Morea  können  unter  diesen 
Umstanden  nicht  befremden. 

Diese  Namen  genügen  zum  Beweis,  das»  die  Textgestalt  nicht  älter  ist  als  die  Kreuz- 
züge. Viel  spater  ist  sie  auch  kaum.  Die  Wiener  Handschrift,  welche  ältere,  vollständigere 
voraussetzt,  soll  etwa  ans  dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts  herrühren. 

Ucbrigcns  hat  diese  hier  besprochene  Umgestaltung  des  Romans,  obwohl  zum  Zweige 

~  I  c?  r?  ~ 

Y  gehörig,  keine  näheren  Beziehungen  zu  den  Oxforder  Handschriften  dieses  Zweiges,  von 
denen  Mensel  im  Anhange  zum  Text  von  L  einige  Proben  giebt.  In  jener  ist  der  Wett- 
kampf de»  jungen  Alexanders  zu  Olympia  (beim  Araber  ,InseI  der  Kölliginn  Olympia*'  ge- 
nannt), in  den  Oxforder  Codices  zu  Rom,  und  die  Bäume  der  Sonne  und  des  Mondes  3.  17 
(Müller  123)  fehlen  in  jener  ganz. 


'  Vi«  Liste  <lcr  von  Alexander  bewirten  Vfllker.  welche  \.  am  Srhluiwe  fiel.!,  iveUt  etwa  niif»  H.  ,»l.-r  II.  Jahrhundert. 
»  Wer  .Iii».-  Zam».jr.*  ^j^Pif^H  »in<l,  weil»  ich  nicht.  An  .Ion  vcnh-h.>ll«uen  Xamon  SxoXot».  ist  nicht  zu  .lonkcu. 
•  Wnhl  ,V»0|»r»iir,;  nir  Awji&.».    Name»  auf  «ntf.  »in.l  in  W  «.hr  hnlirbt. 
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V.  AmiAsintix«:  Tn.  Noi.ueke.  ISeitkai.k  /.lk  Gkik;iiichtk  der  Ai.kxanderkomavs. 


Ist  der  Bearbeiter  nun  sehr  willkürlich  verfahren,  liiit  er  viel  thöriehtes  und  will  er 
mehr  Wissen  zeigen,  als  er  hut,  so  gilt  das  alles  im  f» runde  doch  schon  von  dem  Verfasser 
oder  Bedaetor  de«  ursprünglichen  Roman*.  Ja,  wenn  man  auf  den  Kern  der  Sache  sieht, 
ho  ist  die  Abweichung  von  der  Geschichte  im  ursprünglichen  Pseudocallisthenes  weit  grösser 
als  der  Unterschied  zwi.-elien  ihm  und  unserm  Byzantiner.  Und  dabei  muss  man  immer 
bedenken,  dass  letzterer  einen  allmählich  schon  mannigfach  umgestalteten  Text  lies  Kornaus 
vor  sich  hatte. 


lt  o  r  I  c  h  1 1  er  ii  ii  g. 

S.  10,  Aiiiii.  7  v.irMil.-  mu»  .»  h.<U.wn:  ,di«  .iltmi  (iri.«hm.  lullt.»  k.-m.-  A»lrol»r«»' 

>k  .Ii  ii  Cloaliriiüii  <liu  Zukunft  crfur*L-litoiii. 
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